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LA  BATALLA  DE  MONTJUICH  Y  LA  MORT  D'EN  CLARIS 

(Fragment  d'un  dietari  inédit  de  la  Guerra  deis  Segadors) 

En  lo  núm.  10  de  la  Revista  de  Bibliografía  Catalana  publicárem 
un  treballet  intitulat  Deis  díes  en  que  foren  publicáis  alguns  follets 
de  la  guerra  deis  Segadors,  basat  en  no  poques  notes  curioses  que  sobre 
aquest  punt  traguérem  d'un  dietari  inédit  d'aquella  guerra,  que  repre- 
senta una  de  les  topades  mes  cruentes  que  han  tingut  les  dues  races  es- 
panyoles  mes  contraposades.  Hauría  sigut  lo  nostre  gust  reproduhir 
íntegrament  en  aqüestes  planes  tot  aquell  voluminós  manuscrit;  mes 
no  essent  possible  per  sa  gran  extensió  nos  limitarém  a  donarne  una 
mostra  remetent  ais  estudiosos  al  original  que's  troba  ben  custodiat  en 
l'arxiu  de  l'antigua  familia  barcelonina  avuy  representada  pél  nos- 
tre bon  amich  En  Ramón  de  Sans  y  de  Tord,  de  la  qual  familia  sorti- 
ren,  entre  altres,  homes  tan  ilustres  com  lo  bisbe  Ricomá  (qui  no  fou 
de  Vich  y  de  Barcelona)  y'ls  historiadors  Tarafa  y  Bruniquer. 

En  lo  susdit  treball  descrivíam  axis  lo  manuscrit:  «Hem  tingut  oca- 
sió  d'examinar  un  curiosíssim  Ms.  del  segle  XVIIé  que  conté  apunta- 
cions  diaries,  oficioses  y  de  pura  impresió,  de  la  guerra  del  Segadors 
en  son  periode  álgit  y  mes  favorable  a  les  armes  catalanes.  Comenca 
lo  día  11  de  setembre  de  1640  y  acaba'l  día  16  de  marc  de  1641,  com- 
prenent  donchs  mes  de  mitj  any  deis  principis  d'aquella  llarga  y  va- 
riable campanya.  Aquest  Dietari,  desconegut  y  inédit,  res  té  que  veu- 
re  ab  lo  d'en  Parets  ni  ab  lo  Manual  de  Novells  Ardits,  ais  quals 
guanya  en  extensió  y  prolixitat.  No  podein  fixar  lo  nom  de  son  autor 
ni  sa  procedencia  originaria  per  mes  qu'hem  procurat  buscarlos  en  una 
pacienta  lectura.  Lo  Ms.  de  referencia  forma  un  volum  en  foli 
(300  X  210  mm.)  relligat  ab  pergamí  flexible,  y  consta  de  275  folis  in- 
numerats,  de  paper  verjurat,  lo  darrer  blanch  y'ls  demés  tots  escrits 
ab  lletra  de  mitjans  del  segle  XVIlé  .  No  comenca  ni  acaba.  Les  pri- 
meres  paraules  del  foli  1  son  «...  donas  tambe  dit  dia  en  proposicio  y 
encontinent  llegida  la  sobre  dita  estampada  ques  judicava  per  molt 
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convenient»,  etc.  En  la  segona  meytat  de  la  metexa  plana:  «Dimats  a 
11  Setembre  1640,  Resolusio».  Foli  277  verso  (al  final  de  la  plana). 
«En  aquest  matex  die  (al  resto  del  fol.  se  parla  del  dissabte  16  de 
marg  de  1641)  peraver  alguns  cedisiosament  mort  en  la  vila  de  Caste- 
lló  de  Empuries  al  noble  don  Bernat  Monpalau  de  Aleraany  mestre  del 
carap  del  tercio  de  la  veguería  de  Besalu  elegit  per  los  deputats  del 
General  de  Cathalunya  per  deffensa  de  ella  y  capita  del  Castell  de  Pa- 
lau,  offici  officiant  y  servint  a  la  Provincia,  se  notifica  y  feu  a  saber 
ab  veu  de  publica  crida  a  tothom  generalment  que  posaria  en  mans  de 
dits  deputats  ab  tot  effecte...»  Aquí  s'interromp  lo  text  haventhi  ras- 
tre d'una  fulla  esquinsada  ont  devía  acabar  lo  contingut  d'aquest 
volum.» 

Desde'l  día  en  qu'escriguérera  les  ratlles  anteriors  fins  avuy  no  hem 
pogut  trobar  mes  noticies  respecte  al  autor  d'aquest  Dietari.  Mes  no 
per  có  hem  dexat  de  fer  una  suposició  que  potser  ab  mes  fonament  ex- 
planaren! un  altre  día  y's  basará  en  lo  fet  d'haverse  descobert  aquest 
manuscrit  en  lo  susdit  arxiu  tan  pie  de  recorts  de  son  antich  posehi- 
dor  l'Esteve  GilaLert  Bruniquer,  y  termenarse  o  quedar  truncat  pochs 
díe3  abans  de  la  seva  mort  que,  com  ja  hem  dit  en  altre  treball  d'aquest 
Bolletí  (1)  ocorregué  lo  26  de  marc  de  1641.  Aquest  fet  nos  podrá 
portar  tal  vegada  a  la  conclusió  de  que'l  dietari  fou  escrit  o  dictat  per 
l'ilustre  apologista  de  Barcelona. 

La  derrera  part  del  meteix  que  ara  publiquém,  compren  los  fo- 
lis  233-277,  y  relata  moments  tan  emocionants  de  la  campanya  com 
la  batalla  de  Montjuich  y  la  mort  del  gran  patrici  Pau  Claris,  l'ánima 
o  representació  mes  alta  de  la  causa  catalana  (2). 


(1)    T.  VI,  p.  103.  Notes  pera  la  Biografía  d'en  Bruniquer. 

1,2)  Pera  ilustració  d'aquests  fets  ocorreguts  durant  lo  primer  trimestre  de  1611,  a  mes 
del  dietari  d'en  Parets  (Memorial  Histórico  Español,  ts.  XX-XXV),  lo  Manual  de  Novella 
Ardits  (t.  XII),  lo  Dietari  de  la  Generalitat  (inédit,  trieni  1638-1641)  y  nombroses  monogra- 
fíes  modernes,  poden  consultarse  los  següents  folleto  d'aquella  época: 

I.  Epitome  de  los  principios  y  progressos  de  las  guerras  de  Cataluña  en  los  años  1640  y  1641 
y  señalada  Vitoria  de  Monjuyque.  Escrívelo  el  P.  M.  F  Gaspar  Sala,  del  Orden  de  San  Au- 
gustín,  etc.  En  Barcelona  Por  Pedro  Lacavallería,  año  1641.  Y  con  privilegio.  (40  fs.  en 
octau). 

II.  Breve  y  verdadera  relación  de  la  entrada  del  Marques  de  la  Veles  en  Cataluña  y  la  re- 
tirada de  su  exercito  de  Barcelona.  También  se  da  cuenta  de  todo  lo  contenido  en  el  monte  de 
Monjuyque  y  llano  de  Valldonzella.  Con  licencia  del  Ordinario.  En  Barcelona,  en  casa  de  Se- 
bastian y  Jayme  Matevat,  año  1641.  (4  fs.  octau). 

III.  Kelació  de  las  festas  que  la  Illustre  Ciutat  de  Barcelona  ha  fetas  a  la  insigne  Patro- 
na  8.  Eulalia,  en  accio  de  gracias  de  la  Vitoria  alcansá  en  la  Montaña  de  Montjuich.  Ab  li- 
cencia del  Ordinari.  En  Barcelona,  en  casa  Sebastia  y  Jaume  Matheuat,  any  1641.  (4  fs.  octau). 

IV.  La  famosa  comedia  de  la  entrada  del  Marques  de  los  Velez  en  Cathaluña,  rota  de  las 
tropas  Castellanas  y  assalto  de  Moniuich.  Con  licencia  y  privilegio.  En  Barcelona.  En  la  Im- 
prenta de  Jayme  Romeu,  delante  Santiago.  Año  1641.  Y  a  su  costa.  (28  fs.  octau). 

V.  Loa  de  la  comedia  de  Mouiuych.  Hablan  en  ella:  Castilla  con  Corona  Imperial,  Catha- 
luña con  Corona  Real  (s.  11.  n.  d.  4  fs.  octau). 

VI.  Lagrimas  catalanas  al  entierro  y  obsequias  del  Illustre  Deputado  Eccleaiastico 
de  Cataluña  Pablo  Claris.  Dedicadas  al  Eminentissimo  señor  Juan  Armand  Cardenal  de  la 
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Dijous  24  jener  1641 

En  aquest  die  a  la  matinada  arriba  en  la  present  ciutat  un  trompe- 
ta del  eneraich  embiat  per  lo  marques  de  los  Veles  general  del  exercit 
que  com  se  ha  dit  ja  era  dessa  Llobregat  y  venia  marchant  pera  la  pre- 
sent ciutat.  Arriba  lo  tal  trompeta  al  portal  de  S.  Antoni  ahont  se  atro- 
baren  alguns  cauallers,  y  de  orde  de  ells  y  del  cabo  que  estaua  al  dit 
portal  li  foren  atapa[t]s  los  ulls  y  dient  que  aportaua  un  despatx  perals 
deputats  del  general  del  exercit,  fonch  acompanyat  de  dits  Cauallers, 
guiat  a  la  casa  de  la  deputasio  y,  entrat  en  consistori,  dona  y  entrega 
ais  deputats  un  plec  de  cartas  que  dix  auerli  donat  lo  dit  general,  dins 
del  qual,  obrintlo  dits  deputats,  attrobaren  una  carta  del  dit  marques 
directa  a  ells  y  copia  de  una  carta  del  Rey  Catholich  perals  Consellers 
de  la  present  ciutat,  las  quals  foren  llegidas  en  presencia  de  dits  Con- 
sellers que  estauan  junts  en  consistori  ab  dits  deputats  en  la  occassio 
quey  arriba  lo  trompeta  a  fl  y  effecte  de  tractar  y  conferir  en  la  forma 
acostumada  y  expressada  a  28  de  Dezembre  prop  passat  las  cosas  ne- 
cessarias  y  conuenients  en  beneflci  y  conseruasio  de  la  present  ciutat 
y  de  tota  la  Prouincia.  Portaua  tambe  lo  dit  trompeta  altre  pleguet  pe- 
rals dits  Consellers  lo  qual  ells  prengueren  a  ses  mans.  Portaua  axi- 
matex  lo  trompeta  carta  pera  la  duquessa  de  Cardona,  peral  Bisbe  de 
la  present  ciutat  y  peral  Capítol.  Lo  dit  despatx  y  cartas  perals  depu- 
tats foren  entregáis  al  consell  y  junta  de  guerra  pera  mirar  y  consul- 
tar aquells  y  apres  foren  cusits  en  lo  dietari  de  la  dita  casa-,  y  lo  trom- 
peta fonch  detingut  pera  aguardar  la  resposta  axi  deis  deputats  com 
consellers.  La  data  de  la  carta  del  marques  de  los  Veles  era  en  St.  Fe- 
liu  a  23  del  corrent  y  la  del  Rey  Catholich  era  en  Madrid  a  14  Setem- 
bre  prop  passat,  y  la  copia  de  ellas  se  troba  continuada  en  lo  tom—  co 
es  la  del  marques  fol  —  comensa:  Su  Magd  Dios  le  guarde  me  ha  em- 
biado  etc.,  y  la  del  Rey,  fol  —  comensa:  el  Rey;  amados  y  fieles 
mios,  etc. 

Diuendres  25  de  jener  1641 

En  aquest  die  a  la  matinada  aparegue  y  fonch  vist  lo  exercit  ene- 
mich  en  lo  pía  y  campanya  de  la  present  ciutat  y  tota  ella  se  posa  en 


Santa  Iglesia  Romana,  Duque  de  Richelieu  &.  Derramadas  en  conceptos  por  el  P.  M.  J.  Gas- 
par Sala,  de  la  Orden  de  San  Agustín,  etc.  Impresso  por  Gabriel  Nogués  de  la  calle  de  San- 
to Domingo.  Año  1641.  Con  Priuilegio.  (48  fs.  octau:  1er  portada;  2-7  dedicatoria,  8  grabat 
de  Sta  Eulalia,  9  retrat  den  Claris,  10-12  «Relación  descriptiva  del  difunto»  13-48,  sermó). 

VII.  La  Iltma  Catalam,  vida,  martiri  y  triunfos  de  la  Verge  Santa  Eulalia  en  son  úl- 
tim  triunfo  de  Montjuich.  Barcelona,  Jaume  Romeu,  1642  (VI-70  folis  y'ls  goigs  de  la  Santa. 
— Dotzau.) 

Los  sis  primera  los  hem  descrit  en  vista  d'exemplars  de  la  nostra  colecció  de  180  follets 
de  la  guerra  deis  Segadors.  Lo  seté  l'hem  vist  en  lo  Catálogo  de  Impresos  d'en  Jaume  Andreu 
( Barcelona,  1902). 
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armas  y  las  murallas  estigueren  guarnidas  y  acistidas  de  dia  y  nit  de 
moltas  personas  de  tots  estaments  y  aximatex  los  baluarts;  foren  las 
artillerías  posadas  en  sos  puestos,  y  tots  estauan  molt  animosos  sens 
que  la  vista  del  enemich  los  fes  gens  de  mella.  Lo  forti  que,  com  se  ha 
dit  en  jornada  de  23  del  corrent,  se  anaua  fent  en  Monjuich,  se  propo- 
saua  posarlo  en  la  millor  forma  de  deffensa  ques  podia,  treballanti  de 
dia  y  de  nit  molt  gran  numero  de  gent,  y  si  posa  guarnicio  gran  de 
companyas  de  las  confrarias  de  la  present  ciutat  y  de  francesos,  y 
fonch  nomenat  y  posat  en  gouernador  de  la  dita  plassa  monsur  de  Au- 
beny,  persona  molt  destra  en  las  armas,  francés  de  nassio  y  tothom 
estaua  en  orde  pera  pelear  y  aguardant  alentadament  a  que  lo  ene- 
mich los  ne  donas  occassio,  y  los  francesos  ho  treballauan  y  u  dispo- 
sauan  tot  molt  be  regonexent  de  punt  en  punt  los  baluarts  y  murallas 
y  proeurant  que  cada  qual  estigues  vigilant  y  attent  en  cumplir  esta 
obligasio.  Corría  la  Caualleria  del  enemich  la  campanya;  cremaua  y 
saquejaua  moltas  casas  del  dit  pía  y  campanya  que  ja  auia  alguns  dies 
las  auian  sos  amos,  com  se  ha  dit,  desamparadas,  retirantse  a  la  present 
ciutat  o  a  la  montanya,  donant  en  ellas  lo  que  nols  fonch  possible  per 
la  apretura  del  temps  aportarsen  y  feya  altrament  lo  dit  exercit  molt 
grans  desordens  y  estragos  encaminats  a  posar  temor  y  orror  a  tots  y 
a  dexarlos  atordits. 

En  aquest  matex  die  se  tingue  consell  de  cent  en  lo  qual  se  llisgne- 
ren  las  cartas  del  Rey  Catholich  y  del  marques  de  los  Veles  que  perals 
consellers  auia  aportat  lo  dia  de  air  com  en  aquella  jornada  ses  dit,  y 
lo  saui  consell  delibera  ques  respongues  com  se  respongue  al  dit  mar- 
ques, que  en  summa  fonch  que  hauenthi  exercit  de  sa  Mag.d  en  lo  pre- 
sent Principat,  nos  pot  tractar  de  las  cosas  que  sa  ex.a  demanaua  ab 
sa  carta,  per  no  exposar  a  sos  ciutadans  a  las  atrositats  y  hostilitats 
que,  encara  apres  de  dada  paraula,  ha  usat  lo  exercit  que  sa  ex.a  te  a 
son  carrech  y  axi  que  sa  ex.a  fos  seruit  pendrer  resolucio  conforme  li 
aparexeria  mes  conuenient;  lo  qual  summari  de  resposta  se  troba,  com 
esta  assi,  continuada  en  lo  dietari  de  la  casa  de  la  ciutat,  y  asso  matex 
o  molt  semblant  a  ell  respongueren  los  deputats  a  la  carta  que  per  lo 
matex  trompeta  ab  inclusio  de  la  copia  de  la  carta  que  lo  Rey  Catho- 
lich escrigue  ais  consellers,  reberen  del  dit  marques;  la  qual  resposta 
originalment  se  troba  continuada  en  los  registres  de  la  junta  o  consell 
de  guerra  de  la  Provincia  sots  la  present  jornada.  Y  ab  estas  respostas 
fonch  lo  dit  trompeta  en  aquest  matex  die  a  las  oracions  despedit,  lo 
qual  atapat,  fonch  acompanyat  y  guiat  fins  al  lloch  de  San3  per  un 
nostre. 

En  aquest  matex  die  los  deputats,  precehint  conclusio  del  consell 
y  junta  de  justicia  de  la  generalitat  y  inseguint  aquella,  manaren  ab 
veu  de  publica  crida  per  los  llochs  acostumats  de  la  present  ciutat,  ci- 
tar al  noble  don  Joseph  de  Pau  y  Rocaberti  qui,  com  se  ha  dit  en  jor- 
nada de  23  del  corrent,  se  sabia  sen  auia  passat  al  enemich,  que  dins 
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espay  termini  de  vintyquatre  hores  comparegues  personalment  en  son 
concistori  a  fi  y  effecte  del  contengut  en  la  dita  crida,  copia  de  la  qual 
esta  en  lo  tom—  fol—  escrita  y  continuada.  Coinensa:  Ara  ojats  tothom 
generalment  etc.  Las  oracions  pregarías  y  deuocions  se  anauan  conti- 
nuant  ab  molt  gran  feruor,  y  las  iglesias  eran  frequentadas  y  asistidas 
de  molt  gran  concurs  de  personas  que  posant  en  Deu  nostre  Sor,  en  sa 
mare  beneyta  y  en  Ids  sants  patrons  de  aquesta  ciutat  y  demes  que  ab 
particular  douocio  veneran,  sas  esperansa  feruorosament,  per  medi 
de  dites  oracions  y  pregadas  implorauan  son  peculiar  auxili  y  fauor 
en  la  present  occassio  pera  que  Deu  tingues  de  ells  misericordia,  pus 
en  sa  diuina  Mag.*  y  no  en  sas  forcas,  posauen  com  ja  en  jornada 
de  8.  del  corrent  se  ha  dit,  sas  esperansas  en  huyentar  al  marques  de 
los  Veles  y  son  exercit,  y  en  orde  adasso  ab  dites  multiplicadas  ora- 
cions y  deuocions  uniformament  li  supplicauen  y  demanauen  que  com 
a  jutge  sobera  tingues  molt  present  sa  innocensia  y  que  pus  auian  pres 
las  armas  en  desagrauis  de  sa  diuina  Mag.d  sacramentat  y  de  las  cosas 
sagradas,  ab  lo  bras  de  son  poder  los  deffensas  y  tingues  en  saprotec- 
sio  y  no  permetes  que  entras  lo  dit  exercit  en  la  present  ciutat  com  a 
tota  pressa  anelaua,  pus  de  esta  manera  se  asseguraria  lo  no  reiterar 
dits  agrauis,  lo  veures  libres  del  saco  comminat,  lo  no  ser  tota  la  Pro- 
uincia  assolada  y  destruida  y  sos  habitants,  co  es  los  vells,  criaturas 
y  inutils  batuts  y  estrelláis  per  térra  y  los  altres  degolláis  pus  los  apa- 
rexia  que  la  iniquitat  y  maldat  del  Compte  duc  Uur  enemich,  sois  de 
asso  se  acontentaría  y  no  de  que  restassen  esclaus  y  fos  esta  nasio  op- 
probi  a  totas  las  demes  y  a  María  Sanctissima  que  per  la  dita  interces- 
sio  en  primer  lloch  acudian,  pus  per  serli  ab  peculiar  modo  deuots  te- 
nían molt  viua  fe  y  esperanca  de  son  fauor  y  amparo;  affectuosament 
li  deyan  que  pus  es  estada  y  es  sublimada  a  la  dignitat  alta  de  ser 
mare  de  Deu  pera  galardonar  ais  qui  la  seruexen  y  pera  acistirlos  y 
soccorrels  en  los  majors  perills,  essent  esta  Prouincia  que  ab  totas  ve- 
ras y  cuydado  procura  y  se  esmera  en  seruirla,  posauan  la  confiansa 
deis  bons  progressos  de  sas  armas  en  la  sua  intercessio  ab  son  fill  pre- 
cios y  que  ab  son  fauor  y  ajuda  no  temían  al  enemich  exercit,  pus  en- 
cara ques  formas  de  demonis  ella  los  posaria  terror  com  aquella  quels 
auia  trencat  y  deemenusat  la  cap  y  tenian  per  molt  cert  quels  ajudaria 
en  aquestos  treballs,  deffensaria  en  aquestos  perills,  los  daria  esfors 
en  la  pelea  que  imminent  tenian  y  que  puix  tenia  per  atribut  com- 
padexerse  deis  affligits  y  necessitats,  confiauan  no  faltaría  en  la  occa- 
sio  present  a  son  emparo,  ab  lo  qual  auiuauan  sa  esperanca,  desperta- 
ban la  fe  de  la  desitjada  victoria  y  axi  ab  lo  cor  y  boca  no  cessauan  de 
dirli  que  com  a  mare  de  gracia  y  mare  de  misericordia  los  deslliuras  del 
enemich  visible,  y  ais  sants  que  teñen  sas  reliquias  en  la  present  ciu- 
tat y  Prouincia  yls  son  patrons,  los  deyan  que  pus  ab  particular  culto 
y  deuocio  eran  de  ell  adorats  y  venerats,  volguessen  reciprocament 
esser  son  emparo,  tutela  y  protecsio,  que  ab  ells  no  duptauan  que  res- 
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tarian  preseruats  deis  mals,  treballs  y  desditxas  de  ques  veyan  cir- 
cuyts  y  casi  demergits  en  ells,  y  ab  esta  con  nansa  y  solida  considera  - 
cio  que  serapre  Deu  ais  mes  justs  afligex  pera  mes  purificarlos  y  no 
ignorant  que  ab  las  tribulacions  y  treballs  se  fa  proba  de  la  fe,  se  aui- 
ua  nostra  esperanca,  se  inflama  la  charitat  ys  descobren  los  verdaders 
seruents  de  Deu,  estauan  molt  animosos  y  feruorosos  pera  passar  pera 
tot  lo  que  fos  de  son  seruey,  no  duptant  que  en  mitx  de  las  tribula- 
sions  y  aflicsions  veurian  lo  sol  de  justicia  molt  resplandent  y  no  per- 
metria  que  restassen  frustráis  de  las  viuas  esperancas  que  de  veurers 
triunfan ts  y  victoriosos  tenían. 

Disapte  26  dejener  164  í,  die  de  St.  Policarpo 

Es  aquest  die  y  molt  abans  de  ser  die  ciar  toca  lo  exercit  enemich  a 
marchar  y  encontinent  tocaven  las  campanas  a  rebato,  ab  ques  dona 
orde  que  tot  hom  acudís  a  sos  puestos  y  a  las  set  de  la  matinada 
comensa  lo  eos  del  dit  exercit  en  forma  de  tres  esquadrons  a  muntar 
per  la  muntanya  de  Monjoich  ab  grandissim  furor  pujant  per  lo  Port, 
per  la  pedrera  de  Mr.  Cafont  y  per  St.  Farriol  y  sens  dupte  que  volgue 
elejir  pera  medi  molt  bo  pera  sos  intents  lo  procurar  ferse  senyor  de  la 
dita  montaña  per  lo  padrastre  gran  que  es  de  Barcelona  y  dominarla 
prejudiciahnent,  en  tant  que  apareix  que  qui  es  sor.  de  dita  montanya 
o  es  tambe  de  Barcelona,  y  pot  ser  tambe  que  ajudas  a  executar  estos 
sos  designes  lo  ierlos  quisa  relacio  don  Joseph  de  Rocaberti  de  quan 
poc  fortificada  estava  la  dita  montaña,  pus  la  veritat  era  que  quan  ell 
sen  passa  al  enemich  no  tenia  forma  de  deffensa,  perco  que  Barcelona 
no  se  auia  may  curat  de  fortificar  la  dita  montanya  per  parexerli  que 
no  li  podia  ser  de  profit  pus  per  la  dita  muntanya  sois  per  térra  podia 
rebrer  dany  y  may  per  térra  se  recela  de  enemich  poderos;  empero  en 
la  ocasio  que  sabe  quel  Rey  Catholich  juntava  copios  exercit  contra  de 
ella,  tracta  de  fortificar  la  eminensia  de  la  dita  montaña  y  si  be  si  auia 
trassat  y  comensat  una  gran  fortiócasio,  empero  aparexent  que  lo 
temps  no  daua  Uoch  en  cosa  que  se  ni  auia  de  gastar  tant  pera  posarla 
en  estat  que  pogues  ser  de  profit  pera  la  occasio  present,  sen  comensa 
apres  de  auer  ja  lo  enemich  enuadit  a  Cathaluña  y  estar  dins  de  ella, 
altra  de  petita  en  lo  rededor  de  la  torra  que  serveix  de  atalaya,  de 
pedra  y  fanch  ab  sos  fortinets  ais  quatre  cantons,  y  ab  la  pressa  que  si 
donaven  en  treballarhi  y,  en  particular  la  nit  della,  quant  lo  dit  exer- 
cit y  arriba,  la  troba  en  disposieio  de  una  bona  trinxera  y  fortinet  en 
lo  qual  y  tambe  repartits  per  la  muntaña  estauan  de  guarnisio  algu- 
nas companyias  de  menestrals  de  la  ciutat  ab  sos  capitans,  Francesch 
Cabanyes  ab  alguns  Almugauers  y  tambe  alguns  francesos  que  entre 
tots  serien  cosa  de  tresents  homens,  y  Cabo  de  tots  era  monsur  de 
Aubeni  y  estos,  si  be  pochs,  anauan  detenint  a  mosquetadas  al  enemich 
que  muntaua,  empero  com  li  fos  superior  que  per  hu  ni  auia  doscents,  se 
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retiraren  los  que  estauan  per  la  montaña  fins  ais  reductos  y  forti; 
empero  com  Deu  nostre  sor.  fos  en  los  nostros,  se  referen  y  ab  tot  axo 
no  dupta  lo  enemich  portant  escalas  de  voleo  assaltar  lo  forti,  empero 
com  se  trobas  different  del  que  don  Joseph  de  Rocaberti  los  auia  pogut 
dir  y  ab  alguns  pedrers  los  tirauen  y  feren  retirar  y  poc  apres  torna  a 
enuestir  pero  li  apronta  poc,  pus  segona  vegada  se  agüe  de  retirar  y 
luego  tornant  ab  tot  lo  gros  a  enuestir  arriba  al  fosso;  empero  foren  los 
nostros  tant  alentáis  que  de  alli  lo  retxetxaren  ab  molta  perdua  sua  y 
li  fonch  f orcos  retirarse,  y  dura  esta  pelea  del  forti  cosa  de  tres  hores 
y  fonch  cosa  miraculosa  lo  foc  que  llansa  lo  dit  forti,  y  s  referen  tant 
los  nostros  ab  lo  socorro  que  per  mar  de  gent  de  la  ribera  los  arriba  y 
per  térra  de  mosqueters  que  estauan  per  las  murallas  y  ab  tant  gran 
valor  donaren  sobre  de  ells,  quels  prengueren  quatorse  banderas, 
moriren  500  officials  entre  majors  y  menors  y  en  particular  dos  nebots 
del  marques  de  los  Veles  y  ab  estos  y  demes  soldats  partieulars  que  lo 
enemich  perde  en  dita  montaña,  passaren  de  1500,  y  deis  nostres  los 
quey  moriren  foren  32  y  altres  tants  ferits  y  tots  se  animauan  dient 
que  si  era  vinguda  la  hora  de  la  mort  que  morissen  gloriosament  sens 
dexar  de  teñir  esta  gloria  que  era  prou  millor  confiant  de  la  ma  de 
Deu  fer  cara  al  enemich  que  ferse  ells  y  sos  descendents  esclaus;  y 
animantlos  ab  estas  y  altres  paraulas  anaua  per  la  montanya  un  Reli- 
gios  Caputxí  ab  un  crucific  en  las  mans  que  nos  judica  cosa  de  poc 
profit  per  aquells  que  vacillauan  y  desmayauan,  si  acas  ni  auia  alguns. 
Quan  lo  enemich  envesti  la  montaña,  la  sua  caualleria  se  posa  part 
demunt  de  Valldonzella  esquadronada  aguardant  la  nostra,  la  qual  se 
posa  dessa  Valldonzella,  y  com  lo  enemich  fos  puxant,  nos  pogue  posar 
en  forma  de  esquadro  y  batalla  sino  que  envesti  ab  gran  valor  al  ene- 
mich y  aquest  a  ella  de  tal  manera  ques  mesclaren  sense  orde  ni  con- 
sert,  si  be  se  digue  queu  auia  fet  lo  enemich  de  astusia,  en  tant  que  com 
era  tant  superior  ais  nostres,  estos  recudirían  dins  la  ciutat  y  lo  ene- 
mich mesclat  ab  ells  entraría  tambe  de  romauia.  Empero  no  fonch  axi 
sino  que  donantse  la  carrega  los  uns  ais  altres  y  auent  jugat  de  totes 
las  armas  de  foch,  pelearen  ab  las  espasas  ab  tant  valor  que  li  fonch 
forcos  al  enemich  lo  retirarse,  restantne  molts  de  morts  ys  crida  y 
estigue  la  victoria  nostra  y  passa  la  nit  de  tant  furiosa  guerra  moriren 
en  ella  de  la  Caualleria  ademes  deis  soldats  partieulars  que  foren  molts, 
casi  tots  los  cabos  y  officials  del  enemich  y  assenyaladament  lo  Duc 
de  St.  Jordi  tinent  general  de  la  Caualleria,  y  T.  Xerinos  commissari 
general  de  ella  y  fonch  tal  la  envestida  que  lo  enemich  feu  que  una 
companya  de  dragons  cathalans  que  portava  arriba  fins  al  rastrillo  del 
portal  de  S.  Antoni,  ahont  lo  capita  y  son  cauall  y  moriren  y  lo  caual 
resta  dintre  lo  valí  de  la  nostra  Caualleria;  sois  foren  deu  los  morts 
y  de  compte  solament  morí  Dionis  Rams  tinent  del  capita  Borrell  y  a 
no  auerse  com  se  ha  dit  mesclat  uns  ab  altres,  fora  estada  major  la 
perdua  del  enemich  pus  vehentlos  mesclats,  la  artillería  y  mosquetería 
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de  las  murallas  no  pogue  jugar,  que  a  tots  causa  grandissim  sentiment 
veures  ab  las  mans  Hígadas  en  occassio  que  seis  offeria  de  poder  fer 
tant  dany  al  enemich. 

Feuse  al  mati  publica  crida  de  que  les  donas  no  hisquessen  de  casa 
ni  anassen  per  los  carrers  ab  consi  deracio  de  que  podia  ser  de  gran 
impediment  y  estorp  perals  bons  progressos  de  nostras  armas  los  crits, 
llagrimas  y  llantos  que  anant  per  los  carrers  y  demes  parts  de  la  ciu- 
tat  farian;  empero  apenas  oyren  que  lo  enemich  peleaua  quan  comen- 
sauen  a  anar  per  los  carrers  fent  cap  a  les  muralles  aportanthi  lo  quels 
aparexia  ser  de  proflt  y  necessari  com  eran  draps  dolents  empero  bons 
pera  taps  a  la  artillería,  balas  pera  dita  artillería  y  de  mosquets,  altres 
embarcadas  ab  lo  socorro  que  de  la  ribera  munta  a  Monjuich,  molta 
cosa  de  menjar  y  vins  bons  perals  que  alli  fent  la  causa  de  tots  estauan 
peleant  y  lo  mateix  feren  altres  perals  que  estauan  en  las  murallas  y 
los  viures  que  a  una  part  y  altra  y  aportauan  eran  molts,  molt  bous  y 
ben  aparellats  y  regalats  pus  abundantment  anana  la  confitura  y  bes- 
cuyts  de  sucre  per  tot,  y  dura  aquest  exercisi  y  ministeri  de  las  donas 
tot  lo  temps  quel  enemich  estigue  en  vista  de  la  present  ciutat  y  tarda 
a  retirarse  sens  que  ja  may  parassen  ab  molt  gran  concurs  de  totas  las 
murallas  y  muntar  a  Monjuich  y  asso  ab  tant  gran  cerenitat  de  cor  y 
ulls  que  no  sois  nos  veu  que  llansassen  una  llagrima  empero  ellas  alen- 
tauan  y  donauan  animo  ais  homens,  y  fonch  tant  singular  aquesta  cosa 
y  digna  de  observar  que  a  quants  la  veren  admiraua  y  las  que  munta- 
ren  a  Monjuich  se  exposaren  a  grandissim  arrisch  y  perill  pus  per  ali- 
mentar ym  unicionar  ais  nostres  passauan  y  arriscauan  entre  ells  y  los 
enemichs,  donantsa  la  batalla  sens  temer  balas,  com  lo  mes  alentat  y 
esforcat  home  del  mon,  que  se  deu  molt  gran  part  de  aquest  bon  su  cees 
y  victoria  vaticinada  per  algunes  persones  espirituals  se  deu  a  ellas  y 
ais  demes  que  prenent  animosament  confiansa  del  auxiii  de  Deu  seis 
opposaren,  perqué  encara  que  era  lo  exercit  poderos  ys  pintaua  inuen- 
sible,  estauan  los  Cathalans  casi  segurs  de  exir  be  de  la  jornada,  pus 
encara  que  lo  enemich  era  poderos  y  venia  contra  de  nosaltres  confiant 
en  lo  valor  de  tants  cabos  de  gran   nom,  officials  de  compte  y  número 
de  sas  banderas  que  contra  Cathaluña  auian  juntadas  y  en  las  armas  de 
sos  soldats  cruels  y  exercitats,  ja  ab  las  moltas  crueltats  que  auian 
usadas  contra  los  provincials,  indignes  de  ser  referidas  y  molt  mes  de 
ser  comeses,  nosaltres  los  Cathalans  posauem  sois  nostres  confiansas  en 
Deu  y  sos  sants  y  en  la  justificasio  de  nostra  causa  y  si  be  la  magestat 
diuina  sempre  ajuda  ais  seus,  empero  en  esta  occasio  estauan  los  Ca- 
thalans ab  major  confiansa  pus  la  causa  era  uniuersal  sua  y  nostra;  ell 
y  nosaltres  som  los  perseguits;  lo  foch  que  los  soldats  enemichs  han 
enees  en  Cathaluña  igualment  a  Deu  y  ais  homens,  a  Christo  y  ais 
Cathalans  a  tocat,  y  axi  confiauam  que  sa  Mag.d  com  a  eapita  deis 
agrauiats  auia  de  tornar  per  los  Cathalans  tornant  per  si,  y  ells  tornant 
per  sa  diuina  honrra  tornauan  per  la  sua,  deffensauen  la  sua  Ley  y  la 
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nostra,  deffensauan  los  priuilegis  de  Christo  sacramentat  y  los  seus, 
aquells  com  a  mes  principáis  tenian  en  lo  mitx  del  cor,  estos  altres 
com  a  blanch  de  sa  reputasio  tenian  sobre  lo  cap;  de  manera  que  en  esta 
occasio  principalment  per  Christo  sacramentat  peleauan  los  Cathalans 
y  axi  podían  teñir  per  certa  ja  en  lo  principi  de  la  pelea  la  victoria,  pus 
es  mes  que  cert  que  obraren  en  ella  mes  les  armes  espirituals  que  las 
materials,  y  pera  dasso  ja  de  tant  temps  abans  se  anauan  fent  en  la 
present  ciutat  y  tota  la  Prouincia  les  oracions,  deuocions  y  pregarías 
referidas  en  las  jornadas  de  atrás  y  ab  majors  veras  en  lo  die  de  avuy 
se  feren  estant  nostre  Sor.  patent  en  moltas  iglesias  y  en  algunas  tota 
la  nit  en  las  quals  y  auia  no  obstant  la  gran  y  continua  assistencia  que 
com  se  ha  dit  se  feya  en  las  murallas  y  montanya  de  Monjuich,  molt 
gran  concurs  de  personas  pías  y  deuotas,  y  la  capella  de  la  glorio- 
sa S.ta  Eulalia  patrona  de  la  present  ciutat  estaua  feta  una  asqua  de 
foch  per  las  moltas  atxas  y  ciris  que  uns  y  altres  alli  presents  y  feren 
ab  particular  deuosio  alli  cremar  tota  la  nit,  y  ab  estas  armas  espiri- 
tuals y  moltas  altras  de  secretas  se  veren  las  barcelonesas  banderas 
victoriosas  y  vensudas  las  Castellanas,  atropelladas  menos  de  las 
armas  vencedoras  que  de  las  celestials  injurias,  pus  vindicantlas  aquells 
que  en  Cathaluña  han  pre3  com  se  ha  dit  las  armas,  atribuiren  son  brio  y 
valor  a  causa  superior,  no  ignorant  que  quant  per  Deu  se  pelea  no  es 
lo  soldat  lo  que  pelea  ni  lo  valor  es  seu  perqué  com  naix  del  affecte 
deis  sants,  a  qui  toca  o  per  raho  del  lloch  o  del  offici  lo  deffensar  la 
causa  de  Den,  ells  son  los  que  encenen  lo  affecte,  mouen  la  voluntat, 
dilatan  lo  cor  y  engendran  valor,  y  en  la  occasio  present  piament  se 
ha  y  deu  creurer  que  feren  estos  officis,  per  raho  de  ser  Barcelona  sa 
patria  la  diuina  Eulalia,  per  ser  ovellas  suas  sos  habitants,  los  vigi- 
lants  pastors  Pacia,  Seuer  y  Olaguer,  per  teñir  en  la  montanya  de 
Monjuich  sa  habitacio  y  morada  la  miraculosa  Madrona  y  per  ser  los 
Barcelonesos  sos  jermans  lo  Pontiíici  Penitensier  Ramón  de  Peñafort, 
lo  fervor  deis  quals  experimentaren  los  Cathalans  y  en  particular  los 
de  esta  Ciutat  en  la  major  necessitat  y  ab  ell  se  apega  lo  foch  que  en 
lo  die  de  avuy  se  auia  enees  en  la  montaña  de  Monjuich,  y  ab  ell  se 
resistí  al  furor  mes  diabólich  que  huma  ab  que  comensa  lo  enemich  la 
inuasio  de  la  dita  muntaña  alentat  de  la  noblesa  castellana  y  asistit 
de  la  millor  caualleria  de  la  Andelusia,  de  una  gran  multitut  de  soldats 
vells,  practichs,  arriscáis  y  cruels  pus  qui  donchs  ignoraua  que  no 
tinguessen  los  Cathalans  lo  fauor  y  auxili  de  Deu  nostre  sor.  de  sa 
mare  beneita,  deb  sants  patrons  de  ella  y  demes  que  tants  dies  auia 
imploraua  y  deuall  sa  protecsio  y  emparo  se  auian  posat,  pus  sens  lo 
dit  fauor  y  auxili  era  impossible  que  aguessen  en  lo  die  de  avuy  fet  un 
estrago  tal  en  tais  y  tant  estrenuos  soldats  y  personas  tant  prácticas  en 
la  milisia,  pus  lo  presidí  que  en  dita  montaña  y  auia  constaua  sois  de 
uns  quants  menestrals  de  diffarents  officis,  com  eran  Julians,  Sastres, 
Sabaters,  Passamaners,  esteuens,  velers  (lo  capita  deis  quals  qui  era 
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don  Ambros  Gallart  y  Caldes  fonch  nafrat  en  la  ma  peleant  ab  espasa 
y  rodella  is  veu  ab  gran  perill  de  sa  vida  per  la  gran  difficultat  que 
tenia  la  cura  per  lo  gran  dany  que  trencantli  ossos  la  bala  del  mosquet 
quel  feri  li  auia  en  dita  part  fet),  texidors  de  li  y  pellers,  y  los  soldats 
franeesos  y  almugauers  no  eran  molts  pus  cora  se  ha  dit  tots  junts  al 
temps  de  la  rigurosa  inuasio  eran  poc  mes  de  trescents,  y,  Ueuat  deis 
franeesos,  deis  altres  apenas  ningu  de  ells  auia  vist  cara  de  enemichs, 
y  ab  tot  axo  feren  las  valentías  que  los  cadauers  quey  restaren  en  la 
montaña  donaren  testiraoni,  ab  ques  feu  verdader  que  no  es  nou  ven- 
cer pochs  a  molts  si  teñen  de  sa  part  lo  gran  Deu  de  las  batallas,  pus 
en  la  present  de  Monjuich  dona  opprobis  y  deshonras  ais  que  ja  com  a 
esclaus  pensauan  pisar  ais  Cathalans,  pus  tractantlos  cora  a  tais  auian 
ja  ais  de  la  vila  de  Cambrils  pisats  y  ab  molt  i  raho  en  aquesta  victo- 
ria digue  Cathalunya  a  la  Magestad  Soberana  que  bes  conexia  que  ella 
auia  pres  la  venjansa  de  sos  agrauis  y  que  la  virtut  de  son  bras  auia 
espargit  los  superbos  enemichs  seus  y  nostres  y  que  auia  volgut  que 
asso  fos  en  lo  major  perill  y  en  la  nostra  mes  apretada  turbulensia 
perco  que  encara  que  podia  la  dita  Magestat  desbaratar,  castigar  y 
derrotar  al  enemich,  al  primer  pas  que  dona  en  Cathalunya,  pero  vol- 
gue  que  pus  sa  injusticia  ni  lo  que  podia  temer  de  las  amenassas  de  sa 
diuina  Mag.d  no  bastauan  pera  que  desestis  de  sa  empressa  en  la  tor- 
menta del  perill  nostre  y  en  la  nit  de  la  tribulasio,  restas  intumida  sa 
superbia  y  ínclitament  celebre  tant  la  present  ciutat  quant  sa  vencedora 
montanya,  y  axi  mateix  se  feu  verdadera  altra  proposicio:  que  Deu 
sempre  ha  donat  victorias  y  bons  successos  en  sas  armas  a  tots  los 
que  lo  Rey  christianissim  a  donat  la  ma  y  ha  emparat  baix  sa  sombra, 
y  no  menys  que  las  sobreditas  dos  proposicions,  sen  feu  ab  dita  insigne 
victoria  altra  de  verdadera  que  diu  que  la  raho  sempre  pot  mes  que 
las  armas  y  ultimament  com  sia  Cathaluña  la  enamorada  del  Santissim 
Sagrament  del  altar,  la  única  en  sas  alabancas,  la  singular  en  sa  reue- 
rensia,  la  que  fa  mala  cara  a  sos  opprobis,  la  terrible  a  sas  injurias,  la 
ques  abraca  en  son  diuino  amor  y  la  que  zelosa  y  encesa  en  foch  de 
amor  de  tant  soberá  sagrament  se  era  ab  gran  animo  exposada  a  la 
catholica  deffensa  de  tant  alt  sagrament,  es  ben  cert  lo  tingue  molt 
gran  reuerencia  com  veu  en  lo  dia  de  avuy  cumplit  que  injurias  a  dit 
sacrament  fetas,  deffensadas,  auian  de  parar  en  glorias  de  sa  deguda 
venerasio. 

Las  banderas  que  en  aquesta  victoria  guanyaren  los  Cathalans  al 
enemich  foren  quatorse  y  tote3  en  lo  die  present  arribaren  a  la  casa 
de  la  Deputasio  y  consistori  deis  deputats  en  lo  qual  sempre  acistí  un 
consistorial  per  lo  menos  lo  qual  tenia  poder  bastant  pera  ordenar  tot 
lo  que  conuenia  en  benefici  de  la  Prouincia,  y  los  demes  consistorials 
anauen  a  cauall  ab  la  insignia  del  general  en  los  pits  per  las  murallas, 
y  lo  matex  feyen  los  consellers  regonexentlos  y  cuydant  de  manar 
portari  las  munisions  y  demes  pertrets  de  guerra  necessaris,  y  en  los 
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baluarts  eo  quiscu  de  ells  acistia  son  conseller  y  tots,  axi  deputats 
com  consellers  anauan,  quant  rodauan  las  murallas,  animant  ais  que 
estauan  en  ellas  pera  deffensarlas  y,  pera  millor  ferho,  los  anauan 
donant  nouas  de  tots  los  bons  progressos  de  Monjuich  y  de  las  bande- 
ras que  li  anauan  prenent  al  enemich  y  derrota  de  la  Caualleria  en  lo 
pía  de  Valldonsella,  y  per  oceassio  de  major  alegría  uniuersal  nostra 
y  peral  enemich  de  tristor  y  pena,  manaren  que  Monjuich,  alia  seria 
las  quatre  de  la  tarda,  assenyalas  armada  naval  y  de  galeras  de 
lleuant,  y  tots  tingueren  per  cert  descubrir  la  armada  que  de  sa  Mag.d 
christianissima  se  aguardaua,  per  affirmar  molts  que  ja  era  dies  auia 
en  Marcela  y  se  aprestacen  pera  uenir.  Estigueren  de  orde  deis  depu- 
tats totas  las  ditas  banderas  penyadas  al  baleo  de  la  deputasio  que 
dona  dauant  S.*  Jaume  tres  dies,  y  despres  per  deliberasio  de  dits 
deputats  sen  presentaren  a  sa  Mag.d  y  posaren  a  sos  Reals  peus  sinc 
las  quals  sen  porta  lo  Sor.  de  Playsis  Besanscn  qui  ab  la  noua  de  esta 
victoria  se  partí  a  la  posta  pera  Paris  a  donarla  a  sa  Mag.d  Las  res- 
tants  nou  foren  per  dita  deliberacio  repartidas  per  las  iglesias  de  la 
present  ciuíat  y  en  la  capella  de  la  glori[os]a  S.ta  Eulalia  ne  fonch 
posada  una  y  altra  a  la  de  S.*  Ramón,  ais  quals  entre  altres,  com  a 
protectors  y  tutelars  de  aquesta  ciutat,  en  lo  dia  present  ab  particular 
deuocio  los  inuocauan  y  molt  a  menut  seis  deyan  per  los  que  estauan 
en  las  murallas  auemarias,  passant  y  corrent  peral  dit  effecte  la 
paraula  del  un  cap  déla  muralla  al  altre,  y  lo  matex  feyan  en  quant  a 
altres  sants  que  ab  major  deuosio  son  venerats  en  esta  ciutat  y  Pro- 
uincia,  y  estas  inuocasions  que  ab  la  dita  forma  de  passa  la  paraula 
se  feyan  ais  sants  y  molt  en  particular  a  nostra  Sora.  de  Monserrat  y 
del  Roser,  duraren  tant  temps  quan  lo  enemich  estigue  de  sa  lo  riu  de 
Llobregat,  pus  en  dit  discurs  de  temps  sempre  dia  y  nit  estigueren  las 
murallas  tant  espesas  de  gent  que  los  uns  tocauan  ais  altres  y  ab 
aquesta  matexa  forma  y  medi  de  passa  la  paraula  se  acudía  sens  que 
ningu  se  agües  de  raoure  de  son  puesto  ni  fos  necessari  embiari  per- 
sona pera  portarho,  a  tot  lo  que  era  menester  axi  en  las  murallas  com 
fora  de  ellas  en  tot  genero  de  cosas  y  en  particular  munisions  y  per- 
trets  de  guerra  que  en  dir  passa  la  paraula  que  vayan  en  tal  puesto 
balas  o  aquella  cosa,  que  arribaua  orde  deis  que  comendauan,  esser 
menester,  ab  molt  gran  prestesa  y  arribaua. 

En  la  oceassio  de  esta  inuassio  de  Monjuich  com  fossen,  com  ja  se 
ha  dit,  pochs  los  que  en  la  montanya  estauan  de  guarnisio,  los  fonch 
forcos  demanar  socorro  ais  dedins  ciutat,  y  considerant  los  que  gouer- 
nauan  de  quanta  importansia  era  embiarni,  anauan  tot  souint  regone- 
xent  las  murallas,  y  deis  mosqueters  que  estauan  en  ellas  ne  prenian 
y  Uestauan  los  millors  y  los  y  embiauan,  y  tambe  pera  opposarse  a  la 
Caualleria  que  estaua  al  pía  de  Valldonsella  ne  treyan  alguns  y  axi 
matex  piquers  pera  que  esquadronats  y  ajudats  de  la  nostia  Caualleria 
tinguessen  lo  millor  que  fos  possible  enfrenada  la  enemiga  y  no  cam- 
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pejas  a  tot  son  abredrio  y  asso  de  fer  exir  mosquetera  y  piquers  peral 
dit  effecte  fora  déla  ciutat,  se  ana  fent  en  lo  present  die  raoltes  voltas 
y  tantas  com  se  jadica  esser  de  conueniensia  perals  bons  progressos 
de  las  nostras  armas,  y  de  la  occassio  se  valgue  per  exir  de  la  present 
ciutat  Mr.  Miquel  Joan  Magarola  qui  algún  temps  auia  que  feya  lo 
offici  de  Regent  la  Real  Cansellaria  en  lo  present  Principat  y  sos 
Comptats  per  mort  del  noble  don  Miguel  Sala  Regent  la  dita  Real  Can- 
sellaria, pus  auent  estat  den  del  dia  del  Corpus  prop  passat  encubert  y 
amagat  dins  la  present  ciutat,  en  aquest  die  de  avuy  a  la  mésela  deis 
piquers  y  mosqueters  que  perals  dits  effectes  exían  de  fora,  hisque 
tambe  ell  ab  una  pica  al  coll  vestit  com  li  aparegue  millor,  pera  encu- 
brir sa  persona,  y,  posat  en  campanya,  sen  passa  al  enemich. 

En  aquest  matex  die  al  mati  arriba  en  la  present  ciutat  una  ñau  y 
encontinent  se  sabe  que  era  de  Portugal  y  que  aportaua  un  embaxa- 
dor  del  Rey  de  Portugal  perals  deputats  fentlos  a  saber  la  bona  noua 
de  sa  coronassio  y  axi,  no  obstant  los  treballs  ab  que  en  la  occassio  de 
dita  vinguda  se  veya  y  passaua  la  present  ciutat,  nos  conegue  en  poc 
ni  molt  falta  de  cortesía  y  bona  correspondensia  amb  dit  embaxador; 
pus  los  deputats  feren  que  molts  cauallers  ab  cotxes  acudissen  al  molí 
pera  la  desembarcasio  y  entrassen  a  la  ñau  a  darli  la  ben  vinguda 
de  sa  part  yl  acompanyassen  a  casa  don  Phelip  Vilana  y  Peguera  ahont 
per  compte  de  dits  deputats  y  a  gastos  déla  Generalitat  se  ospeda,  y 
dit  embaxador  rebe  a  dits  Cauallers  ab  molts  grans  cortesias  y  demos- 
trasions  deagraiment  a  las  que  feya  la  Prouincia  de  alegria  desa  vingu- 
da y  a  sa  persona,  y  vehent  den  déla  ñau  com  actualment  se  peleaua  en 
Monjuich  y  lo  gran  padrastro  que  era  la  dita  montanya  pera  la  present 
ciutat,  y  que  si  lo  enemich  sen  feya  Sor.  perillaria  molt  la  present  ciu- 
tat, demana  ais  cauallers  quel  auian  exit  a  rebrer  si  en  lo  forti  de 
Monjuich  y  auia  gent  de  reputasio  y  se  li  respongue  que  noy  auia  de 
que  teñir  cuidado,  que  estigues  cert  que  primer  morirían  tots  ans  ques 
rendirían,  y  no  fonch  possible  per  la  occassio  ocorrent  poder  ans  de 
diñar  veurer  ais  deputats  y  donarlos  y  explicarlos  la  embaxada,  y  axi 
apres  de  diñar,  al  qual  li  acistiren  molts  cauallers  deis  quel  auian 
exit  a  rebrer  acompanyat  deis  matexos  y  al  tres  ab  cotxes,  arriba  a  la 
casa  de  la  deputacio,  al  qual  hisqueren  a  rebrer  al  cap  de  la  escala 
dos  oidors  y,  ab  molías  cortesias  de  una  part  y  altra,  lo  entrañen  en 
consistori  ahont  se  feren  molt  grans  cortesias  y  se  li  dona  cadira  dins 
del  doser  entre  lo  deputat  ecclesiastich  y  militar  y  la  porta  del  concis- 
tori  estigue  uberta  pera  tots  y  axi  estaua  de  personas  de  tots  estaments 
que  auian  acudit  a  oir  explicarli  sa  embaxada.  Era  lo  dit  embaxador 
ecclesiastich,  empero  no  entra  en  consistori  ab  habit  llarch;  deyas  don 
Inasi  Mascarenhas,  home  de  bona  traca,  y  ab  lo  que  parla  dona  se- 
nyals  de  ser  ben  entes,  y  la  embaxada  fonch  fer  a  saber  a  la  Prouincia 
de  part  de  son  Rey  sa  noua  coron asió,  per  lo  que  entenia  sen  auian  de 
allegrar  uniuersalment  tots  en  ella,  per  la  antigua  correspondensia  y 
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amistat  que  entre  la  Prouincia  y  Regne  de  Portugal  y  auia  sempre 
hagut,  la  qual  offeria  en  nona  de  son  Rey  guardar  y  renouar  ab  les 
majors  veras  y  demostrasions  que  li  fos  possible,  allargant  en  aquesfc 
punt  son  discurs  ab  molt  bon  Uenguatge  y  proprietat  de  paraulas,  y  lo 
conclogue  y  remata  ab  molts  offeriraents  que  per  part  de  son  Rey  feu 
a  la  Prouincia,  y  de  la  sua  agrahi  y  estima  en  molt  ais  deputats  la 
honrra,  agassajo  y  merse  li  auian  fet,  y  que  bes  llansaua  de  veurer  lo 
valor  deis  Cathalans,  pus  tenint  demunt  de  ells  un  exercit  tant  copios 
y  en  jornada  de  tant  gran  inuasio  que  a  vista  de  esta  ciutat  auia  lo 
enemich  fet,  no  seis  auia  conegut  turbasio,  pus  ab  tants  grans  veras  y 
compliments  se  li  hauia  fet  en  tot  merse  y  tanta  que  no  sabia  pogues 
ser  major,  encara  que  fos  arribat  en  lo  dia  de  major  gust  y  contento 
pera  esta  ciutat,  y  que  de  tot  ne  faria  llarga  relasio  a  son  Rey  pera  que 
a  la  medida  de  tantes  obligacions,  carregás  la  considerasio  del  desem- 
penyo  de  elles,  yls  dona  carta  de  crehensa  de  son  Rey,  la  qual  allí 
obriren  y  en  presencia  de  tots  la  llegiren,  la  data  de  la  qual  era  en 
Lisboa  a  19  de  Desembre  de  1640;  copia  de  la  qual  esta  continuada  en 
lo  vol.  —  fol.  —  ,  comensa:  don  Joaon  por  graga  de  deus  etc,  y  llegida 
la  dita  carta,  lo  deputat  ecclesiastich  li  respongue  ab  molt  regalades 
paraules,  offerint  per  part  de  la  Prouincia  lo  correspondrer  a  la  merse 
que  dit  Rey  li  feya  en  recordarse  y  teñir  memoria  de  ella  y  assegura 
que  no  li  faltaría  a  la  Prouincia  lo  teñirla  per  acudir  a  tot  lo  que  fos 
de  son  Real  seruey,  y  que  pus  de  tant  llarch  temps  se  tractauen  estas 
dos  nacions  com  a  jermans,  de  assi  al  dauant  procuraría  la  nostra 
donarne  ab  obres  las  majors  demostrasions  li  seria  possible,  supplicant 
a  sa  Mag.d  los  ne  das  moltes  ocassions  y  que  restaua  lo  concistori  y 
tota  la  Prouincia  ab  molt  gran  sentiment  de  que  sa  vinguda  y  arribada 
a  esta  ciutat  fos  estada  en  aquesta  tant  atreballada  jornada  pera  ella, 
pus  era  forcos  que  en  moltas  cosas  se  agües  faltat  en  seruirlo  y  acudir 
a  son  regalo,  y  continuant  esta  platica  passaren  un  bon  rato  fentse 
molts  compliments  y  apres  arribaren  a  parlar  de  las  materias  corrents 
de  Cathalunya  y  Portugal,  y  dient  dit  embaxador  que  aquella  matexa 
nit  se  auian  de  embarcar  per  portar  orde  de  son  Rey  de  passar  a  tota 
diligensia  a  veures  ab  sa  Mag.d  christianissima  y  darli  altra  embaxada 
de  part  de  son  Rey  y  apres  a  Roma  a  darne  altre  a  sa  Santedat,  se 
despedí  deis  deputats  ab  molt  grans  compliments  y  cortesías  y  ab  la 
matexa  serimonia  fonc  acompanyat  per  los  matexos  dos  oidors  fins  al 
cap  de  la  escala  y  a  la  casa  de  don  Phelip  Vilana  ab  lo  matex  acom- 
panyament  de  Cauallers  y  carrocas  ab  que  era  vingut  a  la  deputasio  y 
al  ferse  de  nit  se  embarca  acompanyat  fins  a  la  vora  delaigua  de  molts 
cauallers,  content,  alegre  y  regositjat  de  auerse  trobat  present  a  la 
victoria  que  en  lo  día  de  avuy  tingueren,  de  la  qual  com  a  jerma 
nostre  y  tant  interessat  en  ella,  volgue  ans  de  embarcarse  donarne  las 
gracias  a  la  glori[os]a  Sta.  Eularia  y  axí  ana  a  visitar  y  adorar  las 
suas  santas  reliquias  en  sa  capella. 
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Derrotat  en  lo  die  de  vuy  lo  enemich,  se  retira  en  lo  lloch  de  Sans 
ahont  se  posa  en  forma  de  batalla  y  obri  trinxeras  junt  a  una  torra 
que  es  de  Mr.  Benet  Mas.  Los  deputats,  consellers  y  mestres  de  camp 
anauan  en  la  nit  rondant  las  murallas  y  regonexent  com  estauan  rece- 
losos de  que  lo  enemich  no  las  volues  inuadir  en  la  nit  y  las  trobaren 
guarnidas  ab  gent  dobla  y  encara  mes  tota  ben  armada  y  ab  molt 
gran  animo  de  pelear  si  lo  enemich  los  ne  daua  occasio  y  en  la  mon- 
tanya  de  Monjuich  y  auia  passats  de  8000  homens  de  guarnisio,  que 
ja  auia  arribat  molta  gent  del  Valles  y  de  parts  de  Lleuant  molt  ani- 
mosa pera  soccorrer  la  present  ciutat,  y  estant  donant  lo  nom  que 
deuian  ser  entre  las  deu  y  onse  de  la  nit,  nostres  batidors  y  postas 
donaren  auis  com  lo  gros  del  exercit  y  la  Caualleria  tornaua  a  muntar 
a  Monjuich  y  encontinent  comensa  a  tot  rigor  de  tirar  la  artillería  y 
tothom  se  posa  en  orde  de  pelear  y  la  Tomasa  y  demes  campanas  de 
totas  las  iglesias  tocaren  a  rebato  y  per  la  ciutata  ñaua  la  gent  a  em- 
pentas acudint  tots  a  las  murallas,  baluarts  y  dressana  y  los  demés 
volian  exir  fora  a  soccorrer  Monjuich  y  foren  mes  de  2000  los  quey 
hisqueren  tots  mosqueters  y  gent  triada,  y  a  no  tancar  prompte  exit 
que  fonch  lo  dit  numero  lo  portal,  no  agüera  restat  ningu  en  ciutat; 
los  de  Monjuich  com  no  sabian  lo  que  passaua  vehent  disparar  la  arti- 
llería y  ab  tant  gran  furia  volian  baxar  pensant  que  lo  enemich  volia 
escalar  las  murallas  com  auian  volgut  fer  en  lo  die  lo  forti  de  Monjuich 
pus  alguns  deis  que  arribaren  fins  ell  aportauan  escalatas  y  las  volgue- 
ren  arrimar  per  assaltarlo,  a  no  resistirse  be  los  de  dins  y  axi  pensa- 
uan  que  com  alio  nols  auia  rehexit  volien  empendrer  en  la  nit  lo  esca- 
lar la  ciutat  pensant  que  las  trobarien  poc  guarnidas  y  sens  deffensa 
y  que  tota  aurian  carregat  sobre  Monjuich,  empero  com  no  sentiren 
tirar  la  mosquetería  y  arcabusseria  de  las  murallas,  estigueren  quedos 
aguardant  de  que  passas  la  paraula  del  que  era,  com  molt  prest  passa, 
y  fonch  que  lo  enemich  tornaua  a  enuadir  la  montanya  y  tots  se 
aprestaren  per  aguardarlo  molt  alentats  en  la  pelea  y  feren  per  tota  la 
muntanya  molts  fochs  y  se  diuidiren  per  ella  ab  molt  consert,  y  no 
fonch  res  sino  que  lo  enemich  se  retiraua  mes  enlla  del  dit  lloc  enues 
lo  Espitalet  per  la  molta  gent  li  faltaua  y  molta  tambe  quen  tenia  de 
nafrada  y  incomoditat  gran  de  curarla  y  no  menys  de  viures,  pus  ais 
que  restaren  morts  en  la  dita  montanya  los  trobaren  en  las  faltrique- 
ras y  en  carronets  aportauan  trocos  de  pa  sens  leuadura  y  cuyts  a  las 
brasas  y  trocos  de  bacallar  y  de  cecina  y  alguns  grans  de  arros. 

En  aquest  matex  die  a  las  onse  de  la  nit  arriba  en  la  present  ciu- 
tat lo  Dr.  mr.  Pere  Joan  Rossell,  conseller  ters  de  ella,  don  Geroni 
Agullo  y  Rocaberti,  ganfanoner  de  la  bandera  de  Sta  Eulalia  acom- 
panyats  de  mil  mosqueters  y  dos  tropas  de  Caualleria,  los  quals  ve- 
nien  de  Caldes  de  Montbuy  ahont  se  auian  retirat  apres  de  entrat  lo 
enemich  en  Martorell  que  fonch  a  21  del  corrent,  y  arribáis  en  casa 
de  la  ciutat,  dit  don  Geroni  requeri  a  m.°  Lledo  notari  publich  de  la 
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present  ciutat  subroga t  per  indisposicio  de  m.°  Geroni  jabata,  tambe 
notari  publich  de  Barcelona,  y  notari  racional  de  la  casa  de  la  present 
ciutat,  que  lleuas  acte  com  restituiha  a  la  ciutat  lo  pendo  de  la  dita 
Sta  que  a  ell  per  dita  ciutat  li  fonch  acomanat  en  16  de  Dezerabre 
prop  passat,  com  en  dita  jornada  se  ha  dit,  y  per  ser  la  hora  que  era 
y  no  estar  los  consellers  en  la  dita  casa,  lo  restituhí  al  dit  conseller 
ters  en  nom  de  la  ciutat  pera  que  en  tot  temps  constas  que  li  era  es- 
tat  restituit. 

Y  per  cosa  digna  de  observanca  nos  deu  dexar  de  escriurer  que 
no  obstant  la  cruel  inuasio  que  en  lo  die  de  avuy  dona  lo  enemich  a 
la  montanya  de  Monjuich  y  perill  tan  gran  com  per  raho  de  dita  inua- 
sio estaua  la  present  ciutat  y  tota  la  Prouincia,  y  agüe  en  la  ciutat 
molt  gran  quietut  y  sosiego,  sens  ques  conegues  turbasio  en  las  cosas 
de  ella,  axi  publicas  com  priuadas,  ni  la  menor  falta  del  mon,  sino 
que  tot  corría  son  curs  ordinari,  en  tant  que  en  aquest  die  estigue  lo 
banch  ubert,  y  feu  molt  negoci,  donant  diners  a  quants  y  anaren, 
que  no  foren  pochs,  pus  se  feren  en  dit  die  moltes  fulles  de  manual.  Y 
de  la  victoria  del  die  de  avuy  hisque  carta  noua  en  vers  que  esta  en 
lo  tom  —  fol  — ,  comensa  A  vos  virgen  etc. 

Diumenge  27  jener  1641 

En  aquest  die  a  la  matinada  se  tingue  auis  que  lo  enemich  mar- 
chaua,  y  tement  segona  inuasio  tothom  estaua  vigilant,  y  tocadas  les 
oracions  se  tingue  auis  que  ab  lo  gros  del  exercit  tornaua  a  Monjuich, 
y  encontinent  tocaren  totas  las  campanas  a  rebato  y  tira  valentment 
la  artillería;  muntaren  encontinent  a  Monjuich  6,000  homens  forasters 
de  socorro  que  al  auis  del  que  passaua  en  Monjuich  auia  acudit  mol- 
tissima  gent  a  soccorrer  esta  ciutat  com  a  mare  de  tota  Cathaluña  y 
posaren  la  gent,  que  en  aquest  die  y  agüe  de  guarnisio  en  Monjuich 
11000  infants  y  la  caualleria  tambe  se  posa  en  orde  pera  fer  son  offi- 
ci,  empero  no  enuesti  sino  que  manifestament  se  veu  que  retiraua  y 
no  tingue  mal  parer  perqué  auia  acudit  tanta  gent  a  Barcelona  que 
sois  los  queu  veren  ho  pogueren  creurer  y  si  tant  pochs  los  romperen 
lo  cap,  que  podían  aguardar  de  tanta  multitut  sino  tota  desditxa  y 
final  destrucsio  de  ells  majorment  no  tenint  com  ja  se  ha  dit  viures  ni 
cami  pera  quels  poguessen  aguardar,  pus  se  sabe  que  non  auian  fet 
preuensio  per  hauer  tingut  lo  Marques  de  los  Velez  a  fer  esta  facsio  de 
Monjuich  ab  viua  fe,  segons  se  digue  de  que  en  inuadirlo  lo  tindria 
rendit  y  en  lo  punt  batria  la  ciutat  y  ab  bombas  y  altres  inuensions 
de  foch  la  destruiría,  y  que  vent  y  experimentant  los  de  dins  estas 
desditxas,  encontinent  se  rendirían  y  estaría  la  conquista  de  Cathalu- 
ña conclosa  y  acabada.  Tambe  se  entengue  de  que  lo  dit  marques  se 
refiaua  de  que  sent  la  sua  caualleria  tant  gran  auia  de  causar  terror  a 
la  nostra  y  que  la  faria  retirar  en  acometrerla  dins  ciutat  y  que  de 
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romauia  sen  entraría  tambe  la  sua,  pus  lo  mesclarse  era  fácil,  com 
realment  se  mésela,  empero  nos  retira  la  nostra  sino  que  mesclada 
obra  tot  lo  que  li  fonch  possible,  com  ja  se  ha  dit;  y  axi  matex  se  di- 
gue  que  lo  marques  de  los  Velez  tenia  esperancas  que  dins  de  ciutat 
y  hauria  turbasio  de  veures  a  sas  portas  un  tant  gran  exercit,  cosa 
que  ningu  si  era  vist,  y  axi  estarían  mal  auinguts  los  uns  ab  los  al- 
tres  y  desta  manera  no  cuidarían  de  sa  deffensa  y  lo  marques  a  son 
saluo  faria  son  negoci.  Mes  se  tingue  per  cert  que  lo  marques  se  deuia 
refiar  de  que  molts  deis  de  dins  sen  passarian  a  ell  y  pendrian  las 
armas  en  son  fauor  y  contra  la  ciutat,  y  asso  apoyauan  ab  lo  que 
molts  oyren  de  boca  de  un  cabo  baló  quant  se  acabaua  de  morir  en  la 
dita  montanya  en  lo  die  de  ayr,  pus  fent  sentiment  de  sa  mort  y  aca- 
bar sos  dies  en  esta  refrega  digue,  una  y  moltes  voltes:  adonde  son 
los  quatro  mil  hombres,  adonde  están!,  senyals  euidents  de  que  entre 
ells  auia  corregut  paraula  de  que  dins  y  auia  quils  aguardaua  pera 
ajudarlos  y  ser  traydors  a  sa  patria,  empero  com  eran  tot  quimeras, 
pariren  lo  que  eran. 

Munta  en  aquest  die  a  Monjuich  casi  tota  Barcelona  a  veurel  tant 
ben  fortificat  axi  materialment  com  formalment  y  no  era  poch  lo  con- 
tento que  tots  tenían  de  veurerho  y  tambe  de  que  estigues  la  montanya 
tant  sembrada  de  cadauers  del  enemich  que  en  la  derrota  se  eran  exa- 
nimats  y  aximatex  de  veurer  tantas  armas  enemigas  per  térra,  de  las 
quals  lo  primer  quey  arribaua  sen  feya  senyor,  y  lo  Conseller  en  cap 
qui  era  lo  D01'  Joan  Pere  Fontanella,  y  lo  deputat  ecclesiastich  ab  las 
massas  y  insignias  consulars  déla  Generalitat  respectiuament,  munta- 
ren  tambe  a  regonexer  la  montanya  a  occassio  de  que  lo  marques  de  los 
Velez  feu  a  saber  ais  dos  consistoris  per  un  trompeta  que  en  aquest  die 
los  enuia,  com  li  faltauan  dos  nabots  seus  y  axi  que  li  fessan  merse  de 
manar  regonexer  los  morts  y  trobarsi,  que  per  las  senyas  los  daua 
seria  fácil  descubrirlos,  embiarlosy,  y  axi  com  fossen  atrobats  morts 
moit  prop  del  fortinet  de  Monjuich,  foren  aportats  a  la  casa  de  la  De- 
putasio  y  alli  foren  amortallats  y  clauats  ab  sas  caxas  y  manats  de 
orde  de  dits  dos  concistoris  posar  en  un  carro  y  cubertas  las  caras  de 
bayeta  negra,  ab  atxes  encesas  aportar  per  hu  deis  verguers  de  la 
dita  casa  a  la  vila  del  Espitalet  ahont  lo  dit  Marques  estaua  ab  los  ca- 
bos mes  principáis  de  son  exercit. 

Dilluns  28  dejener  1641 

En  aquest  die  a  las  deu  de  la  matinada  hisque  la  nostra  Caualleria 
ab  molta  infantería  a  la  saga  del  enemich  pera  darli  alcans,  y  toparse 
ab  ell,  lo  que  no  fonch  possible  per  auer  ja  fet  molt  cami  y  estar 
lluny. 

En  aquest  matex  die  los  deputats  manaren  en  veu  de  publica  crida 
per  los  Uochs  acostumats  de  la  present  ciutat  notificar  y  fer  a  saber  a 
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tots  la  deliberasio  per  ells  y  en  son  concistori,  precehint  conclusio  de 
la  junta  de  justicia  de  la  Generalitat,  feta  contra  lo  noble  don  Joseph 
de  Rocaberti  si  y  com  en  ella  se  conté,  copia  de  lo  qual  esta  en  lo 
tom  —  fol  —  continuada  y  comensa:  Ara  ojats  tot  hom  generalment 
etc.  y  los  consellers  ne  manaren  fer  contra  del  matex  altra  ab  la  qual 
oferian  donar  del  arari  de  la  ciutat  mil  lliures  a  qui  donaría  en  ma 
deis  consellers  la  persona  del  dit  don  Joseph  de  Rocaberti  viu,  y  mort 
la  meytat  que  son  cincsentes  lliuras  y  asso  per  las  causas  y  rahons 
contengudes  en  la  dita  crida  que  esta  continuada  en  lo  dietari  de  casa 
la  ciutat  en  jornada  de  vuy,  y  están  insinuadas  en  la  dita  crida  per 
manament  deis  deputats  feta  y  publicada  en  la  present  ciutat. 

Dimats  29  Jener  164 í 

En  aquest  die  tocadas  les  oracions  vingue  noua  que  lo  enemich 
tornaua,  y  en  lo  punt  se  toca  a  rebato  ys  coronaren  las  murallas  y 
hisque  molta  gent  a  Monjuich,  pero  al  cap  de  una  hora  vingue  auis  de 
que  no  era  veritat,  pus  la  nostra  caualleria  y  infantería  que  estaua  en 
campanya  com  en  lo  dia  de  ayr  se  ha  dit  yl  anaua  seguint  tornaua 
poe  a  poc  y  asseguraua  ques  daua  tanta  pressa  en  retir[ar]sa  a  Ta- 
rragona que  no  sois  veureli  la  cara  [no]  li  era  estat  possible,  pero  ni 
per  las  espallas. 

En  aquest  matex  die  se  sabe  que  en  la  present  ciutat  com  en  la  de 
Leyda  a  26  del  present  y  corrent  mes  y  auia  agut  un  moti  y  fonch  se- 
gons  se  escrigue  de  la  dita  ciutat  lo  cas  que  en  dita  ciutat  dit  die  a 
les  quatre  de  la  matinada  corregue  veu  que  lo  enemich  que  estaua  en 
Fraga  anaua  marchant  sobre  la  dita  ciutat  y  que  ja  era  al  cap  de  la 
Ota  y  encontinent  se  toca  a  rebato  y  estigue  dita  ciutat  rebolta;  los 
homens  acudiren  a  sos  puestos  y  las  donas  cuydaren  de  desar  y  ama- 
gar lo  bo  y  millor  tenien  en  sas  casas,  entenent  que  pus  era  tant  prop 
de  la  ciutat  no  tardada  molt  en  entrar  dins  de  ella,  y  abesta  alterasio 
estigueren  flns  a  mitx  die  ques  auerigua  que  noy  auia  cosa  y  axi  se 
dona  orde  a  que  tothom  sen  tornas  a  sas  casas,  empero  com  per  dita 
occasio  se  trobas  lo  poblé  ab  les  armes  en  les  mans  y  a  la  matinada 
se  agües  dit  que  T.  Sagarra  doctor  en  medecina  era  exit  de  ciutat  y 
auia  pres  lo  cami  pera  S'  Hilari,  monestir  de  monges  bernardes  no  molt 
distant  de  la  dita  ciutat  ahont  ell  tenia  correspondensia  ab  una  monja 
ques  deya  dona  Catharina  de  Bolea,  Aragonesa,  jermana  del  Marques 
de  Torres,  la  qual  abans  era  estada  en  Caragoca  monja  francisca  y 
sen  ana  del  monestir  y  estigue  temps  en  Franca  y  despres  arriba  a 
ser  monja  del  dit  monestir,  y  per  raho  de  dita  correspondensia  y  tam- 
be de  teñir  en  companyia  de  la  dita  dona  Catharina  una  filia  sua,  se  es- 
tengue  que  lo  dit  metge  y  era  anat,  al  que  corregue  las  nouas  que  lo 
enemich  marchaua  per  la  dita  ciutat  pera  veurer  si  las  podia  traurer 
del  dit  monestir  y  aportarlas  en  part  que  estiguessen  fora  de  perill, 
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determinaren  y  resol gueren  molts  del  dit  poblé  sobre  lo  mitx  die  de 
anar  al  dit  monestir,  y  com  de  fet  anaren  amotinats  a  effecte  de  ma- 
tar al  metge  y  monja  dient  eran  traydors,  y  en  lo  discurs  del  temps  que 
passa  auanthi  y,  arribats,  en  espallar  portas  pera  entrar  al  dit  mones- 
tir, lo  tingue  monsur  de  S*  Pol  qui,  com  ja  se  ha  dit  en  esta  tempora- 
da se  trobaba  en  Leyda  acistint  al  deputat  Real  que  gouernaua  las 
armas  de  la  Prouincia  en  aquellas  parts  y  era  molt  volgut  y  amat  y 
respectat  lo  dit  monsur  del  poblé,  pera  acudir  y  anar  al  dit  monestir  y 
ab  sa  auctoritat  y  respecte  assosegar  lo  dit  moti  y  procurar  en  saluar 
al  dit  metge  y  monja,  ab  qui  lo  dit  monsur  tenia  correspondensia  y 
parlaua,  com  de  fet  los  salua  ab  son  bon  terme  y  prudensia  y  tambe 
ab  lo  costat  li  feren  alguns  deutes  de  monjas  de  dit  monestir  y  entrar- 
sen  en  ciutat  ahont  estarien  ab  mes  seguretat  que  en  campanya  rasa. 
Ab  tot  nos  paraua  de  sercar  al  dit  metje  y  monja;  esta  no  trobaren  pero 
al  metge  si  del  qual  es  cert  que  a  no  pendrel  en  lo  punt  a  sa  ma  lo  dit 
monsur  ne  agüeran  fet  sent  pesas  la  gent  amotinada  y  pera  detenirlos 
yrepremirlacoleralos  promete  8*  Polquel  fariapenjar  enlaplassayque 
no  li  fessen  dany  algu  y  feyals  sercar  la  monja  per  los  puestos  y  parts 
que  no  era,  la  qual  saluarcn  las  monjas  ab  no  poca  trassa  y  manya 
que  tingueren  pera  ferho,  y  fonch  que  tantost  que  tingueren  olor  de 
que  anaua  lo  moti  al  dit  monestir  y  al  quey  anauen,  resolgueren  de 
fer  ajaurer  en  térra,  com  no  feren,  en  un  oratori  a  la  monja  y  totes 
les  altres  se  li  posaren  damunt  agenollades  seruintlos  ella  de  tarima  y 
deyan  misereres,  y  lo  moti  de  quant  en  quant  arribaua  a  la  porta  del 
dit  aposento  ahont  se  feya  aquest  ministeri  y  deyan  a  las  monjas 
quels  dasen  la  monja,  que  altrament  los  cremarian  lo  monestir  y  mol- 
tes  vegades  encararen  los  mosquets  a  las  personas  que  com  se  ha  dit 
y  auian  acudit  pera  ajudar  a  les  monjas,  y  altres  que  apres  peral  ma- 
tex  effecte  y  auian  anat,  que  tots  deyan  eren  traydors  y  que  ells  la 
auian  amagada,  y  cansats  de  mes  de  quatre  hores  que  asso  dura,  uns 
y  altres  al  ultim  portant  al  dit  Sagarra  [lo  monsur  de]  S1  Pol,  sen  en- 
traren tots  en  ciutat  y  tambe  los  del  moti  que  eran  mes  de  sinc  cents 
acompanyant  al  dit  Sagarra  al  qual  pres  lo  aportauan  en  mitx  lo  dit 
monsur  y  lo  paher  darrer  yl  passaren  per  tota  ciutat  y  asso  fonch  en- 
tre las  quatre  y  las  sinc  de  la  tarda,  y  despres  a  las  nou  de  la  nit  sen 
vingueren  y  entraren  en  ciutat  totas  las  monjas  y  la  dita  dona  Cathe- 
rina  sen  ana  a  Arago  que  lay  feu  comboyar  lo  dit  monsur,  y  lo  dit 
Sagarra  estigue  en  la  preso  cosa  de  quinse  dies  y  despres  li  donaren 
llibertat  y  ana  per  ciutat  com  abans  y  sens  cuydado  algu,  que  axi 
donant  lloch  a  la  furia  se  mitigan  y  assossegan  las  cosas. 

En  aquest  matex  die  aparegueren  y  assenyala  Monjuich  de  ponent 
duas  galeras  y  alguns  bergantins,  los  quals,  axi  galeras  com  bergan- 
tins  se  aterraren  dalla  la  torra  del  cap  del  riu  enues  la  Murta,  y  eran 
los  bergantins  quatre  y  en  lo  dit  puesto  donaren  fondo  y  estigueren 
tots,  bergantins  y  galeras  surgits  dos  dies  y  ana  nit.  Tingues  per  cert 
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que  aportauan  prouisions  ais  castellana  pera  sustentarse  en  Monjuich 
pensant  aurian  obrat  los  effectes  que  volian  y  auian  intcntat  lo  die  26 
del  corrent. 

En  aquest  raatex  die  aparegue  en  Bar.a  una  decima  sobre  las  cosas 
corrents,  copia  de  la  qual  esta  continuada  en  lo  tora  -fol—  Comensa: 
En  Tortosa,  etz. 

Dijous  31  jener  1641 

En  aquest  die  se  digue  una  missa  cantada  ab  molta  música  en  la 
capella  de  la  gloriosa  S.ta  Eulalia  en  acsio  de  gracies  de  la  merse  que 
Deu  nos  auia  fet  ab  la  victoria  tant  gran  y  miraculosa  se  auia  alcansat 
en  la  montanya  de  Monjuich  y  pía  de  Bar.a  en  26  del  corrent  mes. 
Acistiren  a  dita  missa  los  Consellers  y  deputats  y  estigueren  tots 
assentats  en  banchs,  los  Consellers  a  la  part  del  Euangeli  y  los  depu- 
tats a  la  de  la  Epístola  y  al  costat  del  Oydor  Real  un  del  concistori 
deis  deputats.  Estigue  tambe  acistint  a  la  dita  missa  monsur  de  Sari- 
nyan  mestre  de  camp  de  un  regiment  y  apres  de  ell  monsur  de 
Playsis  Besanson,  y  acabada  la  missa  se  canta  Te  Deum  laudamus 
processionalment  per  dins  la  Seu  y  claustro,  seguint  la  professo  tots  los 
sobredits,  90  es,  consellers,  deputats  y  los  dos  monsurs;  y  anauen  en 
esta  forma:  un  conseller  y  un  deputat,  lo  conseller  a  la  dreta,  y  molt 
gran  multitut  de  personas  de  tots  estaments  perqué  y  hague  en  aquest 
die  molt  gran  concurs  de  ellas  en  la  Seu,  que  reconegudas  de  tant  sin- 
gular fauor  y  benefici  y  acudiren  pera  darne  repetidas  gracies  a  Deu 
nostre  Sor.  y  a  la  gloriosa  Sta  Eulalia. 

En  aquest  matex  die  hisque  en  Bar.a  un  paper  estampat  en  quart 
exitatiu  a  la  deuosio  deis  Angels  y  molt  en  particular  a  la  del  glorios 
Arcángel  S*  Miquel,  lo  qual  esta  continuat  en  lo  tom  — fol —  Comensa: 
En  la  historia  Griega  etz.  Conté  algunas  cosas  devotas  y  de  molt  gran 
pietat  ajustadas  a  la  deuosio  ques  deu  teñir  ais  sants  Angels  que  con- 
tinuament  en  nostron  benefici  obran  tant  y  están  en  continua  vigilan- 
cia nostra  encaminantnos  y  posantnos  en  lo  cami  de  la  virtut,  medi 
pera  alcansar  la  benauenturansa. 

Diuendres  primer  de  febrer  1641 

En  aquest  die  los  deputats  anauen  concistorialment  a  la  Capella 
del  Palau  de  la  Comptesa  de  Benauent,  que  vuy  per  confiscasio  feta 
deis  bens  del  marques  de  los  Veles  a  la  Generalitat  es  de  dita  Genera- 
litat,  y  alli  oyren  una  missa  cantada  de  gracies  per  la  victoria  de 
Monjuich  y  la  qual  se  digue  ab  molta  música  y  ab  la  solemnitat  ques 
acostuman  fer  los  oficis  en  dita  capella,  y  acabada  dita  missa  se  canta 
Te  Deum  laudamus  solemnament. 

En  aquest  matex  die,  ja  tart,  arriba  en  la  casa  de  la  deputacio  uri 
jurat  de  la  ciutat  de  Gerona  y  per  ser  a  dita  hora  noy  auia  concistori 


20  E.   MOLINÉ   Y   BRASÉS 

y  sois  si  troba  en  dita  casa  lo  deputat  militar,  al  qual  dit  jurat  digue 
com  venia  per  cabo  de  un  tercio  auia  fet  la  ciutat  de  Gerona  pera 
soccorrer  la  present  ciutat  ab  lo  auis  auia  tingut  de  que  lo  enemich  auia 
arribat  a  sas  portas  y  inuadit  la  montanya  de  Monjuieh,  y  que  ell  y 
dit  tercio  venian  ab  animo  de  perdrer  las  vidas  per  la  ciutat  y  Prouin- 
cia.  Respongueli  dit  deputat  ab  molts  grans  cortesías  y  estimantli  motl 
semblants  finesas  fetas  per  dita  ciutat  en  conseruacio  de  la  Prouincia 
y  esta  ciutat,  y  que  en  lo  endema,  Deu  volent,  que  estaría  junt  lo 
concistori  podría  tornar  a  la  dita  casa  pera  parlarli  y  explicarli  los 
ordes  portaua  de  sa  ciutat,  y  a  las  horas  se  li  diria  lo  que  aparexeria 
podría  fer  ab  son  tercio  en  benefici  de  la  Prouincia  y  present  ciutat. 

Dimats  5  defebrer  1641.—Proposicio  feta  ais  brassos 

Moltlll.e   Sor. 

Per  las  deliberacions  presas  per  V.  S.  a  16  y  23  de  jener  prop 
passat  a  las  quals  se  aderi  la  Ciutat  de  Barcelona,  aquesta  Prouincia 
ha  mudat  de  estat  y  noy  ha  en  ella  qui  administre  justicia  per  no 
poderla  administrar  los  officials  Reals,  de  hont  naix  que  succehexen 
los  desordes  que  se  experimentan  y  impidexen  que  no  se  obra  lo  que 
conue  per  conseruasio  de  la  Prouincia,  y  per  occorrer  adasso  ha  apare- 
gut  al  consell  de  justicia  y  junta  de  trentasis  persones,  de  que  per  ara 
fins  que  las  cosas  de  la  Prouincia  prengan  total  assiento,  se  podría 
administrar  en  totas  las  ciutats,  vilas  y  llochs  Reals  en  nom  de  la 
Prouincia  en  aquesta  forma:  que  aporte  lo  basto  lo  Conseller,  Paher, 
Consol  o  jurat  que  ha  acostumat  faltant  officials  Reals  a  portarho,  y 
en  las  parts  ahont  noy  aura  tal  costum  lo  aporte  aquell  Conseller, 
Paher,  Consol  o  jurat  que  la  universitat  elegirá  y  que  aquell  elegesca 
los  demes  officials  y  ministres  necessaris  pera  la  administrasio  de  la 
justicia,  los  quals  en  nom  de  la  Prouincia  la  administren,  axi  en  lo 
ciuil  com  en  lo  criminal,  sens  que  per  co  resten  alterats  los  priuilegis 
y  consuetuts  de  las  ciutats,  vilas  y  llochs,  ans  restant  aquells  en  sa 
forca  y  valor,  V.  S.  nos  fara  merse  de  manaro  considerar  y  pendrerhi 
la  resolusio  que  conue  per  benefici  del  present  Principat  y  sos 
Comptats. 

Resolusio.  Que  per  quant  ab  los  apuntaments  de  la  proposisio  nos 
prouehex  a  tots  los  casos  necessaris,  ans  ne  restan  molt  per  prouehir, 
los  quals  si  nos  aduertian  causarían  cadaldia  grans  inconvenients 
majorment  en  la  Ciutat  de  Barcelona  hont  may  los  Sors  Consellers  han 
aportat  vara  de  justicia,  lo  que  ab  dita  proposisio  no  esta  apuntat  ni 
aduertit,  ni  tampoc  se  prouehex  serca  deis  recosos  de  criminal  y 
appellacions  de  ciuil  deis  ordinaris  y  altres  co?as  sobre  de  que  se  deu 
precisament  proueir,  y  ara  de  prompte  no  es  possible  per  quant  se 
deu  raadurament  ponderar,  que  per  so  I03  Sors  Deputats  sien  seruits 
fer  una  junta  particular  de  personas  ben  entesas  y  intensionadas,  axi 
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de  las  que  entran  en  brassos  com  de  las  que  son  de  Consell  de  Cent,  las 
quals  fassau  un  paper  de  dits  apuntaments,  lo  qual  ponderat  y  fet,  ma- 
nara sa  S.  deis  Sors  deputats  conuocar  los  presents  brassos  y  llegir  en 
aquells  dits  apuntaments  pera  que  se  puga  pendrer  en  aquells  la  resolu- 
sio  mes  conuenient  en  seruey  de  Deu  nostre  Sor  y  benefici  de  la  Prouin- 
cia,  y  que  la  present  resolusio  se  fassa  a  saber  al  saui  consell  de  Cent. 
E,  disgregáis  los  brassos,  los  deputats  en  execusio  deis  que  ells 
auian  resolt  ab  la  demunt  dita  resolusio,  procehiren  a  la  nominasio  de 
personas  en  numero  dotse,  quatre  de  cada  estament,  qui  foren  les 
infra  escritas. 

Per  lo  bras  ecclesiastich 

Don  Jaume  Meca,  Abat  de  S.*  Saluador  de  Brera  (sic) 
Lo  D.01'Geroni  Roig,  Sagrista  y  Canonge  de  Barcelona 
Lo  D.01' Jaume  Pía,  Canonge  de  Gerona 
Lo  D.orFrancesch  Puig,  Canonge  de  Tortosa 

Per  lo  bras  militar 

Francesch  Xammar 
Don  Francesch  Sala 
Don  Phelip  Sorribes 
Lo  D.or  Gaspar  Bernat  de  Sagarra 

Per  lo  bras  Real 

Agusti  Pexau 

Galceran  Nebot 

Joseph  Massana 

Lo  D.or  Jaume  Borniach,  Sindich  de  la  ciutat  de  Balaguer. 

Dimecres  6  de  febrer  1641 

En  aquest  die  los  deputats  juntaren  a  las  personas  de  la  dalt  escrit 
dotsena  a  las  quals  los  proposaren  la  resolusio  deis  brassos  del  dia  de 
air  suplicantlos  que  attes  lo  contengut  en  ella  fossen  seruits  discorrer 
y  tractar  la  materia  y  posar  per  escrits  los  apuntaments  necessaris  y 
conuenients  aserca  de  ella  ajustantse  en  tot  y  conformantse  a  la 
intensio  y  mente  deis  brassos  y  axi  matex  fossen  seruits  continuar  lo 
juntarse  cada  die  flns  a  teñir  la  cosa  entallada  y  posada  en  tant  bon 
punt  y  orde,  que  poguessen  reportar  ais  brassos  tot  so  que  aurian  anat 
treballant  y  apuntant  peral  bon  assert  en  la  administrasio  de  la  justi- 
cia en  tota  la  Prouincia,  y  la  dita  dotsena,  oida  la  dita  proposisio  a 
ella  per  los  deputats  feta,  respongue  que  estaua  prompta  pera  fer  tot 
lo  que  los  deputats  en  nom  deis  brassos  li  representauan,  y  en  aquesta 
conformitat  encontinent  comensaren  a  discorrer  sobre  la  materia  y  no 
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pararen,  tenint  pera  dasso  algunas  juntas  flns  a  posarla  en  estat  que 
poguessen  reportarla  los  deputats  en  brassos. 

Dijous  7  de  fébrer  1641 

En  aquest  die  se  feu  y  celebra  en  la  Seu  de  la  present  ciutat  de 
Barcelona  aniuersari  general  molt  solemne  ab  música  de  cant  y  orgue 
per  las  animas  deis  nostres  que  moriren  en  la  pelea  de  Monjuich  a  26 
del  passat,  acistirenhi  los  consellers  y  deputats,  estant  los  consellers  a 
la  part  de  euangeli  y  los  deputats  a  la  de  la  epístola,  ys  feren  a  la  fi 
las  absoltas  acostumadas. 

En  aquest  matex  die  era  lo  present  any  lo  dijous  llarder,  empero 
en  ell  noy  agüe  en  la  present  Ciutat  demonstrasio  alguna  publica  de 
serho,  per  no  auerhi  per  los  carrers  masqueras,  bullicia  ni  cosa  altra 
alguna  de  dijous  llarder  y  carnestoltas  com  los  altres  anys  en  semblant 
jornada  era  acostumat  per  auerho  prohibit  y  vedat  la  ciutat  ab  deli- 
berasio  feta  per  lo  saui  consell  de  cent  com  en  la  jornada  seguent 
se  dirá. 

Diuendres  8  de  ftbrer  1641 

En  aquest  die,  un  poch  abans  de  mitx  die,  la  Seu  ab  la  campana 
vedada  feu  senyal  de  tocar  a  aniuersari  general  solemne  celebrador  lo 
endema  que  sera  disapte  y  fonch  de  asso  la  occassio  que  lo  saui  consell 
de  cent,  attes  las  desditxas  y  treballs  en  que  estaua  posada  Catha- 
lunya  y  merses  grans  nos  feya  Deu  nostre  Sor  en  que  no  fossen  majors 
y  se  anassen  de  cadaldia  augmentant  y  a  medida  deis  desitxs  ne 
tenia  lo  enemich,  com  fora  estat  y  en  particular  per  esta  ciutat,  metro- 
poli  de  tota  la  Prouincia  en  lo  temporal,  si  lo  enemich  fos  exit  victo- 
rios  de  la  empresa  y  inuasio  que  lo  die  de  26.  del  passat  auia  intentat 
fer  en  la  montanya  de  Monjuich,  prohibí  y  veda  ab  deliberasio  per  ell 
los  dias  atrás  feta,  no  sois  peral  present  any  sino  perals  demes  y  pera 
sempre  las  masqueras,  balls  per  los  carrers  y  publichs  y  tota  altra  cosa 
que  fos  de  carnestoltes  y  se  auia  acostumat  fer  en  semblant  temps  en 
la  present  ciutat,  confiant  que  pus  ella  procuraua  per  aquest  cami  y  ab 
aquest  medí  [extirpar  ?]  tantas  vanitats  y  occassions  de  offensas  ques 
podia  temer  se  feyan  a  Deu  ab  la  extraordinaria  bullicia  y  folgansa 
per  tot  lo  mon  sonada  quey  auia  en  dít  temps  quiscun  any  en  la  pre- 
sent ciutat,  y  acudía  molt  de  veras  al  medí  de  las  oracions,  pregarías 
suffragis  y  altres  deuocions,  tambe  sa  diuina  magestat  continuaría  en 
fernos  merses,  y  juntament  delibera  que  los  dies  del  disapte,  dilluns  y 
dimats  de  carnestoltes  se  fes  y  celebras  en  quiscu  de  ells  a  gastos  de 
la  ciutat  un  aniuersari  general  solemne  a  cant  de  orgue  ab  sas  absol- 
tes  per  les  animes  del  purgatori  y  que  a  ell  acistessen  los  consellers  ab 
les  gramalles  de  dol  y  vestas  lúgubres,  a  ells  se  tocas  en  la  forma  acos- 
tumada  que  es  lo  die  abans  al  mitx  die  totes  les  campanes  fent  un  toch 
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y  apres  de  auer  fet  senyal  a  completes  altres,  y  tocades  les  oracions  a 
hora  ques  diu  de  vella  altre  y  en  lo  endema  que  sera  lo  die  en  que  se 
ha  de  dir  lo  aniuersari,  apres  de  auer  tocat  a  prima  altre  y  apres  al 
temps  de  fer  les  absoltes  lo  ultim  que  ab  tots  son  sinc;  y  axi  en  execu- 
sio  de  dita  deliberasio,  se  toca  en  lo  die  de  avuy  al  primer  de  dits  ani- 
uersaris  celebrador  en  lo  die  de  dema  que  sera  disapte  9  del  corrent  y 
se  fa  nota  y  adverteix  que  si  be  en  aquest  matex  die  y  al  mitx  die 
totas  las  parrochias  de  la  present  ciutat  tocan  a  morts  cada  any,  em- 
pero axo  no  es  per  compte  de  la  ciutat  sino  que  es  per  raho  de  una 
fundacio  que  alguns  anys  fa  feu  de  un  aniuersari  pera  les  animes,  ce- 
lebrador tots  anys  en  totas  las  parrochias  de  la  present  ciutat  en  lo 
die  del  disapte  de  Carnestoltes,  un  Canonge  de  Pons  iglesia  collegiata 
en  lo  bisbat  de  Urgell  anomenat  N.  Carnicer,  lo  qual  residí  niolt  temps 
en  esta  ciutat  y  seruia  de  Capella  a  las  monjas  de  Sta  Clara  del  orde 
deS1  Benet. 

Disapte  9.  de  febrer  1641 

En  aquest  die  se  celebra  en  la  Seu  de  la  present  ciutat  lo  aniver- 
sari  de  que  se  fa  mensio  en  la  diada  de  ayr,  is  feu  ab  molta  solemni- 
tat  acistint  en  ell  los  consellers  ab  les  gramalles  de  dol  y  en  lo  trast 
quey  ha  del  cor  a  la  capella  de  la  gloriosa  sancta  Eukilia  se  posa  una 
grada  de  alsada  de  quatre  pams,  poch  mes  o  manco,  entoldada  ab 
una  tela  blanca  y  desobre  de  dita  grada  o  tarima  estaua  un  tumol,  lo 
qual  tenia  una  tela  blanca  damunt  y  despres  un  drap  de  vellut  negre 
ab  un  galo  per  lo  entorn  que  cobria  la  dita  tela,  empero  se  veya  perco 
que  la  tela  arribaua  flns  baix  del  tumol  y  lo  drap  de  vellut  que  estaua 
damunt  la  dita  tela  noy  arribaua,  y  axi  sen  veya  de  la  blanca  mes  de 
una  ma  com  en  semblants  tumols  quant  si  posa  baix  del  drap  que 
esta  damunt  tela  blanca  se  acostuma.  Digues  lo  aniuersari  ab  molta 
solemnitat  y  cantoria  de  cant  de  orgue  y  axi  matex  las  absoltes  y  de 
la  matexa  manera  se  feu  en  los  altres  dos  dies  del  dilluns  y  dimats 
subseguents,  sens  quey  agües  cosa  particular  y  per  lo  tant  en  ells  nos 
dirá. 

Diumenge  10.  de  febrer  de  1641 

Proposisio  feta  ais  brassos.  Molt  IUe  Sor.  Las  personas  de  la  junta 
anomenadas  en  virtut  de  la  resolusió  presa  per  V.  S.  en  5  del  corrent 
han  fet  y  treballat  un  paper  ques  llegira  a  V.  S.  a  qui  suplicam  que  so- 
bre lo  contengut  en  ell  nos  fassa  merse  aconsellarnos  lo  que  deuem 
fer,  que  ab  lo  madur  parer  y  assertat  de  V.  S.  confiam  assertar  en  la 
execusio  a  major  seruey  de  Deu  y  benefici  de  la  Prouincia. 

Lo  paper  mensionat  en  la  damunt  escrita  proposisio  feta  per  los 
deputats  ais  brassos  y  immediatament  apres  de  ella  llegida  en  ells  eo 
copia  de  ell,  esta  escrita  y  continuada  en  lo  vol. —  fol—  comensal  Molt 
llle  Sor.  Las  personas  de  la  junta  anomenadas,  etc. 
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Resolusio.  Que  lo  paper  que  ses  llegit  aserca  de  la  administrasio 
de  la  justicia,  apar  be,  ab  que  en  lo  cap  que  parla  deis  qui  han  de 
aportar  las  varas  si  acas  se  troba  que  los  Consellers,  jurats,  consols  o 
Pahers,  per  sa  molta  edat  o  malaltia,  no  pugan  exercir  be  los  officis, 
en  tal  cas  ellegescan  y  promptament  anomenen  una  persona  apta  y 
idónea  peral  sobredit,  y  que  en  respecte  deis  Cauallers  y  gaudints  de 
priuilegi  militar,  la  captura  sia  del  ordinari  y  axi  matex  lo  fer  lo  pro- 
ees,  si  no  se  euoca  la  causa  y  en  tot  cas  que  se  naja  de  fer  la  causa  a 
dalgu  deis  sobredits,  no  la  fassan  los  ordinaris  sino  los  Sors.  deputats 
y  que  se  constituescan  quatre  Prebosts  que  diuidits  per  Cathalunya 
ab  competent  numero  de  caualls  pugan  mes  prest  acudir  y  fer  acisten- 
cia  de  justicia  per  la  bona  administrasio  y  execusio  de  ella. 

Y  per  quant  conforme  Constitusions  de  Cathaluña  lo  actitar  los 
processos  axi  ciuils  com  crimináis  toca  al  collegi  deis  notaris  Reals 
las  quals  Constitusions  es  just  que  en  lo  cas  present  se  obseruen,  que 
perco  per  dit  effecte  se  valega  de  dits  notaris  com  sen  valia  la  Regia 
cort,  y  que  pera  que  aqüestes  cosas  tingan  lo  bon  exit  ques  desitja,  se 
manen  fer  cridas  rigurosas  ab  promesa  de  premis  y  castichs  respecti- 
uament  contra  los  delinquents  cora  millor  aparexera  conuenir,  y  en 
particular  contra  aquellas  personas  que  se  aualotaran  contra  algu  que 
diga  esser  traydor  sensa  esserho,  y  axiinatex  contra  aquells  ques 
prouara  quen  son  y  posats  en  ma  de  justicia  sen  donara  plena  proua 
de  semblants  deüctes  y  que  sa  S.  deis  Sors.  deputats  se  seruesca  em- 
biar  embaxada  ais  Sors.  Consellers  pera  que  sien  seruits  juntar  dema 
lo  saui  consell  de  cent,  al  qual  ab  embaxada  solemne  se  li  done  noti- 
cia de  la  deliberasio  deis  presents  brassos  ates  que  las  materias  dema- 
nan  tota  pressa  y  que  en  la  dita  embaxada  se  li  represente  la  necessi- 
tat  quey  ha  en  aquesta  Ciutat  y  veguería  de  Prebost  y  aximatex  se  inti- 
me ais  Bisbes,  Abats,  Barons,  Cauallers,  Syndichs  deis  Capitols, 
Ciutats,  vilas  y  llochs,  notificantlos  ab  bonas  penas  que  dins  tants  dies 
compareguen  en  los  presents  brassos  y  que  passats  aquells,  dits  Sors. 
deputats  ne  donen  raho  ais  pressents  brassos  pera  que  a  les  hores  se  pu- 
ga  aconsellar  lo  que  deuen  fer  y  que  los  syndichs  ques  troban  presents 
en  los  presents  brassos,  digan  quina  resposta  teñen  de  sos  principáis 
aserca  del  ques  resolgue  en  23.  del  passat. 

En  aquest  matex  die  lo  magnifich  m°  Joachim  de  Malla  aduocat 
fiscal  del  General  en  companyia  del  magnifich  m.r  Francesch  Vidal, 
altre  deis  Assessors  del  dit  General  y  de  Monserrat  Albia,  verguer  de 
la  casa  de  la  Deputasio,  y  de  Miquel  Marques,  notari  en  nom  y  com  a 
substituí  de  Antoni  Joan  Fita,  escriua  major  del  General,  de  JoanOli- 
uer,  manya  del  General,  tots  personalment  constituits  en  la  porta  ma- 
jor de  la  casa  del  Rational  Real,  cituada  en  lo  cap  de  la  plassa  del  Rey 
de  la  present  ciutat,  dit  magnific  aduocat  fiscal  en  presensia  deis  so- 
bredits, posant  en  execusio  lo  orde  a  ell  donat  per  los  moltslll.8  depu- 
tats ab  vot  y  parer  de  la  junta  de  justicia,  mana  al  dit  manya  clauas 
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en  las  portas  de  la  casa  del  dit  Racional  dos  forrellats  o  cadenats  que 
aportaua  y  en  sas  mans  tenia,  a  fi  y  effecte  de  que  ningu  pogues  obrir 
ditas  portas  sino  ab  exprés  arde  de  dits  deputats  y  junta  de  justicia, 
lo  qual  manya  encontinent  ébehint  dit  orde,  los  hi  claua,  los  quals  cla- 
uats,  foren  tancats  en  clau  y  donadas  y  lliuríidas  las  claus  a  dit  aduo- 
cat  fiscal,  lo  qual  requeri  al  sobredit  notari  lleuas  acte  de  les  ditas 
cosas  y  diligensias  per  ell  fetas  ab  raho  de  teñir  ben  tancadas  las  di- 
tas portas  y  per  conseguent  la  dita  casa,  prcnent  per  testimonis  a  Ono- 
fre  Coromines,  mercader  de  la  present  ciutat  y  Francesch  Mico,  notari, 
tambe  Ciutada  de  Barcelona,  y  encontinent  fet,  los  sobredits  tots  junts 
se  conferiren  en  lo  Palau  de  la  Inquisisio  y  constituits  dauant  la  porta 
del  Archiu  Real  que  esta  en  lo  dit  Palau  trobantla  tancada,  lo  dit  Ad- 
uocat  fiscal  requeri  al  matex  maña  clauas  una  planxa  de  ferro  que 
aportaua,  al  encontré  del  forat  del  pany  per  hont  se  obri  dita  porta,  lo 
qual  obehint  dit  orde,  lay  claua  encontinent;  ab  quatre  claus,  y  asso  a 
fi  y  effecte  de  que  ningu  sens  exprés  orde  y  llicensia  deis  deputats  y 
junta  de  justicia  y  pogues  entrar-,  ho  mana  fer  dit  Aduocat  fiscal. 

Aquest  die  era  en  lo  present  any  lo  diumenge  de  Carnestoltes,  em- 
pero en  ell  y  los  restants  dos  subseguents  dies  noy  hague  masqueras, 
balls,  bullicia  ni  cosa  que  fos  de  Carnestoltes  per  lo  que  se  ha  dit  en 
jornada  de  8.  del  corrent. 

En  aquest  matex  die  reberen  los  deputats,  lloasio,  approbasio  y  en 
quant  fos  menester  confinnasio  de  sa  Magd  deis  pactes  y  capitulasions 
que  entre  sa  Magd  de  una  y  la  Prouincia  de  altra  eran  estats  fets,  trac- 
tats  y  concordats  en  raho  del  auxili  axi  de  Caualleria  con  infantería 
que  sa  Magd  auia  de  donar  a  la  Prouincia  de  que  se  ha  fet  mensio  en 
lo  present  dietari  en  16.  de  Dezembre  prop  passat;  la  qual  llohassio, 
approbasio  y  confirmado  era  y  estaua  escrita  en  pergami,  despedida 
en  sa  deguda  forma,  firmada  de  sa  Real  ma,  referendada  per  son  Se- 
cretan y  tenia  son  Real  sagell  impendent,  la  data  de  la  qual  era  en 
S.  Germán  de  Layha  a  V/.  de  jener  prop  passat,  la  qual  manaren  los 
deputats  cosir  ab  lo  paper  ahont  estauan  escrits  y  continuáis  dits  pac- 
tes y  capitulasions  per  ditas  parts  fets,  tractats  y  concordats,  los  quals 
ja  en  16.  de  Dezembre  prop  passat  en  nom  de  sa  Magd  mosson  de  Es- 
penan y  de  Playsis  tenint  pera  dasso  bastant  poder,  auian,  com  en  dita 
jornada  se  ha  dit,  fermat  y  son  los  que  en  jornada  de  28  de  Octubre 
prop  passat  se  troban  en  lo  present  dietari  escrits  y  continuáis,  y  axi 
matex  manaren  los  deputats  que  los  dits  papers  ab  la  sobredita  lloha- 
sio  y  approbasio  cosits,  fossen  tancats,  recondits  y  posats  dins  del  ar- 
chiu de  la  casa  de  la  deputacio  y  dins  lo  armari  ahont  esta  recondit  y 
tancat  lo  llibre  vulgarment  dit  de  la  anima,  pera  que  en  son  cas,  lloch 
y  temps  se  troben. 

Per  la  copia 
E.  MOL1NÉ  Y  PjRASÉS. 
(Continuará) 
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NOTES    NUMISMHTIQUES  (*) 

DOS   MONEDES   WISIGODES   INÉD1TES 

A  les  ja  nombroses  monedes  wisigodes  d'Espanya  descobertes 
d'eiiQá  de  la  publicado  del  llibre  de  Mr.  Aloi'ss  Heiss  «Description  ge- 
nérale des  Monnaies  des  'Rois  Wisigots  d'Espagne»  (París,  1872), 
o  quina  existencia  ha  sigut  senyalada  ab  posterioritat  a  dita  publica- 
ció,  podem  afegirhi  avuy  les  dos  següents  que  tenim  per  inedites  y 
considerem  ademes  interessants,  donchs  ni  de  Mave  se  conexía  cap 
moneda  encunyada  a  nom  del  rey  Sisenandus,  ni  de  Gerona  s'en 
conexía  cap  encunyada  a  nom  del  rey  Recesvintus. 

Sisenandus  (631-636) 


Anv.     >+  SlSENANdVS  R :  Bust  de  cara.  Orla  linial. 
Rev.      *MAV£  I  PIVS:  Bust  de  cara.  Orla  linial. 

Or  (tere,  de  sou).  Diam.  20  mil.  Pes  1'33  grams.  Colecció  de  don 
Joseph  Busquéis  y  Darán;  Barcelona.  (Partida  en  dos  trocos,  pero 
complerta) 

Ni  per  los  seus  tipus,  ni  per  les  seves  llegendes,  mostra  aquesta  mo- 
neda ré3  de  particular;  lo  dibuix  deis  bustes  és  molt  barbre,  y  ía  lle- 
tra  D,  del  nom  del  rey,  está  girada  a  l'enrevés. 

De  la  metexa  localitat  publica  Heiss  altres  dos  tercos  de  sou  d'or, 
l'un  de  Chintila  (636-640),  successor  de  Sisenandus,  y  l'altre  de  Chin- 
dasvintus  (642-653). 

Ignorem  la  procedencia  d'aquesta  moneda,  que'l  senyor  Busquets 


(*)  Vegis  lo  nombre  49,  any  XIII,  del  Boletín.  En  l'article  sobre  les  Monedes  d'Ibi- 
ca,  hi  ha  una  errada  de  concepte  que  interessa  corretgir;  en  la  plana  10,  ratlla  39,  ahont  diu: 
«és  sempre  inolt  superior  al  del  dicalch»,  ha  de  dir  «és  sempre  molt  inferior  al  del  dicalch» . 
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ha  adquirit  fa  pochs  díes  en  una  casa  de  cambi  de  Barcelona,  ahont 
fou  portada  juntament  ab  altres  monedes  d'or  de  diferentes  époques  y 
procedencies. 

Respecte  a  la  situació  geográfica  del  lloch  anomenat  Mave,  lo  citat 
Heiss  opina  que  s'ha  de  buscar  a  Galicia,  prop  de  Betanzos,  per  ser 
les  monedes  de  Mave  de  fábrica  idéntica  a  la  de  les  wisigodes  de 
Bergancia  (Betanzos),  y  proposa  situarla  en  lo  lloch  que  ocupa  la 
petita  esglesia  parroquial  de  Sant  Tirs  de  Mabegonda,  nom,  diu,  de 
cayent  wisigoth:  Mave-gunda. 

Aquesta  considerado  li  fa  rebutjar  lo  parer  del  senyor  Fernández 
Guerra,  que  sitúa  Mave  a  Totana,  provincia  de  Murcia,  suposant  que 
Mave  era  la  capital  de  la  Regio  Mavitania  mencionada  per  Plini,  y 
que  cambia  son  vell  nom  pera  adoptar  lo  del  monastir  Tutanesio,  allí 
establert. 

Tant  la  opinió  d'En  Heiss  com  !a  d'En  Fernández  Guerra  resulten 
poch  fonamentades,  y  cap  d'elles  es  convincent 

Si  la  igualtat  de  nom  en  aquests  assumptes  fos  suficient,  es  podría 
identificar  la  Mave  wisigoda  ab  Tactual  llogaret  de  Mave  o  Mavé,  al 
extrem  NE.  de  la  provincia  de  Palencia,  avuy  estació  del  ferrecarril 
que  porta  a  Santander;  pero  aquest  llogaret  sembla  no  haver  tingut 
may  importancia,  y  no  se  sab  que  en  la  seva  rodalía  s'hagin  trobat  en 
lloch  relliquies  de  Pantiguitat. 

Resta,  donchs,  per  averiguar,  la  situació  geográfica  de  Mave. 

Recesvintus  (653  672) 


Anv.     +R€CC€SV!M0:S  R€  Cap,  a  dreta.  Orla  de  punts. 

Rev.       +<;£RVl/10'.dlVS  Creu  equilateral,  ab  un  punt  en   los 

buyts  primer  y  quart.  Orla  de  punts. 

Or  (tere  de  sou).  Diara.  20  mil.  Pes  l'ó5  grams.  Colecció  de  don 
Lluis  de  Bolos;  Olot. 

En  les  llegendes  d'aquesta  moneda  son  de  notar  la  forma  curvilinia 
donada  a  la  lletra  E,  la  de  thita  grega  donada  a  les  lletres  T  y  D,  y  Tes- 
tar capgirades  les  lletres  N  y  P.  En  elles,  ademes,  los  dos  punts  (:)  no 
indiquen  separació  de  paraules,  sino  supressió  de  lletres  que  s'ban  de 
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suplir,  que  son  una  V  a  l'anvers  y  una  A  al  revers;  circumstancies 
cap  de  les  quals  son  noves  en  lo  monedatge  wisigoth  d'Espanya  y  tam- 
poch  en  lo  del  meteix  rey  Recesvintus.  També  lo  cap  de  l'anvers  és 
d'un  dibuix  molt  barroer,  com  en  altres  monedes  del  dit  rey. 

Lo  que  conceptuem  nou  és  lo  tipu  del  revers;  creu  equilateral, 
isolada.  en  lo  camp,  cantonada  ab  un  punt  en  dos  deis  seus  buyts  con- 
traposats.  No  hem  vist  aquest  tipu  en  cap  altre  moneda  wisigoda  en- 
cunyada  a  Catalunya  ni  en  lo  restant  d'Espanya. 

De  Recesvintus,  fins  al  present  no's  conexíen  mes  monedes  en- 
cunyades  a  Catalunya  que  les  de  Tarragona.  Ara  sabem  que  s'en 
encunyaren  també  a  Gerona.  La  numismática  wisigoda  geronina  s'ha 
enriquit,  donchs,  d'encá  de  la  publicació  del  llibre  de  Mr.  Heiss,  ab  tres 
monedes  interessantíssimes,  la  de  Witericus,  la  de  Sisenandus  y  la  de 
Recesvintus:  de  les  dos  primeres  va  donarne  noticia  don  Alvar  Cam- 
paner  (1).  la  tercera  és  la  que  ha  motivat  aqüestes  ratlles. 

Fou  trobada  l'istiu  passat  (1914)  treballant  un  camp  del  terme  de 
Sant  Jaume  de  Lierca,  districte  judicial  d'Olot,  y  adquirida  de  pri- 
mera má  per  lo  Sr  Bolos,  en  quin  antich  monetari  se  guarda.  Aixis  ens 
ho  va  fer  saber  nostre  bon  amich  y  inteligent  numismata  d'Olot, 
En  Joseph  Saderra,  acompanyantnos  la  empremta,  de  la  qual  está 
tret  lo  dibuix  que  publiquem. 

Monedes  de  Terrassa 

Segons  copia  treta  del  «Llibre  del  Batlle»,dels  anys  14(58  y  se- 
güents,  que  devem  a  la  bona  amistat  de  D.  Joseph  Soler  y  Palet,  lo 
dilluns,  día  6  de  maig  de  1472,  se  va  fer  a  la  vila  de  Terrassa  la  se- 
güent  crida: 

«Ara  hojats  que  vos  fa  saber  a  tothom  generalment  lo  Magnifich 
Mossen  Francisco  de  Lobers  lloctinent  de  capita  per  lo  magnifich 
Mossen  Johan  Pont  dez  Papiol  Capita  de  la  Vila  y  terme  de  Terrassa 
per  lo  Senyor  Rey  per  la  gran  necessitat  de  la  moneda  menuda  de 
bronze  ais  poblats  de  la  dita  vila  es  estat  ordenat  que  sia  feta  moneda 
de  plom  o  de  estany  la  qual  vol  lo  dit  capita  corregue  tan  quant  a  ell 
plaura  la  qual  moneda  vol  que  tinga  e  distribuesque  en  Jacme  Gili 
Notari  de  la  dita  vila  la  qual  vol  que  lo  dit  Jacme  Gili  sie  tengut  de 
cobrar  tota  hora  e  quant  li  sera  lliurada  e  tornada  donantla  e  liurant- 
la  en  aquels  qui  la  aportaran  al  dit  Jacme  Gili  moneda  fosa  so  es  d'or 
o  d'argent.  Per  tant  lo  dit  Capita  diu  e  notifica  ais  dits  poblats  e  a  quis- 
cun  de  aquels  e  qualsevol  habitadors  de  aquels  a  que  dita  moneda  re- 
ben  e  prengue  (n)  e  corregue  axi  prontament  com  si  ere  dor  o  dargent 


(l)  «Indicador-Manual  de  la  Numismática  Española»  (Barcelona,  1891),  pls.  212  y  215. 
-  N'hem  donat  lo  dibuix,  tret  d'empremta,  en  la  «Geografía  de  Catalunya,  Provincia  de 
Gerona»,  pl.  224. 
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tant  quant  al  dit  capita  plaura  so  es  de  aquel  senyal  que  lo  dit  Jacme 
Gili  les  Murara  e  mostrara.  Notificant  a  tothom  generalment  sots  pena  de 
la  vida  e  destar  a  merce  de  Senyor  que  aquella  dita  moneda  negu  no 
gose  contrafer  sots  la  dita  pena  e  de  tots  lurs  bens  e  qualsevol  que  les  di- 
tes  coses  no  demonstrara  age  la  meytat  deis  bens  deis  contrafahents  e 
a  tots  se  mostren  perqué  ignorancia  de  qui  avant  no  pugnen  allegar.» 

De  l'encunyació  de  moneda  a  Terrassa  o  pera  correr. en  la  vila  y 
tenue  de  Terrassa  durant  lo  regnat  de  Joan  II,  no'n  fem  nienció  en 
lo  llibre  «Les  Monedes  Catalanes»  per  haverse'ns  perdut,  barrejada  ab 
altres  papers,  la  copia  del  preinsert  document,  y  aprofitem  ara  la  opor- 
tunitat  pera  suplir  aquella  omissió.  Del  contingut  de  la  crida  es  de- 
duheix  que  va  manar  encunyarla  lo  capita  de  la  vila,  y  que  devía 
ésser  de  molt  poch  valor  (plom  o  estany),  constituhint  una  verdadera 
moneda  de  necessitat  per  l'estil  de  la  feta  encunyar  a  Gerona  per  lo 
Capita  de  la  ciutat,  En  Pere  de  Rocaberti.  La  de  Gerona,  no  obstant, 
era  veritable  moneda  reyal  y  corregué  fóra  del  terme  de  la  ciutat.  La 
de  Terrassa  sembla  haver  sigut  moneda  fiduciaria  o  representativa, 
donchs  se'disposá  lo  seu  cambi  ab  moneda  fosa  go  és  cTor  o  d'argent. 
Aquesta  circumstancia  porta  a  equipararla  ab  les  monedes  locáis  ge- 
neralment  anomenades  senyals;  pero  no  hi  ha  cap  antecedent  pera 
conceptuarla  local  en  lo  sentit  d'haver  sigut  encunyada  per  la  entitat 
municipal  de  Tarrassa.  Tampoch  sabem  quines  empremptes  portava 
gravades,  donchs  no  ho  diu  la  crida  ni  es  coneix  avuy  cap  moneda 
d'aquella  época  que's  puga  presumir  propia  de  Terrassa. 

La  falta  de  numerari  per  mantenir  la  guerra,  que  afectava  tant  a 
l'una  com  a  l'atra  de  les  dos  parcialitats  en  lluyta  durant  les  turba- 
cions  del  regnat  de  Joan  II,  obliga  a  alguns  deis  capdills  que  en  ella 
prengueren  part  a  arbitrar  per  sí  mateixos  medis  pera  procurarse 
recursos,  y  aqueisa  conducta  meresqué  no  solament  la  aprobació  del 
rey  don  Joan  sino  ademes  l'ésser  proposada  com  patró  digne  d'ésser 
imitat  ais  altres  capdills  que  a  ell  acudíen  en  demanda  de  diner.  Lo 
capdill  que'l  rey  posa  com  exemple  digne  d'imitació  és  precisament 
el  capita  de  Gerona,  que  entre  altres  recursos  havía  acudit  al  d'en- 
cunyar  moneda  (1).  No  és  estrany,  donchs,  que'ls  capitans  d'altres 
llochs  se  creguessen  autoritzats  pera  ferne  encunyar,  y  que  axí  ho 
practiques  Joan  Pont  dez  Papiol  a  Terrassa,  vila  que  suposem  en  po- 
der del  rey  don  Joan  II  en  maig  del  any  1472,  cinch  mesos,  si  fa  no  fa, 
abans  de  la  capitulació  de  Barcelona. 

Sobre  les  monedes  catalanes  anomenades  Massiair 
En  la  sessió  celebrada  el  día  3  de  desembre  del  1910  per  la  «So- 


(1)      Carreras  y  Candi.  tTurbacions  a  Tarragona  y  altres  llochs,  motivant  encunya- 
cions  monetaries».  Boletín  de  la  Sociedad  Arqueológica  Tarraconense,  t.  V,  n.°  18,  p.  618. 
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ciété  Francaise  de  Numismatique»,  lo  senyor  Pau  Bordeaux  va  donarhi 
corapte  d'un  document  que  diu  així: 

«Du  18  mars  1643. 

Extrait  des  registres  du  Conseil  d'Etat. 

Le  Roí,  ayant  par  arrest  de  son  Conseil  du  9  décerabre  dernier  in- 
terdit  et  deffendu  dans  sa  province  de  Languedoc  le  cours  de  certai- 
nes  piéces  (Targent  de  Catalogue,  appelées  Massiair,  dont  les  unes 
ont  été  recues  pour  7  sois  3  deniers,  et  les  autres  pour  3  sois  9  deniers, 
monnoye  de  France,  et  ayant  ordonné  que  lesquelles  seraient  portees 
en  ses  raonnoyes  tant  de  France  que  de  Catalogne  es-mains  des  chan- 
geurs  d'icelles  pour  estre  converties  en  monnoyes  ayant  cours  du 
poids  et  titre  porté  par  sés  ordonnances. 

Et  Sa  Majesté  ayant  esté  informée  qu'il  en  est  passé  une  grande 
quantité,  et  qu'il  se'n  porte  chaqué  jour  en  Province,  oü  elles  s'expo- 
sent  sans  dil'ficultés,  et  sous  pretexte  qu'elles  n'y  ont  point  esté  des- 
criées,  mais  seulement  en  Languedoc,  dont  les  habitants  du  pays,  et 
les  individus  qui  trafiquent  recoivent  un  grand  préjudice,  et  voulant 
y  pourvoir. 

Sa  Majesté  estant  en  son  Conseil. 

Deffend  tres  expressément  a  toutes  persones  d'exposer  ny  recevoir 
dans  sa  province  de  Provence  et  autres  de  son  Royaume  aucunes  piéces 
de  7  sois  3  deniers  et  de  3  sois  9  deniers,  a  peine  de  confiscation  d'icelles 
-et  de  300  livres  d'amende,  et  que  toutes  celles  qui  se  trouveront  en 
Province  seront  portees  en  ses  Monnoyes  es-mains  des  changeurs  d'icel- 
les pour  estre  converties  en  monnoyes  des  cours,  du  titre  et  poids 
porté  par  les  ordonnances,  et  le  présent  arrest  sera  publié  partout  oü 
bésoin  sera,  a  ce  qu'aucun  n'en  pretende  cause  d'ignorance. 

Signé:  Séguier,  Bouthillier  et  Mauras  avec  paraphe». 

(Archives  de  la  Bibliothéque  de  la  Monnaie,  M8  4o,  Vol.  63,  f°  201). 

Los  dos  extrems  mes  importants  sobre'ls  qui'l  document  crida  la 
atenció,  diu'l  senyor  Bordeaux,  son 

Primer:  determinar  quines  peces  eren  les  de  7  sous  y  3  o  6  diners, 
y  de  3  sous  y  6  diners,  que  foren  anomenades  Massiair. 

Segón:  precisar  quin  era'l  significat  y  l'origen  d'aquest  qualificatiu 
aplicat  a  monedes,  del  qual  no's  tenia  coneixement  en  numismática. 

Respecte  del  primer  extrem,  prescindint  d'algún  detall  incidental 
y  d'algún  concepte  equivocat  sobre  les  monedes  catalanes  de  l'época, 
estem  conformes  amb  l'opinó  de  dit  senyor:  de  que  aquelles  monedes 
eren  les  peces  de  cinch  ráls  y  de  cinch  sous,  respectivament,  que  va- 
ren comengar  a  encunyarse  a  Catalunya  l'any  1640  ab  occasió  de  l'al- 
cament  del  Principat  contra'l  govern  de  Felip  III  (IV  de  Castella). 

Que'l  motiu  de  la  prohibició  del  seu  curs  al  Mitgdía  de  Franca 
(Llanguedoc  y  Provenca),  ahont  sembla  s'havíen  introduhit  en  gran 
nombre,  fos  l'intent  de  Lluis  XIII  de  substituir  a  Catalunya  les  dites 
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monedes  per  altres  de  franceses  (escuts  y  lluises),  de  les  quals  sola- 
ment  son  coneguts  los  assaigs  (1),  ho  havíem  indicat  ja  en  lo  llibre 
cLes  Monedes  Catalanes»  al  parlar  de  les  prohibicions  d'encunyar  a 
Catalunya  moneda  de  plata  dictades  per  lo  Marqués  de  Brezé  y  per  lo 
Mariscal  La-Motte  en  dates  que  precisament  concorden  ab  la  prohibició 
del  seu  curs  a  Franca  (11  de  marc  de  1642  y  14  de  janer  de  1643),  y 
ho  creyem  molt  probable;  pero  no's  pot  reputar  dit  motiu  com  a 
únich,  ni  potser  com  a  principal,  del  moment  que  éll  no  explica  les 
prohibicions  del  curs  de  les  monedes  que'ns  ocupen  dictades  també, 
segons  afirma  lo  senyor  Bordeaux,  per  altres  Estats  del  Nort  d'Italia. 
Ademes,  l'intent  de  Lluis  XIII  de  substituir  la  moneda  catalana  per  la 
francesa  no  tingué  efecte  práctich,  malgrat  lo  qual  fou  mantinguda 
a  Catalunya  (feta  excepció  de  la  ciutat  de  Barcelona)  la  prohibició 
d'encunyar  moneda  de  plata,  y  de  fet  no's  troba  cap  peca  de  cinch 
ráls  ni  de  cinch  sous  ab  la  data  1643  ni  d'anys  posteriors,  y  si  alguna 
n'hi  ha  de  Barcelona  de  l'any  1643  és  sumament  escassa.  El  motiu, 
donchs,  de  la  prohibició,  al  menys  per  lo  que  afecta  a  Catalunya,  de- 
gué  ésser  també  lo  de  tallar  de  soca-arrel  l'escandalós  abús  que  s'ha- 
vía  introduhit  en  gran  nombre  de  poblacions  d'encunyar  moneda  de 
plata  sense  cap  autorització,  en  greu  perjudici  de  l'interés  general  y 
del  comerc,  exterior  del  Principat,  a  l'ensemps  que'n  detriment  de  les 
regalíes  sobiranes. 

En  quant  a  la  relació  de  valor  o  a  la  equivalencia  entre  les  peces 
catalanes  de  cinch  rals  (V-R)  y  de  cinch  sous  (V-S)  ab  la  moneda  fran- 
cesa, les  nostres  noticies  no  s'avenen  ab  les  suposicions  del  senyor 
Bordeaux.  Aquest  suposa  que'l  poblé  del  mitjorn  de  Franca  va  equi- 
parar les  peces  de  cinch  rals  ab  los  octaus  d'escut  francesos  que  diu 
corríen  per  7  sous  6  diners  aproximadamente  pero,  les  autoritats  supe- 
riors  franceses  del  Principat,  en  crides  manades  fer  l'any  1642  y'l  1643, 
fixen  lo  valor  de  les  Lluises  franceses  de  plata  en  10  ráls  catalans,  y'l 
del  quart  d'escut  francés  «que  és  la  tercera  part  de  la  Lluisa  de  plata», 
en  7  sous  catalans.  Si'l  quart  d'escut  francés  valía  7  sous  catalans,  és 
evident  que  l'octau  d'escut,  que  era  la  meytat  del  quart,  havía  de  valer 
3  sous  y  6  diners  catalans,  y  de  cap  manera  podia  valer  cinch  rals  que 
equivalíen  a-les-hores  a  10  sous  de  la  dita  moneda. 

Veritat  és  que'l  senyor  Bordeaux  afegeix:  «Cette  monnaie  (la  pega 
de  cinch  ráls),  pesait  plus  que  l'huitiéme  d'éeu,  mais  il  est  possible 
qu'elle  ait  circulé  pour  ce  taux  seulement,  a  raison  de  la  proportion 
notable  d'alliage  y  contenue,  et  surtout  parce  qu'elle  était  d'origine 
étrangére,  admise  en  France  par  faveur,  et  en  outre  mal  frappée,  ou 


(1)  Les  peces  que  porten  en  la  llegenda:  CATALONIAE  PRINCEPS  o  COMES,  «connus 
seulement  á  l'état  d'essaís  par  les  numismates»,  a  qui's  refereix  el  senyor  Bordeaux  (Procés- 
Verbeaux  des  séances  de  la  Société  Francaise  de  Numisma tique,  1910,  pl.  CVIII),  son  les  des- 
crites  y  dibuxades  en  «Les  Monedes  Catalanes»,  vol.  III,  pls.  123  y  124,  ns.  750-755  y  pl.  184. 


32  J.    BOTET    V   SISÓ 

simplement  équarrie».  Aqüestes  consideracions,  suflcients  per  a  expli- 
car alguna  rahonable  depreciado  en  territori  francés  de  la  moneda 
catalana  respecte  de  la  del  pays,  no  no  son  pera  persuadir  de  que  les 
peces  catalanes  de  cinch  ráls  y  de  cinch  sous  correguessen  al  mitjorn 
de  Franca  per  prop  de  la  meytat  menys  del  seu  valor  intrínsech,  puix 
no  falten  indicis  documentáis  per  a  justificar  que  les  peces  de  Barce- 
lona de  valor  nominal  cinch  rals,  teníen  lo  real  y  efectiu  de  set  sous 
catalans,  y  a  son  respecte  les  peces  de  cinch  sous.  Aquest  valor  in- 
trínsech y  efectiu  fou,  sens  dubte,  lo  qui  tingueren  en  compte  lo  Mar- 
qués de  Brezé  y'l  Mariscal  La-Motte  al  fixar  la  relació  entre  la  moneda 
catalana  y  la  francesa,  y'l  qui  degué  tenirhi  també'l  poblé,  és  a  dir, 
lo  comerc,  al  regular  la  relació  entre  la  moneda  catalana  introduhida 
al  mitjorn  de  Franca  y  la  propria  d'aquell  mercat  (1). 

De  lo  dit  resulta  que  la  peca  catalana  que  al  nostre  concepte  es 
pot  equiparar  ab  la  francesa  de  quart  d'escut,  és  la  de  cinch  ráls,  y  la 
que's  pot  equiparar  ab  l'octau  d'escut  és  la  de  cinch  sous,  essent,  per 
consegüent,  de  distint  valor  en  aquell  temps  los  sous  y  diners  catalans 
deis  sous  y  diners  «monnoye  de  France»,  a  que's  refereix  lo  document 
donat  a  conéixer  per  lo  senyor  Bordeaux. 

Del  segón  extrem,  axó  és,  de  l'origen  y  significat  del  qualificatiu 
Massiair,  l'únieh  que  podem  dir  és  que  la  tal  paraula  no  és  catalana 
ni  significa  res  en  cátala  y  que  no  sabem  s'hagi  usat  may  a  Catalunya. 
El  senyor  Bordeaux  diu  que  algú  ha  insinuat  l'idea  de  feria  derivar  de 
la  paraula  Messir  en  sentit  d'haverse  aplicat  a  monedes  que  portes- 
sin  gravada  l'efigie  del  Rey,  de  Messir  le  Roí  (2),  pero  prefereix  bus- 
car son  origen  en  l'adjectiu  masseis,  masseu,  del  vell  francés,  ab 
la  significació  de  tascons,  peces  grMerament  fabricades,  sense,  per  axó, 
donar  a  la  seva  opinió  altre  valor  que'l  d'una  hipótesi. 

JOAQUIM  BOTET   Y   SlSÓ 


(1)  P.  Bordeaux,  1.  c  ,  pl.  106,  y  «Les  Mouedes  Catalanes>,  vol.  III,  pls.  92  y  191. 

(2)  De  monedes  catalanes  de  plata  ab  l'efigie  del  rey  Lluis  XIII,  no  s'encunyaren  mes 
que  peces  de  cinch  rals  y  de  cinch  sous  a  Barcelona  y  a  Oeivei-a,  y  peces  de  mitg  ral  o  de 
sou  a  Vich. 

Les  monedes  locáis  d'aquesta  época  no  han  sigut  may  considerades,  per  los  numismates 
catalans,  com  a  senyorials  ni  com  a  feudals. 
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Autor  de  la  célebre  Gramática  Llatina  Incunable 

No'm  proposo  pas  pendre  partit  decidifc  en  favor  o  en  contra  del 
antich  plet  entaulat  sobre  la  certesa  de  la  data  d'irapressió  del  célebre 
incunable  que  ainorosament  guarda  la  nostra  Academia  desde  1835, 
mercés  a  la  generositat  del  qui  fou  un  deis  nostres  membres  mes 
erudits  y  feconds  dins  del  camp  de  l'bistoriografía  catalana  i  prou 
conegut  y  alabat  canonge  vigatá  D.  Jaume  Ripoll  y  Vallmajor. 

Desde  que  aquest  infatigable  investigador  publica  son  famós  opús- 
ole Barcelona  fué  la  primera  Ciudad  de  España  donde  se  introdujo 
la  imprenta  (1833)  basantse  en  l'exemplar  d'una  Gramática  llatina 
deguda  a  En  Bartomeu  Mates,  impresa  a  Barcelona  al  1468,  l'interés 
deis  bibliófils  pera  esbrinar  la  certesa  d'aquesta  data  ana  crexent 
d'aytal  faysó  fins  ara,  que  bé  pot  assegurarse  que  cap  altre  incunable 
de  la  nostra  Península,  ha  fet  suar  mes  les  prempses;  y  era  que  ab 
l'acceptació  d'aytals  quatre  misteriosos  guarismes  s'estatuhía  l'ani- 
bicionada  primacía  de  l'introducció  de  l'imprempta  a  Espanya  y  a 
moltes  grans  ciutats  europees,  pera  la  nostra  volguda  Barcelona,  y 
aixo  feria  de  mort  molts  interesos  creados.  Empró,  els  que  han  comba- 
tut  l'enigmática  data,  han  extremat  aytant  son  zel,  que  han  revelat 
molts  d'ells  evident  apassionament,  y  altres  han  aprontat  rahonaments 
tan  apriorístichs  y  capcioso?,  que  és  impossible  arrivin  a  convence  a 
qui  tingui  un  criteri  dreturer  y  exemp,  per  lo  tant,  de  tota  passió 
mes  o  menys  explicable.  j» 

Entre'ls  del  nostre  gremi,  els  fures  d'arxius  y  llibreríes,  afanyosos 
d'abocar  ais  Daminers  sos  descobriments  mes  de  quatre  vegades  Me- 
diterranis,  hi  abunden  els  añcionats  a  donar  campanades  la  rifa  ens 
obsessiona;  xica  o  grossa,  la  volem  treure:  ¡oh!  lo  inédit,  ¡oh!  la  trova- 
lia:  la  trovalla  sobre  tot  del  document  que  edifiqui  o  destrueixi  y  si 
pot  ésser  millor  que  destrueixi;  y  si  no's  té  a  má  aqueix  testimoni 
arqueológich  literari  o  artístich  que  apohi  l'acariciada  tesi,  aleshores 
es  quan  el  savi  demoledor  exprem  la  massa  encefálica  y  da  rienda 
suelta  a  su  imaginación  pera  arrivar  a  la  conclusió  obtinguda  ab  pre- 
meditació  y  alevosía.  Y  no  obstant,  quants  y  quants  investigadors  y 
historiógrafs  si  ens  obrissin  son  cor  després  d'alcan<;ar  son  proposit, 
podríen  dimos,  al  menys  a  cau  d'orella,  que  no  n'están  pas  conven- 
<juts  de  sa  forcada  argumentació  ni  satisfets  de  son  finit  treball.  Y  es 
que  sura  sempre  demunt  nostre  l'amenaca  d'un  altre  demoledor  que'ns 
pagui  amb  la  mateixa  moneda,  pertretxat  ab  una  nova  trovalla  y'l 
eonsegüent  estiragassament  imaginatiu. 

1915.  —  3 
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Per  la  meva  part,  cenjintme  al  present  cas  de  la  Gramática 
d'en  Mates,  després  de  rellegit  ara  tot  lo  que  s'ha  escrit  respecte  a 
aqueixa  tan  discutida  obra  y  ab  especial  cura  tots  els  arguments 
aduhits  en  contra  de  la  veracitat  de  l'any  1468,  que  gloriosament  fins 
avuy  ostenta  en  son  colofó,  després  coraplertament  de  tot  aprioris- 
rae  y  de  passió  patriótica  y  sens  ánim  d'empéndrem  cap  Quijotada 
reivindicadora,  sino  tant  sois  empés  d'un  ferm  desig  d'arrivar  a  la 
veritat,  siga  en  un  o  altre  sentit,  a  fí  de  que  sapiguem  a  qué  atenirnos 
quan  de  l'historia  de  la  imprempta  a  casa  nostra  degam  parlar  o  es- 
criure;  confesso  sincerament  que  no  m'han  pas  arribat  a  convencer  els 
impugnadors,  y  que  si  no  fos  per  aquella  veritat  de  que  quelcom  s'ens 
arrapa  del  dubte  o  la  calumnia  qui  s'escampa,  quasi,  per  contra-cop, 
me  faríen  creure,  ab  la  data  discutida,  al  veure  estampades  tantes 
lleugereses  y  tants  rahonaments  diluits  en  un  partit-prés  evidentíssim, 
y  desenrotllats  la  major  part  ab  rebuscaments  que,  d'admetres  im- 
parcialment,  no  ja  en  casos  similars,  sino  aplicats  a  tot  altre  incuna- 
ble, tota  sa  autenticitat  se'n  aniría  en  orri. 

Molta  de  la  poca  consistencia  de  l'oposició  a  l'any  1468  pera  la 
nostra  Gramática,  s'observa  ab  sois  seguir  l'estudi  seré  y  documen- 
tat  que  D.  Eudald  Canibell  feu  en  el  volum  commemoratiu  publicat 
per  l'«Institut  Cátala  de  les  Arts  del  Llibre»,  a  l'any  1906,  en  el  qual 
hi  fou  reproduhida,  full  per  full,  l'obra  d'en  Mates. 

El  meu  propósit,  molt  mes  modest,  és  únicament  donar  a  conéixe 
alguns  documents,  que  si  bé  no  teñen  res  que  veure  amb  la  Gramá- 
tica famosa, es  refereixen,  empró,  a  l'autor  de  la  mateixa,  de  qui  sois 
han  aparegut,  fins  ara,  els  dos  documents  extrets  peí  susdit  Sr.  Cani- 
bell del  llibre  de  la  Marmesoria  del  rey  D.  Pedro,  Condestable  de  Por- 
tugal, 14Q6,  del  nostre  Arxiu  municipal,  y  publicáis  en  el  citat  estudi 
d'aquell  especialista.  Peí  primer  document  sabem,  desde'l  1906,  que'l 
Conestable  possehía  un  Catholicon  escrit  de  má  d'en  Joan  Olzina  per 
encárrech  del  Rey,  y  que  ais  29  d'octubre  del  1466  el  tenía  encara 
TOlzina,  si  bé  es  deya  que  era  deis  hereus  o  successors  d'en  Bartomeu 
Mates,  batxiller  en  arts  y  chitada  de  Barcelona.  Y  peí  segón  document 
hem  vingut  en  coneixement  d'una  apoca  del  6  de  marc.  del  1467,  per 
virtut  de  la  qual,  en  Bernat  Mates,  calcater  de  Barcelona,  com  a  tudor 
y  curador,  subrogat  per  en  Bernat  de  Guimerá,  veguer  de  Barcelona 
y  del  Valles,  de  na  Catarina,  filia  y  hereva  d'en  Bartomeu  Mates, 
difunt,  batxiller  en  arts  y  ciutadá  de  Barcelona,  la  qual  havía  contret 
el  segón  vot,  y  en  defecte  o  ausencia  de  na  Francina,  germana  de 
na  Catarina,  empré  ja  morta  en  edat  pupilar,  y  en  defecte  també  de  la 
mare  d'aquestes,  na  Margarida,  tudora  testamentaria  de  ses  fiilles, 
entrega  el  susdit  llibre  que,  mortl'Olzina,  retornava  l'esmentada  viuda 
al  Rey. 

Avuy  podrán  adjuntarshi,  a  n'aqueixos  dos  datos  documentáis,  els 
següents,  que  tingui  el  goig  de  trobar  al  Arxiu  de  Protocols  de  Bar- 
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celona,  exceptat  l'últira  qui  ho  fou  al  de  la  Mensa  Episcopal  d'aquesta 
diócesi. 

Véusels  aquí,  uns  en  extracte  y  altres  íntegrament  traslladats; 
a  n'els  primers  perteneix  el  següent: 

Escriptura  de  carta  de  pago  feta  ais  15  de  novembre  de  1438  (notari 
Boffy  Manual  1438-40),  per  Pere  Rovira,  pbre.,  beneficiat  de  Sta.  M.adel 
Mar  de  Barcelona,  representant  a  la  Sra.  Serena  de  Prexana,  religiosa 
de  3.  Pere  de  les  Puelles,  a  favor  d' Antón  Esteva,  pbre.,  beneficiat 
de  S.  Just  y  de  Sta.  M.a  del  Mar,  de  varíes  quantitats  per  rahó  del 
violari  y  pensions  d'aquella  monja,  a  tenor  de  certa  venda  feta  devant 
del  notari  de  Barcelona  Joan  Corrons  ais  18  d'agost  de  1424,  en  qual  ins- 
trumen  el  Rvent.  Esteve  y  en  BarthoraeuMathes,  batxiller  en  arts,  en 
Pere  Pujol,  beneficiat  a  la  Séu  y  a  S.  Pere  de  les  Puelles  y  en  Pere 
Andrea,  sabater  hi  intervingueren  com  a  fiadors,  y  de  quals  quanti- 
tats en  Bartomeu  Mates  en  deposita  qualque  quantitat  a  la  taula  deis 
Comuns  Dipósits,  segons  se  li  regoneix  en  dit  acte  devant  del  notari. 

Aytal  data,  del  18  d'agost  del  1424,  és  la  primera  que  dona  fe  de 
vida  d'en  Bartomeu  Mates. 

En  el  Manual  d'en  V.  Boffiy  (1429-32),  hi  ha  ais  13  de  febrer  de  1431 
est  document:  «Bartholomeus  Mathes  magister  scolarum  ciuis  Barchi- 
none  etc.  Est  quedam  confessio  facta  per  dictum  Bartholomeum  Mathes 
Petro  Ferrari  textori  pannorum  lañe  ciui  dicte  Ciuitatis  de  aliquibus 
bonis  mobilibus  que  dictus  Petrus  Ferrari  tulit  et  misit  in  domo  dicti 
Bartholomei  Mathes  in  qua  ipsi  ambo  vita  cum  uxoie  ipsore  cohabitant 
in  vico  dicto  del  Fonollar  que  bona  sunt  scripta  in  scedula».  (No  hi  és 
ni  dins  del  Manual  ni  en  la  bossa  del  mateix). 

«Fuit  cancellata  de  volúntate  dicti  Petri  Ferrari  pro  ut  in  nota 
continuaretur». 

Aquí,  com  s'ha  vist,  se'l  nomena  per  primera  vegada  mestre  d'esco- 
ies;  hi  consta  que  ell  y  sa  muller  feyen  vida  comuna  ab  el  texidor 
de  panyos  Pere  Teixidor  y  sa  esposa;  y  se'ns  innova  que'l  matrimoni 
Mates  habitava  al  carrer  d'en  Fonollar. 

Al  Manual  d'en  Boffiy  del  1429-32  hi  ha,  ab  data  del  28  d'octubre 
de  1432,  una  apoca  en  la  que  en  «Petrus  Ferrari  textor  pannorum  lañe 
ciui  Barchinone  confíteor  et  recognosco  vobis  Bartholomeo  Mathes 
magistro  scolarum  ciui  Barchinone.  Ex  tempore  quo  hubi  propposito 
separare  me  et  domnam  uxorem  meam  cum  bonis  meis  a  vobis  et 
domna  uxore  vestra  et  habitaré  scorsum  pro  ut  fació  tradidistis  et 
dedistis  et  ego  a  domo  vestra  extrahi  et  domus  mea  duxi  omnia  bona 
mobilia  que  ego  tempore  quo  propposui  habitare  vobis  cum  in  domo 
vestra  misi  et  de  quibus  vobis  fuerit  decupto  unum  vaso  siue  cup 
vinario  in  fusteum  factum  instrumentum  per  modum  inventan  ac 
conffesionis  flrmatum  per  vos  michi  in  posse  notari  infrascriptu  tercia 
decima  die  mensis  Februari  anno  a  natiuitate  domini  M.°  CCCC.0 
XXX.0    primo    (o    siga'l   document   anteriorment   copiat),   proxime 
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effluxo  etc.  dedistis  et  solvistis  michi  et  confíteor  me  a  vobis  habuisse 
et  accepisse  Quadraginta  solÍ3  monete  Barchinone  de  terno  pro  quibus 
siue  quorum  precio  ego  vendidi  vobis  et  vestris  et  quibus  volueritis 
quoddam  vasum  siue  Cup  fusteum  vinarium  quod  servatur  in  dicto 
instrumentó  Inventario  ac  conffesionis  inseritum  siue  scriptum.  Et 
ideo  Renuntiando  fació  vobis  uedum  de  dictis  bonis  ac  quadraginta 
solis  sed  de  ómnibus  portionibus  et  deraandis  quas  ego  nuncvel 
in  futurum  faceré  possueri  contra  vos  et  bona  vestra  predicta»  etc. 

Apar  que,  ab  aytal  finiquit  degueren  restar  liquidats  els  comptes 
pendents  entre  abdós  matrimonis  cohabitants  en  una  casa  del  carrer 
d'en  Fonollar,  en  la  que  sembla  hi  degueren  permanéixe  en  Mates  y 
sa  muller. 

En  el  Manual  del  notari  de  Barcelona,  Vicens  Boffiy,  comencat  al 
31  de  janerde  1433,  hi  ha,  ab  data  deis  8  de  janer  del  1435,  un  poder 
d'en  «Bartholomeus  Mathes  bacalarius  in  artibus  ciuis  Barchinone»  a 
en  Bernat  Bartomeu  de  Barcelona  pera  que,  com  a  procurador  seu  en 
judiéis,  el  representi  pera  cobros  y  defenses  de  sos  drets.  Testimonis 
dos  notaris  de  Barcelona. 

En  Bartomeu  Mates,  batxiller  en  arts,  ciutadá  de  Barcelona,  és 
testimoni  en  un  document  del  22  de  desembre  de  1434  (notari  Boffiy, 
Manual  del  1434  al  35). 

Y  en  el  meteix  protocol  encapsala  el  repetit  Bartomeu  Mates,  batxi- 
ller en  arts,  una  escriptura  que'l  notari  deixa  de  desenrotllar. 

Ais  15  de  novembre  de  1438  (not.  Boffiy),  Pere  Rovira,  beneficiat  de 
S.a  M>  del  Mar  y  procurador  general  de  sor  Serena  de  Prexana,  del 
Monestir  de  Pedralbes,  confessa  y  regoneix  al  «discreto  Bartholomeo 
Mathes  in  artibus  bacallario  ciui  dicte  Civitatis  Barchinone»  que  ha 
rebut  en  dit  nom,  de  la  Taula  deis  Cambis  de  Barcelona,  11  lliures 
y  6  sousbarcelonesos  de  tern  que  per  varis  conceptes  li  devía  per 
rahó  del  violari  de  dita  monja. 

Es  el  rebut  de  la  quantitat  que  pera  ella  havía  en  Mates  depositat 
en  la  dita  Taula  y  a  que's  refereix  l'anterior  document  del  mateix  día 
que  he  donat  extraetat  en  primer  lloch. 

Al  día  27  de  juny  de  1439  (uot.  Boffiy)  en  Bartomeu  Mathes,  batxiller 
en  arts,  de  Barcelona,  y  en  Bartomeu  Gilabert  perayre,  de  Barcelona, 
atenent  que  per  40  lliures  barceloneses  de  tern  compraren  a  en  Miquel 
de  Canyamás,  agricultor,  de  Barcelona,  una  vinya  del  territori  de 
Barcelona  formant  pai  t  d'altra  de  mes  gran  que  teníen  per  l'Abadesa  de 
S.  Pere  de  les  Puelles  y  son  Convent,  qual  venda's  feu  devant  dit  Notari 
ais  9  de  febrer  de  1435,  y  atenent  que  després,  ais  31  de  janer  de  1436,  se 
la  dividiren  l'un  y  l'altre  devant  dit  notari;  s'encarrega  en  Mates  de 
la  meytat  del  cens  pagader  al  Monestir  de  Pedralbes  y  en  Gilabert  de 
l'altre  junt  ab  la  meytat  de  la  dita  térra  que  descriuen  y  que's  queda 
quiscun  d'ells.  (En  el  Manual  Boffiy,  1434-35,  hi  ha  esta  venta). 

Ais  11  de  maig  de  1442  (not.  Boffiy)  Esteve  de  Busquets,  pbre.,  de 
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Barcelona,  procurador,  ecónoni  y  administrador  de  l'Abadesa  del 
Monestir  de  S.a  M.a  de  Pedralbes,  territori  de  Barcelona,  y  del  convent 
susdit,  al  qual  aquell  representa,  segons  poders  notaríais  fets  en  el  lloch 
anomenat  casa  del  torn,  ais  27  de  niaig  de  1430,  peí  notari  de  Barce- 
lona Gabriel  de  Forest,  regoneix  a  en  Barthomeu  Mathes  «bacallario 
in  artibus  civi  Barchinone»  y  a  sa  muller  Gabriela,  que  pagaren  a 
n'aquell  74  lliures,  13  sous  y  4  diners,  moneda  barcelonesa  de  tern, 
per  varis  censáis  a  n'ell  venuts  en  diverses  partides  y  ocasions,  o 
siga  ais  2  d'agost  de  1437,  (not.  Boffiy,  de  Barcelona)  y  ais  4  de  juliol 
de  1438,  (not.  Galcerán  Basset  de  Barcelona):  ais  5  d'agost  de  1441 
deposita  d'elles,  a  la  Taula  deis  Cambis  de  Barcelona,  la  principal  par- 
tida. 

En  aquest  document,  y  en  el  que  seguirá  de  la  mateixa  data,  ni 
apareix  per  primer  cop  el  nom  de  sa  muller;  empró  no  es  aquella 
Margarida  de  que'ns  parlen  els  dos  datos  documentáis,  publicáis  peí 
Sr.  Canibell;  aquí  se  l'anomena  Gabriela,  ab  lo  qual  resulta  que  al 
menys  foren  segones  nupcies  les  contretes  ab  Na  Margarida,  qui  fou 
la  viuda  que  realment  dexá  y  de  la  que  n'havía  tingut  dues  filies, 
segons  avuy  se  sab,  axis  com  de  sa  altra  muller  s'ignora  si'n  dexá  o 
no  descendencia. 

Y  per  últim  veus  aquí  una  referencia  del  darrer  document  d'en 
Mates  trobat  al  nostre  Arxiu  de  protocols  y  qual  escriptura  fou  otor- 
gada en  la  mateixa  data  que  l'anterior. 

Esteve  Busquets  pbre.,  de  Barcelona,  procurador  ecónom  y  admi- 
nistrador, constituit  per  l'Abadesa  del  Monestir  de  Pedralbes,  confessa 
haver  rebut  d'en  «Bartholomeo  Mathes  bacallario  in  artibus  ciui  Bar- 
chinone et  domine  Gabriele  eius  uxore»,  74  lliures,  13  sous  y  4  diners 
moneda  barcelonesa  de  tern,  rebuts  en  varíes  partides  per  certs  cen- 
sáis morts  que  havíe  venut  al  preveré  Joan  Verdaguer,  beneficiat  de 
l'iglesia  de  dit  Monestir.  Document  datat  ais  11  de  maig  de  1442. 
(Manual  d'en  Boffiy  comencat  al  1er  de  marc  de  1441). 

Ara,  seguint  el  sistema  d'alguns  crítichs,  deuría  donar  per  mort  o 
ausent  de  Barcelona  a  en  Bartomeu  Mates,  per  qué  no  l'hem  trobat  ni 
jo  ni  ningú  des  de'l  1442  al  1463  en  que'l  torno  a  trobar,  y  atenent  a  lo 
que  s'ha  publicat  fins  ara;  essent  axis  que'l  no  descobrir  altres  datos 
dintre  aquest  interregne  no  vol  dir  que  demá  no  aparegui  algún 
altre  rastre  escriturari  o  imprés  com  succehí  al  1906,  en  que'l  Sr.  Ca- 
nibell dona  a  conéixe,  en  son  referit  estudi,  un  exemplar  d'una  altra 
edició  d'aytal  Gramática,  impresa  al  1495  a  Barcelona  per  en  Gerald 
Preus  y  en  Joan  Luschner,  alemanys,  y  corretgida  també  per  en 
Pere  Joan  Matoses,  ab  paper  de  filigranes  de  cap  de  moro,  d'una 
estrella  y  altra  que  no's  precisa;  axis  com  la  de  la  mes  primitiva  edició, 
té  per  filigrana  una  serpent,  marca  que  ja's  troba  usada  al  1405  al 
Nort  de  Franca,  y  s'hi  noten  en  sa  estampado  dos  cossos  de  Uetra, 
mentres  que  en  l'exemplar  del  1495  se  n'hi  conten  cinch.  Y  veus  aquí 
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com  ab  gran  facilitat  queda  desvirtuada  una  créenla  d'un  bibliófil  tan 
famós  com  en  Haebler,  qui  acaba  ses  disertacions,  no  massa  solides, 
sentant  l'atribució  del  1498  pera  nostra  Gramática,  que  al  menys  f ou 
novament  editada  ja  al  1495. 

Ara  bé,  ab  la  publicado  del  darrer  document  de  la  meva  arre- 
plega,  es  veurá  com  no  degué  pas  morir  en  Mates  entre'ls  anys  1465 
a  66,  com  suposá  el  Sr.  Canibell,  sino  abans  del  1463  o  ais  primers 
mesos  d'aquest  any.  Véusel  ací: 

«Bartholomei  Mates  q.°  Die  jouis  VII.°  July  anno  predicto  (1463) 
dicto  nuncius  (Nicolau  Ferruc)  fecit  relationem  se  citasse  duarum  Mar- 
garitam  uxore  Bartholomei  Mates  q.°  bacallari  in  artibus  manumitri- 
cem  una  cum  discreto  Berengario  Salauja  presbítero  beneflciato  in 
Sede  testis  dicti  q.°  viri  sin  ad  horam  tertiarum  ipsius  dieipro  red- 
dendo  computo  ipsius  manumissorie». 

«Eodem  die  comparuit  dictus  Berengarius  Salauja  presbiter  et 
citatus  fuit  sibi  datus  tempius  X  dierum  ad  reiterationem  redditionis 
computi  manumissorie  dicti  q.°  Bartholomei  Mates  magister  scola- 
rum». 

(Reg.  I.  Com.  —  Cart.  A"  Mensa  Episcopal,  1463  a  1473,  fol.  18  r.°) 

D'aquest  preveré  en  tinch  algunes  noticies:  que  per  la  Curia  del 
Bisbat  y  a  instancia  d'en  Berenguer  Salauja,  beneficiat  de  la  nostra 
Sea,  es  feu  un  manament  al  preveré  de  la  mateixa  Bartomeu  Bernada 
pera  que  dintre  3  díes  «luat  sive  redimat  dos  banchals  de  ras  quos 
discretus  Berengarius  Salauja  presbiter  in  dicta  Sede  benefficiato 
teneat  in  pignis»  (juliol  de  1466);  que  essent  Rector  del  altar  de  Sant 
Pere  de  les  Fuelles  demana  un  cens  (2  desembre  1466)  (Regm  Verbal™ 
1466-7,  Arxiu  M.a  Episcopal);  y  que  morí  y  feu  testament  devant  del 
notari  de  Barcelona  Guillem  Jordá  al  24  d'agost  de  1479,  segons  dato 
del  novembre  de  1480)  (Líber  Deffi.0  et  sub.  test  etc.  1460-1  A.  M.  E.  B.) 

Hem  vist  que  en  Mates  es  titulava  ja  mestre  d'escoles  al  1431;  no 
mestre  d'escola,  sino  d'escoles,  lo  qual  dona  mes  importancia  y  exten- 
sió  al  camp  de  ses  aptituts;  essent  batxiller  en  arts,  qual  Colegí  fou 
establert  a  l'Universitat  de  Barcelona,  fundada  al  1402,  poeh  després 
d'havershi  instaurat  el  Colegí  de  Medicina. 

Aytals  circumstaneies  d'en  Mates  venen  en  apoi  de  la  sospita  del 
Sr.  Canibell,  de  que  tal  volta  apliques  aquella  Gramática  a  l'Escola 
luliana  de  Barcelona  que  al  1313  hi  dexá  fundada  en  testament  en 
Ramón  Lull,  la  qual  seguía  en  esplendor  al  1479  y  anava  dirigida,  al 
1460,  per  en  Joan  Ros,  ensenyantshi  també  la  Gramática,  segons  el 
Sr.  Canibell.  Cal  teñir  igualment  en  compte  que  un  Jaume  Ros  va 
iniciar  el  que's  demanés  al  Rey,  al  1450,  1'establiment  d'una  Univer- 
sitat  en  tota  forma  a  Barcelona,  com  axis  l'establí  n'Anfós  V;  y  que 
un  Guillem  Ros  costejá  l'edició  primera  de  la  Gramática  d'en  Mates. 

Deya  el  Sr.  Canibell,  al  recordar  aytal  similitut  de  noms  y  aficions, 
que  ja  no's  trobaría  tant  fora  de  rahó  la  discutida  data  del  colofó 
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de  la  riostra  Gramática.  Y  ara,  donchs,  al  trobar  a  n'en  Mates  ja  bat- 
xiller  en  arts  al  1424,  fiador  en  una  escriptura,  segons  el  primer 
document  que  he  aportat,  y  casat  y  mestre  d'escoles  al  1431,  com 
apar  del  segón  document  descobert,  no's  pot  negar  que  s'augmenten 
aquelles  probabilitats  en  favor  del  any  1468,  que'l  Sr.  Canibell,  al 
creure  mort  a  n'en  Mates  per  allá  el  1466,  feya  notar  per  tractarse 
d'un  text  destinat  a  l'ensenyanca  y  haverhi  a  Barcelona  la  referida 
Escola  luliana  des  del  segle  XIV,  per  tot  lo  qual  trobava  el  Sr.  Ca- 
nibell mes  natural  que  fos  impresa  aytal  Gramática  mes  aviat  al  cap 
de  dos  anys  de  la  mort  de  son  autor,  que  no  pas  ais  12,  22  o  32  de  la 
mateixa. 

Realment,  ab  el  mer  fet  de  costejarla  en  Guillem  Ros,  y  corret- 
girla  l'honorable  Pere  Joan  Matoses  (1)  beneficiat  del  Pi,  venerable  y 
mestre  en  arts,  segons  un  document  del  1508  publicat  per  Sr.  Sanpere; 
dona  una  prova  manifesta  de  que  era  considerada  útil  sa  impresió,  y 
essent  axis,  no  hauríen  tardat  aquells  tants  anys  en  donarla  a  llum 
impresa;  y  ara  cal  allargarla  encara  en  molts  mes  anys  aytal  tardanca, 
davant  de  l'época  a  que's  remonta  la  mort  d'en  Mates,  y  especialment 
els  primers  datos  que  ara  d'ell  tenim.  ¿No  resulta  també  mes  necessaria 
y  racional  l'impresió  d'aytal  Gramática  a  Barcelona  al  1468,  que  no 
pas  al  78,  88  o  98,  quan  ja  des  del  1475  teníem  impresa  a  Barcelona  y 
des  del  1477  a  Tortosa,  un  manual  de  Gramática  com  ho  eren  els 
Rudimento.  Gramatices  d'en  Perottus,  impresió  la  primera  d'en  Joan 
de  Salsburga  y  en  Pau  de  Constanza  y  la  segona  d'en  Pere  Bru  y  en 
Nicolau  Spindeler? 

Inconvenients  de  les  afirmacions  concretes:  segons  en  d'Orga,  no's 
troba  cap  Joan  Gherlinc  a  Barcelona  fins  al  1500:  ha  vingut  mes  tart 
en  Haebler  y  ha  escrit  que  en  Gherlinc  intervingué  en  les  negociacions 
pera  l'impresió  del  Missale  Barcinonense,  acabat  per  en  Diego  Gumiel 
a  Barcelona  al  1498;  y  en  Sanpere  y  Miquel,  que  ha  donat  a  llum  un 
document  del  1489  o  siga  un  contráete  entre  en  Joan  Garlinch,  mestre 
d'estampa  alemany,  y  en  Pere  Miquel,  llibrater,  Antoni  Robinell,  mer- 
cader, y  Ramón  d'Isach,  llibrater,  pera  estampar  aquell  mil  llibres 
d'Hores  de  Nostra  Dona,  de  paper  de  senyal  de  cap  de  moro,  qual  fili- 
grana ha  aparegut  mes  tart  en  part  del  exemplar  de  l'altra  edició  de 
la  Gramática  d'en  Mates,  impresa  a  Barcelona  al  1495. 

Per  mon  compte  ací  va  altre  dato  inédit  y  que's  refereix  indubta- 
blement  al  susdit  Gherlinc: 

En  el  Manuald'en  G.  Balaguer  y  día  1er  d'octubre  de  1489  consta  que 
en  cédula  que  no  existeix,  se  feu  una  concordia  per  vía  de  Capítols 
entre  en  Jaume  de  Casafranca,  notari  y  escrivá  Real  de  Barcelona  y  en 


(l)  L'honorable  Pere  Joan  Matoses,  beneficiat  del  Pl,  y  mestre  García  Docho,  cal<;aser, 
foren  marmessors  del  venerable  Lluis  de  Spanya,  mestre  en  arts,  en  abril  del  1484.  —  (Re- 
gistre   1480-7,    Liber   Deffi-0  et  sub.°  test.™    et  piarum  Caus.  Ar.  Ma  Epis.,  fol.  136). 
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*Johannem'  Garlins   mngistrum   literarum  stampe  alamanorum   pro 
nunch  residentem  barchinone». 

Joan  de  Gherlins  és,  segons  diu  en  Haebler,  un  impressorque  tre- 
ballava  a  Toulouse  del  1513  al  21.  El  Dr.  tolosá  Desbarreaux  Bernard 
ha  dit  que  un  deis  llibres  estampáis  a  Toulouse  ho  fou  per  en  Joan 
de  Guerlins.  Y  Mossén  Gudiol  descobrí  a  Vich  un  llibre  imprés  a  Tou- 
louse al  1518  per  magistrum  Joannem  de  Guerlins. 

En  Gherlinc  imprimí  també  un  Breviari  a  Braga  al  1494  y  un 
Manuale   Sacramentorum  a  Monterey  al  1496. 

Ab  lo  abans  anotat  queda  contestada  també  la  pregunta  d'en  Salva 
de  que's  feu  d'en  Gherlinc  desde'l  14G8  fins  al  1494  en  que  se'l  troba  a 
Braga.  Y  tot  per  la  manía  d'afegir  al  menys  un  X  al  MCCCCLVIII. 
Molt  bé  objecta  en  Brunet  y  Bellet  per  qué  no  se  l'hi  afegeix  igual- 
mental  mateix  any  1468  ab  que  están  datades  les  primeres  impres- 
sions  d'Oxford,  de  Venecia  y  d'Ausgburg,  y  no  diem  res  deis  que  han 
volgut  que  la  L  fos  una  C,  lo  qual  faría  atrassar  l'aburrida  Gramática 
al  1558. 

.  Ja  sabem  també'l  valor  que  té  l'afirmació  de  que  a-les-hores  no 
s'estampaven  llibres  en  foli  menor,  perqué  tothom  ha  vist  incunables 
d'aytal  faysó. 

En  Salva  y  en  Sanpere  coloquen  la  Gramática  d'en  Mates  al  1488 
y THaebler  al  1498,  encara  que  en  Sanpere  creu  que  l'adopció  del  1498 
per  l'Haebler  ve  d'haver  aquest  entes  que'l  contráete  del  1489  desco- 
bert  per  dit  Sanpere  era  del  1498.  En  canvi,  en  Nicolau  Antonio  dona 
la  data  del  1475  pera  l'introducció  de  Timprempta  a  Barcelona,  y  en 
Capmany  la  del  1471. 

Siga  com  siga,  ab  tot  y  lo  dit  per  en  Serrano  y  Morales  en 
contra  de  l'aeceptació  del  1468,  que'l  Sr.  Sanpere  creu  contundent 
perqué  explica  perfectament  Ferro,  per  lo  qual  s'ha  de  considerar 
ja  féra  de  tota  discussió  possible  aytal  assumpte,  el  Sr.  Canibell,  que 
és  l'últim  que  ha  parlat  d'aquesta  qüestió  en  la  que  tanta  part  hi 
prengueren  especialment  els  valencians  Torres,  d'Orga,  Villarroya, 
Salva,  Tramoyeros,  etc.,  diu  que  dit  Sr.  Serrano  y  Morales  no  dona 
pas  proves  ni  documentáis  ni  convincents  sisquera  per  arrebassar  la  pri- 
macía a  Barcelona  en  lo  relatiu  a  l'introducció  de  l'imprempta  a  Espa- 
nya.  Lo  mateix  he  comprobat  llegint  el  treball  d'en  Serrano.  Empró  el 
mateix  Sr.  Canibell  diu  que  ais  ulls  professionals  la  1.a  edició  coneguda 
d'aytal  Gramática  sembla  ésser  del  1470  al  74,  axis  com  la  2.a  apar  de 
fináis  del  segle  XV,  que'l  carácter  de  la  primera  és  de  lletra  de  toitis, 
que  algunes  iniciáis  semblen  tipus  d'en  Fust  y  en  Schoeffer  y  que 
l'estampació  revela  no  ésser  d'un  bon  impressor,  lo  qual,  dit  per  un 
serios  y  intelligent  professional,  contradiu  ais  que  volgueren  trobar 
un  argument  en  contra  del  1468  en  la  massa  perfecta  impresió  del 
llibret  d'en  Mates,  essent  axis  que  ja  en  Bofarull,  en  sa  famosa 
defensa  en  sis  articles  de  l'antiguitat  del  opuscle,  java  ferhi  notar 
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moltes  errades  d'estampa  y  varíes  incorreccions  en  el  format,  foliació 
y.  signatures. 

Ara,  per  acabar,  faix  meves  les  següents  paraules  amb  que  fineix 
son  magnífich  estudi  el  Sr.  Canibell. 

«Deixem  encare  la  data  1468  de  la  Gramática  posada  en  tela  de 
judici,  car  és  certament  discutible,  pro  mantenim  la  possibilitat  d'ella, 
mes  que  contra'ls  seus  impugnadors,  pera  oposarnos  ala  corrent  que 
s'accentúa  en  bibliografía,  de  negar,  per  deducció,  alio  que  avuy  no's 
coneix,  baldament  demá  pugui  demostrarsen  la  certesa.  Les  nega- 
cions  son  xorques  o  inútiles». 

Recentment  el  Sr.  Serrano  y  Sanz  ha  publicat  un  fascicle  titolat:  La 
imprenta  de  Zaragoza  es  la  más  antigua  de  España.  Prueba  docu- 
mental; y  en  ell  hi  dona  a  conéixe  una  escriptura  per  la  qual  se  sab 
que  tres  alemanys,  n'Enrich  Botel,  en  Jordi  Holtz  y  en  Joan  Plank, 
se  constituexen  en  societat  pera  exercir  l'art  de  Tesitampa,  al  5  de  ja- 
ner  de  1473,  lo  qual  fa  suposar  al  Sr.  Serrano  y  al  Sr.  Miquel  y  Planas, 
que  ha  parlat  d'aquesta  troballa  en  «El  Poblé  Cátala»  del  2G  de  febrer 
passat,  que  probableraent  en  Botel  devía  ja  treballar  sol  ab  sa  im- 
prempta  a  Saragossa  al  1472,  y  des  del  1473  al  75,  associat  amb  els 
seus  companys  y  deixebles  ans  citats.  Empró  ignoro  en  que's  funden 
al  fer  aital  manifestaeió,  tota  vegada  que  desde'l  1473  al  75  no's  coneix 
cap  llibre  imprés  a  Saragossa  flus  al  Manipulus  Curatorum,  estampat 
per  en  Mateu  Flandro  al  1475;  axis  com  tampoch  atino'l  per  qué  en 
Botel  degué  treballar  sol  a  Saragossa  abans  del  73,  ja  que  també  po- 
día haverho  fet  ab  qualsevol  deis  altres  dos  socis  y  fins  quiscún  deis 
tres  separadament.  ¿Y  per  qué,  ademes,  hagueren  d'ésser  deixebles 
del  primer  els  altres  dos? 

Recullo  per  fí,  el  judici  que  li  sugereix  al  Sr.  Miquel  y  Planas  el 
fet  d'aquesta  important  troballa,  que  ve  a  transformar  l'estat  de  la 
qüe=tió  sobre  l'introducció  de  l'imprempta  a  Espanya:  «De  resultes 
d'aquestes  noves  averiguacions  (diu),  la  visió  que  teníem  deis  orígens 
de  l'imprempta  espanyola  queda  del  tot  modificada.  No  és  sois  la  teo- 
ría del  Sr.  Sanpere  la  que  román  destruida,  sino  també  la  deis  valen- 
cianistes,  en  la  forma,  quan  menys,  que  era  usualmentacceptada.  Re- 
sulta, de  fet,  que'ls  impressors  de  Valencia  no  foren  ells  sois  qui  ha- 
vian  comencat  a  imprimir  a  Espanya  en  1474.  Al  mateix  temps,  y 
abans  qn'ells,  altres  impressors  exercíen  la  mateixa  professió  a  Sara- 
gossa, y  no  consta  en  lloch  que  ni  uns  ni  altres  fossen  els  introductora 
de  la  nova  invenció,  que  en  tanta  de  manera  havía  de  transformar 
el  món. 

«Y  de  la  «Gramática  d'en  Mates»  ¿qué  pot  créuresen  a  partir 
d'aquest  moment?  Sí,  segons  ara  consta,  s'imprimía  a  Saragossa  en 
1472  ¿és  tan  difícil  l'acceptar  que  quatre  anys  abans  en  Gherlinc  prac- 
tiques a  Barcelona  una  industria  que,  axí  com  axí,  havia  degut  entrar 
a  Saragossa  passant  potser  per  la  nostra  ciutat? 
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•Per  ara  y  tant  la  nostra  «Gramática»  segueix  en  peu,  ab  la  seva 
data  de  1468:  podrá  aquesta  ésser  discutida  tant  com  se  vulgui;  em- 
pero, cada  nova  averiguado  sobre'ls  orígens  tipográfichs  espanyols, 
ve  a  afavorir  la  possibilitat  d'aquella  data,  contra  la  qual  no  ha  pogut 
mai  aixecarse  cap  argument  decisiu». 

Aquest  és  un  vot  mes  de  calitat  en  pro  de  l'autenticitat  de  la  data 

del  1468,  que  cal  teñir  en  compte. 

J.  Soler  y  Palet 
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Aqüestes  romeries  faeren  En  P.   Riber  he  En  R.   Torner  en  lany  de 

nostre  Senyor  .M.  CCCXX.  que  anaren  a  la  perdonanga  de  monsenyer 

sen  Ffrancesch  de  Sis  (2) 

Primerament  foren  a  madone  Santa  María  de  Valvert  (3)  hon  vee- 
reu  he  ent9eren  moltes  de  maraveylles  e  molts  de  miracles  que  Deus 
en  aquell  loch  fa  per  la  Verge  Maria,  mare  de  Ihesucrist. 

ítem  foren  a  Nemse  (4)  hon  ha  un  monestir  hon  jau  monsenyer  sent 
Bausili  (5).  Encara  hi  jau  un  cardenal.  Ay  fort  gran  perdonansa. 

ítem  foren  a  Tarascho  hon  jau  lo  cors  de  senta  Marta  (6).  E  los 
preveres  ab  gran  diligencia  mostraren  lurs  (7)  lo  seu  glorios  bras. 

ítem  foren  a  Sent  Maxemi  (8)  hon  jau  lo  benoyrat  cors  de  santa 
Maria  Machdalena  del  qual  reemeren  lo  seu  cap  glorios  el  seu  bras 
que  teñen  a  gran  marave)  lia  honradament  (9). 


(1)  Manuscrito  del  1383  que  se  conserva  en  el  Archivo  de  la  Comunidad  de  Santa  María 
del  Mar. 

(2)  A  pesar  de  este  título,  habla  tan  sólo  de  cinco  santuarios  de  Provenza,  de  la  catedral 
de  Pisa  y  de  varias  iglesias  de  Roma,  sin  mencionar  más  a  San  Francisco  de  Asís,  si  bien  hace 
constar  que  en  San  Silvestre  y  en  San  Lorenzo  extra  muros  había  dones  de  senta  Clara. 

(3)  Es  posible  que  los  peregrinos  se  hicieran  a  la  vela  en  Barcelona,  abordando  en 
Aigues  Mortes,  fundada  por  San  Luis  en  1218,  dirigiéndose  luego  a  Vauvert. 

(4)  Nemes,  es  decir,  Nimes  (Nemausus). 

(5)  San  Baudilio  ( Sant  Boy)  fué  martirizado  en  Nimes  a  mediados  del  siglo  V.  Moderna- 
mente (1870-1877^  se  erigió  en  su  honor  una  suntuosa  iglesia  cerca  de  La  porte  d'Auguste. 

(6)  Una  tradición  respetable  asegura  que  Marta,  con  sus  hermanos  Lázaro  y  María  Mag- 
dalena y  con  otros  personajes  bíblicos,  fué  abandonada  a  merced  de  las  olas  en  una  nave 
que  aportó  en  Marsella.  Marta  habría  librado  al  país  de  una  serpiente  monstruosa,  una 
tarasca  (tarasque)  que  daría  su  nombre  a  Tarascón.  De  todos  modos  parece  cierto  que  Estra- 
bón  .60  a.  de  J.  C  ),  en  su  Geografía  hablaba  ya  de  esta  ciudad.  Véase  Gainet,  La  Bible  sans 
la  Bible,  tome  deuxiéme,  p.  653. 

(7)  Se  repite  varias  veces  la  construcción  irregular:  mostraren  lurs. 

(8)  San  Maximino,  otro  de  los  compañeros  de  la  familia  de  Betania,  primer  Obispo  de 
Aix,  habría  sido  uno  de  los  setenta  y  dos  Discípulos  de  que  habla  Lucas,  X,  1. 

(9)  Cuentan  que  Maria  Magdalena  habitó  por  espacio  de  treinta  años  en  una  gruta  —  de 
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En  aquest  loch  matex  jau  lo  cors  de  senta  Marcella,  la  qual  dix  a 
la  Verge  María,  mará  de  Deu:  «beatus  venter  qui  te  portavit»  (1). 

En  aquest  loch  matex  jau  lo  cors  de  madone  santa  Susanna  he  de 
.II.  deis  ignocens  (2). 

ítem  foren  a  la  Balme  de  la  benoyrade  madone  santa  María  Mach- 
dalena  qui  es  ha  .III.  legues  de  sent  Maxemi,  bon  ha  monestir  de 
preycados;  e  es  loch  de  gran  devocio  (3). 

ítem  foren  al  Domo  de  Pisa  hon  veeren  moltes  e  grans  maravey- 
Ues  (4). 

ítem  foren  a  Roma  (5)  hon  jau  en  laltar  la  meytat  del  cors  de 
monsenyer  sen  Pere  e  la  meytat  del  cors  de  monsenyer  sen  Pau,  salvant 
los  caps,  e  veeren  aqui  moltes  maraveylles,  entre  les  quals  hi  veeren 
una  cappella  un  avia  mena  doli  qui  bastave  a  totes  les  lanteas  de  les- 
gleya.  E  un  sacrista  quey  avia,  un  dia,  per  son  desastra,  foy  ahulte- 
ri  (6),  e  en  continent  loli  cessa  en  tro  ques  fou  comfessat  es  penedi 
daquell  peccat;  per  que  daquell  teraps  ensa  no  gosa  entrar  fembra  en 
aquell  loch. 

ítem  viren  en  une  paret,  alt,  (une  creu)  qui  solia  esser  escasta- 
da  (7)  en  un  pilar.  E  les  gens  per  devocio  besavenla.  E  un  dia  una 
ffembra  veylla,  pobra,  besa  la  dita  creu  ^(.  E  altra  dona  richa  versho, 
he  volia  la  besar.  E  donas  fasti  da  aquella  qui  la  avia  besade.  E  tre- 
mes a  casa  axi  elevan  (8)  la  creu  g<¡.  E  puys  volch  la  basar.  E  en- 
continent  la  creu  )¡J<(  partís  del  pilar  en  que  era  encastade.  E  pujassen 
alt  la  hon  encara  esta. 

En  aquesta  esgleya  matexa  jugaven  tacanys.  E  la  un  agüe  perdut 
tot  co  que  avia,  que  no  li  ach  romas  res  sino  une  correja.  E  trencala  per 


que  luego  se  hablará  —  a  ocho  leguas  de  Marsella.  En  su  última  enfermedad  asistióla  Maxi- 
mino, a  cuya  morada,  poco  distante  de  la  gruta,  fué  trasladada  por  ministerio  de  ángeles. 
Las  reliquias  de  entrambos  se  guardan  en  la  Iglesia  que  fundó  la  devoción  de  Carlos  II,  rey 
de  Sicilia.  (Croisset,  22  julio;.  Véase  Gainet,  obra  citada,  p.  608. 

(1)  Lucas,  XI,  27. 

(2)  Baedeker,  Le  SudEst  de  la  Frunce,  p.  848. 

(3)  tBalma.  —  Significa  propiamente  gruta  formada  por  una  roca,  cuya  parte  superior 
avanza  más  que  la  base,  antro,  caverna.  En  la  lengua  catalana  moderna  existen  las  dos  for- 
mas, balma  y  bauma.  8olamente  en  documentos  relativos  al  condado  de  Vallespir  se  encuen- 
tra citada  ipsa  balma,  de  que  hace  mención  el  testamento  otorgado  en  el  año  1026  por  el 
archilevita  Pone;.  Es  palabra  céltica»  (Balari,  Origen,  histór.  de  Cataluña,  p.  1031.  Esta  pala- 
bra vivió  también  en  Valencia  y  Aragón;  debemos  al  librero  8r.  Batlle  nota  de  unos  «Gozos 
a  Nuestra  Señora  de  la  Balma, aparecida  y  venerada  en  el  término  de  Zorita»  (Castellón  de 
la  Plana),  y  de  otros  «Gozos  a  Nuestra  Señora  de  la  Balma  venerada  en  el  barrio  del  Muro 
de  la  ciudad  de  Caspe».  Azaís,  Dict.  provencal,  cita  bauma  significando  grotte,  cáveme. 
Creemos,  pues,  que  La  Sainte  Baume  sigaifica  originariamente  La  Santa  Cueva,  si  bien  ya 

el  Padre  Isla  tradujo:  «La  gruta  que  en  Francia  se  llama  El  Santo  Bálsamo». 

(1)  Probablemente  hicieron  rumbo  desde  Marsella  deseosos  de  visitar  la  famosa  cate- 
dral (il  duomo). 

(5)  Va  a  hablar  de  la  Basílica  de  San  Pedro  del  Vaticano. 

(6)  Fo,  y  alguna  vez  fou,  por  fea.  —  Ahulteri  por  adulteri,  como  ahorar  por  adorar. 

(7)  Escastada  por  encastada,  según  dirá  luego. 

(8)  El  sentido  es  algo  obscuro,  si  bien  parece  indicar  que  la  señora  quitó  la  pequeña  co- 
lumna en  que  la  cruz  estaba  engastada  y  se  la  llevó  a  su  casa. 
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lo  mig  e  van  lancar  la  meytat  ha  une  himage  de  madone  tanta  María. 
E  dix:  axi  jas,  santa  María,  la  meytat  de  ma  correja,  que  no  he  ais 
quet  don.  E  la  himage  de  madone  santa  María  alargay  lo  bras,  e  pres 
la  dita  correge,  e  pósales  en  la  falda  e  tenlay  encare. 

En  aquesta  esgleya  matexa  eren  un  dia  un  crestia  he  un  juheu  qui 
eren  grans  amichs,  El  juheu  dix  de  une  himage  quey  avia  quina  cosa 
era.  El  crestia  dixli  que  era  himage  de  madone  santa  Maria.  El  juheu 
dix:  ¿aquella  que  vosaltres  deyts  que  fo  prenys  verge?  El  crestia  dix 
que  hoc.  Se  dix  lo  juheu:  aytan  poch  se  pot  axo  fer  que  aquella  sem- 
prenyas  sens  hom,  com  aquesta.  E  en  continent  que  ác,o  ach  dit  lo  ju- 
heu, la  himage  qui  era  fort  sotil,  torna  fort  gran  e  grossa  ab  semblant 
de  done  prenys.  El  juheu  qui  vee  tan  gran  miracle,  tornas  crestia. 
Aquesta  himage  fa  grans  miracles  a  dones  prenys  quant  van  en  part. 
"  Encara  veeren  en  aquella  esgleya  la  cadira  de  sent  P.,  e  la  calde- 
ra de  Pillat,  e  lo  ligam  en  que  Judes  se  penja  e  un  tros  de  la  barcha 
de  sent  Pere. 

Davant  laltar  de  sent  Pera  ha  .XII.  colones  fort  grans  e  mara- 
veylosament  obrades.  E  son  duna  pedra  qui  a  nom  alabaust. 

Daquesta  pedra  matexa  hi  a  .1111.  colones  hon  esta  la  santa  Ve- 
ronicha.  E  vengren  totes  del  temple  de  Salamo. 

Encare  foren  a  lesgleya  del  benoyrat  appostol  monsenyer  sent  Pau 
hon  jau  la  meytat  del  seu  cors  glorios,  e  la  meytat  del  cors  de  mon- 
senyer sent  Pere. 

Encare  foren  a  Sent  Johan  de  Latra  hon  viren  moltes  maraveyles. 
Primerament  hi  viren  alt  en  la  paret  une  fas  del  Salvador  nostra  Ihe- 
sucrist  qui  y  aparech  per  virtut  de  Deu  (1). 

ítem  hi  viren  les  himages  de  sent  P.  e  de  sent  Pau  les  quals 
mostra  sent  Silvestra  al  emperador  Costanti  (2),  e  dix  lemperador 
que  aquells  eren  aquells  qui  li  eren  apareguts  e  li  avien  dit  quel 
gorrien  de  la  Jebrosia  que  ell  avia  (3). 

Encare  veeren  en  aquel  luch  une  ca pella  fort  desade  he  fort  devo- 
ta qui  es  apellat  sancta  sanctorum.  En  aquesta  capella  tan  devota 
son  les  reliquies  del  Salvador  nostra  Ihesucrist. 

ítem  hi  son  los  caps  de  sen  Pera  e  de  sent  Pau.  E  ay  un  crucifix 
al  qual  .1.  hom  qui  avia  perdut  a  joch,  dona  duna  pedra  gran  colp  en 
la  care,  del  qual  colp  isque  gran  quantitat  de  sanch  la  qual  encara  si 


(1)  El  Breviario  Romano;  «Iinago  Salvatoris  in  pariete  depicta  populo]romanoapparuit» 
(Dedicat.  Archibasil.  SStni.  Salvatoris,  9  noviembre). 

(2)  El  Papa  Silvestre  I  recibió  de  Constantino  esta  Basílica,  edificada  en  su  propio  pala- 
cio de  Letrdn,  en  el  monte  Celio,  así  llamado  por  haber  pertenecido  a  Plaucio  Laterano,  con- 
denado a  muerte  por  Nerón.  San  Jerónimo,  Epitt.  77;  ad  Oceanum;  de  morte  Fabiolae,  Mig- 
ne,  XXII,  692:  «In  Basílica  quondam  Leterani,  qui  Caesariano  truncatus  est  gladio».  Tácito, 
Annales,  XV,  60:  «Proximam  necem  Plautii  Laterani,  consulis  designati,  Ñero  adjungit». 

(3)  La  frase  del  Breviario  Romano:  «A  lepra  mundatus  est>,  ha  sido  modificada:  «Ab 
infldelitatis  lepra  mundatus  est». 
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par  e  sara  tostemps.  Encara  ni  a  .1111.  colones  de  coura  que  apenes 
les  abressarien  .II.  homes.  E  vengren  del  temple  de  Salamo. 

Encare  foren  a  Santa  María  la  Redona  (1)  non  se  paren  encare 
aquells  lochs  hon  estaven  idoles  (2).  E  ay  un  portal  a  gran  rnaravey- 
la,  gran  e  rich,  qui  es  tot  de  une  pedra,  salvant  lo  batador  jusa. 

Encare  foren  a  Sent  Cilvestra  hon  están  dones  de  senta  Clara,  e 
aquí  viren  le  cap  del  benoyrat  sent  Johan  babtista  (3). 

Encara  foren  a  monsenyer  Sent  Loreng  (4)  hon  ha  abadía  de 
crossa,  hon  viren  moltes  precioses  reliquies.  Primerament  hi  viren  une 
creu  >g  quey  dona  sancta  Elena  qui  fo  feta  del  fust  de  la  santa 
creu  %$  hon  Ihesucrist  mori. 

ítem  hi  viren  en  un  bell  christayll  de  la  preciosa  sanch  de 
Ihesucrist.      é 

ítem  hi  viren  une  de  les  espines  de  la  corone  de  Ihesucrist. 

ítem  hi  viren  ha  une  calca  del  tel  ab  que  Ihesucrist  nasque. 

ítem  hi  viren  en  une  ampoleta  de  la  sagrada  let  de  la  Verge 
Maria,  mare  de  Ihesucrist. 

ítem  hi  viren  un  pitxell  ab  que  sent  Loreng  batia  un  jhueu  mentre 
estave  en  la  preso. 

ítem  hi  viren  une  dent  de  sent  Pera;  item  hi  viren  lo  cap  del  be- 
noyrat mártir  sent  Loreny. 

Encare  foren  en  altra  esgleya  qui  es  aytan  be  appellade  Sent 
Loreng  (5)  hon  están  dones  (6)  e  mostraren  lurs  la  forcha  de  ferra 
ab  que  atiaven  lo  foch  a  sent  LorenQ.  ítem  lurs  mostraren  de  la  sua 
sanch  e  del  seu  greix.  ítem  lurs  mostraren  lo  cap  de  (7)  verge  e 
mártir.  ítem  lurs  mostraren  un  tabernacle  hon  avia  moltes  honrades 
reliquies  e  diverses. 

Encara  foren  en  altra  esgleya  que  apellen  Santa  Pr  aceda  hon  lurs 
mostraren  la  quarta  part  de  la  colone  hon  Ihesucrist  fo  agotat. 

ítem  foren  en  altre  esgleya  hon  lurs  mostraren  la  cadena  hon  fou 
sen  Pere  ligat  (8). 


(1)  La  Rotonda. 

(2)  Comúnmente  se  cree  que  de  esto  deriva  su  título  de  Panteón:  «Nombre  del  templo 
dedicado  en  Roma  antigua  al  culto  de  todos  los  dioses»  (R.  Acad.  Española,  Dice,  de  la 
Lengua  castellana).  Alexandre,  Chassang,  Leopold  y  otros  lexicólogos  griegos  admiten 
esta  etimología.  «Dione  scrive  che  credevasi  tal  nome  (Pantheon)  derivatogli  dall' esservi, 
oltre  le  due  grandi  statue  di  Marte  e  Venere,  introdotti  molti  altri  minori  simulacri»  (Nibby 
-Porcna,  Ouida  di  Roma,  p.  252).  Mas,  a  renglón  seguido,  añade:  «Egli  pero  pensa  che  quel 
nome  derivasse  dalla  volta  del  tempio,  simile  a  quella  del  cielo».  Y  Baedeker,  Ilalie  céntra- 
le, Rome,  p.  231,  escribe:  «Ce  dernier  (Agrippa)  construisit ..  un  sanctuaire  qui  re«;ut  le  nom 
de  Pantheum,  ou  tres  taint  (non  pas  temple  de  tous  les  dieux)». 

(S)    De  aquí  su  nombre  de  S.  Silvestro  in  Capite. 

(4)  S.  Lorenzo  in  Panisperna,  en  el  lugar  del  martirio. 

(5)  S.  Lorenzo  fuori  le  mura  (in  campo  Verano),  donde  fue  enterrado. 

(6)  Léase:  done»  de  tenia  Clara,  allí  establecidas  en  1308  (Marucchi,  Basiliques  et  Egli- 
tea  de  Rome,  p.  374). 

(7)  Falta  el  nombre  del  Santo. 

(8)  S.  Pietro  in  Vincoli. 
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Encara  foren  en  altra  esgleya  de  Sent  Sebastia  e  de  Sent  Ffabia 
non  ha  .1.  pou  hon  foren  meses  sent  Pere  e  sent  Pau  lo  dia  que  pren» 
gueren  martiri  (t)  ítem  viren  lo  loen  hon  dormiren  .II.  homens 
.d.  anys,  los  quals  revelaren  los  cosos  del  sants. 

ítem  viren  dejus  térra  de  grana  cavorchas  ho  sa  amagaven  los 
crestians  e  aquells  qui  prenien  martiri.  Los  crestians  qui  eren  ama- 
gáis homblaven  de  nits  los  corsés  e  soteravenlos  en  aqueles  cavorchas. 

En  aquellos  cavorchas  cantave  missa  sent  Calixti  Papa.  E  aqui  ha- 
paria  Ihesucrist,  e  es  si  encara  laltar.  Aquelles  cavorchas  son  dejus 
térra  mes  de  .XX.  astes,  e  teñen  be  .11.  legues.  En  aquelles  cavorchas 
ha  mes  de  .C.  carreres,  e  daquelles  cavorchas  tralladaren  la  ossa  de 
molts  sants  que  son  ara  en  les  esgleyas  de  Roma. 

En  aquela  esgleya  demunt  dita  ha  une  picha  o  tomba  de  marbre 
hon  foren  meses  sen  Pere  he  sent  Pau  quant  foren  trets  del  pou  hon 
los  avien  meses.  E  un  Papa  traguelsne  (2).  E  apres  partils  en  aquels 
.II.  lochs  que  avem  dits. 

Encare  foren  a  Sent  Anastasi  qui  es  be  mi  va  legue  part  Sent  Pau, 
e  en  aquel  1  loch  están  ffrares  de  Cistell.  E  en  aquell  loch  fo  escapsat 
sent  Pau.  E  ay  .III.  fonts  qui  si  faeren  per  miracle  de  Deu  lo  dia  que 
sen  Pau  fou  escapsat,  car  lo  cap  fou  .III.  salts.  Lo  primer  fo  del  loch 
hon  lescapsaren,  que  salta  en  térra  prop  e  crida  al  nom  de  Ihesucrist, 
e  mantinent  isque  aqui  bella  font  viva.  Laltra  salt  se  lunya  .VII. 
passes,  e  crida  altra  veu  lo  sant  nom  de  Ihesucrist,  e  isquey  altra  font 
viva.  Laltra  salt  se  lunya  .XIIII.  passes,  e  crida  altra  veu  lo  sant  nom 
de  Ihesucrist,  e  isquey  altra  font  viva. 

Prop  aquest  loch  viren  une  esgleya  molt  bella  qui  era  quax  plena 
dossa  deis  martis  qui  prenien  mort  per  Ihesucrist,  aixi  que  dien 
que  y  avia  ossa  de  mil  martis  ho  de  mes  (3). 

Encare  foren  a  Sent  Johan  ante  porta  latina  hon  es  la  fornal  hon 
sent  Johan  evangelista  fo  mes  en  la  tina  del  oli  per  bolir. 

Encare  foren  en  une  esgleya  hon  ha  dues  colones  hon  sent  Pere 
e  sent  Pau  foren  batuts  e  assotats  (4).  En  aquesta  esgleya  ha  une 


(i)  Creemos  que  en  este  episodio  sufre  el  autor  una  equivocación.  Los  cuerpos  de  San 
Pedro  y  San  Pablo  fueron  escondidos  durante  algún  tiempo  (258-260)  en  este  lugar  a  fin  de 
sustraerlos  a  la  persecución  de  Valeriano,  y  no  el  día  de  su  martirio  (Marucchí,  Le  Cata- 
combe  Romane,  p.  202  sig.) 

(2)  Fué  San  Dionisio,  el  cual  se  aprovechó  de  las  buenas  disposiciones  de  Galieno 
(260-268)  que  suspendió  los  procedimientos  de  su  padre  contra  los  cristianos,  y  les  restituyó 
los  lugares  consagrados  al  culto  y  a  la  sepultura. 

(3)  Santa  Maria  de  Scala  coeli.  En  un  pergamino  del  1533,  del  Archivo  de  la  Comuui  - 
dad  de  Santa  María  del  Mar,  se  lee  que  el  beneficiado  Juan  Mallofré  obtuvo  permiso  del 
Papa  Paulo  III  (Alejandro  Farnesio)  para  extraer  «unum  os  colli  Sancti  Serapionis»  del 
tesoro  existente  en  la  ccapella  Seala  Celi  nuncupata,  fundata  in  monasterio  aanciorum 
Anattasii  et  Vincentii  trium  fontium  extramuros  civitatis  Rome». 

(4)  Santa  Maria  in  Trampadina  o  Transpadana;  más  tarde,  Santa  Maria  del  Carmine 
alia  Traspontina  (Marucchí,  Basil.  et  Egl.  de  Rome,  p.  513;  Blesser,  Guide  du  Voyageur  ca- 
thoUque  a  Rome,  p.  321;  Bonavenia,  Guide  de  Rome,  p.  28). 
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hiraage  fort  devota  de  madone  santa  Maria  que  fou  monsenyer  sent 
Luch. 

Encare  foren  a  Santa  Cicilia  hon  jaén  .IX.  cents  martis.  E  ay  per 
cascun  gran  perdonanQa. 

Encare  foren  a  Senta  Agnes  qui  es  monestir  de  dones,  e  viren  aqui 
moltes  honrades  e  preciosas  reliquias  e  moltes  maraveyles.  Entre  les 
quals  sesdevench  un  dia  que  la  abadessa  daquell  monestir,  per  gran 
pobrea  que  soferia  e  per  gran  espordiment  desperits  malignes  qui  en 
aquell  loch  venien,  sen  vench  al  Papa  e  ques  li  en  almoyne  que  sol 
anas  veer  lo  monestir  de  senta  Agnes.  El  Papa  de  continent  liu  atorga 
e  ana  al  dit  monestir.  E  quant  ell  ach  vist  lo  monestir,  e  lo  covent,  e 
la  gran  pobrea  qui  en  aquell  loch  era,  pres  lin  gran  pietat,  e  assech  se 
prop  la  abadessa  e  plora  molt  agrament  per  la  pobrea  qui  en  lo  dit  mo- 
nestir era,  hoc  encara  que  era  vengut  a  gran  minva  que  nagun  preverá 
no  y  cantave  ne  si  dia  missa.  E  lo  Papa,  vist  e  regonegut  lo  dit  mo- 
nestir, tornassen  en  son  palau.  E  pensa  com  poria  redifflcar  lo  dit  mo- 
nestir de  santa  Agnes.  E  dix  que  en  Roma  avia  un  preverá  grech  qui 
avia  nom  Nicholau.  El  Papa,  car  sabia  que  era  bon  crestia,  fou  los 
venir,  e  dixli:  per  tal  com  nos  sabem  que  vos  sots  ben  percurante  bon 
conreer  de  laurons,  volem  que  en  totes  maneras  prenats  muyller  (1). 
E  lo  dit  preverá  estech  tot  torbat,  e  respors  al  papa:  ¡o  Para  sant!  ¿e 
no  sabets  vos  que  yo  ja  he  ahude  muyller?  El  Papa  dix:  no  macura 
(2),  que  aquexa  no  la  prenguist  ab  ma  volentat,  per  que  yo  vuyll 
que  aren  preñes.  El  preverá  respos:  Pare  sant,  placiat  quen  aje  accrt 
ab  mos  fiylls  per  tal  que  nom  repten.  Els  fiylls  dixeren  li  quels  plasia 
molt  que  fos  fiyll  de  lesgleya,  e  que  fos  la  volentat  del  Papa.  El  Pare 
sant,  ahude  sa  resposta,  menalsen  al  monestir  de  Senta  Agnes.  E  tan- 
tost  fouse  venir  la  abadessa  ab  tot  lo  covent.  E  entrarensen  tuyt  en 
lesgleya.  E  denant  laltar  de  senta  Agnes,  lo  Papa  pres  per  la  ma  lo 
preverá,  e  dixli:  yo  vuy  que  vos  sposets  per  muyller  Senta  Agnes,  e 
veus  a<ji  la  sua  himage,  qui  era  depinta  en  pintara  plana.  El  preverá 
dix  ab  gran  volentat:  a  mi  plau  pus  a  vos  plau.  El  Papa  tragues  lanell 
papal  del  seu  dit,  e  meslo  en  la  ma  del  dit  preverá.  E  tantost  la»hiraa- 
ge  de  senta  Agnes  estes  lo  bras  e  la  ma.  El  Papa  ab  moltes  lagremes 
pres  la  ma  del  preverá  en  que  tenia  lanell,  e  mes  lo  en  lo  dit  de  la 
himage  de  senta  Agnes.  E  la  himage,  rebut  lanell,  torna  la  ma  en  son 
loch  ab  lanell  que  te  encara  e  tendrá  aytant  com  a  Deu  placía  (3).  E 


(1)  Nótese  la  propiedad  de  la  metáfora.  Guillem  Serra,  Genesi  de  Scriptura,^  95,  usa  la 
palabra  laurons  (labrantíos)  en  sentido  recto:  «E  péndralos  bons  maísips  e  los  bons  asens 
e  los  bons  bous  e  posar  los  ha  tots  en  les  suea  laurons*. 

(2)  A^  macura  (me  tiene  sin  cuidado),  o  bien  no  matura  (no  me  detiene). 

(3)  Tal  vez  esta  tradición  pueda  relacionarse  con  lo  que  escribe  Saintyves,  Les  reliques 
et  les  images  légendairts,  p.  290:  «Les  Peres  Augustins  possédérent  longtemps  parmi  leurs 
reliques  l'anneau  que  le  Christ  avait  donné  á  la  sainte  martyre  Agnés.»  Es  curioso  que 
«une  aulre  Agnés,  la  bienheureuse  Agnés  de  Saint-Dominique,  recut  également  de  la  main 
de  Jésus  enfant,  un  anneau  d'épousailles.» 
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lo  preverá  qui  vee  tan  gran  miracle,  adoneyllas  per  besar  los  peus  a 
la  himage.  E  la  himage  alargali  la  un  peu  ben  un  palm,  e  tel  encara 
axi.  El  Papa,  vists  ten  niara vey loses  miracles,  ab  gran  devocio  e  ab 
gran  cor  dona  molts  maraveyloses  perdons  en  aquell  loch. 

Prop  daquest  loch  de  senta  Agnes  ha  une  esgleya  (l)  hon  jau  molt 
honradament  lo  sant  cors  de  senta  Costa  qui  fo  fiyla  del  emparador 
Costanti. 

Encara  foren  a  Senta  Creu  ©  hon  ha  un  loch  qui  es  apellat  Iheru- 
salem,  hon  lo  diable  auci  .1.  Papa.  En  lo  qual  loch  ha  gran  perdo  a 
pena  e  a  colpa  la  primera  vegade  que  hom  hi  entre.  En  aquest  loch 
es  lo  titol  que  feu  fer  Pilat  sobra  la  creu  Qg  de  Ihesucrit:  Ihesus  nat- 
zarenus  rex  judeorum ...  Encara  ha  en  aquest  loch  un  bras  de  la  creu  !►§ 
del  ladra  quis  salva.  E  moltes  daltres  maraveyles. 

Ffinito  libro,  sit  laus,  gloria  Christo. 

Qui  scripsic  ssribat  semper  cum  Domino  vivat. 

Aquest  libre  ha  escrit  En  Pe  Thomas,  preverá  e  cappela  del  senyor 
rey. 

,  Tot  hom  qui  vuyla  anar  ho  saber  les  indulgencias  e  perdons  e  mi- 
racles que  Ihesucrit,  fiyll  de  la  verge  Maria,  ha  ffets  en  la  térra  santa 
de  Iherusalem  (2)  e  en  la  térra  sante  de  Roma,  ab  aquest  libre  se 
pora  regir  e  ac,i  ho  trobara. 

Scrit  en  lany  de  la  Nativitat  de  Nostre  Senyor  .M.CCC.LXXXIII., 
ha  .XX.  dies  del  mes  de  maig  en  la  ciutat  de  Bercelone. 

Juan  B.  Codina  y  José  M.  de  Alós,  Pbros. 


UN  MiSSATGE  DE  YARMORASEN  REY  DE  TREMECEN  A  JAUME  Ier 


Tlemcen  o  Tiemecen,  vila  fundada  per  los  almoravids  en  un  lloch 
extraordinariament  pintoresch  y  fértil,  a  800  metres  d'altitut  y  á  uns 
90  kilometres  de  la  mar,  en  la  frontera  de  Marrochs  y  Argelia,  era 
considerada,  a  la  primeria  del  segle  XIIlé,  com  la  verdadera  capital 
del  Maghreb  central,  y  formava  un  notable  alberch  d'estudis  religio- 


(1)  Santa  Costanza. 

(2)  El  cuaderno  de  Santa  María  contiene  además  la  relación  de  un  viaje  a  Palestina  en 
1323,  que  pensamos  publicar  juntamente  con  el  ejemplar  que  procedente  de  Ripoll  se  guarda 
en  el  Archivo  de  la  Corona  de  Aragón,  y  que  dio  a  la  estampa  el  Sr.  Pijoán  en  el  Anuari  del 
Inttitut  d'Estudis  Catalans  en  1907. 
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sos  y  de  practiques  de  pietat.  La  forma  vulgar  del  nom  apareixía  a 
voltes  difícil  d'endevinar,  com  Tiremse  o  Tirimse,  Tririmpce  o  Tri- 
nicem. 

Estava  ja  en  plena  decadencia  l'imperi  alniohade  quan  un  ambi- 
ciós  y  obscur  beréber  de  la  tribu  deis  Zenata,  dotat  d'excepcionals 
qualitats  y  anomenat  Yar'morasen  ben  Zeiyan,  s'aixecá  rebetle  y  no 
tarda  gayre  en  establirse  coui  a  dominador  o  senyor  de  Tremecen. 
Aquest  fundador  de  la  dinastía  deis  Beni-Zeiyan,  regná  durant  43 
anys,  desde  1239  fins  a  1282,  data  de  la  seva  inort,  succehintlo  son 
segón  fill  Abou-Said  Othman.  Yarmorasen  no  parlava  sino  beréber; 
pero  tingué  l'habilitat  d'aparentar  gran  interés  per  a  la  propagació 
del  estudi  de  la  religió  y  de  les  ciencies  musulmanes  y  de  rodejarse 
de  savis  alarbs.  Va  utilitzar,  ademes,  la  milicia  cristiana,  que  ja  sots  la 
dominació  almohade  guardava  la  vila  de  Tremecen.  Sembla  que 
quan  Asaid  fóu  mort,  en  1248,  durant  una  expedició  contra  lo  propri 
Yarmorasen,  destruit  definitivament  l'exércit  deis  almohades  y  consi- 
derantse  ja  dit  capitost  del  tot  independent  (donchs  que  a  la  primeria 
havía  encare  simulat  cert  acatament  al  soldá  Almaraún),  prengué  a 
son  servey  uns  dos  mil  cavallers  cristians,  en  bona  part  catalans  y 
aragoneses,  que  havíen  estat  a  sou  del  rey  de  Marrochs;  y  romaní  tant 
cofoy  y  ergullós  de  la  magnificencia  que  aquella  milicia  donava  a  les 
festes  militars,  que  tractá  d'augmentar  son  nombre.  En  aquest  punt 
es  quan  trovam  a  Barcelona  un  missatger  del  citat  sobirá  de  Treme- 
cen y  sospitam  que  vingué  per  qüestió  d'aytal  milicia  cristiana,  encare 
que'l  missatger  aprofitava  lo  viatge  per  fer  negocis  raercantívols. 

Bonanbran,  sarracenus  nuncius  domini  de  Tyremse,  surt  en  nostre 
document  inédit  contractant  la  venda  d'alum  y  la  compra  d'arraamenfc 
ab  lo  mercader  barceloní  en  Ramón  de  Banyeres,  lo  30  de  juny  de 
1250.  Com  és  l'únich  document  conegut  que'ns  descobreix  lofet  d'una 
missatgería  del  famós  Yarmorasen  a  Catalunya  o  sia  a  Jaume  el  Con- 
queridor, devem  publicarlo,  malgrat  no  declari  textualment  que 
hagués  vingut  a  parlar  ab  nostre  sobirá,  cosa  que's  dedueix  de  la  for- 
ma en  que  s'anomena  enviat  del  Senyor  de  Tremecen: 

«Sit  ómnibus  notum  quod  ego  Bonanbran  sarracenus  nuncius  do- 
mini de  Tyremse  convenio  et  promitto  per  firmam  et  legalem  stipula- 
tionem  tibi  Raimundo  de  Bagnariis  ciui  Barchinone  et  tuis  quod  ante- 
quam  recedam  de  ciuitate  Barchinone  mittam  in  tuum  posse  uel  tui 
mandatarii  omnes  res  quas  emma  de  illis  tribus  milibus  quingentis 
bisanciis  pro  quibus  tibi  vendldi  quingenta  quintalia  de  alum  et  de 
alus  meis  mille  quingentis  bisanciis  sicut  in  alio  instrumento  quod  tibi 
feci  continetur;  et  etiam  illa  dúo  milia  bisanciorum  de  quibus  debent 
emi  in  villa  Montispesulani  armamenta  ad  opus  mei,  ueniant  et  stent 
ad  mei  resegum  et  fortunam.  Set  si  quod  Deus  (?)  nolit  ipsa  arma- 
menta  amitterentur  nihüominus  (?)  tennar  mittere  in  tuum  posse  res 

1915.  —  4 
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emptas  de  quinqué  milibus  bisanciis  per  obligatione  dietorum  .D.  quin 
talle  de  alum.  Obligans  tibi  et  tuis  pro  hiis  firmiter  coraplendis  et  at- 
tendendis  me  personaliter  et  omnia  bona  mea  que  habeo  et  debeo 
habere  quibuslibet  locis.  ítem  dono  fidejussores  Berengarium  Ermen- 
gaudi  et  Bernardum  Materonis  ciues  Barchinone  qui  cum  me  et  sine 
me  tibi  hec  complere  teneantur.  Nos  enim  Berengarius  Ermen- 
gaudi  et  Bernardus  Materonis  fidejussores  renunciantes  epistole  diui 
adriani  et  consuetudini  Barchinone  et  cuilibet  alii  juri  pro  nobis  fa- 
cientibus  conuenimus  et  promíttimus  utrisque  nostrum  per'  toto  sub 
obligacione  omnium  bonorum  nostrorum  tibi  dicto  Raimundo  de  Bag- 
nariis  uel  cui  uolueris  attendere  predictam  cum  dicto  Bonabran  et 
sine  eo.  Actum  est  hoc  II.  Kalendas  julii  anno  Domini  MCC.  quincua- 
gésimo. Sig^inum  Berengarii  Ermengaudi.  Sig^gnum  Bernardi  Mate- 
roni  nos  qui  predicta   concedimus  et   firmamus.    (carácter s   arábs). 

Testes  hui  rei  sunt  Guillelmus  mercator  et  Bernardus  Pinxenes  et 
Petrus  Vives.  Signum  Guillelmi  Rosselli  notarii  publici  Barchinone 
qui  hec  scribi  fecit  et  clausit  die  et  anno  quo  supra  et  cum  litteris 
apponis  in  linea  IIIa  ubi  dicitur  quingentis». 

Encare  que  Abenjaldun  recompta  una  conspirado  de  la  milicia 
cristiana  en  1254  y  afirma  que  per  axó  fóu  disolta  y  que  ja  no  volgué 
utilitzarla  may  mes  lo  rey  de  Tremecen,  lo  cert  és  que  en  1265,  Jau- 
me  Ier  nombra,  estant  a  Barcelona,  a  en  Vilaregut,  alcaid  deis  cristians 
que  s'anaven  llavors  a  Tremecen  y  deis  que  ja  vivíen  en  aquella  ciu- 
tat.  Y  en  1272,  quan  Abuyusuf,  que  s'havía  apoderat  poch  abans  de 
Marrochs,  volgué  conquerir  també  lo  regne  de  Tremecen,  tingué  lloch 
una  batalla  en  lo  pía  de  Vasda,  trobantse  milicies  cristianes  en  abdós 
camps,  en  lo  de  Yarmorasen  y  en  lo  d' Abuyusuf.  L'alcaid  de  la  de 
Yarmorasen  caigué  presoner  y  aparque  era  cátala  (1) 

Abuyusuf  acaba  d'estimar  llavors  la  valor  de  dita  milicia  y  vol- 
guent  augmentarla,  féu  lo  tractat  de  1274,  ab  Jaume  Ier,  publicat  per 
en  Mas  Latrie. 


'O 


(l)  En  1263,  no  devía  estar  Jaume  Ier  en  gaire  bona  relació  ab  Yarmorasen,  puix  per 
decret  del  27  octubre  autoritzá  a  Guillem  Grunyi  y  a  sa  companyfa  per  preparar  anuamente 
contra'ls  reys  de  Tunis  y  Tremecen.  Encambi,  ais  pochs  dies  de  regnat,  Pere'l  Grand  enviá 
a  África  en  Bernat  Porter,  per  a  tractar  ab  los  reys  de  Marrocbs  y  Tremecen. 
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Tornant  a  la  míssatgería  del  any  1250,  no  podem  sino  manifestar 
que  lo  doeument  den  Bonanbran  és  l'unich  indici  que  tenim  de  la 
meteixa  y  que  nostra  suposició  de  que  dit  inissatger  degué  tractar  de 
milicies  llogades  en  terres  catalanes,  ve  sostinguda  per  lo  fet  cone- 
gut  de  que  sempre  l'alcait  o  capitost  d'aquells  mercenaris  era  no- 
menat  per  lo  sobirá  de  Catalunya  y  Aragó. 
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EXPOSICÍÓ  SOBRE  LO  UBRE  «DE  CIVITATE  DEI    DE  S.  AGUSTÍ 

(  Continuación) 

De  la  ydola  del  deu  Apollo  de  la  ciutat  de  Cumes  per  lo  plor  de 
la  qual  hom  la  creegue  hauer  demostrada  la  destruccio  deis 
grechs,  ais  quals  no  podía  aydar  Capítol  .XI. 

Ne  certes  con  hom  se  conbatia  contra  los  Acheyans  e  lo  Rey  deis 
Straconians,  qui  ere  apellat  Aristoniqus,  la  uentura  de  la  batalla  no 
fou  en  altra  manera  sabuda,  exceptat  per  acó  que  fou  anunciat  que  la 
ydola  de  aquell  Apollio  hauia  plorat  per  .1111.  dies,  per  la  qual  signifi- 
canca  con  los  aruspicens,  es  a  dir  los  deuinadors,  espaordits  de  apo, 
tenguessen  que  hom  deúia  aquella  ydola  gitar  en  la  mar,  los  ancians  d 
aquella  ciutat  de  Cumane  preguaren  que  no  fos  fet,  e  recomptaren  .1. 
na  aytal  significanca  esser  appereguda  en  aquella  matexa  senblanQa  en 
la  batalla  que  los  Romans  hagueren  contra  Anthiocus  e  contra  Perses 
son  fill;  e  feeren  testimoni  que  per  co  que  la  cosa  ere  beneuanturosa- 
ment  uenguda  per  los  Romans  per  la  ordinacio  del  Senat  consult;  ells 
enuiaren  lurs  deus  a  aquella  ydola  de  Apollio  a  la  qual  lauores  los  pus 
sauis  deuinadors  a  acó  amenats  e  interrogáis  respongueren  que  lo  plor 
de  aquella  ydola  de  Apollio  hauia  mostrada  la  prosperitat  deis  Romans 
per  90  que  la  ciutat  de  Cumanne  ere  stada  feta  e  poblada  de  .1.  na  co- 
lonia qui  ere  uenguda  de  Grecia,  e  que  de  les  terres  don  eren  stades 
transportades,   es   assaber,   de  Grecia  aquella  ydola   plorant   hauia 
significat  o  demostrat  la  miseria  e  la  destruccio  de  Grecia;  e  tentost 
apres  con  anunciat  que  Arunicius  ere  uengut  e  pres,  lo  qual  Apollo 
no  uolia  que  fos  pres  ne  uencut  ans  ne  ere  dolcut  e  fello  e  90  demos- 
traua  per  les  lagrimes  que  la  pedra  de  sa  ymatge  gitaua.  §  Donques 
no  son  gens  les  costums  deis  diables  scrits  en  los  cants  deis  poe- 
tes deraonablament  per  tot,   car  iatsia  que  ells  los  demostren  per 
faules,  tota  uegada  aquelles  [73  v.]  paraules  han  alguna  similitut  a 
ueritat;  car,  segons  co  que  recompte  Virgili,  Diana  plangue  la  mort  de 
Camilla  e  Ercules  plora  la  mort  de  Pallas  fill  de  Euander.  §  De  acó 
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per  auentura  se  seguí  co  que  Naraa  Pompilius,  qui  abundaua  en  pau, 
mas  no  sabia  ne  encercaua  don  uenia  ne  qui  la  li  hauia  donada,  con 
ell  pensaua  e  ymaginaua  en  sa  oeiositat  ais  quals  deus  comanaria  la 
guarda  del  regne  de  Roma  e  la  salut  deis  Romans,  no  tengues  que 
aquell  deu  sobira  e  tot  poderos  fes  mencio  ne  hagues  cura  de  les  coses 
terrenals-,  e  ultra  se  recordaua  que  los  deus  de  Troya  los  qual  Eneas 
hauia  amenats  ab  si  no  hauien  poguda  guardar  longuaraent  ne  Troya 
ne  lo  regne  Leuini  que  lo  dit  Eneas  hauia  eomencat  e  fundat,  ell  yma- 
gina  e  s  auisa  de  hauer  altres  deus  que  aiustaria  ais  primers,  o  aquells 
cfue  ab  Romolus  eren  passats  a  Roma,  o  aquells  que  los  Romans  hauien 
transportáis  a  Roma  con  destroyren  Alba,  o  con  a  guardes  ais  deus 
fugitius,  o  con  aiudadors  deis  menys  poderosos. 

(1) 

En  aquest  .XI.  capítol,  qui  penia  de  la  fl  del  precedent  capítol  pas- 

sada  la  diuisio  per  tal  con  nos  la  y  hauem  mesa,  monsenyor  Sent 
Agusti  uol  mostrar  —  per  la  ueritat  de  les  istories  espressades  deis 
Romans  —  que  les  paus  ne  les  uictories  de  les  batalles  no  son  gen3  en 
la  potestat  deis  diables.  E  acó  prona  per  lo  plor  quediuque  feu  Apollo 
Cumanus  per  .1X11.  iorns  per  la  batalla  e  uenco  que  hagueren  los 
Acheians  contra  Aristonicus;  per  1  enteniment  de  la  qual  istoria  e  de 
la  materia  del  capítol,  es  assaber,  que  apres  la  .II.  na  batalla  púnica 
los  Romans  hagueren  guerra  contra  Philip  Rey  de  Masedonia,  don 
Titus  Liuius  parla  en  sa  .III  a  Decada,  no  pas  aquest  Philip  qui  fou 
pare  del  gran  Alexandre,  mas  .1.  qui  hac  .1.  flll  qui  fou  apellat  Perses 
del  qual  monsenyor  Sent  Agusti  fa  mencio  en  aquest  capítol;  e  fou 
aquest  Philip  uencute  mes  en  la  subiugacio  deis  Romans,  lo  qual  puys 
se  porta  lealment  enuers  ells  tant  cora  ell  uisque,  mas  assats  tost  apres 
sa  mort  son  flll  apellat  Perses  comenca  a  rebellar  contra  los  Romans 
e  finalment  fou  uencut  e  pres  e  a-[74]  menat  a  Roma.  §  Semblant- 
ment  axi  con  en  aquest  mateix  temps  —  iatsia  que  acó  fos  .1.  poch  per 
auant  — los  Romans  hagueren  guerra  contra  Antioch,  rey  de  Siria,  lo 
qual  ells  uenceren  e  li  inposaren  ley  segons  lur  uoluntat.  E  vn  poch 
de  temps  apres  aqüestes  coses  Archalus,  qui  ere  fill  del  Rey  Cumenes 
Rey  de  Asia,  per  co  con  no  hauia  filis  de  son  cors,  ueent  la  lur  presa , 
feulos  e  instituilos  sos  ereus  en  son  testament,  e  per  90  lo  realme  de 
Asia  la  menor  fou  aiustat  al  imperi  de  Roma.  §  Aquell  Athalus  hauia 
.1.  germa  qui  axi  mateix  hauia  nom  Cumenes  qui  ere  amich  deis  Ro  - 
mans,  lo  qual  Cumenes  hauia  .1.  fill  de  .1.  na  concubina  appellat  Aris- 
tonicus, lo  qual  es  aquell  de  que  lo  present  capítol  parla  qui,  tentost 
apres  la  mort  de  Athalus,  occupa  la  senyoria  e  uolgue  regnar  sobre  lo 
realme  de  Asia  e  de  Acaya  qui  es  .1.  na  partida  de  Grecia,  don  les 
gents  de  la  térra  son  per  acó  apellats  Aíhayans  o  Achini  qui  es  tot  .1 . 


(i)    Falta  la  rúbrica  de  costumbre:  Eaposicio  gobre  aqueat  capítol.  Lo  traslaiador,  aunque 
hay  el  espacio  en  blanco  necesario  para  ello. 
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(don  la  principal  ciutat  es  Corinti)  e  aiusta  grans  osts  contra  los  Ro- 
mans;  tota  uegada  ell  fou  uengut  e  pres  e  menat  a  Roma  on  ell  fou 
offegat  per  manament  del  Sanat;  e  per  acó  que  Apollo  sabe  la  mort  de 
aquell,  ell  lo  plora  axi  con  hauia  altra  uegada  plorat  per  auant  per  co 
con  ere  uengut  a  sa  conexenca  que  Antioch  e  Perses  esser  uencuts.  § 
Aquell  Apollo  ere  apellat  Comanus  per  la  ciutat  de  Cumes  qui  es  en 
Campanya  don  fou  nada  Sibilla  cumana,  los  quals  Cumans  foren  an- 
tigament  vna  colonia,  es  assaber,  gents  qui  uingueren  de  Grecia  la 
abitar  per  cultivar  aquell  lloch  e  feren  aquella  ciutat;  e  partintse  de 
lur  térra  portaren  ab  ells  mateys  la  ydola  de  Apollo  que  ell  ado- 
rauen  e  per  acó  fou  apellat  Apollo  Cumanus,  lo  qual  plora  y  lo  mal 
que  uenia  ais  grechs  tant  per  la  mort  de  Aristonicus  com  per  la  uenceo 
de  Antioch  e  de  Perses  son  fill,  car  ell  amaua  mes  los  Grechs  —  dont 
ere  í-tat  aportat  per  los  Cumans  —  que  no  fahia  los  Romans,  iatsia  que 
fossen  sots  mesos  a  ells.  E  per  qo  que  los  deuinadors  de  Roma  per  lo 
plor  d  aquell  Apollo  iutiauen  que  acó  ere  mal  esdeuinador  ais  Comans 
e  uolien  que  fos  gitat  en  lo  riu,  e  de  fet  hi  fore  stat  gitat  sino  fossen 
stats  los  ancians  Cumans  qui  hi  contrestaren  per  los  [74  v.]  eximplis 
que  mostraren  de  Antioch  e  de  Perses;  e  ñnaltnent  fou  la  cosa  reporta- 
da ais  pus  sauis  deuinadors,  los  quals  iutiaren  e  interpretaren  la  cosa 
per  los  Romans  segons  lo  iutiament  deis  Cumans.  §  Apres  com  diu 
que  Diana  plora  Camilla,  es  assaber,  que  axi  com  diu  Virgili  en  lo  .XI. 
libre  de  Eneydos  que  com  Camilla  —  qui  ere  Rayna  deis  Vulques—  fos 
uenguda  en  la  aiuda  de  Turnus  Rey  deis  Rutilians,  qui  hauia  guerra 
contra  Eneas,  ella  fos  morta  per  .1.  qui  hauia  nom  Ancus,  don  Diana 
plora  sa  mort,  es  a  dir,  la  Luna  qui  es  dita  quaix  Duana,  per  90  con 
ella  luu  de  nit  e  de  dia;  e  la  plora  per  tal  con  ella  la  hauia  adorada 
en  sa  uida  e  la  acompanya  e  li  tingue  companyia  per  ueniarla  de 
aquell  qui  la  hauia  morta.  Apres  con  diu  que  senblantment  Ercules 
plora  la  mort  de  Pallas,  es  assaber,  que  aquest  Pallas  fou  fill  de  Euan- 
der  Rey  de  Archadia  qui  lauores  staua  la  on  es  Roma,  al  qual  uengue 
Ercules  con  retorna  de  Espanya  e  hac  uengut  Gerio  e  ls  uenia  de  .1. 
gran  gigant  appellat  Taco,  lo  qual  segons  les  faules  deis  poetes  diu  que 
fou  fill  de  Vulcan.  Tota  uegada  la  ueritat  es  que  aquest  ere  .1.  molt  mal- 
uat  tiran  qui  robaua  tota  la  térra  e  guastaue  e  no  estaluiaue  a  Euan- 
dre  ne  a  altre,  axi  com  diu  Albericus  Londourensis,  e  axi  mateix  Ti- 
tus  en  son  primer  libre  en  lo  comencament;  e  per  90  con  ell  ne  deliura 
la  térra,  ell  mata  Euandre,  lo  reebe  honorablement  e  apres  sa  mort  con 
ell  fou  tengut  e  reputat  per  deu  e  Pallas  fos  enuiat  per  son  pare  Euan- 
der  per  donar  aiuda  e  esser  de  la  part  de  Eneas  contra  Turnus  Rey 
deis  Rutilians  e  Turnus  li  fos  uengut  al  encontra  aquell  Pallas  confiant 
de  la  amor  qui  ere  stada  entre  son  pare  Euandre  e  Ercules,  feu  sa  pre- 
garía que  pogues  uengre  Turnus,  mas  sa  pregaría  fou  nulla  per  90  que 
Virgili  recompte  en  son  .XI.  libre  que  Ercules  li  hauia  dit  que  ell  se- 
rie mort  per  Turnus  e  que  no  podia  esser  altrament,  mas  tota  uegada 
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Eneas  neniaría  sa  mort  per  tal  con  mataría  Turnus.  E  per  90  de  aquest 
plor  que  feu  Ercules  d  aquella  mort  de  Pallas  diu  axi  Virgili  en  son 
libre  Eneydos  en  .11.  uersos: 

Audiit  Alcides  iuuenem,  magnumque  sub  ymo. 

Corde  pre  [75]  mit  gemitum,  lacrimasque  effundit  inanes  (1). 

Qo  es  a  dir  que  Ercules  qui  fou  nabot  de  Alcides  hoi  Pallas,  es  a  dir, 
sa  pregaría;  en  hac  gran  pietat  en  son  cor  tant  que  ell  sen  plora  e  es 
campa  ses  llagrimes.  Mas  acó  fou  en  ua;  axi  ell  diu.  §  De  aquest  Pallas 
qui,  segons  Virgili,  mori  de  la  nafra  de  Turnus  li  feu  ais  pits,  recompte 
Vicent  en  lo  Mirall  istorial  (2)  en  lo  .XXVI.  capítol,  qui  diu  que 
en  lo  temps  del  Emperador  Anrich  lo  .III.,  es  assaber,  1  any  .M. 
liij.  lo  cors  de  aquest  Pallas  fou  trobat  tot  entegre  a  Roma,  e  que  la 
ubertura  de  la  nafra  que  hauia  ais  pits,  la  qual  Turnus  li  hauia  teta 
com  ell  lo  mata  per  dreta  mesura,  ere  stada  trobada  que  hauia  .III. 
peus  i  mig  de  lonch;  e  son  cors  con  fou  drecat  contra  los  murs  de  la 
ciutat  sobremuntaua  aquells;  e  de  dins  sa  tomba  la  al  cap  fou  atrobada 
yna  lantea  cremant  la  qual  no  poch  esser  appagada  fins  a  tant  que  .1. 
se  auisa  de  fer  .1.  petit  trauch  ab  .1.  grasfi  desots  la  flama,  e,  tentost 
con  1  aer  hi  entra  per  aquest  trauch,  la  lum  se  apaga;  lo  epitafi  qui  fou 
trobat  en  sa  tomba  ere  aytal:  Ffilius  Euandri  Pallas  quem  lancea  Tur- 
ni  militi8  occidit  more  suo  iacet  hic;  es  a  dir  api  iau  en  sa  manera  e 
axi  con  deu  esser  mes,  Pallas,  lo  fill  de  Euandre,  lo  qual  la  lancea  del 
caualler  Turnus  mata  (3).  §  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  parla 
del  regne  leuinia  e  de  Troya,  es  assaber,  e  fa  be  anotar  que  despuys 
que  Ilion  qui  ere  la  maior  ciutat  deis  Troyans  fou  murada  sots  Lao- 
medon  pare  de  Priam,  ella  estech  molt  poch  en  peus;  car  tentost  apres 
en  lo  temps  de  Priam  ella  fou  enderrocada.  Tota  uegada  abans  de 
Laomedon  fou  lo  regne  deis  Troyans  e  sots  aquest  mateix  nom;  car 


(1)    Aeneid.  Virg .,  lib.  X.  vs.  414  y  415: 

Audiit  Alcides  juvenem,  magnumque  sub  imo. 
Corde  premit  genitum,  lacrymasque  effundit  inanes. 

(i)     Vincent  de  Beauvais,  Miroir  historial. 

(3)  Le  Violier  des  Hisloires  Romaines,  chap.  CXXTX, cuenta  la  siguiente  leyenda,  la  misma 
de  que  se  hace  eco  nuestro  autor:  Dedans  la  cite  de  Romme  fut  ung  corps  incorruptif  trouvé. 
plus  hault  que  les  murs  de  la  cite.  Dessus  son  chief  estoit  une  lanterne  qui  ne  se  povoit  par 
aucune  liqueur  nepar  aucun  soufflemenl  de  vent  eslaindre,  jusques  a  ce  que  soubs  la  ftamme 
par  ung  pertuis  (agujero  o  portillo1,  Vair  fust  leans  mis  avecques  ung  are.  Laplaye  de  ce  corps 
mort,  qui  estoit  geant,  fust  de  quatre  pieds  et  demy;  lequel  avoit  esté  tué  aprés  la  destruction 
de  Troye.  Ld  gisant  avoit  esté  par  l'espace  de  deux  mille  deux  cens  et  quatorze  ans. 

La  nota  de  Mr.  G.  Brunet  de  la  Edition  elzévirienne  Taris,  1358,  P.  Jannet)  dice: 

Ohap.  158  de  l'édit.  de  Keller  Swan,  t.  2,  p.  313.— Mélange  bizarre  des  légendes  relatives 
á  deux  personnages  du  nom  de  Pallas;  l'un,  flls  d'Evandre,  vint  combatre  en  faveur  d'Enée 
et  fut  tué  par  Turnas  (V.  Virgile,  Eneide,  VIII,  104  et  suiv.);  l'autre,  fils  de  Tartare  et  Géa. 
fut  tué  par  Minerve,  qui  se  ceignit  de  sa  peau  ( Apollodore,  III,  12).  Ce  récit  se  retrouve  dans 
le  Repertorium  morale  de  Bercheure.  1.  XIV,  chap.  49. 
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Troya  fou  dita  de  .1.  qai  hac  nom  Troi,  lo  qiial  regna  en  aquella 
térra  loneh  temps  abans  de  Laomedon  e  diu  que  la  térra  retengue  lo 
nom  e  della  pres  Troya  son  nom.  Tota  uia  en  la  istoria  de  Ff ranea  se 
troyaba  que  Troya  fou  edificada  en  lo  temps  de  Ayot  e  que  ella  fou  en- 
derrocada  e  presa  en  lo  temps  de  Babdon  e  dura  per  .C.  XCV.  anys. 

§  E  quant  es  del  regne  del  Leuinians,  es  assaber,  que  com  Eneas 
uench  en  Italia  lo  Rey  lati  li  dona  vna  sua  filia  que  hauia  (e  pus  non 
hauia)  apellada  Leuina.  E  lia  feu  Eneas  .1  na  ciutat  que  [75.  v.]  apella 
Leuina  per  la  amor  de  sa  muller  en  la  qual  ell  regna  per  .III.  anys 
tensolament;  e  apres  tri  regna  Ascanius  son  fill  XVII.  anys,  per§o 
que  Eneas  hauia  lexada  sa  muller  prenys  de  .1.  infant  qui  fou  nat 
apres  sa  mort  e  fou  apellat  filius  postumus,  al  qual  Ascanius  son  frare 
guarda  lo  regne  fins  a  tant  que  fou  de  edat.  E  aquell  cresque  en  edat 
rete  lo  regne  a  son  germa  e  a  Lauina  sa  madastre,  segons  90  que  diu 
Eutropi  en  son  primer  libre.  E  de  lia  tresposta  lo  regne  en  Alba  que 
ell  edifica  .XXXI.  any  apres,  axi  com  diu  Titus  Liuius  en  lo  comenca- 
ment  de  la  primera  Decada,  la  on  regnaren  .XIII.  reys  .1.  apres  deis 
quals  monsenyor  Sent  Agusti  fa  mencio  aci  apres  en  lo  .X  VIH.  libre  en 
lo  .XXI.  capítol  §  E  iatsia  que  monsenyor  Sent  Agusti  apell  en  aquest 
capítol  lo  Regne  de  Eneas  regne  lcuinia,  tota  uegada  es  apellat  per  los 
istorians  lo  Regne  deis  Latins,  mas  ell  lo  apella  Regne  deis  Leuinians; 
no  pas  per  la  ciutat  on  Eneas  regnaue  mas  per  raho  del  poblé  qui  ere 
sots  lo  Rey,  ell  es  apellat  Regne  deis  Latins.  E  per  tot  iatsia  que  hom 
digua  que  lo  regna  deis  Leuinians  dura  poch  per  co  que  Leuina  qui  ere 
cap  del  Regne  no  dura  sino  .1.  poch;  tota  uegada  lo  regne  deis  Latins 
dura  per  lo  temps  de  .XV.  reys  segons  Eusebi,  deis  quals,  segons  co 
que  ell  diu,  Eneas  fou  lo  primer,  e  Amulius  frare  de  Numitor  qui  fou 
aui  de  Romulus  fou  lo  derrer;  e  tentost  com  Roma  fou  fundada  los  La- 
tins foren  apellat  Romans  e  cessa  lo  regne  deis  Latins  sots  aquest  nom 
e  be  encara  per  auant  axi  com  diu  monsenyor  Sent  Agusti  aci  apres  en 
lo  .XVIII.  en  lo  .XX.  capítol;  car  com  Alba  fou  feta  e  edificada,  hom 
la  comenta  apellar  lo  regne  deis  Albans  iatsia  que  segons  los  istorials 
fos  apellat  lo  regne  deis  Latina  fins  al  temps  de  Romolus. 

§  Apres  con  ell  diu:  Sia  deis  deus  que  Romulus  hi  aporta,  ell  ho 
diu  perco  que  Romolus  aporta  a  Roma  gran  quantitat  de  deus  los 
quals  ell  mes  en  la  ciutnt,  deis  quals  monsenyor  Sent  Agusti  fa  men- 
cio aci  apres  en  lo  .1111.  libre  en  lo  .XXII.  capítol. 

§  Apres  con  ell  parla  deis  deus  que  foren  aportats  a  Roma  ell  o 
diu  per  los  deus  qui  foren  aportats  de  Alba  apres  90  que  ella  fou  des- 
trouida  per  Tullius  Ostilius. 

[76]     Quals  deus  los  Romans  aiustaren  ultra  la  constitucio  de 
Numa  deis  quals  la  multitut  no  Is  ayda  res.  Capítol  .XII. 

Ne  Roma  nos  deuia  teñir  per  contenta  deis  deus  e  temples  de 
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que  Numa  alli  hauia  fets  tants  e  constituits,  car  encara  ella  no  hauia 
lo  sobiran  temple  de  Júpiter.  §  Qual  merauella,  cora  lo  Rey  Tarqui 
alli  feu  fer  e  edificar  lo  Capitoli,  e  Escuplapi  uengue  de  Pindaura  a 
Roma  a  fi  que  ell  qui  ere  molt  espert  en  medicina  pogues  pus  glorio- 
saraent  exercir  o  usar  de  son  art  e  sciencia  en  aquella  molt  noble  ciu- 
tat;  axi  mateix  la  mare  deis  deus  hi  uench  io  no  se  d  un  loch  apellat 
Pesunite  (1).  E  certes  acó  no  ere  cosa  couinent  que  ella  fos  amagada 
en  baix  loch  e  no  noble  on  son  fill  fos  ass  'gut  en  lo  pus  alt  loch  del 
Capitoli.  La  qual  tota  uegada  si  ella  es  mará  de  tots  els  deus,  nos 
segui  solament  alguns  de  sos  filis  a  Roma,  ans  hi  uench  abans  de 
alguna  altres  que  despuys  la  seguiren.  Qertament  io  m  marauell  si  ella 
infanta  lo  Qinocephale  lo  qual  uingue  de  Egipte  lonch  teraps  apres. 
Veia  axi  mateix  Esculapius  despuys  son  besnet,  si  Ffebris  la  deessa 
fou  nada  d  ella;  mas  de  qualque  loch  que  ella  fos  nada,  io  no  creu 
pas  que  los  deus  estrangers  gosen  dir  que  aquella  deessa  ciutadana  de 
Roma  no  sie  noble.  No  deu  donques  la  ciutat  de  Roma  turraentada  de 
axi  grans  e  axi  orribles  tempestes  e  persecucions  de  les  quals  que  son 
axi  en  tan  gran  multitut;  io  n  nomenare  algunes  poques  sots  lo  go- 
uernament  de  tants  deus,  los  quals  ¿qui  es  aquell  qui  los  pusque  nome- 
nar,  tants  n  i  ha:  priuats,  estrangers,  celestials,  terrenals,  d  infern,  de 
mar,  de  fontanes,  de  rius;  e,  axi  con  Varro  diu,  certs  e  inQerts  e  en 
totes  maneres  de  gents,  deus  axi  cora  en  les  bisties  máseles  e  femelles? 
E  axi  com  per  guardar  .1.  na  térra  e  a  la  defensio  de  aquella  a  la 
uenguda  deis  enemichs  hom  ha  acostumat  a  fer  fochs  e  fumades  de 
sobre  les  muntanyes  per  ueure  les  de  .1.  na  térra  en  altra.  E  que 
aquest  es  lo  signe  per  que  hom  ho  pot  pus  clarament  saber  tot,  axi  los 
Roraans  a  la  semblanca  de  aqüestes  grans  fumades  e  per  mostrar  que 
per  molts  deus  serien  mils  defensats  e  guardats  ells  ne  hauien  aiustats 
molt  mes;  per  los  quals  deus  constituint  [76  v.]  faent  e  donant  los 
temples,  altars,  sacrificis  e  preueres  aminuas  e  enfellonis  lo  uertader 
e  sobiran  deu,  al  qual  .1.  e  sol  aqüestes  coses  iustament  fetes  eren 
degudes.  §  E  de  tant  con  Roma  uisque  ab  menys  deus  de  tant  fou  ella 
pus  beneuyrada;  e  tant  con  ella  fou  feta  maior  ella  s  pensa  que  n  i 
degues  mes  aiustar;  axi  com  yo  creu  desesperantse  que  li  poguessen 
bastar  aquells  ten  pochs  deus  sots  los  quals  en  comperacio  de  la  sua 
pitior  uida  ella  hauia  mils  uiscut  axi  cora  caue  a  les  pus  grans  naus  ha- 
uer  raes  regidors  o  rems  o  uogadors  Qert  es  exceptat  lo  temps  de 
Numa,  del  qual  io  he  paiiat  ia  dessus  primeraraent  ¿quants  mals  de 
bregues  e  de  batalles  sots  los  reys  foren  en  tant  que  aquests  mals  e 
aquesta  discordia  costrengue  a  Romulus  matar  son  frare? 


(1)     Texto  latino:  Mater  etiam  deúm  neacio  unde,  a  Pessinunte. 
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Esposisio  sobre  aquest  capítol.  Lo  trasladador. 

En  aquest  .XII.  capítol  monsenyor  Sent  Agusti  uol  mostrar  en 
quina  guisa  los  Romans  foren  raarauellosament  exorbats  (1)  de  90  que 
tot  axi  cora  lur  ciutat  crexia  ells  cresqueren  e  multiplicaren  lurs  deus, 
cuydans  que  acó  fos  cosa  necessaria  a  la  guarda  e  defensio  de  la  ciu- 
tat. E  priraerament  mostra  en  quina  guisa  ells  multiplicaren  lurs  deus; 
e  apres  demostra  la  uanitat  de  lur  error.  §  La  .II.  na  partida  comenga 
la  on  ell  diu:  No  deu  pas  la  ciutat  de  Roma  etc.  E  con  parla  del  so- 
taran temple,  ell  o  enten  del  temple  de  Júpiter  que  feu  fer  e  hediflcar 
Tarqui  en  lo  loch  on  fou  despuys  lo  Capitoli.  §  Per  1  enteniment  de  la 
qual  cosa,  es  assaber,  que  segons  que  diu  Titus  en  lo  primer  libre 
De  origine  Urbis,  e  axi  mateix  Orosi  e  Eutropi  e  ls  altres  Cronicadors, 
ells  foren  .II.  Tarquins  qui  abdosos  foren  Reys  de  Roma,  es  assaber, 
la  .1.  apellat  Tarqui  ergullos  e  1  altre  apellat  Tarquinius  Priscus,  mas 
Sent  Agusti  enten  a<?i  a  parlar  de  Tarqui  ergullos,  lo  qual  despuys  que 
hac  mesa  afta  les  batalles  se  retorna  a  les  coses  qui  s  esgordauen 
lo  ordonament  de  la  ciutat  e  a  ordonar  los  temples  e  les  cerimoniesqui 
y  pertanyien  a  fer.  §  E  primerament  ordona  a  fer  .1.  temple  qui  s  ape- 
lla lo  temple  de  Júpiter,  lo  qual  ells  tenien  a  lur  sotaran  deu  en  .1. 
mont  qui  ere  lauores  apellat  lo  mont  Saturnia  per  Saturn  qui  prime- 
rament hi  habita,  axi  com  diu  [77]  Justi  en  lo  .XLIIII.  libre,  e  des- 
puys fou  apellat  lo  munt  Tarpeya,  per  raho  de  Susperius  Tarpe- 
yus  qui  fon  lia  mort  per  los  Sabinians,  o  per  Tarpeya,  sa  filia  qui 
senblantment  hi  fou  morta  axi  com  diu  Eutropi  en  son  primer 
libre;  despuys  fou  apellat  lo  Capitoli  per  co  con  feent  los  fona- 
ments  e  cauant  fou  atrobat  lo  cap  de  .1.  hom  mort  lo  qual  hauia 
tota  la  cara  entegre,  per  la  qual  cosa  ells  iutiaren  que  ago  deuia 
esser  lo  cap  del  imperi,  e  que  Roma  deuia  esser  cap  de  totes  terres; 
e  apellaren  aquest  loch  lo  Capitoli  e  per  augurament  hauyr  e  per  lo 
deuinament  deis  aucells  qui  foren  fets  en  tots  los  altres  petits  temples 
fou  iutiat  que  aquest  temple  de  Júpiter  serie  ferm  e  perpetual  axi  com 
diu  Fflorus  en  son  Epitome;  don  monsenyor  Sent  Ieronim  recompte 
que  per  aquesta  raho  los  Romans  feren  .I.na  ydola  d  una  ymage  de 
.I.na  fembre  e  li  meteren  nom  Roma  e  ere  scrita  en  son  front  axi  com 
el  diu  .1.  nom  de  blasfemia,  es  assaber,  Roma  perdurable.  E  apella 
monsenyor  Sent  Ieronim  aquella  ydola  la  p...  (2)  Pomprea.  §  Apres 
con  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  Sculapius,  es  assaber,  que  al 
temps  que  la  gran  pastilencia  fou  a  Roma  e  la  gran  mortaldat  —  la 
qual  dura  per  .III.  anys  continuament  —  los  Romans  anaren  ais  libres 
de  Sibilla  per  si  mateys  consellar  e  trobaren  que  no  y  hauia  negun 


(1)  Exorbats  =  ixorbati,  forma  compuesta  no  usada  de  orbati,  privados. 

(2)  Letras  que  hemos  suprimido  en  obsequio  a  la  decencia  de  un  texto. 
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altre  remey  sino  de  anar  demanar  Sculapius  axi  com  diu  Titus  Liuius 
en  la  fi  del  .X.  libre  de  la  primera  Decada  e  fou  CCCCLV.  anys  apres 
90  que  Roma  fou  fundada.  De  aquella  pestilencia  parla  Orosi  en  lo 
.1111.  capítol  de  son  .III.  libre;  sis  fa  Valerius  Maximus  en  son  primer 
libre  en  lo  capitol  final,  qui  diu  que  per  aquesta  raho  foren  enuiats 
certs  missatgers  a  Epindaura  qui  ere  a  .V.  legues  de  Roma,  los  quals 
com  foren  uenguts  lia  foren  manats  al  temple  de  Sculapius,  e  com  ni 
foren  ells  ueeren  .I.na  serp  qui  exi  de  aquell  temple,  la  qual  aquells 
de  Pindaura  hauien  altra  uegada  uista  com  ells  hi  eren  anats  per 
algún  ops  (1),  mas  poch  souen.  E  per  (jo  con  hi  hauien  trobat  bon 
esdeueniment  la  adorauen  en  aquella  forma  de  serp  axi  con  Sculapius. 
Aquella  serp  s  en  uengue  ensemps  ab  ells  en  la  ciutat  de  Pindaura  e 
tot  bellament  ana  peí"  los  pus  nobles  lochs  de  la  ciutat  e  y  fou  uista 
per  [77  v.]  .III.  iorns,  apres  los  quals  .111.  iorns  ella  s  en  uench  ab 
los  Romans  a  la  ñau  on  los  missatgers  eren  uenguts  e  entra  dins  e 
munta  e  s  colgua  en  .1.  loch  qui  ere  apperellat  per  .1.  deis  legats  qui 
hauia  nom  Quintus  Heglinus  fins  a  tant  que  uengueren  pres  de  .I.na 
uilla  apellada  Anice,  e  lauors  deualla  de  la  ñau  e  entra  en  .1.  temple 
de  Sculapius  —  qui  ere  pres  de  aqui  —  en  lo  qual  atura  per  .III.  iorns 
sens  partir,  e  li  aportaua  hom  a  meniar  cascun  iorn;  e  acó  fet  retorna 
a  la  ñau  e  s  en  uench  a  Roma,  e  arriba  a  la  riba  del  Tibre,  e  Ha  isque 
de  fora,  e  passa  lo  Tibre,  e  s  en  ana  en  .1  na  ylla  a  .1.  temple  qui  ere 
ordonat  a  Sculapius,  e  tentost  la  pestilencia  cessa.  §  Aquella  ciutat 
da  Pindaure,  segons  Eutropi,  ha  nom  mantinent  Diraxion,  e  fou 
aqueste  serp  nomenada  Epindaura  per  los  Romans  per  la  ciutat  de 
Pindaura,  don  ella  ere  uenguda,  segons  que  diu  Papies.  §  Segons  co 
que  diu  Albericus  Londoniensis  en  la  exposicio  sobre  lo  .XV.  de 
Ouidi  Matamorfoseos  los  Romans  per  aquella  pastilencia  anaren  en  la 
ylla  de  Delfos  on  ha  .I.na  muntanya  qui  s  apella  Parnassus,  e  es  en  lo 
mig  loch  del  mon  segons  Ouidi  en  lo  .XV.  libre  de  Matamorfoseos,  en 
la  qual  ere  adorat  Apollo  qui  ere  lur  gran  deu,  e  on  ells  anauen  con 
uolien  hauer  <?ert  respost  per  saber  en  quina  manera  aquella  pesti- 
lencia poria  cessar.  Del  qual  Apollo  ells  hagueren  resposta  que  anassen 
cercar  Sculapius  son  fill  e  1  feessen  aportar  a  Roma  e  lia  lo  adorassen 
e  que  per  co  aquella  pestilencia  e  morteldat  cessaria;  a  aQO  se  acorda 
Ouidi  en  lo  loch  dessus  dit,  e  diu  encara  Thomas  en  aquest  loch'  que 
aquell  Sculapius,  segons  los  poetes,  ere  figurat  en  manera  de  .1.  hom 
ab  gran  barba  longua  la  qual  ell  tenia  ab  sa  ma  dreta  e  en  sa  ma  sinis- 
tra  tenia  .1.  basto  tort  sens  esser  dolat  (2)  ne  esporgat  en  torn  del  qual 
hauia  .I.na  serps  entortelligada;  e  diu  que  aquesta  fou  aquella  serp 
qui  s  desligua  de  aquest  basto  e  que  s  en  uench  ab  los  Romans  a  Roma; 
encara  diu  ell  que  es  figurat  tinent  la  ma  a  sa  barba  per  significar  e 


(l)      Op«  =  opus  =  necesidad,  obligación. 
(2j      Dolat  =  V.  dolar  =  labrar  (?);  labrado. 
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hauer  tots  temps  en  memoria  que  ell  ere  hom  uirtuos,  car  segons  co 
que  diu  Senecha,  con  tu  pensaras  que  tu  sies  marit  pensa  axi  raateix 
que  tu  sies  hom,  don  se  troba  en  lo  libre  qui  es  dit  deis  Prouerbis  deis 
philosofs,  que  hom  demana  a  Dihogenes  per  que  ell  portaua  ten  gran 
[78]  barba,  e  respos  que  la  portaua  a  aquesta  fl  que  prenent  la  barba 
soptosament  hagues  memoria  que  ere  hom;  e  si  tu  uols  ueure  la 
moralitat  ueges  aquell  Thomas  sobre  aquell  pas  que  1  interpreta  e 
moralitza  molt  notablament;  si  s  fa  de  les  altres  faules  de  Ouidi  de 
que  nos  direm  la  on  se  escaura.  §  Tota  uegada  es  encara  assaber  que 
los  poetes  fenyen  que  Ffebus  o  Apollo  qui  aytant  se  ual  son  sobiran 
metge  e  Sculapius  fou  son  fill  qui  fou  axi  molt  espert  en  medicina  e 
dien  que  ell  resuscita  .1.  hom  mort  de  que  Júpiter  fou  axi  fello  que 
ell  lo  alampegua  (1)  o  1  mata  de  lamp  e  Ffebus  son  pare  fou  tant 
dolent  de  la  mort  de  son  fill  que  bate  los  Ciclopes  e  n  mata  molts;  e 
per  aquesta  raho  Júpiter  foragita  Ffebus  de  la  deitat,  lo  cual  ana 
seruir  lo  Rey  Amectus  e  fou  gordia  de  ses  bisties.  Aquesta  es  la  faula 
o  la  ficcio,  mas  la  ueritat  es  aytat  que  Ffebus  fou  .1.  bon  metge  e 
espert  e  son  fill  Sculapius  axi  mateix;  encara  fou  aquell  qui  pri- 
merament  troba  art  de  Qirorgia  qui  es  dita  de  giros  en  grech  qui  uol 
aytant  dir  com  ma,  e  de  vrges  qui  uol  dir  costrenyer  (2),  e  della  ue 
Qirurgia  qui  uol  aytant  dir  com  costrenyer  les  mans  per  fer  incisio  e 
ago  significa  la  etimología  de  Sculapius,  car  ell  es  dit  de  Echophios 
en  grech  qui  uol  aytant  dir  com  fet  durament.  §  De  aquesta  faula  e 
del  resuscitament  del  hom  mort  la  ueritat  fou  aytal:  es  assaber,  que 
axi  con  Sculapius  s  en  anaua  deportar  per  mig  de  .1.  bosch  ell  troba 
.1.  pastoret  qui  hauia  .1.  na  corona  de  flors  sobre  sa  testa  lo  qual 
.pastoret  dehia  que  ell  hauia  mort  .1.  basilisch  don  Sculapius  qui  ere 
gran  metge  fou  molt  espaordit  per  90  que  ell  sabia  be  que  la  natura 
del  basilisch  es  aytal  que  ell  mata  lom  per  son  esguart  e  per  son 
aleñar;  car  per  son  esguart  la  uista  del  hom  com  ell  se  retorne  en  tal 
manera  enuerinada  del  basilisch  que  aquest  ueri  corrom  lom  depart 
(del  hom)  dins  e  axi  mateix  per  1  aleñar;  sis  pensa  que  co  ell  no  ere 
mort  ere  per  uirtut  d  alcuna  de  les  flors  del  capell  o  corona  qui  ere 
sobre  sa  testa  e  la  li  leua  del  cap  e  tentost  caygue  axi  com  a  mort;  e 
acó  fet  pres  les  flors  de  la  corona  e  les  li  mes  sobre  sa  testa  1  una 
apres  1  altra  fins  a  tant  que  ñengue  a  aquella  que  1  hauia  tengut  en 
uida;  e  tentost  con  ell  la  hac  mesa  sobre  sa  testa  ell  se  leua.  [78  v.] 
E  co  qui  es  dit  en  la  faula  que  Ffebus  con  ayrat  de  la  mort  de  son 
fill  bate  los  Cicloples,  es  uertader  que  Júpiter  qui  fou  Rey  de  Cret 
hac  guerra  contra  Ffebus  e  1  gita  fora  de  sa  térra,  lo  cual  s  en  ana  en 
la  illa  de  Lennos  e  la  mata  moltes  de  ses  gents;  e  acó  fet  s  en  ana 


(1)  Alampegua,  forma  activa  de  un  verbo  impersonal  desusado  =  arrojar  rayos=- 
fulminar.  Latín:  fulminare.  • 

(2)  ^£Íp  =  mano;  Ipyov  =  obra,  trabajo,  acción;  y(ZipO\jpyí<X-  =  cirugía. 
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deuers  lo  Rey  Ametus  qui  ere  Rey  de  Grecia,  ab  lo  qual  stigue  .VII. 
anys  e  1  guarda  fins  a  tant  que  lo  Rey  Júpiter  fou  mort.  §  E  quant 
acó  qui  es  dit  en  la  faula  que  Júpiter  lo  lampegua,  es  ueritat  que  ell 
fou  mort  de  tempesta.  E  de  qo  que  diu  que  li  leua  sa  deitat,  es  a  dir, 
que  ell  lo  gita  de  son  regne,  axi  u  posa  .1.  actor  sollemnial  qui  exposa 
Lucanus  qui  tracta  millor  que  nigun  altre  la  istoria  de  Cesar  e  de 
Pompeu. 

§  Mas  per  co  que  nos  auem  parlat  que  los  Romans  anaren  pendre 
consell  ais  libres  de  Sibilla,  deis  quals  libres  aquest  capítol  fa  niencio, 
es  assaber,  que  foren  .X.  Sibilles  totes  deuinadores,  e  de  aqüestes  nos 
parlarem  pus  copiosament  sobre  lo  .XIII.  capitol  del  .XVIII.  libre, 
per  co  que  monsenyor  Sent  Agusti  ne  tracta  en  part.  Mas  quant  de 
aquella  de  que  hom  tracta  en  aquest  capitol  ella  fou  apellada  Sibilla 
de  Cumes  en  altra  guisa  Almathea;  e  fou  axi  apellada  per  la  ciutat  de 
Cumes,  don  ella  fou  nada,  la  qual  es  en  Campanya;  de  la  qual  ciutat 
nos  hauem  parlat  sobre  la  exposicio  del  capitol  precedent  e  es  soterra- 
da en  Sicilia,  axi  com  diu  Isidorus  en  lo  .VIII.  libre  de  les  Ethimolo- 
gies;  e  diu  encara  que  aquesta  fou  aquella  qui  aporta  a  Prisque  Tar- 
quini  lo  .V.  Rey  deis  Romans  .IX.  libres  scrits  deis  decrets  deis 
Romans.  Gellius  en  son  primer  libre  De  noctibus  acticis  diu  que 
aquesta  fou  .1.  na  uclla  menys  coneguda  qui  aporta  aquests  .IX.  libres 
a  Tarqui  1  ergullos  e  li  demana  si  ls  uolia  comprar  e  dehia  que  aquests 
eren  los  libres  on  hom  podia  trobar  les  respostes  de  les  coses  diuinals; 
e  com  ella  los  hi  hagues  fets  de  .1.  preu  lo  qual  li  sembla  excessiu  o 
massa  gran  ell  se  comenca  a  trufar  d  ella  e  tentost  ella  pres  .III.  deis 
libres  e.los  gita  en  .1.  foch  deuant  lo  rey  e  los  crema;  e  apres  ella  li 
demána  si  uolia  los  .VI.  per  tal  preu  con  ella  li  hauia  tengut  tots  los 
.IX.,  lo  qual  per  90  que  ell  li  dix  que  ella  ere  folla  e  fora  de  seny  de 
hauer  cremats  los  priraers  .III.  e  de  fer  los  .VI.  altres  aytal  preu,  ella 
pres  los  altres  .III.  libres  [79]  e  los  crema  axi  con  hauia  los  .111.  pri- 
mers  e  axi  no  n  romagueren  sino  .111.  E  aquells  .VI.  libres  cremats 
ella  li  demana  si  uolia  per  lo  primer  preu  los  .III.  qui  eren  romasos, 
lo  qual  ueent  sa  fermetat  compra  los  .III.  libres  per  lo  preu  que  ella 
li  hauia  fets  tots  los  .IX.  E  tentost  ella  s  en  partí  ne  puys  no  fon  uista. 
E  foren  aquests  .111.  libres  mesos  en  lo  temple  de  Apollo  on  hauien 
acostumat  de  metre  les  coses  santes  e  consegrades  a  lurs  deus.  La 
anauen  .XV.  homens  con  alguna  cosa  los  sobreuenie  per  hauer  respos- 
ta  e  per  saber  que  deuien  fer  axi  con  ells  fahien  a  lurs  deus.  A  acó  se 
acorda  Solin  De  mirabilibus  mundi  en  lo  .1111.  capitol  que  es  de  Italia 
e  diu  que  la  ha  .1.  petit  temple  en  aquella  uila  de  Cumes  e  mes  auant 
diu  que  aquests  libres  foren  en  lo  Capitoli  fins  al  temps  de  Sila  en  lo 
qual  temps  foren  cremats  ab  lo  Capitoli,  de  la  qual  cosa  nos  hauem 
parlat  aci  dessus  en  lo  .II.  libre  la  exposicio  del  .XXIIII.  capitol. 
§  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  la  mare  deis  deus  qui 
nench  de  Personita  es  a  entendre  de  Berecintie  de  la  qual  nos  hauem 
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parlat  api  dessus  en  lo  primer  libre  sobre  lo  .XXIX.  capitol.  Aquella 
Berecintie  es  nomenada  mará  deis  deus  e  muller  de  Saturn,  e  ere  figu- 
rada segons  los  poetes  en  guisa  de  .1.  na  fembra  gran  e  forta,  e  la 
qual  ere  asseguda  en  I.  carro  qui  ere  menat  per  leons,  ella  ere  uestida 
de  robes  de  moltes  maneres  e  de  moltes  colors,  los  quals  eren  resplan" 
dents  e  guarnides  de  peres  (1)  precioses  e  d  or  e  d  argent;  ella  tenie  .1 . 
ceptre  en  sa  ma  e  si  hauia  .1.  na  corona  feta  axi  com  a  torres  e  castells; 
ella  hauia  los  cimbales  (2)  en  sa  guardia  e  si  hauia  de  costa  si  la 
deessa  apellada  Veste  de  la  qual  e  de  son  temple  nos  hauem  parlat 
aQi  dessus  sobre  la  exposicio  del  capitol  final  del  .II.  libre.  E  si  tu  uols 
saber  que  signifiquen  aqüestes  coses  e  la  interpretacio,  veges  Ffulgen- 
ci  en  lo  .III.  libre  de  ses  Mithologies,  Albericum  londoniensem  sobre 
la  interpretacio  de  les  poeteses  (?),  e  a  Remigni  en  son  coment  que  feu 
sobre  lo  libre  de  Marcianus.  §  Apres  con  ell  parla  de  Febra  la  deessa, 
nos  ne  hauem  parlat  ia  dessus  en  lo  .II.  libre  sobre  lo  .XIIII.  capitol 
e  axi  mateix  del  Cinocefale  (3).  §  E  con  monsenyor  Sent  Agusti  diu 
de  [79  v.]  de  aquesta  febre  que  Sculapius  besnet  de  aquella  Beretintie 
niare  deis  deus  uehia  si  aquella  Febra  es  sa  filia,  ell  o  diu  per  tal  que 
con  los  poetes  tinguen  e  axi  o  tenien  los  Romansque  Sculapius  fos  deu 
de  medicina  a  ell  se  pertanyie  de  guarir  de  la  febra  e  saber  don  uenia 
e  don  nexia,  e  la  apella  son  besnet  per  tal  com  aquella  Cibelles  o 
Beretintie  qui  fou  mará  deis  deus  fou  mará  de  Júpiter,  pare  de  Apol- 
lo, c  Apollo  pare  de  Sculapius,  e  axi  ella  ere  sa  besauia  §  Apres  con 
apella  aquella  Febra  ciutadana  romana,  ell  o  diu  per  tal  con  hom  no 
sab  don  ella  uench  ne  ella  no  fou  amenada  a  Roma  de  defora  axi  com 
a  Beretintia  e  Sculapius,  mas  los  Romans  ne  feeren  .1.  na  deessa  a 
Roma  axi  com  los  plague.  §  Apres  con  ell  diu:  No  deu  donques  la 
ciutat  de  Roma  sots  tants  deus  etc.,  ell  o  diu  per  lur  uanitat,  axi  com 
dessus  es  dit,  e  per  tal  que  per  lur  maluada  créenla  ells  hauien  fets 
tants  deus  priuats  e  tots  propris  per  si  niateys;  e  n  feren  los  vns  deus 
del  Qel  —  estant  en  Jo  <;el  axi  com  Júpiter  e  molts  d  altres  — ;  alguns 
deus  terrenals  axi  com  Picus  e  Ffaunus  qui  eren  deus  de  les  munta- 
nyes,  Cibelles,  Beretintie  e  altres  senblants;  alguns  de  infern  axi  con 
Pluto  e  la  Fiebre  Palo  e  altres  oradures  d  infern;  los  altres  hi  feren 
deus  de  aygues,  axi  con  Neptunus  deu  de  la  mar  e  les  Nimphes  o  les 
muses  feren  deesses  de  les  aygues  e  les  departiren  segons  la  diuersitat 
de  les  aygues,  axi  con  les  Nimphes  de  mar  ells  les  apellaren  Naya- 
des,  les  Nimfes  de  les  fontanes  ells  apellaren    Amadriades,  aquelles 


(1)  Peres  =  pedrés,  de  petra  suavizada  la  t  en  d—  Bajo  la  forma  Pera  todavía  subsiste 
en  bastantes  nombres  de  toponimia  catalana:  Matadepem  —  Pemtallada  —  Valldeperas  — 
Riaáeperas  —  Peralta,  —  La  Pera  —  Pe/acals  —  Perañta,  —  Entreveras  —  Per.ilada,  etc.  Véase 
Orígenes  históricos  de  Cataluña,  de  J.  Balari,  Barcelona,  1899,  y  Poesía  fósil,  1890,  del  mismo 
autor. 

(2)  Cimbales  =  de  cymbal-istn,  que  toca  el  címbalo. 

(3)  Véase  el  presente  Boletín,  ps.  282  y  sig.,  texto  y  notas. 


62  G.    ALABART 

deis  camps  Inaiades,  aquelles  de  les  muntanyes  Orcades,  aquelles  deis 
boschs  Dríades;  e  encara  no  los  bastaua  que  .1.  na  nimpha  hagues  .II. 
aygues  e  .III.,  mas  a  quascun  flum  (1)  o  riu  e  a  cascuna  font  ells 
donauan  sa  propria  nimpha.  E  encara  qui  mes  es  conuenia  que  y  hagues 
másele  e  famella  en  quascuna  manera  deis  deus,  axi  com  Saturnus  ere 
másele  e  Beretintie  sa  muller,  e  Júpiter  másele  e  Juno  sa  muller  e  sa 
sor,  e  axi  mateix  deis  altres.  Encara  diu  Varro,  axi  com  apar  per  lo 
test  del  capítol  qui  ni  hauia  de  certs  e  d  incerts,  es  assaber,  que  hom 
no  sabia  don  eren  nats  ne  uenguts  axi  com  [80]  apar  per  lo  .III.  capí- 
tol del  .VI.  libre  §  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  diu  que  ell 
momenera  alguns  pochs  de  aquests  deus,  es  a  dir,  en  lo  subseguent 
capítol  e  en  lo  .VI.  de  aquest  libre  e  en  alguns  altres  capitols. 


(2)  ¿Com  fou  a<;o  que  ne  Juno  ab  son  Júpiter  guardaua  ia  e  nodria 
los  Romans,  senyors  de  les  coses,  e  la  gent  qui  ia  portauen  les 
togues  (3),  es  a  dir,  les  grans  robes  longues  flns  ais  peus,  no  los  poch 
aydar,  axi  mateys  Venus  mare  deis  Eneades  no  poch  aydar  ais  seus, 
es  a  dir,  aquells  que  de  Troya  e  de  Eneas  eren  deuallats;  per  co  que 
per  bona  manera  e  ab  iusta  raho  ells  poguessen  merexer  hauer  mullers 
per  leáis  matrimonis,  e  que  per  la  gran  falta  de  90  que  no  hauien, 
uench  axi  gran  tespesta  que  couengue  que  ells  les  arrapassen  per  frau 
e  per  baratería,  e  aQo  fet  que  tentost  fossen  forcats  de  conbatres 
contra  lurs  sogres  de  qui  hauien  les  filies  esposades  a  fi  que  les  mes- 
quines  de  mullers  que  per  la  iniuria  a  elles  feta  encara  no  eren  amen- 
sades  ab  lurs  marits  fossen  ia  dotades  de  la  sanch  de  lurs  parents?  (4) 
Mas  en  aquest  combatiment  uenceren  los  Romans  lurs  uehins  e  quaix 
que  uolgues  dir  que  no. 

Dk.  Gumersindo  Alabart 
(Continuará) 


(1)  Radical  y  forma  completamente  latina  flum-e-n. 

(2)  Falta,  la  Rúbrica  correspondiente  al  Capitulo  XIII  que  dice:  Quo  jure,  quo  foedere 
Romani  cbtinuerint  prima  conjugia.  Texto  cat.:  Per  qual  dret  o  per  qual  alliganqa  los  Romans 
obtingueren  lurs  primer 8  matrimonis.  Véase  pág.  258  del  presente  Boletín. 

(S)     Aeneid.,  lib.  I,  vera  284-287: 

Quin  áspera  Juno, 

Quse  mare  nunc  Ferrasque  metu  coelumque  fatigat, 
Consilia  in  melius  referet;  mecumque  fovebit  (*) 
Romanos  rerum  dóminos,  gentemque  togatam. 

(4)     Todo  este  párrafo  es  más  bien  una  glosa  del  texto  que  una  traducción. 
(*)      Otras  edic.  fovebat. 
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Ea  este  trimestre  ha  experimentado  nuestra  Corporación  dos  sen- 
sibles pérdidas  de  académicos  correspondientes:  la  de  D.  Pedro  Alsius 
y  Torrent,  residente  en  Bañólas  y  la  del  Duque  Ana  Luis  Hércules  de 
la  Salle  de  Rochemaure,  mayoral  del  Félibrige,  residente  en  Clavié- 
res-Ayrens  (Francia).  Pertenecían  á  la  Academia  desde  1905  y  1908, 
respectivamente. 

En  la  sesión  ordinaria  del  día  19  de  enero  leyó  D.  Cosme  Parpal 
un  trabajo  expositivo  de  un  manuscrito  inédito  de  Ramón  Martí  d'Ei- 
xelá  sobre  la  inteligencia  de  los  animales-,  en  la  también  ordinaria  del 
27  de  febrero,  presentó  D.  José  Soler  y  Palet  unas  noticias  biográficas 
inéditas  de  Bartolomé  Mates,  el  autor  de  la  Gramática  latina,  de  la 
cual  posee  esta  Academia  un  ejemplar  de  edición  incunable;  en  la  de 
igual  clase  de  9  de  marzo,  D.  Juan  Codina  y  Formosa,  presbítero; 
dio  á  conocer  el  manuscrito  catalán  que  contiene  la  relación  de  un 
viaje  á  Roma  en  el  año  1320  y  de  otro  á  Palestina  efectuado  también 
dentro  del  siglo  XIV;  y  finalmente,  en  la  ordinaria  de  23  del  propio 
marzo,  dio  á  conocer  y  comentó  D.  Luis  Comenge  y  Ferrer  un  manus- 
crito del  capitán  Lianza  con  notas  de  su  expedición  militar  á  Rusia 
en  1807-1813. 

En  todas  estas  sesiones  se  dio  noticia  crítica  de  obras  históricas  y 
literarias  de  reciente  publicación  y  que  afectan  á  Cataluña. 


Debemos  hacer  constar  en  estas  columnas,  el  más  profundo  agra- 
decimiento hacia  el  Gobierno  de  Portugal  por  su  delicada  atención 
destinando  á  la  Biblioteca  de  esta  Real  Academia  un  ejemplar  de  la 
magnífica  Colección  de  documentos  publicada  por  orden  del  Ministerio 
de  Instrucción  pública  de  la  indicada  nación,  con  el  título  de  Histoire 
de  la  science  nautique  portugaise  á  l'époque  des  grandes  découvertes. 
Se  recibió  tiempo  atrás  el  tomo  primero,  Regimentó  do  Estrolabio, 
Tratado  da  Spera,  según  el  ejemplar  de  Munich,  y  ahora  acaban  de 
llegar  los  notabilísimos  tomos  tercero  y  cuarto,  que  anotamos  entre 
las  obras  recibidas  en  el  presente  trimestre. 


Obras  recibidas:  Jochs  Floráis  de  Barcelona,  any  LV1I  de  llur 
restaurado  (Barcelona,  1915).  —  Guerras  civiles  de  Granada,  segunda 
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parte,  de  Ginés  Pérez  de  Hita,  reproducción  de  la  edición  de  Cuenca, 
publicada  por  la  «Junta  para  ampliación  de  estudios  é  investigacio- 
nes científicas»  (Madrid,  1915).  —  Documentos  para  la  Historia  ar- 
gentina, tomos  III  y  IV,  publicación  de  la  Facultad  de  Filosofía  y 
y  Letras  (Buenos  Aires,  1914).  — Almanach  perpetuum  celestium  mo- 
tuum  (Radix,  1473),  tabulae  astronomicae  Raby  Abraham  Zacuti, 
reproduction  facsímile  de  l'exemplaire  appartenant  á  la  Bibliotheque 
d'Augsbourg,  édition  1496,  Leiria  (Munich,  1915);  volumen  III  de 
«Histoire  de  la  Science  Nautique  Portugaise  a  l'époque  des  grandes 
decouvertes;  collection  de  documents  publiés  par  ordre  du  Ministére 
de  l'Instruction  publique  de  la  République  Portugaise,  par  Joaquim 
Bensaude,  Berne,  1915».  —  Tratado  del  Esphera  y  del  Arte  del  marear, 
compuesto  por  Francisco  Faleiro,  natural  del  Reyno  de  Portugal; 
reproduction  facsímile  de  l'exemplaire  appartenant  á  la  Bibliotheque 
Royale  de  Munich,  édition  1535,  Seville  (Munich,  1915);  volumen  IV 
de  la  expresada  colección  de  documentos  publicados  por  disposición 
del  Gobierno  portugués,  por  J.  Bensaude,  en  Berna.  —  Anuario  Esta- 
dístico de  la  Ciudad  de  Barcelona,  año  XI,  1912,  publicación  del 
Excmo.  Ayuntamiento  (Barcelona,  1914).  —  El  Museo  diocesano  de 
Tarragona,  memoria  descriptiva  por  D.  Ángel  del  Arco  (Tarrago- 
na, 1915).  —  Historia  de  la  antiquísima  villa  de  Albalate  del  Arzo- 
bispo, por  D.  Vicente  Bardaviu  Ponz  (Zaragoza,  1914).  —  Memorias  de 
la  Real  Academia  de  Ciencias  y  Artes  de  Barcelona,  volumen  XI;  nú- 
mero 20,  Influencia  del  espíritu  de  investigación  científica  sobre  la 
invención  y  el  perfeccionamiento  de  la  máquina  de  vapor,  por  José 
Serrat;  n.°  21,  Métodos  modernos  en  Meteorología,  por  D.  Eduardo  Font- 
seré;  n.°  22,  Hoja  4.a  del  Mapa  geológico  de  la  provincia  de  Barcelona  ó 
del  Bajo  vizcondado,  por  D.  Jaime  Almera,  presbítero;  número  23, 
Neurópteros  nuevos  ó  poco  conocidos,  cuarta  serie,  por  R.  P.  Longinos 
Navas,  S.  J.  (Barcelona,  1915).  —  Boletín  de  la  Real  Academia  de 
Ciencias  y  Artes  de  Barcelona,  tercera  época,  volumen  III,  número  6 
(Barcelona,  1915).  —  Bulletin  de  la  Section  Historique  deVAcadémie 
Roumaine,  primer  año,  números  1  á  4;  y  año  segundo,  números  1  á  4 
(Bucarest,  1913-14).  —  Revue  Hispanique,  tomo  XXXIII,  números  83 
y  84  (New  York-París,  1915).  —  Memoria  histórica  de  la  Real  Acade- 
mia de  la  Historia  desde  1.°  de  julio  de  1914,  por  D.  Juan  Pérez  de 
Guzmán  (Madrid,  1915).  —  Revista  de  Filología  Española,  tomo  II, 
cuaderno  1.°  (Madrid,  1915,  Junta  para  ampliación  de  Estudios  His- 
tóricos). —  Correspondencia  diplomática  entre  España  y  la  Santa  Sede 
durante  el  pontificado  de  S.  Pío  V,  por  D.  Luciano  Serrano,  O.  S.  B.; 
tomo  IV  (Madrid,  1914,  Junta  para  ampliación  de  estudios  é  investi- 
gaciones científicos-,  Escuela  Española  de  Roma).  —  Esbozos  críticos, 
por  D.  José  A.  Rodríguez  García  (Habana,  1915). 
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RAMÓN  LLÜLL  Y  LA  LLENGUA  LLATINA  (*) 


Senyors: 

Vinch  a  parlarvos  d'una  qüestió...  ben  pueril.  Es  tracta  de  saber  si 
un  deis  grans  Doctors  de  la  Escolástica  cristiana,  un  mestre  de  la  Sor- 
bona  de  París,  que  ensenyava  allí,  d'una  manera  pública  y  autoritzada, 
ses  peculiars  doctrines  filosófiques  y  teológiques,  a  les  darraríes  del 
tretzén  segle  y  primeria  del  quatorzén,  sabía  o  no  sabía  lo  llatí.  ¿No  és 
veritat,  senyors,  que  per  qui  sab  no  mes  un  borrall  de  com  se  venía 
la  ciencia  cristiana  a  la  Sorbona  de  París  en  la  Edat  mitjana  la  qüestió 
resulta  ben  pueril? 

* 
*  * 

En  una  de  les  meves  estades  a  Palma  de  Mallorca,  rodejat  un  día 
de  literats  y  altres  aimadors  del  Beat  Ramón  a  Tilla  Daurada,  jo  los 
hi  digué:  — -  ¿Que  no  ho  saben,  senyors?  un  parell  o  tres  d'erudits  y  in- 
telectual de  nostra  térra  afirmen  que'l  Filosop  de  Mallorca  no  conexía 
la  Llengua  llatina. 

—  Y  do  (respongué  tot  d'una  el  mes  jove  deis  oyents),  ¿en  quina 
llengua  ensenyaría  ses  doctrines  a  la  Sorbona  de  París?  ¿Volen  per  ven- 
tura exos  intelectuals,  que  a  la  Cátedra  parles  en  cátala?  No  solzament 
los  alumnes,  sino  també  los  Mestres  o  Doctors  de  la  Universitat  literaria 
de  París  anaren  a  escoltar  les  Doctrines  Miañes;  y  uns  quaranta 
d'aquexos  darrers  les  apro varen  mitjancant  un  document  públich, 
estimantles  científiques  y  católiques.  Ademes  (continua  lo  jovincell, 
ab  l'aplaudiment  de  tots  los  circumstants)  ¿en  quina  llengua  parlaría 


(*)     Trebalí  llegit  en  la  sessió  extraordinaria  de  6   de  juny   corrent,   dedicada 
per  aquesta  Academia  a  commemorar  lo  VI  é  centenari  de  la  mort  del  Beat. 
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en  les  cátedres  publiques  y  autoritzades  que  sovint  obría  a  Pisa, 
Genova,  Roma  y  Nápols?  Car,  si  no  sabía  lo  Llatí,  aleshores  no  mes 
conexería  les  llengües  catalana  y  arábiga;  y  podía  ensenyar  en  cátala 
o  en  arábich  a  les  ciutats  esmentades,  en  plena  Edat  Mitjana? 

Jo  responguí  amatent:  —  Pero  aquells  erudits  y  intelectuals  posen 
en  dupte  tots  los  fets  que  vosté  ha  esmentat. 

Seguí  una  curta  pausa Després,  calurosament,  un  altre  em  diu: 

—  Y  sab  vosté,  senyor  Canonge,  si  aquexos  intelectuals  dupten  també 
de  la  existencia  del  Mediterrani? 


Mes  aquesta  qüestió,  que  en  sí  matexa  és  tant  pueril,  ha  esdevingut 
de  molta  importancia  per  dues  rahons: 

a)  Per  l'ambient  d'ignorancia  que  hi  ha  pertocant  a  la  persona- 
litat  y  doctrines  filosófiques  y  teológiques  del  Beat  Ramón,  ambient 
que  és  respirat  tranquilament  fins  per  los  nostres  erudits;  y  axó  ha  fet, 
que  al  dir  aquestos  que'l  Polígraf  cátala  ignorava  la  Llengua  llatina, 
s'ha  escampat  per  nostra  térra  la  falsa  opinió  de  que  lo  Beat  Ramón 
era  un  savi,  era  un  savi  mitjeval  sense  llatí;  90  és  a  saber,  un  enigme, 
o  millor,  un  absurde:  50  que  equival  a  dir,  que  no  era  un  veritable  savi. 

b)  Perqué  a  les  Castelles  sempre  hi  ha  algú  que  espía  si'ls  ca- 
talans  diém  mal  de  nosaltres  matexos,  90  és,  de  nostra  cultura,  a  fí  de 
trauren  profit  pro  domo  propria;  y  axis  veiém  que'l  doctor  mossén  Mi- 
quel  Asín  ha  fet  y  escriu  en  ses  obres  los  següents  silogismes:  «En 
Ramón  Llull  no  sabía  llatí,  car  ho  diuen  los  matexos  catalans,  y  per 
aixó  no'm  toca  estudiarho  a  mí;  no  mes  conexía  lo  cátala  y  l'arábich; 
pero  la  filosofía  y  teología  cristianes  en  la  Edat  mitjana  no  mes  estaven 
escrites,  ensenyades  y  divulgades  arréu,  que  en  la  llengua  del  Laci,  per 
consegüent  la  filosofía  y  teología  lulianes  no  teñen  ni  poden  teñir  cap 
base  o  fonament  cristiá:  llurs  fonts  immediates  per  forca  teñen  que  estar 
en  l'arábich  ben  conegut  den  Llull,  90  és  en  les  doctrines  deis  Sufís:  en 
Ramón  Llull  no  és  un  filosop  cristiá  sino  un  Sufí:  essent  axó  una  veritat 
ben  palesa  ¿qué  havém  de  dir  del  petit  estol  de  sacerdots  catalans 
que  treballen  ab  virior  per  a  restaurar  la  Filosofía-Teología  lulianes, 
a  Espanya  y  mes  enllá  deis  Pirineus?  Senzillament,  que  llurs  treballs 
son  ben  inútils  y  fins  perjudicials:  ¿a  qué  ve  la  restauració  en  nostres 
Seminaris  Tridentins  d'una  filosofía  y  teología  que  no  son  essencial- 
ment  cristianes,  sino  arábigues?  Fins  ací  lo  docte  Professor  de  la  Uni- 
versitat  Central  (1). 


(1)  En  suma,  pues;  el  sistema  de  Lulio,  participando  de  las  teorías  neopla- 
tónicas  comunes  á  otros  sistemas,  se  individualiza  por  razón  de  los  teoremas  pecu- 
liares del  pseudo  -  Empédocles  y  de  Abenarabi yo  sostengo  su  filiación  inme- 
diata   de  fuentes  arábigas Lulio  ignoraba  el  latín;  sólo  sabía  catalán  y  árabe  — 
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Pero   mes   valen  fets   que  silogismes;   y  los  fets  son  los  següents: 
i)     Lo  Beat  Ramón  Llull  estudia  el  llatí. 

2)  Parlava  en  llatí. 

3)  Escrigué  varis  llibres  comentant  a  diversos  autors  escolástichs 
pera  lo  qual  necessitava  forcosament  conéxer  la  llengua  llatina. 

4)  Escrigué  varíes  obres  en  llatí,  segons  diu  lo  propri  Llull,  y  entre 
elles  la  voluminosa  Lógica  Nova. 

Mans  a  la  tasca;  y  que'ns  escoltin  bé  nostres  intelectuals  y  erudits, 
com  igualment  lo  doctor  mossén  Asín. 

PRIMERA  PART 

Ramón  Llull  estudia  llatí 

Havent  determinat  dedicarse  a  la  conversió  deis  infidels  y  incréduls 
per  lo  mil  ja  de  la  ciencia,  coneix  la  necessitat  d'apendre  la  llengua  llatina 
y  les  ciencies;  y  delibera  d'anar  al  gran  estudi  de  París  per  a  estudiarho 
allí,  empero  se  posa  a  estudiar  la  gramática  llatina  a  Mallorca  mateix; 
al  cap  d' algún  temps  marxa  cap  a  París  a  estudiar  les  ciencies. 

a)  La  Vida  de  Ramón  Llull  d'un  autor  anónim  coetani,  la  impor- 
tancia de  la  qual  ponderen  nostres  erudits  lulians,  car  li  concedexen 
honors  d'auto-biografía,  diu  axis  literalment  en  cátala,  essent  nosal- 
tres  los  primers  que  traiém  a  faro  lo  text  original  (i): 

«E  com  ja  per  aquest  propósit  de  desliberació  fos  enflamat  e  enees  en  la  amor  del 
cruxifix  cogita  quin  acte  (ne)  quin  seruici  poria  ell  fer  que  fos  acceptable 
e  plasent  al  appasionat  et  pensant  en  assó  scorrech  h  lo  die  del  Eungenali  qui  diu 
que  maior  caritat  ne  amor  negun  no  pot  hauer  en  verd  laltra  que  posar  la  vida  per 
aquell  /  e  per  tant  lo  dit  reuerend  mestra  ell  ja  tot  enees  en  ardor  de  amor  verd  la 
creu,  dellibera  que  maior  ne  pus  plasent  acte  no  podia  fer  que  tornar  los  infels  e 
incréduls  a  la  veritat  déla  sancta  fe  catholica,  e  per  alio  posar  la  persona  en  perill  de 
mort  /  e  com  llongament  sobra  asso  ell  hagues  perpensat  tornat  dins  simatex  dupta 
ell  esser  apte  ne  dispost  a  ten  alt  misteri  ^2)  /  car  considerant  esse  illiterat  com  en 
sa  joventut  nelex  hun  poch  d'gramatica  no  hagues  apres  /  e  considerant  aquest  ten 
gran  deffalliment  deffectiu  en  ten  alt  misteri  (3)  e  contrari  d'sso  que  ell  desiraua 
comensa  hauer  tanta  dolor  que  quasi  isque  de  si  matex  e  pensant  aqüestes  coses  ab 


(Abenmasarra  y  su  Escuela.  —  Orígenes  de  la  Filosofía  hispano-musulmana.  — Dis- 
curso de  ingreso  en  la  Real  Academia  de  Ciencias  Morales  y  Políticas;  págs.  125  y 
126.  —  Madrid,   1914. 

(1)  Com  a  Apéndix  y  corroborant  de  les  principáis  afirmacions  nostres,  a 
continuació  publiquém  integralment  lo  text  inédit  de  la  celebrada  Vida,  segons 
lo  manuscrit  del  «British  Museum»  (add.  M.  S.  16432,  fo.  24  b.). 

D'aquesta  Vida  se'n  conexíen  algunes  versions  incomplertes:  i.a,  la  castellana, 
publicada  per  lo  P.  Pasqual  en  Vida  del  Beato  Raimundo  Lulio;  2.a,  la  llatina,  que 
es  troba  en  les  Disertaciones  Históricas  sobre  el  Beato  Lulio,  del  P.  Custurer;  y  3.a, 
la  francesa,  en  lo  volum  26  de  YHistoire  Litléraire  de  la  France.  N'hi  ha  una  dfi  com- 
plerta,  llatina,  en  lo  volum  I  de  la  edició  luliana  de  Mains.  Pero  totes  presenten 
variants  entre  sí,  v  varíen  també  quelcom  del  text  original  cátala. 

Nosaltres  oferim,  ab  satisfacció,  al  VI. e  Centenari  de  la  mort  del  Beat,  la  pu- 
blicació  del  text  cátala. 

'2)     Ministeri. 

<3)     Ministeri. 
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pensa  dolorosa  confia  e  pensa  que  encara  per  anant  ell  faria   llibres  huns  bons  e 
altres  millors  successimament  (i)  contra  les  errors  del  infaels/.» 

b)  «Acabat  donchs  per  lo  dit  Reuerens  mestra  lo  demunc  (2)  dit  Romjatge  des- 
libera d'anar  al  gran  studi  de  París  per  pendra  aqui  gramática  e  altres  sciencias  mi- 
gensant  les  quals  e  ab  la  ajuda  de  nostro  senyor  posques  donar  conclusio  al  seu  sant 
proposit,  c )  pero  los  seus  amichs  e  familiars  e  maiorment  mestra  Ramón  de  Penafort 
del  orde  de  glorios  mossenyer  sent  Domingo  li  contrastaren  e  ley  leuaren  del  ente- 
niment  que  no  hi  anas  /  ans  sen  torna  a  la  sua  Ciutat  de  Mallorques.  E  deffet  essent 
enMallorques  posades  totes  les  quals  acustumaua  de  aportar  vestis  del  abit  molt 
honest  e  del  pus  gros  drap  que  troba,  e  ab  aquell  abit  ell  se  dona  assaber  algún  tant 
de  grammatica,  et  mesq  anant  compra  un  moro  per  so  que  de  aquell  posques 
apendra  la  lengo  arábica  o  morischa.» 

No  crech  necessari  remarcar,  que  quan  rAnónim  parla  de  la  gra- 
mática, se  refereix  a  la  gramática  llatina  y  no  a  la  catalana:  altrement 
¿per  qué  anar  a  París  a  apendre  lo  cátala? 

Ni  tampoch  se  pot  referir  a  la  gramática  arábiga,  car  diu  lo  meteix 
anónim,  que  pera  saber  la  gramática  En  Llull  delibera  de  anar  a  París, 
mentres  que,  pera  lo  conexement  del  arábich  compra  hun  moro  per  so 
que  de  aquell  posques  apendra  la  lengo  arábica  o  morischa. 

Segons  l'autoritzada  cronología  luliana  del  P.  Pasqual,  los  fets 
senyalats  aquí  per  rAnónim  passaven  per  los  anys  de  1263  a  1265. 

Pero  En  Llull  ¿ana  de  fet  a  estudiar  a  París?  —  Es  induptable  que 
sí:  ell  meteix  ho  confesa  en  lo  Prólech  deis  seus  Comentaris  al  Mestre 
de  les  Sentencies.  Diu  axis: 

«Raymundus  Parisiis  studens  et  considerans  perversum  statum  hujus  mundi, 
multum  doluit,  et  potissimé  super  hoc  quód  ipse  per  Artem  Generalem  quam  Domi- 
nus  Deus  illi  dederat  pro  illustrandis  tenebris  hujus  mundi  Rempublicam  Eclesiae 
Christi  nondum  potuerit  promoveré  ut  optabat.  Sic  igitur  tristis  et  affectus  taedio 
quádam  dic  ivit  extra  Civitatem  et  ambulavit  supra  ripam  íluminis  Sequanae  causa 
requirendi  remedium  super  suo  dolore  e  taedio,  si  Deus  forsitan  illi  vellet  daré.»  (3) 

En  Llull  se  passejava  per  les  riberes  del  Sena;  En  Llull  estudiava 
a  París;  y  en  totes  les  cátedres  del  gran  Estudi  no  mes  se  parlava  en 
llatí:  nostre  estudiant  havía  donchs,  per  forca,  de  conéxer  la  Llengua 
llatina. 

SEGONA  PARÍ- 
RAMÓN  Llull  parlava  en  llatí 


L'any  1309  la  Universitat  Literaria  de  París  aprobá,  ab  un  docu- 
ment  públich,  la  Art  Breu  luliana.  En  ell  se  manifesta  que,  per  espay 
d'algún  temps,  lo  nostre  Filosop  explica  la  seva  Art  a  París;  y  donen 
testimoni  d'aquella  ensenyanca  luliana,  los  que  la  varen  oure,  és  a  dir, 
los  Catedrátichs  d'aquella  Universitat  literaria:  quod  ipsi  a  dicto  Magistro 


(1)  Succesiuament. 

(2)  Demunt. 

(3)  Edició  luliana  de  Mainz. 
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Raymundo  Lullio  audiverunt  per  oliqua  témpora  Artem  sen  Scientiam 
quam  dicitum  fecisse.  Are  bé,  no  és  de  creure  que  Thaguessen  entes  ni 
oit  si  En  Llull  no  hagués  parlat  en  llatí. 

II 

Lo  susdit  autor  anónim  ens  parla  de  quatre  diferentes  vegades  que 
En  Llull  ana  a  París;  y  anyadeix,  que  cada  vegada  explicava  pública- 
ment  allí  les  doctrines  de  la  Ars  Magna: 

a)  «Lexada  la  cort  (romana)  tornassen  la  via  de  París  ab  proposit  e  intencio  de 
legir  et  comunicar  la  art  publicament  la  qual  nostro  senyor  li  hauia  comunicada, 
e  dcffet  essent  a  parís  legi  aqui  publicament  en  la  scola  de  mestra  britolt  canceller  del 
dit  studi,  e  com  aqui  hagues  stat  hun  temps  e  hagues  vista  la  forma  del  studi  anassen 
a  montpeller».  Axó  passava  l'any  1286. 

b)  «Ana  en  Genoua  hon  aximatex  compila  alguns  libres  de  la  sua  art  e  enapres 
vingue  al  senyor  Rey  de  Mallorques  e  ahut  son  rahonament  ab  ell  anassen  a  la  Ciutat 
de  París  hon  legi  publicament  la  sua  art  ordonant  molts  libres.» 

c)  « e  mudas  en  la  Ciutat  de  íamagosta,  a  hon  fo  alegrement  rebut  per  lo 

mestra  del  templa  qui  era  en  la  Ciutat  de  Limiso  e  tinguell  en  sa  casa  íins  que  hague 
recobrada  la  salut,  e  apres  mes  se  en  vna  ñau  e  vench  sen  en  Genoua  e  feu  diversos 
libres  en  apres  torna  en  lo  studi  de  Paris  hon  legi  la  sua  art  e  compila  diuersos  libres.» 

d)  « e  partint  se  de  qui  (Genoua)  vench  sen  en  Avinyo  hon  era  lo  sant  pare, 

per  portar  lo  dit  negoci  a  bona  conclusio,  e  com  vehes  que  ab  ell  res  no  podia  acabar 
partís  daqui  e  anassen  en  Paris  a  hon  publicament  legi  la  sua  art  e  altres  libres 
molts  los  quals  en  temps  pessat  hauia  fets,  vengueren  empero  a  hoir  lo  no  ten  sola- 
ment  studians,  mes  encara  gran  multitut  de  mestres  los  quals  affermaren  que  la 
dita  santa  sciencia  e  doctrina  era  corroborada  no  ten  solament  per  rahons  de  ffilo- 
soffia,  mes  encara  per  principis  e  reglas  de  sancta  Theologia,  jacsia  (1)  alguns  vol- 
guessen  dir  que  la  sancta  fe  catholica  no  era  prouable,  contra  la  oppinio  deis 
quals  lo  dit  Reuerend  mestra  feu  diuersos  libres  e  tractats.»  (2) 

Aquí  s'aludeix  palesament  a  l'aprovació,  dalt  esmentada,  de  la 
Arts  Brevis  per.  quaranta  Professors  de  la  Universitat  Literaria  de 
París.  Aquexa  quarta  vegada  que  nostre  Filosop  ensenyava  a  París 
era,  donchs,  l'any  1309. 

Digueume  are,  senyors:  ¿era  possible  que  no  fos  la  llatina  la  llengua 
en  que  En  Llull  se  dirigía  publicament,  desde  una  cátedra  de  la  Uni- 
versitat de  París,  ais  alumnes  y  Catedrátichs  de  la  metexa?  ¿Podía 
parlar  allí  en  cátala?  ¿Podía  ferho  en  arábich?  ¿Es  possible  que  en  lo 
XIIIén  y  XIVén  segles  fossen  aprovades  y  alabades  per  los  intelec- 
tuals  de  París  les  doctrines  d'un  home  que  ignoras  lo  llatí?  Si  pre- 
cisament  aquella  era  la  época  del  llatí. 

III 

Lo  meteix  podém  dir  de  l'ensenyanca  pública   del   Lulisme,  feta 


(1)  Jatsía, 

(2)  «Esta  es  una  honra  de  Raimundo  que  no  tiene  igual,  pues  no  sé  que  se 
lea  de  ninguno  de  tantos  maestros  que  leyeron  por  tantos  siglos  en  la  Universidad 
de  París,  que  tuviese  tanta  honra  y  aplauso,  que  los  mismos  Maestros  de  ella  se 
hiciesen  sus  discípulos,  como  lo  hicieron  con  Raimundo,  concurriendo  ansiosos 
a  oir  sus  lecciones».  (Pascual:  Vida  del  Beato  Raimundo  Lulio,  II,  cap.  XXI,  pági- 
na 154.  — Palma,  1891). 
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per  lo  Beat,  a  Montpeller  y  Nápols:  tenía  que  parlar  forcosament  en 
llatí. 

Parla  Fautor  anónim: 

a)  « e  llauors  en  lo  dit  loch  de  monpeller  feu  lo  dit  Reurent  mestra  hun  li- 
bre appellat  art  demostratiua,  la  qual  legi  aqui  publicament  e  sobra  aquell  feu  huna 
lectura  en  la  qual  declara  com  la  primera  forma  e  la  primera  materia  constituhexen 
un  cahos  elemental  e  com  los  deu  predicaments  vniuersals  deuallen  e  son  conten- 
guts  en  aquell  segons  la  theologal  et  católica  veritat». 

b)  « llauors  torna  en  ñau  e  vench  sen  en  Napols   e   aqui  publicament  legi 

la  sua  art  fins  que  papa  celesti  fouch  elegit.» 

IV 

Ais  26  d'octubre  de  1290,  Fra  Ramón  Gaufredi,  Ministre  General 
deis  Menorets,  mana  ais  Ministres  de  les  Provincies  de  Roma,  la  Apu- 
lia,  etc.,  que  permetin  ais  seus  sotsmeses  apendre  les  Doctrines  lulianes 
que'l  meteix  Filosop  los  hi  aniría  a  ensenyar  personalment:  «Voló  quod 
vos,  ministri,  si  aliqui  frates  prpvintiarum  vesírarum  andire  dictam 
Artem  fuerint  consolati,  detis  ipsis  fratibus  licentiam,  et  dicto  domino 
Raymundo  de  conventu  idóneo  opportunitatem,  in  quo  possit  fratibus  os- 
tendere  Artem  illam,  concedatis»  (1). 

No  creyém  que  ais  Menorets  estudiosos  de  les  Provincies  de  Roma, 
la  Apulia,  etc.,  los  pogués  parlar  En  Llull  en  altre  llengua  que  en  la 
llengua  llatina. 

V 

En  Llull,  «Magister»  de  la  Universitat  literaria  de  París: 
En  documents  oficiáis  y  públichs  la  Universitat  de  París  donava 
al  Filosop  cátala  lo  títol  de  Magister,  equivalent  al  de  Doctor  en  nostres 
díes:  ¿y  és  possible  que  aleshores,  la  época  del  llatí,  aquell  Centre  inte- 
lectual gradúes  de  Magister  a  un  home  que  no  sabes  parlar  y  escriure 
la  llengua  llatina  al  menys  com  la  generalitat  deis  altres  M estrés  o 
Doctors? 

a)  En  l'aprovació  de  la  Ars  Brevis,  dalt  esmentada,  feta  per  la 
Universitat  literaria  de  París,  hi  han  aqüestes  paraules:  «ad  requisi- 
tionem  Magistri  Raymundi  Lullii,  Catalani  de  Majoricis,  quod  ipsi  a 
dicto  Magistro  Raymundo  Lullio  audiverunt  per  aliqua  témpora  Artem 
vel  Scientiam  quam  dicitur  fecisse    seu    adinveuisse    idem    Magister 

Raymundus in  domo  quam  ad  praesens 

inhabitat  idem  Magister  Raymundus  Lullius,  in  vico  Buccariae  Pari- 
siensis,  ultra  parvum  Pontem  versús  Sequanam » 

b)  Francesch  de  Nápols,  Canceller  de  l'Esglesia  y  Universitat  de 
París,  l'any  131 1  dona  un  testimoni  públich  y  auténtich  de  que  en 
alguns  llibres  lulians,  los  que  ell  llegí,  no  hi  havía  res  que  no  estés  con- 


(1)     Rubio  y  Lluch:  Documents  pera  la  cultura  mig-eval  catalana. 
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forme  ab  la  veritat  católica:  « de  illustris  Regís  Franciae  speciali 

mandato diligenter  inspectis  quibusdam  o  peribus  quae  Magister 

Raymundus  Lullius  edidisse  se  dicit,  testamur  nihil  nos  invenisse  in 
illis  quod  bonis  moribus  obviet  et  sacrae  Doctrinae  theologicae  sit 
adversum » 

c)  Acabém  de  veure  que'l  Canceller  de  París  examina  les  Doctri- 
nes Lulianes  per  especial  manament  del  Rey  de  Franca.  Donchs  bé,  lo 
mateix  Monarca  volgué  expedir  personalment  un  públich  instrament  en 
recomanació  de  la  persona  del  Filosop  y  allí  també  l'anomena  Magister. 

Excusat  dir  que  aytals  documents  reyals  eren  sempre  aconsellats 
y  fins  redactats  per  los  homens  mes  intelectuals  de  la  Cort,  de  manera 
que'l  Mestratge  d'En  Llull  en  boca  del  Rey  Cristianíssim,  no  té  menys 
valor  que  si'l  vegessen  soscrit  per  lo  Doctor  mes  afamat  de  la  Sorbona. 

«Notum  facimus  quod  Nos,  audito  Magistro  Raymundo  Lullio  ex- 
hibito  praesenti,  ipsum  esse  virum  bonum,  justum  et  catholicum  repu- 
tamus,  et  ad  confirmationem  ac  exaltationem  Fidei  Catholicae  fide- 
liter  insistentem».  Era  axó  l'any  1310. 

d)  Mort  lo  nostre  Filosop,  la  tradició  deis  intelectuals  de  París 
sempre  lo  considerará  com  a  Magister  o  Doctor,  y  atorgava  ais  seus 
llibres  la  metexa  honor  que  ais  deis  altres  Mestres  de  la  Sorbona.  Axis 
ho  testimonia  un  document  oficial  y  públich,  donat  per  la  Curia  de 
París  lo  2  octubre  1516,  hón  se  manifesta  ademes,  que  aleshores  eren 
també  ensenyades  públicament  a  la  Capital  de  Franca  les  Doctrines 
Lulianes. 

« qui  dixerunt,  et  proveri tate  attestati  sunt,  quod  anno  praesenti  legebatur  pu- 

blicé  Parisiis  apud  Maturinos  Ars  et  Doctrina  Raymundi  per  quendam  Albertum; 
etcum  legeretur,  nulla  prorsus  íiebat  prohibitio  dicto  Doctori  nec  ejus  Auditoribus; 
erat  que  auditorrum  frequens;  et  hoc  sciunt;  et  iidem  attestantur,  quód,  in  Bibliot 
heca  dicti  Collegii  Sorbonae  et  apud  Carthusienses  juxta  ^arisios,  habentur  quam- 
plure  libri  dicti  Magisiri  Raymundi  in  eodem  honore,  sicut  caeteri  qui  permitunttur 
legi  ab  ómnibus  volentibus,  quorum  nonnulli  sunt  dati  impressioni.»  (1). 

Quan  trobém  en  documents  auténtichs  d'aquella  época  que  un  es- 
criptor  se  donava  a  sí  mateix  lo  títol  de  Magister  o  que  li  donaven 
persones  caracteritzades,  és  senyal  evident  que  havía  sigut  graduat  o 
considerat  com  a  tal  per  algún  estudi  general  o  Universitat  literaria; 
y  sería  una  aberració  lo  considerar  possible  que  una  Universitat  cris- 
tiana d'aleshores,  gradúes  de  Magister  a  un  que  ignoras  la  llengua 
oficial  de  la  ciencia  ciistiana:  lo  llatí. 

Donchs  bé,  En  Llull  se  donava  a  sí  meteix,  en  llibres  y  documents 
importantíssims,  lo  títol  de  Magister;  y  l'anomenaven  també  Magister 
persones  caracteritzades,  tais  birans  de  C  soom  los  atalunya,  axis  en 
vida  com  aprés  la  mort  del  Beatc. 

1)     En  la  obra  Liben  Apostrophe  sive  de  Articulis  Fidei  Sacrosantae 


(1)     Publicat  integralment  per  En  Salzinger,  vol.  I,  edic.  luliana  de  Mainz 
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et  Salutiferae  Legis  Christianae,  escriu  de  sí  meteix  En  Llull:  «Et  cum 
noster  zelus  et  nostra  totalis  intentio  sit  omnino  circa  defensionem 
Fidei,  idcirco  nos  Magister  Raymundus  Lullus  legamus  hanc  schedulam 
Sapientibus  et  discretis  Religiosis  et  Saecularibus,  ut  videant  ac  dili- 
gentissimé  perscrutentur  praedicta;  et  etiam  an  infra  scripta  sequentia 
de  necessitate  contineant  veritatem»  (i). 

2)  Tenim  dos  autógrafs  d'En  Llull;  y,  en  un  d'ells,  que  és  la  dedi- 
catoria d'un  codi  que  enviava  al  do  ge  de  Venecia  Pere  Gradenich,  diu 
nostre  escriptor:  «Ego  Magister  Raymundus  Luí  cathalanus » 

3)  Lo  rey  En  Jaume  II  de  Catalunya-Aragó,  ais  30  d'octubre  de 
1299,  concedí  a  Ramón  Llull  permís  pera  ensenyar  la  Fe  cristiana  ais 
Jueus  y  Sarrahins,  y  li  dona  el  nom  de  Mestre: 

« Nos  concedimus  et  damus  licenciam  Magistro  Raymundo  Lulii  quód,  electis 

cum  quinqué  vel  sex  probis  hominibus  et  sibi  adhibitis,  possit  predicare  in  sinagogiis 
judeorumdiebussabbbatiniset  dominicis,  et  in  mesquitis  sarracenorum  diebus  ve- 

neris  et  dominicis,  per  totam  terram  et  dominationem   nostram »  «....audiant  et 

audire  teneantur  prefatum  Magistrum  Raymundum  Lulii;  et,  si  voluerint,  opor- 
tunitate  captata,  possint  responderé  ejus  predicacioni  et  exposicioni »  (2) 

4)  Poch  mes  de  cinquanta  anys  després  de  la  mort  d'En  Llull, 
lo  rey  En  Pere  lo  Cerimoniós  estableix  la  Escola  Luliana  en  sos  reyal- 
mes,  y  dona  varíes  vegades  lo  títol  de  Magister  al  autor  de  la  Ars  Magna. 
Era  axó  ais  10  d'octubre  de  1369: 

«Gratanter  percepto  quód  nos,  íidelis  noster  Berengarius  Fluviani,  mercator  et 
civis  Valenciae,  qui,  ut  a  pluribus  fidedignis  personis  audivimus,  Artem  sen  Scien- 

ciam  Generalem  Magistri  Ravmundi  Lulii  períecte  noscitis »  «Tenore  presentís, 

eandem  autoricantes  scienciam,  gaudentesque  in  Domino  quód  in  dicione  nostra,  et 
tam  novissimis  temporibus,  repertus  fuerit  tam  excellentis  doctrine  et  ingenii  doc- 
tor, qualis  predictus  Mcgister  Raymundus,  tamque  excellens  sciencia  in  ipsa  di- 
cioni,  nostra  originem  habuerit,  volumus »  (3). 

VI 

Autenticitat  deis  tres  documents  que  En  Llull  obtingué  a  París  en 
favor  de  ses  peculiars  doctrines.  —  En  vista  de  co  qu'hem  dit  y  provat 
basantnos  en  aquexos  documents,  la  llur  autenticitat  resol  definitivament 
la  qüestió  de  que  traclém  en  favor  de  la  tessis  nostra. 

a)  Tots  tres  documents  se  troben  en  lo  «Chartularium  Universitatis 
Parisiensis».  Lo  frare  dominica  Enrich  Denifle,  en  sa  obra  meritíssima 
Chartularium  Universitatis  Parisiensis,  volum  II,  secció  primera,  plana 
140,  document  679,  copia  literalment  del  Cartidari  de  l'Universitat  de 
París'. 

«Officialis  Parisiehs.  declarat  quadraginta  magistros  et  baccalaureos  articum  et 
medicinal  Artem  Brevem  a  Raimundo  Lullo  audivisse,  camgire  expertem  errorum 
contra  fidem  invenisse. 


(1)  Edició  de  Mainz,  t.  IV,  plana  28,  col.  i.a,  n.  3. 

(2)  Rubio  y  Lluch:  Documents  pera  la  cultura  mig-eval  catalana* 

(3)  Obra  citada. 
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1310,  Februarii  10,  [Parisiis]. 
Universis  presentes  litteras  inspecturis,  officialis  curiae  parisiensis  in  Domino 

salutem.  Noverint  universi,  quod  in  praesentia  magistri  Joannis  de  Salinis,  et  Mi- 
chaelis  de  Jonquerio,  nostrorum  clericorum  juratorum,  quibus  in  hiss  et  majori- 
bus  fidem  indubiam  adhibemus,  et  quibus  quoad  haec  commissimus  tenore  prae- 
sentium  vices  nostras  propter  hoc  personaliter  constituti  magister  Martinus  in 
medicina,  magister  Joannes  Scotus  in  artibus,  magister  Raymundus  de  Biterum 
in  medicina  bachalaureus,  Fr.  Clemens  prior  servorum  S.  Mariae  parisiensis, 
Fr.  Accursius  ejusdem  loci  magister,  Petrus  Burgundus  in  artibus  magister,  AEgi- 
dius  de  Vallesponte  magister  in  artibus,  Matthaeus  Guidonis  in  artibus  bachalau- 
reus, Gaufridus  de  Meldis,  Joannes  Scotus,  Petrus  de  Parisius,  Hebrandus  de  Fri- 
gia, Gilabertus  de  Normania,  Laurentius  de  Hispania,  Guillermus  de  Scotia,  Hen- 
ricus  de  Burgundia,  Joannes  de  Normanis  bachalaureus  in  artibus,  et  magister 
AEgidius,  et  plures  alii  usque  ad  numerum  40,  in  dictis  scientiis  experti  asserue- 
runt  per  eorum  juramenta,  non  vi,  dolo,  metu,  vel  fraude  ad  hoc  inducti,  sed  sua 
spontanea  volúntate,  ad  requisitionem  Magistri  Raymundi  Lulli  Catalani  de  Majo- 
ricis,  quod  ipsi  á  dicto  magistro  Raimundi  Lull,  audiverunt  per  aliqua  témpora 
Artem,  seu  scientiam,  quam  dicitur  fecisse  seu  adinvenisse  idem  Magister  Ray- 
mundus, quae  quidem  Ars,  seu  scientia  sic  incipit:  «Deus  cum  tua  gratia,  sapientia, 
et  amore,  incipit  Ars  brevis  quae  est,  etc.»  Asseruerunt  dicti  magistri,  et  omnes 
alii,  ut  praedicitur,  per  eorum  juramenta  coram  praefatis  juratis  nostris,  quód 
dicta  Ars,  seu  scientia  erat  bona,  utilis  et  necessaria,  pro  ut  ipsi  perpendere  po- 
terant,  seu  etiam  judicare,  et  quod  in  ea  nihil  erat  contra  fidem  catholicam,  seu 
etiam  dictae  fidei  repugnantia;  multa  autemad  sustentationem  dictae  fidei,  et  pro 
ipsa  facientia  in  dicta  scientia  seu  Arte,  ut  dicebant  poterant  inverini.  Pracmissa 
autem  facta  et  acta  ac  etiam  testificata  ab  ipsis  magistris  et  bachalaureis,  ut 
prefactum  est  coram  praefactis  clericis  juratis  nostris  fuerunt  in  domo  quam  ad 
praesens  inhabitat  idem  Magister  Raymundus  Llull,  in  vico  Bucceriae  parisiensis, 
ultra  parvum  pontem  versus  Sequanam,  pro  ut  ipsi  jurati  nostri  nobis  retulerunt, 
oráculo  vivae  vocis.  Ad  quorum  relationem  sigillum  predicte  parisiensis  curie  duxi- 
mus  litteris  presentibus  apponendum,  in  testimonium  praemissorum.  Datum  anno 
Domini  MCCCIX,  die  martis  post  octavam  festi  Puriíicationis  B.  Mane  Virginis 
glorióse,  jsb  M.  de  Jonquerio.» 

b)  En  lo  meteix  volum  II,  plana  144,  doc.  684,  Denifle  copia  del 
Cartulari  de  la  Universitat  de  París: 

Philipus  IV.  Francorum  rex.  Raimundum  Lullum  tanquam  virum  bonum  et- 
catholicum  ómnibus  commendat. 

1 310.  Augusti  2,  apud  Vernonem 

Philippus  Dei  gratia  Franciae  Rex,  Universis  praesentes  litteras  inspecturis  sa- 
lutem Notum  farimus,  quód  nos  audito  Magistro  Raymundo  Lullio,  exhibito  prae- 
senti,  ipsum  esse  virum  bonum  justum  Catholicum  reputamus,  ad  confirmationem 
exaltationem  fidei  Catholicae  firmiter  insistentem.  Quapropter  nobis  placet,  quód 
ipse  ab  ómnibus  Orthodoxae  fidei  cultoribus,  praccipué  subditis  nostris,  tractetur 
benigniter,  ipsique  favor  benevolus  impendatur,  quem  gratum  habebimus  acceptum 
in  cujus  rei  testimonium  praesentibus  litteris  nostrum  fecimus  apponi  sigillum.  Da- 
tum apud  Vernonem  secunda  die  Augusti,  anno  Domini  13 10. 

c)  En  dita  obra  y  volum,  plana  148,  doc.  691,  hi  ha  lo  tercer  docu- 
ment  a  favor  d'En  Llull,  prés  igualment  del  citat  Cartulari: 

Franciscus  Carracioli,  cancellarius  parisiens.  testatur  in  quibusdam  libris  Rai 
mundi  Lulli  nihil  contra  bonos  mores  et  sacram  doctrinam  theologicam  reperisse. 

131 1.  Septembris  9.  Parisiis. 
Universis  presentes  litteras  inspecturis,  Franciscus  de  Neapoli  Cancellarius  Pari- 
siensis, salutem  —  Vitae  hujus  meritorum  transitum  exitum  attendentes,  qúi  inss 
truente  Ambrosio,  operi  cuicumque  titulum  nomen  imponit:  Universis:  De  illustris 
Regis  Francioe  speciali  mandato  quantum  occupationum  frequentia  patitur,  dili- 
genter  inspectis  quibusdam  operibus,  quae  Magister  Raymundus  Lullius  edidiffe  se 
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dicit;  testamur  nihil  nos  inveniffe  in  illis,  quód  bonis  moribus  obiret,  sacrae  Doc- 
trinae  Theologicae  fit  adversum;  quin  potius  in  dictorum  ferie  tenore,  pro  humani 
fragilitate  judicii,  scribentis  zelum  fervidum  intentionis  rectitudinem  pro  fidei  Cris- 
tianae  promotione  notantes,  ipsum  qui  in  tabernáculo  Domini  non  argentum  aurum, 
sed  cum  offerentibus  caprarum  pilos  pelles,  morem  íecutus  Hieronimi,  quod  potuit 
offerre  curavit,  cupiens  instar  Pauperculae  in  sacrum  Gazophilacium,  aliquid  mittere 
de  suae  substanciae  nuditate,  discretioni  vestrae,  quám  bene  valere  in  Domino 
cupimus,  recommendamus  ex  corde:  praesentes  sibi  litteras  concedentes  in  testi- 
monium  veritatis.  Datum  Parisiis  anno  Domini  131 1,  die  Jovis  post  Nativitatem 
Beatae  Mariae  Virginis. 

Are  bé;  si  ningú  dupta  de  l'autenticitat  deis  altres  documents, 
innombrables,  continguts  en  lo  meteix  Cartulari  de  París,  tampoch 
havém  de  duptar  de  l'autenticitat  deis  tres  documents  lulians.  ¿Quí 
dupta  avuy  de  l'autenticitat  deis  documents  que  Mossén  Mas  extrau 
del  Cartulari  de  la  Séu  de  Barcelona  y  del  Monastir  de  Sant  Cugat 
del  Valles?  ¿Quí  dupta  de  l'autenticitat  deis  documents  que  Mossén 
Pujol  copia  del  Cartulari  de  la  Catedral  de  la  Séu  d'Urgell? 

Y  son  ja  legió  los  erudits  catalans  que  escorcollen,  per  a  fins  histó- 
richs,  Uingüístichs,  jurídichs,  etc.,  los  Cartularis  de  nostres  Catedrals  y 
Monestirs;  pero  ¿quí  may  ha  dit  que  sien  apócrifs  aytals  documents? 

Pot  haverhi  documents  apócrifs  en  un  Cartulari  qualsevol:  un  do- 
cument,  per  lo  sol  fet  de  figurar  en  un  Cartulari,  no  vol  dir  que  sía  au- 
téntich;  ans  bé  la  seva  autenticitat  pot  ésser  discutida.  Un  cartulari 
no  és  altre  cosa  que  una  colecció  de  documents  copiats,  composta 
sempre  en  data  molt  posterior   a  la  atorgació  deis  metexos. 

Aré  és  hora  de  preguntar:  ¿Hi  ha  rahons  reals  o  suposades,  pera 
duptar  de  l'autenticitat  deis  consabuts  documents  lulians?  Lo  P.  Deni- 
fle  creu  que'n  té  algunes  de  bones  en  favor  del  dupte:  Primera.  Es 
molt  estrany  que'ls  Mestres,  Batxillers  y'ls  experts  en  Medicina  abo- 
nessen  la  catolicitat  de  la  Doctrina  luliana,  car  a  París  aytal  judici, 
fins  pertocant  a  les  qüestions  filosófiques,  estava  reservat  aleshores  ais 
Mestres  en  Teología  exclusivament  (1).  Segona.  Tampoch  era  costum 
aleshores,  que'ls  reys  de  Franca  recomanessen  ais  católichs  en  la  forma 
que'l  rey  Felip  recomana  al  filosop  Llull  (2):  ¿a  qué  veníen  tais  recoma- 
nacions  a  favor  de  la  ortodoxia  personal  y  doctrinal  d"En  Llull,  quan 


(1)  Mirum  sane,  officialem  París,  sententiam  magistrorum,  baccalaureorum 
et  expertorum  in  artibus  et  medicinae  explorasse,  utrum  aliqua  doctrina  pro  ca- 
tholica,  au  suspecta  censenda  esset,  cum  Parisiis  tale  judicium,  quantum  etiam  ad 
quaestiones  philosophicas,  tune  temporis  solis  magistris  in  Theologia  reservaretur. 

Ut  ut  est,  charta  supra  edita  minime  inter  spuria  documenta  rejicienda  est. 
(Obra  cit.;  tomo  II,  pág.  140;  Docum.  679). 

(2)  Suspicionem  incipit  tenor  litterarum,  cum  tune  temporis  non  in  usum 
fuisset  quod  reges  Franciae  catholicos  tali  modo  commendarent.  Quae  ratio 
praeterea  assignari  potest  pro  Raimundi  Lull,  cuius  fidem  catholicam  tune  nemo 
in  dubium  vocavit,  ut  ex  vita  ejusdem  authentica  apparet? 

Sed  quoniam  charta  n.°  679  edita  non  inter  spurias  rejicienda  est,   idem  etiam 
de  hac  censemus.  (Obra  y  lloc  citats;  pag.  144,  Docum.  684). 
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adhuc  ningú  l'havía  combatut,  baix  cap  concepte?  Tercera.  La  guerra 
contra  En  Llull  y  ses  doctrines  no  comenca  fins  al  temps  de  1'Aymerich, 
sexanta  anys  després  de  la  mort  del  Beat;  és  probable,  donchs,  que, 
no  vivent  En  Llull,  sino  molt  després  de  la  sua  mort,  fossen  redactáis 
los  tres  documents  lulians,  no  per  los  Lulians  de  Catalunya,  sino  per 
los  Lulians  de  París,  tots  interessats  del  meteix  modo  en  la  defensa 
de  llur  Mestre  y  Doctor  (i).  Fins  aquí  son  paraules  del  P.  Denifle. 

¿Qué  contestém  nosaltres?  —  Lo  següent. 

a)  No  hi  ha  motiu  d'extranyarse  de  que,  en  l'apro vació  del  lli- 
bre  Ars  Brevis  per  la  Universitat  Literaria  de  París,  no  hi  aparegan 
Mestres  en  Teología,  perqué,  segons  propria  confessió  d'En  Llull,  aque- 
xos  Mestres  deyen  que  la  Fé  católica  no  podía  ésser  provada  per  rahons 
necessaries,  contra  la  opinió  deis  quals  lo  Mallorquí  feu  diversos  trac- 
tats.  Essent  axí  ¿no  és  veritat,  que'ls  Mestres  en  Teología  es  veuríen 
molestats  per  En  Llull?  Y  aleshores  ¿qué  té  d'estrany,  que  no  figu- 
ressen  entre'ls  que  aprovaven,  no  la  doctrina  filosófica  o  teológica  del 
Beat  sino  un  llibre  que  res  té  que  veure  ab  la  Filosofía  ni  ab  la 
Teología? 

Car  la  qüestió  de  si  la  Fé  católica  pot  ésser,  o  no,  provada  per 
rahons  necessaries,  com  sempre  ab  mes  o  menys  equívochs  proposava 
y  defensava  En  Llull  en  sentit  afirmatiu,  és  evidentment  propria  y 
exclusiva  deis  Mestres  en  Teología,  y  en  ella  no  hi  teñen  vot  los  Mestres 
y  Batxillers  en  Arts  y  en  Medicina  qui  son  los  únichs  que  apro varen 
la  Ars  Brevis  luliana.  Pro  ves: 

La  Vida  Coetánia  té  valor  de  autobiografía.  « mestra  Ramón 

llull  del  Regne  de  Mallorques  instat  e  sollicitat  una  e  moltes  veguades 
per  alguns  seus  deuots  refferí  e  recompta  les  cosas  deuall  scrites  hon 
sa  contenen  la  sua  vida  conuersio  e  penitencia  molt  alta  e  rnarautllosa 
segons  que  specifficadament  deuall  apparra.» 

Donchs  parla  lo  meteix  Llull  y  diu  (si  bé  en  tercera  persona):  «...  ven- 
gueren  empero  a  hoir  lo  no  ten  solament  studiants,  mes  encare  gran 
multitut  de  mestres  los  quals  affermaren  que  la  dita  santa  scien- 
cia  e  doctrina  era  corroborada  no  ten  solament  per  rahons  de  ffilo- 
soffía,  mes  encara  per  principis  e  reglas  de  sancta  Theología,  jatsia 
alguns  volguessen  dir  que  la  sancta  fe  catholica  no  era  prouable,  contra 
la  oppinio  deis  quals  lo  dit  Reuerend  mestra  feu  diversos  libres  e 
tractats.i> 


(i)  Haec  ratio  dubitationem  augere  posset  num  charta  praedicta  sincera  ha- 
benda  sit,  vel  potius  confecta  tempore  Nicholai  Eymerici,  quando  motu?  contra 
Raimundi  Lulli  doctrinam  initium  sumpsit,  et  Servi  Mariae  Parisiis  jam  in  nu- 
mero majori  erant.  In  quo  casu  documentum  non  a  Lullistis  in  Aragonia  confec- 
tum  esset,  sed  a  Lullistis  Parissiis  habitantibus. 

Haec  omnia  quantum  ad  documenta  numeris  684  et  601  edita  observan  debent. 
(Lloc  citat,  pá-g.  140,  Docum.  6yg). 
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En  Llull  tenía  molestats  ais  Mestres  en  Teología  de  la  Universitat 
de  París. 

La  qüestió  luliana  de  la  demostrabilitat  de  la  Fe  no  anava  contra'ls 
averroístes,  sino  contra  lo  ensenyat,  cregut  y  admés  mes  generalment 
dins  les  Escoles  católiques;  fins  avuy  l'Escola  tomista  combat  ab  vio- 
lencia la  doctrina  luliana  sobre  aquell  particular;  y  no  solzament  en 
axó  molestava  En  Llull  ais  Mestres  en  Filosofía  (que  tampoch  signen 
l'Aprovació)  y  en  Teología,  sino  en  moltes  altres  qüestions,  com  és 
fácil  demostrarho,  car  les  peculiars  doctrines  lulianes  en  Filosofía  y 
Teología  no  s'avenen  ab  la  Filosofía  y  Teología  cristianes  que  ragen  del 
Aristotelisme,  si  bé  no'ls  hi  son  contradictories,  90  que  salva  la  orto- 
doxia doctrinal  del  Beat. 

No  obstant  y  axó  —  replicará  lo  P.  Denifle  —  ¿a  qué  ve  lo  judici 
emés  per  los  Mestres  y  Batxillers  en  Arts  y  en  Medicina  sobre  la  orto- 
doxia d'un  llibre  luliá?  —  Responém:  Per  lo  carácter  especial  del  llibre 
qui  segurament  no  parla  de  co  que  nostre  Frare's  pensa.  Si  parém 
esment  a  les  circumstancies  especialíssimes  de  la  persona  d'En  Llull  y 
ses  doctrines: 

1)  Era  un  savi  que  anava  a  ensenyar  no  res  menys  que  a  la  Uni- 
versitat de  París,  y  ningú'l  conexía  ni  l'abonava;  2),  no  s'havía  assegut 
a  cap  aula  de  la  Ciencia  cristiana;  3),  deya  que  Deu  li  havía  manifestat, 
per  mitjá  de  certa  iluminació,  los  principis  de  les  seves  peculiars  doc- 
trines; 4),  ses  doctrines  filosófiques  y  teológiques  no  s'aveníen  ab  les  de 
la  Escola  comuna;  5J,  parlava  d'una  Ciencia  universal  en  la  qual  ningú 
hi  creia,  a  París;  6),  parlava  aximeteix  d'una  Art  Combinatoria  Uni- 
versal pera  atényer  la  fácil  comprensió  de  la  Ciencia  Universal;  y),  par- 
lava  de  que  ell  ensenyaría  tantes  Arts  Combinatories  Particulars 
quantes  eren  les  Ciencies  particulars  d'aleshores,  ab  lo  fí  de  facilitar 
lo  coneximent  de  les  dites  Ciencies  Particulars;  8),  era  un  vell  que  no 
havía  estudiat  boy  res  (y  en  la  seva  joventut,  gens)  y  are  pretenía  que'ls 
savis  de  París,  qui  s'havíen  passat  la  vida  estudiant,  dexessen  bona 
part  de  llurs  doctrines  filosófiques  y  teológiques  y  admetessen  les  seves 
propries,  les  lulianes.  ¿Voleu  mes  anomalíes?  Es  evident  que  a  n'En  Llull 
li  convenía  molt  que  la  Universitat  de  París  li  aprovés  en  part  ses  ori- 
gináis ensenyances;  y  si  no  sa  Filosofía  y  Teología,  car  aquexes,  com 
tenim  dit,  topaven  bastant  ab  les  de  l'Escola  tomista,  bonaventuriana, 
escotista,  etc.,  que  li  aprovessen  al  menys  l'Art  Combinatoria,  la  qual, 
en  lo  fons,  res  tenía  que  veure  ab  lo  dogma  católich,  ni  tampoch  ab 
la  Filosofía  y  Teología  del  Cristianisme.  A  n'En  Llull  li  convenía  una 
aprovació  o  altre,  pero  autoritzada;  la  cerca  y  la  trobá. 

Pero,  en  mon  concepte,  lo  estrany  hauría  estat  (contra  la  opinió 
del  P.  Denifle)  que  li  haguessen  aprovat  ses  origináis  Filosofía  y  Teo- 
logía y  que  haguessen  signada  l'Aprovació  Mestres  en  Filosofía  y  Teo- 
logía, per  les  rahons  ja  dites;  axis  és  que  En  Llull,  veyent  impossible 
o  no  probable  una  aprovació  de  ses  doctrines  filosófiques  y  teológiques, 
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cerca  una  aprovació  mínima,  o  sía,  la  de  l'Art  Combinatoria,  universal 
o  particular,  que  ve  a  ésser  lo  meteix,  car  l'Art  Combinatoria  particu- 
lar és  l'aplicació  de  la  universal. 

Y  ¿qué  és  l'Art  Combinatoria?  Es  un  artifici  mecánich  per  a  trobar 
la  veritat  en  qualsevol  de  les  ciencies,  Filosofía,  Teología,  Moral,  Etica, 
Dret  natural,  Medicina,  etc.,  etc.,  mitj  anean  t  l'armonía  y  concordancia 
deis  conceptes  o  essencies  —  nocions  Bondat,  Grandesa,  Duració,  Poder, 
Saviesa,  Voluntat,  Virtut,  Veritat,  Gloria,  Diferencia,  Concordancia, 
Principi,  Mitjá,  Fí,  Igualtat. 

Com  se  veu  a  primera  ullada,  l'Art  Combinatoria  Miaña  pot  ésser 
una  cosa  ben  inútil  o  útil,  per  al  progrés  de  les  ciencies,  sense  que  hi 
tinga  res  que  veure  lo  dogma  católich,  camp  propri  de  filosops  y  teólechs. 
Ademes,  en  l'examen  de  les  valors  de  l'Art  Combinatoria  poden  y  fins 
hi  deuen  intervindre  los  Mestres  y  Batxillers  en  Arts  y  en  Medicina, 
car  la  dita  Art  era  aplicable,  segons  En  Llull,  a  tota  mena  de  conexi- 
ments,  fossen  o  no  veritáblement  científichs. 

Sabudes  aqüestes  coses,  ¿quí  s'extranyará,  ab  fonament  y  rahó, 
de  que'ls  Mestres  y  Batxillers  en  Arts  y  en  Medicina  aprovessen  lo 
llibret  Art   Breu  del  Polígraf  cátala? 

Y  bé  ¿qué  és  aquest  llibre?  Es  la  mínima  expressió  de  les  enseny an- 
ees lulianes;  és  un  llibret  fet  aposta  pera  uns  noys  de  dotze  a  catorze 
anys  que  assistissen  a  l'ensenyanga  primaria  de  l'Art  Combinatoria; 
és  1'Abecedari,  no  de  les  doctrines  científiques  d'En  Llull,  sino  de 
l'Art  Combinatoria,  la  qual  res  té  que  veure  (90  que  may  s'ha  d'oblidar) 
ab  la  ciencia  o  doctrina.  Diu  un  prologuista  d'aquexa  Art  Breu,  que 
ella  est  veluti  Abecedarium  puerorum  (1). 

No  obstant,  creya  En  Llull  que  Y  Art  Bren  podía  ésser  aplicada  a 
tota  mena  de  coneximents,  y,  per  lo  tant,  era  útil  al  teólech,  al  mora- 
lista, al  jurista,  al  filosop,  al  metge,  al  lógich,  al  arimétich,  al  astró- 
nom  (2). 

¿Veu  ciar  lo  P.  Denifle  per  qué  en  lo  judici  crítich  de  l'Art  Breu 
podíen  péndrehi  part  los  Mestres  y  Batxillers  en  Arts  y  en  Medicina? 

Qo  que  aném  dient  de  la  Art  Breu  causará  extranyesa  a  molts  lle- 
gidors,  car  ignoren  potser  la  Concepció  científica  de  nostre  Filosop. 

Deya  En  Llull:  existeix  una  Ciencia  Universal,  quals  principis  uni- 
versalíssims  regulen  els  principis  particulars  de  les  ciencies  dites  par- 
ticulars;  les  ciencies  particulars,  o  agrupacions  de  coneximents  mes  o 
menys  científichs,  son  avuy  una  vintena  (y  les  cita  totes  nominalment 
en  la  distinció  terca  del  Liber  de  Fine);  jo  faré,  donchs,  un  llibre  expli- 


(1)  Ars   Brevis;  Palmae  Balear,  M.DCC.XXXXIV. 

(2)      si  habituaveris  te  praedicta  applicatione,  contemplan  poteris  Deum 

et  ejus  opera,  uti  Theologus;  dirigere  actus  Morales,  uti  Jurista;  examinare  opera 
natural,  uti  Philosophus;  uti  Medicus  reparare  valetudinem;  uti  Logicus  pro  in- 
ventione  veritatis  disputare;  calculare,  uti  Arithmeticus,  ut  Astronomus  circulare; 
etcétera».  — «  (Obra  y  lloc  citáis). 
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cant  quina  cosa  és  la  Ciencia  Universal,  mare  de  totes  les  demés; 
després  composaré  vint  obres  explicant  les  vint  tiendes  que  hi  han 
avuy;  ací  hi  haurán  les  meves  peculiars  doctrines;  una  vegada  fet  axó, 
compondré  una  Art  Magna  Combinatoria  (generalis,  universalis,  ultima, 
inventiva  veritatis,  etc.,  que  tot  ve  a  ésser  lo  meteix)  pera  la  fácil  com- 
prensió  de  la  Ciencia  Universal  o  Baxada  del  Enteniment;  composaré 
igualment  vint  Arts  Combinatories  Particulars  (ars  juris,  ars  medicinae, 
ars  consilii,  etc.)  per  a  la  mes  fácil  comprensió  de  cada  una  de  les  vint 
ciencies  particulars  conegudes  avuy  día;  y  sapia  are  tothom  que,  des- 
prés d'haver  fet  aquexos  quaranta  dos  llibres,  tots  los  que  ab  lo  temps 
vagen  sortint  de  la  meva  ploma,  no  serán  altre  cosa  que  resums,  com- 
pendis,  explicacions  o  lectures  d'algún  d'aquells  quaranta  dos. 

En  Llull  tenía  ben  clara  la  visió  de  les  ciencies,  y  se  feya  bé  cárrech 
de  co  que  ell  havía  de  realitzar  presentantse  com  a  reformador  de  les 
metexes. 

Hi  ha,  donchs,  que  distingir  fonamentalment  en  la  Enciclopedia 
Luliana:  i),  la  doctrina  o  ciencia  filosófica,  teológica,  jurídica,  médica, 
moral,  etc.,  contenguda  en  los  vint  y  un  llibres  lulians  hón  s'expliquen 
la  ciencia  universal  y  les  vint  ciencies  particulars  conegudes  aleshores; 
2),  y  l'Art  Combinatoria,  universal  o  particular,  per  a  la  fácil  compren- 
sió de  la  ciencia  universal  o  baxada  del  enteniment  y  de  les  vint 
ciencies  particulars:  allí  poden  haverhi  errors  dogmátichs,  aquí  no. 

Donchs  bé,  lo  llibret  Art  Breu,  com  ja  ho  dona  a  comprendre  son 
meteix  nom,  és  un  resum  molt  compendiat  de  Y  Art  Magna  Com- 
binatoria. 

Sabudes  totes  aqüestes  coses  que  acabém  de  dir,  s'esfumen  los  es- 
crúpols  del  P.  Denifle  sobre  l'autenticitat  del  document  hón  consta 
l'apro vació  de  sois  lo  llibret  Art  Breu  per  quaranta  Mestres  y  Batxi- 
llers  en  Arts  y  en  Medicina  de  la  Universitat  de  París.  Pera  enfocar 
bé  les  qüestions  lulianes,  hi  ha  que  lligar  molts  caps. 

Los  escrúpols  del  P.  Denifle  son  pera  nosaltres  rahons  de  molt  de 
pes  que'ns  corroboren  Tautenticitat  del  document  parisench. 

Essent  una  gran  veritat  50  que  hem  dit,  que,  en  la  Enciclopedia 
luliana,  lo  principal,  lo  veritablement  científich,  lo  que  aleshores  (y 
fins  ara)  dona  fama  de  eminent  doctor  a  n'En  Llull,  eren  sa  Filosofía  y 
Teología  originaltssimes,  y  no  de  cap  manera  sa  Art  Combinatoria  que 
res  té  que  veure  ab  la  ciencia  propriament  dita;  si  lo  document  pari- 
siench  és  apócrif  y  fou  redactat  sexanta  anys  després  de  la  mort  d'En 
Llull  per  los  lulians  de  París,  com  afirma  lo  P.  Denifle,  ¿per  qué  no  fer 
un  document  hón  s'aprovessen  la  Filosofía  y  Teología  lulianes?  ¿per 
qué  no  fer  aparéxer  entre  los  signants  de  l'aprovació  ais  Mestres  en 
Filosofía  y  Teología,  los  quals  evidentment  teníen  mes  prestigi  en 
aquella  Universitat  que  no  los  Mestres  y  Batxillers  en  Arts  y  en  Medi- 
cina? ¿per  qué  no  aprovar,  per  exemple,  los  Comentaris  lulians  al  Mestre 
de  les  Sentencies  o  la  obra  Quaestiones  solubiles  per  Artem  Demonstra- 
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íivam,  que  viurán  sempre,  ja  compostes  y  conegudes  a  París  en  la  data 
del  consabut  document?  ¿per  qué  aprovar  solzament  lo  llibret  Art  Breu, 
que  és  l'expressió  mínima  de  les  ensenyances  lulianes  i  res  té  que  veure 
en  lo  fons,  ab  la  ciencia  propiament  dita? 

Devant  d'aquestes  consideracions,  tant  lógiques  i  naturals,  és  torcos 
confessar,  que,  sil  document  és  apócrif,  compost  quan  ja  era  encesa 
la  guerra  contra  la  ortodoxia  doctrinal  luliana,  los  falsaris  Lulians  pres- 
taren un  flach  servey  a  llur  Mestre,  podentli  fer  un  de  molt  gros  y  defi- 
nitiu.  Un  lladre,  al  anar  a  robar  y  trobantse  dins  la  casa  ab  quinze  mil 
pessetes  al  devant,  que  pot  apropriarse  impunement,  no  s'acontenta 
pas  ab  pendre  quinze  céntims  y  fugir. 

La  valúa  petitíssima  o  bé  nula,  dins  l'ordre  científich  y  doctrinal, 
de  l'Aprovació  parisenca,  és  una  próva  ben  palesa  de  l'autenticitat  de 
dita  Apro vació. 

b)  Lo  segón  escrúpol  del  P.  Denifle.  — « En  aquella  época  no 
acostumaven  los  Reys  de  Franca,  ni'ls  Concellers  de  París  en  nom  deis 
Reys,  a  donar  les  recomanacions  que,  si  son  auténtichs  los  documents 
qüestionats,  concediren  a  favor  d'En  Llull  Felip  l'Hermós  y'l  Canceller 
Francesch  Caracciolo  de  Nápols.» 

Demostrarém  mes  endevant  que  les  circumstancies  personalíssimes 
d'En  Llull  (presentarse  com  un  gran  savi  a  París,  qui  may  s'havía  asse- 
gut  a  les  aules  de  cap  Universitat,  etc.,  etc.);  que  l'ésser  contraríes  a 
la  Comuna  Escola  de  Filosofía  y  Teología  lulianes,  etc.,  etc.;  que'l  fet 
de  que  Y  Art  Combinatoria  era  un  mecanisme  totalment  desconegut  a 
la  Universitat  de  París,  etc.,  etc.;  exigí  en  que  En  Llull  busques  amichs  y 
patrocinadors  hón  se  vulla,  cerques  aprovadors  de  les  seves  peculiars 
ensenyances,  si  no  de  totes,  al  menys  d'una  partida,  procures  encare 
qui  recomanés  la  seva  persona,  car  ell  se  presentava  com  un  iluminat 
del  Cel;  d'altre  manera  l'écsit  del  gran  esfor9  luliá  perillava  moltíssim. 

De  la  Universitat  ja  hem  vist  90  que  obtingué:  una  cosa  molt  migrada 
dins  l'ordre  científich  y  doctrinal. 

Ara  bé,  si  En  Llull  tenía  obertes  les  portes  del  Palau  reyal  de  Fran- 
ca, si  allí  dins  era  conegut  y  probablement  estimat,  si  allí  hi  portava 
recomanacions  de  valúa  en  favor  de  sa  persona,  si  En  Llull  havía 
tingudes  en  altre  temps  relacions  amicals  ab  la  mare  del  monarca 
francés,  etc.,  etc.;  ¿per  qué  no  utilitzava  tot  axó  pera  obtindre  del 
sobirá  90  que  pogués,  per  petita  cosa  que  fos? 

De  manera  que,  essent  veritat  90  que  diu  lo  P.  Denifle,  de  que'ls 
Reys  de  Fran9a  no  acostumaven  a  fer  90  que  Felip  IV  feu  ab  En  Llull, 
la  conseqüencia  que  d'allí  en  treu  no  és  Ilegítima,  car  en  Llull  reunía, 
en  est  cas,  circumstancies  especiáis  que'l  feyen  acreedor  a  90  que  obtin- 
gué del  monarca  y  del  Canceller  de  París,  en  nom  del  Rey.  Y  90  que  ob- 
tingué no  és  pas  molt,  dins  l'ordre  científich  y  doctrinal,  car  lo  sobirá 
es  limita  a  recomanar  la  persona  d'En  Llull;  y'l  Canceller  de  París,  tot 
dihent  que  la  "doctrina  deis  llibres   lulians   examinats  no  s'oposa  a  la 
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sagrada  ciencia  teológica,  fa  notar  de  pas  que,  en  son  concepte,  és  mi- 
grada  la  filosofía  y  teología  origináis  d'En  Llull. 

Repetimho:  si  abdós  documents  son  apócrifs,  los  falsaris  lulians  no 
estimaven  pas  gaire  a  son  Mestre;  pero  nosaltres  creiém,  que  la  matexa 
petitesa  de  50  que  contenen  los  documents,  dintre  la  ciencia,  és  una 
prova  de  l'autenticitat  deis  documents. 

Sí,  En  Ramón  Llull  havía  sigut  patge  d'En  Jaume'l  Conqueridor; 
havía  sigut  Senescal  d'un  fill  d'aquest,  primer  rey  privatiu  de  Mallorca; 
havía  tractat  personalment  a  la  Cort  catalana,  a  la  Infanta  Isabel,  dita 
mare  del  Rey  Felip  de  Franca,  del  atorgant  del  document  en  qüestió; 
senyora  era  germana  de  Jaume,  rey  de  Mallorca,  d'aquell  del  qui  fóu 
Senescal  en  Llull;  havía  tractat  personalment  a  la  Cort  Mallorquína, 
al  cosí  germá  del  Rey  Felip  TV,  un  fill  del  Rey  de  Mallorca  anomenat 
també  Felip,  lo  qual,  quan  En  Llull  era  a  París,  ell  era  sacerdot  y  treso- 
rer  de  l'esglesia  de  Sant  Martí  de  Turón,  a  Franga;  etc.,  etc.  En  una 
paraula,  En  Llull  havía  sortit  de  les  Cases  Reyals  de  Barcelona  y  Mallor- 
ca, y  abdues  estaven  molt  emparentades  ab  la  Casa  Reyal  de  Franca. 
Devant  de  90  ¿qué  té  d'estrany  l'aparició  d'un  document  signat  per 
Felip  IV,  y  d'un  altre  signat  per  lo  Canceller  de  París,  en  nom  del  Rey, 
en  favor  de  la  persona  y  de  les  doctrines  d'En  Llull?  Tothom  sab  com 
les  Cases  Reyals  de  Barcelona  y  Mallorca  elogiaren  a  n'En  Llull,  ¿qué 
té  d'estrany,  donchs,  que  a  petició  d'aquexes  Cases,  emparentades  ab 
la  de  Franga,  nostre  Doctor  obtingués  del  rey  Felip  los  dos  documents 
que'ns  ocupen? 

Axis  veiém,  que,  si  lo  Beat  composa  llibres  de  pietat  y'ls  dedica 
en  penyora  d'agraiment,  a  n'algún  membre  de  la  Casa  Reyal  de  Bar- 
celona, lo  meteix  fa  ab  lo  Rey  de  Franga,  dedicantli  en  penyora  d'agrai- 
ment y  amistat,  lo  piados  llibret  De  Natali  Parvuli  Cristi-Jesu:  «Rebeu, 
Magestat  y  rey  clementíssim,  aquest  llibret  hón  podreu  meditar  d'alguna 
manera  al  Nen  Diví  com  a  viador  y  podreu  arribar  a  la  perfecta  contem- 
plado de  l'una  y  de  l'altre  de  ses  dues  naturaleses » 

En  opinió  d'En  Llull,  manifestada  en  lo  meteix  llibret,  «  residíen 
aleshores  en  lo  rey  Felip,  y  d'una  manera  singular,  ab  preferencia  ais 
demés  reys  del  món,  la  justicia,  la  veritat,  la  fe,  la  caritat,  la  recta  es- 
peranga  en  la  vida  eternal,  la  hermosura  ab  fortalesa,  la  grandesa  de 
ánim  ab  temperanga,  la  lliberalitat,  la  prudencia,  la  humilitat,  la  devo- 
ció,  la  religiositat  cristiana,  la  benignitat,  la  saviesa,  la  castetat,  i 
pera  dirho  en  poques  paraules,  moltíssims  dons  naturals,  gratuits  y 
infusos,  car  ell  és  el  guerrer  de  l'Esglesia  y'l  Defensor  de  la  Fe  cris- 
tiana. & 

No  es  pot  parlar  d'aytal  faisó  sino  al  protector  y  al  amich. 

Lo  P.  Pasqual,  en  sa  Vida  del  Beato  Raimundo  Lulio,  aporta  mol- 
tes  apuntacions  sobre  les  intimes  relacions  d'En  Llull  ab  les  Cases  Re- 
yals de  Barcelona,  Mallorca  y  Franga. 

c)     Basat  en  los  dos  escrúpols  que  hem  esvait  totalment,  lo  P.  De- 
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nifle  creu,  que'ls  tres  documents  lulians  en  qüestió,  del  Cartulari  de 
París,  foren  redactáis  per  los  lulians  parisenchs  en  temps  de  rAymerich, 
encesa  ja  la  guerra  contra  la  ortodoxia  doctrinal  y  personal  d'En  Llull. 

Pero  devant  deis  fets  y  de  les  rahons    per    nosaltres  alegats,  dits 

escrúpols  son  reduits  a  no  res per  consegüent  la  nova  afirmado  del 

Pare  Dominica  no  té  fonament. 

Mes,  transeat,  suposém  per  un  moment  que  no  hem  esfumat  y  fet 
desaparéxer  del  tot  los  escrúpols  consabuts;  nosaltres  tenim  encare  pro- 
ves  definitives  de  que'ls  documents  existíen,  no  sois  abans  de  l'Aymerich, 
sino  adhuc  vivint  lo  meteix  Llull. 

Proves:  A)  Lo  primer  tret  contra  la  ortodoxia  luliana,  y  que  boy 
ningú  sentí  per  la  poca  o  nula  importancia  de  la  forma  en  que  soná 
y  de  la  persona  d'hón  sortía,  fóu  devers  l'any  1385  en  que  l'Aymerich 
publica  un  quadern  en  lo  que  s'hi  llegíen  algunes  proposicions  atribuí- 
des  a  Ramón  Llull,  les  quals,  segons  deya  l'Inquisidor,  havíen  sigut 
condempnades  per  lo  Papa  Gregori  XI. 

¿Quan  comencá  la  veritable  guerra  contra!  Beat  Ramón?  —  De- 
vers l'any  1394,  al  publicar  aleshores  l'Aymerich  una  Butlla  falsament 
atribuida  al  Papa  Gregori  XI  y  datada  de  1376,  hón  son  prohibits  y 
condempnats  una  vintena  de  Uibres  lulians. 

Donchs  bé,  sapia  tothom  quel  Rey  En  Pere  lo  Ceremoniós,  en  dos 
documents  públichs  del  10  d 'octubre  de  I36g,  afirma  ja  rodonament;  l'exis- 
tencia  deis  tres  documents  de  París:  l'aprovació  deis  quaranla  Mestres 
y  Batxillers,  l'aprovació  del  Rey  de  Franca  y  l'aprovació  del  Canceller. 

B)  La  tant  celebrada  Vida  coetánea,  ¿l'havém  de  teñir  per  apó- 
crifa? —  Tothom  respondrá  que  no,  y  que  devém  concedirli  los  ho- 
nors  de  l'autenticitat.  ¿No's  diu  al  comencament  d'ella,  que  fóu  lo 
meteix  Llull  qui  recomptá  los  fets  en  ella  continguts? 

De  conformitat  ab  axó  darrer,  los  'fets  recomptats  en  la  Vida  no 
passen  mes  enllá  deis  esdevinguts  en  1311,  y'l  Beat  fóu  martiritzat  en 
1315.  Are  bé,  ¿qui  podrá  duptar  de  l'autenticitat  de  la  Aprovació  de 
l'Art  Breu  luliana  per  los  quaranta  Mestres  y  Batxillers  venint  cons- 
tatada aquesta  Aprovació  per  la  Vida  coetánea  de  que  parlém? 

Llegiu,  sino,  aquest  paragraf: 

«  E  partint  se  de  qui  (Genoua)  vench  sen  en  Auinyo  hon  era  lo  sant  pare,  per 
portar  lo  dit  negoci  a  bona  conclusio,  e  com  vehes  que  ab  ell  res  no  podía  acabar 
partis  daqui  e  anassen  en  París  a  hon  publicament  legi  la  sua  art  e  altres  libres 
molts  los  quals  en  temps  pessat  hauia  fets,  vengueren  empero  a  hoir  lo  no  ten  sola- 
ment  studiants,  mes  encara  gran  multitut  de  mestres  los  quals  affermaren  que  la  dita 
santa  sciencia  e  doctrina  era  corroborada  no  ten  solament  per  rahons  de  (filoso/fia, 
mes  encara  per  principis  e  reglas  de  sancta  Theologia,  jatsia  alguns  volguessen  dir 
que  la  sancta  fe  cathólica  no  era  prouable,  contra  la  oppinio  deis  quals  lo  dit  Re- 
uerend  mestra  feu  diuersos  libres  e  tractats.» 

C)  L'aprovació  de  l'Art  Bren  luliana  per  la  Universitat  de  París, 
fóu  coneguda  a  Mallorca  en  1313,  o  sía,  vivint  lo  meteix  Llull  y  molts 
anys  abans  de  sortir  en  escena  l'Inquisidor  Aymerich. 

1915.  -  6 
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«  Este  testimonio  va  impreso  en  varios  libros,  y  lo  he  sacado  de  uno 
estampado  en  Barcelona,  de  impresión  muy  antigua,  en  el  que  la  au- 
tenticación del  trasunto  se  refiere  al  mismo  pergamino  original  y  se 
ejecutó  en  Mallorca  a  26  de  abril  de  131 3. 

El  trasunto  dice  así: 

«  Hoc  est  trasdlatum  fideliter  sumptum  a  quibusdam  litteris  sigillo  céreo  depen- 
denti  Curiae  Parisiens's  sigillatis,  quarum  literarum,  que  in  pergameneo  scriptaD 
sunt,  tenor  in  ómnibus  sic  se  habet:  Universis  presentes  etc.  M.  Jonqueiro.  — 
Signum  mei  Jacobi  de  Gradu  notarii  Majoricis  testis.  Signum  mei  Arnaldi  de  Sanc- 
to  Martinio  notarii  Majoricis  testis.  Signum  mei  Jacobi  Avinionis  notarii  publici 
Majoricis,  qui  hoc  translatum  fideliter  translata vit  et  clausit  videlicet  sexto  ka- 
lendas  madii  anno  Domini  131 3.  Signum  Bernardi  Julioli  notarii  publici  Majo- 
ricis testis  omnium  dictorum  quatuor  exemplorum.  Signum  Jacobi  Avinionis 
notarii  publici  Majoricis,  qui  praedicta  omnia  et  translata  fecit  fideliter  et  clausit 
videlicet  seto  idus  Junii  anno  Domini  1318.  —  Signum  Petri  de  Olivis  notarii 
publici  Majoricarum,  et  authoritate  regia  per  totam  aliam  terram  illustrisimi 
domini  Regís  Aragonun,  testis.  Signum  Petri  Regalis  notarii  publici  Majoricis, 
horum  exemplorum  testis.  Signum.  Juliani  de  Torrente  notarii  publici  Majoricis, 
qui  haec  quatuor  exempla  sive  translata  fideliter  scripsi  et  translatavi,  feci,  com- 
probavi,  et  clausi  secundo  nonas  januarii  anno  Domini  1346.  —  Signum  mei  Ber- 
nardi Sala  notarii  publici  Majoricarum,  horum  exemplorum  testis.  Signum  mei 
Jacobi  Barberii  notarii  publici  Majoricarum  horum  quatuor  exemplorum  testis.» 
(Pasqual:  Vida  del  B.  Raimundo  Lulio;  t.  II,  pía.  158-159.  —  Palma  de  Mallorca, 
1891). 

PART  TERCA 

En  Ramón  Llull  escribía  llibres  comentant  a  diversos  autors 
pera    lo    qual   necessitava   forcosament   conéxer   la  llengua 

LT.ATINA 


Disputatio  Eremitae  et  Raymundi  super  aliquibus  dubiis  quaestioni- 
bus  Sententiarum  Magistri  Petri  Lombardi:  aquest  és  lo  títol  d'una 
obra  que  omplena  122  folis  majors,  a  dues  columnes,  en  lo  volum  IV 
de  la  edició  de  Mainz. 

A  la  llum  de  la  Ars  Magna  estudia  lo  Filosop  cátala  les  qüestions 
duptoses  y  mes  difícils  del  Mestre  de  les  Sentencies,  que  son  —  diu  ell — 
cent  quaranta. 

« Raymunde,  dixit  Eremita:  Quaestiones  dubitabiles,  et,  ut  exis- 
timo, magis  difficiles  circa  Libros  Sententiarum  sunt  centum  quadra- 
ginta,  super  quibus  rogo  te  ut  videas  secuntum  tuam  Artem,  an  de 
ipssis  mihi  posses  ostendere  necessariam  veritatem,  multum  enim  de- 
sidero  hoc  scire;  quod  si  feceris,  mihi  et  pluribus  alus  ex  hoc  prove- 
niet  magnum  bonum.  >> 

No  compreném  com  En  Llull  podía  llegir  al  Mestre  de  les  Sentencies 
sense  conéxer  la  llengua  llatina:  ;hi  hauríen  per  ventura  aleshores 
versions  catalanes  o  arábigues  del  Mestre?  Si,  donchs,  no  conexía  altres 
llengües  que'l  cátala  y  l'arábich  —  com  afirma  rodonament  don  Miquel 
Asín  —  no  podía  escriure  l'obra  de  qué  parlém. 
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II 

Lo  llibre  Excusatio  Raymundi  té  cinch  parts:  la  primera  y  la  segona 
parlen  de  la  Trinitat  y  Encarnació;  «  Tertia  es  de  decem  quaestionibus 
Fratris  Thomae  de  Aquino,  Magistri  in  Theologia;  Quarta  de  decem 
quaestionibus  Fratris  Richardi,  Magistri  in  Theologia;  Quinta  de  decem 
quaestionibus   Fratris  Egidii,   Magistri  in   Theologia »   (i). 

Pera  conéxer,  estudiar  y  comentar  les  doctrines  de  1' Ángel  de  les 
Escoles,  d'En  Ricard  de  Sant  Víctor  y  d'Egidi  el  Roma,  era  indispen- 
sable lo  coneximent  de  la  llengua  llatina. 

III 

L'Averroísme  s'anava  endinzant  a  les  escoles  católiques  y  sobre  tot 
a  la  Universitat  Literaria  de  París,  fins  al  punt  d'ésser  necessari  que'l 
bisbe  de  París,  Esteva  Tempier,  condemnés  y  prohibís  dues  centes 
dinou  proposicions,  filies  mes  o  menys  del  gran  Comentador  (o  corruptor, 
com  li  deya  nostre  Vives)  de  l'Aristótil.  Era  l'any  1297.  Es  d'advertir 
que  les  doctrines  averroístes  envenenaren  nostres  escoles,  no  per  medi 
de  l'arábich,  sino  valentse  del  llatí:  la  llengua  arábiga  no  mes  la  cone- 
xíen  aleshores  los  missioners,  y  no  eren  gaires,  que  anaven  a  Morería 
ab  un  fí  simplement  apostólich,  car  no  ignorém  com  treballaren  Sant 
Ramón  de  Penyafort  y'l  Beat  Llull  per  a  la  fundació  d'alguns  colegís 
hón  s'ensenyés  l'arábich  pera  la  conversió  deis  serrahins. 

En  vida  del  meteix  Averroes,  y  arrán  de  la  seva  mort,  los  moros 
dexebles  seus,  mes  conexedors  del  llatí,  que'ls  cristians  de  l'arábich, 
portats  del  tradicional  proselitisme  moresch,  traduiren  a  la  llengua  del 
Laci  les  obres  del  Mestre;  de  manera  que,  en  la  época  d'En  Llull,  dins 
los  centres  intelectuals  de  l'Europa  cristiana  no  mes  se  conexía  lo  llatí. 
No  mes  en  llatí,  donchs,  foren  conegudes  les  dues  centes  dinou  proposi- 
cions. Sapia  tothom,  que'l  nostre  Doctor  Arcangélich  composá  un  llibre 
voluminós  hón  fa  ben  palesa  la  falsetat  filosófica  o  teológica  de  totes 
y  cada  una  d'aquelles  proposicions.  L'obra  es  diu  Declaratio  Raymun- 
di per  modum  dialogi  edita  contra  aliquorum  phüosophorum  et  eorum  se- 
quacium  opiniones  erróneas  et  damnatas  a  venerabili  Paire  Domino  Epis- 
copo  Pariensi.  Era  axó  l'any  1297.  Tracta  lo  llibre  de  les  qüestions 
filosófiques  y  teológiques  mes  discutides  aleshores. 

Y  are  dich  jo,  que  tot  home  entes  en  aquexes  coses  y  sobre  tot  de 
bona  voluntat,  afirmará  sense'l  dupte  mes  lleu,  devant  d'aquesta  nova 
obra  del  Beat,  que  son  autor  sabía  el  llatí  com  los  altres  escriptors  de 
la  época.  (Edició  del  Pare  Otto  Keicher,  que  és  la  única:  Münster,  1909). 

Preneu,  senyors,  en  vostres  mans  los  vuit   volums  en  gros  foli  de 


(1)     Pasqual:     Vindiciae  Lullianae;  tom.   I,   cap.   XXV,   n.   XXXI  y  XXXII, 
pls.  272-273.  Avenione,  M.DCC.LXXVIII. 
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l'edició  luliana  de  Mainz;  llegiu  l'índex  de  totes  les  obres  encabides 
allí  (y  advertint  que  aleshores  encare  no  tindréu  la  meytat  de  les  obres 
filosófiques  y  teológiques  del  Doctor  Arcangélich) ;  ¿qué  veureu?  — 
que  no  hi  ha  qüestió  de  Filosofía  y  Teología  examinada  en  lo  tretsén 
segle  (¡la  época  de  Sant  Tomás,  del  venerable  Escot  y  Sant  Bonaven- 
tura!)  que'l  Polígraf  cátala  no  la  estudie  y  comente  a  la  llum  de  la  Ba- 
xada  de  l'enteniment,  y  no  per  sobre,  no,  sino  endinzantse  fins  ais  de- 
rrers  amagatalls  de  la  qüestió,  co  és  a  saber,  ab  lo  meteix  deteniment 
y  cura  que  observém  en  los  grans  doctors  de  l'Escolasti cisme. 

D'aquells  llibres  s'en  poden  extraure  pacientment  uns  tractats.ben 
complerts  de  totes  les  parts  de  la  Filosofía  y  Teología  que  integraven 
aleshores  la  Ciencia  cristiana:  Cosmología,  Ontología,  Psicología  de  les 
plantes,  Psicología  deis  animáis,  Psicología  de  l'home,  Antropología, 
Lógica,  Ideología,  Criteriología,  Unitat  de  Deu,  Trinitat,  Deu  encar- 
nat,  Deu,  acabament  de  totes  les  coses,  Sagraments,  Etica,  Dret  natu- 
ral, Moral Devant  d'aquest  fet,  un  hom  diu,  encare  que  no  vulgui: 

«  A  l'autor  de  tot  axó  no  se  li  escapava  cap  deis  conexements  filosó- 
fichs  y  teológichs  de  la  seva  época  que  és  lo  Segle  d'  Or  de  la  Filosofía 
y  Teología  católiques».  Y,  tot  axó  ¿ho  podía  apendre  En  Llull  sense  el 
llatí?  —  ¡Impossible,  impossible! 

Apurém  la  qüestió  pera  no  dexar  cap  escapada  ais  indicats  erudits: 
¿ho  podía  apendre  en  la  «corrent  de  la  general  ilustrado?»  —  Aquesta 
pregunta  suposaría  un  desconeximent  total  deis  moflios  hón  estava 
encabida  la  Ciencia  d'aleshores.  Tota  la  Filosofía  y  Teología  cristianes 
estaven  dins  de  moflios  llatins;  res  d'axó  hi  havía  escrit  en  cátala  ni 
en  arábich.  Lo  coneximent  de  l'arábich  era  exclusiu  deis  pochs  mis- 
sioners  que  anaven  a  Morería  ab  propósits  purament  apostólichs. 

A  la  metexa  Catalunya  y  Mallorca  fins  la  documentado  ecclesiás- 
tica  y  política  era  en  llatí;  y  lo  meteix  passava  en  la  Ciencia:  no  n'hi 
havía  escrita  ni  un  borrall  en  cátala.  La  Filosofía  y  Teología  no  sortía 
deis  Convents,  y  ¿quí  escrivía  o  ensenyava  allí  dins  en  cátala?  Si  pre- 
cisament  fóu  En  Llull  lo  primer  qui  feu  parlar  en  cátala  la  Filosofía 
y  la  Teología! 

A  Mallorca  y  en  tota  Catalunya  qui  no  sabes  llatí  no  res  podía  apen- 
dre de  les  ciencies  cristianes;  és  evidentíssim,  per  lo  tant,  que  «en  la 
corrent  de  la  general  ilustrado»  de  dites  terres  no  hi  podía  apendre  el 
nostre  Doctor  la  ciencia  que  expandí  en  los  seus  voluminosos  llibres. 

¿Ho  podía  apendre  «en  la  corrent  de  la  general  ilustrado»  de 
Franca  y  Italia  que  foren  lo  teatre  de  la  obra  científica  luliana?  Pero 
¿qué  hi  havía  escrit  en  cátala  y  en  arábich  a  Franca  y  Italia  pertocant 
a  la  Filosofía  y  Teología  cristianes?  Qui  no  sabía  llatí  tenía  les  portes 
tancades  pera  entrar  al  temple  de  la  ciencia,  tant  a  Franca  com  a  Ita- 
lia: la  corrent  de  la  general  ilustració  en  abdues  nacions  estava  dejuna 
deis  problemes  filosófichs  y  teológichs  d'aleshores. 

Havém  demostrat  com  dos  y  dos  fan  quatre,  que'ls   moflios  de  la 


RAMÓN  LLULL  Y  LA  LLENGUA  LLAT1NA  85 

ciencia  cristiana  mitjeval  eren  exclusivament  llatins;  que  en  los  llibres 
lulians  s'hi  troben  exposades,  examinades  y  solucionades  per  tots  llurs 
indrets,  per  mitjá  de  la  Baxada  de  l'enteniment,  totes  les  qüestions  filo- 
sófiques  y  teológiques  y  fins  d'altres  branques  de  la  ciencia,  del  tretzén 
segle,  que  fan  lo  Segle  d'Or  de  la  Filosofía  y  Teología  cristianes.  Con- 
seqüencia  treta  per  nosaltres  d'aquexos  dos  fets  positius  y  innegables: 
«Lo  Doctor  Arcangélich  conexía  el  llatí  com  los  altres  Doctors  de  la  seva 
época;  ab  lo  cátala  y  l'arábich  solzament  no  hauría  anat  en  lloch;  ni  un 
pas  hauría  pogut  dar  per  lo  camí  de  les  ciencies». 

Donchs  are  farém  una  comparanza  corroborativa  de  la  llegitimi- 
tat  de  la  nostra  conseqüencia.  Figureuvos,  senyors  y  amichs  meus,  que 
nosaltres  composém  una  colecció  de  llibres,  mes  o  menys  nombrosa, 
pero  de  la  qual  es  pot  dir  ab  tota  veritat  y  es  diu  realment,  que  ella 
compren,  estudia  y  soluciona,  no  per  la  crosta,  sino  fins  al  molí  de 
l'ós,  totes  les  grans  qüestions  filosófiques  y  cientííiques  de  la  nostra 
época,  la  época  d'En  Guillém  Wund,  d'En  William  James,  d'En  Bou- 
troux,  d'En  Bergson,  d'En  Gustau  le  Bon,  del'Ostwald pero  que  nos- 
altres, autors  de  tanta  maravella,  no  mes  conexém  la  llengua  catalana, 
y,  si  voléu,  per  torna  poseuhi  també  l'arábich.  ¿No  és  veritat  que, 
al  sentir  axó,  tothom  se  posaría  a  riure?  L'autor  d'aytals  llibres  per 
forca  ha  de  saber  lo  francés  y  l'alemany  y  fins  potser  l'anglés;  ab  lo 
cátala  solzament  no  s'entra  al  temple  de  la  filosofía  y  ciencia  modernes. 

QUARTA    PART 
Lo  Beat  Ramón  Llull  escrivía  llibres  en  llatí 

I 

Lo  Liber  de  Fine  manifesta  que  son  autor  ha  escrit  molts  llibres  en 
arábich  y  en  llatí:  « quas  rationes  jam  vos  scitis,  et  ego  eas  decla- 
ra vi  in  pluribus  libris  meis  in  lingua  Arábica  et  Latina»  (i). 

Tenim,  donchs,  que,  per  confessió  propria,  En  Llull  composá  molts 
o  varis  llibres  en  llatí:  aquí  no  es  diu  pas  que  altres  los  hi  traduhissen 
del  cátala  al  llatí,  com  no  diu  tampoch  que  los  amichs'  li  traduhissen 
,  los  llibres  del  cátala  al  arábich.  Lo  sentit  obvi,  natural  y  lógich  del  text 
luliá  és  que,  sabent  l'arábich,  redacta  molts  o  varis  Dibres  en  la  llen- 
gua deis  Sufis,  y  que,  sabent  igualment  lo  llatí,  escrigué  molts  o  varis 
llibres  en  la  llengua  llatina.  Tot  altre  sentit  que  donéssem  al  text,  fóra 
una  estrafalaria;  car  és  evident  que  En  Llull  equipara  son  coneximent 
de  l'arábich  al  coneximent  que  tenía  del  llatí.  Y  sabém,  que  ningú  li 
traduhí  res  del  cátala  al  arábich. 

Es  d'advertir  que's  desprén  del  meteix  passatge  l'existencia  d'al- 
tres llibres  lulians  en  arábich,  a  mes  del  Llibre  de  Contem-blació:  axo 


(i)     Parte  II,  contra  Sarracenos,  pág.   17. 
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és  importan!.  Nosaltres,  recordant  aqueix  text  del  Liber  de  Fine,  di- 
guérem  axó  meteix  a  la  Revista  Luliana;  pero  lo  Doctor  Mossén  Miquel 
Asín  ens  replica,  desde  la  Revista  de  Aragón,  que'ns  equivocávem  for- 
tament. 

II 

Tenim  dos  autógrafs  del  Beat,  y  tots  dos  son  en  llatí,  publicats  en 
facsímil  per  l'entés  paleógraf  mallorquí  En  Mateu  Obrador  y  Benna- 
sar  al  Botlletí  de  la  Societat  Arqueológica  Luliana,  de  Palma,  volum 
VIII,  lámina  CXXV,  y  volum  XI,  lámina  CXXXVIII.  Lo  primer  és 
la  Dedicatoria  d'un  Codi  que  En  Llull  dona  al  Doge  de  Venecia,  Pere 
Gradénico;  lo  segón,  una  carta  que  enviá  al  rey  Jaume  II  presen- 
tante un  llibre  de  pietat  compost  per  lo  propri  Beat.  L'autenticitat 
d'abdós  autógrafs  la  certifican  l'esmentat  senyor  Obrador  y  Filustre 
Bibliotecari  de  la  Marciana  de  Venecia,  senyor  Vannutelli.  Devant 
de  co  que  ells  diuen,  nosaltres  no  sabríem  pas  cora  anyadirhi  un  altre 
mot. 

Are  bé,  qui  redacta  dues  planes  en  llatí  ne  pot  redactar  quatre  y 
catorze;  en  una  paraula.  que  pot  escriure  un  llibre  en  llatí.  Y  perdo- 
nin  nostres  lectors  la  impertinencia,  pero  devant  la  gosadía  deis  ene- 
micbs  d'En  Llull,  mes  o  menys  declarats,  cap  argument  és  inútil;  ni 
cap  aclaració  sobrera. 

III 

En  Pere  Barnils,  encarregat  per  VInstitul  d'Estudis  Catalans, 
d' estudiar  Filología  a  1' Alemania,  trobá  a  la  Biblioteca  de  Halle  un 
text  cátala  de  la  Lógica  Nova  de  Ramón  Llull. 

Lo  copia  ab  cura  y  integralment;  y  tingué  la  bondat  (que  des  d'aquí 
li  agraím  de  nou)  de  dexarnos  utilitzar  la  transcripció. 

Donchs  bé,  en  Yexplícit  de  l'obra  escriu  son  autor,  que  la  composá 
primerament  en  llatí,  termenantla  a  la  ciutat  de  Genova  en  1303;  y  que 
després  feu  son  traslat  a  la  llengua  romane,  és  a  dir  al  cátala,  a  Mont- 
peller  en  1304.  Escolteu:  n  Feni  aquest  libre  Ramón  alausor  e  a  honor 
de  deu  en  la  ciutat  de  Yenoa  en  lo  mes  de  mayg  .M.  CCC.  III.  de  la 
encarnació  de  nostro  senyor  deus  Yhuxst.  E  fo  (fol.  78  verso)  tuslatada 
de  latí  en  romans  aquesta  lógica  en  la  uila  de  monpeller  el  mes  de  Ju- 
liol  .M.  CCC.  IIII.  déla  encarnació  de  nostro  senyor  deu  Jhu  cst.  » 

Observárem  la  gran  importancia  de  Yexplícit  devant  la  gosada  afir- 
mado d'alguns  erudits  de  que  En  Llull  no  "sabía  llatí;  y'ns  respongué  en 
Barnils  que  ell  estava  convencut  de  no  haverse  equivocat  al  copiar  lo 
valiós  explícit,  que  assegurava  la  seva  exactitut  y  ens  autoritzava  pera 
ferne  l'ús  que  volguessem  (1). 


(1)  En  setembre  de  1914  demanárem  al  Bibliotecari  de  Halle  foto-copies  del 
foli  78  y  78  verso;  pero  encare  no  havém  rebuda  resposta,  a  causa  sejurament  de 
la  guerra. 
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IV 

Demostrárem  en  la  part  ter9a,  que,  al  escriure  la  obra  Declaratio 

Raymundi  per  modum  dialogi ,  son  autor  per  forca  tenía  que  saber 

Uatí;  ara  doném  un  pas  mes  y  diém,  que,  en  veritat,  la  escrigué  en  llatí, 
car  lo  meteix  Beat  ho  afirma  al  acabament  del  llibre. 

La  obra  és  en  forma  dialogada,  y,  tan  bon  punt  la  termená  son  autor, 
aquest  y  son  contrincant  la  presentaren  al  Bisbe  de  París,  al  Canceller,  al 

Rector  de  la  Universitat  Literaria  y  ais  mestres  en  Filosofía  y  Teología 

«  Raymundus  et  Sócrates  cum  libro  compilato  iverunt,  et  cum  spe  et 
devotione  librum  praesentaverunt  Domino  Episcopo  Parisiensi  et  can- 
cellario  et  rectori  universitatis  ac  dominis  magistris  antedictis » 

Y  anyadeix  lo  Beat:  «  Pero  jo  no  he  escrita  la  present  obra  ab  prou 
bon  istil  literari,  car  no  soch  molt  bon  gramátich  ni  retórich  en  la  llen- 
gua  en  la  qual  la  he  redactada:  que  m'escoltin,  donchs,  ab  tot  y  axó 
aquells  senyors,  y  que  la  manca  d'un  bon  istil  literari  no  sía  obstaclé 
pera  que  ells  se  fassen  seves  les  veritats  contengudes  en  lo  meu  llibre: 
«  Et  licet  hoc  quod  dixi  non  bene  ordinari  nec  in  bono  dictamine  posui, 
quia  sufficiens  grammaticus  non  sum  nec  rethoricus,  propter  hoc  non 
dimittant,  quin  dicta  mea  recipiant.» 

Are  bé,  si  la  obra  Declaratio  Raymundi  hagués  sigut  escrita  en  ará- 
bich  ¿era  lógich  y  natural  que  temes  son  autor  no  ésser  escoltat  per  la 
manca  d'un  bon  istil  literari?  —  Evidentment  que  no.  En  est  cas,  90 
que  havía  de  dir  y  escriure  En  Llull  era  lo  següent:  «  Are  temo  que  no 
m'escoltin,  ni  acceptin  les  peculiars  doctrines  meves  lo  Bisbe  de  París, 
lo  Canceller,  lo  Rector  de  la  Universitat  y'ls  Mestres  en  Filosofía  y  Teo- 
logía, car  tots  aquexos  senyors  no  saben  un  borrall  de  la  llengua  ará- 
biga que  és  la  del  llibre  escrit  per  mi ». 

Si  la  obra  ios  estat  catalana,  tampoch  era  lógich  y  natural  temer 
que'ls  intelectuals  de  París  no  acceptessen  les  doctrines  lulianes  per 
mancarhi  en  ella  un  bon  istil  literari;  sino  que  lo  lógich  y  natural  era 
dir  palesament:  «Potser  no  m'escoltarán,  car  ni'l  Bisbe  Tempier  de 
París,  ni'l  Canceller,  ni'l  Rector  de  la  Universitat,  ni  cap  deis  Mestres 
en  Filosofía  y  Teología,  saben  un  borrall  del  cátala  en  que  jo  he  redac- 
tada la  meva  obra». 

Román  ferm,  per  consegüent,  que'l  sentit  obvi,  lógich  y  natural  de 
les  paraules  de  nostre  Doctor,  és  que  ell  composá  la  seva  obra  en  la 
llengua  llatina,  la  única  deis  intelectuals  de  París  per  ais  usos  literaris 
y  potser  fins  pera  altres.  En  est  cas  tenía  rahó,  que  li  sobrava,  En  Llull; 
ell  comengá  apendre'l  llatí  ja  fet  tot  un  home,  en  edat  massa  tardana 
pera  aquexes  coses;  y'l  Bisbe  de  París,  lo  Canceller,  lo  Rector  de  l'Uni- 
versitat  y  tots  los  Mestres  en  Filosofía  y  Teología,  havíen  estudiat  lo 
llatí  des  de  llur  infantesa,  y'l  parlaven  y  l'escrivíen  tota  la  vida:  devant 
d'aquexos  dos  jets  innegables,  indiscutibles,  res  mes  lógich  y  natural  que 
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temer  no  ésser  prou  escoltat  per  mancarhi  un  bon  istil  literari  en  l'obra 
filosófica  y  teológica  que  En  Llull  presentava  ais  mes  qualificats  inte- 
lectual de  París  pera  la  censura  y  aprovació  de  la  metexa.  Ademes, 
en  la  opinió,  tant  deis  qui  neguen  que'l  nostre  filosop  sabes  llatí,  com 
deis  qui  diuen  que  sí  que'n  sabía,  la  expressió  luliana  «  non  sum  gram- 
maticus »  sempre  es  refereix  al  llatí,  may  al  cátala  ni  al  arábich:  vol  dir, 
no  sé  llatí.  ¿Y  diu  en  Llull:  non  sum  grammaticus,  no  conech  la  llengua 
llatina?  —  No,  sino  que  escriu:  quia  sufficiens  grammaticus  non  sum 
nec  (supleo  iterum,  sufficiens)  rethoricus.  En  est  petit  fragment  s'hi  diu: 

a)  Sé'l  llatí,  conech  la  llengua  llatina; 

b)  pero  no  en  sé  prou,  no  en  sé  lo  suficient,  convenient  y  necessari 
pera  comunicarme  y  alternar  ab  la  mes  alta  representació  de  la  Ciencia; 

c)  jo  soch  gramátich  llatinista,  ja,  fins  y  tot  conecli  la  retórica 
llatina,  co  és,  sé  escriure  lo  llatí  ab  elegancia;  pero  tampoch  soch  prou 
retórich,  tampoch  sé  escriure  lo  llatí  ab  la  elegancia  y  puresa  suficients, 
convenients  y  necessaries  pera  parlar  de  Filosofía  y  Teología  no  res 
menys  que  ab  lo  senyor  Bisbe  de  París,  lo  Canceller,  lo  Rector  de  la 
Universitat  y'ls  Mestres  en  tota  classe  de  ciencies,  profanes  y  sagrades: 
nec  (iterum  supleo,  sum  sufficiens)  rethoricus. 

V 

En  lo  llibre  Disputatio  Raymundi  et  Hamar  explica  nostre  Beat, 
que  la  obra  aquesta  la  va  escriure  primitivament  en  arábich;  y  que'l 
manuscrit  arábich  lo  perdé  en  un  naufragi  que  patí  anant  cap  a  Pisa. 
Estant  a  Pisa,  y  trist  per  la  pérdua,  recordava  empero  les  rahons  filo- 
sófiques  y  teológiques,  tan  d'ell  meteix  com  del  sarrahí  Hamar,  hagu- 
des  en  la  Disputa;  axis  és  que  redacta  lo  llibre  per  segona  vegada,  mes 
are  lo  feu  en  llatí  y'l  presenta  al  Papa  y  ais  reverendíssims  Cardenals. 

Fins  aquí  son  paraules  del  meteix  Beat  Ramón  Llull  (i).  En  efecte, 
presentantlo  al  Papa  y  ais  Cardenals,  per  forca  l'havía  d'escriure  aqueix 
segón  cop  en  la  llengua  llatina,  car  presentarlo  en  arábich  hauría  sigut 
un  contrasentit  y  fins  una  ironía  massa  coenta:  ¡certament  que  ni'l 
Papa  ni'ls  Cardenals  sabíen  la  llengua  arábiga! 

Dr.  Salvador  Bové 

Canonge  Magistral  d'Urgell 


(i)  Saraceni  ipsum  (Lullum)  miserunt  in  quandam  navem  tendemtem,  Ge- 
nuam,  quae  navis  cum  magna  fortuna  venit  ante  portum  Pisanum;  et  propé  ip- 
sum per  decem  milliaria  íuit  fracta,  et  Christianus  (Lullus)  vix  quasi  nudus  eva- 
sit,  et  amisit  omnes  Libros  suos  et  sua  bona.  Et  ille  existens  Pisis  recordatus  fuit 
praedictarum  Rationum  quas  habuit  cum  supradicto  Saraceno,  et  ex  illis  com- 
posuit  hunc  Librum  in  Latino,  et  misit  ipsum  Domino  Papae  et  Reverendis  Car- 
dinalibus.  (Disputatio  Raymundi  et  Hamar;  part  III,  pág.  46.  —  Edició  Mainz 
vol.  IV). 
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assi  deuall  se  saguex  la  vida  e  actes  del  reuerend  mestra 

Ramón  Lull 

ihs.  xps. 

A  honor  gloria  laor  e  magnificencia  de  nostro  Senyor  Deu  Ihesu- 
xrispt  lo  Reuerent  e  digne  de  gran  memoria  mestra  Ramón  llull  del 
Regne  de  Mallorques  instat  e  sollicitat  vna  e  moltes  veguades  per 
alguns  seus  deuots  refferi  e  recompta  les  cosas  deuall  scrites  hon  sa 
contenen  la  sua  vida  conuersio  e  penitencia  molt  alta  e  marauellosa 
segons  que  specifficadament  deuall  apparra.  Recompta  primerament  e 
ans  de  totes  cosas  que  stant  ell  sanascal  e  maiordom  del  sup  Illustra 
senyor  Rey  de  Mallorques  com  fos  en  la  plenitut  déla  sua  jouentut 
es  fos  donat  en  la  art  de  trobar  e  compondrá  cansons  e  dictats  délas 
follias  de  aquest  mon  stant  vna  nit  dins  la  sua  cambre  sobra  lo  bancal 
del  seu  Hit  ymaginant  e  pensant  vna  vana  canso  e  aquella  scriuint 
en  vulguar  per  vna  sua  anamorada,  la  qual  llauors  d'amor  vil  e  fada 
amaua,  com  donchs  tingues  tot  lo  seu  enteniment  enees  e  oceupat  en 
dictar  aquella  vana  canso,  remirant  ala  part  dreta  vahe  nostre  senyor 
Deu  Ihesuxrispt  pengant  en  creu  molt  dolorat  e  apassionat,  lo  qual  ten  ja 
vist  hac  gran  temor  en  simatex  e  lexant  totes  aquelles  [f.  25]  cosas  que 
tenia  enfre  les  mans  anas  metra  en  lo  Hit  e  vas  colgar  E  lo  sent  dematí 
levant  sa  no  curant  de  la  visio  que  la  njt  pessada  hauia  hauda  torna  a 
dictar  aquella  vana  e  folla  canso  que  comensada  hauia,  e  com  altra  ve- 
guada  aquella  hora  e  en  aquell  loch  matex  tornas  a  ascriura  e  a  dictar 
aquella  canso  altra  veguada  nostro  senyor  li  aparech  en  creu  en  aquella 
forma  matexa,  de  la  qual  visio  ell  molt  pus  spauentat  que  no  de  la  pri- 
mera lexades  totes  cosas  anas  metra  en  lo  Hit.  Jatsia  per  axo  aquella 
folla  volentat  ell  no  lexa,  ans  be  apres  pochs  jorns  tornant  ell  en  acabar 
aquella  canso  e  no  curant  daquellas  visions  marauellosas.  Fins  que 
tersament  quarta  e  quinta  li  aparech,  per  les  quals  aparicions  axi  soui- 
negades  ell  molt  spauentat  cogita  que  volien  dir  aquelles  visions  ten 
souinegades  e  lo  stimol  déla  consciencia  li  dictaua  que  nostro  senyor 
Deu  Ihesuxrispt  no  volia  altra  cosa  sino  que  lexant  lo  mon  totalment 
se  donas  a  la  sua  seruitut.  E  com  daltra  part  arguis  en  simatex  esser 
indigne  de  seruirlo,  atesa  la  vida  que  fins  en  aquell  dia  hauia  tinguda 
stech  molt  acongoxat  tota  aquella  njt  pregant  nostro  senyor  quel  illu 


«British  Museum»;  Add.  manuscrit  16,432;  fol  24  b. 
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minas  e  remirant  en  simatex  la  gran  mansuetut  paciencia  e  miseri- 
cordia la  qual  nostro  senyor  ha  en  verd  los  peccados  confortas  e  hac 
vertedera  confiansa  ab  nostro  senyor  que  no  obstant  la  vida  que 
fins  en  aquell  jorn  hauia  tinguda,  volentat  era  de  nostro  senyor  que 
ell  totalment  sa  donas  en  sa  seruitut  E  com  ja  per  aquest  proposit  e 
desliberació  fos  enflamat  e  enses  en  la  amor  del  crucifix  cogita  quin 
acte  (ne)  quin  seruici  poria  ell  fer  que  fos  acceptable  e  plasent  al  appa- 
sionat  et  pensant  en  asso  scorrech  li  lo  die  del  Euuangeli  qui  diu,  que 
maior  caritat  ne  amor  negun  no  pot  hauer  en  verd  1  altra  que  posar 
la  vida  per  aquell  e  per  tant  lo  dit  reurend  mestra  ell  ja  tot  enses  en 
ardor  de  amor  verd  la  creu,  dellibera  que  maior  ne  pus  plasent  acte 
no  podia  fer  que  tornar  los  infels  e  increduls  a  la  veritat  déla  sancta 
fe  catholica,  e  per  alio  posar  la  persona  en  perill  d'mort  e  com  llonga- 
ment  sobra  asso  ell  hagues  perpensat  tornar  dins  simatex  dupta  ell 
esser  apte  ne  dispost  a  ten  alt  ministeri  car  considerant  esser  illiterat 
com  en  sa  jouentud  nelex  hun  poch  d'gramatica  no  hagues  apres  e 
considerant  aquest  ten  gran  deffalliment  deffectiu  en  ten  alt  ministeri  e 
contrari  d'sso  que  ell  desiraua  comensa  hauer  tanta  dolor  que  quasi 
isque  de  si  matex  e  pensant  aqüestes  cosas  ab  pensa  dolorosa  confia 
e  pensa  que  encara  per  auant  ell  faria  libres  huns  bons  e  altres  millors 
successivament  contra  les  errors  deis  infaels.  Asso  pero  hague  ell  per 
inspirado  diuinal  car  com  ell  era  en  simatex  no  podia  pensar  com  nj 
en  quina  manera  ell  ordenada  los  dits  libres  com  no  hagues  sciencia 
e  pensant  mes  auant  que  jatsia  ell  asso  fahes  pus  no  sabia  la  lengo  mo- 
rischa  o  arabicha  que  res  no  li  aprontaría  e  mes  auant  considerant 
ell  esser  sol  en  aquest  ten  gran  exercici,  e  per  asso  ell  pensa  que  anas  al 
sant  pare  e  ais  princeps  deis  xrisptians  a  impetrar  que  fahessen  diuerses 
monastirs  ahon  ho  [f.  25  v.]  mens  sauis  e  literats  studiassen  e  apren- 
guessen  la  lenguo  arabicha  e  de  tots  los  altres  infaels  per  so  que  posques 
sen  entre  ells  prehicar  e  manifestar  la  veritat  déla  sancta  fe  catholica. 
Aqüestes  donchs  tres  cosas  fermament  dins  la  sua  pensa  delliberades  so 
es  de  posar  la  sua  vida  per  honor  de  Ihesuxrispt  e  de  fer  los  libres  dessus 
dits  e  de  fer  construir  e  edifficar  diuerses  monastirs  axi  com  demunt 
es  dit  partis  d'aqui  lo  reuerend  mestra  e  anassen  a  la  sglesia  qui  noli 
era  molt  lluny,  e  aqui  prostrat  en  térra  suplica  lo  apassionat  ab  lagremes 
que  li  plagues  portar  a  bona  fi  e  conclusio  aquellas  tres  cosas  que  dins 
la  sua  anima  hauia  delliberades  e  acabada  la  sua  oracio  tornansent 
en  sa  casa  com  los  negocis  mundanals  lo  tinguessen  encara  empetxat 
stech  per  tres  mesos  que  ab  diligencia  no  posque  en  les  dites  cosas  tre- 
ballar,  mas  vinent  la  festa  daquell  glorios  cyeraff  mossenyer  sent  Fran- 
cesch  e  hoynt  lo  Reuerend  mestra  lo  sermo  de  hun  bisbe  qui  en  la  dita 
festa  predicaua  dient  e  recomptant  com  lo  glorios  mossenyer  sent  Fran- 
cesch  lexades  totes  las  cosas  mundanals  se  era  totalment  donat  al 
seruici  de  la  creu  fonch  togat  dintre  les  suas  entramenes  e  dellibera 
que  venudes  les  suas  possessions  ell  fahes  atretal.  E  de  fet  lexada  certa 
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part  de  bens  per  sustentado  de  la  muller  e  imfans  anassen  a  la  esglesia 
de  sent  Jacme  et  a  nostra  dona  de  rocha  tellada  e  a  diuersos  lochs  sants 
per  suplicar  a  nostro  senyor  quel  endressas  en  aquells  tres  proposits 
que  hauia  delliberat  fer. 

Acabat  donchs  per  lo  dit  Reuerens  mestra  lo  demunt  dit  Romjat- 
ge  deslibera  d'anar  al  gran  studi  de  París  per  pendra  aqui  gra 
matica  e  altres  sciencias  migensant  les  quals  e  ab  la  ajuda  de  nos- 
tro  senyor  posques  donar  conclusio  al  seu  sant  proposit,  pero  los 
seus  amichs  e  familiars  e  maiorment  mestra  Ramón  de  Penafort 
del  orde  de  glorios  mossenyer  sent  Domingo  li  contrastaren  e  ley 
leuaren  del  enteniment  que  no  hi  anas  ans  sen  torna  a  la  seua  Ciutat 
de  Mallorques.  E  deffet  essent  en  Mallorques  posades  totes  les  su- 
perflitats  de  vestidures  les  quals  ell  acustumaua  de  aportar  vestís  del 
abit  molt  honest  e  del  pus  gros  drap  que  troba,  e  ab  aquell  abit  ell  se 
dona  assaber  algún  tant  de  gramática,  et  mes  auant  compra  hun  moro 
per  so  que  de  aquell  posques  apendra  la  lengo  arábica  o  morischa.  E 
com  en  aquesta  forma  ell  hagues  stat  per  spay  de  nou  anys  esdeucnch 
se  que  hun  jorn  lo  dit  moro,  absent  lo  dit  Reuerend  mestra,  blasfama 
lo  sobres  sant  nom  de  Ihesuxrispt,  la  qual  cosa  apres  com  li  fos  re- 
comptada  mogut  per  intrinsech  zel  de  nostro  senyor  feri  lo  dit  moro 
axi  en  la  bocha  com  en  la  cara  cap  e  altres  partides  del  seu  eos,  e  com 
lo  dit  moro  fos  molt  alt  de  cor,  e  fos  stat  quasi  mestra  del  dit  senyor 
seu  en  mostrali  la  lengo  [f.  26 1  morischa,  hac  gran  ira  deis  dits  colps 
e  deffet  pensa  en  quina  forma  e  manera  lo  poria  auciura  e  matar. 
E  com  hun  jorn  ell  tingues  hun  coltell  molt  agut  e  vaes  star  son  senyor 
tot  solt  saent  en  una  cadira  ab  gran  crit  lexas  anar  vert  ell,  cridant 
ara  morras,  e  jatsia  lo  lo  dit  reurend  mestra  li  desuias  lo  colp,  segons 
son  poder,  empero  ell  romas  naffrat  de  colp  empero  no  mortal  sobra 
lo  ventrell,  e  luytant  ab  ell  fo  enderrocat  lo  dit  moro  e  leuat  lo  coltell, 
e  com  la  companya  de  casa  sentissen  la  remor  volgueren  auciure  lo  dit 
moro  pero  lo  dit  Reurend  mestra  nou  permes  ans  lo  feu  metra  dins 
lo  carcer  fins  que  ell  hagues  desliberat  que  faria  d'aquell,  e  com  duna 
part  pensas  com  per  part  del  dit  moro  hauia  rebut  gran  beniffici  de 
apendro  la  lengo  morischa,  la  qual  ell  molt  hauia  desirada  per  ferna 
honor  a  nostro  senyor  Deu  per  tant  li  aparia  que  no  li  degues  dar  mort, 
e  com  daltra  part  duptas  que  altra  veguada  no  tornas  en  voler  lo  au- 
ciura estaua  en  gran  duptes  e  perplex  que  faria  e  deffet  anassen  a  nos- 
tra dona  déla  Reyal  per  preguar  nostro  senyor  Deu  quel  inspiras  que 
farie  de  dit  moro,  e  com  hagues  feta  oració  aqui  per  tres  dies  e  fos  molt 
merauellat  que  lo  seu  sperit  nos  reposaua  en  darli  mort  o  vida  ans  staua 
en  aquella  perplexitat  matexa  ab  gran  tristor  tornas-sen  a  casa  sua  e 
com  pessas  per  lo  carcer  hon  son  catiu  era  trova  que  lo  dit  catiu  se 
fonch  pengat  ab  la  corda  ab  que  staua  ligat,  feu  donchs  gracies  lo  dit 
Reuerend  mestra  a  nostro  senyor  quil  hauia  tret  daquella  gran  per 
plexitat  per  la  qual  lo  hauia  soplicat. 
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Apres  dones  totes  aqüestes  cosas  muntassen  lo  dit  Reuerend  mestra 
alt  en  una  montanya  apellada  randa  la  qual  no  era  molt  luny  de  la  sua 
casa,  per  so  que  aqui  mellor  posques  nostro  senyor  pregar  e  seruir,  e 
com  hagues  stat  aqui  quasi    per    .viij.    dies    e   hun    die    stigues    con- 
templant  et  tenint  los  vlls  verd  lo  cel,  en  hun  instant  li  vench  certa 
illustració  diuinal  donant  li  orde  e  forme  de  fer  los  dits  libres  contra 
les  errors  deis  infaels,  de  la  qual  cosa  molt  alegra  lo  dit  Reuerend  mestra 
ab  grans  lagremes  feu  moltes  gracies  a  nostro  senyor  d'aquella  gracia 
ten  marauellosa,  et  encontinent  deuallant  de  la  dita  muntanya  anassen 
prestament  al  monastir  déla  Reyal  per  so  que  pus  aptament    posques 
ordonar  los  dits  libres,  e  deffet  ordona  hun  molt  bell  libre  lo  qual  apella 
la  art  maior  contra  los  infels  e  apres  la  art  general,  sots  la    qual  art 
apres  molts  libres  compila  per  la  capacitat  deis  homens  illiterats,  e  com 
lo  dit  Reuerend  mestra  hagues  la  dita  obra  acabada  munta  altra  vegada 
al  puig  de  randa,  e  en  aquell  loch  hon  ell  rabe  aquella  gran  illustració 
ell  feu  edifficar  hun  armitori  en  lo  qual  stech  per  spay  de  quatra  mesos 
die  e  njt  suplicant  a  nostro  senyor  que  aquella  art  que  hauia  ordonada 
fos  a  honor    sua  e  a  profit  de  la  sancta  fe  catholica   e  que  li  plagues 
aquella  prosperar.  Et  deffet  stant  lo  dit  Reuerend  mestra  en  aquesta 
forma  e  manera  esdeuench  se  que  hun  jorn  li  vench  hun  pastor  de  ouelles 
joue  ab  la  cara  molt  plasent  e  alegra,  lo  qual  dins  vna  sola  hora  li  re- 
compta  tanta  singularitat  de  la  essencia  diuina  e  del  cel  e  singularment 
de  natura  angélica,  com  hun  gran  home  de  sciencia  en  dos  dies  agüera 
puschut  splicar,  e  vahen  lo  dit  pastor  [f.  26  v,]  los  dits  libres  que  lo  dit 
Reuerend  mestra  hauia  ordonats  besáis  ab  los  genolls  en  térra  e  ab 
lagremes  dix  que  per  aquells  sa  sagueria  molt  de  be  en  lasglesia  de  Deu 
e  benehint  al  dit  Reuerend  mestra  ab  lo  senyal  de  la  creu  axi  com  si 
fos  hun  gran  profeta,  partis  dell  e  romas  lo  dit  Reuerend  mestra  tot 
esbalayt,  car  no  li  dona  de  parer  que  may  hagues  vist  lo  dit  pastor  e 
de  aquell  may  hagues  hoit  parlar.  Apres  donchs  aqüestes  cosas  com  lo 
senyor  Rey  de  Mallorques  hagues  hoit  que  lo  dit  Reuerend  mestra  ha- 
gues dictats  cert  libres,  tremes  per  ell  que  vingues  a  montpeller  e  com 
fonch  junct  alia,  lo  senyor  Rey  feu  examinar  los  dits  libres  a  un  mestra 
en  Theologia  frare  menor,  e  signantment  les  meditacions  que  ell  hauia 
ordonades  per  tots  los  dies  del  any  trenta  paragrafs  specials,  les  quals 
cosas  ab  gran  admiració  e  reuerencia  rabe  e  examina  lo  dit  frare  menor, 
e  llauors  en  lo  dit  loch  de  monpeller  feu  lo  dit  Reuerent  mestra  hun 
libre  appellat  art  demostratiua,  la  qual  legi  aqui  publicament  e  sobra 
aquell  feu  huna  lectura,  en  la  qual  declara  com  la  primera  forma  e  la 
primera  materia  constituhexen  un  cahos  elemental  e  com  ios  deu  pre- 
dicaments  vniuersals  deuallen  e  son  contenguts  en  aquell  segons  la  theo- 
logal  e  católica  veritat,  e  en  aquell  temps  impetra  lo  dit  Reuerend 
mestra,    del  dit  senyor  Rey  esser  edifficat  hun  monastir  en  lo  Regne 
de  Mallorques  ben  dotat  de  possessions  en  lo  qual  posquessen  viura 
.xiij.  frares  qui    aprenguessen  la  lengo   morische   per  conuertir  los  in- 
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faels,  ais  quals  tots  anys  fossen  dalts  sinch  cents  florins  dor  per  llur 
sustentacio.  Apres  donchs  de  aqüestes  cosas  anassen  lo  dit  Reuerend 
mestra  al  pare  sant  e  ais  cardinals  per  obtenir  que  per  lo  mon  se  fessen 
monastirs  hon  sa  aprenguessen  diuersos  lengatges  per  conuertir  los  in- 
faels,  e  com  fos  ates  a  cort  atroba  lo  sant  pare  qui  llauors  era  mort  de 
fresch  per  la  qual  cosa  lexada  la  cort  tornassen  la  via  de  París  ab  pro- 
posit  e  intencio  de  legir  et  communicar  la  art  publicament  la  qual  nostro 
senyor  li  hauia  communicada,  e  deffet  essent  a  París  legi  aqui  publica- 
ment en  la  scola  de  mestra  britolt  canceller  del  dit  studi,  e  com  aqui 
hagues  stat  hun  temps  e  hagues  vista  la  forma  del  studi  anassen  a  mont- 
peller  e  aqui  ordona  e  feu  hun  altre  libre  lo  qual  apella  lart  d'trobar 
veritat  a  aximatex  redui  en  tots  los  altres  libres  les  .xvi.  figures  a 
quatre  per  amor  déla  fragilitat  humana,  les  quals  cosas  totes  ordona- 
des  partis  de  montpeller  e  anassen  la  via  de  Genoua  hon  lo  dit  libre 
inuentiu  del  vernacul  trenslada  en  morich,  la  qual  cosa  acabada  delli- 
bera  d'anar  en  cort  romana  per  dar  forma  de  fer  los  monastirs  que  tant 
desiraua  mes  com  en  la  dita  cort  Romana  posques  poch  aprontar  per 
los  grans  empaxs  quey  sentía  dellibera  de  tornar  sen  en  Genoua  per  so 
que  de  aqui  pus  facilement  posques  pessar  en  barbaria  per  prouart  i  si 
ell  tot  sol  poria  alguna  cosa  acabar  disputant  e  consernir  ab  ells  segons 
la  art  que  nostro  senyor  li  hauia  inspirada  so  es  prouant  la  sancta  In- 
carnacio  del  fill  de  Deu  la  santa  trinitat  la  qual  los  infaels  no  crehuen, 
e  com  fos  arribat  en  Genoua  tentost  fonch  diuulgat  que  ell  volia  pessar 
en  Barbaria,  e  deffet  lo  poblé  hauia  confiansa  que  nostro  senyor  Deu 
faria  algunes  marauelles  [f.  27]  per  mans  d'aquell  com  haguessen  hoit 
que  nostro  senyor  lauia  inspirat  en  certa  montanya,  e  deffet  stant  ell 
en  aquest  sant  preposit  com  hi  hagues  ja  cert  pessatge  per  barbaria 
e  lo  dit  Reuerend  mestra  ja  hagues  recullits  los  seus  libres  sobreuench 
li  vna  temptacio  molt  fort,  car  lo  seu  enteniment  ü  dicta  axi  reyalment 
com  si  ell  ho  ves  que  encontinent  que  ell  fos  en  Barbaria  sens  lexar  lo 
disputar  ne  preycar  los  moros  lo  allapidarien  o  almenys  lo  metrien  en 
carcer  perpetual,  de  la  qual  cosa  hac  gran  temor  lo  dit  Reuerend  mestra, 
axi  com  se  lig  de  monsenyer  sent  Pere,  e  deffet  lo  dit  reuerend  mestra 
per  aquesta  temor  romas  aquella  veguada,  forse  inspirat  per  nostro  sen- 
yor al  qual  llauors  no  plague,  e  com  la  fusta  se  fos  partida  contraria 
temptacio  repres  lo  dit  Reuerend  mestra  stimant  que  per  aquell  gran 
peccat  nostro  senyor  lo  dampnaria  e  duptant  se  que  nos  hagues  dat 
scandil  al  poblé  contra  la  fe  quasi  vench  en  punt  de  desperacio  e  hac 
tanta  dolor  dins  la  sua  anima  que  axalla  de  part  de  fora  e  caygue  en 
vna  gran  malaltia  en  la  qual  stech  per  gran  temps  que  james  a  negun 
ne  volgue  descubrir  la  causa  de  la  sua  malaltia.  E  venjnt  la  festa  de 
Sincogesma  lo  dit  Reuerend  mestra  axi  malalt  com  era  se  feu  portar 
a  la  esglesia  de  monssenyer  sent  Domingo  e  com  cantassen  aquell  sant 
ymne  qui  diu  Veni  creator  spiritus  gira  lo  seu  enteniment  alt  vert  nostro 
senyor  e  ab  lagremes  cordials  suplica!  que  per  sa  gran  benignitat  li 
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perdonas  aquell  ten  gran  defalliment,  e  deffet  com  laguessen  posat 
dins  lo  dormidor  en  vna  cambre  continuant  lo  dit  Reuerend  mestra 
la  sua  alta  oració  remirant  en  lo  treginat  de  la  dita  cambra  vahe  vna 
llum  patita  axi  com  vna  stela  de  la  qual  isque  vna  veu  la  qual  li  dix 
tais  paraules,  en  aquest  orde  et  deus  saluar,  e  tentost  hoydes  aqüestes 
paraules  lo  dit  Reuerend  mestra  tremes  ais  frares  qui  vestissen  labit 
de  mossenyer  sent  Domingo,  la  qual  cosa  los  frares  no  gosaren  fer, 
com  lo  prior  no  hi  fos,  e  com  lo  dit  Reuerend  mestra  sen  ios  tornat  a 
la  sua  posada  redohili  a  memoria  com  los  frares  menors  hauian  pus 
acceptable  lart  que  nostro  senyor  li  hauia  inspirada  que  no  los  frares 
prehicadors,  e  per  assp  pensa  que  lexada  lorde  de  sent  Domingo  pren- 
gues  labit  de  mossenyer  sent  Francesch,  e  com  aqüestes  cosas  ell  pen- 
sas  vae  sus  en  la  paret  prop  dell  vna  corda  o  sinyell  de  mossenyer  sent 
Francesch,  e  com  per  spay  de  vna  hora  ell  hagues  pensat  en  aqüestes 
cosas  mirat  en  alt  ell  vahe  aquella  llum  matex  la  qual  hauia  vista  a 
prehicados  e  hoi  la  veu  matexa  qui  quasi  manassant  li  dix  e  no  te  dit 
que  solament  en  lorde  de  prehicados  te  pots  saluar,  veges  donchs  que 
faras,  la  qual  cosa  com  lo  Reuerend  mestra  hagues  hoyda  pensant  en 
simatex  que  si  ell  no  entrant  en  lorde  de  frares  menors  que  los  seus 
libres  se  perdrien  e  vahent  daltre  part  la  veu  déla  stela  que  sino  entraua 
en  lorde  deis  preycados  que  nos  saluaría  fonch  posat  en  gran  angustia, 
e  apres  lonch  pensament  elegi  que  mes  valia  ell  tot  sol  esser  da(mpn)  at 
que  si  aquella  art  ab  la  qual  molts  sa  porian  saluar  totalment  se  perdia  e 
no  (ob)  stant  la  paraula  déla  stela  tremes  tentost  per  lo  guordia  defra- 
res  menors  e  demanali  labit  del  glorios  mossenyer  sent  Francesch,  lo  qual 
li  promateran  ado(nar)  [f.  27  v]  tentost  que  fos  pus  acostat  a  la  mort,  e 
jatsia  lo  dit  Reuerend  mestra  cregues  que  nostro  senyor  no  li  volgues 
perdonar,  empero  per  no  donar  mal  eximpli  de  simatex  al  poblé  que 
no  moris  verteder  catolich  volgue  fer  orde  de  christia.  E  com  lo  sacer- 
dot  li  hagues  aportat  lo  cors  precios  de  Ihesuxrispt  e  stant  dret  deuant 
ley  volgues  liurar,  senti  lo  dit  Reuerend  mestra  que  per  forsa  li  giraren 
la  cara  a  la  part  sinistra,  e  aximatex  lo  precios  cors  de  Ihesuxrispt  li 
dona  de  parer  que  pessas  te(n)  be  al  costat  squerra  dientli  tais  parau- 
les pena  condigna  sostendrás  si  axi  en  la  forma  que  stas  me  vols  rebre, 
mes  lo  dit  Reuerend  mestra  stant  ferm  en  lo  seu  proposit  amaua  mes 
esser  dampnat  ell  tot  sol  que  si  la  sua  art  ab  la  qual  molts  podian  salvar 
se  perdia,  e  sentint  altra  veguada  per  forsa  girar  la  cara  a  laltra  part 
dreta  tenint  nostro  senyor  deuant,  leuas  del  Hit  e  gitas  boca  terrosa  en 
térra  besant  los  peus  el  sacerdot,  e  ab  aquesta  ficta  deuocio  demunt 
dita  lo  dit  Reverend  mestra  combregua  o  diu  un  doctor  marauellosa 
temptacio  abraam  patriarca  contra  tota  speransa  fita  en  nostro  senyor 
e  hac  speransa,  e  lo  dit  Reuerend  mestra  Ramón  elegi  pus  tost  ell  sol 
esser  dampnat  que  si  la  sua  art  ab  la  qual  molts  se  porien  sal(uar)  se 
perdia  en  tant  que  hauem  a  dir  que  amaua  mes  son  prohisme  que  sima- 
tex. Dementre  donchs  que  lo  dit  Reuerend  staue  axi  congoxat  de  la 
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sua  malaltia  vench  noua  que  vna  Galera  se  aparellaua  per  anar  en  Tunis 
de  la  qual  cosa  alegrant  se  molt  lo  dit  Reuerend  mestra  feu  se  aportar 
ab  los  seus  libres  dins  en  la  Galera,  mes  los  seus  amichs  veents  ell  star 
en  ten  gran  malaltia  forsaren  lo  de  romandra  de  la  qual  cosa  hac  gran 
dolor  lo  dit  Reuerend  mestra  mes  com  apres  pochs  dies  vna  barcha  se 
aparellas  d'anar  al  dit  loch  matex  de  tunis,  contra  voluntat  deis  dits 
seus  amichs  se  feu  dins  la  dita  barcha  aportai  ab  lo  que  hac  master  e 
tentost  a  instancia  sua  feren  vela  e  axiren  del  port  per  so  que  no  fos 
e(mbar)gat  altra  veguada  per  sos  amichs  e  pensant  lo  dit  Reuerend 
mestra  que  ell  era  ja  en  lo  cami  per  anar  en  Barbaria  so  que  tant  hauia 
desirat  perde  lo  remordiment  de  consciencia  com  laltra  veguada  no  hi 
era  anat  e  vench  vna  ten  gran  leticia  en  la  anima  que  dins  molts 
pochs  dies  ell  fo  axi  dispost  en  la  sua  p(erso)na  com  may  stat  de  la  qual 
cosa  sa  marauellaren  forment  aquells  (qui)  ab  ell  venien,  e  com  hagues 
fetes  singulars  laors  e  gracias  a  nostro  senyor  entraren  en  lo  port  de 
Tunis,  e  exint  en  térra  entraren  dins  la  Ciutat  e  lo  dit  Reuerend  mestra 
comensa  a  sercar  de  die  en  die  aquells  qui  eran  pus  literats  en  la  secta 
de  Mahumet  denuntciantlos  com  ell  hauia  studiada  la  ley  de  xpians  e 
que  sabia  be  la  llur  fe  e  fonaments  d 'aquella  pero  que  era  vengut  aq(ui) 
per  saber  la  llur  secta  e  credulitat,  e  que  si  era  atrobant  que  aquella  fos 
(me)llor  que  aquella  deis  xrisptians  ne  ells  ley  podien  prouar  que  per 
cert  ell  se  faria  (m)or(o)  e  com  asso  fos  sentit  per  molts  ajustaren  se 
tots  los  sabents  moros  qui  fossen  (de)  dins  la  Ciutat  de  Tunis  allegant 
les  pus  fortes  rahons  que  sabien  o  que  podien  en  llur  [f.  28]  secta  e  com 
lo  dit  Reuerend  mestra  facilment  en  aqu(elle)s  respongues  e  satisfes, 
stauen  tots  asbalaits  e  marauellats,  e  per  so  comensa  a  parlar  e  dir  axi 
Aquela  fe  e  creensa  coue  a  mantenir  a  cascun  home  saui  e  literat  la  qual 
a  la  magestat  diuinal,  la  qual  cascun  de  vosaltres  creu  e  atorgua,  atri- 
buex  maior  honor  bonesa  potestat  gloria  e  perfeccio  e  totes  aqüestes 
coses  en  maior  egualtat  e  concordansa,  e  aximatex  aquella  fe  e  creensa 
deu  esser  pus  mantenguda  e  exalsada  la  qual  entre  nostro  senyor  Deu  e 
lo  seu  effecte  posa  maior  concordansa  e  conueniencia,  e  com  jo  entengua 
per  les  cosas  per  vos  altres  a  mi  proposades  que  tots  vos  altres  qui  teniu 
la  secta  de  Mahumet  no  enteneu  en  les  diuinals  dignitats  actes  propris 
esser  intrinsechs  e  eternals  sens  los  quals  les  diuinals  dignitats  foren 
o  serien  ociosas  ab  eterno,  axicom  en  la  bonesa  de  Deu  podem  dir  boni- 
ficatiu  bonifficable  e  bonificar,  e  en  magnificencia  magnifficatiu  magni- 
ficable  e  magnifficar  e  axi  de  las  altres  consemblants  dignitats,  et  per 
consaguent  seria  posar  ab  eterno  ociositat  en  Deu  la  qual  cosa  seria 
blasfemia  e  contra  la  equalitat  et  concordancia,  la  qual  reyalment  es 
en  nostro  senyor  Deu  e  per  asso  per  aquesta  raho  prouen  los  xrisptians 
trinitat  de  persones  esser  en  la  essencia  diuinal:  la  qual  cosa  prouar 
necessariament  laltra  die  hoi  dir  que  fonch  reuelat  a  cert  ermita  al 
qual  diuinalment  fonch  inspirada  certa  art  a  demostrar  per  viues  rahons 
com  en  la  simplissima  essencia  diuinal  ha  trinitat  de  persones,  les  quals 
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rahons  e  art  si  ab  pensa  reposada  volrieu  scoltar  veurieu  clarament 
no  ten  solament  les  dessus  dites  cosas  mes  encara  com  la  sagona  persona 
rahonablement  ha  vnida  en  si  natura  humana  e  com  en  la  humanitat 
molt  rahonablement  ha  sostinguda  passio  per  la  sua  grand  misericordia 
per  nosaltres  peccadors  per  lo  peccat  del  primer  nostro  pare,  e  per  apor- 
tarnos a  la  sua  gloria  e  beatitut  per  la  qual  ultimadement  com  stats 
creats  E  com  finalment  lo  dit  Reuerend  mestra  ab  les  dites  rahons  comen- 
sas  a  illustrar  les  penses  e  enteniments  deis  dits  infaels,  seguis  que  hun 
deis  dits  infaels  pensant  que  si  aquellas  rahons  ten  altes  e  ten  mara- 
uellosas  e  ten  necessaries  eran  manifestades  que  la  llur  secta  vendría 
a  total  extermini  e  destruccio,  denuncia  les  dessus  dites  cosas  al  llur 
rey  requerint  lo  que  a  cruel  mort  fes  morir  lo  dit  xrisptiá.  E  com  sobre 
les  dessus  dites  cosas  lo  dit  Rey  conuocas  son  consell  fonch  determenat 
aqui  per  la  maior  part  que  lo  dit  Reuerend  mestra  degues  morir,  mes 
nostro  senyor  Deu  qui  no  permet  sos  seruidors  venir  a  tais  perills  volent 
que  en  maiors  coses  fos  encara  mes  seruit  per  lo  dit  Reuerend  mestra, 
mes  en  lo  enteniment  de  hun  gran  moro  que  contra  la  oppinio  e  consell 
de  tots  los  altes  digues  tais  paraules.  No  coue  a  hun  ten  alt  princep 
e  Rey  com  tu  est  donar  tal  juy  ne  sentencia  a  hun  qui  per  exalsar  la 
sua  ley  ses  mes  en  aquest  perill,  car  seguir  sia  que  si  hun  deis  nostros 
anaua  entre  los  xrisptians  per  conuetir  los  a  la  nostra  ley  que  aximatex 
lo  matarían  a  tal  mort  e  per  corísaguent  nos  trobarien  moros  que  dequi 
auant  gossasen  anar  per  conueitir  los  infels  a  la  nostre  ley  e  a  la  bona 
part,  [f.  28  v.  J  la  qual  cosa  serie  contra  la  nostra  ley  e  en  derogacio  de 
aquella,  tantes  bones  paraules  sabe  dir  lo  dit  moro  que  ell  reuoca  lo  con- 
sell e  determina  (ció)  del  dit  Rey,  e  fo  determenat  quel  foragitassen  de  tot 
lo  Regne  de  Tunis  e  com  lo  traguessen  del  carcer  per  amanar  lo  a  vna 
ñau  de  Genoueses,  quants  foren  los  colps  galtades  e  pedrades  nos  porien 
recomptar  Alagrau(es)  empero  lo  dit  mestra  Reuerend  remambrant  la 
passio  del  seu  amat,  dolies  empero  et  no  poch  déla  perdicio  délas  animes 
les  quals  ja  veya  esser  algún  tant  aparellades  a  rebra  lo  sant  babtisme 
e  asso  lo  feu  star  en  gran  perplexitat  car  veya  que  si  sen  anaua  totes 
aquellas  animes  se  perdrien  e  si  romanía  era  determenat  que  morís  E 
jatsia  ab  aquell  aualot  lo  haguessen  amanat  en  vna  ñau  de  Genouesos 
empero  no  obstant  lo  perill  déla  mort  ell  se  isque  déla  ñau  e  amagada- 
ment  ana  en  térra  sperant  loch  e  temps  de  entrar  en  la  Ciutat  per  con- 
uertir  aquellas  animes,  e  mentre  que  ell  staua  axi  saguis  que  hun  crestia 
qui  en  abit  en  gest  li  semblaua  anant  per  la  Ciutat  fo  pres  ab  gran  aua- 
lot e  com  lo  volguessen  allapidar  cridaue  ab  gran  veu  no  so  yo  mestra 
Ramón,  et  marauellantse  de  alio  sobre  cegueren,  e  deffet  trobaren  que 
no  era  ell  e  per  asso  lo  lexaran  anar,  e  com  asso  peruengues  assabuda 
del  dit  Reuerend  mestra  considera  que  alio  era  misteri  diuinal,  e  que 
per  consaguent  ell  no  hi  poria  aprontar  en  res,  llauors  torna  en  ñau 
e  vench  sen  en  Napols  e  aqui  publicament  legi  la  sua  art  fins  que 
papa  celesti  fonch  elegit. 
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Feta  la  electio  de  papa  celesti  quint  vench  lo  dit  Reurend  mestra  en 
Roma  per  veura  si  podía  obtenir  so  que  hauia  desirat  e  com  hagues  stat 
aqui  per  algún  temps  e  hagues  ordonats  aqui  alguns  libres  succehi  papa 
boniffaci  octau  al  qual  aximatex  moltes  voltes  suplica  lo  dit  Reuerend 
mestra  per  algunes  vtilitats  déla  santa  fe  catholica.  E  jatsia  sostingues 
molts  anuigs  e  affanys  en  saguir  la  dita  cort  empero  per  honor  de  nostro 
senyor  tot  ho  portaua  alegrement,  e  com  ves  a  la  fi  que  res  no  obtenia 
partís  de  aqui  e  ana  en  Genoua  hon  aximatex  compila  alguns  libres  de  la 
sua  art  e  enapres  vingue  al  senyor  Rey  de  Mallorques  e  ahut  son  rahona- 
ment  ab  ell  anassen  a  la  Ciutat  de  Paris  hon  legi  publicament  la  sua  art 
ordonant  molts  libres  e  con  hagues  soplicat  lo  dit  Rey  sobre  algunes  vtili- 
tats déla  sancta  fe  catholica,  e  ves  que  no  aprofitaua,  torn(as)  en  Mallor- 
ques e  stant  aqui  continuament  treballaua  ab  disputes  e  sermon(s  en)  con- 
uertir  los  moros  qui  aqui  eran  a  la  sancta  fe  catholica,  e  com  en  aquesta 
forma  treballas  lo  dit  Reuerend  mestra  seguís  que  vench  noua  que  lo  gran 
tartre  hauia  conquistat  tot  lo  Regne  de  Ciria,  la  qual  cosa  com  hagues 
oyda  lo  dit  Reuerend  mestra,  mes  se  en  vnanau  e  ana  fins  enXipra  e  com 
fos  arribat  alia  tro  [f .  29]  ba  aquella  noua  esser  falsa  e  vahent  lo  dit  Reue- 
rend mestra  que  no  podia  acabarlo  per  que  era  vingut  pensa  en  quina 
forma  despengues  lo  temps  déla  sua  vida  en  honor  de  nostro  Senyor  Deu 
seguint  lo  dit  del  apóstol  qui  diu  f faent  be  no  def  falgues  ans  continuament 
aquell  exercites  e  del  profeta  dient  auant  anauen  e  plorant  sembrauen  lo 
seu  sement,  venint  empero  vindran  ab  alegría  aportant  lo  llur  sementer, 
e  deffet  stant  aqui  suplica  lo  Rey  de  Cypra  que  alguns  eretges  que  auia 
en  la  sua  térra  aquells  fes  venir  a  la  sua  preycacio,  offerintli  que  apres  ell 
pessaria  al  sóida  de  babilonia  e  al  Rey  de  Ciria  e  de  Egipte  per  infor- 
marlos en  la  sancta  fe  catholica,  de  la  qual  cosa  lo  dit  Rey  de  Cypra  hac 
pocha  cura,  mes  ja  per  axo  lo  dit  Reuerend  mestra  confiant  déla  ajuda  de 
nostro  senyor  no  cessa  de  confondra  los  dits  heretges  ab  preycacions  e 
disputes,  e  com  per  alcun  temps  hagues  axi  stat  plague  a  nostro  senyor 
que  caygue  en  certa  malaltia  corporal  e  com  tingues  dues  persones  quil 
pensauen  co  es  hun  capella  e  un  mosso,  abdosos  instiguats  per  lo  mal 
spirit  metzinaren  lo  dit  Reuerend  mestra,  la  qual  cosa  com  lo  dit  Reue- 
rend mestra  hagues  conaguda,  ab  gran  humilitat  donáis  comjat  emudas 
en  la  Ciutat  de  famagosta,  a  hon  fo  alegrament  rebut  per  lo  mestra  del 
templa  qui  era  en  la  Ciutat  de  Limiso  e  tinguell  en  sa  casa  fins  que 
hague  recobrada  la  salut,  e  apres  mes  se  en  vna  ñau  e  vench  sen  en  Ge- 
noua e  feu  diuersos  libres  en  apres  torna  en  lo  studi  de  Paris  hon  legi  la 
sua  art  e  compila  diuersos  libres. 

En  temps  de  papa  Climent  quin  partis  lo  Reuerend  mestra  de  la 
Ciutat  de  Paris  e  vench  sen  al  sant  pare  soplicant  lo  que  fes  construhir 
diuersos  monastirs  en  los  quals  se  aprenguessen  diuersos  lenguatges  per 
preycar  la  sancta  fe  catholica  ais  infaels  axi  com  nostro  senyor  ho  hauia 
manat  els  aposto!?,  dient  anau  per  tot  lo  vniuersal  mon  a  prehicar  lo 
sant  Euuangeli  a  tota  creatura,  de  la  qual  cosa  axi  lo  sant  pare  con  los 
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cardinals  hagueren  pocha  cura  ne  ansia,  per  la  cual  cosa  lo  dit  Reue- 
rend  mestra  eleuat  tot  en  sperit  vench  en  Mallorques  e  de  aqui  pessa 
en  barbaria  en  la  térra  de  Bugia,  e  com  fos  en  mig  de  la  plassa  oblidat 
lo  perill  de  la  mort  comensa  a  cridar  altes  veus  La  ley  deis  crestians  es 
sancta  e  vertedera,  e  la  secta  deis  moros  es  falsa  e  maluada,  e  asso  so 
aparellat  de  prouar,  e  com  aqüestes  paraules  hagues  dites  per  moltes 
vegades  leuas  vna  gran  multitut  de  moros  qui  ab  gran  aualot  lo  vol- 
gueran  matar,  la  qual  cosa  com  fos  denunciada  al  bisbe  déla  Ciutat 
trames  los  seus  saigs  per  pendra  lo  dit  Reuerend  mestra  e  que  ley  ma- 
nassen  deuant,  lo  qual  con  lo  fos  presentat  de  uant  comensali  aperlar 
lo  bisbe  dient,  com  es  stada  tanta  la  tua  folia  que  vullas  impugnar  la 
ley  de  Mahumet  [f.  29  v.]  con  sia  certa  cosa  que  cascun  qui  aquella  im- 
pugna dege  morir  a  mala  mort,  resposlo  dit  Reuerend  mestra,  lo  ver 
seruidor  de  Deu  no  deu  tembra  lo  perill  de  la  mort  per  manifestar  aque- 
lla ais  infaels  qui  son  en  error,  e  aquells  aportar  a  via  de  saluacio,  al 
qual  respos  lo  bisbe  ver  te  diu  mes  qual  es  aquella  ley  que  sia  falsa  e 
errónea  aquella  deis  xrisptians  o  deis  moros,  car  a  mi  plau  hoir  la  tua 
raho,  sin  has  neguna  a  prouar  la  tua  ley  digues  la  car  yo  la  soltare  vo- 
lenters  al  qual  respos  lo  dit  Reuerend  mestra  plaume  donem  loch  con- 
de cent  hon  sien  los  teus  sauis  e  yo  prouar  te  per  rahons  necessaries  la 
ley  deis  xrisptians  esser  sancta  e  vertedera,  et  deffet  assignat  loch  e 
temps  Interrogaua  lo  dit  Reuerend  mestra  al  bisbe  dient  deman  te  nos- 
tro  senyor  Deu  si  es  sobirana  Bonesa,  respos  lo  bisbe  que  si,  lauors  lo 
dit  Reuerend  mestra  volent  prouar  la  sancta  trinitat  argui  axi:  Tota 
subirana  bonesa  es  axi  perfeta  en  simatexa  que  en  simatexa  es  tot  be, 
e  no  fretura  obrar  algún  be  deffora  de  si  ne  han  necessitat  d'aquell. 
Con  donchs  nostro  senyor  Deu  sia  sobirana  bonesa  eternalment  e  sens 
comensament  seguex  sa  que  nostro  senyor  Deu  no  ha  necessitat  de  ob- 
rar algún  be  fora  de  simatex,  car  si  axi  era  no  seria  en  ell  sobirana 
bonesa  ne  perfectio,  e  com  tu  nechs  en  Deu  eternal  productio  co  es  la 
persona  del  fill,  seguex  sa  que  ans  déla  creatio  del  mon  nostro  senyor 
no  hauia  tanta  perfectio  com  ha  hauada  apres  com  la  creat,  car  per- 
fectio es  produhir  be  de  simatex  so  que  serie  gran  error  que  nostro  se- 
nyor creques  hun  temps  en  perfectio  que  altrayo  empero  crech  que  la 
bonesa  de  nostro  senyor  eternalment  es  diffusiua  de  be,  e  assos  pertany 
a  sobira  be  que  Deu  lo  para  eternalment  de  la  sua  bondat  matexa  en- 
genra  Deu  lo  fill  e  d'abdosos  es  produit  16  sant  spirit.  Marauellat  lo 
bisbe  de  aquesta  raho  tan  alta  no  respos  tant  sol  una  paraula  mes 
mana  tentost  que  fos  mes  dintre  en  lo  carcer,  gran  multitut  empero  de 
moros  hauia  alli  deffora  sperant  que  lo  dit  Reuerend  mestra  fos  ala- 
pidat  empero  fonch  fet  manament  per  lo  bisbe  que  no  fos  negun  quil 
gosas  tocar,  car  ell  ab  proces  e  sentencia  lo  volia  comdempnar  a  mort, 
no  contrastant  empero  lo  dit  manament  mentre  quel  amanauen  al  car- 
cer fonch  ten  gran  lo  aualot  que  los  buns  ab  bastons  altres  ab  pedrés 
altres  apunyades  et  tirant  li  la  barba  que  tenia  longa  lo  lexaran  quasi 
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per  mort,  sitio  que  per  los  saigs  f onch  def f ensat  axi  com  los  era  stat 
manat  per  lo  bisbe,  empero  ab  aquest  gran  aualot  ells  lo  manaren  fins 
a  la  preso  e  a  la  priuada  de  la  preso  lo  materan  ab  una  grossa  cadena 
al  coll  ahon  stech  per  hun  gran  temps  ab  dolorosa  vida,  lo  sent  dema 
empero  foren  ajustats  los  sacrapassos  déla  ley  demanants  al  bisbe  que 
fos  allapidat  e  conuocat  llur  consell  fonch  determanat  per  la  maior  par 
que  lo  dit  Reuerend  mestra  fos  amanat  aqui  deuant  ells,  e  si  conexian 
que  fos  home  de  sciencia  que  moris,  si  empero  comprenien  que  so  que 
hauia  fet  hagues  fet  oradura,  quel  lexassen  anar,  e  hoida  la  determina- 
do del  consell  per  hun  [f.  30]  moro  qui  ja  atunis  lauia  conagut  dix 
guardáis  vos  nol  fassau  venir  assi  deuant  tots,  car  ell  vos  fara  tais 
arguments  contra  la  nostra  ley  que  sera  impossible  de  respondreli  e  la- 
uors  concordaren  que  no  ho  fessen  pero  per  fer  lo  morir  mudaren  lo  en 
hun  altre  carcer  pus  cruel,  pero  per  los  xrisptians  catalans  e  janouesos 
fonch  soplicat  quel  ne  traguessen,  e  deffet  mudaren  lo  en  hun  altre  loch 
pus  soportable.  (1) 

Stech  donchs  lo  dit  Reuerend  mestra  per  spay  de  sis  mesos  en  aquell 
carcer  al  qual  per  cascun  die  venien  los  moros  pregant  lo  ques  conuertis 
a  la  ley  de  Mahumet  offerint  li  mullers  honors  e  tresors  infinits  ell  em- 
pero axi  com  aquell  qui  era  fundat  sobra  la  immoble  pedra  co  es  en  la 
feruent  amor  del  seu  mestra  Ihesus  responiels  dient  E  si  vosaltres  volets 
renunciar  en  aquexa  vostra  secta  errónea  e  falsa,  e  volrets  creura  en  lo 
sant  nom  de  Ihesus,  yous  promet  la  vida  eternal  e  tresors  los  quals  may 
nous  manquaran.  E  com  per  spay  d'molts  dies  haguessen  stat  cascuna 
délas  parts  manten jnt  se  oppinio  e  creensa,  fonch  concordat  entre  ells  que 
cascun  fes  un  libre  en  lo  qual  cascun  prouas  la  sua  ley  esser  vertedera, 
e  que  aquella  ley  que  ab  mellors  rahons  seria  prouada,  que  fos  tinguda 
per  mellor,  de  la  qual  cosa  hac  singular  pler  lo  dit  Reuerend  mestra, 
car  hauia  confiansa  en  nostro  senyor  que  en  aquella  forma  ell  los  conuer- 
tiria,  mes  lo  diable  enamich  déla  veritat  que  tots  temps  volria  las  animas 
anar  a  perdicio  veent  que  per  aquell  cami  totes  aquelles  animes  aniñen 


(1)     Al  marge  del  m.  s.: 

In  quodam  libro  disputadoras  facte  inter  magistrum  Raymundum  Lulli  et 
quendam  serracenum  vocatum  homer,  quem  dictus  magister  Raymundus  in  ciui- 
tate  Bogie  in  quodam  carcere  existens  composuit,  recitantur  per  eumdemet  ma- 
gistrum Raymundum  omnia  in  presentí  capitulo  contenta,  videlicet  in  princi- 
pio dicti  libri  et  inquodam  capitulo  incipienti  Quid,  xpia?  et  in  illa  postilla  que 
dicit,  promisisti  michi  uxorem  et  multa  alia  creata  si  acciperem  legem  machometi, 
malam  comparacionem  fecisti  quia  non  adquiritur  gloria  sempiterna  cum  talibus 
terrenis,  sed  ego  tibi  promitto  quod  si  tu  dimittis  tuam  legem  falsam  et  diaboli- 
cam  et  per  vim  multiplicatam,  et  quod  accipias  meam,  habebis  vitam  eternam 
mea  enim  lex  cum  predicacione  et  efusione  sanguinis  beatorum  martirum  est 
incepta  et  multiplicata  est:  quem  quidem  disputacionis  librum  habet  discretus 
fferrarius  sabater  notarius  majoricensis  (?),  quare  concluditur  cum  certum  sit 
et  ita  in  rei  veritate  existit  quod  idem  magister  Raymundus  fecit  presentem  li 
brum,  suam  vitam  et  penitenciam  manifestando  ut  omnes  viri  virtuosi  suam 
accipiant  viam  et  doctrinam. 
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en  paradis,  ginya  que  vench  manamen  del  Rey  de  Bugia  qui  era  en  Con- 
testina  manat  ab  grans  penes  que  lo  dit  Reuerend  mestra  fos  foragitat 
déla  térra,  e  deffet  materan  lo  en  vna  ñau  qui  anaua  en  pisa  e  en  aquesta 
forma  lo  dit  Reuerend  mestra  no  pogue  acabar  la  dita  obra  la  qual  ab 
gran  alagria  hauia  ja  comen9ada,  e  manaren  al  patro  déla  ñau  ab  grans 
penes  que  nol  lexas  en  neguna  térra  de  moros  e  com  la  dita  ñau  anas  en 
Genoua  e  fos  ja  prop  de  port  pisa  seguis  una  (temp)estat  en  la  mar,  déla 
qual  la  ñau  fari  e  molts  hi  moriren  e  alguns  ab  la  ajuda  de  nostro 
senyor  entreels  quals  fonch  lo  dit  Reurend  (mestra  e  hu)n  compariyo 
qui  scaparan  ab  la  barcha,  perduts  empero  los  libres  e  la  ro(ba  e  to)t 
nun  isque  en  térra  e  venint  en  la  Ciutat  de  pisa  fonch  molt  honrada- 
ment  rebut  per  los  Ciutadans  entre  los  quals  la  hun  lo  rabe  dins  sa  casa, 
e  stant  aqui  lo  dit  Reuerend  mestra  jatsia  e  fos  molt...  de  dies  empero 
no  cessaua  de  seruir  asson  creador  per  la  qual  cosa  stant  aqui  ordona  la 
art  general  derrera,  a  conaxensa  e  intelligencia  de  la  qual  per  [f,  30  v.] 
uenen  aquells  qui  no  per  vana  gloria  mes  per  sola  amor  e  honor  de  nos- 
tro  senyor  se  meten  a  studiar,  e  complida  la  dita  art  e  altres  libres 
molts,  proposa  en  lo  Consell  del  comu  de  Pisa  que  seria  bona  cosa  que 
alcuns  ciutadans  llurs  se  fessen  Cauallers  de  Ihesuxrispt  per  conquistar 
la  térra  sancta,  e  deffet  lo  comu  a  prechs  seus  scrigue  al  sanct  pare  e 
cardinals  sobre  aquells  affers,  e  aximatex  anant  en  Genoua  consem- 
blants  letres  impetra,  et  deffet  moltes  persones  deuotes  li  feren  de  grans 
profertes  per  aquell  negoci,  que  mes  de  Trenta  milia  florins  hac  de 
profertes  solament  de  Genoua,  e  partint  se  de  qui  vench  sen  en  Auinyo 
hon  era  lo  sant  pare,  per  portar  lo  dit  negoci  a  bona  conclusio,  e  com 
vehes  que  ab  ell  res  no  podia  acabar  partís  daqui  e  anassen  en  Paris 
a  hon  publicament  legi  la  sua  art  e  altres  libres  molts  los  quals  en 
temps  pessat  hauia  fets,  vengueren  empero  a  hoir  lo  no  ten  solament 
studians,  mes  encara  gran  multitut  de  mestres  los  quals  affermaren  que 
la  dita  santa  sciencia  e  doctrina  era  corroborada  no  ten  solament  per 
rahons  de  f filosof fia,  mes  encara  per  principis  e  reglas  de  sancta  Theolo- 
gia,  jatsia  alguns  volguessen  dir  que  la  sancta  fe  catholica  no  era  pro- 
uable,  contra  la  oppinio  deis  quals  lo  dit  Reuerend  mestra  feu  diuersos 
libres  e  tractats. 

Apres  délas  dessus  dites  cosas  sabent  lo  dit  Reuerend  mestra  per  lo 
sant  pare  Climent  deura  esser  apleguat  consell  general  en  la  Ciutat  de 
Viana  en  lany  de  nostro  senyor  Mil  CCCxj.  dellibera  d'anar  al  dit  consili 
per  proposar  tres  cosas  a  honor  e  reuerencia  e  augment  déla  sancta  fe 
catholica,  la  primera  que  fossen  construits  certs  lochs  a  hon  certes  per- 
sones deuotes  e  d'alta  intelligencia  studiassen  en  diuersos  lenguatges  per 
so  que  a  totes  les  nascions  posq(uessen)  preycar  lo  sant  Euuangeli,  lo 
sagon  que  a  tots  los  Cauallers  xrisptians  fos  (dona)t  cert  orde  que  conti- 
nuadement  treballassen  en  conquistar  la  térra  sancta,  La  tercera  que 
contra  la  oppinio  de  auerrois  qui  en  moltes  cosas  ha  volgut  aduersar  a  la 
sancta  fe  catholica  fos  prouehit  per  homens  de  sciencia  ordonant  libres 
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contra  les  dites  érrors  e  contra  tots  aquells  qui  (aquella  opp)inio  tendrien, 
e  per  asso  feu  ell  hun  libre  qui  es  apellat  li(ber  de  natali  p)ueri  a  hon  pro- 
met  fer  rahons  axi  philosoficals  com  theologi(cals  contra)  dites  errors,  e 
deffet  axi  ho  ha  fet  en  diuerses  libres  seus,  car  (lo  dit  Reu)erend  mestra 
seruidor  de  nostro  senyor  e  manifestador  déla  veritat  vltra  cent  e  vint  e 
tres  volums  de  libres  ha  fets  per  honor  déla  sancta  Trinitat,  car  quoranta 
anys  pessats  hauia  que  lo  sen  cor  e  tota  la  sua  anima  hauia  transportada 
en  nostro  senyor,  e  per  tant  pot  dir  aquest  sant  home  les  [f .  31]  paraules 
que  dix  Dauid,  Eructauit  cor  meum  verbum  bonum,  lingua  mea  cala- 
mus  scribe,  car  en  veritat  la  sua  lengua  es  stada  ploma  del  sanct  sperit, 
lo  qual  ab  la  sua  vertut  increada  la  fet  axi  altament  parlar,  del  qual  dix 
lo  nostro  mestra  Ihesus  no  sou  vos  altres  qui  parlau  car  lo  sant  sperit 
es  qui  parla  en  vosaltres,  E  per  asso  que  mils  posquessen  aproffitar  ins- 
truhi  alguns  en  la  lenguo  morischa,  la  qual  molt  be  ell  hauia  apresa  e 
deffet  foren  diuulgats  los  seus  libres  per  tot  lo  uniuersal  mon,  e  spe- 
cialment  en  certs  lochs  50  es  en  la  Ciutat  de  París  en  hun  monastir  de 
Cartotxans  e  en  la  Ciutat  de  Genoua  e  en  la  Ciutat  de  Mallorques  de 
hon  ell  era  nadiu,  de  la  qual  cosa  reporta  gran  preu  e  honor  la  dita 
Ciutat  Deo  Gracias. 

Finito  libro  sit  laus  et  gloria  Xrispto.  Amen. 
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Tot  lo  que  ti.ngui  referencia  ab  una  figura  histórica  tant  extraordi- 
naria com  la  del  polígraf  mallorquí,  se  tracti  no  mes  de  detalls  petits  y 
deslligats,  adquireix  positiva  importancia  pera  la  erudició.  No  importa 
que  s'hagin  publicat  notables  biografíes  del  personatge,  si  aytal  conjunt 
de  noves  d'en  Lull,  del  doctor  románlick  cátala  com  l'anomena  en  Torras 
y  Bages,  podém  augmentarlo  ab  alguna  noficia  secundaria.  Al  desente- 
rrar y  divulgar  algún  document  pertanyent  a  ell  o  a  la  seva  familia,  li 
fem  certament  un  homenatge.  Possehintne  uns  pochs  nosaltres  pera  en- 
riqnir  la  biografía,  aprofitam  la  solempnial  commemoració  del  Vlé  cen- 
tenari  de  la  seva  mort  pera  presentarlos  a  la  considerado  de  la 
Academia. 

Fa  cinc  h  anys  que  en  nostre  Butlletí  y  ab  ocassió  de  tractar  de  la 
barriada  fora  murs  que  anava  fentse  a  Barcelona  per  la  part  de  Llevant, 
durant  la  XIIIa  centuria,  ja  vaig  donar  alguna  nova  de  la  familia  d'en 
Lull.  Vaig  publicar  un  document  del  10  janer  1243,  hón  los  gerrnans 
Agnés  y  Jaume  Gruny  o  Grony  al  establir  a   Gauter  de  Perelada  una 
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porció  del  areny  o  sorra!  que  possehíen  en  les  afores  de  la  ciutat,  per 
sol  ixent,  declaraven  que  afrontava  «  ab  occidente  in  tenedone  Raimundi 
Lulli  et  Bernardi  Fidelis  ».  Abans  de  dos  anys  l'esmentat  Perelada  vené 
la  citada  porció  a  Ferrer  de  Vilamaior  y  en  la  corresponent  escriptura 
torna  a  dirse  que  afrontava  ab  proprietat  d'en  Ramón  Lull  (12  desem- 
bre  1244).  En  3  marc  1246,  l'esmentat  comprador,  en  Ferrer  de  Vila- 
major,  per  resoldre  certa  qüestió  sobre  paret  mitjera  ab  en  Lull,  celebra 
un  conveni,  lo  qual  també  havém  publicat  en  nostre  Butlletí  (n.°  40, 
any  1910).  Y  suposávem  llavors  naturalment  que  en  Ramón  Lull  esta  va 
ausent  de  Barcelona,  perqué  atorgava  y  signava  aquell  conveni  en  nom 
seu,  son  germá  Pere  Amat.  Comencava  axis:  <<  Sit  ómnibus  notum  quod 
ego  Petrus  Amat  profiteor  et  recognosco  tibi  Ferrario  de  Villamaiori 
quod  composuisti  mecum  nomine  fratris  mei  Raimundi  Luí  in  presencia 
proborum  hominum  super  ipso  pariete  constructo  inter  domos  tuas  quas 
tenes....  ad  litus  maris  et  domos  quas  Raimundus  Luí  tenet  ibi  per  dic- 

tam  dominam  Agnetem  in  alodio  Canonice Unde  promito  tibi  quod 

faciam  tibi  fieri  cartam  a  dicto  Raimundo  Luí  in  qua  concedet  te  habere 

medietatem  in  dicto  pariete Dono  eciam  tibi  fidejussores  Quintinum 

et  Arnaldum  Luí  qui  mecum  et  sine  me  predicta  omnia  tibi  et  tuis  com- 
pleant » 

Per  creure  exacta  la  atribució  d'aquestes  escriptures  a  la  familia 
del  Beat,  no  cal  sino  manifestar  que  son  del  meteix  arxiu  deis  Sarrieres, 
del  arxiu  hón  lo  senyor  Bofarull  descobrí  el  testameut  d'aquell  perso- 
natge  y  que  publica  en  lo  volum  V,  de  nostres  Mentones.  Y  en  aquest 
treball  dit  senyor  Bofarull  indica  que  tota  la  documentació  deis  Lulls, 
feya  pochs  anys  que  havía  estat  portada  desde  Mallorca  a  Barcelona, 
a  casa  Sarriera,  hereua  o  successora  d  'aquella  nicaga. 

La  familia  Lull  continua  possehint  un  important  troc  de  térra  o 
sorral  en  la  indicada  part  de  nostra  ciutat,  porció  que  fóu  coneguda 
ab  la  denominació  de  Plá  d'en  Lull  y  la  qual,  en  los  primers  anys  del 
segle  XIVé ,  vivent  encare '1  Beat,  pertanyía  a  Pere  Lull,  segons  la  es- 
criptura de  divisió  de  bens  de  les  filies  d'en  Ferrer  de  Vilamajor,  que 
també  tenim  publicada  en  nostre  Butlletí. 

La  nova  biográfica  que  cal  reteñir,  donchs,  de  tots  los  esmentats 
documents,  és  la  de  que  lo  Beat  tenía  un  oncle  patern,  anomenat  Pere 
Amat,  resident  a  Barcelona  y  representant  de  son  germá  Ramón,  au- 
sent, probablement  a  Mallorca  (i). 


(1)  En  documents  del  meteix  arxiu  de  la  Séu  barcelonina  deis  anys  1225  y  26, 
surt  un  Pere  Amat  com  a  testimoni  en  la  escriptura  de  regonexement  de  deute 
fet  per  los  germans  Ramón  y  Arnau  de  Banyeres  a  favor  de  Joan  y  Ramón  de 
Molach;  y  en  la  escriptura  també  de  confessió  de  deute  per  Guillem  Eymerich  y 
sa  mare  a  favor  de  B.  d'Albareda. 

En  altre  document  de  1240  (6  idus  marc  1239,  antich  istil),  surt  un  Domingo 
Lull,  reben  juntament  ab  Guillem  Bos  y  Ramón  de  Caldes,  75  lliures  d'Ermengol 
de  Banys,  en  comanda  per  negociar  ab  la  ñau  que  va  a  empendre  viatge.  Pere  de 
Cardona,  notari  de  Barcelona  es  l'autoritzant. 
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Ara  segueix  una  noticia  mes  important,  que'ns  ofereix  un  document 
inédit  que  acabam  de  veure  en  l'arxiu  de  la  Séu  de  Barcelona.  Per  ell 
sabém  que'l  gran  escriptor  mallorquí  es  trobava  a  Barcelona  lo  16  de 
juny  de  1256  y  ens  declara  ell  meteix  que  son  pare  Ramón  ja  havía 
mort.  Lo  futur  autor  del  Llibre  de  contemplado  y  de  Blanquema  comp- 
tava  llavors  uns  vintiquatre  anj's  d'edat  aproximadament.  Es  ne- 
cessari  publicar  aquesta  escriptura  que  porta  lo  signe  autógraf  del  per- 
sonatge.  Diu  axis: 

«  Sit  ómnibus  manifestum  quod  ego  Raimundus  Lulli  filius  quondam 
Raimundi  Lulli  attendens  multa  et  grata  servicia  quod  tu  Arnaldus 
Lulli  consanguineus  germanus  meus  michi  d:u  fecisti  et  condie  facis 
et  spero  in  posterum  te  facturum  gratis  etiam  et  spontanea  volúntate 
et  ex  certa  scientia  non  seductus  ab  aliquo  nec  circumventus  dono  tibi 

dicto  Arnaldo  Lulli  consanguineo  germano  meo intervivos  totum 

jus  meum  et  censum  unius  morabetini  et  totum  dominium  quod  habeo 
et  habere  debeo  in  illis  domibus  tuis  et  earum  pertinentiis  quas  tenes 
per  me  in  illa  tenedone  quam  ego  teneo  per  barchinonensem  Canonicam 
et  suum  prepositum  mensis  augusti  in  suburbio  urbis  Barchinone  in 
vico  Bufurni  sicut  terminatur  dicte  domus  ab  oriente  in  domibus  quas 
Matheus  de  Plano  tenet  per  me  alodio  de  Canonice  et  dicte  preposi- 
tura A  meridie  in  bufurno;  ab  occidente  et  circio  in  tenedone  Bernar- 
dus  de  Colle  alodio  dicte  Canonice.  Hanc  autem  donationem  fació  tibi 
et  tuis  et  cui  velis  sicut  melius  dici  potest  et  intelligi  ad  tuum  tuorum- 
que  salvamentum Extrahendo  hec  de  meo  meorumque  jure,  domi- 
nio et  posse sine  ullo  meo  meorumque    retentu  et  vinculo  persone 

alicuius,  salvo  tamen  in  ómnibus  censu  et  senioratico  dicte  Cano- 
nice  Actum  est  hoc  XVIII.  Kalendas  julii  anno   Domini  M  CC°  L° 

sexto.  Signum  Raimundi  Luili  qui  predicta  laudo  et  firmo  atque  juro. 
Testes  huius  rei  sunt  Guillelmus  Lulli,  Petrus  de  Ribalta  et  Bernardus 
Ermengaudi.  Signum  B.  Luí  >J«  quisoc  firma  (axó  és  evidentment  autó- 
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graf,  com  pot  veures  per  lo  facsímil  que  donám) .  Signum  Petri  Vives 
notarii  publici  Barchinone  qui  hec  scribi  fecit  et  clausit  in  scribania 
Petri  Marchesii  notarii  die  et  anno  quo  supra  ». 

Encare  que  aquesta  escriptura  no  sía  del  arxiu  deis  Sarrieres,  és 
induptable  que  pertany  a  la  metexa  familia  y  ais  metexos  bens  deis 
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Lull  que  havém  abans  tractat.  En  efecte;  hi  surt  aquell  Arnau 
Lull,  que  fóu  donat  per  fiador  per  Pere  Amat,  germá  del  vell  Ramón 
Lull,  a  Ferrer  de  Vilimajor,  deu  anys  abans,  o  sía  en  1246.  Y  ara  en 
Ramón  Lull  jove,  l'anomena  cosí  germá  seu  y  li  dona  lo  cens  y  domini 
enfitéutich  que  té  sobre  la  casa  seva.  Recordém,  finalment,  que  aquesta 
casa  de  n'Arnau  Lull  está  situada  en  aquell  sorral  a  Llevant  de  la  ciu- 
tat,  que  en  Ramón  diu  té  sots  senyoriu  de  la  Canonja  de  Barcelona  y 
de  son  pavorde  del  mes  d'agost.  Y  en  los  documents  abans  indicats, 
ja  publicats  al  nostre  Butlletí,  tota  la  part  del  sorral  propria  d'Agnés 
Grunj'  y  de  la  que  forma  va  part  la  d'en  Ramón  Lull,  ja  se  deya  que 
era  alou  de  la  Canonja.  Si  aquells  documents  pertanyent  donchs,  com 
havém  demostrat,  al  pare  del  Beat,  aquest  darrer  correspón  sens  cap 
dupte  al  propri  Beat  y  seu  és  l'autógraf  que  porta. 

Tampoch  pot  duptarse  de  que  aquell  jorn  lo  Beat  era  a  Barcelona, 
donchs  compareix  personalment  a  la  atorgació  de  la  escriptura  y  está 
autoritzada  per  escriba  barceloní  en  la  notaría  de  Barcelona  d'en  Pere 
Marqués.  Segons  la  custum  d'aquell  temps  si  no  hagués  estat  present 
l'atorgant  s'haguera  fet  constar  y  haguera  tingut  expresat  son  repre- 
sentant  o  procurador. 

Notam  que  un  deis  testimonis  d'aquesta  curiosa  escriptura  és  un 
Guillem  Lull,  segurament  parent  del  Beat  o  sía  del  atorgant.  Dit  Gui- 
llem  devía  ésser  també  un  jovincell,  puix  adquirí  mes  tart  molta  repre- 
sentado social  a  Barcelona  y  vivía  pié  de  consideració  encare  en  los  da- 
rrers  anys  de  la  XIIIa  centuria.  Fcu  conceller  de  la  nostra  ciutat,  en 
1274.  Lo  trobam  contractat  ab  Guillem  de  Fonollar,  en  1289.  Entre 
1291  y  1299,  va  fer  un  préstech  de  vint  florins  d'or  a  Guillem  de  Cente- 
lles, canonge  de  Barcelona,  qui's  trobava  en  la  vila  italiana  d'Aquila, 
y  en  la  escriptura  se'l  tracta  ab  gran  consideració,  titulantlo  sempre 
nobili  viro  y  domino  Guillelmo,  tractaments  quasi  may  donats  a  merca- 
ders  y  demés  persones  que  no  tinguessin  verdadera  noblesa  o  cárrechs 
importants  del  rey  (1),  Devém  indicar  encare  que  en  document  de  1299, 


(1)  En  aquest  document  hi  figura  un  Ferrer  Lull  qui  també  deuría  perta- 
nyer  a  la  familia  del  Beat.  La  data  está  molt  esborrada  y  és  ilegible  la  darrera 
cifra;  empero,  correspón  sense  dupte  a  la  década  de  1290-99: 

In  Dei  nomine  amen:  anno  Domini  Millessimo  ducentessimo  nonagésimo 

mense  octuber  die  quarto  eisdem  octave  indiccionis.  Regnaoite  Serenissimo  do- 
mino nostro  Karulo  secundo  ínclito  Dei  gracia  Iherusalem  et  Sicilie  Rege,  ducatus 
Apulie,  principatus  Provincie  et  Forchalquer    comité,  regnorum  ei   anno  décimo 

sab am in  civitate  Aquile  in  regio  palatio  civitate  eisdem,    nos    Paulus  de 

Turribus  Annalis  civitatis  Aquile  judex  et  Paulus  Thome  de  Bacom  regia  aucto- 
ritate  in  dicta  térra  publicus  notario  et  subscripti  testes  litterati  ad  hec  specia- 
liter  vocati  et  rogati  presentí  scripto  publico  notum  facimus  et  testamus  quod  Gui- 
llelmus  de  Cintillis  canonicus  Barchinones  presentialiter  cofexus  fuit  se  recepisse 

et  habuisse  a  nobili  viro  domino  Guilielmo  Lulli  barchinonense    flore boni  auri 

viginti  in  mutuo  et  nomine  mutui.  Renuncians  exceptioni  non  date,  non  solute 

et  non  pondérate  sibi  dictorum  viginti  floren auri  et  omni  alii  exceptioni  et 

juris  ausilio  canónico  vel  civili  promúlgate  vel  promulgando  quod  dicto  Guillelmo 
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hi  figura  un  Guillelm  Lull,  contractant  en  la  parroquia  de  Sant  Andreu 
de  Llevaneres. 

L'Arnau  Lull  que  reb  la  donació  de  son  cosí  Ramón  Lull  en  1256,  és 
ben  probablement  lo  meteix  que  trobam  com  a  testimoni  en  documents 
de  1279  Y  12^>I>  atorgats  a  Barcelona  y  pot  ésser  pare  deis  germans 
Arnau  y  Jaume  Lull,  los  qui  en  1291,  surten  encare  a  Barcelona  atorgant 
rebut  a  Sanxa,  viuda  de'n  Jaume  Grunyi  de  vint  sous  a  compte  del 
deute  de  cent  que  dexá  son  citat  marit  (1). 

Cal  no  mes  advertir,  al  posar  fí  a  la  present  nota,  que  resulta  probat 
que  en  Lull  tenía  bens  a  Barcelona  en  T256  (y  per  consegüent,  altre  ar- 
^ument  indirecte,  pero  positiu,  de  que  lo  document  de  cessió  a  favor  de 
son  cosí  Arnau  pot  atribuirse  perfectament  al  futur  Beat),  per  lo  sol  fet 
d'existir  una  escriptura  posterior  al  citat  any  y  anterior  a  1275,  per  la 
qual  la  muller  d'en  Ramón  Lull,  Blanca  Picany,  autoritzava  al  marit 
per  enagenar  los  bens  que  aquest  tenía  a  Mallorca  y  Catalunya,  ratifi- 
cant  lo  efectuat  en  aquest  sentit  y  renunciant  drets  hipotecaris.  Y  lo 


posset  pdee et  dicto  domino  Guillelmo  Lulli  posset  obee quos  viginti  floren... 

auri  predictos  dicto  Guillelmus  canonicus  Barchinone  per  stipulationem  sollemp- 
nem  promisit  dicto  domino  Guillelmo  Lulli  reddere  et  restituere  et  redi  et  restitui 
faceré  eisdem  per  dominum  Bernardum  de  Sarriano  canonicum  Barchinonensem 

et  Jacobum  de  Prato  procuratores  ipsius  Guillelmi  canónico  Barch usque  ad 

vicesimum  secundum  diem  mense  november  proximum octaue  indiccione  sub 

pena  dupli  dicte  quantitatis  et  dampna  et  expensas  que  et  quas dominus  Gui- 
llelmus pro   rehabenda   et  recuperande  peccunia vel  extra  judicium  resarciré 

et     stare  nudo  et  simplici domini  G¡  Lulli  sine  refrenatione  judicio  alicuius" 

scientes  etiam  dicti  dominus  Gos  Lulli  et  Gus  Canonicus  Barchinone  nos  non  esse 
eorum  judicem  et  notarium  in  hac  parte  in  nos  ut  in  suos  ex  certa  scientia  consen- 
tiit.  Hec  acta  fuerunt  anno,  die,  mense  et  indictione  pretitulate,  presentibus  Ferra- 
rio  Lulli,  Bernardo  Sabatirii,  Jacobo  Ermengaudi,  Bonanato  Marini,  Barchino- 
nensis  diócesis.  Vnde  ad  futuram  memoriam  et  dicti  domini  Guillelmi  certitudinem 
et  cautelam  presens  scriptum  publicum  ex  inde  factum  est  per  manu  mei  Notario 
Pauli  predicti,  signo  meo,  signo  et  subscriptione  predictorum  judicis,  et  testium 
robórate.  Quod  scripsi  ego  Paulus  Thome  qui  supra  notari  quia  rogatus  predictis 
interfui  publicaui  et  meo  sólito  signo  signaui.  Ego  Paulus  de  Turibus  qui  supra 
judex  Aquile  predicta  test,  et  signo.» 

No  sabém  si'l  Ferrer  Lull  que  figura  ací  com  a  testimoni  és  lo  meteix  que  en 
1249  atorgá  la  següent  escriptura  devant  del  notari  de  Barcelona  Pere  de  Cardo- 
na: Sit  notum  cunctis  quod  ego  Ferrarius  Lulli  vendo  tibi  Bernardo  de  Manso 
calafato  et  tuis  quartam  partem  quam  ego  habeo  in  una  setzena  ex  illis  tribus 
setzenis  quas  Raimundus  Cadcrita  habet  in  ligno  suo  et  aliorum  sociorum  cum 
exarciis  et  apparatibus 

(1)  Aquest  document  és  també  del  arxiu  de  la  Séu  de  Barcelona  y  sa  part 
important  diu  axí: 

«Sit  ómnibus  notum,  quod  nos  Arnaldus  Lulli  et  Jacobus  Lulli  fratres  cives 
Barchinone  confitemur  ct  recognoscimus  vobis  domine  Sancie  uxori  Jacobi  Grunni 
quondam  ct  vestris  quod  de  illis  centum  solidos  barchinone  monete  de  terno  quos 
dictus  J.  Gunny  quondam  nobis  dcbcbat  solvistis  nobis  viginti  solidos  ....  damus 
et  cedimus  in  dictis  viginti  s.  vobis  et  vestris  et  cui  volueritis  omnia  loca  nostra 

jura  voces    et  acciones possunt  competeré  in  eisdem  viginti  sol Actum  es 

hoc  III.  idus  october  anno  Domini  M  CC°  XC°  primo.  Signum  Arnaldi  Lulli.  — ■ 
Signum  Jacobi  Lulli  predictorum  qui  hoc  laudamus  et  firmamus.  Testes  huius  rei 
sunt  Bonanatus  Gassoni  et  Bonaventura  Ferrarii. 

Signum  Petri  de  olone  notarii  publici  Barchinone  qui  hec  scribi  fecit » 
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meteix  que  en  nostre  document  de  1256,  en  aquest  darrer  se  declara 
que  en  Ramón  Lull  era  fill  d'altre  Ramón. 

En  totes  mes  llargues  investigacions  may  hi  vist  la  coexistencia  en 
la  nostra  térra  d'un  altre  Ramón  Lull,  qui  també  fos  fill  d'un  pare 
d'igual  nom  y  posseint  com  lo  pare  del  Beat  immobles  en  lo  sorral  de 
la  vila  nova  de  Barcelona. 

JOAQUIM   MlRET  Y  SANS 


LA  BATALLA  DE  MONTJUICH  Y  LA  MORT  D'EN  CLARIS 

(Acabament) 

Dimats  12.  febrer  1641 

En  aquest  die  que  era  lo  de  la  gloriosa  verge  y  mártir  Sta  Eulalia, 
patrona  de  aquesta  ciutat,  se  feu  y  celebra  en  la  Seu  la  missa  major 
molt  solemne  y  ab  molta  cantoria  y  música.  Acistiren  a  ella  los  conse- 
Uers  y  deputats,  los  primers  a  la  part  del  euangeli  y  los  altres  a  la  de 
la  epístola.  Despres  de  diñar,  acabades  les  vespres,  se  feu  a  petisio  de 
la  present  Ciutat  y  a  honor  y  gloria  de  la  Sta  una  professo  si  y  com  la 
del  Corpus:  Drach,  Briuia,  Caualls,  Cotoners,  Diablots,  Gegants,  Bac 
y  Mulassa  y  Aliga,  Confrarias  ab  sas  banderas,  Parrochias  y  Monestirs 
ab  sos  gonfanons  y  creus.  Portauan  en  esta  professo  en  andas  y  baix 
de  talem  la  figura  y  imatge  de  la  gloriosa  Sta  de  bulto  de  plata  molt 
ben  adornada  y  enjoyhada  y  dauant  de  ella  lo  prora  de  raes  edat  apor- 
taua  un  pendo  o  bandera  petita  de  la  gloriosa  Sta  y  era  aquella  mate- 
xa  que  quant  ana  lo  Conseller  ters  de  la  present  ciutat  a  la  de  Tarra- 
gona se  feu,  y  pera  aportarla  y  acompanyant  lay  lo  dit  Conseller, 
fonch  acomanada  a  don  Geroni  Agullo  y  de  Rocaberti,  com  en  jornada 
de  16.  de  Dezembre  prop  passat  ses  dit,  y  apres  tornats  de  dita  jor- 
nada de  Tarragona,  fonch  per  lo  dit  don  Geroni  restituida  a  la  ciutat 
y  per  ella  ais  consellers,  com  tambe  en  jornada  del  26  del  passat  se 
troba  assi  escrit  y  continaat.  Anaua  tras  del  officiant  lo  bras  militar 
aportant  las  personas  de  ell,  que  en  numero  eran  moltas,  atxas,  fent 
dos  cors  y  al  mitx  del  dos  ultiras  anaua  lo  Protector  del  dit  bras,  lo 
qual  clogue  lo  Concistori  deis  deputats  ab  atxas  que  tambe  aportauan 
las  personas  de  ell,  com  se  feu  en  la  professo  del  Corpus  feta  a  4.  de 
noembre  prop  passat,  subrogada  en  lloch  de  la  que  en  dit  any  en  lo 
propi  die  de  sa  festituitat  que  fonch  a  7.  de  jnny  se  auia  de  fer,  com 
tots  anys  en  dit  die  es  costum  de  ferse  en  tota  la  Christiandat,  y  per 
los  accidents  que  dit  die  en  la  present  ciutat  y  agüe,  com  en  dita  jor- 
nada de  7.  de  juny  y  en  las  3,  4,  5  y  6  de  noembre  prop  passat  ses 
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dit.  Aquesta  professo  del  die  de  vuy  de  feu,  com  se  ha  dit,  a  peticio 
de  la  Ciutat,  y  en  execusio  de  deliberado  feta  per  lo  saui  Consell  de 
Cent  tingut  los  dies  atrás,  lo  qual  desitjant  que  la  present  ciutat  se 
mostras  agrahida  a  tants  favors,  beneficis  y  merses  que  per  intercessio 
de  sa  Patrona  y  Protectora  la  gloriosa  Sta  Eulalia  en  tot  temps  de  Deu 
nostre  Sor.  rebia  y  en  particular  en  la  ocassio  de  les  presents  guerras 
y  raes  en  particular  en  la  de  la  victoria  que  en  26  del  present  en  la 
montanya  de  Monjuich  reporta  del  enemich,  delibera  que  quiscun  any 
a  honor  y  gloria  de  la  dita  Sta  y  en  memoria  y  estimasio  de  dites  raer- 
ses  y  en  particular  de  la  dita  victoria  de  Monjuich,  se  fes  en  lo  seu 
die  y  ques  celebra  la  festa  de  son  raartiri,  una  professo  com  la  del  Cor- 
pus y  ques  supplicas  al  Capítol  obras  per  sa  part  en  la  solemnitat  de 
dita  professo  en  quant  las  cosas  contengudes  en  la  dite  deliberasio  li 
tocauan,  si  y  com  ferho  tenia  de  bon  costum  y  auia  dit  sabi  consell 
ben  experimentat  en  quantas  tccants  al  culto  diuino  y  venerasio  deis 
sants  ne  hauia  dit  saui  consell  fetas,  y  axi,  annuint  lo  Capítol  a  la  dita 
supplicasio,  obra  en  dita  professo  en  quant  li  toca,  sens  que  ais  Canon- 
ges  y  demes  de  la  Iglesia  se  donas  per  la  Ciutat  distribusio  o  charitat 
alguna  per  dita  professo,  la  qual  seguiren  y  acompanyaren  raoltissi- 
mas  personas  de  tots  estaments  y  secxos. 

En  aquest  matex  die  se  sabe  en  la  present  ciutat  com  los  nostros 
avian  rendit  lo  castell  de  Lleo  en  la  Valí  de  Aran,  que  dies  feya  tenia 
assetiat,  lo  qual  rendiment  fonch  de  gran  importancia  pera  la  Prouin- 
cia,  per  estar  dit  castell  molt  vehi  de  Arago  y  lo  estar  en  poder  del 
enemich,  podia  produir  grans  danys  a  la  Prouincia. 

En  aquest  matex  die  tambe  se  sabe  en  la  present  ciutat  com  lo 
enemich  den  de  Fraga  era  anat  a  sitiar  lo  castell  de  Aytona  ab  gran 
poder  y  que  en  dit  Castell  sois  si  trobaren  en  esta  ocassio  del  siti,  que 
fonch  a  7.  del  corrent,  sexanta  tres  o  sexanta  quatre  homens  los  quals 
resistiren  tant  valerosament,  que  li  fonch  forcos  al  enemich  retirarse 
ab  perdua  de  un  bon  numero  deis  seus,  entre  los  quals  y  auia  cabos  de 
considerasio;  ys  mostra  mes  lo  valor  deis  ques  trobaren  dins  dit  castell 
sis  considera  que  encara  que  eran  los  dalt  dits  en  numero,  empero  los 
que  tiraren  sois  foren  quaranta  tres,  los  quals  per  ser  bons  tiradors  y 
puntera,  sois  tiraren,  y  los  altres  treballauan  en  ferlos  las  carregas  per 
que  no  si  aguessen  de  torbar  y  no  perdesen  temps  y  son  bon  llans  de 
tirar.  Atribuís  aquest  bon  succes  al  sant  Christo  de  Leyda  que  esta  en 
la  parrochial  iglesia  de  S4  Lorens,  y  a  la  corona  de  nostra  Sora.,  pus  al- 
trament  no  par  possible  que  tant  pochs  vencesen  y  se  honrrassen  de 
tants  cora  eran  los  del  siti,  ais  quals  dantlos  bayha  lo  duch  de  Notxe- 
ra,  qui  gouernava  las  armas  en  aquellas  parts  de  Fraga,  quant  torna- 
ren ab  lo  cap  trencat  del  dit  siti,  li  digue:  No  haueys  podido  ganar  un 
Palomar  y  quereys  Mr  a  Lérida?  Hid  alia  y  vereys  como  hos  hira.  Es- 
timem  a  Deu  estos  singulars  fauors  y  merces  y  obliguemlo  a  que  los 
continué,  fent  obres  queu  merescan. 
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En  aquest  niatex  die,  ja  tart  y  al  ques  acabaua  la  professo,  arriba 
en  la  present  Ciutat  y  en  la  casa  de  la  Deputasio  ahont  se  apea, 
lo  Sor.  de  Playsis  Besancon  que  tornaua  de  Franca  ahont  era  anat  per 
representar  a  sa  Mag.d  lo  estat  de  aquesta  Prouincia  y  los  affectuosos 
desitxs  tenia  de  amostrarse  agrayda  a  tants  fauors  y  merses  que  de  sa 
Real  ma  rebia  y  continuantlos  fos  seruit  manar  que  vingues  a  esta  cos- 
ta sa  armada  naual  y  fer  lo  demes  que  conuingues  pera  la  conseruasio 
y  deffensa  de  ella,  y  axi  de  esta  vinguda  del  dit  Sor.  se  alegra  molt 
esta  ciutat  y  tota  la  Prouincia  per  lo  que  tenían  per  cert  que  de  ell  en- 
tendrian  y  sabrían,  lo  ferlos  sa  Mag.d  tota  merse  y  qual  desitxauan  y 
auian  menester. 

Dimecres  13.  de  febrer  1641 

En  aquest  die  arriba  en  la  present  ciutat,  pres  y  capturat,  monsur 
de  S*  Pol,  qui  com  se  ha  dit  en  lo  present  dietari,  en  jornada  de  22.  de 
octubre,  13  de  dezembre  y  28  de  jener  prop  passat  per  la  Prouincia 
estaua  empleat  en  las  armes  y  deffensa  de  ella  en  les  parts  de  Leyda 
aconsellant  a  Joseph  Miquel  Quintana,  deputat  militar  qui  las  gouer- 
naua  y  encaminaua  los  negocia  segons  lo  modo  mes  conuenient  a  la 
deffensa  y  fortificasio  de  aquella  ciutat  y  sos  contorns;  y  la  occassio 
de  auerlo  pres,  fonch,  segons  se  digue,  per  auerse  descubert  que  ma- 
chinaua  y  conspiraua  contra  la  Prouincia  y  corona  Real  de  sa  Mag.d  Y 
com  dit  monsur  per  sa  gran  apacibilitat  en  lo  tráete  y  fruyt  que  en 
materia  de  las  armes  y  demes  cosas  concernents  la  deffensa  de  aque- 
lla ciutat  auia  fet  en  ella,  comunament  lo  agrado  y  aplauso  de  sos  ciu- 
tadans  y  deis  paysans  circumvehins  com  en  la  dita  jornada  de  13 
de  desembre  y  28.  de  jener  prop  passat  se  ha  dit,  y  axi  se  temes  que 
si  la  captura  de  sa  persona  se  feya  y  executaua  en  la  dita  ciutat  noy 
hagnes  alguna  conmosio  y  aualot  queu  empedis  y  estorbas,  perco  dit  de- 
putat qui  fonch  lo  quil  mana  pendrer  y  capturar,  procura  ab  escusa  de 
que  sa  persona  era  molt  necessaria,  que  alguns  dies  fes  acistencia  y 
residencia  en  la  vila  de  Qarreal  vehina  al  Coll  de  Cabra,  la  qual  de 
dia  y  de  nit  guardauan  los  nostres,  embiar  lay,  com  ho  feu,  y  estant 
en  dita  vila  per  orde  del  dit  deputat  lo  prengue  y  captura  en  9.  del  co- 
rrent,  monsur  de  Fontralla  y  ben  coraboyat  de  Caualleria  lo  aporta  a 
la  present  ciutat,  en  la  qual  arriba,  com  se  ha  dit,  en  lo  die  de  vuy  y 
fonch  posat  en  los  carcers  comuns  de  ella,  de  hont  hisque  en  la  forma 
y  manera  que  auant  en  jornada  de 

En  aquest  matex  die  don  Bernat  Luis  Cotoner  Canonge  de  Mallorca, 
y  inquisidor  contra  la  herética  prauitat  en  lo  present  prineipat  y  sos 
comptats,  demana  a  la  Ciutat  y  concistori  de  la  Deputacio  passa  port 
pera  Mallorca,  y  se  li  concedí,  y  axi  pochs  dies  apres  se  partí  ab  sa 
casa  y  familia.  Digues  apres  en  la  present  ciutat  que  en  Madrid  auian 
rebut  mal  que  agües  feta  esta  acsio  de  anarsen  de  Cathaluña  y  que  se  li 
auia  escrit  donantli  alguna  reprehensio  y  estranyant  lo  fet  y  manant 
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pagas  lo  sou  a  cert  numero  de  caualls  deis  que  lo  Rey  Catholich  sus- 
tentaua  en  esta  guerra  contra  Cathaluña. 

Diumenge  17.  de  febrer  164 i 

En  aquest  die  aparegue  en  la  present  ciutat  un  paper  manu  escrit 
de  las  materias  corrents,  copia  del  qual  esta  escrita  en  lo  tom —  fol — . 
Comensa  «.Copia  de  paper  embiatper  un  confident»,  etc.  «Sor.  un  celoso 
del  seruício»  etc. 

Dimata  19.  de  febrer  1641 

Proposisio  feta  ais  brassos.  Molt  IUe  Sor.  Auem  aduertit  que  de  las 
deliberasions  flns  vuy  fetas  per  V.  S.  en  raho  deis  resistents  que  no 
han  acudit  a  la  conuocasio  general  ni  ha  prestar  lo  jurament,  ni  han 
fet  altres  actes  conforme  fonch  per  V.  S.  deliberat,  resultan  algunas 
dificultáis  que  podrien  causar  dupte  en  materia  de  confiscar  sas 
assiendas,  las  quals  conferidas  ab  la  junta  de  justicia  y  precehint 
conferensias  ab  nostres  assessors  y  advocat  fiscal  de  aquesta  casa,  se 
ha  duptat  que  segons  ellas  se  pogues  procehir  a  executar  pena  de 
confiscasio,  y  axi  ha  aparegut  que  conuindria  que  V.  S.  declarant 
las  deliberasions  passadas,  per  major  justificasio  fos  seruit  deliberar 
se  fes  altra  citasio  ab  veu  de  publica  crida  a  tots  los  resistents  fent 
mensio  de  la  passada  contumascia  ab  designasio  de  las  deliberasions 
fetes  que  aparexeran  conuenir  y  de  nou  notificar,  ordenar  y  manar 
ais  ques  trobauan  presents  en  lo  Principat  y  Comptats  que  dins  deu 
dies  y  ais  absents  dins  vint  y  sis  precisos  y  peremptoris,  comparegan 
personalment  o,  si  tindran  just  impediment,  per  procurador  ab  poder 
especial,  per  effecte  de  prestar  jurament  de  fidelitat  a  la  Prouincia  de 
Cathaluña  y  approuar  lo  fet  íins  vuy,  sots  pena  ipso  facto  incorredora, 
de  ser  enemich,  infel  y  rebelle  a  sa  Prouincia  y  de  confiscasio  de  sos 
bens  applicadora  a  la  Generalitat  per'als  gastos  de  la  guerra  incorre- 
dora ipso  facto  sens  noua  declarasio,  intimantho  en  la  casa  principal 
o  deis  castells  que  los  tais  resistents  teñen  en  Cathaluña  y  a  sos  fac- 
tors  a  major  cautela.  Proposamho  a  V.  S.  pera  quey  prenga  la 
resolusio  mes  conuenient. 

Tambe  a  V.  S.  proposam  que  ha  aparegut  esser  de  gran  conuenien- 
sia  pera  la  conseruasio  de  aquesta  guerra  del  Principat  y  pera  poder  te- 
ñir gran  numero  de  Caualleria,  ques  prohibesca  lo  dar  eguas  a  burros,  y 
que  se  hajen  de  donar  a  caualls,  ab  grans  penas  perals  contrafahents. 

Donam  raho  a  V.  S.  com  ayr  reberem  del  Rey  Christianissim  carta 
de  22  de  jener  prop  passat  en  orde  a  la  retirada  que  feu  lo  Sor.  de  Es- 
penan  y  altra  del  Sor.  de  la  Mota  Dencort,  lo  qual  ve  pera  gouernar  lo 
exercit,  ques  legiran  a  V.  S. 

La  copia  de  la  carta  de  sa  Mag.d  legida  en  lo  dia  de  vuy  ais  bras- 
sos, com  se  diu  en  la  proposisio,  esta  escrita  y  continuada  en  lo  tom — 
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fol  —  Comensa:  Carisims  y  ben  amats.  Despres  que  reberem,  etc.  La 
del  Sor.  de  la  mota  Oudencort,  legida  axi  matex  en  brassoscom  narra 
la  proposicio,  contenia  lo  fer  a  saber  ais  deputats  com  sa  Mag.d  li  auia 
manat  vingues  a  seruirlo  y  governar  sas  armas  en  esta  Prouincia,  y 
que  estimaua  molt  esta  honrra  y  merse  de  sa  Mag.d  axi  per  ser  tant 
grandiosa  com  se  dexaua  considerar,  com  tambe  per  veurer  que  per 
medi  de  ella  se  li  offerian  occassions  de  seruir  esta  Prouincia  y  cuydar 
de  sa  conseruasio  y  deffensa,  cosa  que  sa  Mag.d  li  tenia  summament 
recomanada  en  conformitat  deis  grans  desitxs  y  ferma  resolusio  tenia 
feta  de  acistirli  y  perso  embiarhi  un  poderos  socorro  de  Caualleria  y 
Infantería  ab  ques  puga  alcansar  y  del  tot  impedir  los  designes  del 
enemich,  y  axi  ab  tota  prestesa  procuraría  a  arribar  y  posar  los  peus 
en  Cathaluña  pera  que  las  obras  donassen  testimonis  deis  affectes  que 
porta  de  obrar  en  son  benefici  y  conseruacio.  Asso  en  summa  contenia 
dita  carta,  acompanyantla  ab  molts  altres  compliments. 

Resolusio  deis  brassos.  Que  per  estar  molt  duptosa  y  parlar  ab 
gran  generalitat,  la  proposisio  de  sa  S.  deis  Sors.  Deputats  deu  tornar 
a  proposar  al  111  .e  Consell  de  justicia  torne  a  premeditar  dita  proposi- 
sio pera  que  se  especifique  millor  les  especies  de  personas  que  per  no 
hauer  acudit  ais  presents  brassos  generáis  poden  encorrer  en  las  penas 
contengudes  en  la  proposisio  sobredita,  per  quant  se  deu  considerar 
que  moltas  de  ellas  es  impossible  poder  acudir  a  ells,  y  se  deu  tambe 
considerar  que  es  molt  rigurosa  la  pena  de  confiscasio  de  bens  y  que 
esta  molt  prohibida  per  Constitusions  de  Cathaluña  y  si  los  que  noua- 
ment  comparexeran  hauran  de  ser  compellits  a  approbar  tot  lo  fet  y 
resolt  per  los  presents  brassos  fins  lo  die  present,  pero  que  no  seis 
lleue  la  llibertat  del  vot,  com  lo  agüeran  tingut  libero  si  aguessen 
comparegut,  no  obstant  que  les  deliberasions  presas  en  los  presents 
brassos  no  necessitan  de  aprobasio  deis  absents. 

Quant  al  segon  capitol  de  dita  proposisio  en  orde  a  prohibir  lo 
donar  las  eguas  a  burros,  se  execute  conforme  esta  contengut  en  dit 
Capitol,  y  que  per  quant  per  occasio  de  las  guerras  de  la  Prouincia  se 
han  pres  molts  rocins  pares  de  eguas  per  muntar  Caualleria  per  seruey 
de  la  Prouincia,  los  quals  han  de  fer  molt  gran  y  assenyalada  falta  si 
per  tot  lo  mes  de  Mars  nos  restituexen  a  las  eguaserias,  que  pergo  sa 
S.  deis  Sors.  Deputats  sian  seruits  manar  restituir  tots  los  que  sera 
possible  restituirse. 

En  aquest  matex  die  se  digué  en  la  present  ciutat  que  lo  D.or  Ber- 
nat  Torres,  Ardiaca  de  Vilaseca,  dignitat  de  la  S.ta  Iglesia  de  Tarra- 
gona era  anat  embiat  de  don  Aluaro  de  Quínyones,  tihent  de  la  Caua- 
lleria del  Rey  Cathoíich  y  ab  carta  sua  den  de  la  dita  ciutat  á  don 
Joseph  Biure  y  Margarit  qui  per  la  Prouinsia  estaua  en  lo  Coll  de 
Cabra  guardant  aquell  y  altres  circumvehins  pera  que  lo  enemich  no 
pogues  passar  a  Urgell,  ab  la  qual  carta  dit  don  Aluaro  deya  y  per- 
suadía al  Biure  ques  redáis  a  la  obediensia  de  sa  Mag.d  Catholica,  que 
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ell  procuraría  que  sa  Mag.d  lo  perdonas  y  rebes  en  sa  gracia  com 
tenia  per  molt  cert  ho  faria,  y  no  menys  moltas  merses;  ys  digue 
tambe  que  dit  Torres  portaua  altra  carta  de  don  Francisco  de  Mon- 
eada, Sagrista  y  Canonge  de  dita  Iglesia  metropolitana  peral  dit  don 
Joseph,  recomanantli  la  persona  del  dit  Torres  y  quel  rebes  be  y  li  fes 
agasajo  y  bon  acolliment  y  tractament,  y  axi  matex  se  digue  que  dit 
don  Joseph  auia  enbiat  ditas  dos  cartas  ais  deputats,  los  quals  li 
auian  estimat  molt  los  officis  que  en  benefici  de  sa  Patria  feya.  De  si  o 
no  don  Joseph  Biure  respongue  a  don  Aluaro  en  escrits,  o  donant  de 
páranla  al  dit  Ardiaca  la  resposta,  nos  digue;  empero  creurer  se  pot  que 
en  cas  que  de  qualseuol  de  las  ditas  dos  maneras  respongues,  degue 
ser  la  resposta  qual  los  effectes  que  ab  ell  feu  y  obra  la  carta,  pus  la 
embia  com  ss  ha  dit  ais  deputats  y  axi  matex  del  ja  dalt  dit  se  llansa 
be  de  veurer  los  recéis  ab  que  lo  Ardiaca  de  Vilaseca  se  parti  de 
Tarragona  per  anar  a  fer  son  ministeri,  pus  se  pot  ben  creurer  que  per 
assegurarse  de  ells  ana  abrigat  y  acompanyat  ab  carta  de  don  Fran- 
cisco de  Moneada  peral  dit  don  Joseph  dequi  don  Francisco  era  molt 
amich  y  camarada,  y  per  conseguent  prometerse  lo  bon  tractament  y 
agassajo  que,  com  se  ha  dit  en  dita  carta,  se  li  demana  a  don  Joseph. 

Dimecres  20  de  febrer  1641 

En  aquest  die  caygue  malalt  lo  D.or  Pau  Claris,  Canonge  de  la 
S.ta  Iglesia  de  la  Seu  de  Urgell  y  depatat  ecclesiastich  dest  Principat 
y  sos  Coraptats,  y  ja  al  primer  dia  descobri  la  raalaltia  gran  maligni- 
tat,  cosa  que  causa  viu  sentiment  y  pesar  a  esta  Prouincia  y  ciutat, 
per  temer  fos  mortal,  majorment  vehent  que  ja  auia  alguns  dies  que 
aportaua  escrit  en  la  cara  quant  cansat  y  afatigat  lo  tenían  las  cosas 
corrents  de  la  Prouincia  y  treballs  de  ella  ais  quals  ja  may  fugí  ni  torce 
lo  eos,  ans  be  ab  molt  gran  animo  y  valor  estaua  exposat  a  ells  yls 
tractaua  ab  la  major  vigilansia  y  cuydado  que  imaginar  se  puga,  pas- 
sant  primer  tots  ells  per  sa  ma  que  deis  altres  consistorials  y  condipu- 
tats  seus,  per  ser  lo  cap  del  consistori  y  per  conseguent  acudir  a  ell  a 
totas  las  horas  axi  del  die  com  de  la  nit  ja  corrents  de  differents  parts 
de  la  Prouincia,  ja  uns  y  altres  a  veurers  ab  ell  per  alcansar  consuelo 
en  sos  mals  y  desditxas,  sens  que  per  dita  raho  tingues  temps,  lloch 
ni  hora  segura  pera  descansar,  dormir  ni  reposar,  estant  sempre  ab  la 
orella  alta  y  molt  attent  al  be  publich  y  com  podria  conseruar  sa 
patria  en  sas  Uibertats  y  priuilegis,  y  no  menys  a  cada  particular  de 
ella  sa  vida  y  honrra,  com  ja  en  lo  present  dietari  en  sas  jornadas 
atrás  [se  ha  dit],  y  altrament  consta  y  es  ben  manifest  y  notori,  y  axi 
en  retorn  deis  effectes  feruorosos  ab  que  tractaua  en  comu  y  en  par- 
ticular las  cosas  de  sa  Patria,  y  zel  gran  que  tenia  de  las  obligacions 
de  son  offici  y  de  no  faltar  a  ellas,  sa  malaltia  obraua  en  los  Cathalans 
no  pochs  effectes  de  tristor  y  sentiment. 
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En  aquest  matex  die  a  la  tarda  entra  en  la  present  ciutat  lo  Sor  de 
la  Mota  Oudancort  qui,  com  en  una  carta  continuada  en  lo  present 
dietari  en  jornada  de  ayr  desa  Mag.d  escrita  ais  deputats,  se  diu  venia 
pera  ser  Capita  general  y  gouernar  las  armas  de  sa  Mag\d  y  sos  exer- 
cits  en  lo  present  Principat;  y  al  raati  los  deputats  per  dos  Cauallers  li 
enuiaren  la  ben  vinguda  yl  feren  en  nom  de  la  Prouincia  visitar  en 
S.t  Andreu  de  Palomar,  y  los  Gonsellers  feren  lo  matex  en  nom  de  la 
ciutat  per  un  ciutada  y  un  militar,  y  al  despres  de  diñar  hisqueren 
molts  Cauallers  a  cauall  fora  de  la  ciutat  a  rebrel  y  encontrarlo  per  lo 
cami,  los  quals  lo  acompanyaren  y  entraren  en  la  present  ciutat 
y  se  posaren  pera  est  effecte  molts  galans,  bissarros  y  vistosos,  yl 
dexaren  en  casa  don  Pedro  Reguer  en  la  plassa  de  S.ta  Ana,  la  qual 
per  orde  deis  deputats  li  estaua  aparellada  pera  sa  posada,  molt 
ben  colgada  y  adressada,  y  la  ciutat  mana  que  al  temps  de  sa 
entrada  estiguessen  companyias  de  la  ciutat  de  mosquetería  en  la 
dita  plassa  y  que  al  passar  dit  Sor.  donassen  la  carrega  y  que 
per  son  torn  tots  les  companyies  sobredites  tinguessen  en  la  dita 
casa  cuerpo  de  guarda  de  dia  y  nit.  Hisqueren  a  effecte  de  veurer 
al  dit  Sor.  moltas  personas  de  tots  estaments  fora  de  la  ciutat, 
qui  ab  cotxos,  qui  a  peu,  y  las  finestras  de  la  dita  plassa  estauan 
plenas  de  Soras.  y  de  molta  gent  comuna  y  ordinaria  tota  la  plassa 
sens  quey  restas  apenas   lloch  pera  poder  passar. 

Dimecres  21.  de  febrer  1641 

En  aquest  dia  lo  dit  Sor.  de  la  Mota  acompanyat  de  molts  Cauallers 
ana  a  visitar  ais  deputats  en  son  concistori  y  casa  de  la  Deputasio,  al 
qual  se  hisque  a  rebrer  en  lo  matex  modo  y  forma  que  en  10.  de  de- 
zembre  prop  passat  se  ha  dit  en  lo  present  dietari  ques  rebe  al  Sor.  de 
Espenan,  y  entrats  en  concistori,  lo  assentaren  a  ma  dreta  del  deputat 
militar,  lo  ecclesiastich  per  sa  malaltia  absent,  y  los  demes  consistorinls 
subseguintse  estant  en  forma  de  ala  tots  assentats  debaix  del  doser,  y 
apres  de  auerse  fet  abans  de  sentarse  y  despres  molts  cumplí ments  los 
uns  ais  altres,  dit  Sor.  de  la  Mota  digue  ais  deputats  y  explica  com  sa 
Mag.d  christianissima  lo  embiaua  y  feya  venir  a  est  Principat  pera 
deffensarlo  y  acistir  a  sos  exercits  y  gouernarlos,  cosa  que  la  faria 
ab  molt  gran  gust  y  volanterment  per  lo  interés  gran  que  en  ella  tenia 
son  Rey  y  per  lo  benefici  que  la  Prouincia  a  qui  ell  summament  desit- 
jaua  seruir,  lin  resultaría,  y  proseguí  ab  molts  offeriments  aquesta 
materia,  donant  grans  senyals  y  descubrintse  ja  en  esta  visita  quant 
gran  soldat  era  y  sas  moltas  parts  y  destresa  en  tot.  y  que  ab  moltas 
veras  se  deuia  creurer  y  las  que  offeria,  que  tractaria  y  obraría  en  la 
conseruasio  y  deffensa  de  aquesta  Prouincia  y  que  no  pararía  en  acen- 
tarse  ab  asso  a  soles,  sino  que  procuraría  en  dilatar  la  monarquía  de 
Franca  en  los  regnes  confins  a  esta  Prouincia  y  en  altres  mes  remots, 
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ab  ques  podrían  proraetrer  los  Cathalans  la  quietut  que,  trahentlos  la 
guerra  de  casa,  poden  desitjar  y  alcansar.  Y  fentli  los  deputats  las 
degudas  grasias  y  estimasio  a  dits  compliraents  y  offeriments,  se  des- 
pedí al  cap  de  rato  y  fonch  tret  do  concistori  acompanyat  si  y  com 
fonch  Espenan  y  se  ha  dit  y  esta  dalt  en  la  present  jornada  cotat  y 
citat. 

En  aquest  matex  die  despres  de  diñar  los  deputats  acompanyats  deis 
officials  de  la  casa,  anaren  concistorialraent  a  visitar  en  sa  casa  al  dit 
Sor.  de  la  Mota,  lo  qual  los  hisque  a  rebrer  baix  al  peu  de  la  escala. 
Estigueren  de  visita  un  bon  rato,  que  fonch  prou  llarch,  pus  de  sa  gran 
affabilitat  y  bon  tráete  que  per  mdments  descobrian  los  quel  tracta- 
uan,  anauan  sempre  confirraantse  de  que  era  subjecta  de  molt  gran 
importansia,  y  que  deuia  la  Prouincia  nouas  obligacions  a  sa  Mag.d 
per  auerli  volgut  embiar  tal  persona  pera  cuydar  de  sa  deffensa  y  axi 
no  sen  podían  los  deputats  despedir,  y  al  queu  feren,  los  acompanya 
fins  al  llindar  de  la  porta  y  que  foren  del  tot  fora  de  casa.  Despres  lo 
visitaren  los  Consellers  en  forma  de  ciutat  yls  rebe  y  trague  de  casa 
en  la  forma  dalt  dita  y  que  se  ha  dit  en  quant  ais  deputats.  Y  se  ad- 
uertex  que  lo  Sor.  de  la  Mota  vingue  a  gastos  y  ab  sou  del  Rey  y  no 
de  la  Prouincia,  la  qual  ni  al  present  ni  per  auant  li  paga  sou  algu  per 
la  raho  que  auant  en  lo  present  dietari  en  jornada  del  ultim  del  pre- 
sent y  corrent  mes  se  dirá. 

En  aquest  matex  die  crexian  las  ansias  y  cuydado  del  succes  y 
paradero  que  tindria  la  malaltia  del  deputat  ecclesiastich  per  anar 
crexent  son  mal  y  pijorar  y  dar  pocas  o  ningunas  esperanzas  de  millo- 
ria  los  metges;  feyanseli  y  applicauanseli  a  sa  malaltia  quants  remeys 
era  possible,  y  la  casa  nos  buydaba  die  y  nit  de  moltas  personas  de 
voluntat,  qui  ab  gran  amor,  diligensia  y  cuydado  acudian  a  tot  quant 
era  de  son  seruey  y  no  menys  los  francesos  cabos  ques  trobauan  en  la 
present  ciutat,  qui  per  sas  parts  li  estauan  notablament  afficionats,  y, 
tenint  llarga  noticia  de  ellas,  lo  Sor.  de  la  Mota  estaua  molt  apesarat 
de  que  la  malaltia  no  li  das  Uoch  de  poderlo  veurer  y  conexer. 

Dimecres  27.  de  febrer  de  1641 

En  aquest  die  entre  las  11  y  las  12  de  la  nit,  dona  a  son  Sor.  y 
creador  la  anima  lo  Doctor  Pau  Claris,  Canonge  de  la  Sta.  Iglesia  de 
la  Seu  de  Urgell  y  deputat  ecclesiastich  del  Principat  de  Cathalunya  y 
sos  Comptats,  y  ab  sa  mort  perde  lo  cel  de  Cathalunya  una  clara  llum, 
lo  que  fonch  de  grandissim  sentiment  perals  Cathalans  per  deurerli 
uniuersalment  molt  grans  obligacions,  com  ja  atrás  en  lo  present  die- 
tari en  diffarents  jornadas  se  ha  dit  y  auant  se  dirá  y  altrament  es 
prou  notori;  y  en  retorn  de  gratitut  no  cessauan  de  pregar  a  sa  diuina 
Mag.d  (per  cuya  causa  treballant  perde  la  vida)  li  done  perpetuitat 
de  gloria. 

1915.—  8 
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Dijous  28  y  ultim  de  fébrer  1641 

En  aquest  die  al  mati,  anaren  al  concistori  deis  deputats  de  part  de 
US.*  francesch  Claris  ciutada  honrrat  de  Barcelona,  jerma  y  hereu  del 
dit  Canonge  Claris  deputat  ecclesiastich  deffunct,  Geroni  de  Gauer 
donzell  y  don  Phelip  Vilana  en  la  present  ciutat  populat,  parent  y 
conjuncta  persona  del  deffunct,  y  entrats  dins  lo  dit  concistori  expli- 
caren ais  deputats  y  feren  a  saber  com  nostre  Sor.  era  estat  seruit 
portarsen  a  millor  vida  en  lo  die  de  ayr  entre  las  11  y  12  de  la  nit  la 
anima  del  dit  son  condeputat  President  del  consistori  y  juntament  los 
suplicaren  que  ates  que  lo  dit  deffunct  deputat  auia  donat  tant  gran 
testiraoni  de  auer  seruit  al  consistori  y  a  tota  la  Prouincia  ab  las  veras 
que  tot  lo  mon  sabia,  y  ultimament  donat  sa  vida  per  la  Patria,  pus 
los  treballs  ansias,  afans,  cansancios  y  fatigas  qv.e  lo  carrech  que  tenia 
y  puesto  que  ocupaua  li  auia  acarreat,  no  podent  fer  mella  en  son  va- 
lor y  animo,  lo  auian  fet  en  lo  eos,  posantlo  en  un  Hit  y  al  ultim  lle- 
uantli  la  vida,  y  al  eos  se  auia  de  donar  en  lo  endema  sepultura,  fossen 
seruitats  en  retorn  del  amor  gran  que  a  tots  tenia,  recordarse  de  sa 
anima  fentli  tots  los  suffragis  que  fos  possible  y  al  eos  la  major  honrra 
que  arbitrar  poguessen  si  y  com  son  hereu,  parents  y  amichs  conflauan 
de  consistori  tant  illustre  y  auia  donat  tans  senyals  y  fet  demonstra- 
sions  de  volerlo  y  amarlo,  axi  per  lo  que  ell  auia  ab  sa  afabilitat,  pru- 
dencia, bon  terme  y  modo  de  procehir  lo  auia  sabut  obligar,  com  per 
ser  cap  de  dit  concistori  y  en  un  temps  tant  calamites  y  de  tantas  des- 
ditxas  y  treballs  pera  Cathalunya;  y  dits  deputats  donant  demonstra- 
sions  grans  del  notable  sentiment  que  tenían  de  la  perdua  gran  que 
aquell  concistori  y  tota  Cathalunya  auia  fet  per  mort  de  tal  deputat, 
persona  en  superior  gran  patricia,  respongueren  quels  faltauen  parau- 
les  pera  significar  lo  sentiment  gran  que  cada  hu  tenia  de  faltarli  al 
dit  concistori  tal  president  y  a  tota  la  Prouincia  tal  pare  y  emparo,  y 
que  estiguessen  certs  que  en  tot  quant  poguessen  ne  darían  las  publi- 
cas demonstrasions  seis  demanauen,  y  tant  extraordinarios  com  las 
superabundants  obligacions  que  la  Prouincia  li  tenia  demanaren,  y 
que  quals  serian  ho  tractarian  yls  ne  auisarien  y  que  les  ordinaries  ja 
se  anauen  fent  com  era  que  en  lo  present  die  y  los  dos  subseguents  se 
li  diguessen  en  la  capella  petita  de  la  casa  de  la  deputasio  tantas 
missas  resadas  que  dirsi  poguessen,  en  la  forma  acostumada. 

En  aquest  matex  die  hisque  a  llum  en  la  present  ciutat  una  carta 
estampada  de  hu  de  los  Renes  de  la  Prouincia  que  estauen  en  Tolosa, 
escrita  a  un  camarada  sua  de  esta  ciutat,  en  la  qual  molt  per  menut  li 
dona  raho  y  fa  a  saber  una  grandiosa  festa  que  en  dita  ciutat  a  12  del 
corrent  se  feu  a  la  gloriosa  verge  y  mártir  S'a  Eulalia,  patrona  de 
aquesta  ciutat,  en  lo  qual  die  la  Iglesia  celebra  son  martiri,  y  com 
dita  festa  fonch  feta  a  instansia  sua  y  de  sos  companys  y  que  fonch 
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Deu  seruit  per  intercessio  de  la  dita  sancta  alegrarlos  ab  la  bona  nona 
quels  arriba  de  la  victoria  obtinguda  en  Monjuich  en  26  del  passat. 
Esta  dita  carta  en  lo  tom  —  fol  — . 

Diuendres  primer  de  mars  1641 

En  aquest  die  se  dona  sepultura  al  sobredit  Canonge  Claris,  depu- 
tat  ecclesiastich  de  Cathalunya  en  la  Iglesia  de  Sl  Joan  de  la  present 
Ciutat  y  fonch  en  esta  forma.  Que  los  deputats  ab  sas  gramalles  llar- 
gas  de  dol  acompanyats  deis  offlcials  de  la  casa  de  la  deputasio,  bolla 
y  general,  anaren  serca  de  las  deu  a  la  casa  del  deffunct  portant  las 
masas  sens  empero  ser  cubertas  de  dol,  si  be  los  verguers  anauen  ab 
gramalles  llargas  de  dol,  y  arribats  a  la  dita  casa  y  a  la  pe9a  ahont  es- 
taua  lo  Dor  mr  Francesch  Claris,  jerma  y  hereu  del  deffunct  deputat, 
tenint  lo  dol  ab  moltas  personas  de  considerasio,  se  hisque  dit 
mr  Claris  de  son  puesto  y  cadira  en  que  estaua  sentat  y  la  dona  al 
deputat  militar  y  apres  se  assentaren  los  demes,  y  raolt  poch  despres 
comensa  la  professo  del  enterro  a  exir,  anant  dauant  20.  couens  (¿con- 
venís?), despres  totas  las  Religions  y  ultimament  la  Parrochia  de 
S*  Just  ab  gran  música  y  cantoria  de  cant  de  orgue;  seguías  despres 
lo  Cadauer,  lo  qual  aportauan  alt  ab  un  Hit  de  nostra  Sra.  de  Agost 
cubert  flns  a  térra  de  vayeta  negra,  ab  moltas  targetas  pintadas  de  sas 
armas  y  servintli  dit  Hit  al  deffunct  de  féretro;  anaua  lo  exanimat 
eos  sobre  de  ell  vestit  de  vestes  sacerdotals  y  insignias  doctoráis  en 
canons  de  toga  y  borlas  verdas,  un  calser  en  las  mans  y  al  rededor 
de  dit  féretro  anauan  los  de  la  misericordia  ab  quaranta  atxas  y  en 
ellas  targetas  ab  sas  armas  y  inmediat  a  ell  anauan  los  offlciants  sa- 
cerdot,  diaca  y  subdiaca,  despres  las  massas  deis  deputats  y  despres 
lo  dit  mr  Claris,  jerma  y  hereu  del  diffunct  deputat  ab  sa  gramalla  y 
capero  de  dol  al  qual  portauen  en  mitx  lo  deputat  militar  y  oydor 
ecclesiastich;  despres  anaua  altre  parent  del  deffunct  engramallat,  po- 
sat  en  mitx  de  dos  altres  concistorials,  y  axis  se  obserua  en  los  res- 
tants  parents;  y  arribats  a  la  dita  Iglesia  de  S  t  Joan  posaren  lo  tumul 
o  féretro  en  mitx  de  ella  circuintlo  las  atxes  ab  brondoneras,  y  enconti- 
nent  se  li  digue  raissa  cantada  de  eos  present  ab  la  major  solemnitat  y 
caDtoria  que  possible  fonch.  Predica  lo  pare  mestre  Gaspar  Sala  delorde 
de  S*  Agusti,  docta  y  prudentment  notant  y  obseí  uant  com  la  materia 
donaua  lloeh  y  camp  fértil,  sino  com  la  apretura  del  temps  permetia, 
que  per  ser  molt  tart  era  gran,  la  perdua  que  la  Prouincia  auia  fet  ab 
la  mort  del  dit  deputat,  dient  de  ell  molts  cncomis  y  alabancas,  los 
quals  oyren  moltissimas  personas  que  auian  acudit  a  la  dita  iglesia  a 
delebrar  ab  moltas  llagrimas  sas  obsequias  y  enterro;  y  los  carrera 
per  hont  passa  estauen  tambe  plens  y  ab  gran  concurs  de  persones 
quel  plorauan  y  ab  raho  pus  tots  li  deuian.  Feya  molt  bon  finat  lo  def- 
funct y  tots  los  quel  veren  lo  judicaren  no  sois  mudat  de  cara  sobre  de 
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la  qual  aportaua  una  glassa  que  arribaua  fins  ais  peus,  empero,  si  dirse 
pot,  millorat  sens  que  agües  perdut  una  riseta  que  acompanyada  de 
grauedat  de  ordinari  y  tenia.  Enterrat  que  fonch  lo  eos,  los  deputa ts 
tornaren  al  dit  hereu  y  demes  parents  a  sa  casa,  acompanyats  de  sos 
officials  y  en  la  raatexa  forma  quels  ne  tragueren,  dexantlos  dalt  y  dins 
a  la  matexa  pessa  en  la  qual  los  auian  trobats  quant  y  arribaren  y 
despedintse  de  ells  ab  molt  gran  dolor  de  cor,  llagrimas  y  sentiment, 
sen  tornaren  a  la  casa  de  la  deputasio,  y  de  alli  lo  mes  prest  quels  fonch 
possible,  [torna]  cada  hu  a  sas  casas,  que  era  ja  molt  tart  y  hora  de- 
sospitada  pera  diñar  sens  recel  ni  temor  de  trencar  lo  dejuni  pus  eran 
passadas  de  las  dos  de  la  tarde. 

Aquesta  honrra  que  en  lo  die  de  vuy  feu  lo  concistori  deis  deputats 
de  acompanyar  al  deffunct  a  la  sepultura  y  acistir  a  la  missa  de  eos 
present  fonch  extraordinaria  y  insólita,  pus  nos  troba  exemplar  de 
auerla  feta  ab  altri  sino  ab  don  Pere  Antón  Serra,  Bisbe  de  Leyda,  de- 
putat  ecclesiastich  del  trienni  de  1629  a  1632,  lo  qual  mori  lo  ultim  dia 
de  son  trienni  en  lo  mes  de  Abril,  empero  de  dita  honrra  y  moltes  al- 
tres  majors  que  fos  estat  possible  ferli,  era  digne  y  merexedor  dit  def- 
funct deputat  per  ser  home  en  gran  manera  heroych,  per  tots  temps  me- 
morable, enter,  de  molta  veritat,  llest  y  ciar,  corresponent  sas  obras  a 
son  ñora  Claris,  que  significa  asso  matex,  los  quals  si  be  en  tots  temps 
ho  feren  ben  manifest,  empero  molt  en  particular  en  los  calamitosos 
destas  desditxas  de  la  Prouincia,  en  los  quals  se  troba,  per  gouer- 
narla  deputat,  pus  nils  afalagaments  ni  amenassas  lo  pogueren  con- 
trastar, los  respectes  retardar,  las  esperancas  de  medros  enganyar,  los 
treballs  vencer  ni  fer  retirar  en  poc  ni  en  molt  del  blanch  de  sas  obli- 
gacions,  ni  los  temors  y  ansias  deis  perills  torcer  lo  cami  deis  aug- 
ments  y  conseruacio  de  sa  amada  Patria,  y  tenint  asso  sempre  dauant 
sos  ulls  y  procurant  que  tots  ho  cdneguessen,  y  que  lo  impuls  de  sas 
erohicas  ansias  era  sois,  apres  de  la  deffensa  de  Deu  agraviat,  lo  amor 
de  ella,  tenia  molt  gran  desapego  de  interesos  y  cosas  propria  que 
altrament  solem  dir  carn  y  sanch,  y  molt  mes  de  las  merses,  premis  y 
honrras  ques  podía  prometre  de  sos  molts  merits  y  immensitat  de  tre- 
balls, pus  sempre  fonch  constant  y  intrepit,  confiant  sempre  que  Deu,  a 
compte  del  qual  estauan  nostres  armas,  pus  sa  causa  y  apres  la  de  la 
Patria  deffensauam,  mostrantse  agrayt,  nos  daria  prósperos  successos  y 
colmadas  victorias,  y  no  obstant  los  transes  tant  apretats  en  ques  veu 
esta  Prouincia,  los  perills  urgents,  las  nouas  tristas  y  sanguinolentas,  los 
succesos  infaustos  y  loscorreus  continuos  questocauan  los  uns  ais  al  tres 
ab  los  auisos  de  perduas,  desditxas,  de  las  crueltats  del  enemich  y  pu- 
xansa  de  son  exercit,  ja  may  se  li  conegue  que  fessen  en  ell  mella,  ni 
que  perdes  les  confiansas  ni  que  li  causassen  intercadensias,  sino  queab 
cara  molt  alegre  y  affable  anant  de  una  part  a  altra  per  la  casa  de  la 
deputasio,  asseguraua  a  tots  la  victoria  y  ais  que  aparexia  que  des- 
mayauen  y  estauan  tebios,  los  animaua  y  comunicaua  molts  grans 
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alientos  ab  que,  y  son  bon  gouern  y  bona  direcsio  de  la  deffensa  de 
la  Religio  y  en  particular  del  sanctissim  Sagrament  agrauiat,  guanya 
y  adquirí  uniuersalment  nona  de  amat  y  volgut  de  tots,  immortalisant 
ab  la  dita  deffensa  y  de  la  de  las  leys,  Priuilegis  y  llibertats  de  sa 
Patria,  sas  accions,  ab  una  igualtat  tant  attenta,  que  ja  may  en  las 
ditas  fatigas,  ansias,  calamitats,  desditxas,  affans,  treballs,  tentasions» 
felicitáis,  giorias  y  contentos,  pati  son  affecte  raenguants  ni  crexents, 
lo  qual  fonch  en  ell  tal  y  tant  gran  que  en  honrra  del  primer  y  conser- 
uasio  del  segon  sanctiñca  sa  vida,  y  los  dits  desuells  y  attensio  nb 
quey  acudía  no  sois  lay  menoscabaren  sino  que  rendit  de  ells  y  atreba- 
llat  de  continuas  diligensias  y  vigilias  que  a  las  sobreditas  deffensa 
y  conseruasio  applicaua  y  a  alcansar  que  sos  jermans  y  compatriotas 
descansassen  y  visquessen  ab  pau,  quietut  y  sossiego,  hi  dona  fi.  Me- 
ritament  donchs  guanya  y  acquirí  no  sois  lo  dit  nom,  sino  lo  de  Pare 
y  restaurador  de  la  Patria  pus  per  ella  no  pogue  fer  mes  qne  dar  ab 
lo  pas  de  ditas  ansias,  afans,  fatigas  y  treballs  en  térra  y  rebentant 
del  pes  de  ells,  morir  per  nosaltres  pera  que  nosaltres  no  morissem 
oppresos  de  la  ferocitat  y  puxansa  del  enera ich  y  a  costa  de  sa  propria 
vida  procurar  la  de  tots  nosaltres,  y  per  assegurarho  raillor  nos  dona 
en  Compte  un  raonarcha  quens  deffensas  de  nostros  enemichs,  en  la 
religio  Christianissim,  en  lo  gouern  justissira,  en  las  armas  prudentis- 
sim,  y  en  sos  vassalls  piadosissim,  ab  que  dona  a  Cathalunya  credit  a 
son  nom,  reputasio  a  sas  armas,  honrra  a  son  gouern,  perpetuitat  a 
sas  lleys,  priuilegis  y  llibertats,  y  entre  molts  grans  perills  la  restaura 
de  ells,  y  encara  que  no  foch  unich  y  singular  en  estas  acsions  pus  las 
obraren  tot  lo  Concistori  deis  deputats,  los  brassos  generáis  y  juntas 
particulars  de  personas  deis  tres  estaments  que  tenían  en  la  casa  de 
la  Deputasio,  cora  consta  en  lo  present  dietari  en  diffarents  jornadas, 
y  altrament  empero  com  essent  com  era  President  y  cap  del  dit  Con- 
cistori en  las  proposisions  y  direcsio  de  las  materias  tocants  y  concer- 
nents  ditas  acsions  y  coueniensias  grans  de  ellas,  se  aportas  tant  be 
ques  vinguessen  a  conclourer  y  effectuar  a  tota  utilitat,  benefici  y 
conseruacio  de  la  Prouincia  y  a  deslliurarnos  de  la  esclauitut  que 
sens  amanassaua,  y  ademes  de  asso  sia  ell  estat  lo  unich  y  singular 
en  morir  en  los  affans  del  offici  y  carrech  de  deputat  y  en  rendir  la 
vida  en  son  ministeri,  era  molt  just  que  tambe  fos  ab  singular  modo  y 
com  a  unich  en  obrar  aplaudit  de  tots,  y  en  esta  conformitat  fonch, 
apres  de  mort,  confessauts  tots  deureli,  de  tots  uniuersalment  gemit  y 
plorat,  y  a  tots  lo  sentiment  de  sa  mort  feu  gran  mella,  ab  inmensitat 
de  llagrimes  que  llansaren,  les  quals  feu  en  gran  manera  crexer  lo  cel, 
pus  destillantne  com  a  ulls  caygue  de  ell  tot  lo  die  de  vuy  aygua,  y 
lo  concorrer  en  asso  en  dita  forma  lo  cel,  los  serui  augmentar  y  crexer 
son  just  sentiment,  lo  qual  sois  lols  pogue  mitigar  lo  veurer  y  conside- 
rar que  estaua  com  tots  subjecte  al  uniuersal  debit  de  la  mort  y  lo 
creurer  y  considerar  que  estaua  tresplantat  en  millor  lloch  y  pues- 
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to  pera  gosar  carabiant  las  cosas  terrestres  ab  las  celestials  de  per- 
petuitat  de  vida  y  que  auia  cambiat  lo  zel  que  sempre  tingue  de  la 
deffensa  de  la  Religio  y  de  Deu  sacramentat  agrauiat  pera  gozar  de 
aquest  matex  Deu  deffensat  y  lo  veurer  tambe  y  considerar  que  era 
mort  apres  de  auer  vist  lo  fruyt  de  sas  diligensias,  cuydados,  afans 
y  fatigas  com  fonch  despres  de  auer  alcansat  una  tant  grandiosa  vic- 
toria com  la  de  Monjuich.  que  ja  noy  auia  mes  que  desitjar,  y  ultima- 
ment  veurer  y  considerar  que  tenían  ben  experimentat  que  sos  con- 
deputats  eran  persones  de  valor,  magnanimes  y  de  grans  espe- 
rits  y  que  seria  Deu  seruit  dar  al  deffunct  successor  en  lo  offici  y 
carrech  qual  lo  auia  la  Prouincia  menester  y  trobant  com  trobaua  las 
cosas  de  ella  tant  auansadas  y  en  tant  bon  estat  com  lo  deffunct  los 
ha  donat,  estaua  sens  recéis  y  deslliure  de  veures  en  las  ansias,  afans 
y  treballs  que  lo  deffunct  tot  lo  teraps  de  son  gouern  suporta,  pus  ja 
en  lo  ingres  del  offici  y  carrech  troba  la  Prouincia  alterada  per  la 
contensio  tant  renyida  dita  de  contrabando  suscitada  per  los  ministres 
Regios  a  la  qual  seguiren  las  desditxas  y  turbulensias  de  las  guerras 
que  a  Deu  grasies  ja  al  present  corren  com  baix  se  dirá  per  compte  de 
sa  Mag.d  Christianissima  nostre  Sor.  que  Deu  g.e,  no  obstant  que  fins 
ara  no  tinga  la  Prouincia  carta  sua  de  auerli  admes  y  acceptat  lo  ser- 
vey  li  ha  fet  de  posarse  baix  sa  obediensia,  cosa  que  nos  dupta  ne 
fara  igual  estimasio  a  la  que  de  semblant  acsio  deis  cathalans  sos  Pro- 
genitors  ne  feren,  majorment  no  hauent  pogut  ferli  majur  seruey  ni 
major  demostrarlo  de  agrahiment  a  les  moltes  merses  de  sa  Mag.d 
rebudes.  Ab  que  los  enemichs  del  deffunct  deputat  y  de  la  Prouincia  no 
tindran  de  la  noua  de  la  mort  la  gloria  y  alegría  que  aurian  tingut 
si  fos  estada  y  agües  succehit  antes  y  en  lo  temps  que  feyan  apretants 
diligensias  pera  traurel  de  concistori  y  impedirli  lo  curs  y  exercisi  de 
son  offici  y  carrech  com  en  jornada  de  4.  de  Desembre  prop  passat  se  ha 
dit  en  lo  present  dietari.  Ab  que  donauen  sos  enemichs  materia  a  sos 
elogis  y  alabansas,  las  quals  son  tantas  que  bastan  a  fer  un  volum 
enter;  algunas  de  ellas  se  han  continuat  assi  y  moltes  ne  ha  donat  a 
la  estampa  lo  dit  Pare  mestre  Sala  en  lo  sermo  que  en  lo  dia  present 
en  son  enterro  predica,  com  se  ha  dit,  lo  qual  en  lo  vol  —  fol  —  esta 
continuat,  ahont  en  lo  principi  trobara  lo  lector  una  descriptiua  relasio 
del  deffunct  y  al  encontra  de  la  primera  fulla  de  ella  sa  effigie,  si  be  no 
tant  al  natural  com  era,  pus  lo  official  que  feu  la  planxa  no  la  acerta 
ab  tota  perfecsio. 

En  aquest  matex  die  coraensaren  los  officials  y  ministres  de  guerra 
de  sa  Mag.d  christianissima  a  pagar  sou  per  compte  de  sa  Mag.d  a  tots 
los  cabos  officials  y  soldats,  de  son  exercit  ques  trobauan  dins  la  Pro- 
uincia, auxiliantla  conforme  los  pactes  que  en  raho  del  dit  auxili  eran 
estats  fets  y  fermats  entre  sa  Mag.d  y  la  Prouincia  en  jornada  de  16 
de  Dezembre  y  10  de  febrer  prop  passats,  ais  quals  si  be  en  virtut  de 
dits  pactes  lols  auia  encara  de  pagar  la  Prouincia,  empero  resta  exo- 
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nerada  y  libera  de  dita  carrega  en  lo  die  de  vuy  y  para  de  pagarlols 
en  lo  de  air  lleuat  del  Sor.  de  la  Mota  Oudeneort  a  qui  may  paga  la 
Prouincia  sou  algu  per  co  que  com  se  ha  dit  en  jornada  de  21  del 
passat  ja  vingue  ab  sou  y  gastos  de  sa  Mag.d  ,  y  lo  parar  de  pagarlols 
fonch  perqué  si  be  es  veritat  que  encara  no  tenia  la  Prouincia  resposta 
de  sa  Mag.d  de  auernos  adraes  y  acceptats  en  sos  vassalls,  empero 
com  los  dits  ministres  y  officials  de  guerra  vessen  las  grans  sumraas  y 
quantitats  de  diner  que  cada  dia  gastaua  y  expandia  la  Prouincia  y 
en  la  dita  paga  y  sou  deis  auxiliars  y  que  los  deputats  fentlos  ne  con- 
tinua representasio  de  ellas  y  de  quant  pocas  forjas  y  extenuada  estaua 
la  Generalitat  pera  poderho  continuar,  axi  per  los  gastos  grans  extra- 
ordinaris  que  de  alguns  anys  a  esta  part  auia  sostinguts  per  las  cau 
sas  y  rahons  que  en  dffarents  jornadas  se  ha  dit,  ais  quals  hauian 
sobreuingut  los  de  la  present  guerra,  ja  de  armas  y  pertrets  de  guerra, 
munta  de  Caualleria  Cathalana  y  sou  de  ella  y  aximatex  deis  mestres 
de  camp,  sargentos  majors,  capitans,  alferes  y  altres  officials  de  la 
infantería  cathalana  y  molts  altres  gastos  ques  dexan  ben  considerar 
que  aporta  la  guerra,  y  que  pus  nos  posaua  dupte  en  que  sa  Mag.d  nos 
acceptaria  en  vassalls,  los  deyan  que  era  molt  posat  en  raho  fossem  ja 
en  los  gastos  de  la  guerra  tractats  com  a  tais  y  axi  cora  aquesta  ma- 
teria se  fos  de  alguns  dias  atrás  tractada  y  conferida  entre  los  dits 
ministres  y  los  deputats,  si  prengue  resolusio  en  la  dita  forma  y  arribat 
lo  die  de  avuy  se  executa,  ab  que  la  Generalitat  podra  respirar  un 
pocli  y  acudir  a  la  paga  del  censáis  y  altros  carrechs  de  la  casa  que 
altrament  era  asso  impossible  per  ser  molt  gran  lo  sou  que  pagaua  ais 
auxiliars  y  auia  pagat  a  monsur  de  Epenan  y  demes  que  entraren  ab 
ell,  cora  consta  en  jornadas  atrás,  y  tot  ab  la  millor  moneda  que  li 
fonch  possible  y  en  dit  matex  temps  auer  com  se  ha  dit  suportat  una 
immensitat  de  gastos  altres,  a  tot  lo  qual  fora  estat  impossible  auer  po- 
gut  acudir  sino  fos  estat  lo  costat  li  ha  fet  la  present  ciutat  axi  ab 
emprestichs  ccm  ab  la  fiansa  li  tenia  feta  en  la  manlleuta  deis  800  mil 
escuts  que  per  resolusio  de  brassos  va  prenent  a  censal,  com  en  jorna- 
das peculiars  se  ha  atrás  dit. 

Disapte  2  de  manes  1641 

Proposisio  feta  ais  brassos.  Molt  Ille  Sor.:  Air  a  la  tarde  reberem 
per  un  propi  una  carta  de  sa  Mag.d  Christianissima  y  altra  del  Sor.  de 
Noyers,  secretan  de  Estat  y  altra  del  Duc  de  Luy,  ques  legiran  a  V.  S. 

Proposam  a  V.  S.  que  en  lo  saui  Consell  de  cent  se  ha  pres  resolu- 
sio en  lo  modo  de  administrar  justicia  en  la  present  ciutat  que 
V.  S.  auia  reseruat  en  lo  capítol  final  de  la  resolusio  de  10  de  febrer 
cora  veura  V.  S.  en  lo  paper  ques  legira,  y  en  orde  a  la  adrainistrasio 
uniuersal  de  la  justicia  de  Cathaluña  hauem  aduertit  se  auria  de 
anomenar  un  tercer  pera  las  causas  de  contensio  entre  las  corts  eccle- 
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siastica  y  secular,  y  tambe  que  los  Doctors  que  serán  elegits  segons 
la  deterrainasio  de  V.  S.  de  dit  die  de  10  succehescan  durant  aquest 
estat  en  la  administrasio  de  la  justicia,  carrechs  y  emoluraents  en  tot 
y  per  tot  en  lloch  deis  Doctors  del  Real  consell,  continuant  lo  exercisi 
de  justicia  en  tot  genero  de  causes  en  nom  del  Principat,  seruades 
les  Constitusions,  usatges  y  drets  de  la  Patria  y  segons  las  resolusions 
fetas  per  V.  rf.  y  saui  Consell  de  cent. 

Tambe  proposara  a  V.  S.  ques  estat  nostre  Sor.  seruit  aportarsen  a 
major  vida  la  anima  del  Sor.  deputat  ecclesiastich  lo  Doctor  Pau  Cla- 
ris, Canonge  de  Urgell.  Apres  de  auer  rebuts  los  sagraments  de  la 
iglesia,  mori  a  27  del  passat  a  las  onse  horas  de  la  nit.  Per  sa  mort  y 
en  son  lloch,  per  disposisio  del  Capítol  de  cort  1493  que  comensa  E  si 
algu  o  alguns,  dins  deu  dies  primer  vinents  se  ha  de  fer  extracsio  de 
altre  deputat  per  lo  estament  ecclesiastich,  a  pena  de  priuasio  deis  sa- 
laris  deis  condeputats  y  oydors,  a  la  qual  extracsio  ha  de  preceir  insa- 
culasio  deis  llochs  ecclesiastichs  vacants  segons  la  forma  del  Capítol  8 
de  las  Corts  de  1599  y  apres  habilitasio  de  les  persones  que  poden 
concorrer  segons  la  disposisio  de  dit  Capitol.  Lo  estat  en  ques  troba  la 
Prouincia  y  lo  estar  absents  los  Sors.  deputat  Real  en  Leyda  y  Oidor 
militar  en  Figueres  per  negocis  de  la  guerra,  nos  obliga  a  representar 
a  V.  S.  lo  sobredit,  a  qui  suplicam  se  seruesca  aconsellarnos  com  y 
de  quina  manera  nos  hauem  de  auer  en  aquest  fet  que  ab  lo  madur 
y  acertat  parer  de  V.  S.  esperam  se  guiara  a  major  gloria  de  Deu,  be- 
nefici  y  utilitat  de  la  Prouincia  y  conseruasio  de  nostras  Leys. 

La  carta  de  sa  Mag.d  escrita  ais  deputats  com  narra  la  proposisio, 
contenia  resposta  de  la  que  li  auiam  escrit  donantli  auis  y  fentli  a 
saber  lo  prospero  y  felis  succes  de  nostres  armes  afavoridas  y  auxilia- 
das de  las  suas  en  26  de  jener  prop  passat  en  la  inuasio  que  lo  ene- 
mich  en  dita  jornada  feu  a  la  moatanya  de  Monjuich  y  pía  de  Vall- 
donsella,  copia  de  la  qual  esta  continuada  en  lo  tom —  fol — ;  Comensa: 
Carissims  y  bons  amichs.  Lo  bon  succes,  etc.  y  la  del  Sor.  de  Noyes  con- 
tenia en  summa  lo  fer  a  saber  ais  deputats  y  donarlos  plena  noticia 
deis  grans  affectes  que  conexia  y  veya  a  sa  Mag.*  de  afauorir,  voler  y 
emparar  esta  Prouincia  com  ho  conexerían  prest  per  los  effectes,  y 
que  ell  offeria  en  quant  podria  ajudari  per  lo  molt  que  desitjaua  a  la 
Prouincia  com  en  esta  y  totas  las  demes  occasions  que  de  ferho  seis 
offeririan  ho  experimentaría;  y  acabaua  ab  estos  y  molts  altres  com- 
pliments;  y  asso  matex  casi  contenia  la  del  duch  de  Luy  que  tambe 
com  narra  la  proposisio  se  lisque  en  brassos,  y  se  aduerteix  que  segons 
la  continensia  de  la  carta  sobredita  de  sa  Mag.*  y  las  de  dit  Sor.  de 
Noyes  y  duch  de  Luy  que  no  parlauan  del  que  auia  fet  la  Prouincia 
en  seruey  de  sa  Mag.*  en  23  de  jener  prop  passat  de  auerse  posat  baix 
sa  obediensia  elegintlo  Compte  de  Barcelona  de  que  eneontinent  se 
lin  dona  a  sa  Mag.4  y  ab  correu  a  tota  diligensia  auis  y  parlauan  de 
la  facsio  de  Monjuich  que  fonch  a  26  del  matex,  y  axi  posterior,  se 
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deu  creurer  naxia  asso  de  una  de  las  dos  causas;  o  de  que  sa  Mag.*  no 
auia  encara  rebut  ditas  primeras  cartas,  o  de  que  en  cas  las  agües 
rebudas  differia  lo  respondrei  per  no  auer  encara  presos  parlaments  y 
consells  ab  qui  fonch  possible  tractar  la  materia  concernent  los  pactes 
ab  que  la  Prouincia  se  auia  possat  baix  sa  obediencia,  resolucio  sobre 
de  ella  y  no  de  que  sa  Mag.fc  no  estimant  ni  fent  cas  de  dit  servey 
nons  volgues  per  vassalls  y  per  conseguent  nos  volgues  encargar 
desta  guerra  y  deffensa  de  la  Prouincia  com  los  mal  affectes  a  ella 
desitjauan,  pus  considerantnos  ab  pochs  diners  y  en  forma  de  Repúbli- 
ca com  estariam,  veyan  que  no  era  possible  conseruarnos  ni  desmu- 
rarnos de  caurer  en  mans  del  enemich  promptament. 

La  resolusio  que  lo  saui  concell  de  cent  auia  pres  aserca  del  modo 
de  administrar  justicia  en  la  present  ciutat  escrita  y  continuada  en 
lo  paper  que  conforme  narra  la  proposisio  se  llisgue  en  lo  die  de  vuy 
en  brassos,  contenia  en  summa...  (no  acaba). 

Resolusio  deis  brassos.  Que  en  lo  tocant  a  la  administrasio  de  la 
justicia  se  guarde  lo  deliberat  per  lo  saui  Consell  de  cent  per  tots  los 
llimits  que  lo  saui  Consell  de  cent  pot  estatuir  y  ordenar,  y  en  lo  res- 
tant  de  Cathaluña  se  guarde  lo  que  esta  estatuit  y  ordenat  per  V.  S.  sal- 
uats  tots  y  sengles  priuilegis,  usos  y  costums  de  ciutats,  viles  y  llochs 
y  personas  del  present  Principat. 

Quant  a  fer  elecsio  de  tercer  o  conseller  pera  las  competen sias  de 
las  immunitats  ecclesiasticas,  que  los  Sors.  deputats  y  oydors  de  consell 
de  sos  assessors  anomenen  personas  y  fassan  en  asso  tot  lo  possible  en 
orde  a  facilitar  la  administrasio  de  justicia  y  competensias. 

En  quant  a  fer  extracsio  de  deputat,  ques  fassa  com  ses  acostu- 
mat,  ab  que  attesa  la  necessitat  present,  noy  haja  salaris  per  los  ex- 
trets  en  habilitadors  ni  haja  los  demes  gastos  ques  offerexen  en  la  in- 
siculasio,  sino  que  tot  sie  gratis. 

En  aquest  matex  die  reberen  los  deputats  carta  de  son  agent  en 
Roma  y  copia  de  una  carta  de  sa  Santedat  pera  dits  deputats  despedi- 
da en  forma  de  breu;  las  copias  axi  del  dit  breu  com  de  la  dita  carta 
están  continuades  en  lo  tom —  fol — .  La  dita  carta  la  qual  comensa: 
Molt  /lls  Sors.  A  8  del  corrent,  etc.  y  la  del  breu:  Dilectis  filiis,  salu- 
tem  &,  y  es  fol  —  . 

Dilluns  4.  de  mars  1641. 

En  aquest  die  en  la  Capella  gran  de  la  casa  de  la  deputasio  se  feu, 
precehint  deliberasio  deis  Deputats,  aniuersari  molt  solemne  y  ab 
molta  cantoria  per  la  anima  del  deffunct  deputat  ecclesiastich,  y  pre- 
dica lo  Pare  fra  Gaspar  Sala  del  orde  de  S*  Agustí  qui,  com  se  ha  dit, 
tambe  predica  en  lo  die  del  enterro.  Acistiren  al  dit  aniuersari  y  ser- 
ino  los  deputats  y  los  consellers  de  la  present  ciutat  ab  lo  mes  florit  de 
ella,  y  no  obstant  la  capacitat  de  la  capella  moltes  persones  sen  tor- 
naren sens  poderi  entrar  y  per  no  ocuparla  se  posa  en  lo  claustro  y 
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dauant  la  porta  de  la  dita  capella  lo  tumul  en  lloch  eminent  rodejat 
de  molías  atxas  y  dins  sen  posa  altre  mes  alt  sens  lluras,  empero  ro- 
dejat de  moltes  empreses  en  honra  del  diffunct,  com  llargament  ho 
descriu  lo  dit  pare  Sala  en  son  discurs  que  ha  fet  del  diffunt  lo  qual 
esta  posat  abans  del  sermo  que  en  aquest  die  predica  dit  pare  Sala  y 
tot  junt  esta  impres,  continuat  en  lo  tom —  fol — . 

Dissapte  9  de  mars  1641. 

En  aquest  die  ans  de  mitx  die  se  feu  extracsio  de  deputat  eccle- 
siastich  en  lloch  del  deffunct  lo  Dor  Pau  Claris,  y  per  lo  residuo  del 
trienni  corrent,  y  fonch  extret  lo  D01'  Don  Joseph  Soler,  Canonge  de 
la  Sta  Iglesia  de  la  Seu  de  Urgell,  Prior  Comendatari  de  S*  Pere  del 
munt  del  orde  de  Sl  Benet,  bisbat  de  Vich,  y  en  dit  nom  de  Prior  y 
en  lloch  de  Religios  estaua  insiculat,  y  se  adverteix  que  lo  dit  Don 
Joseph  extret  en  lo  die  de  vuy  en  Deputat  y  successor  al  deffunct 
Claris  en  dit  carrech,  era  cosin  jerma  seu  y  insiculat  de  sa  raa. 

Dilluns  11  mars  1641. 

En  aquest  die  jura  lo  Dor  Don  Joseph  Soler,  Canonge  de  la  Seu  de 
Urgell,  lo  offlci  de  deputat  en  lo  qual  fonch  extret  en  9  del  corrent  per 
mort  del  deffunct  Pau  Claris,  com  en  dita  jornada  se  ha  dit. 

Disapte  16  de  mars  1641. 

En  aquest  die  per  auerse  tingut  noticia  de  las  grans  diligensias  que 
lo  Rey  Catholich  feya  pera  engordar  lo  exercit  que  tenia  en  Cathalu- 
nya  y  sas  fronteras,  pera  que'pogues  resistir  al  de  ?a  Mag.*  (que 
Deu  g.e)  que  ja  era  copios  y  anaua  crexent  ab  las  tropas  que  cadaldie 
de  Franca  arribauen  y  pera  que  ajudat  deis  paisans  ho  fos  mes  y  de 
esta  manera  pogués  obrar  lo  que  mes  conuingues  en  benefici  de  la 
Prouincia  y  se  acabas  la  guerra,  deliberaren  los  deputats  que  lo  depu- 
tat militar  ab  lo  major  numero  de  gent  de  la  Prouincia  que  sie  possi- 
ble,  isques  en  campanya  lo  primer  de  Abril  propvinent,  en  lo  qual  die 
se  tenia  noticia  seria  tambe  en  estas  costas  la  armada  naual  y  que 
per^o  se  escrigues  a  les  uniuersitats  de  Cathalunya  que  quiscuna  fes 
tota  la  gent  que  pogues  pagada  per  tres  mesos,  y  que  per  al  dit  die  la 
embiassen  a  la  vila  de  Momblanch  o  a  la  de  Ceruera,  ahont  seis  darían 
los  ordes  del  fahedor,  pus  en  esta  matexa  conformitat  lo  Sor.  de  la 
Mota  auia  resolt  posarse  tambe  dit  die  en  campanya  ab  tot  son  exer- 
cit y  tropas  francesas  y  de  esta  manera  se  podia  teñir  ab  lo  fauor  de 
Deu  molt  grans  confiansas  de  lleuar  lo  poder  y  forcas  al  enemich  y  de 
gozar  esta  Prouincia  de  la  pau  y  quietut  que  abans  gosaua.  Copia  es- 
tampada de  dita  carta  escrita  per  los  deputats  esta  en  lo  tom  —  fol  — 


EXPOSICIÓ  SOBRE  LO  LIBRE  «DE  CIVITATE  DEI»  DE  S.  AGUSTÍ  123 

La  ciutat  de  Barcelona  y  son  saui  consell  de  cent,  com  en  totas  las 
occasions  naja  ben  mostrat  estat  molt  attent  a  la  conseruasio  de  la 
Prouincia  y  esta  ciutat  seruint  sempre  de  espill  y  exeraplar  a  totes  las 
altras  uniuersitats,  no  menys  no  feu  en  esta,  puix  en  lo  present  die  o 
altre  proxim  feu  deliberasio  de  que  a  sas  costas  y  gastos  se  fes  un  tercio 
números  de  infantería,  y  per  coronell  de  ella  isques  en  carapanya  un 
conseller,  qui  ab  dit  Sor.  de  la  Mota  obras  quant  pogues  per  lo 
benetici  publich  de  la  Prouincia  y  de  esta  ciutat. 

En  aquest  raatex  die  per  auer  alguns  cediciosament  mort  en  la 
vila  de  Castello  de  Empuries  al  noble  don  Bernat  Monpalau  de  Ale- 
many  raestre  de  camp  del  tercio  de  la  Veguería  de  Besalu  elegit  per 
los  deputatsdel  General  de  Cathalunya  per  deffensa  de  ella  y  capita 
del  castell  de  Palau  offici  officiant  y  seruint  a  la  Prouincia,  se  notifica 
y  feu  a  saber  ab  veu  de  publica  crida  a  tothom  generalment  que  po- 
saría en  mans  dedits  deputats  ab  tot  effecte (f.  277°) 

(Fi  del  volum) 

Per  la  copia, 
E.   MOLINÉ   Y   BRA8ÉS 
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(Continuación) 

§  ¿De  quantes  e  quants  grans  plagues  e  de  gents  mortes  d  una 
part  e  daltre  e  de  axi  proismes,  uehins  e  afins  son  uengudes  aqüestes 
uictories?  Per  lo  pare  de  la  muller  de  Pompeu,  es  assaber,  Julius  £e- 
sar,  e  per  lo  marit  de  aquella,  es  assaber,  Pompeu,  genre  de  aquell  £e- 
sar,  e  apres  la  mort  de  la  dita  muller  de  Pompeu  filia  de  £esar  ¡ab 
quant  gran  e  con  iust  puyiment  de  dolor  Lucanus  a$o  scriu  en  lo  co- 
mencament  de  son  libre  con  ell  diu: 

Bella   per    Emathios   plus   quant    ciuilia    campos 
Jusque  datum  celeri  canimus!  etc.  (i) 

Es  a  dir,  nos  cantam  e  recordam  les  batalles  mes  que  ciuils,  les  quals 
entreuingueren   entre   £esar  e  Pompeu  ais  camps  apelláis  emathians 


(i)     Bella  per  Emathios  plus  quam  civilia  campos, 
Jusque  datum  sceleri  canimus..... 

T 


Lucan.,  lib.  I,  vers.  1-2. 
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de  Thesalie,  es  a  dir,  en  Emath.  Venceren  donques  los  Romans  los 
Sabinians,  pares  de  lurs  mullers,  a  fi  que  apres  mort  de  lurs  sogres  trists 
e  mesquins  per  lurs  mans  totes  sangonoses,  ells  haguessen  per  forca 
los  trists  e  mesquins  abracaments  de  lurs  filies;  ne  elles  go[8o  v.jsassen 
plorar  lurs  pares  e  parents  morts  per  dupte  de  enfellonir  lurs  marits 
uencedors  qui  hauien  hauda  aquella  uictoria;  com  aquells  encara  com- 
batents  elles  no  sabien  per  quals  deuien  pregar  o  fer  lurs  uots  (i)  §  De 
aquelles  noces  dota  (2)  los  Romans  Belo  deessa  de  batalla,  no  pas  Venus 
deessa  de  amors;  o  per  auentura  Allecto  aquella  fellonia  de  infern,  la 
qual  per  90  con  Juno  ere  fauorable  a  ells,  hauia  lauores  mes  de  auc- 
toritat  a  fer  sa  uolentat  en  ells  que  no  hac  con  fou  escomoguda  con- 
tra Eneas  en  lo  temps  que  s  combate  ab  Turnus  per  les  preguaries  de 
aquella  Juno.  §  Andromaca  muller  de  Ector  de  Troya  fou  pus  beneu- 
yradament  catiuada  en  la  destruccio  de  Troya  que  no  foren  les  Sabi- 
nianes  qui  foren  meridades  ab  los  Romans  per  lur  arrapament;  car 
apres  90  que  Pirrus  fill  de  Axilles  1  hac  treta  de  Troya  e  iugat  (3)  d  ella  a 
sa  uoluntat,  ell  no  aucie  puys  negu  deis  Troyans.  Mas  los  Romans  ma- 
taren lurs  sogres  en  batalla  del  quals  ells  abra9auen  les  filies  en  lurs  cam- 
bres  (4) .  Aquella  Andromaca  sotsmesa  a  Pirrus  e  mesa  en  sa  seruitut,  lo 
qual  ere  uen9edor,  pogue  hauer  dolor  de  la  mort  deis  seus  e  no  pas  por; 
aquelles  Sabinianes  preses  per  for9a  e  acompanyades  ais  Romans,  con  ells 
se  combatien  ab  lurs  pares  e  parents  ells  anant  a  la  batalla,  hauien  por 
de  la  mort  de  lurs  pares  e  parents  e  con  ells  tornaren  n  agren  (5)  dolor, 
e  axi  no  hauien  franchament  ne  dolor  ne  temor  §  Car  o  elles  eren  tur- 
mentadas  per  pietat  de  la  mort  de  lurs  pares,  e  germans,  e  de  lurs  prois- 


(1)  Párrafo  obscuro  por  las  adiciones  del  traductor. 

Texto  latino:  Vicerunt  ergo  Romani,  ut  strage  socerorum  manibus  cruentis  ab 
eorum  filiabus  amplexus  miserabiles  extorquerent;  nec  illae  auderent  flere  patres 
occisos,  ne  offendirent  victores  maritos;  quae  adhuc  illis  pugnantibus,  pro  quibus 
facerent  vota  nesciebant. 

Ovidio,   Fast.,  lib.  III,  vers.  207  y  siguientes;  así  dice  por  boca  de  Hersilia: 

O  pariter  raptae,  quoniam  hoc  commune  tenemus, 
Non  ultra  lente  possumus  esse  piae: 
Stant  acies;  sed  utra  Di  sint  pro  parte  rogandi, 
Eligite;  hinc  conjux,  hinc  pater  arma  tenent. 
Quaerendum,  viduae  fieri  malimus,  an  orbae. 

Del  siguiente  modo  traduce  Roys  y  Rocas,  Edic.   cit.: 

Así  que  vencieron  los  Romanos,  para  venir  á  alcanzar  por  fuerca,  con  las  manos 
bañadas  en  la  sangre  de  sus  suegros,  los  miserables  abracos  de  sus  hijas  y  para  que 
ellas  no  se  atreuiessen  á  llorar  la  muerte  de  sus  padres,  por  no  ofender  las  Vitorias 
de  sus  maridos:  las  quales,  mientras  ellos  peleauan,  estauan  suspensas,  no  sabiendo 
por  quienes  auian  de  pedir  á  Dios  la  vitoria. 

(2)  Texto  latino:  Talibus  nuptiis  populum  Romanum  non  Venus,  sed  Bellona 
donavií; Este  verbo  usan  la  mayor  parte  de  manuscritos.  El  traductor  ha  pre- 
ferido la  otra  lección  rara:   dotavit. 

(3)  lugar  =  tocare  (?)  gozar  =  gaudere. 

(4)  Cambres  —  texto  latino:   thalamis. 

olor.  Texto  latino:  dolebant  =  havíen  dolor  =  hagueren  —  ag-r-en. 
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mes,  ciutadans  e  uehins,  o  elles  se  alegrauen  cruelment  de  la  uictoria 
de  lurs  marits.  §  De  co  esdeuench  que  axi  com  les  batalles  se  tornen 
ara  d  una  part  ara  d  altra,  que  algunes  d  elles  perdien  lurs  marits  qui 
per  ferré  eren  morts  en  la  batalla,  e  les  altres  hi  perdien  e  lurs  marits 
e  lurs  parents  (i).  §  Ne  certes  aquests  perils  foren  petits  ais  Romans.  Car 
uerament  lurs  enemichs  uengueren  assetiar  la  ciutat  e  s  deffeneren  ab 
portes  tencades,  les  quals  los  foren  ubertes  per  frau,  e  entraren  lurs 
enemichs  en  la  ciutat,  e  encara  en  lo  mercat  d  aquella  fou  feta  molt 
desleal  e  molt  cruel  batalla  entre  los  genres  e  los  pares  de  lurs  mullers. 
E  aquells  [81]  mateys  qui  les  hauien  arrapades  eren  souen  sobtats  e  so- 
uen  s  en  fugien  a  lurs  cases  en  les  quals  cases  ells  ensutzauen  pus  greu- 
ment  lurs  primeres  uictories  iatsia  que  elles  fossen  uergonyoses  e  dolo- 
roses  e  ploroses.  §  Tota  uegada  Romulus,  qui  ia  s  desesperaua  de  la 
forca  e  uirtut  de  ses  gents,  pregua  a  Júpiter  que  ses  gents  aturassen 
e  s  tenguessen  sens  fugir  e  li  uota  a  fer  .1.  temple,  e  per  co  que  axi  auench, 
aquest  Júpiter  despuys  tots  temps  fou   apellat   Júpiter  stator,  lo  qual 
nom  Romulus  li  troba.  §  E  encara  no  haguera  fi  axi  aquest  gran  mal, 
si  aquelles,  qui  eren  stades  arrapades,  no  fossen  aperegudes  e  s  fossen 
meses  en  mig  loch  de  les  batalles  totes  escabellonades  (2)  e  que  s  fossen 
gitades  ais  peus  de  lurs  pares  e  parents  per  pacificar  lur  ira  molt  iusta; 
no  pas  per  armes  per  les  quals  hom  uenc  sos  enemichs,  mas  per  dolces 
e  humils  pregaries.  §  De  acó  s  esdeuench  que  Romulus  fou    forcat  de 
hauer  companyo  de  son  regne,  es  assaber,  .1.  apellat  Titus  Tacius,  Rey 
deis  Sabins,  co  que  Romulus  no  havia  pogut  sofferir  de  son  propri  germa. 
§  ¿Mas  quant  haguera  ell  soffert  longuament  aquest  Titus,  qui  no  poch 
sofferir  son  germa?  Be,  90  don  se  esdeuench  que  mata  aquest   Tacius, 
ell  tot  sol  tengues  lo  regne,  a  fi  que  fos  tengut  per  pus  gran  deu.  (3)  § 
¿Quals  son  los  drets  de  aytals  noces,  quals  los   escomouiments  de  ba- 
talles,  quines  liguances  de  fraternitat,   de  afinitat,   de  societat  e  de 
diuinitat  ?  e  a  la  per  fi,  quina  fou  la  uida  de  la  ciutat  sots  la  guerra  e 
defensio  deis  deus?  Veges  tu  quantes  coses  hom   ne  podia  dir,  si  no 
daco  si  donchs  no  ns  enpatxas  90  que  entenem  a  dir  e  que  nostres  ser- 
ueys  no  ns  cuytas  a  proceir  en  les  altres  coses. 

Esposicio  sobre  aquest  capítol..  Lo  trasladador . 
En  aquest  .XIII.  capitol  monsenyor  Sent  Agusti  uol  tocar  los  mals 


(1)  Parents  —  parentes  =  padres,  de  parió. 

(2)  Escabellonades  =  escabellades.   Texto  latino:   laceratis  crinibus. 

(3)  Inexactitud  histórica.  Véase  TU.,  Liv.  lib.  I,  cap.  14:  Post  aliquot  annos 
propinqui  regis  Tatii  legatos  Laurentium  pulsant;  quumque  Laureníes  jure  gen' 
tium  agerent,  apud  Tatium  gratia  suorum  et  preces  plus  poterant.  Igitur  illorum 
poenam  in  se  vertit:  nam  Lavinii,  quum  sollenne  sacrificium  eo  venisset,  concursu 
Jacio,  interficitur.  Eans  rem  minus  aegre,  quam  dignum  erat,  tulisse  Romulum 
íerunt 
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que  los  Romans  sofferiren  no  obstant  la  deffensio  de  lurs  deus  e  en 
special  de  aquells  qui  esdeuengueren  en  lo  temps  de  Romulus  qui  fonda 
la  ciutat  de  Roma,  e  tocha  .11,  mals:  lo  primer  la  mort  deis  affins  e  co- 
sins;  lo  .II.  la  mort  deis  companys.  §  La  .II.  na  partida  es  la  on  ell  parla 
de  Titus  Tacius;  e  primerament  en  lo  [81  v.]  comencament,  ell  toca 
la  fauor  que  ells  deuian  hauer  deis  deus,  es  assaber,  de  Júpiter,  de  Juno 
e  de  Venus.  §  E  per  90  con  ell  parla  al  comencament  de  Júpiter  e  de 
Juno,  ell  ho  diu  per  90  que  hom  feny  (1)  que  Juno  que  fou  muller  e  sor 
de  Júpiter  axi  com  Senecha  fa  testimoni  en  lo  comen9ament  de  ses 
tragedies,  fou  fellona  contra  los  Troyans  per  lo  iutiament  que  Paris 
dona  contra  ella  e  per  Venus.  Tota  ueguada  dehien  los  Romans  que  ella 
ere  stada  despuys  fauorable;  e  aquesta  ficció  met  Virgili  en  lo  .XII. 
libre  de  Eneydos,  qui  diu  que  tant  com  Eneas  e  sos  companys  retengueren 
lo  nom  de  Troya  e  s  appellaren  Troyans,  Juno  fou  tot  iorn  contra  ells 
e  lur  aduersari,  mas  despuys  que  ells  lexaren  aquest  nom  e  foren  ape- 
llats  latins  ella  fou  en  la  aiuda  deis  Romans.  §  Ara  mostra  monsenyor 
Sent  Agustí  que  no  es  res;  car  no  res  menys  axi  com  ell  diu  que  aquella 
Juno  ab  la  aiuda  encara  de  Júpiter  son  marit  no  poch  aydar  ais  Romans, 
ne  s  feu  Venus  qui  hauia  stat  per  los  Troyans  no  poch  aydar  ais  Ro- 
mans qui  n  eren  deuallats;  e  los  apella  Sent  Agusti  Eneades  per  90  con 
deuallaren  de  Eneas.  §  E  lia  on  diu:  los  Romans  senyors  de  les  coses, 
a90  es  .1.  uers  pres  del  primer  libre  de  Eneydos  qui  es  aytal: 

Romanos  rerum  dóminos  gentemque  togatam. 

Quina  cosa  es  toga  nos  o  hauen  espost  sobre  lo  text,  car  a9o  es  propria- 
ment  .1.  antich  uestiment  del  qual  los  Romans  solien  usar  en  temps  de 
pau;  e  i  a  y  diuerses  maneres  de  togues  segons  Papies;  e  diu  Gellius  en 
son  primer  libre  De  noctibus  acticis  que  los  Romans  s  en  solien  prime- 
rament ornar  ses  altres  cotes.  §  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  parla 
de  les  misquines  fembres  de  les  quals  diu  que  elles  no  eren  encara  paci- 
ficades  de  les  iniuries  que  los  eren  stades  fetes  en  lur  arrapament,  ell 
o  diu  per  tal  con  elles  no  foren  menys  fellones  de  90  que  elles  foren 
arrapades  per  los  Romans,  que  foren  lurs  propris  pares  e  parents  a  qui 
hom  les  hauia  arrapades.  Mas  axi  com  diu  Titus  en  son  primer  libre  de 
la  primera  Decada  qui  es  de  la  naxen9a  de  Roma  com  en  elles  arra- 
pant  los  pares  e  parents  se  planguessen  de  aquella  traycio,  de  90  que 
hom  hauia  arrepades  lurs  filies  qui  eren  uengudes  a  la  [82]  festa  sobre 
seguretat  deis  Romans  e  n  apellaren  los  deus  a  testimoni,  Romulus  qui 
anaua  de  pla9a  en  pla9a  e  de  ostal  en  ostal  e  escusaua  aquella  preso 
e  los  mostraua  que  a90  hauia  fet  1  ergull  de  lurs  pares  qui  a  lurs  uehins 
hauien  negades  a  donar  lurs  filies  e  hauer  per  matrimoni;  e  despuys  que 


(1)       Feny —  de  feny er,  fingir;  franc:  feindre,  fein-d-re;  misma  radical  que  la 
forma  catalana  feny-er. 
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no  u  hauian  fet  per  cobeianca,  abans  les  hauien  preses  en  lurs  compa- 
nyiones  per  matrimoni  e  reebudes  com  a  companyones  en  tots  lurs  bens 
e  de  la  ciutat  e  per  hauer  linatge,  qui  ere  la  pus  cara  cosa  qui  fos  en 
1  umanal  linatge,  elles  uolguessen  amollir  lur  fellonia  e  lur  ira;  e  que  a 
aquells  a  qui  fortuna  hauia  donat  lurs  corsors  elles  uolguessen  donar  lur 
coratge.  La  qual  cosa  les  pacifica  en  part.  §  Mas  encare  les  pacificaren 
mes  les  dol?es  paraules  de  lurs  marits  qui  dehien  que  la  gran  amor  e  lo 
gran  desig  que  ells  hauien  a  elles  hauerles  per  matrimoni,  qui  son  les 
preguaries  qui  mes  obren  e  han  de  poder  contra  1  enginy  de  les  fem- 
bres  per  pacificarles,  tempra  en  part  lur  dolor  (i).  §  Mas  lurs  pares 
axi  com  a  tots  fora  de  seny  de  aquest  arrapament  e  de  aquesta  iniuria 
plorants  e  cridants  (2)  uestits  de  lurs  pus  orrea  e  maluats  guarniments 
escomouicn  per  grans  clamors  les  ciutats;  ne  ells  fehien  aquets  plors 
e  aquests  plants  en  lurs  cases  tentsolament,  ans  de  totes  parts  enuiauen 
lurs  missatgers  a  Titus  Tacius  qui  ere  duch  deis  Sabins,  per  90  con 
ere  de  molt  gran  nomenada  entre  los  altres.  E  axi  ere  la  ciutat  deis 
Sabinians  en  la  qual  ell  regnaua  la  pus  autentica  e  la  pus  renomenada. 
§  Iatsia  que  ell  parle  mes  del  arrapament  de  les  Sabines  que  d  altres, 
tota  ueguada  eren  aquelles  qui  foren  arrepades  de  moltes  altres  uiles  e 
ciutats  uehines  de  Roma  e  qui  stauen  en  torn;  mas  ell  nomena  los  Sa- 
bins per  special,  per  90  que  ells  eren  los  pus  grans,  e  la  ciutat  ere  pus 
poderosa  axi  com  es  dit.  Car  ell  hi  hauia  los  Crustuminians,  los  Autenan- 
tes  e  los  Teniuencians,  de  tots  los  quals  hom  hauia  arrepades  les  fi- 
lies axi  com  deis  Sabinians.  (3)  §  Los  Teminians  foren  los  primers  qui 
combateren  los  Romans,  e,  com  ells  fossen  escapats  per  los  camps  per 
guastar  los  splets  (4),  Romulus  los  corregue  dessus  e  los  destrón  e  mata 
lur  Rey  en  la  batalla  i  li  despulla  ses  arma  [82  v.]  dures  e  les  porta 
al  munt  del  Capitoli  e  les  astaca  a  .1.  roure  qui  ere  consegrat  ais  pastors 
deuant  lo  temple  de  Júpiter,  al  qual  ell  les  offeri,  lo  qual  Júpiter  ere 
apellat  Jouis  fereírius.  E  de  lia  uench  la  costuma  que  les  armes  de 
totes  les  notables  persones  que  hom  mataua  en  batalla  hom  portaue  en 
aquest  temple  de  Júpiter  e  les  li  offeria.  Apres  foren  destonfits  los 
Aucenantes  qui  per  senblant  causa  corrien  dessus  los  Romans,  e  fou 


(1)  Véase  Tit.  Liv.,  H.  R.  Lib.  I,  cap.  IX,  cuyo  texto,  con  pequeñas  varian- 
tes, va  siguiendo  el  traductor-comentarista. 

(2)  Plorants  e  cridants,  formas  participiales:  plorantes  et  clamantes,  que  feliz- 
mente vuelven  a  usarse. 

(3)  Tit.  Liv.,  H.  R.,  Lib.  I,  cap.  IX:  Multi  mortales  convenere,  studio  etiam 
videndae  novae  urbis:  máxime  proximi  quique,  Caeninenses,  Crustumini,  Autem- 
nates.  Jam  Sabinorum  omnis  multitudo,  cum  liberis  ac  conjugibus,  venit. 

El  manuscrito  claramente  dice  Teminians  y  Teninencians  que  son  los  Caeni~ 
nenses  =  Ceninians. 

(4)  Guastar  los  splets  =  devastar  la  cosecha.  —  Tit.  Liv.,  lib.  I,  cap.  X,  effuse 
vastantibus.  =  (e)s-ple-ts  de  ex-^fe-t-um,  colmado,  llenado. 

Se  daba  a  la  cosecha  el  nombre  genérico  de  expletum,  de  que  dimana  en  cata- 
lán esplet Orígenes  históricos  de  Cataluña,  por  el  Dr.  José  Balari  y  Jovany.  — 

Barcelona,   1899. 
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presa  lur  ciutat.  Mas  la  muller  de  Romulus,  apellada  Hercille,  (i)  fou 
axi  premuda  de  aquelles  qui  hauien  stades  arrapades  que  ella  pregua 
son  marit  Romulus  que  ell  los  uolgues  perdonar  e  que  les  uolgues  ree- 
bre  en  franquesa  en  la  ciutat  de  Roma  ab  los  altres  ciutadans.  §  Apres 
per  senblant  uia  foren  destonfits  los  Crostuminians,  e  aquells  descon- 
fits  feren  guerra  ais  Romans  los  Sabinians,  la  qual  fou  la  pus  gran  e  la 
pus  dura  de  totes  les  altres,  car  Titus  Tacius,  Rey  deis  Sabinians,  pres 
la  torra  del  Capitoli  e  la  pres  per  aytal  cautela:  car  com  Tarpeya,  filia 
de  Suspirius  Tarpeius,  del  qual  nos  hauem  parlat  al  capítol  precedent, 
fos  exida  de  aquest  castell  per  anar  poar  aygua  a  la  fontana,  los  Sa- 
binians li  prometeren  certs  dons  sol  que  ella  los  mostras  uia  de  entrar 
en  aquella  torre,  la  qual  per  aquesta  prometenca  los  hi  mes,  e  tentost 
la  mataren  e  n  foragitaren  los  Romans;  e  com  Romulus  uees  ses  gents 
fugir,  pregua  a  Júpiter  que  uolgues  que  s  aturassen  sens  fugir  e  si  ells 
ho  fahien  promesli  de  fer  .1.  temple  e  axis  esdeuench.  Per  la  qual 
cosa  Júpiter  fou  apellat  Júpiter  stator.  E  finalment  aquelles  qui  eren 
stades  arrapades  ueents  la  mort  de  lurs  marits,  pares  e  parents,  lurs 
cabells  destracats  (2),  lurs  robes  esquincades  se  meteren  en  lo  mig 
loch  deis  batallers,  e  preguaren  1  una  partida  e  1  altra  de  fer  pau  e 
metien  si  matexes  la  causa  de  la  guerra;  e  finalment  per  lurs  pre- 
guaries  e  per  lurs  plors  los  costrengueren  a  fer  pau,  la  qual  fou 
aytal  que  ells  foren  fets  de  .II.  pobles  .1.  e  fou  ordonat  que  de  qui 
auant  .1.  Sabinia  regnaria  ab  .1.  Roma,  don  Titus  Tacius  Rey  deis 
Sabins  fou  ordonat  a  regnar  ensemps  ab  Romulus  axi  con  diu  Titus 
Liuius  en  son  primer  libre  (3).  E  diu  encara  que  per  fer  la  liguanca 
pus  ferma  per  90  que  ell  hi  hauia  .1.  linatge  de  [83]  Sabins,  qui  hauien 
nom  los  Curiats,  los  Romans  foren  apellats  Quintes;  Eutropi  en  son 
primer  libre  diu  que  ells  foren  apellats  Quintes  per  .1.  na  langa  que 
Romulus  portaue  a  la  guisa  deis  Sabins,  la  qual  en  la  lengua  sabina 
es  apellada  Quiris  a  fi  que  senblas  que  ells  hauien  presa  alguna  cosa 
deis  Sabins;  e  diu  encara  que  a  pus  gran  confirmado  de  aquella  li- 
guanca los  Romans  prenien  .1.  nom  de  .1.  Sabi  e  lo  metien  deuant  lo 
lo  lur  e  axi  o  fahien  los  Sabins,  e  de  ella  uingue  la  costuma  que  negun 
Roma  no  fou  sens  sobrenom;  e  50  ueu  hom  comunament  que  lur  nom 
e  lur  sobrenom  son  de  .II.  proprisnoms,  axi  com  Johan.  P.  Pere  Johan 
o  senblantment  de  aquesta  materia  parla  monsenyor  Sent  Agusti  en 
molts  lochs  en  aquest  libre.  Aquesta  pau  e  aquesta  guerra  deis  Sabi- 
nians met  Ouidi  per  manera  de  istoria  en  son  .III.  libre  De  Fastis  (4) 
§  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  diu:  de  quantes  e  con  grans  pla- 


(1)     Hercille  =  Hersilia. 
,    (2)     Destracats  =  destrencats,  de  trenza. 

(3)  Esa  serie  de  batallas  de  los  Romanos  contra  los  pueblos  vecinos  es  una 
traducción  fragmentaria  de  Tito  Livio,  H.  R.,  lib.  I,  caps.  X,  XI,  XII,  XIII. 

(4)  Lib.  III.  vers.  188-228. 
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gues,  ell  o  diu  per  la  gran  guerra  que  fou  entre  Julius  Qesar  e  Pompeu 
apres  la  mort  de  la  filia  de  Julius  £esar  que  Pompeu  hauia  esposada, 
la  qual  hauia  nom  Julia,  les  quals  foren  les  pus  grans  qui  iames  fossen 
deis  Romans;  car  Pompeu  hac  les  batalles  en  Orient  per  los  Romans 
en  les  qual  ell  destomfi  .XXII.  Reys  e  mes  tots  aquells  realmes  en  la 
subiugacio  deis  Romans,    e   per  90  fou  ell  apellat  lo  gran    Pompeu,  e 
Julius  Qesar  fou  axi  poderos  que  ell  mete  en  subiugacio  tot  lo  mon.  E 
no  es  gens  dupte  que  si  aquests  .II.  haguessen  uulgut  esser  amichs   e  v 
no  hauer   enueia  lo  .1.   sobre  1  altre  assats  fore  per  teñir  los  Romans 
en  pau   e   en   senyoria   sobre  tot  lo  mon.  §  Mas    apres  la  mort  de  la 
muller  de  Pompeu  comenca  lo  prouerbi  rural  qui  es  aytal:  morta  ma 
filia  perdut  he  mon  genre.  Aquesta  cosa  no  fou  iames  millor  prouada 
ne  pus  uertaderament  que  lauores;  car  con  apres  que  Julius  C,  esar  hac 
mesa  Ffranca  e  Bretanya  e  altres  terres  en  la  subiugacio   deis  Ro- 
mans e  s  en  retornas  a  Roma  per  hauer  lo  triumphe  ell  enuia,  abans 
que  y  entras,  demanar  que  fos  fet  .II.  na  ueguada  consol.  E  per  90  con 
sembla  que  ell  o  demanas  per  .1.  na  manera  d  erogaría  e  que  sembla- 
ua  que  axi  fos  fet,  ell  li  fou  enpatxat  e  contradit  per  Marcellus  lauores 
consol  e  per  Pompeu  e  per  Cato,  e  li  [83  v.]  fou  menat  que  ell  acomo- 
das ses  gents  d  armes  e  s  en  tornas  a  Roma;  e,  qui  mes  es,  donaren  a 
Pompeu  certes  legions    per  anar  contra  ell,   si  ell  uolia   escomen9ar 
contra  los  Romans;  lo  qual  Julius  no  n  feu  res,  ans  s  en  ana  per  tot  fins 
en  Espanya  9ercar  gents  d  armes.  E  per  tal  con  a9o  uench  a  conexen9a 
deis  Romans  tot  lo  Senat  e  los  nobles  homens  s  en  fugiren  en  Grecia 
e  s  meteren  en   .1.  na  ciutat  apellada  Epire  e  ordonaren  si  mateys 
combatre  contra  Julius  si  ell  los  uenie  correr  dessus.  La  uench  Julius 
Cesar  e  los  combate  e  finalment  fou  uen9ut  per  Pompeu  e  ses  gents,  e  s 
en  fugi,  mas  Pompeu  no  1  encaba  gens  per  la  nit  qui  sobreuench.  §  Don 
axi  con  Eutropi  fa  testimoni  en  son  .VI.  libre,  Julius  dix  que  Pom- 
peu no  sabie  uen9re,  e  que  aquesta  era  la  sola  iornada  en  la  qual  ell  lo 
poguere  hauer  uen9ut  e  que  iames  de  qui  auant  no  y  esdeuendria,  e  ell 
dix  ueritat.  §  Apres  ells  hagueren  pus  gran  batalla  que  debans  en  Tesalia 
e  hauien  tantes  de  gents  que  ere  assats  per  combatre  tot  lo  mon  si  fos- 
sen stat  de  .1.  acort,  mas  Pompeu  apres  que  s  foren  longuament  com- 
batuts  duptant  la  fi  de  la  batalla  s  en  fugi  e  axi  mateix  tota  sa  ost  e  s 
en  ana  Pompeu  en  Egipte  uers  lo  Rey  Tholomeu  cuydant  que  li  fes  algún 
socors,  mas  con  ell  lo  uee  axi  al  baix,  ell  li  feu  tallar  lo  cap  e  1  enuia  a 
Julius  Cesar  ab  son  anell,  e  axi  fina  mesquinament.  E  Julius  Qesar  no  fina 
millor,  car  ell  fou  mort  ab  grafis  en  lo  Senat  per  aquells  mateys  qui  eren 
de  son  linatge  e  ais  quals  ell  hauia  deliurats.  E  tota  ueguada  apres  la 
mort  de  Pompeu  dura  la  coa  de  aquesta  batalla  .1111.  anys  continuament, 
car  ell  feu  matar  los  filis  de  Pompeu  e  los  nets  e  tengue  guerra  a  tots 
aquells  qui  eren  stats  de  la  part  de  Pompeu.   §  De  aqüestes  coses  e 
moltes  altres  tocants  a  aquesta  materia  parlen  Orosi  e  Eutropi  en  lur 
.VI.  libre;  e  per  90  Luchan  qui  feu  1  istoria  de  aqüestes  batalles  uersi- 

1915.  —  9 


130  G.    ALABART 

ficada  comenta  son  libre  per  la  manera  contendida  al  test,  es  assaber: 
Bella  per  Emathios,  per  la  Tasalia  on  la  batalla  fo  qui  ia  peca  (i)  fou 
apellada  Emath,  segons  Papies,  on  ell  appella  aquests  camps  on  la  ba- 
[84]  talla  fou  Emathios,  per  90  con  Emath  uol  aytant  dir  com  Sanch  (2) 
per  la  gran  multitut  de  sanch  qui  fou  escampada  en  lo  loch  on  la  bata- 
lla fou.  Fflorus  en  son  Epithome  en  lo  .III.  libre  en  lo  capitol  de  la  ba- 
talla de  £esar  e  de  Pompeu  acordantse  en  lo  uers  de  Lucha  aci  allegat 
per  monsenyor  Sent  Agusti  e  diu  que  aquesta  batalla  no  fou  dretament 
ciuil,  ne  fou  ella  social,  ne  estranya,  mas  ella  fou  batalla  comuna  axi 
con  de  tots,  e  fou  mes  que  batalla  ciuil.  §  De  la  diuisio  e  diuersitat  de 
aqüestes  batalles  socials  ciuils  e  mes  que  ciuils  e  altres,  nos  ne  hauem 
parlat  ia  dessus  sobre  la  esposicio  del  .XXII.  capitol  del  .II.  libre  e 
per  90  nos  nos  empassam  pus  laugerament.  §  Tota  ueguada  hi  ha  al- 
guns  ancians  qui  les  han  uolgudes  en  altre  manera  e  sots  altres  noms 
departir  e  allegar  e  dien  que  hi  ha  batalles  ostils  axi  con  aquelles  qui  s 
fan  contra  los  barbarechs  o  entre  los  enemichs;  batalla  domestica  axi 
com  aquella  qui  s  fa  entre  aquells  qui  son  acostats  o  coneguts  en  .1. 
na  ciutat;  e  hi  ha  batalla  prouincial  qui  s  fa  contra  aquells  o  entre  aquells 
qui  son  d  una  prouincia;  e  ha  y  batalla  ciuil  qui  s  fa  entre  cells  de  la 
ciutat;  e  y  ha  mes  que  ciuil  axi  con  lo  cas  don  nos  parlam.  E  axi  de 
aquella  qui  fou  entre  Octouia  e  Anthoni  e  de  aquests  .II.  nos  hauem 
parlat  sobre  lo  dit  .XXII.  capitol.  Si  ns  hauem  nos  deis  altres  en  efect; 
e  a  90  abast  quant  a  present,  exceptat  empero  que  no  fa  a  lexar  .1.  mot 
qui  sobre  tots  altres  es  recomptat  que  recompte  Fflorus  en  lo  loch 
desssus  allegat,  qui  diu  que  Cesar  per  la  gran  cuyta  e  calor  que  hauia 
de  perseguir  Pompeu  e  uenirli  al  deuant  entra  tot  sol  en  .1.  na  ban- 
queta petita;  e  com  lo  mariner  per  .1.  grop  que  sorti  s  espaordis,  ell 
li  dix  aytals  paraules:  ¿has  tu  por  tu  menes  £esar  ?  Axi  com  si  ell  uol- 
gues  dir  que  pus  que  ell  ere  ab  ell  ensemps,  ell  no  deuia  res  duptar. 
§  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  Bellona,  es  assaber,  que 
aquesta  es  la  deessa  de  les  batalles  axi  com  Venus  la  deessa  d  amors;  e 
per  90  que  aquest  arrapament  fou  causa  de  moltes  batalles,  foragita 
ell  Venus  de  aqüestes  no9es,  la  qual  los  hauia  promesos  tants  de  bens, 
es  nomena  Bellona  per  90  con  no  y  hague  ne  iochs  ne  rialles  [84  v.], 
mas  sanch  escampada  d  una  part  e  d  altra;  la  qual  es  axi  mateix  ape- 
llada Pallas,  axi  be  con  contra  Juno,  E  es  encara  assaber  o  Minerua 
e  u  diu  per  auentura  per  París  qui  iutia  per  Venus  e  contra  Pallas, 
axi  be  con  contra  Juno.  E  es  encara  assaber  que  con  ell  diu  que  per 
auentura  Juno  hauia  pus  de  auctoritat  etc.,  ell  fa  .1.  na  comparacio  de 
aqüestes  no9es  e  aquelles  qui  foren  de  Eneas  e  de  Lauina  fill  del  Rey 


(1)  la  peca  =  tiempo  ha —  Cervantes,  D.  Quijote,  Lib.  I,  cap.  VII:  Al  cabo 
de  una  buena  pieza a  cabo  de  poca  pieza,  etc. 

(2)  AÍU.0C,  0CTG£  —  sangre. 
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lati,  don  Virgili  parla  en  lo  .VIL  de  Eneydos  qui  feny  que  Juno  fou 
fellona  de  la  pau  qui  fou  íeta  entre  Eneas  e  lo  Rey  lati.  E  de  90  que  ell 
li  dona  sa  filia  Leuina  en  matrimoni,  la  qual  ell  hauia  promesa  abans  a 
Turnus  Rey  deis  Rutilians  e  menacat  a  aquella  Leuina,  li  dix  que 
aqüestes  noces  serien  occasio  de  gran  escampament  de  sanch  e  ella  seria 
dotada  de  la  sanch  deis  Troyans  e  Rutilians,  e  Bellona  hi  ere  uenguda  e 
Alletho  qui  seria  denant  prónuba  (1)  es  a  dir  que  ella  seria  corredora 
e  mijancera  de  aqüestes  noces  e  90  es  que  ell  diu  en  aquests  uersos: 

San  guiñe   troyano  et  rutilo  dotabere  uirgo 
Et  Bellona  manet  et  pronube,  etc.   (2) 

E  en  ueritat  per  raho  de  aqüestes  noces  (ees)  Turnus  Rey  deis  Ru- 
tilians feu  guerra  al  Rey  lati  e  a  Eneas  e  a  Euander,  don  en  la  primera 
batalla  Turnus  mata  lo  Rey  lati  e  en  la  .II.  na  Turnus  mata  Pallas  lo 
fill  de  Euander;  e  en  la  .III.  a  "Eneas  mata  Turnus  e  api  es  per  occasio 
de  aqüestes  coses  Eneas  fou  mort.  §  Apres  con  ell  diu:  o  per  auentura 
Achleto,  es  assaber,  que  los  poetes  fenyen  .III.  deesses  qui  son  .III. 
oradures  (3)  de  infern,  es  assaber,  la  primera  Achleto,  la  .II.  a  Tesi- 
phona  e  la  .III.  a  Megera  (4),  e  son  figurades  en  manera  de  .III.  orri- 
bles  uelles  qui  hauien  lurs  cabells  trecats  de  petites  serpetones,  per  lo 
veri  de  les  quals  causen  e  creen  en  les  penses  deis  homens,  es  assaber, 
apetit  de  uenian9a,  desig  de  cumplir  lur  obra  e  la  amor  que  han  en  lurs 
cobeeian9es  e  delectacions  carnals;  axi  ho  diu  Thomas  Valensis  e  de 
a90  pora  hom  ueure  en  Fulgen9Í  en  son  libre  de  les  Mitologies  e  Alberi- 
cus  Londoniensis  e  axi  en  molts  altres  lochs.  §  E  diu  notablement  mon- 
senyor  Sent  Agusti  aqüestes  coses  faent  .1.  na  comperació  que  met 
Virgili  en  lo  .VIL  libre  dessus  allegat,  on  ell  feny  que  Juno  fou  fellona 
axi  con  dessus  es  dit  [85]  de  la  pau  qui  fou  entre  lo  Rey  lati  e  Eneas 
e  dient  que  ella  escomouria  les  oradures  de  infern  contra  aquells  de  Tro- 
ya; e  diu  Virgili  que,  en  lo  comendament  de  aquella  Juno,  Achleto  es- 
comogue  la  muller  del  Rey  lati,  la  qual  hauia  nom  Amada,  contra 
Eneas  la  qual  amonesta  son  marit  a  fi  que  no  donas  sa  filia  a  Eneas, 
mas  a90  fou  debades.  E  con  ella  uee  que  no  obtenria  res,  ella  esco- 
mogue  lo  Rey  Turnus  e  los  Rutilians  contra  lo  Rey  lati  e  contra  Eneas, 
don  se  seguiren  moltes  grans  batalles  e  morts;  car  la  uengue  la  Rayna 
Camilla  e  axi  mateix  hi  uench  Mecencius  qui  ere  Rey  d  Esturia,  lo  qual 


(1)  Prónuba  =  Madrina  —  perteneciente  al  himeneo  nupcial. 

(2)  Virg.  Aeney.,  lib.  VII,  vers.  318-319: 

Sanguine  Trojano  et  Ruiulo  dotabere  virgo: 
Et  Bellona  manet  te  prónuba 

(3)  Oradura  =  locura,   furia.  —  Casa    de    oráis  =  Casa   de   locos  —  furiosos 
Cast.  orate  =  loco. 

(4)  Las  tres  furias  llamadas  Alecto,  Tisiphone,  Megaera. 
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fou  soldader  (i)  de  Turnus  no  pas  a  sou  d  argent  mas  de  vin  qui 
crexia  en  los  camps,  axi  con  diu  Plini  en  lo  .XIIII.  libre  Naturalis  is- 
torie  en  lo  .V.  capitol.  —  De  aytals  noces  on  los  poetes  fenyen  que 
Alleto  e  Thesifona  e  axi  mateix  Prónuba  hi  son,  parla  Ouidi  en  son 
libre  qui  s  apella  de  les  E pistóles  e  es  en  la  .II. na,  la  cual  parla  De  Fi- 
lijs  a  Demofon  (2),  qui  diu  axi: 

Prónuba  Tesiphone  talamis  ululauit  in  Mis, 
Et  cecinit  mestum  deuia  carmen  auis, 
Affuit  Achleto  breuibus  torcata  cobrabis,  etc. 

§  Apres  la  on  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  la  seruitut  de  Andro- 
maca  ago  es  .1.  na  istoria  de  la  destruccio  de  Troya,  on  es  dit  que  Andro- 
maca  fou  ñora  del  Rey  Priam  de  Troya,  muller  de  Ector  e  Pirras  fill  de 
Axilles,  lo  qual  Axilles  mata  Ector  e  Pirrus  mata  lo  Rey  Priam.  Ara 
es  uer  que,  despuys  que  ell  hac  mort  lo  Rey  Priam,  ell  fou  axi  sobre- 
pres  de  la  amor  de  Andromaca,  qui  ere  catiua  per  lo  princep  de  Troya, 
que  ell  la  pres  per  muller;  e  apres  que  1  ach  esposada  no  mete  a  mort 
negu  deis  Troyans.  E  per  90  que  per  la  causa  de  Troya  ella  fou  catiuada 
e  feta  seruenta,  monsenyor  Sent  Agusti  apella  aquestas  noces  noces 
seruils,  per  90  que  los  esclaus  son  dits  de  seruir  o  de  seruar  es  a  dir  de 
guardar;  car  aquells  que  hom  gordaua  o  prenia,  ais  quals  hom  estal- 
uiaua  la  uida  eren  anomenats  o  apellats  serfs,  e  fa  aci  notablament 
mencio  de  les  noces  de  Andromaca,  la  qual  per  tal  con  ere  maridada 
ab  Pirrus  se  planyie  fortment  a  Eneas,  dient  que  ell  ere.  mils  uengut 
a  Polixena  (3)  sa  cunyada  qui  ere  stada  morta  e  inmolada  sobre  la 
tomba  de  Pirras  Axilles  per  Pirras  que  a  ella;  e  acó  dehie  ella  per  tal 
que  [85  v.]  Pirras  despuys,  que  la  hauia  esposada  ne  hauia  amada  .I.na 
altre,  la  qual  ell  hauia  esposada  e  hauia  aquella  Andromaca  donada 
a  .1.  seu  esclau.  Tota  ueguada  diu  monsenyor  Sent  Agusti  que  aquella 
catiua  fou  maridada  pus  beneuyradament  a  Pirrus  que  les  Sabines 
ais  Romans,  car  de  aqüestes  noces  no  isqueren  negunes  batalles  entre 
los  parents,  axi  con  feeren  per  lo  arrapament  de  les  Sabines,  e  no  dup- 
taue  mes  la  mort  de  ses  parents. 

§  Apres  con  parla  de  la  mort  de  Titus  Tacius  e  diu  que  fon  mort,  es 
assaber,  que  acó  es  una  istoria  que  tracta  Titus  en  lo  primer  libre  De 
origine  urbis,  qui  diu  que,  apres  que  Titus  Tacius  fou  reebut  a  regnar 


(1)  Soldader,  de  soldada  =  a  sueldo. 

(2)  Ovid.,  Epist.  II.  Phillis  Demophoonti,  vers.  1 17-120. 

Prónuba  Tisiphone  thalatnis  ululavit  in  illis, 
Et  cecinit  maestum  devia  carmen  avis. 
Adfuil  Alecto  brevibus  lorquata  colubris, 
Suntque  sepulcrali  lumina  mota  face. 

(3)  Quiere  decir:  que  le  había  acontecido  mejor  a  Polixena. 
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ensemps  ab  Romulus,  los  Laurentes  e  los  Leuinians  se  clamaren  a  ell  de 
90  que  alguns  seus  uehins  los  hauien  foragitats  contra  lo  dret  de  les 
gents,  lo  qual  fenyen  que  ls  aiudaria;  e  tota  ueguada  feu  ell  lo  contrari, 
car  ell  fou  cubertament  contra  ells,  e  per  aquesta  rao  axi  com  ell 
muntaaa  a  .1.  sollennial  sacrifici  qui's  fahia  a  Laurenta,  ells  lo  meteren 
a  mort;  de  la  mort  del  qual  Romulus  hac  gran  goig  a  fi  que  ell  regnas 
tot  sol  e  per  tal  la  dissimula.  E  qui  mes  es  hac  aytals  couinences  ab  los 
Laurentins  que  no  n  faria  neguna  ponicio,  perqué  sembla  que  ell  hac  la 
cosa  be  agradable.  Orosi  en  lo  .III.  capítol  del  .II.  libre  de  son  Ormes- 
te  diu  que  Romulus  lo  mata  e  que  ell  ere  hom  piados  sobiranament.  E 
com  ell  diu  que  acó  fou  a  fi  que  aquest  Romulus  fos  pus  gran  deu,  ell 
o  diu  per  manera  de  gran  dirrisio,  escarn  o  trufferia  contra  los  Romans 
qui  feren  .1.  deu  de  axi  maluat  hom  e  gran  homeyer. 

De  la  iniquitat  de  la  batalla  que  los  Romans  feeren  ais  Albans  e  de 
la  uictoria  presa  per  ells  per  cubdicia  de  senyoria.  Capítol  .XIII. 

Qual  cosa  auench  de  lia  en  auant  quant  Roma  fonc  sots  lo  gouer- 
nament  deis  altres  Reys  apres  la  mort  de  Ñama?  ¡E  per  quin  ten  gran 
mal  no  pas  solament  de  aquest  Numa  mas  axi  mateix  per  la  maluestat 
deis  altres  Romans  los  Albans  foren  moguts  a  güera  e  batalla!  certes 
per  tal  com  la  pau  que  axi  longament  hauia  durat  de  sots  Numa  ere 
auilanida  e  menys  preada.  ¡Com  grans  batalles,  e  cruels,  e  souen,  e 
com  grans  morts  foren  de  la  ost  deis  Romans  e  deis  Albans  e  com  gran- 

ment  per  co  fou  ami (i) 

[86]  materia  toca  en  son  libre,  car  con  ell  ha  nomenat  e  feta  memoria 
deis  temps  ancians  loant  aquells,  es  assaber,  con  la  uida  deis  homens 
ere  menada  sens  cubdicia  e  quascu  plahia  e  abastaua  co  que  ell  hauia; 
apres  acó  ell  diu  aqüestes  paraules:  « tota  ueguada  despuys  que  Cirus 
en  Asia,  los  Lacedemonians  e  los  Atenicians  en  Grecia  comentaren  as 
sotsmetre  a  lur  senyoria  les  ciutats  e  les  nacions,  ells  tengueren  o  cuy- 
daren  esser  en  molt  gran  gloria  e  laor  cubdicia  de  hauer  molt  gran  im- 
pelí e  senyoria  e  que  acó  ere  bastant  raho  a  fer  guerra  »  (2);  ab  les  altres 
rahons  que  Salusti  hauia  ordonades  a  dir.  Mas  quant  a  mi  abastam 
hauer  meses  aqüestes  peraules  fins  aci.  Aquesta  cobeeianca  e  cobdicia 
de  senyoreiar  remena  e  turmenta  de  molts  mals  lo  humanal  linatge. 
De  aquesta  cobeeianca  era  lauores  Roma  uencuda  con  ella  se  donaue 
triumphe  de  hauer  uencuts  los  Albans,  e  la  laor  de  sa  maluetat  e  de 
son  tort  ella  appellaua  gloria;  axi  com  la  nostra  scriptura  diu  que  lo 
peccador  e  aquell  qui  fa  mal  es  loat  en  los  desigs  de  sa  anima;  e  aquell 


(1)  Falta  una  hoja  que  comprende  casi  la  mitad  del  texto  de  este  Capí' 
tulo  XIV. 

(2)  Sallust.  in  Catil.  cap.  2. 
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qui  fa  mal  es  beneyt  (i).  §  Sien  donques  foragitades  aqüestes  fallacies 
e  cubertures  e  colors  e  aquests  coloraments  e  pintures  e  les  coses 
enguanadores  a  fi  que  elles  sien  uistes  e  enteses  per  pura  e  certana 
examinacio.  §  Negun  hom  no  m  digua  aquest  es  gran  e  aquest  (es)  altre 
es  gran  per  90  con  fou  conbatut  ab  aquell  e  ab  1  altre  e  1  ha  uencut; 
car  axis  conbaten  los  coltellagedors  (2)  qui  s  maten  en  los  teatres  e 
uenfen,  e  aquella  crueltat  deu  hauer  loguer  de  laor,  certes  no.  Mas  io 
cuyt  que  pus  sana  cosa  seria  e  pus  segura  sofferir  les  penes  de  qual  se 
uol  peresa  que  per  exir  de  peresa  querir  gloria  e  laor  ab  aytals  armes 
e  batalles.  E  tota  ueguada  si  .II.  coltellagedors  uen?en  en  les  arenes  o 
camps  per  ensemps  conbatre,  deis  qual  la  .1.  fos  pare  e  1  altre  fill  ¿qui 
serie  aquell  que  sofferis  aytal  expectacle  o  conbatiment  e  no  u  destor- 
bas  o  u  remogues  si  ell  podie?  ¿En  quina  manera  donques  pot  esser 
dita  gloriosa  la  batalla  feta  e  termenada  per  armes  entre  la  mare  ciutat 
e  la  filia  ciutat?  ¿O  hom  pora  dir  que  acó  no  es  cosa  egual,  per  90  que 
no  y  hauia  negunes  armes  (3),  mes  grans  camps  e  ampies  no  pasper  .II. 
acoltellaiadors  solament,  mas  [86  v.]  la  on  tots  los  pobles  se  podien 
conbatre  e  on  hom  podie  omplir  los  camps  de  molts  de  corsors  morts 
tants  de  Romans  com  de  Albans;  ne  aqüestes  batalles  no  eren  fermades 
ne  closes  de  amphiteatres  mas  eren  en  ampie  e  comprenien  tota  la  térra 
sens  altra  clausura  sino  del  9el,  e  lauores  aquests  expectacles  desleals 
eren  mostrats  a  aquells  qui  uiuien  e  qui  ueuien  apres  ells  fins  a  tant 
que  n  fos  fama  e  renomenada  per  tot?  §  Tota  uegada  aquests  deus 
presidents  e  guardians  del  imperi  de  Roma  sofferiren  pena  e  traball  de 
lur  studi  e  de  aytals  batalles  qui  eren  fetes  en  los  teatres,  fins  a  tant  que 
axi  mateix  la  germana  deis  Oracians  fos  la  ter9a  morta  e  que  ella  fos 
aiustada  com  a  ter9a  morta  ab  sos  altres  .II.  germans  qui  foren  morts 
per  los  .III.  Curecians,  a  fi  axi  mateix  que  Roma,  qui  ere  uen9edora, 
no  hagues  menys  morts  de  sa  part  que  aquells  que  eren  uen9uts. 

Dr.  Gumersindo  Alabart 
(Continuará) 


(1)  Psalm.  X,  3,  secundun  Hebraeos:  Quoniam  laudatur  peccator  in  deside- 
riis  animae  suae;  et  iniquus  benedicitur. 

(2)  Coltell-agedors  —  gladi-atores. 

(3)  Negunes  armes  por  neguna  arena;  texto  latino:  quod  arena  illa  non  íuit,..  .. 
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Han  fallecido  recientemente  los  Académicos  correspondientes  Doc- 
tor D.  Salvador  Bové,  canónigo  Magistral  de  la  Seo  de  Urgell,  que  había 
tomado  parte  en  la  sesión  dedicada  á  Ramón  Llull,  con  trabajos  que 
son  insertados  en  el  presente  número,  y  D.  Honorato  de  Saleta,  general 
de  Brigada.  Pertenecían  a  la  Academia  desde  1909  y  1894,  respectiva- 
mente, y  se  ha  hecho  constar  en  acta  el  profundo  sentimiento  de  la 
Corporación  por  esta  pérdida  irreparable. 


En  la  sesión  ordinaria  de  29  de  abril  ocuparon  turno  de  lectura  los 
señores  Pin  y  Soler  y  Comenge,  dando,  el  segundo,  nuevos  datos  de  la 
expedición  del  capitán  Lianza,  tratada  en  la  anterior  sesión;  en  la  igual- 
mente ordinaria  de  11  de  mayo,  dio  á  conocer  D.  Federico  Rahola  las 
principales  composiciones  de  su  nuevo  libro  de  poesías  titulado  «  La 
Magna  Guerra  »;  en  la  de  la  misma  clase,  de  25  de  mayo,  leyó  D.  Fer- 
nando de  Sagarra  el  prólogo  y  la  introducción  que  ha  puesto  á  su  obra 
« Sigil1  lograría  Catalana »,  próxima  á  publicarse,  y  en  la  última  del 
presente  curso,  de  26  de  junio,  fué  leído  un  trabajo  del  difunto  corres- 
pondiente D.  Salvador  Bové,  titulado  «  Tesis  fundamentales  de  Filo- 
sofía luliana;  fragmentos  de  un  libro  inédito  El  Cosmos  primitivo  ó  el 
Monismo  luliano  ».  En  la  misma  sesión,  el  Sr.  Pella  y  Forgas  leyó  los 
principales  trozos  é  hizo  comentarios  á  una  Memoria  inédita  que  es- 
cribió en  1820  el  P.  agustino  Nicolás  Mayet,  con  el  título  de  «  Lo  que 
vio  Barcelona  á  la  retirada  de  los  franceses  del  Bruch  ». 


El  domingo,  6  de  junio,  celebró  esta  Corporación  sesión  extraordi- 
naria, en  su  local  de  la  Real  Capilla  de  Santa  Águeda,  para  conmemo- 
rar el  VI.0  centenario  de  la  muerte  de  Ramón  Lull.  Comenzó  la  sesión 
por  la  lectura  de  un  trabajo  del  Sr.  Miret  y  Sans,  referente  á  datos  iné- 
ditos biográficos  del  famoso  escritor  mallorquín.  A  continuación  fué 
leída  por  el  Sr.  Jordán  de  Urríes  la  Exposición  del  libro  del  alemán 
Dr.  Adam  Gottron  «  Ramón  Lulls  Kreuzzugsideen »,  leyendo  la  tra- 
ducción al  castellano  del  capítulo  cuarto,  donde  trata  del  momento 
culminante  de  los  proyectos  de  cruzada.  Fué  leído  después   por  el  Se 
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cretario,  por  enfermedad  grave  del  Dr.  D.  Salvador  Bové,  un  estudio 
redactado  expresamente  por  dicho  señor  para  esta  sesión  académica, 
titulado  « Ramón  Lull  y  la  llengua  llatina  »,  para  probar  que  el  Beato 
estudió,  habló  y  escribió  en  latín.  Finalmente,  el  Sr.  Pella  y  Forgas 
presentó,  en  nombre  del  Dr.  Bové,  la  transcripción  costeada  por  éste 
para  ofrecerla  á  la  Academia,  del  texto  catalán  inédito  de  la  Vida  coe- 
tania  del  propio  Beato,  según  un  manuscrito  del  Museo  Británico; 
expuso  el  Sr.  Pella  el  valor  é  interés  de  este  texto  para  la  biografía  y 
la  lengua,  y  terminó  dando  expresivas  gracias  á  los  concurrentes  al 
acto.  El  trabajo  del  Dr.  Bové  y  la  Vida  coetania  son  publicados  en  el 
presente  Boletín. 


Obras  recibidas:  L'Astronomie  nautique  au  Portugal  a  l'époque 
des  grandes  découvertes,  por  Joaquín  Bensaude  (Berna,  1912). — Dis- 
cursos leídos  ante  la  Real  Academia  de  la  Historia  en  la  recepción  pública 
del  Sr.  D.  Julián  Ribera  y  Tarrago  (Madrid,  1915). — Anuario  MCM XV 
de  la  Asociación  de  Arquitectos  de  Cataluña  (Barcelona,  1915).  —  Reino 
de  Bélgica,  Ministerio  de  Estado,  (Negocios  Extranjeros),  Corresponden- 
cia Diplomática  relativa  a  la  Guerra  de  1914  (París,  1915).  —  Revue  des 
Langues  Romanes,  tomo  LVIII  (Montpeller,  1915).  —  Revue  Hispani- 
que,  tomo  XXXIV,  número  85  (New- York-París,  1915).  — ■  Archivio 
Storico  per  la  Sicilia  Oriéntale,  año  XI,  fascículos  i.°  y  2.0  (Catania, 
1914). — Archivio  Storico  Siciliano,  nueva  serie,  año  38,  fascículos  3 
y  4  y  año  39,  fascículos  1  y  2  (Palermo,  1914).  — Libro  rojo,  publicado 
Por  el  Gobierno  Austro-Húngaro;  documentos  diplomáticos  sobre  los  pre- 
liminares de  la  guerra  (Barcelona,  1915).  —  Revue  des  Etudes  Historiques 
(París,  1915).  —  Boletín  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  (Madrid, 
1915).  —  Revista  de  la  Sociedad  de  Estudios  Almerienses  (Almería,  1915). 

—  La  Zuda,  Boletín  del  Orfeó  Tortosí  (Tortosa,  1915). — Anales  de  la 
Real  Academia  de  Medicina  y  Cirugía  de  Barcelona  (Barcelona,  1915). 

—  La  Alhambra,  revista  quincenal  de  artes  y  letras   (Granada,   191 5). 

—  Bollettino  delle  publicazioni  italiane  ricevute  per  diritto  di  stampa 
(Florencia,  1915).  —  Boletín  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Guayaquil 
(Guayaquil,  1915).  —  Revista  do  Centro  de  Sciencias,  Letras  e  Artes  de 
Campiñas  (Campiñas,  1915). 
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ESCOLARS   CATALANS    AL  ESTUDI  DE  BOLONIA 

EN  LA  XIII*  CENTURIA 


De  molt  antich  acudíen  a  Bolonia  estudiants  de  tots  los  pobles  eu- 
ropeus.  Irneri,  a  les  darreríes  del  segle  XIe  dona  ja  celebritat  extraordi- 
naria a  la  ensenyanca  del  Dret  en  aquella  Universitat,  y  durant  los  dos 
segles  següents  anaren  crexent  la  preponderancia  de  la  seva  escola 
jurídica  y  lo  nombre  d'estudiants  inscrits,  que  puja,  segons  algún  autor, 
fins  a  deu  mil,  principalment  procehents  de  Franca,  Espanya  y  Ale- 
mania. Reunits  per  nacions,  no  tardaren  gaire  en  constituir  verdaderes 
corporacions  ab  estatuts  comunals. 

Era  llavors  una  Universitat  essencialment  jurídica,  al  contrari  de 
la  de  París  que  era  teológica.  Per  medi  de  llicons  oráis  los  professors 
ensenyaven  lo  Dret  y  cada  hu  d'ells  explicava  successivament  los  cinch 
volums  del  Corpus  juris  civüis,  dedicant  un  any  o  curs  a  cada  volum. 
D 'aquesta  manera  cada  escolar  acustumava  a  teñir  no  mes  que  un 
mestre  durant  lo  quinqueni. 

Lo  període  mes  relluent  de  la  Universitat  de  Bolonia  va  desde  les 
llicons  d'Irneri,  a  la  primeria  de  la  XIIa  centuria,  fins  a  la  glosa  magis- 
tral d'Accursi,  a  mitjans  de  la  XIIIa. 

Hi  ha  hagut  nacions  mes  afortunades  que  no  la  catalana,  les  quals 
han  pogut  reconstituir  y  publicar  les  llistes  deis  seus  estudiants  y  pro- 
fessors a  Bolonia  desde  molt  antich  temps  (i).  No  tenint  nosaltres  aques- 
ta llista,  resulten  de  molt  interés  tots  los  documents  que  ens  indiquin 


(i)  Son  empero,  posteriors  ais  nostres  documents.  Axí,  les  .  llistes  deis  profes- 
sors cridats  any  per  any  a  explicar  a  Bolonia  per  los  Reformadors  del  Estudi,  ab 
aprobació  deis  vells,  llegat,  senat  y  demés  auctoritats,  publicades  fins  ara  per  en 
Dallan,  en  /  rotuli  dei  lettori,  legisíi  e  artisti  dello  Studio  Bolognese  dal  1384  al  1799 
(Bologna,  1888),  son  de  les  darreríes  de  la  XIVa   centuria.   En  aquells    catálechs 


in 
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escolars  y  professors  catalans  a  dit  Estudi  durant  l'Edat  Mitja.  A  l'Ar- 
xiu  de  la  Séu  de  Barcelona  n'havem  pogut  aplegar  vinticinch  d'eixos 
pergamins  auténtichs,  corresponents  al  període  entre  1218  y  1229;  y 
quan  los  teníem  a  punt  de  publicado,  ha  sortit  lo  P.  Faustí  Gazulla, 
donantne  a  llum  onze  d'ells  en  son  darrer  treball  ¿La  orden  de  Nuestra 
Señora  de  la  Merced  se  fundó  en  el  1218?  (Roma,  1915).  N'havem  trobat 
encare  dos  mes  del  any  1298  y  dues  escriptures  de  vendes  de  llibres 
de  Dret  atorgades  a  Bolonia  igualment,  en  1264  y  1266. 

Es  possible  que  en  los  arxius  de  les  altres  Séus  de  Catalunya  hi 
existexin  també  documents  deis  estudians  catalans  a  Bolonia  y  sospi- 
tam  que  hi  son  perqué  molts  deis  dits  escolars  eren  canonges,  proba- 
blement  subvencionats  o  pensionáis  per  los  respectius  Capítols  per  anar 
y  residir  a  Bolonia.  En  recordam  dos  exemples.  En  11 73,  desitjós  lo 
Bisbe  de  Girona  d'augmentar  la  cultura  literaria  de  la  clerecía,  feu  una 
constitució  manant  que,  ais  canonges  que  volguessen  anar  ais  estudis 
públichs  d'alguna  universitat,  se  los  hi  dones  un  florí  d'or  mensual 
per  lo  seu  respectiu  preboste,  afeginthi  algún  altre  emolument;  y  en 
1229,  lo  Bisbe  de  Vich  y  lo  Capítol  per  a  que  per  manca  de  ciencia, 
com  diu  lo  Degá  Monteada  en  VEpiscopologio,  aquella  Catedral  no  en 
rebés  detriment,  aprovaren  un  Estatut  consignant  que  qualsevol  canon- 
ge  que  volgués  anar  a  estudiar  a  Lombardía  o  a  Franca,  se  li  dones  la 
quotidiana  porció  des  del  día  de  Sant  Joan  de  juny  mes  proper  fins  al 
terme  de  tres  anys,  com  si  concorregués  al  temple,  ab  obligació,  empero, 
de  deixarhi  un  sacerdot  qui  fes  lo  servey  en  igual  forma  que  l'ausent.  Es 
per  consegüent,  quasi  segur,  que  los  clergues  que  trobarem  a  Bolonia  en 
los  indicáis  pergamins  de  la  Séu  de  Barcelona,  fruí  en  d'alguna  pensió  o 
del  benefici  de  presencia  estant  ausents.  Constitueix  axó  un  induptable 
mérit,  un  títul  d'honor  deis  nostres  prelats  y  Capítols  catedrals  de  la 
Edat  Mitja.  Y  certament  estigueren  ben  inspirats  al  escullir  los  pensio- 


de  mestres  hi  figuren  alguns  catalans.  En  lo  curs  de  1388-89,  «ad  lecturam  De- 
creti  extraordinarii  D.  Lupus  de  collegio  yspano;  electus  per  Universitatem  cum 
salario  in  statutis  contento».  En  lo  meteix  curs,  «ad  lecturam  Philosophie  natu- 
ralis,  M.  Andreas  de  Ispania  cum  salario  librarum  L.  bon».  En  lo  curs  de  1407- 
1408,  «ad  lecturam  Sexti  et  Clementinarum,  D.  Martinus  de  Valentia  de  Catelo- 
nia  electus  per  Universitatem»;  y  «ad  lecturam  Medicine  in  nonis,  M.  Bartholo- 
meus  de  Ispania,  de  mandato  domini».  En  lo  curs  de  1438-39,  «Lecture  Universi- 
tatis  in  dicto  jure  canónico:  ad  lecturam  Decreti  ordinariam  in  tertiis,  D.  Bernar- 
dus  de  Catelonia.  Lecture  Universitatis  in  jure  civili:  ad  lecturam  infortiati  ordi- 
nariam, D.  Martinus  Petri  de  Catelonia». 

En  lo  curs  de  1440-41.  «Legisti:  ad  lecturam  Decretalium  diebus  festivis, 
D.  Iohannes  Palleres  de  Cathelonia  Rector  Ultramontanorum  Lecture  Universita- 
tis juris  civilis:  ad  lecturam  volumin;s,  D.  Andreas  de  Catalonia».  Curs  de 
1443-44:  «Lecture  Universitatis  in  jure  civili.  Ad  lecturam  Digesti  novi  extraordi- 
nariam,  D.  Dominicus  Clolieth  de  Cathelonia».  Curs  de  1447-48:  Lecture  Univer- 
sitatis; ad  lecturam  Digesti  novi  extraordinariam  D.  Petrus  de  Catelonia.  Ad 
lecturam  FUosofie  extraordinariam,  D.  Martinus  de  Catelonia»,  y  altres  quatre 
mestres.  Curs  de  1450-51.  Lecture  Universitatis  juris  canonici:  ad  lecturam  De- 
creti ordinariam,  D.  Petrus  Annelli  de  Catalonia». 
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nats,  donchs  en  sortiren  homens  superiors  com  en  Vidal  de  Canyelles, 
Pere  Albert,  Arnau  de  Gurb,  Ferrer  de  Llor  y  moltes  altres  notabilitats 
catalanes. 

Empero,  no  era  solament  la  calitat,  sino  també  la  quantitat  deis 
estudiants,  donchs  que  solament  en  los  vinticinch  pergamins  desco- 
berts  a  Barcelona,-  s'hi  apleguen  mes  de  vuitanta  noms  de  catalans, 
quasi  tots  estudiants,  y  en  un  terme  de  deu  anys,  de  1218  a  1229.  La 
nostra  representado  al  Estudi  de  Bolonia,  en  temps  de  Jaume  I  lo 
Conqueridor,  podem  afirmar  resoltament  que  era  ben  digna  de  la  em- 
penta que  prenía  la  nació  catalana. 

Los  vinticinch  documents  de  referencia  son  tots  actes  de  regonexe- 
ment  de  deutes  d'escolars  a  Bolonia,  o  millor  dit,  actes  de  préstechs  que 
los  hi  fa  cert  Mestre  Ramón,  al  qui  constantment  trobam  a  Bolonia 
desde  1218  a  1229.  En  cap  de  dites  escriptures  hi  consta  interés  o  usura 
del  préstech  y  no  pot  adivinarse  si  corresponíen  a  alguna  fundació  per 
afavorir  ais  escolars  o  a  alguna  institució  propria  d'aquell  Estudi.  Lo 
P.  Gazulla  diu  que  «ese  Maestro  Raimundo  que  proporcionaba  libros, 
hospedaje,  manutención  y  dinero  a  los  estudiantes  catalanes  que  estaban 
en  Bolonia,  que  al  mismo  tiempo  explicaba,  y  además  escribía  obras  de 
Derecho  para  mí  no  es  otro  sino  San  Ramón  de  Penyafort».  Y  com  en 
un  document  de  25  abril  de  1218  hi  figuren  a  la  vegada  l'acreedor  o  pres- 
tamista Mestre  Ramón  y  un  testimoni  anomenat  Ramón  de  Penyafort, 
surt  del  pas  dient:  «Ese  Maestro  Raimundo  podrá  no  referirse  a  San  Rai- 
mundo, pero  tantas  coincidencias  (quines?)  dan  verdadero  fundamento 
para  sospecharlo.  El  testigo  que  aparece  con  el  mismo  nombre,  nada 
tendría  de  particular  que  fuese  un  pariente  suyo  (del  Sant),  y  es  muy 
extraño  que  de  ser  el  Santo  no  se  le  llame  Maestro,  título  que  tenía 
bien  merecido  y  con  el  que  el  mismo  se  honraba,  pues  al  firmar  en  la 
sentencia  arbitral  que  dio  en  Barcelona  el  día  14  de  marzo  de  1222,  se 
llama  Magistri  R.  de  Pennaforti.  Es  también  significativo,  que  nin- 
guno de  estos  documentos  sea  posterior  al  año  21.  Podrá  ser  que 
existan,  porque  en  el  archivo  de  la  Catedral  de  Barcelona  solamente  Dios 
sabe  lo  que  hay». 

Los  documents  posteriors  a  1221  que  lo  P.  Gazulla  creya  possibles, 
ja  han  sortit  y  arriven  fins  al  novembre  del  any  1229  y  en  tots  continúa 
Mestre  Ramón  fent  préstechs  ais  estudiants  catalans  a  Bolonia.  O  aquest 
prestamista  no  devem  identificarlo  ab  lo  Sant  o  resulta  mes  difícil  de  lo 
que  vol  suposarse  la  seva  presencia  a  Barcelona  en  aquell  temps.  Sense 
pretendre  intervenció  en  la  tesis  del  P.  Gazulla,  de  que  la  fundació  de 
l'ordre  de  la  Mercé  fóu  en  1218  y  de  que  tingué  lloch  a  Barcelona  en  pre- 
sencia del  rey  Jaume,  de  Ramón  de  Penyafort  y  Pere  Nolasch,  puch  ma- 
nifestar que'm  sembla  mes  acceptable  la  opinió  del  canonge  Ribas,  de 
que  aquell  Ramón  de  Penyafort,  testimoni  en  la  escriptura  de  25  abril 
de  1218,  feta  a  Bolonia,  era  el  Sant,  y  que  lo  prestamista  sería  algún 
altre  professor  del  Estudi. 
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Com  ja  veurálo  lector,  lamajor  part  d'aquestes  escriptures  de  man- 
lleuta  foren  autoritzades  per  Sismond  d'Arosa,  notari  imperial  a  Bolo- 
nia durant  tota  l'esmentada  década  de  1218  a  1229.  Un  petit  nombre  ho 
foren  per  altres  tres  notaris  d'autoritat  imperial,  lo  florentí  Donat,  en 
Tebaldino  y  Joan  Martini  Deriosti.  Ademes,  los  documents  s'escrivíen 
sots  lo  porxo  o  voltes  d'en  Jacomino  Guidoni,  lloch  probablement  de 
taules  o  oficis  notaríais.  Unes  poques  ho  foren  en  altre  porxo  dit  de  Mes- 
tre  Ramón,  no  sabem  si  lo  propri  prestamista.  Y  és  curios  trobar  a  Bo- 
lonia a  la  primeria  del  segle  XIIP  com  avuy,  l'abundancia  de  voltes 
o  carrers  porticats. 

Colocarem  per  rigurós  ordre  cronológich  aquests  documents,  no  pres- 
cindint  deis  que  acaba  de  publicar  lo  P.  Gazulla,  puix  que  ho  fa  fet  sola- 
ment  ab  mira  a  la  seva  tesis  de  la  intervenció  de  Sant  Ramón  en  la  fun- 
dado de  la  Mercé  y  sense  aclarir  los  noms  de  les  persones  concorrents  ni 
donarne  antecedents  per  a  la  llur  identificació  a  Catalunya,  que  és  la 
tasca  que  nosaltres  ens  havem  proposat  fins  hon  ens  será  possible. 

Lo  primer  document  és  del  17  janer  de  1218  y  un  deis  publicats  ja 
per  dit  frare  mercenari  (plana  47,  nota  2).  Pere  de  Bestregá  promet  sa- 
tisfer  a  Mestre  Ramón  dotze  lliures  boloneses  que  li  ha  manllevat,  obli- 
gant  en  penyora  un  llibre  de  Dret,  que  segons  la  interpretació  que'l  P.  Ga- 
zulla dona  al  text,  era  obra  del  meteix  prestamista.  Diu  axí  la  part  im- 
portant  «Anno  Domini  MCCXVIII,  indictione  VI,  die  XV  ianuarii 
exeunte  testes  rogati  fuerunt  Bonacursus  brixienio,  Aldremandinus  se- 
nensis  et  Petrus  de  olasio.  Petrus  de  bistricano  se  soluturum  promisit 
Magistro  Raimundo  aut  eius  heredi...  XII  libras  Bononie  quas  fuit  con- 
fesus  ab  eo  mutuo  recepisse...  pro  quibus  servandis  obligavit  decreta 
sua...»  ¿No  vol  dir  senzillament  que  obligava  l'estudiant  l'exemplar 
seu  d'un  llibre  de  Decrtfts? 

En  aquesta  primera  escriptura  son  italians  los  tres  testimonis,  ben 
diferent  de  moltes  de  les  que  presentarem,  en  les  quals  tots  son  catalans. 
Unicament  ací  és  cátala  lo  deutor,  al  qual  no  podem  ara  identificar. 

Segueix  lo  regonexement  del  deute  de  cinquanta  lliures  boloneses, 
atorgat  lo  25  d'abril  de  1218,  per  en  Pere  de  Requesens  (1),  igualment 
publicat  per  lo  P.  Gazulla  (plana  44,  nota).  Lo  deutor  també  obliga  un 
llibre  de  Decrets  y  Decretáis,  y  lo  citat  mercenari  també  interpreta  la 
frase:  «obligavit  ei  decreta  et  decretales  omnes»,  com  expressant  una 
obra  jurídica  de  la  que  lo  propri  acreedor  Mestre  Ramón,  era  l'autor. 
La  part  important  de  l'escriptura  diu  axí:  «Anno  Domini  MCCXVIII, 
die  VI  exeunte  aprili,  indictioni  VI,  testes  ad  hoc  rogati  fuerunt  Rai- 
mundus  de  penna  forti  et  Bernardus  de  Medalia  et  Petrus  Sendre  et 
Raimundus  de  Sexano.  Dominus  Petrus  de  Richesen  renuntiando  in 
hoc  facto  privilegio  clericali  et  ecclesiastico  atque  scolastico  et  excep- 


(1)     Era  abat  del  Monastir  de  Sant  Feliu  de  Girona. 
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tioni  non  numérate  peccunie,  et  fori  priuilegio  omnique  alii  exceptioni... 
promissit  stipulans  se  soluturum  .L.  libras  bononie,  Magistro  Raimundo 
uel  eius  heredi  dehinc  ad  festum  Sancti  Michaelis  proxime  uenturum 
quas  ab  eo  mutui  nomine  bene  sibi  solutas  esse  confessus  est...  et  pro 
hoc  servando  obligauit  ei  decreta  sua  et  decretales  omnes  et  alia  sua 
bona  sub  pacto  distrahendi  et  alii  obligandi...  predictus  uero  Magis- 
ter  R.  redidit  precario  dictos  libros  eidem  domino  Petro  (de  Requesens) 
et  Raimundo  de  Albutiano  et  Raimundo  de  Montgrino.  Qui  ambo  Rai- 
mundo renunciantes  in  hoc  facto  noue  constitucioni  et  beneficio  epistole 
diui  Adriani  et  ómnibus  supradictis  auxiliis  et  priuilegiis  atque  exceptio- 
nibus,  de  mandato  predicti  domini  Petri  constituerunt  se  principales 
debitores  quisque  in  solidum,  promittentes...  se  soluturos  totam  predic- 
tam  peccuniam  dicto  creditori  uel  eius  heredi  ad  predictum  terminum... 
et  quod  ipsi  conseruabunt  iam  dictum  creditorem  et  eius  heredes  in 
hoc  facto  per  omnia  indempnes.  Ego  Sismundus  notario  his  ómnibus 
actis  Bononia  sub  porticu  Jacobini  Guidonis  gattarii  interfui  et  man- 
dato predicti  domini  Petri  et  predictorum  promissorum». 

Com  se  veu,  lo  prestamista  Mestre  Ramón,  que  en  la  escriptura  de 
janer  ha  vía  pres  per  notari  lo  florentí  Donato,  en  la  segona,  al  cap  de 
tres  mesos,  se  val  del  notari  Sismond  d'Arosa.  En  la  primera,  com  havem 
advertit,  los  tres  testimonis  eren  italians,  mentres  que  en  la  d'ara  son 
quatre  y  tots  catalans,  Ramón  de  Penyafort  (i),  Bernat  de  Malla  (2), 
Pere  Sendre  (3)  y  Ramón  de  Sexá.  Son  encare  catalans  lo  deutor,  Pere 
de  Requesens  (4)  y'ls  fiadors  Ramón  d'Albuciá  y  Ramón  de  Montgrí  (5). 

Es  encare  del  1218,  14  díes  intrante  octubre,  lo  regonexement  del 


(1)  Ja  havem  dit  que  per  lo  canonge  Ribas,  en  Estudios  históricos  y  biblio- 
gráficos sobre  San  Ramón  de  Penyafort  (Barcelona,  1890),  aquest  testimoni  no  és 
altre  que  lo  Sant,  mentre  que'l  P.  Gazulla,  en  ¿La  orden  de  Nuestra  Señora  de  la 
Merced  se  fundó  en  el  1218?  (Roma,  1915),  creu  que  podría  ésser  un  parent  del  Sant, 
d'igual  nom,  y  que  lo  Sant  ios  lo  Mestre  Ramón,  l'acreedor.  En  novembre  de  1204, 
trobam  un  Ramón  de  Penyafort  a  Barcelona,  fent  d'escribá  d'una  sentencia  en  lo 
plet  entre  l'altar  de  Santa  María  Magdalena  y  Arnau,  clergue  de  Valldoncella,  so- 
bre una  vinya.  No  se  sab  ab  exactitut  íins  a  quan  estigué  Ramón  de  Penyafort  a 
Bolonia. 

(2)  D'una  familia  senyorial  de  la  plana  de  Vich. 

(3)  Era  de  Vilafranca,  com  ja  ho  declara  en  altre  escriptura  de  8  de  janer  de 
1221. 

(4)  D'una  farrulia  senyorial  d'Empordá.  En  121 5,  hi  havía  Arnau  de  Reque- 
sens, canonge  de  la  Séu  de  Barcelona. 

(5)  En  lo  cartoral  de  Caries  Many,  de  Girona  (vegis  Botet  y  Sisó,  en  aquest 
Boletín,  volum  IV),  hi  ha:  Promesa  mutua  entre  lo  rey  Pere  y  l'arquebisbe  de  Ta- 
rragona, de  obediencia  recíproca,  en  T209;  la  jura  per  lo  prelat  Berenguer  d'Al- 
buciá, jutge  de  Girona  y  ardiaca  de  La  Selva.  En  1228,  consagrado  de  la  capella 
de  Montpalau  per  lo  bisbe  de  Girona,  ab  assistencia  de  Ramón  d'Albuciá,  ardiaca 
d'Ampuries.  En  1257,  homenatge  del  Vescomte  de  Cabrera  al  bisbe  de  Girona, 
en  presencia  de  Ramón  d'Albuciá,  archilevita  de  Besalú. 

Respecte  del  cognom  Montgrí,  pertany  a  la  familia  de  Torroella.  En  dit  Car- 
toral  hi  trobam,  en  1209,  un  jurament  al  bisbe  de  Girona,  fet  per  Pons  Guillem  de 
Torroella  y  sos  germans  Pere  de  Montgrí  y  Guillem  de  Montgrí. 
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deute  de  dotze  lliures  boloneses  que  en  Guillem  de  Torres  devía  a  Mes- 
tre  Ramoneo  pensione hospicii.  En  altre  document  del  1221,  lo  préstech 
de  Mestre  Ramón  al  estudiant  B.  de  Vilaseptrut  és  també  en  part  pro 
hospicio  et  doctrina  et  comestione  y  part  ex  causa  mutui;  de  manera  que, 
com  observa  lo  P.  Gazulla,  fa  sospitar  si  lo  prestamista  era  un  mestre  del 
Estudi  de  Bolonia  y  fins  si  tenía  posada  o  aculliment  y  manutenció  deis 
escolars. 

Guillem  de  Torres  promet  retornar  les  12  lliures  per  la  próxima  Pasqua 
de  Resurrecció  y  dona  per  fiador  en  Bernat  de  Carcassona.  L'acabament 
de  la  escriptura  és  axí:  «Actum  in  porticu  Jacomini  Guidonis  gattarii  Bo- 
nonie,  Raimundus  de  Vintrone,  dominus  Petrus  de  Clarcio  et  dominus 
Petrus  de  Florenciaco  interfuerunt  testes  rogitus.  Ego  Donatus  aucto- 
ritate  imperiali  notario  interfui».  Lo  fiador  y  dos  deis  testimonis  son  del 
Llengadoch.  Lo  deutor  y'l  testimoni  R.  de  Vintró  son  catalans. 

Bernat  de  Plana  promet  satisfer  igualment  a  Mestre  Ramón  o  al  seu 
hereu,  ad  proxime  Carneleuare,  tres  lliures  de  Bolonia  que  reb  per  ma- 
nera de  mutuu  o  préstech  lo  día  11  exeunte  octubre  del  meteix  1218  y  in- 
dicció  VI.  Dona  per  fiador  Ramón  d'Albuciá:  «Actum  ad  domum  Jaco- 
mini Guidonis  Gattarii  Bononie  dominus  Berlingarius  de  Rupe  (1)  et 
dominus  Petrus  de  Ricchesen  interfuerunt  testes  rogitus.  Ego  Donatus 
auctoritate  Imperiali  notario  interfui».  Per  lo  vist,  uns  estudiants  cata- 
lans servíen  ais  altres  de  fiadors  o  de  testimonis  en  les  escriptures  de 
préstech,  donchs  en  la  present  hi  figura  com  a  testimoni  aquell  Reque- 
sens  que  havem  trobat  abans  regonexent  també  un  deute  a  Mestre  Ra- 
món y  en  la  próxima  surt  per  testimoni  lo  meteix  Bernat  de  Malla  que 
ha  sortit  en  la  primera. 

Encare  l'any  1218,  indicció  VI,  11  díes  exeunte  octubre,  en  Pere  de 
Castelló  «promisit  Magistro  Raimondo  vel  eius  heredi»,  satisferli  per  la 
próxima  Pasqua  de  Resurrecció,  32  lliures  de  Bolonia,  «quas  fuit  con- 
fesus  ab  eo  mutuo  recepisse  ex  quibus  dixit  dedisse  XXII  libras  bono- 
nienses  in  uno  códice  et  reliquos  supersisse  ad  sumptus  negocios  sibi  fa- 
ciendis,  renunciante  exceptione  non  numérate  et  non  recepte  peccunie 
et  fori  et  scolare  et  clericale  privilegio  et  omni  alii  legi  auxilio  quod  eius 
petere  posuit  sub  pena  dupli  et  ea  soluta  rato  manente  certum  damp- 
num  et  expendía  in  integro  reficere  pro  quibus  observandis  obligavit  ei 
dictum  codicem  et  instituciones  cum  autentico  unius  voluminis  et  omnia 
alia  sua  bona  tam  presens  quam  futura  dando  ei  licencia  ea  sua  auc- 
toritate accipiendi  et  in  dictis  ómnibus  sibi  integriter  satisfaciendi  omni 
occassione  remota.  In  super  Petrus  de  Vilaro  (2),  mandato  dicti  debitoris 


(1)  En  desembre  de  1241,  Berenguer  de  Roca,  que  és  lo  meteix  Berlingario 
de  Rupe,  acreditava  d'Arnau  de  Senahuja  70  sous,  y  aquest  promet  retornárloshi 
en  un  pays  d'oltramar.  Lo  notan  autoritzant  és  P.  de  Cardona,  de  Barcelona. 

(2)  Potser  era  parent  del  canonge  de  Barcelona  Bertrán  de  Vilaró.  Pere  de 
Vilaró  firma  entre'ls  canonges  en  diferents  documents  del  Capítol  de  Barcelona 
deis  anys  1227,  1238  y  1249. 
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sicut  principalis  debitori  constituit  se  principalem  debitorem  predictis 
ómnibus  exceptione  remittere  et  nove  constitucione  beneficio  et  omni 
alii  quod  ei  competeré  posset  se  dicta  omnia  ad  dictum  terminum  ad- 
tendere, observare  et  solvere  ipsi  Magistro  Raimondo  aut  eius  heredi 
stipulantes  promisit  sub  eadem  pena  et  sub  obligacione  bonorum  suorum 
quos  libros  dictus  Petrus  et  P.  fuerint  confesus  se  recepisse  precario  ad 
co...  Magistro  et  ei...  nomine  se  eos  posse  const...  Actum  in  porticu 
domini  Jacomini  Gvidonis  Gattarii  Bononie  dominus  Bernardus  de 
Medalia,  Guillelmus  de  Vico  et  Geraldus  de  Marina  (i),  interfuerunt 
testes  rogitus.  Ego  Donatus  auctoritate  Imperiali  notarii  interfui  et 
rogatu  promittentium». 

Seguexen  ara  tres  escriptures  del  any  1220,  indicció  VIII.  En  la  pri- 
mera, de  14  díes  de  martio  exeunte  (18  marc),  Arnau  de  Riu  promet  satis- 
fer  a  Mestre  Ramón  o  a  son  hereu  per  tota  la  diada  próxima  de  Sant 
Joan  de  juny,  vuit  lliures  boloneses  que  reb  en  concepte  de  mutuo,  re- 
nunciant  a  totes  les  excepcions  y  beneficis  y  constituintse  fiadors  Arnau 
de  Togores  y  Ferrer  de  Llor  (2),  canonges  de  Barcelona:  «Actum  ad  do- 
mum  Jacomini  Guidonis  Gattarii  bononiensi;  Guilielmus  Carbonellus  et 
Raimundus  de  Turillies  (Torrelles?)  (3),  interfuerunt  testes  rogati.  Ego 
Donatus  florentinus  auctoritate  imperiali  notario  interfui  et  rogatus 
promittentibus». 

En  la  segona,  del  8  exeunte  octubre  (24  d'octubre),  Guillem  d'Uriol 
(Orriol?),  Guillem  de  Sala  (4)  y  Arnau  de  Togores,  renunciant  totes  les 
excepcions,  y  privilegis  s'obliguen  in  solidum  a  pagar  a  Mestre  Ramón 
o  a  son  hereu,  quinze  sous  grosus  per  la  festa  próxima  de  Nadal,  ator- 
gant  en  presencia  de  Bernat  de  Melus  o  Mollis  y  de  Ramón  catalani  de 
Soneto  Ihoanne.  «Sismundo  de  Arosa  olim  imperatoris  Henrici  no- 
tarii (5)  huic  certui  facto  sub  porticu  Jacobini  Guidonis  Gattarii  in- 
terfui et  mandato  predictorum  debitorum  S.  S.  >{«». 

La  darrera  del  any  1220,  a  13  díes  exint  de  novembre,  feta  en  lo 
tant  repetit  porxo  del  gattari  Jacomino  Guidoni,  fóu  atorgada  per  Beren- 
guer  de  Lleyda,  essent  testimoni  lo  Degá  del  Capítol  de  la  Séu  de  Barce- 
lona (6)  y  lo  canonge  Ferrer  de  Llor.  Dit  Berenguer  promet  satisfer 


(1)  En  1 2 10,  trobam  un  G.  de  Marina  com  a  testimoni  en  una  escriptura  del 
arxiu  de  la  Séu  de  Barcelona. 

(2)  Ferrer  de  Lauro  o  Llor  era  fill  de  donya  Guillema.  Aquesta  senyora,  en 
1212,  feu  donado  del  seu  lili  per  a  clergue  y  canonge  de  la  Séu  de  Barcelona,  ce- 
dint,  ademes,  una  heretat  en  la  Parroquia  de  Sant  Boy  del  Llobregat.  En  1227,  és 
a  Barcelona,  de  retorn  de  Bolonia  en  Ferrer  de  Llor,  titulantse  barchinonensis  ar- 
chidiaconi;  y  en  escriptures  de  la  Séu,  de  1233  y  1241,  continúa  encare  com  ar- 
cediá.  En  1244,  ja  pren  lo  títol  de  barchinonensis  sacriste  y  ho  era  encare  en  1257. 

(3)  Ja  en  1200,  trobam  en  documents  de  la  Séu  de  Barcelona  en  Ramón  de 
Torrelles  y  en  un  altre  de  1233,  pren  lo  títol  de  barchinonensis  precentoris. 

(4)  Guillem  de  Sala  surt  en  la  Crónica  de  Jaume  I,  al  any  1238.  En  1281,  era 
bisbe  d'Elna,  Bernat  de  Sala. 

(5)  Es  l'emperador  Enrich  VI  de  Hoenstaufen,  mort  en  1197. 

(6)  Sabem  que  en  abril  de  121 7,  era  encare  Degá  del  Capítol  de  Barcelona, 
Arnau  de  Caldes.  En  maig  de  1227,  ho  és  Bertrán  de  Vilaró. 
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a  Mestre  Ramón  per  tot  lo  día  de  la  vinent  Pasqua  de  Pentecostés, 
cinch  lliures  de  Bolonia  que  li  ha  dexat,  y  dona  per  fiadors  l'Arnau  de 
Togores,  també  canonge  de  Barcelona  y  en  Ramón  Pere.  Lo  notari  és 
l'esmentat  Sismond  d'Arosa. 

Nou  documents  del  any  1221  havem  aplegat.  Quasi  tots  están  ta- 
lláis ab  lo  meteix  patró.  Lo  primer  comenca  axí:  «Anno  Domini  Millesi- 
mo  ducentésimo  vicésimo  primo,  die  octauo  intrante  3  anuario,  indiccione 
nona  in  tiuitate  Bononia,  in  porticu  Jacobini  Guidonis  gattarii;  in  pre- 
sencia domini  Decani  barchinonensis  et  Gregorii  gerundensis  et  Arnaldi 
de  Gurbo  (1),  dominus  Gitardus  de  Uilla  franca  catalanus  et  ad  eius  pre- 
ces dominus  Ramundus  Petri  de  Campo  sintillarum  et  Arnaldi  de 
Tuguriis  et  Petrus  Sendredus  de  Uilla  trancha  et  Ermengaldus  Pincenes 
barchinonensis  (2),  renunciantes  in  hoc  facto  priuilegio,  fori  et  nove 
constitucioni  et  beneficio  epistole  diui  Adriani...  omnique  alii  exceptioni 
promiserunt  stipulantes  se  soluturos  quisque  in  solidum  triginta  libre 
bolonensis  Magistro  Raimundo  vel  eius  heredi  de  hinc  ad  festum  Sancti 
Michaelis  proxime  venturum  pro  precio  unius  codicis  que  dictus  domnus 
Gitardus  ab  eo  emit  et  resarciré  ei  omne  dampnum  et  omnes  expensas 
quas  ipse  in  his  denariis  exigendis  fecerit  vel  sustinuerit  et  hec  omnia 
sub  pena  dupli  et  sub  obligacione  omnium  suorum  bonorum    et    pena 

soluta  pacto  manente  rato Ego  Sismundus  olim  Imperatoris  Henrici 

notario  interfui  et  mandato  predictorum  debitorum». 

Anem  a  transcriure  sencera  y  a  dóname  lo  facsímil  de  la  escriptura 
mes  interessant  de  nostra  colecció,  exceptuades  unes  poques  paraules  de 
difícil  lectura  per  l'estat  del  pergamí.  Per  ella  demostrem  la  estancia  a 
Bolonia  a  la  primeria  del  any  1221,  d'en  Vidal  de  Canyelles,  qui  fou  mes 
tart  lo  célebre  bisbe  d'Osca,  conseller  de  Jaume'l  Conqueridor  y  compi- 
lador deis  furs  d'Aragó.  També  pro  va  que  en  Guillem  de  Castellar  y  en 
Ramón  Guillem  eren  dos  estudiants  catalans  qui  preníen  un  préstech  de 
Mestre  Ramón  per  poguer  pagar  l'estatge  o  posada  a  Bolonia: 

«Anno  Domini  Millesimo  ducentésimo  vicésimo  primo  die  tercio  in- 
trante februario,  indictione  nona,  testes  ad  hoc  rogati  fuerunt  Vitalis 
de  Cainellis  et  Cima  de  Barcelona  et  Arnaldus  de  Vico,  que  Dominus  Be- 
rengarius  de  Villa  Septrut  et  ad  eius  preces  dominus  Guilielmus  de  Castro 
ciro  et  dominus  Ramundus  Guilielmi  renunciantes  in   hec  facto  priví- 


(1)  D'una  familia  senyorial  de  la  plana  de  Vich.  Sembla  que,  en  1223,  era  ca- 
nonge de  Vich;  en  1244  y  1252,  arcedia.  de  Barcelona;  en  1253,  elegit  bisbe  de  Bar- 
celona; en  1258,  embaxador  del  rey  Jaume  al  rey  de  Franca.  Morí  en  1284. 

(2)  Los  Campcentelles  era  familia  barcelonina.  En  un  document  de  1218, 
del  Cartoral  de  Sant  Cugat,  hi  surt  un  Bernat  de  Camp  scintille;  y  en  altre  del 
1242,  un  monjo  del  propri  Monastir  dit  Arnau  de  Campcentelles.  Berenguer  de 
Campcentelles,  figura  com  a  barchinonensis  succentoris,  en  1238. 

També  era  del  Comtat  de  Barcelona  la  familia  Pinxenes.  En  1 204,  trobam  un 
Martí  Pinxenes  en  document  de  la  Séu;  y  en  1240,  en  altre  de  Sant  Cugat,  hi 
firma  Ermengaudi  Pinxenes. 
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Regonexement  del  deute  de  13  lliures,  6  sous  y  3  morabatins,  atorgat  per  G.  de  Castellcir  y  R.  Guillem,  fiadora 
d'en  B.  de  Vilaseptrut,  a  Bolonia  lo  3  de  febrer  de  1221;  hón  és  testimoni  en  Vidal  de  Canyellea  (mida  exacte 

del  pergamí,  sense  reducció) 
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legio  fori  et  nove  constitutioni  et  beneficio  epistole  diui  Adriani  et  ex- 
ceptioni  non  numérate  peccunie  omnique  alii  exceptioni  rei  vel  persone 
coherenti,  promiserunt  stipulantes  se  soluturos  quisque  in  solidum  tre- 
decim  libras  et  sex  solidos  bolonensis  et  tres  morabutinos  auri  bonos  et 
rectos  Magistro  Ramundo  vel  eius  heredi  de  hinc  ad  festum  Sancti  Iohan- 
nis  de  junio  próximo  veniente  partim  pro  hospicio  et  doctrina  et  com- 
mestione  dicti  Domini  Berengarii  a  dicto  Magistro  ei  exhibita,  partim 
ex  causa  mutui  prestiti  sibi  ab  eodem  Magistro  et  in  super  promiserunt 
ei  stipulantes  resarciré  ei  omne  dampnum  et  omnes  expensas  quas  ipse 
in  dicta  peccunia  exigenda  fecerit  vel  sustinuerit  et  hoc  sub  pena 
dupli  et  sub  obligatione  omnium  suorun  bonorum  tam  presentium 
quam  futurorum  et  pena   soluta  pacto   manente  rato.  Et  liceat  dicto 

Magistro  Ramundo  ubicum invenerit  per  se  vel  per  suum  nuntium 

realiter  et  personaliter  eos  solucionem  faciendam  convenire. 

Ego  Sismundus  notarii  huic  certui  facto  Bonnonie  in  porticu  Jaco- 
bini  Guidonis  gattarii  interfui  et  mandato  predictorum  debitorum  s.  s. 
(signavit?)  >J«'\ 

Ab  data  del  15  intrante  abril,  sempre  indicció  IX  y  en  lo  porxo  den 
Jacomino  Guidoni,  Guerau  de  Vilafranca,  renunciant  a  tot  privilegi  y 
benefici  regoneix  deure  dotze  lliures  de  Bolonia  a  Mestre  Ramón  y  pro- 
met  satisferles  per  la  próxima  diada  de  Sant  Miquel.  Son  testimonis  Fe- 
rrer  de  Llor,  Arnau  de  Gurb,  qui  anys  després  fou  bisbe  de  Barcelona, 
y  en  Ramón  Pere.  Lo  notari  Sismond  autoritza  lo  contráete. 

A  5  díes  intrante  maig  (1221),  devant  del  meteix  notari,  actuant  en 
lo  tan  esmentat  porxo    del  gattario  de  Bolonia,  comparexen  Arnau  de 

Rosanes,  C.  barceloní,  Ramón  de  rani,  Berenguer  de  Sant  Hipólit 

y  Bernat  de  Fontmanció  (1)  y  prometen  pagar  a  Mestre  Ramón  per  la 
metexa  festa  de  Sant  Miquel,  37  lliures  boloneses.  Son  fiadors  en  Ber- 
nat de  Malla,  Arnau  de  Togores,  Arnau  de  Senahuja,  Pere  Albert,  barcelo- 
nés (2),  segons  ens  declara  lo  document,  y  Ermengol  Princenes.  Hi  ha 
un  nom  que  no  havem  pogut  descifrar  per  lo  mal  estat  del  pergamí, 
essent  rani  les  dar  reres  silabes. 


(1)  Un  Bernat  de  Fonte  Amando  surt  en  documents  del  Monastir  de  Sant 
Cugat  del  Valles,  en  1239  y  1241  (vegis  Mossén  Mas,  Cartulari,  vol.  III,  pls.  163  y 
171).  En  quant  a  la  familia  de  Sant  Hipólit,  era  ausetana.  En  1248,  B.  de  Sant  Hi- 
pólit era  canonge  de  Vich  y  feu  una  íundació  en  l'altar  de  Santa  Madalena,  de 
la  Catedral.  En  1240,  lo  cavaller  Bernat  de  Sant  Hipólit  surt  també  en  docu- 
ments d'Ansona. 

(2)  Arnau  de  Senahugia  firma,  e;i  1244,  l'establiment  de  molins  de  laCanonja 
de  Barcelona,  feta  per  lo  bisbe  de  la  metexa  ciutat  a  Arnau  Adarró. 

Pere  Albert,  barchinonensis  canonici,  firma  en  1233,  la  dotació  del  convent 
de  Sant  Vicens  de  Jonqueres,  feta  per  la  Vescomtessa  de  Bearn.  En  un  document 
de  1235  de  Sant  Cugat  hi  firma  axí:  «Signum  Petri  Arberti,  Barchinone  canonici 
et  vicarii  domini  Barchinonensis  episcopi».  En  1244,  se  titula  canonge  y  preboste 
del  mes  de  novembre.  En  1257,  encare  signa  documents  com  a  canonge  de  Barcelona. 

Pere  Albert  ha  vía  estat,  en  1228,  jutge  del  plet  sobre  la  castlanía  del  castell 
d' Artes  entre'l  bisbe  de  Vich  y  Guillem  de  Guardia. 
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Apar  que'l  notari  Sismond  cambia  sa  escribanía  o  escriptori  de  lloch. 
Ja  no  tornem  a  trobarlo  mes  en  lo  porxo  d'en  Jacomino.  Desde  les  da- 
rreríes  d'octubre  (sempre  del  any  1221)  actúa  in  burgo  mucco,  algún 
arrabal  o  barriada  de  Bolonia.  La  escriptura  de  regonexement  de  deute 
de  cinch  lliures  a  Mestre  Ramón,  atorgada  per  Bernat  de  Malla  y  Arnau 
de  Togores  com  a  representants,  o  millor  dit,  fiadors  d'Arnau  de  Se- 
nahuja  (1)  está  datada  axí:  «Anno  Domini  Millesimo  ducentésimo  vicési- 
mo primo,  die  tercio  exeunte  octubre,  indiccione  nona,  in  ciuitate  Bo- 
nonie  in  burgo  mucgo  in  presencia  Petri  Alberti  et  Arnaldi  de  Gurbo, 
Arnaldus  de  Sanaugia  et  ad  eius  preces  Bernardus  de  Medalia  et  Arnal- 
dus  de  Tuguriis  renunciantes  in  hoc  facto  privilegio,  fori  et  exceptioni 
non  numérate  peccunie  omnique  alii  exceptioni  promiserint....»  pagar 
desde  ara  fins  a  la  vinent  Pasqua  de  Resurrecció  les  5  lliures  boloneses  y 
«resarciré  ei  (Mestre  Ramón  o  son  hereu)  in  hoc  facto  expensas  et  omne 
dampnum  et  hec  sub  pena  dupli  et  sub  obligacione  suorum  bonorum 
ubicumque  creditor  accipere  voluerit  et  pena  soluta  pacto  manente  rato 
renunciantes  et  in  hoc  facto  nove  constitucione  et  beneficio  epistole  divi 

Adriani »  Aquest  document  y  l'anterior  son  los  dos  que'ns  acrediten 

l'estancia  a  Bolonia  en  1221,  del  célebre  canonge  de  Barcelona  Pere 
Albert,  qui  després  feu  la  compilació  de  costums  feudals  (2).. 

Un  mes  mes  tart,  lo  3  exeunte  novembre,  sempre  indicció  IX,  Pere 
de  Belloch  y  a  son  prech  Pere,  abat  del  monastir  de  Sant  Feliu  de  Giro- 
na  (3),  promet  satisfer  vint  lliures  a  Mestre  Ramón  per  tot  lo  día  de  Pas- 
qua de  Resurrecció.  Están  presents  Ramón  de  Torrelles,  qui  ja  havem 
trobat  a  Bolonia  en  marc  de  1220  y  dos  italians,  Guardi  de  Mantua  y 
Júnete,  de  eadem  ierra. 

Seguexen  dues  escriptures  ab  la  metexa  data  de  27  novembre  de 
122 1  y  en  les  dues  hi  figura  l'esmentat  abat  de  Sant  Feliu  de  Girona. 
Y  en  una  d'elles  torna  a  sortir  en  Ramón  de  Albuciá,  segurament  cáta- 
la, que  ja  era  a  Bolonia  en  octubre  de  12 18.  Anem  a  transcriure  quasi 
totalment  lo  regonexement  de  deute  per  dit  abat  y  per  Pere  Belloch  (4), 
de  la  diócesi  de  Barcelona,  de  54  lliures  y  tres  sous,  advertint  que  hi  ha 


(1)  En  desembre  de  1241,  Arnau  de  Senahuja  és  a  Barcelona  y  regoneix  deli- 
re 70  sous  a  Berenguer  de  Roca,  declarant  que  los  hi  retornará  en  térra  d'oltramar. 
B.  de  Roca  y  A.  de  Senahuja  havíen  estat  junts  estudiant  a  Bolonia.  En  no- 
vembre de  1258,  lo  propri  Arnau  regoneix  deure  deu  quarters  d'ordi  al  jueu 
Benvenist  de  Porta,  devant  del  notari  barceloní  P.  de  Ribalta.  Abdós  pergamins 
son,  com  tots  los  altres,  del  arxiu  de  la  Séu  de  Barcelona. 

(2)  Tenim  un  pergamí  de  5  calendes  marc  1237  del  Senyor  (1238  istil  mo- 
dern),  que  és  la  escriptura  de  regonexement  del  deute  de  50  sous  que  fa  Joan 
Argenter  a  Pere  Arbert  o  Albert,  canonge  de  Barcelona,  declarant  que  del  dit 
deute  ha  satisfet  ja  a  Ferrer  de  Granada  la  totalitat  menys  tretze  sous.  Auto- 
ritzat  per  Pere  Ferrer,  notari  públich  de  Barcelona. 

(3)  L'abat  de  Sant  Feliu  de  Girona  era  Pere  de  Requesens,  a  qui  havem 
trobat  ja  a  Bolonia  en  121 8. 

(4)  En  una  escriptura  de  la  Séu  de  Barcelona,  del  any  1238,  Pere  de  Belloch 
firma  entre'ls  canonges,  pero  no's  titula  tal,  com  fan  los  altres. 
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alguna  paraula  illegible  en  lo  pergamí  y  que  en  bona  part  l'ha  publicat 
lo  P.  Gazulla: 

«Anno  Domini  Millesimo  ducentésimo  vicésimo  primo,  die  quarto 
exeunte  nouembre,  indictione  nona,  in  ciuitate  Bononie,  in  burgo  muc- 
90,  in  presentía  Guilielmi  Trauerii  et  Saluo  dei  de  Bergamoet  Lanfranchi- 
ni  de  eadem  térra  et  Bartholomei  ferariensis  et  Amadei  de  Mantua,  Do- 
minus  Petrus  abbas  Sancti  Felicis  Gerunde  et  dominus  Petrus  de 
Pulcroloco  de  episcopatu  Barchinone,  renuntiantes  in  hoc  facto  privi- 
legio fori  et  clericale  et  noue  constitucioni  et  beneficio  epistole  divi 
Adriani  et  exceptioni  non  numerata  peccunie,  omnique  alii  exceptioni 
promiserunt  stipulantes  et  in  super  corporaliter  iurauerunt  se  soluturus 
quisque  in  solidum  quincuaginta  et  IIIIor  libras  et  tres  solidos  bolo- 
nensis  Magistro  Ramundo  vel  eius  heredi  dehinc  ad  festum  Sancti  Mi- 
chaelis  proxime  venturum  vel  ad  alium  siue  alios  términos  per  credito- 
rem  eis  datos  et  resarciré  ei  omne  dampnum  et  omnes  expensas  quas 

ipse  in  his  denariis dis  fecerit  vel  sustinuerit  et  hoc  sub  pena  dupli 

et  sub  obligatione  omnium  suorum  bonorum  tam  presentium  quam  fu- 
torurum  et  pena  soluta  pacto  manente  rato  et  in  super  promiserunt  ei 
soluere  usuras  que  iam  st....  solute  et  que  ad  huc  soluníur  ex  hac  pec- 
cunia  et  simplici  uerbo  ipsius  Magistri  credatur  de  usuris  et  de  damp- 
nis  et  expensis  quam  peccuniam  ab  ipso  Magistro  mutui  nomine  bene 
eis  solutam  esse  confessi  fuerunt.  Preterea  dominus  Ottauianus  et  Ar- 
naldus  de  Tuguriis  et  Bernardus  Buxados  et  Bernardus  de  Medalia 
renuntiantes  in  hoc  facto  ómnibus  supradictis  auxiliis  et  priuilegiis  atque 
exceptionibus  constituerunt  se  principales  debitores  quisque  in  solidum 
iamdicto  creditori  et  eius  heredi  de  predicto  debito  ei  solvendo  ad  iam 
dictum  terminum  et  de  ómnibus  predictis  ei  observandis  et  hoc  sub 
eadem  pena  et  sub  obligacione  omnium  suorum  bonorum  sollempni 
adierta  stipulatione  et  promissione. 

Ego  Sismundus  olim  Imperatoris  Henrici  notario  interfui  et  man- 
dato omnium  predictorum  promissorum  s.  s.  >J<». 

La  segona  de  les  citades  escriptures  de  27  de  novembre  també  está 
feta  «in  civitate  Bononie  in  burgo  mucco»  y  en  presencia  de  Guillem 
Traver,  quel  creyem  cátala  y  d'en  Salvodei  de  Bergamo,  Lanfranchini 
de  eadem  térra,  de  Bartomeu  de  Ferrara  y  d'Amadeu  de  Mantua.  Diu  lo 
document  que  l'abat  de  Sant  Feliu  «fuit  confesus  se  fideiussisse  apud 
Magistrum  Ramundum  pro  Guilielmo  de  Horiol  pro  XXXII  libras  bolo- 
nenses  et  per  Josberto  fratre  eius  in  XVII  libras  bolonensis  et  in  XIII 
morabutinius  et  IIIIor  medaliis  (malíes,  moneda  catalana)  et  per  Ra- 
mundo de  Montirone  in  decem  libris  bolonensis  et  per  Ramundo  de  Al- 
buciano  in  decem  libris  bolonensis  et  per  succentore  Sancti  Felicis  (de 

Girona?)  in  centum  libris  bolonie »  Per  lo  que,  l'abat  y  també  en 

Pere  de  Belloch,  renunciant  a  tot  fur  y  privilegi  civil  y  ecclesiástich, 
prometen  satisfer  in  solidum  tots  los  citats  deutes  a  Mestre  Ramón  o  a 
son  hereu  y  resarcirli  tots  danys  y  despeses  fetes  o  fahedores  per  obli- 
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gar  al  pagament,  sots  hipoteca  de  tots  llurs  béns.  Y  afegeix:  « prop- 

terea  prefatus  dominus  abbas  corporaliter  juravit  omnia  predicta  bona 
fide  attendere  et  observare  jamdicto  Magistro  Ramundo  vel  eius  heredi 
ut  supradictum  est.  Ego  Sismundus  notario  his  ómnibus  interfui  et 
mandato  predicti   domini  abbatis  et  Petri  de  Pulcro  loco  S.  S.  >J<». 

Sembla  que  l'abat  de  Girona  s'havía  fet  lo  protector  deis  pobres  es- 
tudiants,  que  per  dificultat  de  comunicacions  o  per  altres  causes  estaven 
sense  diners  a  Bolonia.  Es  digne  de  notarse  com  l'abad  Pere  y  son  amich 
Pere  de  Belloch  sortiren  fiadors  de  cinch  diferents  estudiants  catalans 
per  la  quantitat  important  de  169  lliures  y  13  morabatins.  Es  un  acte 
de  germanor  y  de  filantropía  ben  digne  de  lloanca. 

La  darrera  de  les  escriptures  del  any  21  que  tenim  aplegades  la  trans- 
criurem  totalment.  Es  lo  préstech  fet  per  Mestre  Ramón  al  cavaller  del 
Geronés  Berenguer  de  Cerviá  (1),  representat  o  ajudat  per  sos  amichs  lo 
precenter  del  monastir  de  Sant  Feliu  de  Girona,  lo  canonge  de  Girona 
Guillem  d'Oriol  y  lo  canonge  d'Elna  Gisbert  de  Requesens.  Los  tres  tes- 
timonis,  també  catalans,  son,  ademes  d'en  Berenguer  de  Subirats,  l'abat 
de  Sant  Feliu  de  Girona,  Bernat  de  Malla  y  lo  canonge  de  Barcelona, 
Ferrer  de  Llor. 

«Anno  Domini  Millesimo  ducentésimo  vicésimo  primo  die  ultimo 
exeunte  decembre,  indictione  nona,  in  ciuitate  Bononia,  in  porticu  Ja- 
cobini  Guidonis  gattarii,  in  presentia  domini  Abbatis  Sancti  Felicis 
gerundensis  et  Bernardi  de  Medalia  et  Ferrarii  de  Lauro  et  domini 
decani  Barchinonensis  et  Belengarii  de  Subiratis.  Dominus  Belengarius 
de  Seruiano  catalanus  miles  gerundensis  diócesis  et  ad  eius  preces  do- 
minus precentero  Sancti  Feriéis  Gerunde  et  dominus  Guilielmus  de 
Huriol  canonicus  gerundensis  et  dominus  Giosbertus  de  Richisen  cano- 
nicus  elenensis  diócesis  renunciantes  in  hoc  facto  privilegio  fori  et  nove 
constitucioni  et  beneficio  epistole  divi  Adriani  et  exceptioni  non  numé- 
rate peccunie  omnique  alii  exceptioni  rei  vel  persone  coherenti  promi- 
serunt  stipulantes  se  soluturos  quisque  in  solidum  septuaginta  libras 
bolonie  Magistro  Ramundo  vel  eius  heredi  de  hinc  ad  pascha  resurrec- 
cionis  proxime  venturum  quas  ab  eo  mutui  nomine  bene  eis  solutas 
esse  confessi  fuerunt  et  in  causa  peregrinationis  et  resarciré  ei  omne 
dampnum  et  ornnes  expensas  quas  ipse  Magister  in  his  denariis  exi- 
gendis  fecerit  vel  sustinuerit  et  hoc  sub  pena  dupli  et  sub  obligacione 
omnium  suorum  bonorum  et  pena  soluta  pactu  manente  rato  et  eius 
nomine  predicta  sua  bona  se  pos  fidem  constituerint.  Ita  si  quidem 
quod  liceat  dicto  Magistro  ubilibet  eos  realiter  et  personaliter  ad  solu- 


(1)  En  lo  Cartoral  de  Caries  Many,  de  Girona,  (vegis  Botet,  en  aquest  Bo- 
letín, volum  IV),  hi  ha  un  document  de  1209,  de  Berenguer  de  Cerviá,  lili  d'Arnal 
de  Llers  y  germá  de  Guillem  y  Bernat  de  Cerviá;  lo  darrer  estava  llavors  a  Mar- 
sella com  a  penyora  donada  per  lo  rey.  En  1237,  hi  havía  un  canonge  Cerviá,  a 
la  Séu  de  Girona. 
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tionem  faciendam  conuenire  obligando  ei  dictus  miles  tam  patrimonia- 
lia  quam  et  alia  sua  bona. 

Ego  Sismundus  notario  his  ómnibus  interfui  et  mandato  omnium 
predictorum  debitorum». 

Ab  data  del  día  22  ultimo  exeunte  octubre,  del  any  1222,  indicció  X, 
y  en  lo  burgo  mucco  de  la  ciutat  de  Bolonia,  en  Guillem  de  Sala  rego- 
neix  deure  a  Mestre  Ramón,  per  sos  amichs  Arnau  de  Togores  y  Joan 
de  Banyoles  les  quantitats  de  59  y  16  lliures,  respectivament.  Fet  en  pre- 
sencia de  Ferrer  de  Llor,  Joan  Sicfred,  Arnal,  capellá  de  Santa  María 
de  la  Mar  de  Barcelona,  y  Guillem  Mainard,  de  Girona.  Lo  notari  és  lo 
tant  repetit  Sismund.  Es  la  darrera  vegada  que  trobam  a  Bolonia  los 
canonges  catalans  Arnau  de  Togores  y  Ferrer  de  Llor.  Abdós  hi  esti- 
gueren,  segons  nostres  documents,  desde  marc  de  1220  fins  a  novem- 
bre  de  1222. 

En  Ramón,  fill  del  difunt  Bruno  Calvet  (1),  promet  en  nom  de  don 
Jofret  de  Terrasa,  canonge  de  Girona,  satisfer  a  Mestre  Ramón  fins  a 
la  vinent  festa  de  Sant  Miquel,  vint  lliures.  La  escriptura  del  10  día 
exeunte  desembredel  1224.  indicció  XII,  fóu  feta  per  lo  notari  Sismond, 
en  presencia  de  Bernat  de  Vich,  de  Girona  (2),  Bertrán  de  Briancó  y 
dos  italians,  Tebaldino,  notario  de  strada  castilionis,  yOnebene  eius  filius. 

Una  escriptura,  del  1225,  die  quarto  intr ante  j 'anuario,  indicció  XIII, 
in  civitate  Bononia,  devant  del  meteix  «Sismundus  olim  Imperatoris 
Henrici  notarii»,  Gaufret  de  Terrasa,  canonge  de  Girona  y  Ramón 
Brunocalvet,  renunciant  tot  fur  y  privilegi  y  actuant  com  a  testimonis 
també  tres  italians,  Júnete  de  Mantua,  Johan  de  Caprino  y  Manfredini 
de  Bernatdiglo  de  Verona,  prometen  pagar  cada  hu  in  solidum,  vint 
lliures  boloneses  a  Mestre  Ramón,  quantitat  que  «illi  fuerunt  confessi 
se  deberé  dicto  Magistro  pro  Bernardo  de  Aquilone».  Bernat  d'Aguiló 
era  un  senyor  de  la  Segarra,  descendent  de  la  nicaga  del  príncep  Robert 
de  Tarragona. 

Dos  díes  després  lo  6  entrant  janer  de  1225,  indicció  XIII,  s'atorga 
la  escriptura  de  regonexement  del  deute  de  quatre  morabatins  cada  hu 
y  abdós  in  solidum,  devant  del  notari  imperial  Joan  Martini  Deriosti, 
sub  porticu  scolis  Magistri  Raimundi,  y  a  favor  del  tan  citat  Mestre  Ra- 
món, per  lo  sagristá  Guillem  en  nom  y  a  prechs  de  Bertrán  de  Montgrí. 
Son  testimonis  Blaxiolo,  fill  de  Gualterio  de  Mexunatico,  Cacaría,  fill 
d'Atoveli  y  Tridentino  de  Tridento.  Ací  observam  que,  veure  tots  los 
testimonis  italians  fa  creure  si  en  aquells  moments  eren  pochs  los  estu- 
diants  catalans  a  Bolonia;  y  que  lo  Mestre  Ramón,  qui  tenía  escola  en 


(1)  En  setembre  de  1202,  Pere  Berenguer  reclama  judicialment  a  Barcelona, 
contra  Bruno  Calvet,  sobre  cert  obrador  en  lo  mercat  (forum) ,  y  lo  veguer  P.  de 
Medina  dona  posessió  provisional  al  primer. 

(2)  Jaume  I  nomen-i  notari  de  Girona  a  Bernat  de  Vich;  per  los  anys  dé  1275 
encare  tenía  la  notaría  a  títol  vitalici. 
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lo  porxo  o  voltes,  podía  molt  be  ésser  lo  meteix  Mestre  Ramón  presta- 
mista de  diner  ais  estudiants  y  venedor  de  llibres,  lo  que  si  resultes  con- 
firmat  faría  certa  olor  d'explotació  organitzada  y  dura,  molt  semblant  a 
abusions  que  avuy  també  s'observen  en  la  nostra  térra. 

Es  encare  del  1225,  del  11  de  novembre,  lo  préstech  de  25  lliures 
y  mitja  fet  per  Mestre  Ramón  a  Bernat  de  Bordils,  qui  promet  retor- 
narles per  tot  lo  día  de  la  vinent  Pasqua  de  Resurrecció,  donant  per 
fiadors  Guillem  de  Torroellá  y  Arnau  de  Bellpuig,  canonges  de  Vich.  Son 
testimonis  en  Pons  de  Vilanova  y  en  Bernat  de  Puig  y  en  Sismond  és 
lo  notari  (1). 

Lo  citat  fiador  d'en  Bordils,  en  Guillem  de  Torroellá  (2),  va  pendre 
l'any  següent  també  un  préstech  de  200  morabatins  a  Mestre  Ramón. 
La  escriptura  del  notari  Sismond,  ab  data  del  día  10  exeunte  abril,  any 
1226,  indicció  XIV,  fóu  feta  en  presencia  de  cinch  catalans,  Pons  de  Vi- 
lanova, Arnau  de  Bellpuig,  Berenguer  de  Merles,  Bernat  de  Santa  Eu- 
genia y  Ferrer  de  Moya  (Modüiano)  (3).  Lo  canonge  Torroellá  declara 
que  prenía  dita  quantitat  per  compte  y  orde  d'en  Guillem  de  Castell- 
ar (4),  estudiant  que  ja  l'havem  trobat  a  Bolonia  en  febrer  de  1221. 
De  manera  que  aquest  és  induptable  que  feu  los  cinch  cursus  de  la  fa- 
cultat  de  Dret  en  aquell  Estudi. 

Los  tres  primers  deis  esmentats  testimonis  catalans  ho  foren  també 
en  altre  escriptura  de  deute  del  sisé  jorn  sortint  d 'abril  del  meteix  any 
26,  y  diu  textualment:  «In  civitate  Bononie,  in  presencia  Arnaldi  de  Pul- 
cropodio  et  Poncii  de  Villanova  et  Belengerii  de  Merles  qui  omnes  sunt 
canonici  vicenses».  Comprobació  de  que  molts  deis  estudiants  a  Bolonia 
eren  eclesiástichs  y  ja  de  certa  categoría.  En  aquesta  escriptura  en  Gui- 
llem Borras,  canonge  de  Santa  María  d'Uliá,  del  Bisbat  de  Girona,  «et 
eius  precibus  et  mandato  Guilielmus  de  Turi celia  de  Montetrino  (Mont- 
grí),  renunciantes  in  hoc  sancto  privilegio  fori  et  ecclesiastico  atque  sco- 
lastico  et  excepcioni  non  numérate  peccunie»,  prometen  cada  hu  in  soli- 


(1)  Trobam,  en  1209,  Arnal  de  Bordils,  com  a  un  deis  marmessors  en  lo  tes- 
tament  d'Arnal  de  Llers;  en  lo  citat  Cartoral  de  Caries  Many,  de  Girona. 

(2)  En  la  parroquia  de  Santa  Eulalia  de  Riumeritabile,  prop  de  Vich,  hi 
havía  lo  castell  de  Torroellá,  tingut  en  1203,  a  feu  del  bisbe  de  Vich,  per  Guillem 
Bernat  de  Manlleu.  En  1211,  Pons  Guillem  de  Torroellá  promete  al  prelat  fer  tot 
lo  servey  feudal  degut  per  lo  castell  de  Gurb. 

(~>,)  En  la  Crónica  de  Jaume  I,  al  tractar  de  la  conquesta  de  Mallorca,  en 
1 229,  surt  en  Bernat  de  Santa  Eugenia,  senyor  de  Torroellá.  En  1238,  Bernat 
de  Santa  Eugenia  firma  la  permuta  entre  B.  de  Vilagranada,  ardiaca,  y  B.  de 
Sant  Vicents,  y  no's  titula  canonge  de  Barcelona,  encare  que  firma  entre  tots  ells. 
Pero,  en  altre  escriptura  de  1251,  signa  axí:  «Ego  B.  de  Sancta  Eugenia,  barchi- 
nonensis  canonici  qui  hoc  firmo».  En  1259,  Pere  March  de  Santa  Eugenia  y  son 
germá  Berenguer  de  Santaeugenia,  aparexen  senyors  del  castell  d'Eures,  en  Au- 
sona.  Sa  germana  Blanca  se  casa  ab  Simón  de  Gironella. 

No  havem  trobat  res  d'en  Ferrer  de  Moya;  pero  un  Bernat  de  Moya  era  deutor 
del  iueu  Abraham  d'Adret,  en  1254.  Y  en  1279,  un  Guerau  de  Moya  és  testimoni 
d'una  escriptura  a  Barcelona. 

(4)     En  1256,  !o  bisbe  de  Vich  compra  terres  a  Bernat  de  Castellcir. 
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dum  pagar  quinze  lliures  de  Bolonia  a  Mestre  Ramón  o  al  seu  successor 
«de  hinc  ad  proximum  festum  Sancti  Michaelis».  Y  acaba:  «Preterea 
dictus  Guillelmus  Borracius  corporaliter  juravit  solvere  totam  pre- 
dictam  peccuniam  iamdicto  Magistro  vel  eius  heredi  ad  predictum  ter- 
minum  vel  ad  alium  sive  alios  términos  ab  eo  sibi  datos.  Ego  Sismun- 
dus  olim  Imperatoris  Henrici  notario  interfui  et  mandato  predictorum 
debitorum  sig.  >J<». 

Lo  darrer  document  aplegat  d'aquest  primer  tere  de  la  XIIIa  cen- 
turia és  lo  préstech  de  Mestre  Ramón,  de  35  morabatins  a  Ramón  de 
Riera  (1),  del  bisbat  de  Barcelona.  Apar  que'l  préstech  era  anterior  y 
se  celebrava  un  conveni  per  acabar  dificultáis  sobrevingudes.  Porta 
data  del  día  9  entrant  novembre,  indicció  II,  any  1229,  y  son  testimo- 
nis  Bernat  de  Castellet,  Ramón  Portell  y  Bernat  de  Corvera.  Acaba: 
«Ego  Sismundo  notarii  huic  certui  facto  Bononie  interfui  et  mandato 
dicti  debitoris  S.  S.» 

En  Villanueva  (Via ge  literario,  VII,  p.  33),  diu  que  essent  arcediá 
d'Urgell  en  Bernat  de  Mur  (després  bisbe  de  Vich),  estudiava  a  Bolo- 
nia, en  1238,  juntament  ab  Guifred  de  Terrasa,  Ramón  d'Anglesola 
(també  fóu  bisbe  de  Vich),  Berenguer  de  Salcet,  Berenguer  de  Cerve- 
ra,  Pere  de  Merata  y  Pere  de  Gualba.  Tots  ells  s'anomenaven  catalani 
y  estudiants  en  la  escriptura  de  regonexement  del  deute  de  cent  bi- 
sancis  d'or  a  favor  del  cambiador  o  banquer  de  Bolonia,  Jacobino 
Costoli,  que  obra  al  arxiu  de  la  Sen  de  Vich.  No  sabem  si  lo  Gau- 
fred  de  Terrasa,  canonge  de  Girona,  al  qui  havem  trobat  estudiant  a 
Bolonia  en  1225,  es  lo  meteix  Guifred  (ab  nom  alterat)  que  surt  ara 
encare  a  Italia. 

En  1264  y  1266  trobam  altre  volta  documents  d'estudiants  cata- 
lans  a  Bolonia;  pero  no  son  deutes,  sino  compres  de  llibres  d'estudi.  Ab 
data  del  primer  deis  citats  anys,  indicció  VII,  día  4  entrant  desembre, 
«Dominus  Lapus  Gualtiroti  de  Florencia  vendidit  et  tradidit  domno 
Bernardo  Gilemi  unum  Digestum  novum  de  littera  nova  in  cartis 
peccorinis  cum  apparatu  domini  Accursii  cuius  principium  secundum 
quaterni  incipit  accipe  dampnum;  et  principium  tercii  quaterni  incipit 

si  libemm  psculü.  Et  hoc  pro  precio  XXX.  librarum  bononienses 

promittentes  dictus  venditor  ipsi  emptori  de  evictione  tantum  ipsius 
libri  et  non  de  vicio  secundum  usum  et  consuetudinem  civitatis  Bono- 
nie»).  Renuncia  a  privilegi  clerical  y  escolar  y  promet  refer  totes  les  des- 


(1)  Surt  en  1209,  un  Ramón  de  Riera  entre'ls  testimonis  de  la  concordia  ce- 
lebrada entre  lo  Rey  y  lo  Gran  Comanador  d'Espanya  deis  Hospitalers.  En  1216, 
trobam  un  Ramón  de  Riera,  escriba.  En  1232,  apareix  jutge  en  Ramón  de  Riera 
y  signa  un  document  del  Cartoral  del  Monastir  de  Sant  Cugat  del  Valles  (vegis 
Mossén  Mas,  Cartoral,  vol,  III,  pl.  138).  Finalment,  en  1238,  en  altre  document 
de  la  Séu,  surt  Ramón  de  Riera,  barchinonensis  canonici,  prepositi  mensis  novembris. 

Ramón  Portell  figura  en  dues  escriptures  de  1203  y  1209  del  citat  Cartoral 
(vol.  III,  pls.  107  y  120). 
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peses  que  fes  per  defensarse,  y  acaba:  '<Actum  Bononie  in  curia  Sancti 
Ambrosii  in  statione  domini  Virgilii  stationarii,  presens  domini  Petriolo 
de  Sancto  Symone,  domino  Bene vente  de  Suricio...  filio  domini  Bonifatii 
de' Cauallis  ad  hoc  rogitus  et  vot...  tt...  G.  Benimatus  condam  Michaelis 
Nauonis  Imperiali  auctoritate  'notarii  >J<».  Es  innecessari  fer  notar  l'in- 
terés  que  té  aquest  final  del  document  per  la  historia  de  Bolonia.  Lo 
comprador  del  citat  Digest,  en  Bernat  Guillem,  era  sens  dupte  un  estu- 
diant  cátala,  donchs  de  lo  contrari  no  hi  hauría  cap  motiu  per  que  lo 
present  document  hagués  anat  a  parar  al  Arxiu  de  la  Séu  de  Barcelona. 

La  escriptura  de  1266,  indicció  IX,  día  set  exint  de  marc,  está  feta 
«in  domo  domini  Sulimani  stationario,  presentibus  testibus  domino 
Sulimano  stationario,  domino  Bellengario  de  Ci..aria  et  domino  Phy- 
lipo  condam  Ungarelli»;  y  autoritzada  per  «ego  Symon  filius  quondam 
Guindolini  Imperiali  auctoritate  notarii  interfui  rogatus...»  Diu  que 
«Cimboninus  filius  quondam  Vrsolini  de  Sancta  Maria  vendidit  et  tra- 
didit  domino  Bernardo  Guilielmi  de  Pinellis  catellanus  unam  somam  aco- 
nis  (accionis?)  cum  ómnibus  extraordinariis  autentici  et  certum  (?)  li- 
brarum  et  extraordinariis  Digestorum  totam  completam  et  continué 
in  cartis  hedinis,  finis  primi  quaterni  dicti  faciad  antecederé,  finis  se- 
cundi  quaterni  dicti  juris  rauo  et  hoc  precio  quadraginta  hbrarum 
bononiensis...  renunciante  excepcione »  Es  de  suposar  que'l  compra- 
dor de  l'esmentada  Suma,  lo  cátala  Bernat  Guillem  de  Pinells  (1),  era 
lo  meteix  Bernat  Guillem  del  document  anterior  y  comprador  del  Di- 
gest. En  aital  cas,  demostrem  que  dit  estudiant  permanesqué  al  menys 
tres  anys  a  Bolonia.  No  sabem  qui  era  aquell  estacioner  Solimán,  en  la 
casa  del  qual  lo  notari  autoritzá  lo  contráete. 

Finalment,  aportarem  dos  documents  del  any  1298,  indicció  I.  Es  lo 
un,  de  21  de  maig,  la  promesa  feta  per  don  Ramón  de  Morera  (Mo- 
raría?), precentor  de  Valencia,  Guillem  de  Romaní,  canonge  de  Va- 
lencia, Guillem  de  Moraría,  fill  d'en  Berenguer  de  Moraría  del  bisbat  de 
Vich  y  Jaume  Bos,  fill  del  difunt  Guillem  Bos,  del  bisbat  de  Barce- 
lona (2),  a  favor  de  domino  Berenguer  de  Saguardia,  canonge  de  Bar- 


(1)  L'any  següent,  en  Bernat  Guillem  de  Pinells  era  ja  de  retorn  a  Catalu- 
nya, puix  trobam  un  document  d'abril  de  1267,  fet  al  poblé  de  Sant  Celoni,  en 
lo  que  dit  Bernat  regoneix  deure  120  sous  a  Pere  de  Valldrapcr;  y  aquest  perga- 
mí  és  també  del  arxiu  de  la  Séu  de  Barcelona.  La  familia  Pinells  era  segurarnent 
de  Sant  Celoni;  en  1270,  un  Pere  de  Pinells  regoneix  deure  al  jueu  Astruch  Cap 
50  sous  y  és  lo  notari  lo  preveré  Cerviá,  notari  de  Sant  Celoni. 

En  1285,  trobam  l'acta  de  rebut  de  part  d'un  deute  de  mil  sous,  atorgada  per  lo 
jueu  Adret  Issach  a  favor  de  Guillem  de  Bellvís,  representat  aquest  per  lo  juris- 
perit  Bernat  Guillem  de  Pinells;  en  la  notaría  d'en  Bernat  de  Pallejá,  de  Bar- 
celona. 

En  1238,  hi  havía  un  Bernat  de  Pinell,  canonge  de  Barcelona. 

(2)  Berenguer  de  Moraría,  dientse  ciutedá  de  Valencia,  anomena  a  son  fill, 
en  1287,  com  a  apoderat  pera  recobrar  una  partida  de  cera.  També  és  document 
de  la  Séu  de  Barcelona. 

Guillem  Bos  era  un  mercader  barceloní  al  qui  havem  trobat  en  1 240,  fent  ne- 
gocis  ab  Domingo  Lull. 

1915.  —  11 


154  J.   M1RET    Y  SANS 

celona,  de  tréurels  a  ell  y  ais  seus  successors  indempnes  y  lliures  de  la 
obligació  que  havía  contret  per  380  lliures  boloneses  per  contráete  de 
mutuo,  pagantles  abans  del  día  primer  de  setembre  vinent.  Es  interes- 
sant  la  data:  «Actum  Bononie  in  domo  fratrum  predicatorum  ubi  con- 

gregatur  universitas  scolarium presentibus  domno  Henrico  de  Bri- 

binstingen,  domno  Conrado  condam  domini  Com  de  Basileia,  Petro 
Leopardi  et  Arnaldo  de  Romanino  qui  asseruerunt  cognoscere  contra- 

hentum  testes  rogit Matheus  cambii  imperiali  auctoritate  notarii  et 

judex  ordinario  rogitus  scripsit».  Per  aquest  passatge  sabem  que  a  les 
darreríes  de  la  XIIIa  centuria  los  estudiants  s'aplegaven  en  lo  convent 
de  dominicans  de  Bolonia. 

L'altre  document  de  1298,  del  5  d'agost,  fóu  atorgat  a  Barcelona  y 
autoritzat  per  lo  notari  barceloní  Bernat  de  Vilarubia,  pero  ens  dona 
noticia  d 'estudiants  a  Bolonia.  Arnau  de  Castelló,  canonge  de  Barce- 
lona y  procurador  del  venerable  senyor  March  de  Sancta  Eugenia, 
sacriste  Barchinone  absentis  et  studentis  Bononie,  regoneix  a  Guillem 
Dole,  també  clergue  de  Barcelona,  que  li  havía  fet  un  préstech  de  300 
sous  de  tern  com  a  procurador  del  esmentat  estudiant  absent,  «quos 
ego  ipsi  domino  sacriste  transmisi  ad  dictam  civitatem  Bononiensem 
per  Bertrandum  de  Monterotundo»;  y  s'obliga  a  retornarlos  en  lo  pró- 
xim  carniprivio  de  la  Cuaresma. 

Aquests  son  los  documents  aplegats  per  nosaltres  referents  ais  es- 
tudiants catalans  a  Bolonia.  Deis  119  noms  personáis  que  contenen, 
sense  comptarhi  los  notaris,  pertanyen  sense  cap  dupte  a  catalans 
vuitanta  nou,  a  saber:  Ramón  d'Albuciá,  Arnal,  Pere  Albert,  Bernat 
d'Aguiló,  Pere  de  Belloch,  Pere  de  Bestregá,  Bernat  Boxadós,  Joan  de 
Banyoles,  Bertrán  de  Briancó,  Bernat  de  Bordils,  Arnau  de  Bellpuig, 
Jaume  Bos,  Guillem  Borras,  Ramón  Pere  de  Campcentelles,  Vidal  de 
Canyelles,  Cima  de  Barcelona,  Guillem  de  Castellar,  Pere  de  Castelló, 
Berenguer  de  Cerviá,  Bernat  de  Carcassona,  Ramón  Calvet,  Bernat  de 
Castellet,  Bernat  de  Corbera,  Guillem  Carbonell,  C.  Barcelonés,  Bernat 
de  Fontmansió,  Arnau  de  Gurb,  Gregori  de  Girona,  Pere  abat  de  Sant 
Feliu,  lo  precenter  de  Sant  Feliu,  Guillem  lo  sagristá,  Bernat  Guillem,  Ra- 
món Guillem,  Ferrer  de  Llor,  Berenguer  de  Lleyda,  Pere  Llopart,  Ber- 
nat de  Malla,  Guerau  de  Marina,  Ramón  de  Montiró,  Guillem  Mainard, 
Berenguer  de  Merles,  Ferrer  de  Moya,  Bertrán  de  Montrodó,  Ramón 
de  Morera,  Berenguer  de  Morera,  Guillem  de  Morera,  Bertrán  de  Mont- 
grí,  Guillem  de  Oriol,  Jozberl;  Oriol,  Ermengol  Pincens,  Bernat  Plana, 
Bernat  de  Puig,  Ramón  Portell,  Ramón  de  Penyafort,  Bernat  Guillem 
de  Pinells,  Jozbert  de  Requesens,  Pere  de  Requesens,  Ramón  Pere, 
Berenguer  de  Roca,  Ramón  de  Riera,  Guillem  de  Romaní,  Arnau  de 
Romaní,  Arnau  de  Riu,  Arnau  de  Rosanes,  Pere  Sendred,  Berenguer  de 
Subirats,  Joan  Sicfred,  Guillem  de  Sala,  Bernat  de  Santa  Eugenia, 
March  de  Santa  Eugenia,  Berenguer  de  Saguardia,  Ramón  de  Sexá, 
Ramón  de  Sant  Joan,  Berenguer  de  Sant  Hipólit,  Arnau  de  Senahuja, 
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Arnau  de  Togores,  Guillem  Traver,  Guillem  de  Torres,  Jozbert  de 
Terrasa,  Guillem  de  Torroella,  Ramón  de  Torrelles,  Guitart  de  Vila- 
franca,  Guerau  de  Vilafranca,  Arnau  de  Vich,  Berenguer  de  Vilasem- 
prud,  Pere  de  Vilaró,  Guillem  de  Vich,  Bernat  de  Vich  y  Pons  de  Vi- 
lano va.  Tres  quartes  parts  d'aquests  noms  son,  com  ja  havem  dit, 
induptablement  d'estudiants  catalans  y  l'altre  quarta  part  sense, 
poder  assegurarho,  és  molt  probable  que  també  fossin  d'escolars  nostres 
a  Bolonia. 

Ab  singular  goig  havem  procurat  demostrar  com  los  pergamins  de 
la  Séu  de  Barcelona  ens  permeten  aportar  una  tant  nodrida  contribució 
al  conexement  de  la  representació  catalana  al  Estudi  de  Bolonia  en 
la  XIIIa  centuria.  Son  noves  molt  interessants  del  moviment  de  la  en- 
senyanca  del  Dret  en  aquell  temps  y  ens  revelen,  per  la  extraordinaria 
concorrencia  de  catalans  a  dita  Universitat  durant  lo  regnat  de  Jaume'l 
Conqueridor,  que  eren  moments  de  verdadera  renovació,  de  general  avene 
en  totes  les  branques  de  les  arts  y  de  la  literatura.  Havem  de  recor- 
dar que  Ramón  de  Penyafort,  Vidal  de  Canyelles,  Pere  Albert  y  Arnau 
de  Gurb,  consellers  del  gran  sobirá  de  Catalunya  y  Aragó,  havíen  es- 
tudiat  a  Bolonia,  y  que  potser  per  axó  los  furs  de  Valencia  seguiren 
en  bona  part  lo  Códich  de  Justiniá  y  tingueren  en  compte  lo  Digest  y 
l'Instituta. 

JOAQUIM    MlRET    Y    SANS 
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Així  com  les  joyes  teñen  estima  per  sa  valúa  material,  y  mes  si's 
mira  des  deis  punts  de  vista  artístich,  histórich  y  arqueológich,  les 
quals  constituexen  un  rich  tresor  per  qui  les  posseheix  igualment 
passa  ab  los  llibres,  que  son  en  part,  y  no  petita,  una  vera  riquesa, 
considerantlos  no  sois  per  lo  de  que  tracten,  si  que,  ensemps,  per  l'anti- 
gor  y  treballs  artístichs  ab  que  están  embellits. 

Avuy,  quasi  podría  dirse  que  hi  ha  una  febre  delirant  pera  asso- 
lir  tais  tresors  bibliográfichs,  y  mes  encara  si  compten  cents  anys  que 
foren  ja  escrits,  ja  estampats. 

Bella  obra  merexedora  de  plena  lloanca  és  aquesta,  ja  per  que's 
dona  estima  a  cosa  que  la  te  ben  merescuda,  ja  per  que,  després  de 
tanta  destrucció,  així  se  contribueix  y  de  debo  a  la  conservació  d'una 
part  de  tant  importantíssims  tresors  que  les  generacions  pretérites  han 
llegat  a  les  d'avuy,  y  aqüestes  ne  farán  present  a  les  venidores. 

Molt  s'ha  dit  deis  llibres  antichs  y  assats  pot  dirse  encara,  empero 
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no  és  aqueix  lo  nostre  objectiu,  sino  la  presentació  d'anotacions  de 
llibres  preses  deis  documents  de  la  Séu  de  Barcelona  y  d'altres  arxius. 
Essent  quasi  tots  del  arxiu  d'aquesta  Catedral,  es  innecessari  femé 
indicació  en  cada  nota,  y  solament  lo  senyalarem  quan  correspongui  a 
un  altre  dipósit  documental. 

Any  932. 

Donació  de  libro  missale  I,  et  lectionario  et  antiphonario  in  una  códi- 
ce, ps.alterio  I,  feta  per  l'abadessa  Emo  de  Sant  Joan  de  Ripoll  a 
l'esglesia  de  Sant  Genis  de  l'Ametlla,  lo  dia  de  la  consagració  d'aques- 
ta. (Arxiu  Corona  d'Aragó,  pergamí  15  del  comte  Seniofret.) 

Any  998,  mars,  9. 

Llegat  d'una  vaca  ab  sa  vedella  per  lo  llibre  (ipso  libro)  fet  per  Au- 
demon,  Pbre.,  a  la  casa  (esglesia)  de  S.  Vicens.  (Arx.  Cat.,  Lib.  IV,  An- 
tiquitatum,  fol.  III,  doc  280. 

Any  1016,  febrer,  24. 

Esmers  de  diner  per  pergamins  y  per  lo  notari  que  escrigué  Decre- 
talia  Pontificum  fet  per  la  Séu  y  bisbe  de  Barcelona.  (Arx.  Cat.,  Lib.  II 
Antiq.  f.  132,  d.  339  ) 

Lo  sabi  canonge  premostratense  P.  Jaume  Caresmar  creu  que 
dit  llibre  és  la  colecció  de  les  Epístoles  Decretáis  pontiíicies  que, 
baix  lo  nom  de  Isidori  Mercatoris,  se  feu  en  lo  segle  VIIIé  ,  conforme 
ho  dexá  escrit  en  lo  vol.  I  de  sos  Index,  arxivats  a  la  Séu  de 
Barcelona. 

Any  1048,  octubre,  29. 

Llegat  de  un  oficior  ab  son  epistoler  fet  per  Bernet  Berenguer  a 
Santa  María  de  Sant  Martí.  A  mes,  dit  testador  mana  que  pes  sos 
marmessors  sien  venuts  set  sexters  de  porment  y  un  cafici  de  vi 
per  comprar  un  missal  obtim  per  Sant  Vicens  de  Moro  cust  (1),  y 
lo  sobrant  també  sigui  per  dita  esglesia. 

Any  1056,  juny,  25. 

Donació  del  Librum  Charoli,  feta  per  Adelayda  a  l'esglesia  de 
Santa  Creu  y  Santa  Eularia  de  Barcelona  —  «Pro  superni  regis  amore.., 
ego  Adalaidis  femina...  In  super  etiam  ob  facinorum  meorum  uirique 
mei  domini  Guilielmi  ablutionem  dono  domino  deo  et  ecclesie  sánete 
crucis  sancteque  eulalie  libium  charoli  sánete  ecclesie  utillimum  in  tribus 
corporibus  diuisum  quatenus  presentes  uel  futuros  non  pigeat  pro  nostris 
abluendis  facinoribus  exorare  altissimum,  ut  hoc  donum  sit  nobis  reme- 
dium   et   deprecatio  apud  omnipotentem   dominum.  Si    enim  interim 


(1)     Capella  de  Sant  Vicens  de  cá'l  Sarda  en  la  parroquia  de  Bellver. 
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mi  libuerit  tenere  aut  habere  hunc  librum  aut  alios  qui  iuris  cernuntur 
esse  predicte  sedis  nullus  temptet  me  proibere  ab  his  sed  potius  tenendi 
et  habendi  mea  uoluntas  impleatur  in  eis...  Facta  scriptura  donatio- 
nis  VII  kal.  julii  Anno  V  post  XX  regni  regis  henrici.  S.  Q¡¡  Adalaidis 
femina  qui   hanc   donatiorem  prompto  animo  bonaque  volúntate  feci 

et  firmaui  et  testibus  firmare  rogaui »  (Arx.  Cat.,  Lib.  II  Antiq.  f. 

52,  d.  141.) 

Any  1076,  octubre,  4. 

Llegat  de  5  unces  d'or  fet  per  Ermengol  Samarell  a  l'esglesia  de 
Vilamajor  (Sant  Pere)  per  preu  d'un  antifonan.  (Arx.  Cat.,  Lib.  III 
Antiq.  f.  62,  d-  170. 

Any  1082,  agost,  17. 

Testament  sagramental  de  Dalmau  Geribert,  Pbre.,  jurat  damunt  de 
Faltar  de  Sant  Joan,  en  l'esglesia  de  la  Séu  de  Santa  Creu  y  Santa 
Eularia,  dins  de  les  muralles  de  la  ciutat,  lo  qual  fóu  ordenat  en  los 

meteixos  mes  y  any:  —  «Dimissit  Guitardo  Boetii Uno  missal  grosso. 

ítem  dimissit  Sánete  Marie  de  Palaciolo  (1)  missale  uno  minore,  et  unum 
officiarium  similiter  cum  responsorio  et  imnario,  et  antifonario  et  psal- 
terio.  Et  dimisit  sánete  Cruci  sanctique  Eulalie  suum  prosarium  et 
martirologium  et  quadragenarium».  (Lib.  III.  Antiq.  f.  9,  d.  17.) 

Any  1095,  novembre,  8. 

Llegat  de  llibres  fet  per  Ramón  Guitart,  jutge,  a  Ramón  Guillem, 
clergue,  y  a  Sant  Martí  de  Mata:  —  «Quia  nullus  mortalium  debitum 
humane  condicioni  euadere  postest.  Idcirco  in  dei  nomine  ego  Reimun- 
dus  Guitardi  judex,  ordino  et  in  jungo  meam  uoluntatem  et  precipio  ut 
sint  helemosi  narii  mei...  dimitto  reimundo  Guilelmo  clerico  librum 
meum  judiciale  cum  libro  etico  et  psalterium  meum.  Itemque  concedo 
ecclesie  sancti  martini  de  mata  (2)  officionarium  meum  et  hymnarium. 
Act.  VI  idus  nouembris,  Ano  XXXVI  regni  regis  Philippi».  (Lib.  II, 
Antiq.,  f.  148,  d.  434.) 

Any  1 131,  desembre,  31. 

Llegat  de  sos  llibres  fet  per  Pere  Bernat,  Pbre,  canonge,  a  la  Séu 
ab  la  condició  que'ls  tingui  lo  cía  vari  de  la  Séu,  y  que  quan  los  canon- 
ges  los  vulguin  que'ls  hi  dexi,  pro  que  aprés  los  recobri:  —  «Ego  Petras 
Bernadi  Pbr.  canonicus  uolo  pergere  in  iherusalem  uisitare  sepul- 
crum  domini  et  fació  meum  testamentum...  Dimitto  ipsi  sedi  meos 
libros    quos  teneat  clauerius  sedis   et  quando  ipsi  canonici  in  illis  re- 


(1)  Santa  María  de  Liado,  és  una  capella,  esfondrada,  que  resta  al  costat  de 
Cá'n  Bassa,   de  la  parroquia  de  Sant  Julia  de  Palou. 

(2)  Mata  és  sufragánia  de  la  parroquia  de  Santa  María  de  Matará. 
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cordare  uoluerint  liberet  eos  illis  ac  postea  recuperet».  (Lib.  I  Antiq., 
f.  61,  d.  127.) 

Any  1 142,  desembre,  22. 

Llegat  de  llibres  fet  per  Arnau,  bisbe  de  Barcelona,  a  Santa  Creu  y 
Santa  Eularia:  —  «Ego  Arnallus  dei  dignacione  barchinonensis  episcopus 
cupiens  pergere  iherosolimam  fació  meun  testamentum...  Concedo  ite- 
rum  sánete  cruci  et  sánete  eulalie...  meos  libros  qui  in  eadem  ecclesia 
sunt  bibliotecam  quam  feci  scribere  et  alios».  (Lib.  I  Antiq.,  f.  198, 
d-  534-) 
A  y  1148,  octubre,  29. 

Llegat  de  varis  llibres  fet  per  Bernat    Berenguer  a  varis  llochs: 

—  «Ego  Bernardus  Berengarii  detentus  in  magna  egritudine  et  in 
pleno  sensu  et  memoria  fació  meum  testameutum...  Dimitto  Sánete 
Marie  de  Sancto  Martino  meum  officiarium  quem  se  tenet  cum  episto- 
lario... Concedo  I  breviari  Sancto  Cucuphati  de  Regó...  Concedo  Sancto 
Petro  de  Egera  II  sextarios  ordei  et  salterium  quod  fuit  sancti  Ruphi 
et  Guilelmo  Bernardo  de  Rodors  I.  salterium.»  (Lib.  IV  Antiq.,  f.  89,. 
d.  228.) 

Any  1169,  desembre,  11. 

Llegat  de  llibres  fet  per  Berenguer  de  Subirats,  canonge  de  Barce- 
lona, a  sos  nebots  y  a  Sant  Pere  de  Perabona:  —  «Relinquo...  nepotibus 
meis  supradictis  Berengario  et  Alexandro  officiarium  meum  et  respon- 
sorium  ita  tamen  ut  Geeraldus  de  cartitulo  et  Poncius  Sancti  Johannis 
teneant  predictos  libros  doñee  ipse  Beienguarius  et  Alexander  possint 
canere,  et  Sancto  Vincentio  de  petra  bona  VI.  quaternos  pentatheu- 
ci...  Dimitto  hospitali  iamdicte  sedis  barchinone  meum  briviarium». 
(Lib.  I  Antiq.,  f.  53,  d.  115.) 

Any  1 183,  abril,  6. 

Llegat  de  llibres  fet  per  Bernat  de  Puig  Alt,  canonge  de  Barcelona: 

—  «Dimisit  Petro  de  Chonchabela  suum  librum  judicem  et  rethoricas... 
Dimisit  eidem  altari  Sancti  Andree  unam  alchadenam  ad  tenendum  ibi 
ornamenta  et  uestimenta  sacerdotalia  et  libros».  (Lib.  I.  Antiq.  f.  209, 
d.  561.) 

Any  1188,  maig,  11. 

Llegat  de  llibres  fet  per  Pere,  sagristá  de  Barcelona:  —  «Relinquo 
Raimundo  Digestiam  uetus,...  concedo  Bernardo,  clerico,  nepotimeo  de 
Sobarbaro  omnes  libros  meos  et  ipse  reddat  Raimundo  Digestum  suum 
et  ipse  reddat  ei  meum,  et  si  íuerit  canonicus  sedis  barchinonensis  ha- 
beat  ipsa  ecclesia  omnes  meos  libros  post  obitum  suum».  (Lib.  I  Antiq., 
f.  55,  d.  117.) 
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Any  1191,  maig,  15. 

Llega t  de  llibres  fet  per  Pons  de  Sant  Joan  a  varis  llochs:  —  «Dimit- 
to...  ecclesie  sánete  Eulalie  sancteque  crucis  meum  officiarium  et  res- 
ponsorium  et  unum  prosarium...  Dimitto  altari  Sancti  Johannis...  et 
missalem  novum  et  testum  et  officiarium  et  epistolarium  in  uno  vo- 
lumine...  Dimitto  Petro,  nepoti  meo,  illum  textum  quod  ipse  scripsit 
et  omnes  alios  meos  libellos».  (Lib.  I  Antiq.,  f.  167,  d.  442.) 

Any  1195,  juny,  13. 

Declaració  feta  per  Arnau  de  Caldes,  canonge  de  Barcelona,  de  te- 
ñir, per  durant  sa  vida,  llibres  de  la  Séu  de  Barcelona:  —  «Concedo  et 
recognosco  deo  et  predicte  ecclesie  et  vobis  dompno  Raimundo  epis- 
copo  totique  conventui  ipsius  ecclesie  quod  vos  commendatis  mi  sine 
dampno  ipsius  ecclesie  omnes  libros  legum  qui  sunt  et  pertinent  predicte 
ecclesie,  quos  habeam  et  teneam  solummodo  in  vita  mea  excepto  quod 
ullum  de  ipsis  libris  non  possum  venderé  ñeque  impignorare  nec  ullo 
modo  alienare  sed  ad  obitum  meum  revertantur  in  jus  et  dominium 
ipsius  ecclesie  sine  vinculo  ullius  persone  et  absque  peioramento.  Si 
forte  quod  absit,  quod  ullus  ex  illis  libiis  pro  mea  culpa  amittere  vel 
venderé  aut  pignori  obligarem  totum  de  meis  rebus  predicte  ecclesie 
restituerent  et  quicquid  venditionis  aut  pignoris  inde  facte  nulla  habeat 
firmitas  et  esset  invalida  Actum  est  hoc  idus  junii  Anno  domini  MCXCV. 
Sig^jnum  Arnaldi  de  Calidis  qui  hoc  laudo  et  firmo  firmarique  rogo. 
Libri  quos  habeo  sunt  hii,  Codex,  scilicet  uetus,  scilicet  nouum  infor- 
ciatum  cum  tribus  partibus  et  autenticum  cum  novella  et  institutioni- 
bus».  (Lib.  I  Antiq.,  f.  74,  d.  167.) 

Any  1196,  maig,  29. 

Llegat  de  llibres  fet  per  Guillem  de  Bassa  a  Geraldó,    en  son  testa- 

ment  sagramental:  —  «Dimisit  Gerardonem in  monachum  fratrem 

sanctis  crucibus  cum  ipsis  suis  epistolis  Pauli  et  Psalterio  glosulato, 
Decretis,  Moralia  Job  et  X  ex  alus  libris  quos  abbas  accipere  vellet  et 
monachi».  (Lib.  II,  Antiq.,  f.  43,  d.  121.) 

A.  1197,  Maig  28. 

Declaració  feta  per  Pere  de  Pinell,  canonge  de  Barcelona,  de  teñir 
per  durant  sa  vida,  llibres  del  senyor  bisbe  Bernat  y  de  Pere  de  Pinell: 
—  «Notum  sit  cunctis  quod  ego  Petrus  de  pinel  barchinonensis  canonicus 
concedo  et  recognosco  barchinonensi  ecclesie  quod  habeo  de  libris 
dompni  bernardi  episcopi,  scilicet  codicem  et  digestum  vetus  et  novum 
et  de  libris  bernardi  de  pinel  totum  corpus  iuris  exceptus  autenticum, 
et  etiam  habeo  inde  quandam  sumam  decretorum  et  debeo  tenere  omnes 
predictos  libros  in  omni  uita  mea  excepto  quod  non  erit  mi  licitum  ullum 
de  predictis  libris  uendere  ñeque  impignorare  ñeque  donare  ullo  modo 
sed  ad  obitum  meum  reuertantur  predicte  ecclesie  sine  ullo  impedimento 
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et  sine  ullo  retentu.  Si  forte  quodabsit,  aliquis  de  predictorum  librorum 
perderetur  propter  meam  culpam  emendetur  barchinonensi  ecclesie  de 
meis  rebus».   (Lib.  L,  Antiq.  f.  74,  d.  165.) 

Any  1197,  maig,  28. 

Declaració  feta  per  Pere  de  Sant  Joan,  canonge  de  Barcelona,  de 
teñir,  per  durant  sa  vida,  llibres  que  foren  de  Bernat,  bisbe:  —  «Notum 
sit  cunctis  quod  Ego  Petrus  de  sancto  johanne  barchinonensis  ecclesie 
canonicus  concedo  et  recognosco  predicte  ecclesie  quod  habeo  quosdam 
libros  eiusdem  ecclesie  qui  fuerunt  bernardi  episcopi,  scilicet  institu- 
tiones  enforciatum  et  tres  partes,  et  autenticum  cum  tribus  libris  codi- 
cis,  quos  libros  debeo  tenere  solummodo  in  vita  mea,  excepta  quod  non 
erit  milicitum  ullum  ex  predictis  libris  venderé,  nec  impignorare  ñeque 
donare  ullo  modo  sed  ad  obitum  meum  omnes  predicti  libri  reuertantur 
predicte  ecclesie  sine  ullo  impedimento,  et  sine  ullo  retentu.  Si  forte 
quod  absit  quod  aliquis  predictorum  librorum  perderetur  emendetur  de 
meis  rebus  predicte  ecclesie».  (Lib.  I.,  Antiq.  f.  73,  d.  162.) 

Any  1197,  octubre,  21. 

Manlleu  de  llibres  fet  per  Berenguer  de  Palou,  canonge  de  Bar- 
celona, a  dita  Esglesia:  —  «Sit  notum  cunctis  quod  Ego  Berengarius 
de  palaciolo  barchinonensis  ecclesie  canonicus  manuleuo  de  eadem 
ecclesia  barchinona  quosdam  libros  uidelicet  quodam  psalterium  et 
quasdam  epistolas,  atque  dúos  euangelies  scilicet  matheum  et  johannem. 
Quos  libros  dictos  conuenio  meliorare  glosulare  corrigere  atque  com- 
plere  sicut  illos  compleri  oportet.  In  tali  namque  conuentu  ut  habeam 
ipsos  et  teneam  ómnibus  diebus  uite  mee,  et  post  obitum  meum 
reuertantur  predicti  libri  ad  eandem  ecclesiam  dictam  cum  ómnibus 
melioramentis  a  me  in  ipsis  factis.  Et  ut  melius  compleatur  dono  inde 
fidei  usorem  ad  eandem  ecclesiam  berengarium  sacristam  auunculum 
meum  qui  hoc  facit  attendere  et  complere».  (Lib.  L,  Ant.  f.  yy,  d.  173.) 

Any  1209,  septembre,  2. 

Llegat  de  llibres  fet  per  Bernat  de  Coll,  pbre.,  domer  de  la  Esglesia 
de  Barcelona,  al  altar  de  Sant  Llorens:  —  «ítem  dimitto  responsarium 
meum  et  omnes  illos  quaternos  quos  preparaueram  at  scribendum 
missale  et  omnes  alios  libros  meos  altari  Sancti  Laurentii  predicto  de  qui- 
bus  ementur  libri  ad  servitium  ipsius  altaris».  (Lib. I.,  Antiq.  f.  278., 
d.  747.) 

Any  1227,  novembre,  20. 

Donació  de  llibres  feta  per  Mestre  Martí,  canonge,  prebere  y  rector 
del  altar  del  Sant  Sepulcre  de  la  Séu  de  Barcelona:  a  dit  altar  —  «Sit 
notum  cunctis  Quod  Ego  Magister  Martinus  barchinonensis  canonicus 
presbiter  ac  rector  altaris  sancti  Sepulcri  siti  in  Sede  barchinonensi,  ob 
remedium   anime  mee  et  parentum  meorum  omniumque  fidelium  de- 
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functorum  dono  et  offero  domino  deo  et  eidem  altari  sancti  sepulcri 
officiarium  et  epistolai  ium  in  uno  uolumine  et  textum  euangeliorum 
quod  feci  scribi  propriis  sumptibus  ad  seruicium  ipsius  altaris  in  per- 
petuum (Lib.  I  Antiq.,  f.  392,  d  1104.) 

Any  1233,  maig,  2. 

Llegat  de  llibres  fet  per  Mestre  Grau  a  varis  llochs:  —  « In  Dei  no- 
mine Ego  magister  Geraldus  in  pleno  meo  sensu  et  sana  memoria  meum 
fació  testamentum  in  quo  eligó  manumissores...  etc.  Dimitto  corpus 
meum  ad  sepeliendum  domui  Sancti  Petri  Castri  Serris...  et...  Psalterium 
glosatum  et  istorias  scholasticas.   Sancto  Nicholao   fratrum   minorum 

Psalterium   minorem  glosatum Domui  sánete   Catherine   Summan 

super  psalterium  et  sex  quaternos  de  questionibus  et  unum  librum 
leyiel  (?)  (clexiel?).  Dimitto  libros  meos  de  física  et  legibus  et  alios 
libros  meos  et  ducentos  solidos  malgranenses  quos  habeo  per  pignore 
super  quadam  decreta  episcopi.  Dimitto  Berengario  Guilelmi  psalterium 
sine  glosa.  Dimitto  fratribus  minoribus  unum  librum  diuinitatis  par- 
vuus  cum  minuta  littera».  (Arxiu  del  Monastir  de  Santa  Clara,  reg.  791, 
fol.  425,  d.  158.) 

Any  1234,  setembre,  7. 

Venda  de  llibres  feta  per  Arnau  de  Bugatell  a  Arbert  de  Banyeres 
y  a  son  fill  Guillem:  —  «Sit  ómnibus  notum  Quod  ego  Arnaldus  de  Bu- 
gatello  presbiter  vendo  tibi  Arberto  de  Bagnariis  et  filio  tuo  Guilelmo 
et  uestris  dúos  libros  legales  videlicet  Codicem  in  uno  uolumine  et 
Institutiones  cum  Autentico  in  alio  uolumine  Quos  libros  extraho  de 
jure  dominio  et  posse  meo  et  meorum  et  in  tuum  jus  et  tuorum  trans- 
fero  irreuocabiliter  ad  uestras  uoluntates  libere  faciendas  sine  ali- 
qua  retentione.  Pro  hac  autem  venditione  recepi  a  uobis  tredecim 
liberas  monete  barchinonensi  curribilis  de  qua  ualet  marcha  argen- 
ti  LXXX.VIII.  solidos  quos  me  fateor  habuisse.  Renuncio  exceptioni 
peceunie  non  numérate.  Renuntio  etiam  legi  illi  que  subuenit  deceptis 
ultra  dimidiam  justi  precii  e':  omni  juri  pro  me  facienti.  Promito  etiam 
saluare  uobis  obligationem  bonorum  meorum  quem  modo  habeo  et  in 
antea  sum  habituáis  dictos  libros.  Et  quod  teneo  uobis  et  uestris  sem- 
per  de  euicio  et  de  euiccione.  Certum  siquidem  est  quod  dicti  libii 
fuerunt  Petri  de  Castro  a  quo  eos  tenebam  pignori  obligatos  et  postea 
emi  eos  a  Petro  de  Castro  patre  suo  et  ita  est  manifestum.  Actum  est 
hoc  séptimo  idus  Septembris  anno  Domini  Millesimo  Ducentésimo  tri- 
césimo quarto.  Sigl^num  Arnaldi  Pbri.  de  Bugatello  qui  hec  laudo  et 
firmo».  (Sala  2,  arm.  102;  d.  534.) 

Any  1234,  decembie,  21. 

Compromís  per  escriure  llibres  firmat  per  Pere  Marqués  a  Ramón 
Riera:  —  «Sit  ómnibus  notum  quod  Ego  Petrus  marchesii   promitto 
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vobis  Raimundo  de  Riera  quod  scribam  uobis  ystorias  scolasticas  omnes 
bene  fideliterque  sine  omni  malo  ingenio  et  fraude  sub  obligatione 
omnium  rerum  mearum  habitarum  et  habendarum.  At  ego  Raimundus 
de  Riera  promitto  uobis  Petro  predicto  daré  Nonaginta  solidos  pro 
dicta  scriptura.  Quod  est  actum  XII  kalendas  januarii  anno  domi- 
ni  MCCXXX  Quarto.  Sigi^num  petri  marchesii.  Signum^íRaimundi 
de  riera  barchinonensi  canonici.  Sig^lnum  Petri  Jacobi  de  portu. 
Sig^num  Arnaldi  legarre  Sig^num  Petri  de  Bages  scolaris  Sig- 
um>gGuilelmi  de  toschis  Sig^ínum  Petri  de  Bages  notarii  publici 
barchinone  qui  hoc  scribi  fecit  et  clausit  die  et  anno  quo  supra».  (Sala.  2, 
arm.  102;  d.  534.) 

Any  1238,  juny,  4. 

Promesa  d'entrega  d'un  llibre  feta  per  Bartomeu  Rapas  a  Ramón 
de  Riera:  —  «Sit  notum  cunctis  Quod  ego  Bartholomeus  rapacii  conuenio 
et  promito  uobis  Raimundo  de  riaria  barchinonensi  canónico  quod 
satisfaciam  prout  debeam  abbati  et  conuentui  sancti  Cucuphatis  racione 
illius  libri  quod  Bernardus  rapacius  quondam  defunctus  eidem  monaste- 
rio dimisit.  Ita  quod  quantumque  hora  dictus  Abbas  et  conuentus 
1  raherent  uos  in  causam  racione  dicti  libri  et  racione  CXX  solidorum 
quosme  a  uobis  pro  ipso  monasterio  confíteor  recepisse  statim  impen- 
debo  pro  uobis  et  satisfaciam  eis  sicut  debeam  et  seruabo  inde  uos 
indemp.:em,  et  pro  hec  obligo  uobis  me  et  omnia  bona  mea  mobilia  et 
inmobilia  habita  et  habenda».  (Sala  2,  arm.  102,  d.  532.) 

Any  1244,  rnarc,  7. 

Venda  de  ses  Decretáis  feta  per  Bernat  Vida  a  favor  de  Guillem 
de  Banyeres  y  deis  seus,  per  90  sous  de  diners  barcelonins  (Secció  de 
pergamins  del  s.  XIII 

Any  1247,  septembre,  19. 

Conveni  entre  Arnau  d'Ohn  y  Pere  de  Bages  per  copiar  per  fr.  Cas- 
telló  Baví  una  biblia:  —  «Sit  notum  cunctis  quod  Ego  Arnaldus  de  Ulmo 
convenio  et  promitto  tibi  Petro  de  Bages  notario  publico  Barchinone 
quod  a  primo  festo  natalis  domini  usque  ad  unum  annum  scripsero 
fratri  Castilioni  Bavi  ordinis  fratrum  minorum  totam  bibliam  quam  ei 
vendidi  pro  precio  quingentorum  solidorum  monete  barchinonense  bene 
et  legaliter  cum  meis  pergameneis  de  avortonis  primis  de  vitulo  et  meo 
incausto  de  ipsa  litera  de  qua  modo  sunt  scripti  undecim  octerni  ita 
quod  ab  ipso  mense  in  antea  scribam  quolibet  mense  dúos  octernos.  Et 
propter  hoc  obligo  tibi  de  presenti  domos  meas  cum  orto  et  pertinenciis 
quas  teneo  per  altare  sánete  Margante  constructum  in  ecclesia  minorum 
et  per  Guilelmum  de  Villa  Caulium  ita  quod  nisi  scripsero  dictam  bi- 
bliam bene  et  legaliter  ut  dictum  est,  dif finio  de  presenti  in  perpetuum 
et  evacuó  tibi  et  tuis  ad  omnes  tuas  tuorumque  voluntates  faciendas 
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sine  ullo  meo  meorumque  retentu  et  vinculo  ullius  hominis  vel  femine 
dictas  domos  cum  orto  et  pertinenciis  salvo  tamen  jure  et  senioratico 
dictorum  dominorum,  et  in  signum  tenedonis  et  in  confirmationem  pre- 
senti :  diffinitionis  et  evacuationis  trado  tibi  in  continenti  omnia  instru- 
menta que  habeo  de  dictis  domibus.  ítem  obligo  tibi  dicto  Petro  de  Bages 
quandam  bibliam  meam  quam  tenent  fratres  minores  quem  bibliam  eis- 
dem  fratribus  et  tibi  diffinio  nisi  complevero  hec  predicte.  Et  ego  promi- 
tens  quod  nunquam  veniam  contra  renuntio  scienter  et  consulte  omni 
juri  rationi  et  consuetidine  contra  hec  repugnantibus.  Certum  siquidem 
est  quod  de  dictis  quingentis  solidis  monete  barchinonense  habui  in 
presentí  ducentos  solidos  malgaronenses  bone  monete  curribilis  et  legalis. 
Residuum  vero  dictorum  quingentorum  solidorum  monete  barchinonensi 
debet  mi  solvi  a  dicto  fratre  Castiliono  Bave  t-tatim  qum  scripsero  me- 
dietatem  biblie  supradicte.  Actumest  hoc  XIII  Kalendas  octobris  anno 
domini  MCCXL  séptimo.  Sigl^num  Arnaldi  de  Ulmo  notarii  barchinone 
qui  hoc  laudo  et  firmo.  Testes  huius  rei  sunt  Berengarius  de  Serriano 
et  Matheus  Lupeti.  Sigi^num  Jacobi  de  Podiolo  notarii  publici  Barchi- 
none qui  hec  scribi  feci  et  clausit  die  et  anno  prefixis».  (Arxiu  del  Mo- 
nastir  de  Santa  Clara,   Reg.  792,  fol.  280,  d  366.) 

Any  1260,  maig.  17. 

Compromís  firmat  per  Ramón  Basset  de  Piera,  per  escriure  llibres  pera 
Berenguei  de  Spiells,  xantrede  Barcelona:  —  «Sit  ómnibus  notum  quod 
Ego  Raimundus  basseti  de  Apiaria  scriptor  librorum,  promito  et  per 
firmam  ac  legalem  stipulationem  conuenio  uobis  Berengario  de  Spiells 
precentori  Barchinone  quod  scribam  uobis  dúo  paria  decretalium  uide 
licet  dúo  uolumina  in  textu  tamen  de  quibus  scribam  uobis  unum  par 
de  die  de  tali  litera  quali  incepi  in  principio  ipsarum  decretalium  et 
aliud  scribam  uobis  de  nocte  de  consimili  litera  uel  meliori  si  potero, 
que  dúo  paria  decretalium  uobis  promito  scribere  assidue  sine  aliqua 
interpositione  vobis  tamen  dando  michi  victum  in  domo  uestra,  et 
quod  logerio  meo  Centum  quinquaginta  solidos  monete  témale  barchi- 
nonense, et  donetis  michi  uestes  nouas  uel  ueteres  que  ualeant  quin- 
quaginta solidos.  De  quibus  denariis  soluistis  michi  in  continenti  L. 
solidos  residuos  uero  C.  solidos  teneamini  mi  soluere  in  hunc  modum, 
videlicet  quinquaginta  solidos  cum  eos  lucratus  fuero,  et  alios  L.  solidos 
similiter  cum  ipsos  lucratus  fuero.  Et  pro  hiis  ómnibus  et  singulis  com- 
plendis  dono  uobis  et  uestris  fideiussorem  Arnaldum  basseti  fratrem 
meum  commorante  in  Barchinona,  ad  blancheriam,  qui  mecum  et  sine 
me  inde  uobis  et  uestris  teneatur.  Nos  itaque  ambo  principalis  et  fi- 
deiussor  uterque  nostrum  pro  toto  promitimus  uobis  dicto  Berengario 
de  Spielle  hec  complere  sine  uestro  dampno .  Obligantes  inde  uobis  et 
uestris  nos  et  omnia  bona  habita  et  habenda.  Ne  uero  alter  nostrum 
pro  alio  in  hiis  ualeat  excusari  uel  diferri  noue  constitutam  et  benefficio 
diuidende  accionis  et  omni  alii  juri  rationi  et   consuetudini  penitus  re- 
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nuntiamus  Et  speciaL'ter  ego  fideiussor  renuncio  legi  qua  cauntur  quod 
post  conueniatur  principalis  quam  fideiussor.  Ad  hec  nos  Berengarius 
de  Spielle  promitimus  et  conuenimus  tibi  dicto  Raimundo  Basseti  pre- 
dicta  omnia  et  singula  que  a  uobis  sunt  atendenda  atendere  et  com- 
plere  sub  obligatione  omnium  bonorum  nostrorum  habitorum  et  haben- 
dorum.  Actum  est  hoc  XVI  Kalendas  juniianno  Domini  Millesino  CCLX. 
Sig^lnum  Raimundi  Basseti.  Sig^lnum  Arnadi  fratrem  qui  hoc  lau- 
damus  et  firmamus».  (Sala  2,  arm.  102,  d.  539.) 

Any  1282. 

Inventan  de  llibres  y  altres  objectes  de  Mossen  Pere  Calvera,  Pbre., 
pres  per  sos  marmessors  testamentaris  Pere  Olier,  Ferrer  de  Torre,  Ber- 
trán de  Molins,  canonges  de  Barcelona,  Guiilem  de  Vila  y  Bernat  de 
Fábrega. 

Entre  los  bens  inventariats  hi  ha  consignats  los  següents  llibres: 

Quendam  librum  Evangeliorum,  Alium  librum  Epistolarum. 

Quasdem  Decretales  quos  tenebat  pignori  obiigatas  pro  ducentis  et 
quinqué  solidis. 

Quosdam  usaticos 

Quendam  librum  medicine. 

Quoddam  breuiarium  Magistri  Petri  de  Insulis. 

Quoddam  psalterium  modicum. 

(Sala  2,  pergamins  del  S.  XIII). 

Any  1283,  septembre,  5. 

Llibres  empenyats  per  Fr.  Bernat  Ferrer,  de  l'Ordre  de  Frares  Me- 
nors,  y  que  consten  al  estat  deis  deutes  de  Bernat  de  Olorda,  sagristá 
de  Barcelona,  difuiít,  per  1500  sous:  —  «Decretales  Decretum;  Flores 
Sanctorum,  Summam  fratris  Raymundi;  Flores  Gutxionis».  D'aquesta 
escriptura  s'en  feu  trasllat  en  1285.   (Sala  2,    arm.  102,  d.  542.) 

Any  1285,  juny.  2. 

Manlleu  d'un  llibre  fet  per  Bernat  de  Mont- Alegre,  canonge  de 
Valencia,  a  Bernat  de  Pereres,  rector  de  Sant  Genis  de  l'Ametlla,  y 
empenyo  del  dit  llibre  fet  per  lo  citat  canonge  a  cert  mercader:  —  «Sit 
ómnibus  notum  quod  ego  Bernardus  de  Mont-Alegre  canonicus  valenti- 
nus  confíteor  et  recognosco  uobis  Bernardo  de  Pirariis  rectori  ecclesie 
Sancti  Genesii  de  Amigdalo  quod  cum  in  mense  Augusti  proxime  prete- 
lito  fuissemus  ego  et  uos  apud  Perpinianum  causa  studii  acomodauistis 
michi  quodam  Decretum  uestrum  cum  apparatu  ordinario  et  ego  ipsum 
de  uoluntate  uestra  obligaui  et  tradidi  pigneri  cuidam  mercatori  pro 
duodecim  liberas  et  quatuor  solidos  malgurienses.  Unde  promito  quod 
predictum  librum  luem  sive  redimam  a  predicto  mercatore  et  ipsum 
uobis  restituam  ad  uestram  uoluntatem.  Et  si  lorsan  aliquo  casu  con- 
tingeret  quod  predictum  librum  non  possim  recuperare  promitto  uobis 
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extimationem  ipsius  reddere  et  soluere  ad  uestram  üoluntatem.  Et 
alterum  predictorum  promitto  faceré  et  complere  uobis  et  uestris  sine 
omni  dilatione  excusatione  et  exceptione  et  absque  omni  dampno  et 
missione  uestri  et  uestrorum.  Et  pro  hiis  complendis  obligo  uobis  et 
uestris  omnia  bona  mea  mobilia  et  inmobilia  tam  habita  quam  habenda 
in  quibus  magis  et  melius  accipere  uolueritis  sine  uestro  dampno.  Actum 
est  hoc  quarto  nonas  junii  anno  Domini  Millesimo  Ducentésimo  octua- 
gesimo  quinto.  Testes  huius  rei  sunt  Bernardus  de  Aregus,  Bernardus 
Dessure  presbiteri  et  Jacobus  Sabaterii.  Ego  Bernardus  de  Monte  Alacri 
canonicus  valentinus  subscribo  Sig  ¡¡g  num  Petri  Marci  notarii  publici... 
hec scribi  fecit  et  clausit  die  et  anno  quo  supra».  (Sala  2,  arm.  102, 
d.  542.) 

Any  1294,  octubre,  29. 

Venda  d'un  llibre  feta  per  Jaume  de  Albornis,  xantre  de  Sant  Feliu 
de  Girona,  a  Berenguer  de  Guanichs,  canongede  Mallorca:  —  «Sit  ómni- 
bus notum  quod  ego  Jacobus  de  Albornis  precentor  Sancti  Felicis  Ge- 
runde  vendo  vobis  Berengario  de  Guanicis  canónico  Maioricarum  et 
quibus  volueritis  quendam  librum  decretalium  copilacionis  Gregorii 
noni  cum  apparatu  ordinario  bernardi  scriptum  in  pergamenis  hedinis, 
et  finit  in  primo  quinterno  interpres  minus  et  íncipit  in  ultimo  quinter- 
no cepto  beneficio  et  postea  sunt  ibi  constitutiones  domini  Innocentii 
pape  quarti  et  Gregorii  pape  decimi  editas  in  concilio  lucdunensi  ut 
dictum  librum  habeatis  ad  omnes  vestras  voluntates  perpetuo  faciendas 
et  ipsum  vobis  vendo  et  trado  precio  triginta  et  quatuor  librarum 
barchinonensium  de  terno  quas  a  vobis  confíteor  habuisse  et  recepisse. 
Renunciando  exceptioni  non  numérate  pecunie.  Et  si  forte  amplius 
valent  vel  ualebunt  precio  supradicto  dicte  decretales  totum  vobis  dono 
donacione  inter  vivos  prenuticus  juri  inquatitudinis  et  legi  qua  decep- 
tis  ultra  dimidiam  subvenitua.  Promittem  vobis  quod  dictum  librum 
vobis  et  quibus  volueritis  faciam  semper  habere  et  tenere  contra  cunetas 
personas  et  tenere  inde  vobis  de  vicio  et  eviccione  obligando  vobis 
propter  hoc  omnia  mea  bona  ubique.  Actum  est  hoc  III I  Kalendas 
Novembris  anno  Domini  MCC.XC  quarto.  Sig^i Jacobus  de  alborni  pre- 
dictus  subscribo.  Testes  sunt  Dalmacius  de  Garriga  canonicus  sancti 
Felicis  et  Nicholaus  de  plano  de  Sancto  Michaele  de  fluuiano  clericus. 
Eg  Q<1  o  Bisullunus  Burgesii  tenens  locum  Raimundi  de  Toylano  publici 
Gerunde  notarius  hec  scripsi  et  clausi».  (Sala  2,  arm.  102,  d.  948). 

Any  1295,  agost,  20. 

Apoca  d'un  llibre  en  comanda  o  dipósit  firmada  per  Joan  de  Palou  a 
Berenguer  Tici,  advocat:  —  «Ego  Johannes  de  Palaciolo  de  villa  Granu- 
llariorum  confíteor  et  recognosco  Berengario  Ticionis  jureperito  quod 
recepi  a  vobis  in  presencia  notarii  et  testium  subscriptorum  in  vestra 
comanda  sive  deposito  quasdam  decretales  scriptas  in  pergameneis  odu- 
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linis  cum  apparatu  ordinario  cuius  primus  quaternus  finit  hoc  enim 
amplius  ut  exi  et  secundus  incipit  gamus,  unde  renuncio  et  cetera  pro- 
mito vobis  quod  predictas  decretales  restituam  et  tradam  vobis  vel 
vestris  ad  vestram  voluntatem  incontinenti  cum  ipsos  volueritis  et 
pecieritis  sine  dilacione...  etc.  Et  obligóme  et  bona  mea.  Testes  Gui- 
lelmus  juliani  presbiteri  et  Guilelmus  Badia  aventurarius  et  Raimundus 
de  fonte».  (Manual  i,  de  Bernat  de  Vilarrubia.) 

Any  1296,  novembre,  16. 

Venda  d'un  llibre  feta  per  Guillem  Devesa,  clergue,  y  beneficiat  de 
la  Séu  de  Mallorca  a  Guillem  Gil,  clergue  del  bisbat  de  Barcelona:  —  «Sit 
ómnibus  notum  Quod  Ego  Guilelmus  Deuesa  clericus  et  beneficiatus  in 
sede  Maioricensi  vendo  et  corporaliter  trado  uobis  Guilelmo  Egidii 
clericus  Episcopatus  Barchinone  et  uestris  et  cui  uelitis  quasdam  decre- 
tales meas  apparatas  cum  apparatu  communi.  Hanc  autem  uenditionem 
de  dictis  decretalibus  fació  uobis  et  cui  uelitis  puré  libere  et  absolute 
sicut  melius  dici  et  intelligi  potest  ad  uestrum  uestrorumque  saluamen- 
tum  et  bonum  intellectum.  Confitens  a  uobis  habuisse  et  recepisse 
pío  precio  ipsarum  Decem  et  octo  libras  et  mediam  monete  barchino- 
nense  de  terno.  Super  quibus  renuntio  excepcioni  pecunie  non  numé- 
rate et  non  recepte  et  legi  que  subuenit  deceptis  ultra  dimidiam  justi 
precii,  dando  et  remitendo  uobis  et  uestris  si  quid  hec  uendicio  plus 
ualet  aut  potest  ualere  precio  antedicto.  Insuper  conuenio  et  promito 
uobis  a  me  legitime  stipulanti  quod  de  uendicione  dictarum  decretalium 
tenebor  uobis  et  uestris  et  cui  uelitis  de  firma  et  legali  euiccione  atque 
de  uicio  earum  secundum  formam  et  obseruanciam  studis  Tholosani. 
Et  pro  hiis  complendis  et  atendendis  obligo  uobis  et  uestris,  omnia  bona 
mea  mobilia  et  inmobilia  habita  et  habenda.  Actum  est  XVI  kalendas 
Decembris  Anno  domini  M.CC.XC  sexto.  S  $g  num  Guilelmi  deuesa 
predicti  qui  hec  concedo  et  firmo.  Testes  huius  rei  sunt  Berengarius  de 
plana  et  Guilelmus  de  vlmo  clerici .  Sig  Q<¡  num  bartholomei  Marchesi 
publici  barchinone  notarii  Qui  hec  scribi  fecit  et  clausit  Die  et  anno  quo 
supra».  (Sala  2,  arm.  102,  d.  544.) 

Any  1299,  ag°st>  7. 

Empenyo  de  llibres  fet  per  Fr.  Bernat,  bisbe  de  Barcelona,  a  Be- 
renguer  Guillem  de  Pinell,  advocat:  —  «Sit  ómnibus  manifestum  Quod 
Nos  ffrater  Bernardus  miseracione  diuina  Episcopus  barchinonensis 
confitemur  et  recognoscimus  nos  deberé  vobis  Bernardo  Guilelmi  de  pi- 
nellis  juris-perito  ex  causa  mutui  quod  nobis  gratis  et  bono  Amore 
fuistis  Quingentos  solidos  monete  barchinonensis  perpetué  de  terno, 
quos  misimus  et  conuertimus  In  bonum  et  utilitatum  nostri  Fpiscopa- 
tus.  Vnde  renunciando  excepcioni  non  numérate  pecunie  et  non  recepte 
et  actioni  in  factum  et  doli  mali  et  omni  alii  Juri  et  consuetudini  contra 
hec  repugnantibus  promittimus  vobis  quod  dictos   Quingentos  solidos 
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soluemus  nobis  uel  cui  nos  volueritis  in  primo  uenturo  festo  omnium 
sanctorum  sine  omni  dilacioni  excusacione  et  exceptione  et  compensa- 
cione  et  absque  omni  dampno  et  missione  uestri  et  uestrorum.  Et  pro 
predictis  complendis  obligamus  uobis  specialiter  et  tradimus  pignori 
dúos  libros  nostros  quorum  alter  Incipit:  Incipit  liber  dialogorum  Beati 
Gregorii  pape  etcétera,  et  finit  ítem  ajunt  Salomonem  qumquies  ex 
circuitu  (?)  fuisse  per  plateas  iherusalem  causa  penitentie.  Et  alter 
liber  incipit:  Incipit  prologus  in  summa  de  articulis  ffratris  Johannis 
de  rupella  et  cetera,  et  fini  quientissime  uiuerent  homines  si  dúo  tolle- 
rent  de  medio  meum  et  tuum  possidentibus  omnia  unum  deest  homo 
qui  uere  loquatur.  Generaliter  uero  pro  predictis  complendis  obligamus 
uobis  et  uestris  omnia  alia  bona  nostra  mobilia  et  immobilia  habita  et 
habenda.  Insuper  damus  uobis  fideiussorem  Petrum  de  Coberiis  cleri- 
cum  et  Rectorem  ecclesie  sancti  justi  de  vercio  Qui  nobiscum  et  sine 
nobis  predicta  omnia  et  singula  uobis  compleat  et  attendat,  Ego  itaque 
fideiussor  predictus  suscipiens  in  me  sponte  hanc  fideiussionem  et  re- 
nuncians  quantum  ad  hec  legi  dicenti  quod  prius  convenietur  princi- 
palis  quem  fideiussor  et  omni  alii  juri  et  consuetudini  contra  hec  re- 
pugnantibus  promitto  et  conuenio  uobis  dicto  Bernardo  Guilelmi  de 
pinellis  predicta  omnia  et  singula  attendere  et  complere  cum  dicto 
domino  Episcopo  et  sine  ipso  uel  obligationem  ómnibus  bonorum  meo- 
rum  habitorum  et  habendorum.  Actum  est  hoc  séptimo  Idus  Augusti 
Ann  Domini  Míllesimo  Ducentésimo  Nonagésimo  Nono.  Ego  P.  de 
loberiis  predictus  subscribo.  Ego  ffrater  Bernardus  Episcopus  barchi- 
nonensis  subscribo.  Testes  huius  rei  sunt  Matheus  de  truyars  et  beren- 
garius  Gili  clerici.  Sig)^(  num  Bernardi  payares  notarii  publici  barchi- 
n  nensi  qui  hec  scripsit  et  clausit  dieet  anno  Quo  supra».  (Sala  2, 
arm,  107,  d.  8.) 

Joseph  Mas,  Pbre. 
(Continuará.) 
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Fa  alguns  anys  tinguérem  ocasió  de  copiar  los  establiments  o  esta- 
tuís d'aquest  orde,  que  havíem  Uegit  en  un  llibre  del  segle  XVI,  per- 
tanyent,  aleshores,  a  un  conegut  antiquari  y  avuy  al  Instituí  d'Estudis 
Catalans.  Nos  contentem  per  avuy  ab  presentar  lo  text  induptablement 
mes  antich  quel  llibre  ahont  está  copiat,  encara  que  no  admetessim  la 
data  de  1208  que's  llegeix  en  YExplicit.  Lo  text  consta  de  45  fulls  de 
fort  pergamí,  lletra  manuscrita  gótica  ampia  com  de  llibre  choral,  epí- 
grafs  en  vermell,  lo  meteix  que  les  rasguejades  caplletres;  en  la  primera 
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d'aquestes  (Aquests...)  hi  ha  també  color  vert  y  punts  d'or.  Lo  volum 
mideix  165  X  I35  milímetres  y  la  caixa  d'escriptura  130  X  II0  milí- 
metres.  Está  relligat  ab  pell  fosca,  tanques  de  llautó,  decorat  ab  una 
emprempta  de  roda  ais  plans,  en  lo  anterior  deis  quals  s'hi  llegeix  aquest 
epígraf:   «Regla  de   la  |  Orden  de  |  Santiago  de  la  |  Espa:  |  da. 

Creyem  inédit  aquest  text  interessantíssim  que'ns  recorda  altres  dos 
semblants,  potser  los  únichs  exhumats  fins  ara:  l'un,  lo  d'época  mes 
llunyana,  és  les  Constitucions  deis  Pares  Antichs  del  Orde  de  la  Ver  ge 
Marta  de  la  Mercé,  publicat  per  nosaltres  en  lo  volum  VI  del  Recull 
de  textes  Catalans  Antichs,  y  l'altre  descobert  per  lo  P.  Villanueva  en 
lo  convent  de  Santa  Caterina  y  descrit  y  copiat  per  ell  en  lo  vol.  XVIII 
del  Viage  literario,  és  les  Constitucions  del  orde  del  Griu  fundada  en 
1403  per  en  Ferrán  lo  d'Antequefa,  després  Rey  d'Aragó. 

Heusaquí  lo  text  que  avuy  publiquem: 

«En  lo  nom  del  pare  y  del  fill  y  del  sant  spirit.  Amen. 

Aquests  son  los  stabliments  deis  frares  de  la  orde  de  la  caualleria 
de  sant  Jaume.  Lo  qual  orde  consisteix  en  tres  coses,  90  es.  En  guardar 
coniugal  castedad,  e  obedientia,  e  en  viure  sens  propri. 

De  castitate 

En  coniugal  castedad:  viuint  sens  peccat  semblant  ais  nostres  pares. 
Car  millor  cosa  es  viure  en  matrimoni  que  peccar.  E  per  que  nosaltres 
no  podem  esser  de  millor  condicio  quels  nostres  pares,  per  90  inconsi- 
deradament  no  tingas  presumtio  de  complir  lo  que  ells  sofferir  no  po- 
gueren,  ans  nos  deuem  sfor?ar  en  tal  conuersatio  de  plaure  y  seruir  al 
senyor  per  90  que  ell  nos  faga  castament  perseuerar  en  son  sant  seruey. 

De  obedientia 

En  guardar  obedientia:  meritant  la  gratia  del  senyor  qui  fonch 
obedient  al  seu  pare  fins  a  la  mort;  per  90  que  millor  cosa  es  la  virtut 
de  obediencia  quel  sacrifici. 

De  proprio 

En  viure  sens  propri  nos  deuem  esforgar,  semblant  al  senyor  qui 
totes  les  coses  que  posseya  dexa  y  desempara  en  tal  manera  que  no 
hauie  hon  reclinas  lo  seu  cap  en  la  hora  de  la  sua  gloriosa  mort,  y  per 
90  los  qui  tindran  bens  temporals  deuen  reputar  en  son  animo  no  posseir 
cosa  alguna  sens  la  apostolical  doctrina. 

De  stablimentis 

Totes  les  tres  coses  sobredites  son  stablides  segons  veritat  e  segons 
charitat,  per  la  qual  los  frares  de  aquest  orde  deuen  posar  les  persones 
y  bens  llurs  a  molts  perills  e  martiris  per  enxalgament  de  la  santa  fe 
catholica  e  per  deffentio  deis  germans  lurs  e  frares  de  aquest  orde. 
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E  deuense  amar  entre  si  e  lurs  proysmes  axí  com  ells  matexos.  E  axí 
stant  entre  ells  ab  unió  de  charitat  staran  en  gratia,  car  alia  hon  es 
fraternitat  charitat  y  amor,  aqui  es  nostre  senyor.  E  de  la  verdadera 
charitat  dells  los  stabliments   de  aquest  orde  comencen  axí. 

De  episcopis  et  prelatis 

Los  frares  del  orde  deuen  amar  e  honrar  y  apportar  reuerentia  a 
tots  los  bisbes  e  prelats  de  sancta  mare  sglesia  e  a  monjos  y  canonges 
de  qualseuol  orde  sien  o  de  qualseuol  habit.  E  ais  hospitalers  y  minis- 
tres del  sanct  sepulcre  e  a  tots  altres  homens  de  orde  y  religio  e  subue- 
nir  segons  lur  facultat  y  poder. 

De  receptione  hospüum 

Los  hostes  sien  rebuts  ab  tota  alegria  e  ab  bona  companya  e  sola? 
e  siels  donat  lur  menester  francament  segons  lo  poder  de  la  casa.  E  si 
stan  aqui  per  tres  dies  mes  honradament  sien  tenguts  e  hagen  tal  recapte 
qual  han  los  frares  de  la  casa.  E  si  per  manament  de  son  mestre  o  de 
son  prelat  alguns  homens  vindran  en  nostres  cases  e  uoldran  aqui  lon- 
gament  star,  sie  donat  a  ells  lur  necessari  axí  com  ais  frares  del  orde. 

De  receptione  pauperum 

Los  pobres  de  iesuchrist  qui  a  les  nostres  cases  vindran  sien  rebuts 
cada  dia  alegrament,  e  siels  donada  charitat  segons  lo  poder  de  la  casa 
ab  tota  reuerentia. 

De  oraíione 

Cada  dia  digue  quiscun  frare  per  la  sanctedad  del  nostre  sant  pare 
e  per  la  sglesia  romana:  tres  vegades  la  oratio  del  pater  noster.  Per  lo 
nostre  mestre  que  deu  li  done  seny  y  saber,  poder  y  gratia,  que  pugue 
ben  gouernar  aquelles  coses  sobre  les  quals  es  posat  e  augment  y  honra 
de  sancta  mare  sglesia.  E  per  poder  optenir  la  gloria  de  paradis  un  pater 
noster.  Per  los  frares  qui  son  vius  en  lorde  digue  tres  pater  nostres. 

Per  los  frares  qui  son  morts  en  aquell  orde  diguen  sis  pater  nostres 

Per  tots  los  faels  defuncts  un  pater  noster.  Per  pau  y  tranquilitat  de 
sancta  mare  sglesia  un  pater  noster.  Per  lo  nostre  Rey  un  pater  noster. 
Per  lo  bisbe  un  pater  noster.  Per  lo  patriarcha  e  per  los  deffenedos  de 
iherusalem  un  pater  noster.  Per  tots  los  Reys  y  princeps  e  defenedos 
e  per  tots  los  prelats  de  sancta  mare  sglesia  tots  dies  diguen  un  pater 
noster.  Per  tots  aquells  qui  son  passats  a  guardar  religio  de  qualseuol 
orde  sien,  un  pater  noster.  Per  tots  los  faels  xpians,  un  pater  noster. 

De  religionc  antiqua 

Per  los  benefactors  e  malfactors,  un  pater  noster,  90  es  per  los  be- 
nefactors  que  nostre  senyor  los  guart  de  mal.  E  per  los  malfactors  que 
dostre  senyor  per  sa  clemencia  e  pietat  los  conuertesca.  Per  los  fruits 
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de  la  térra  un  pater  noster.  E  axi  quiscun  frare  es  obligat  a  dir  cada 
dia  .XXIII.  veguades  la  oracio  del  pater  noster. 

De  oratione 

A  matines  se  deuen  lleuar  los  frares  tota  ora  que  oyran  la  squella 
sino  son  malalts  o  treballants  de  lur  eos  de  greus  malalties.  E  primera- 
ment  comanant  se  a  nostre  senyor  deu  e  a  la  gloriosa  verge  maria  e 
ais  benauenturats  apostols  sanct  pere  sanct  pau  e  sanct  jaume  y  a  tots 
los  sants  ab  tota  deuocio  a  ab  tota  humilitat.  E  diguen  tres  vegades 
la  oratio  del  pater  noster  a  honor  de  la  sancta  trinitat  e  a  saluament 
de  lur  eos  e  de  lur  anima. 

De  silentio 

Silenci  tinguen  los  frares  mentre  que  sien  en  lo  seruey  de  deu  e  no 
deuen  parlar  sino  tansolament   poques   coses  per  raho   de  necessitat. 

De  oratione 

En  les  ores  de  sancta  Maria  deuen  star  de  peus  en  la  sglesia,  sino  es 
festa  propia  de  sancta  Maria  y  en  altres  ores  e  al  inuitatori  e  al  hymne 
e  al  magnificat  e  a  benedictus  e  a  tota  hora  que  diguen  gloria  patri  que 
se  humilien  en  vers  lo  altar. 

De  oratione 

Mes  quant  a  les  hores  del  dia  no  poran  esser  al  comencament,  diguen 
una  vegada  lo  pater  noster  agenollats  en  térra.  E  per  les  matines  del  dia 
y  de  sancta  maria  diguen  .XXVI.  vegades  la  oracio  del  pater  noster, 
e  per  cada  una  de,  les  altres  hores  tambe  del  dia  com  de  sancta  maria, 
90  es  assaber  per  la  prima,  tercia,  sexta,  nona  e  completa,  que  diguen 
sis  vegades  la  oracio  del  pater  noster.  E  al  comencament  de  totes  les 
hores,  diguen  per  una  vegada  lo  pater  noster  agenollats  en  térra.  E 
apres  comencen  deus  in  adiutorium  meum,  etz.  E  diguen  quiscuna 
vegada  que  dirán  lo  pater  noster,  gloria  patri  a  la  fi  de  aquell.  Per  les 
vespres  del  dia  e  de  sancta  maria,  diguen  deu  vegades  lo  pater  noster, 
axí  comencat  e  finit  com  de  les  altres  hores. 

De  missa 

Cada  dia  hoien  missa  los  frares  que  disposicio  tendrán  pera  oyrla 
e  no  serán  malalts  o  impedí ts  per  necessitat. 

De  capitulo 

Al  capítol  los  frares,  apres  de  hoyda  la  missa  e  la  prima  dita,  tinguen 
silenci  e  ab  diuinal  feruor  facen  reuerentia  deuant  la  creu  e  deuant  lo 
comanador.  E  lo  quels  sera  comanat  per  lo  comanador  a  salut  de  lurs 
animes  ho  faran  voluntariament.  E  quiscun  diumenge  tinguen  capítol 
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mes  copiosament  ahon  maior  delliberatio  grauitat  y  silenci  tractaran 
e  procuraran  los  negocis  de  la  casa  e  aquellas  coses  que  concernirán  [a] 
salut  de  lurs  animes  pregant  al  senyor  quels  vulla  donar  gracia  de  poder 
cumplir  aquelles.  E  sia  legida  quiscun  mes  una  vegada  la  present  regla. 

De  jeiunio 

Dues  quaresmes  deuen  deiunar  los  frares:  la  una  comencé  del  dia 
o  festa  deis  quatre  coronats  y  dure  fins  a  la  festa  de  la  natiuitat  de  nos- 
tre  senyor  deu  iesuchrist.  E  laltra  comencé  lo  diumenge  de  carnestoltes 
e  dura  fins  a  pasqua  de  resurrectio.  De  la  festa  de  sant  michel  fins  a 
cincogesma  dejunen  los  diuendres.  Empero  de  cincogesma  fins  a  sant 
miquel  no  dejunen  los  diuendres. 

De  infirmis 

Los  qui  son  malalts  e  no  poden  de  junar,  demanen  licencia  a  son 
maior  90  es  al  comanador. 

De  abstinencia 

Si  alguns  deis  frares  se  volran  abstenir,  queu  puguen  fer  ab  voluntat 
del  mestre  pus  empero  no  lexen  lo  servey  de  deu  ni  la  deffencio  déla 
xpiandad  a  la  qual  son  obligats. 

De  domino  nostro 

Com  nostre  senyor  nos  ha  monstrat  per  eximpli,  e  per  90  axi  com 
pres  mort  e  passio  per  nosaltres  a  saluar,  axi  nosaltres  frares  del  orde 
deuem  posar  nostres  persones  per  defensar  nostres  germans  e  amichs. 

De  periculis 

Car  pus  dificil  cosa  es  posar  son  cors  a  diuersos  perills  per  son  proysme 
que  stant  en  casa  ocios  y  en  repos  attormentar  son  cors  y  afflaquir 
aquell  ab  moltes  afflictions  y  abstinencies.  E  per  90  los  cauallers  de 
iesuchrist  se  deuen  lunyar  de  les  males  obres,  e  deuen  pendre  les  armes 
spirituals  ab  les  quals  se  deuen  armar  contra  lo  diable  qui  tot  die  se 
sfor9a  com  los  pora  engañar  per  90  que  nols  puguen  noure  migensant 
la  gracia  del  senyor. 

De  defensoribus 

Tot  temps  se  deuen  sfor9ar  los  frares  per  defencio  de  si  matexos  y 
de  lur  orde  y  de  tota  la  xpiandat.  Com  no  sie  cosa  millor  ni  mes  preciosa 
que  pendre  mort  e  martiri  per  nostre  senyor  deu,  90  es,  assaber,  que 
moris  per  spasa  o  per  foch  o  per  aygua  o  per  altres  molts  martiris  peli- 
llosos que  hom  no  sabría  dir  ni  comptar.  E  per  90  los  frares  que  a9o 
faran  per  servey  de  deu,  hauran  de  aquell  lo  apparellat  premi  de  la  glo- 
ria de  paradis  que  es  de  tanta  excellentia  que  los  ulls  nou  poden  veure 
ne  orelles  oyr  ni  cor  ni  boca   pensar. 
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De  jeiunio 

Negun  frare  no  deiuni  tant  ni  se  afflaquesca  que  perda  ses  forces, 
ni  lo  servey  de  deu;  car  es  cert  hauria  íeta  cosa  molt  mala  y  serie  cul- 
pable deuant  deu,  com  podem  compendre  ab  lo  exemple  quens  presenta 
la  sagrada  scriptura  de  aquell  sanct  propheta  elies,  al  qual  stant  reposant 
per  lo  cami  que  feya,  li  apparegue  lo  ángel  qui  li  posa  deuant  un  pa  e 
feu  lo  lleuar  e  manali  que  menias  per  co  com  gran  cami  li  restaue  anar 
e  caminar.  E  encara  acó  se  mostré  per  lo  que  nostre  senyor  deu  iesu 
christ  hauent  pietat  de  aquells  qui  ab  ell  anauen  per  térra  los  feu  meniar 
per  que  nos  cansassen  en  la  carrera.  E  per  co  encara  com  nostre  senyor 
deu  iesu  christ  dirá  en  lo  dia  del  judici  aqüestes  coses:  o  iusts  e  pecca- 
dos,  vosaltres  me  vereu  fameiar  e  donareu  me  a  meniar,  vereu  me  se- 
deiar  e  donas  me  a  beure,  vereume  teñir  fret  e  cobris  me,  malalt  me 
vereu  e  visitareu  me,  instruintnos  per  totes  aqüestes  coses  que  ell  vol 
que  quiscu  sia  socorregut  axi  en  temps  de  malaltia  com  en  temps  de 
necessitat. 

De  ffratre  timorato 

Si  negun  frare  sera  temoros  e  no  poderos  ni  conuenient  per  anar  a 
la  guerra,  seruesca  segons  la  prouidencia  del  mestre  en  aquelles  coses 
que  serán  a  ell  conuenients  de  fer,  car  segons  que  diu  sanct  hieronim 
quiscun  deu  fer  alguna  obra  o  alguna  cosa  per  90  quel  dia  no  sen  vaia 
ocios. 

De  fratribus  habentibus  uxores 

Los  frares  que  hauran  mullers  no  deuen  dormir  ab  elles  en  les  fes- 
tes  de  sancta  maria  ne  de  sanct  ioan  babtiste  ni  deis  apostols  ni  en  les 
f estes  maiors  ni  en  lurs  vigilies. 

ítem:  de  fratribus  habentibus  uxores 

Los  frares  que  mullers  teñen  no  deuen  dormir  ab  elles  en  les  dues 
quaresmes  demunt  dites,  mes  tinguen  couent  ab  los  altres  frares,  e 
llurs  mullers  tinguen  couent  ab  les  altres  dones  que  no  han  marit,  y 
si  aquells  frares  que  teñen  mullers  serán  contra  moros  o  en  altres  ne- 
gocis  de  la  casa,  lurs  mullers  estiguen  ab  les  altres  dones  que  no  han 
marit  e  sien  rebudes  honradament  fins  a  tant  que  sos  marits  vinguen 
segons  la  prouidentia  del  mestre.  E  aquelles.  dones  que  perdran  sos 
marits  estiguen  en  monestir  castament,  e  si  neguna  sera  de  bona  vida 
e  volra  star  fora  son  monestir,  pugueu  fer  per  be  e  no  per  mal.  E  si  uolra 
pendre  marit  ne  star  en  matrimoni,  digueu  al  seu  mestre  o  comanador, 
e  ab  son  manament  sie  collocada  en  matrimoni.  Car  segons  dix  lo  após- 
tol que  mort  lo  marit  solta  es  la  muller  e  axi  cada  una  pot  pendre  marit 
pus  es  mort  lo  primer. 
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De  mulieribus 

E  si  les  dones  vidues  iouens  e  dins  del  orde  se  volen  casar  y  estar 
en  matrimoni  e  hauer  filis  o  filies  per  que  no  donen  ocasio  al  diable  de 
fer  peccar  en  fornicacio,  hagen  licencia  que  o  puguen  fer  ab  voluntat 
del  mestre  e  acó  sie  en  ley  obseruat  en  los  frares  del  orde. 

De  mulieribus 

E  aquelles  dones  que  nos  uolen  casar  ni  hauer  marit,  estiguen  en 
lo  monestir  castament,  e  si  tendrán  filis  o  filies,  nodresquen  los  en  lur 
orde  fins  que  hagen  XV.  anys  e  aprenguen  de  letra  y  si  volen  restar 
en  lorde,  que  sia  en  voluntat  del  mestre,  on  no  que  sen  puguen  anar 
ab  tot  90  e  quant  los  pertanyera  de  la  heretat  del  pare  e  de  la  mare. 

De  filiis 

Lo  fill  o  filia  que  sera  nat  en  lorde,  sia  nodrit  e  procurat  fins  a  XV. 
anys  e  la  sua  heretat  sia  de  la  casa  o  couent  si  en  lorde  román dre  volra. 
Empero  si  heretat  no  deu  hauer,  sie  nodrit  del  comu  de  la  casa  fins  a 
hedad  de  XV.  anys.  E  si  volra  restar  en  lorde,  sie  a  la  prouidencia  del 
mestre.  E  si  noy  uol  restar  sie  li  donat  tot  90  que  li  pertangue. 

De  filiis 

Stabliment  es  de  aquest  orde  que  ningún  frare  no  pot  ni  deu  desere- 
tar  son  fill.  E  si  algún  frare  demanara  licencia  al  seu  mestre,  queu  pugue 
fer  segons  stabliment  del  orde,  ab  que  sia  obedient  al  seu  mestre. 

De  dampno  alieno 

Cada  un  frare  deu  ben  guardar  y  procurar  tot  be  e  tot  profit  de  la  casa, 
no  face  dany  ni  greuge  ni  mala  concientia  noy  haia  mes  tostemps  se 
sf orcen  a  profit  de  la  casa  e  a  honrar  e  servir  a  deu. 

De  dampno  domorum 

Si  nengun  frare  fara  mal  ni  dany  a  la  abitacio  o  casa,  sia  smenat  a 
la  voluntat  e  prouidencia  del  mestre  o  del  seu  comanador  o  del  seu 
capítol.  E  no  solament  en  aquest  peccat  mes  en  tot  altre  peccat  que 
algu  deis  frares  fos  trobat,  e  sino  sen  uolie  castigar,  sie  a  la  uoluntat 
del  mestre. 

De  murmuratione 

Los  frares  no  murmuren  entre  si  ni  contra  son  mestre  o  comanador. 
Empero  aquell  qui  hoyra  que  lo  seu  mestre  o  comanador  fa  alguna  cosa 
digna  de  reprensio  deu  dirli  secretament  y  ab  bones  paraules  son  parer 
demostrantli  la  causa  de  son  defalliment  y  procurar  encara  ab  altres 
frares  de  corregirlo  a  la  bona  part  fraternalment. 
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De  deshonor atione 


Nengun  frare  se  deu  atreuir  a  deshonrar  altre  frare,  ans  se  deuen 
amar  entre  si  ab  gran  amor  y  ab  gran  reuerencia. 

De  alimentis  necessariis 

Los  frares  tinguen  tot  lur  necessari  axi  com  hauran  menester  segons 
la  prouidencia  del  mestre. 

De  mala  responsione 

Neguna  persona  no  responguen  mal  los  frares  ni  a  son  frare  ni  altri 
Mas  a  tot  hom  deuen  respondre  humilment  e  guarden  se  de  desmentir. 

De  juramento 

Negun  frare  no  jur  si  no  ho  fa  ab  licencia  de  son  mestre  o  de  son 
comanador. 

De  pacientia 

Pacients  sien  los  frares  a  tot  christia.  E  si  nengun  mal  los  faran  o 
dirán,  soffiran  ho  en  pau,  que  per  negunes  noues  no  puguen  uenir  a 
batalla  nis  barallen  entre  si  ne  hagen  noues  ni  males  paraules  sens  li- 
cencia del  mestre. 

De  temperancia 

Tempranea  tinguen  los  frares  en  amar  y  en  parlar  y  en  totes  altres 
coses  que  sien  de  bon  nudriment  y  crianca  y  molt  honests  en  ses  per- 
sones. 4 

De  obedientia 

Obedients  sien  los  frares  a  son  mestre  en  totes  coses,  90  es  a  saber: 
aquells  qui  han  mullers  que  tinguen  coniugal  castedat  lealment.  E 
aquells  que  no  teñen  mullers  que  seruen  castedat  continuament. 

De  propio 

Propri  no  hagen  ni  tenguen  los  frares  de  neguna  cosa  sens  atorga- 
ment  o  licencia  de  son  mestre  o  de  son  comanador. 

De  stablimentis  comendatorum 

Lo  mestre  del  orde  stablesca  comanador  en  cascuna  casa  que  tin- 
gue en  guarda  los  altres  frares  que  son  de  couent.  E  ais  que  stan  per 
ses  cases  ab  lurs  mullers  e  a  tots  prouehesca  de  lo  quels  sera  necessari 
segons  la  facultat  de  la  casa. 

De  comestione  carnis 

Tres  dies  déla  setmana  poden  meniar  de  dues  maneres  de  carn  a 
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diñar  y  sopar,  90  es  lo  diumenge,  dimarts  y  lo  dijous  e  acó  quant  al  mes- 
tre  o  comanador  li  sera  be  vist  de  fer. 

De  silenlio 

A  la  taula  tinguen  silenci  los  frares;  no  parlen  sino  per  ne9essitat  de 
la  taula  o  per  altra  gran  necescitat,  e  cada  dia  sia  legida  H90  a  la  taula. 

De  vestibus 

Los  vestits  que  han  de  vestir  los  frares  sien  blanchs  o  negres  o  par- 
dillos, los  folrages,  de  pells  de  anyells  o  de  altres  de  preu  cominal.  E 
totes  aqüestes  coses  sien  seruades  y  guardades  segons  la  providentia 
del  mestre. 

De  rapiña 

La  intencio  de  tots  los  frares  sia  de  detendré  y  guardar  lurs  animes 
e  anar  contra  los  infels  no  per  rapiña  mas  per  exal9ament  de  la  sancta 
fe  catholica. 

De  elemosina 

Per  aquest  manament  diem  que  tot  lo  que  los  frares  guanyaran  en 
la  batalla  deis  moros  hagen  de  donar  per  amor  de  deu  per  a  rembre 
catius  cristians  de  poder  de  moros. 

De  receptione  corporis 

Tots  los  frares  qui  staran  en  couent  o  en  frontera  combreguen  tots 
los  diumenges  si  fer  o  voldran,  si  no  sen  stauen  per  alguna  raho  o  causa. 

De  infermeria 

Cases  tinguen  en  lorde  los  frares  vells  e  los  malalts  e  aquells  que 
aiudar  nos  poden,  e  hagen  tot  lo  ne9essari  alegrament  per  que  puguen 
esser  desliurats  en  lurs  malalties.  Car  semblant  cosa  es  ordenada  en  cada 
orde. 

De  comendatoribus 

Comendadors  sien  stablits  en  les  enfermeries  los  quals  tinguen  cura 
e  ansia  de  fer  que  los  malalts  tinguen  bon  recapte  fins  sien  guarits  e 
que  sien  seruits  ab  molta  charitat  e  amor. 

De  humilitate 

Axi  com  nostre  senyor  deu  iesu  christ  fonch  humil  e  tingue  en  si 
gran  humilitat:  axi  nos  deuem  sfor9ar  en  que  siam  humils  e  haiam 
charitat  entre  nos. 

De  fratribus  defunchtis 

Quant  algún  frare  mor,  sien  les  altres  frares  de  couent  a  la  sua  mort 
y  a  la  sepultura.  E  lo  qui  es  preuere  digue  tres  misses.  E  lo  clergue  un 
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psaltiri,  e  lo  lech  .CL.  vegades  la  oracio  del  pater  noster.  E  si  no  serán 
presens,  digue  lo  preuere  una  missa.  Lo  clergue  L.  psalms,  e  lo  lech 
.L.  pater  nostres.  E  lo  comanador  don  .XL.  [dies]  a  un  pobre  la  rectio 
que  haura  menester  axi  com  la  done  ais  frares  e  acó  per  la  anima  del 
mort.  E  los  frares  facen  .XL.  dies  per  ell  sacrifici  o  collecta  en  la  missa. 
E  si  algu  deis  que  a  cert  temps  habiten  ab  los  frares  se  morirá  dins  lo 
dit  temps,  lo  comanador  qui  te  lo  carrech  de  la  casa  done  a  un  pobre  a 
meniar  set  dies.  E  los  frares  sacerdots  que  serán  presents  diguen  una 
missa.  E  los  lechs  diguen  cinquanta  pater  nostres.  E  si  serán  absents 
dirán  .XIII.  pater  nostres.  E  per  tots  los  frares  seus  defunts  sien  cele- 
brades  tots  anys  .XXX.  misses.  Les  robes  de  vestir  y  los  Hits  deis  frares 
morts  per  manament  del  mestre  o  de  qui  te  lo  carrech  per  ell,  sien  ben 
guardades  y  repartides  per  los  spitals  del  orde. 

De  elemosina 

Tres  vegades  lany  sia  donada  elmoyna  ais  pobres  per  los  frares 
morts,  co  es  en  les  octaues  de  nadal  e  de  pascua  y  sancta  maria  de  agost 
e  si  poden  aiuden  los  de  vestidures. 

De  clericis 

Los  frares  preueres    del  orde  uisquen  sots  la  obediencia  del  prior 

quels  sera  donat  per  lo  mestre  o  comanador  e  administren  les  coses 

spirituals  ais  frares  lechs  y  ensenyen  los  filis  de  aquells  e  tinguen    en 

guarda  y  cura  la  sglesia  e  visten  sobrepelicos  segons  la  prouidentia  del 

mestre. 

De  claustro 
< 
Claustro  y  couent  tinguen  los  frares  e  lo  mestre. 

De  decimis 

Les  decimes  deuen  pagar  de  tots  los  fruits  que  deu  los  done  en  la 
térra  los  lechs  ais  preueres  de  hon  prouehesquen  les  coses  necesaries 
per  lurs  persones  e  ornaments  per  la  sglesia,  y  si  alguna  cosa  los  sobrara 
sic  donat  a  pobres  segons  la  prouidentia  del  mestre. 

De  capitulo 

Loch  cert  e  diputat  deuen  teñir  los  frares  en  lo  qual  tingue  lo  mes- 
tre capitol  general  aon  sien  aiustats  los  frares  y  prior  lo  qual  mire  per 
la  salut  de  les  animes  co  es  en  donar  les  penitenties. 

De  morte  magistri 

Quant  lo  mestre  morirá,  los  .XIII.  frares  los  quals  son  electors, 
elegirán  altre  mestre.  E  entretant  sien  obedients  al  prior  axi  com  eren 
al  mestre. 
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De  priore  quid  facturus  sit 

Lo  prior  tan  prest  com  conex  o  veu  la  mort  del  mestre,  tremeta 
per  los  .XIII.  frares  electors  que  vinguen  prest.  E  si  algu  de  ells  no  po- 
die  venir  per  infirmitat  o  per  altra  necessitat,  lo  prior  pose  altre  frare 
al  loch  de  aquell  perqué  la  eleccio  del  mestre  nos  detardas. 

De  electione  magistri 

E  aquells  .XIII.  frares  tinguen  poder  de  elegir  lo  mestre  que  sie 
bo  segons  deu  e  per  mantenir  lorde.  E  tinguen  poder  de  mudarlo  si 
ell  no  ere  tal  qual  se  pertany  per  al  orde.  E  acó.  sie  fet  ab  capí- 
tol general,  pero  entretant  negun  no  sie  desobedient  a  son  mestre. 
E  si  algu  deis  .XIII.  morirá  o  per  alguna  culpa  auie  de  esser  mudat, 
lo  mestre  ab  consell  deis  altres  o  de  la  maior  part  dells,  pos  altre  en 
loch  seu. 

De  capitulo  tenendo 

Per  reformar  sempre  lorde  en  millor  stament,  lo  diumenge  de  le- 
tare  iherusalem  lo  mestre  tots  anys  tingue  capitol  general  al  que  sien 
los  tretse  frares  e  los  comanadors  de  totes  les  cases  sino  son  impedits 
per  euident  causa  y  sia  la  present  regla  legida  e  tracten  de  la  salut 
de  les  animes  y  de  la  prouidentia  de  les  coses  temporals. 

De  eligendis  visitatoribus 

Primerament  sie  aquesta  regla  cbseruada  e  sian  elegits  uisitadors 
e  vagen  uisitant  totes  les  cases  de  lorde  faelment  e  vegen  lurs  bones 
obres  e  costumes  e  lur  uiure.  E  confirmenlos  les  bones  practiques  y  re- 
moguen  les  males.  E  acó  deuen  fer  per  lo  premi  quen  hauran  de  nostre 
senyor  deu.  E  no  deuen  tembre  perill  ni  martiri  que  per  tais  actes 
prenguen  los  uisitadors,  sperant  lo  premi  de  la  beatitut  eterna.  Apres 
de  auer  uisitat  facen  relatio  de  la  uida  deis  frares  y  deis  couents  al  ca- 
pitol y  al  mestre.  Totes  aqüestes  coses  deuen  fer  los  uisitadors  per  sa- 
lut de  lurs  animes.  Tots  los  frares  son  obligats  a  seruar  totes  les  demunt 
dites  coses  sino  son  empedits  per  gran  necessitat  o  malaltia  o  ab  li- 
cencia o  prouidentia  de  son  mestre. 

De  acusa tione 

Negun  frare  que  sia  acusat  nos  vulla  defendre  ab  porfioses  parau- 
les,  mes  apres  de  la  acusatio,  feta.  venia  alegres  d'esser  purgat  per  pe- 
nitencia, e  no  contradigue  al  acusador  per  que  baralla  no  pugue  esser 
entre  ells  ni  escandol. 

De  correctione  fralrum 

Los  frares  qui  aniran  contra  la  forma  de  la  regla  de  aquest  orde, 
deuen  fer  penitencia  de  un  any. 
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De  furto  et  fornicatione 

Si  negun  frare  sera  trobat  en  fornicatio  o  en  furt  o  descobrira  les 
coses  secretes  de  capítol,  o  sera  desobedient  al  que  li  sera  manat  per 
obediencia  o  si  ha  ferit  son  frare  ab  armes  o  sa  muller  ab  basto  o  al- 
tres  armes  e  acó  age  fet  moltes  vegades,  per  tais  peccats  o  per  semblants, 
o  que  hage  consellat  a  son  frare  que  face  peccat  o  que  hage  fet  fer,  sia 
li  donada  penitencia  de  un  any  fins  que  lo  mestre,  informat  de  persones 
doctes,  li  done  condigna  penitencia  segons  la  qualitat  de  la  culpa. 

De  peristencia  unius  anni 

Primerament  li  sie  leuat  lo  senyal  de  la  creu.  E  sien  li  donades 
reglars  disciplines.  E  si  es  caualler  li  sie  lleuat  lo  cauall  y  les  armes. 
E  sie  caualler  o  no,  menyge  en  térra  sens  toualles  y  de  la  uianda  que 
mengen  los  seruidors  y  seruesca  com  los  matexos  seruidors.  E  del  plat 
o  scudella  en  que  meniara  no  gos  llancar  ni  gat,  ni  ca,  ni  ocell  quey 
uingue  e  no  entre  en  capitol  ni  sglesia  sino  derrer  de  tots.  Lo  dimecres 
e  diuendres  sie  disciplinat  en  secret  loch  pero  no  greument  y  deiun 
los  dits  dos  dies  mas  lo  diuendres  ab  pa  y  aygua. 

De  peccato  absconso 

Si  algún  frare  caura  en  algún  peccat  deis  desús  dits  secretament  y 
ell  matex  se  acusara  al  mestre  o  al  comanador  ab  humilitat  y  deuocio, 
no  li  sie  lleuada  la  creu  ni  lo  cauall  ni  les  armes  ni  sie  priuat  de  la  taula 
ni  de  les  uiandes  comunes  deis  altres  ni  del  capitol  ni  de  la  sglesia 
ni  sie  disciplinat  en  capitol,  pero  secretament  sien  li  donades  reglars 
disciplines  y  cumpla  les  altres  coses. 

De  fornicatione  et  homicidio 

Del  homicidi  o  fornicatio  confesses  al  sacerdot  qui  esta  posat  per 
lo  capitol  y  si  sera  acusat  en  capitol,  face  penitencia  en  tot  com  es  ya 
dit  pero  en  lo  capitol  y  no  en  public.  Mas  qui  publicament  peccara, 
face  publicament  la  penitencia.  E  aquesta  regla  sie  axi  de  culpes  me- 
nors  com  maiors. 

De  falso  testimonio 

Lo  frare  qui  dirá  fals  testimonis  de  son  frare,  tal  que  si  ere  uer  hau- 
ria  de  fer  penitencia  de  un  any  o  de  mig  any,  face  la  matexa  penitencia 
y  doblada,  e  si  tres  vegades  sera  trobat  en  tal  crim  o  peccat,  sia  sepa- 
rat  de  la  companya  deis  frares,  e  acó  segons  a  la  prouidencia  del  mestre. 

De  bandolis  inter  fr aires 

Si  ab  testimonis  dignes  de  fe  sa  prouara  que  los  frares  faran  aplech 
de  gent  per  bandoleiar,  siels  donada  penitentia  de  un  any  o  maior 
si  al  mestre  li  sera  vist  segons  lo  delicte  sera  gran. 
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De  homicidio  fratrum 

Si  per  ventura,  lo  que  deu  nou  vulle,  algún  frare  matara  a  altre  del 
orde  o  de  altre  orde,  sil  poden  pendre  sie  posat  en  ferros  y  grillons  y 
estigue  en  penitencia  de  un  any  fins  que  lo  mestre  li  don  penitentia 
de  tant  gran  homicidi  ab  consell  del  papa  o  del  qui  son  poder  tingue. 
E  si  algún  frare  matara  sa  muller,  donenli  la  matexa  penitencia. 

De  inter jicione  laycorum 

Frare  qui  per  desauentura  matara  a  altra  persona  que  no  es  religiosa, 
sie  li  donada  penitencia  de  un  any,  e  si  ell  matex  vindra  humilment  a  de- 
manar  perdo  del  homicidi  no  stigue  pres,  pero  stigue  en  penitencia  fins 
que  lo  mestre  li  impose  la  penitencia  que  lo  papa  li  donara  o  lo  qui  tin- 
gue poder  per  ell.  E  si  ell  matex  no  ve  a  demanar  perdo  sie  pres  y  for 
cat  en  fer  la  dita  penitencia. 

De  fractione  membrorum 

Si  algún  frare  tallara  algún  membre  de  son  frare,  sie  li  donada  pe- 
nitencia de  un  any  y  estiguey  fins  que  lo  mestre  li  done  couenient 
penitencia. 

De  persecutione  fratrum 

Frare  qui  ferira  altre  frare  o  qualseuol  persona  religiosa  o  fara 
qualseuol  sacrilegi,  sie  li  donada  penitencia  de  un  any  fins  que  lo  mestre 
li  don  penitencia  conuenient. 

De  homicidio  in  defendendo 

Lo  frare  qui  per  defensio  de  sos  castells  o  cases  del  orde  que  per  lo 
mestre  li  serán  comanades  matara  algún  home,  no  face  la  penitencia 
ell  a  soles,  mas  tots  los  de  la  casa  sien  participants  en  ella,  pusque  per 
la  utilitat  de  tots  ha  comes  lo  delicte,  pero  ell  deiun  mes  que  los  altres 
lo  diuendres  de  la  quaresma  maior  en  pa  y  aygua. 

De  percussione 

Lo  frare  qui  ferira  altre  frare  ab  armes  o  sens  armes  o  menacara, 
face  penitencia  de  un  any. 

De  penitentia  medii  anni 

Primerament  li  sia  lleuat  lo  senyal  y  sie  batut  ab  reglars  diciplines, 
e  si  es  caualler  sie  li  lleuat  lo  cauall  y  les  armes.  E  sie  caualler  o  no, 
menge  en  térra  sens  toualles  y  del  menyar  deis  scuders  y  seruesque 
axi  com  ells.  E  no  gose  apartar  de  la  scudella  o  plat  en  lo  qual  ell  menge 
gat  ni  gos  ni  ocell  quey  menge;  stigue  en  la  sglesia  lo  mes  derrer  de  tots; 
deiun  los  diuendres  ab  pa  y  aygua  e  sie  disciplinat  en  loch  secret. 


180  E.    MOLINÉ   Y   BRASÉS 

De  percussione  famulorum  eorum 

Lo  frare  qui  ferira  lo  seu  criat  o  altra  persona  secular,  face  peniten- 
cia de  mig  any  pero  no  li  sie  lleuat  lo  abit  ni  les  armes  ni  lo  cauall  si 
ferira  caualler. 

De  propalatione  peccalorum 

Lo  frare  qui  descobrira  o  publicara  los  peccats  de  son  frare,  donenli 
la  matexa  penitencia  que  donarien  en  aquell  de  qui  son  los  peccats 
descuberts. 

De  adjuuantibus  ad  bellum  faciendum 

Si  alguns  frares  tindran  entre  si  questions  o  baralles  e  altre 
deis  frares  aiudara  a  algu  de  aquells  per  uia.  de  bandol,  donenli  peni- 
tencia que  deiune  sinch  diuendres  ab  pa  y  aygua  e  sie  batut  fins  que 
li  dolga,  pero  no  ab  reglars  diciplines.  E  si  negun  frare  requerirá 
de  batalla  a  son  frare,  deiun  .XV.  diuendres  ab  pa  e  aygua  e  donenli 
reglars  diciplines;  e  en  los  dits  diuendres  sie  batut  amagadament.  e  no 
greument.  §  Lo  frare  qui  mogut  de  yra  desonrara  son  frare,  sie  batut 
greument  e  deiune  un  diuendres  ab  pa  y  aygua.  §  Ffrare  qui  desment 
son  frare,  sie  batut  ab  reglars  diciplines.  §  Ffrare  qui  retraura  al  altre 
frare  son  mal  estar  o  li  portara  per  menyspreu  a  la  memoria  algún 
mal  deis  que  feu  ans  que  fos  frare,  deiun  una  quaresma  de  diuendres 
y  en  aquells  [sie]  diciplinat  en  secret.  §  Ffrare  que  desonrara  son  frare 
no  per  acusatio  mas  per  desonestament  del  orde,  sie  batut  ab  diciplines. 
§  Ffrare  qui  de  linatge  o  de  riqueses  menyspresara  son  frare,  ab  dici- 
plines sie  batut.  §  Ffrare  qui  menyspresara  a  son  frare  o  son  linatge  o 
dirá  que  es  fugit  de  altre  orde,  sie  diciplinat  y  face  venia.  §  Ffrare  qui 
dirá  a  son  frare  que  si  no  fos  lo  abit  del  orde,  li  farie  algún  mal,  sie  batut 
e  deiun  tres  diuendres  ab  pa  y  aygua. 

De  precepto  el  obediencia 

Los  manaments  que  lo  mestre  o  lo  comanador  facen  ais  frares  sien 
obeits  alegrament.  Si  alguna  cosa  los  manara  que  nols  placie,  noy  con- 
tradiguen  neis  sie  greu.  E  si  no  la  volen  fer  deiunen  .XV.  diuendres  en 
pa  y  aygua  e  sien  batuts  e  apres  facen  lo  quels  es  manat.  §  Ffrare  qui 
manascara  a  son  frare  que  li  fara  algún  mal  encara  que  sapie  dexar  lo 
abit  o  la  religio,  face  venia  y  donenli  disciplines  e  deiun  .XV.  diuendres 
en  pa  y  aygua.  §  Ffrare  qui  menyspresara  lorde  e  ab  yra  se  lleuara  la  roba 
ab  lo  senyal  de  la  creu,  donenli  penitentia  de  un  any.  §  Ffrare  qui  iurara 
y  mentira,  face  venia  e  donenli  disciplines,  e  deiun  .V.  diuendres  en  pa 
y  aygua.  E  si  mentira  sens  iurar  o  iurara  sens  mentir,  face  venia  y  perda 
lo  vi  aquell  dia.  §  Ffrare  qui  contradirá  simplament  la  paraula  del  mes- 
tre o  del  comanador,  perda  lo  vi  aquell  dia.  §  Lo  frare  qui  stara  en  dis- 
cordia ab  son  frare  y  li  fara  o  li  dirá  mal  o  mal  dirá  de  altres  persones, 
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face  venia  y  donenli  disciplines  y  perda  lo  vi  aquell  dia.  §  Ffrare  qui 
voldra  fer  sa  uoluntat  y  lo  mestre  o  lo  comanador  nou  tendrán  per  be 
ques  fage,  y  ell  dirá  pitjor  o  manco  me  haureu  per  al  séruey  de  deu, 
face  venia  e  donenli  disciplines  y  deiune  .VII.  diuendres  en  pa  y  aygua 
y  perda  lo  vi  aquex  dia. 

De  peccatis  maioribus  et  minar ibus 

Si  algún  frare  dirá  o  fara  maiors  peccats  o  semblants  o  desemblants 
deis  demunt  dits  que  no  estiguen  scrits  en  la  present  regla,  segons  la 
quantitat  y  calitat  del  peccat,  li  sia  donada  penitencia  saludable. 

Explicit  Regula  sancti  Jacobi  que  inuenta  fuit  anno  M.  CC.°  VIT1° 

Les  sceremonies  del  soterrar  y  article  de  la  morí 

Quant  a;gu  del  orde  se  uolra  morir,  estenguen  en  térra  una  catifa 
o  un  reboster  y  prenguen  cendra  beneyta  e  facen  de  aquella  una  creu 
sobre  lo  reboster  o  catifa  tant  llarga  quant  es  lo  cors,  y  sobre  dita  creu 
posaran  lo  malalt  quant  esta  en  la  agonía  de  la  mort  vestit  ab  lo  manto 
blanch  e  una  candela  beneyta  encesa  en  la  ma. 

La  benediccio  de  la  cendra 

Adiutorium  nostrum  et  R7  Qui  fecit  &.  Sit  nomen  domini  b.  R7  Ex 
hoc  nunc  &.  Domine  exaudí.  &  Et  clamor  &  Dominus  vobiscum  R/  Et 
cum.  Oratio. 

Deus  indulgeatie  pietatis  et  misericordie  qui  inuitis  ciñere  et  cilicio 
indutis  et  nunquam  tuam  clamantibus  subuenisti,  exaudí  nos  propicius 
et  hanch  creaturam  cineris  qua  peccatores  indulgentiam  tue  miseri- 
cordie implorantes  utimur.  Benedicere  dignare  et  sanctificacionis  tue 
graciam  super  eam  infunde  ut  quiqumque  pulueris  huius  lustratione 
aspersus  fuerit,  indulgentiam  et  remissionem  omnium  peccatorum  a 
te  pie  omnipotens  deus  mereant  accipere.  Per.  d. 

Quant  li  visten  lo  manto  per  posarlo  sobre  la  dita  creu  dirán  aquesta 
oracio. 

Suscipe  domine  animam  serue  tue  reuertente  ad  te  et  veste  celeste 
indue  eam  et  da  réquiem  celestem  ut  in  paradisi  gaudio  noticiam  mis- 
teriorum  dei  agnoscat  et  inter  possid entes  vitam  eternam  possideat. 
Per  xpm. 

Quant  acabe  de  finar  dirán  aquesta  oracio. 

Migranti  in  tuo  nomine  de  tam  incerto  et  instabili  vita  semperter- 
nam  uitam  illam  ac  leticiam  in  celestibus  presta;  per  xpm.  dn.  nostrum. 
Amen.  Qui  posuit  animam  tuam  ad  vitam  suscipiat  te  cum  sociis  suis 
et  faciat  tecum  misericordiam  suam.  Amen. 

(En  lletra  rodona). 

Finita    Regula   Chorus    dicit:    Psalm:    Laúdate    Dominum   Omnes 
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gentes  &  f.  Ostende  nobis  Domine  misericordiam  tuam.  r/.  Et  salutare 
tuum  da  nobis.  f  Domine  exaudi  &.  r/.  Et  clamor  meus  &.  Oremus. 
Actiones  nostras  quasumus  Domine  aspirando  praeveni  et  adjuvando 
prosequere,  ut  cuneta  nostra  oratio  et  operatio  a  te  semper  incipiat, 
et  per  te  capta  finiatur.  per  Christum  Dominum  &.  Amen. 

(En  gótich). 

A  .VIL  de  desembre  .any.  M.D.XXVIIII.0  se  acaba  de  scriure  la 
present  Regla.» 

Per  la  copia 

E.    MOLINÉ  Y  Brasés 
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(Continuación) 

§  De  aquesta  uictoria  s  esdeuench  que  Alba  ne  fou  destrouida;  e  acó 
fuo  lo  fruyt  de  aquella  uictoria  en  la  qual  apres  Ilion,  que  los  grechs  en- 
derrocaren,  e  apres  la  ciutat  de  Leuinia,  en  la  qual  Eneas  hauia  fet  son 
pelegri  e  fugitiu  regne,  los  deus  troyans  habitaren  .III.  ueguades.  Mas  per 
auentura  aquests  deus  foren  ia  partits  de  aquella  ciutat  de  Alba,  e  per 
90  fou  ella  destrouida,  es  a  dir,  que  tots  los  deus,  per  los  quals  aquell 
Imperi  ere  stat  en  poder,  s  eren  departits,  lexats  lurs  temples  e  altars 
e  los  lochs  pus  secrets  on  hom  sacrificaua  a  ells,  a  fi  que  per  la  .1111.  a 
mutacio  hom  creegues  que  per  molt  gran  prouidencia  Roma  los  fos 
comanada  e  dada  a  guardar.  §  Certes  Alba  los  (destroya)  desplahia, 
en  la  qual  Amilius  hauia  regnat  e  de  aquella  gitat  Munitor  son  frare, 
e  Roma  los  plahia,  on  Romulus  hauia  regnat  apres  que  hac  mort  son 
frare.  §  Mas  ells  dien  que  abans  que  Alba  fos  destroyda,  lo  poblé  de 
Alba  ere  ia  transportat  a  Roma  a  fi  que  de  aqüestes  .II.  ciutats  fos 
feta  .1.  na  ciutat.  Ara  prengam  que  sie  axi:  aquella  ciutat,  qui  ere  stada 
mare  de  Roma  e  regne  de  Schanius  (1)  fill  de  Eneas  e  lo  .III.  domicili 
deis  deus  deis  Troyans,  fou  enderrocada  per  la  ciutat  sa  [87]  filia,  es 
a  dir  per  Roma.  Mas  abans  que  del  romanent  de  aquells  qui  roman- 
gueren  apres  les  batalles  fos  fet  de  .II.  pobles  .1.  miserable  e  catiu 
aiustament  e  .1.  poblé,  e  y  hac  molta  sanch  escampada  d  una  part  e 
d  altra.  §  ¿Que  diré  io  pus  distinctament  de  les  coses  qui  son  stades 
fetes  sots  los  altres  Reys  tantes  de  ueguades  aqüestes  matexes  batalles 
renouellades,  qui  per  les  uictories   semblauen  esser  finades,  e  qui  son 

(1)     Ascani-us 
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stades  acabades  per  tantes  e  axi  grans  morts  e  per  moltes  ueguades 
e  apres  que  pau  e  liganca  ere  stada  feta  d  altra  part,  es  stada  la 
guerra  moltes  ueguades,  es  stada  altra  ueguada  comencada  entre  los 
genres  e  los  sogres,  entre  lur  linatge  e  aquells  qui  despuys  ne  son  exits? 
Acó  no  fon  pas  petita  significaba  de  miseria  e  de  captiuitat  que  de 
tots  aquells  Reys  negu  no  tenca  les  portes  de  les  batalles,  es  a  dir,  les 
portes  que  hom  tencaua  en  temps  de  pau  (i) 

Dsposicio  sobre  aquest  capítol.  Lo  trasladado? 

En  aquest  .XII II.  capítol  Monsenyor  Sent  Agusti  recompte  los  mals 
que  los  Romans  sofferiren  desots  los  Reys  de  Roma  apres  lo  Rey  Numa, 
qui  regna  en  pau,  en  special  deis  mals  que  sofferiren  sots  lo  Rey  Tullius 
Ostilius  qui  fon  lo  .III.  Rey  de  Roma  e  lo  primer  apres  de  Numa,  e  no 
fa  mencio  deis  mals  que  ells  sofferiren  (aj)  en  lo  temps  de  Numa,  per  co 
que  en  tot  son  temps  ell  regna  en  pau.  §  En  aquest  capitol  ell  fa  .II. 
coses:  Primerament  recompte  los  mals  que  sofferiren  dessots  aquests 
Reys;  Segonament  demostra  que  los  deus  que  aquests  Romans  hauien 
multiplicáis  per  conquistar  los  bens  temporals,  ten  solament  e  per  es- 
quiuar  axi  matex  los  mals  temporals,  eren  e  son  a  menys  prear  e  qui 
eren  adorats  sens  causa.  §  La  .II.  na  partida  comenca  la  on  diu:  tota 
ueguada  aquests  deus  presidents  etc.  §  Apres  con  monsenyor  Sent  Agus- 
ti parla  de  la  batalla  deis  Romans  contra  los  Albans,  ella  es  assats  to- 
cada en  lo  test,  e  si  la  tracta  Titus  Livius  en  lo  primer  libre  de  la  pri- 
mera decada,  lo  qual  es  de  la  nexenca  de  la  ciutat  de  Roma;  e  mogue 
Tullius  Hostilius  aquella  batalla  contra  los  Albans  a  dues  fins;  la  .1. 
na  per  cobeianca  de  senyoria,  la  .II.  na  per  exercitar  ses  gents  qui  ha- 
uien lexada  o  oblidada  la  guerra  per  la  religio  de  Numa.  §  Apella  Alba 
mare  del  poblé  roma,  per  90  [87  v.]  que  Eneas,  qui  deualla  deis  Troyans, 
fou  fundada  la  ciutat  de  Leuina  e  despuys  Alba  e  despuys  Roma,  e  axi 
Alba  ere  mare  del  poblé  roma,  e  Roma  ere  sa  filia  e  pus  proisma  que 
Troya,  don  Eneas  ere  deuallat.  §  De  aquests  .II.  pobles  eren  Reys  e 
Duchs  Tullius  de  la  part  deis  Romans,  e  deis  Albans  ere  gouernador 
Mecius  Suffecius.  Aquests  .II.  Reys  e  Duchs,  per  lo  iustament  de  Me- 
cius,  tractaren  de  metre  la  batalla  sobre  .VI.  persones,  es  assaber,  so- 
bre .III.  Romans  e  sobre  .III.  Albans;  de  la  batalla  deis  quals  nos  nos 
passam  per  90  que  lo  test  ne  parla  assats  ciar.  Mas  de  la  manera  del  (a) 
iurament  qui  fou  fet  entre  los  .II.  Reys  e  entre  los  .II.  pobles  de  ro- 
manir  la  senyoria  a  aquell  qui  los  altres  uen9ria,  ell  hi  hac  cert  misteri  e 
manera,  lo  qual  Titus  Linius  met  en  son  primer  libre,  e  diu  que  aquest 
es  lo  pus  antich  tractat  e  couinen9a  de  fer  pau  e  la  pus  anciana  manera 
qui  iames  fos  stada.  Per  la  qual  cosa,  es  assaber,  que  hi  hauia  .III.  per- 


(1)     Las  puertas  del  templo  de  Jano. 


184  G.    ALABART 

sonatges.  Ells  hi  eren  primerament  los  Reys  de  quiscuna  part.  Ells  hi 
eren  los  preueres  fecials  de  cascuna  part.  E  si  hi  eren  lo  pare  patrat  (i) 
de  cascuna  senyoria,  lo  fecial  ere  lo  preuera  qui  recomptaue  e  prenie 
les  couinences  e  que  axi  matex  algunes  uegades  portaua  los  desafia- 
ments  en  cert  abit  e  estament  que  ell  hauia,  es  assaber,  lo  cap  cubert 
d  un  drap  uermell,  .1.  na  langa  en  sa  ma,  ferrada  al  .1.  cap  e  cremada 
en  1  altra,  la  qual  con  ell  hauia  fetes  ses  inuocacions  ais  deus,  special- 
ment  a  Júpiter,  del  tort  que  les  terres  uehines  los  fahien,  ell  gitaua  sa 
langa  sobre  la  térra  deis  enemichs,  don  la  .1.  deis  caps  de  la  langa  qui 
ere  socarrat  significaua  cremar  la  térra  deis  enemichs;  e  lo  ferré  que 
tot  deuia  esser  mes  a  la  espasa.  §  La  pare  patrat  ere  aquell  qui  ere  ele- 
git  del  Rey  e  del  poblé  per  iurar  en  la  anima  d  ell  e  del  poblé  e  de  teñir 
fermament  les  couinenges  e  los  tractats  qui  eren  fets  entre  ells;  ara  ere 
la  manera  aytal  que  lo  preuere  fecial  demanaua  primerament  al  Rey 
si  li  daria  actoritat  e  licencia  de  tractar  e  fer  les  couinenges  qui  eren 
a  tractar  ab  lo  para  patrat  deis  aduersaris;  e  aquella  actoritat  haguda 
en  senyal  de  aquella  actoritat  a  ell  atorguada  ell  prenia  .1.  na  erba  qui 
ere  en  lo  Capitoli  que  hom  apellaua  sagmine  (2)  e  es  dita  de  sanccio  san- 
cus  es  a  dir  de  fer  e  tractar  couinenges;  aquella  erba  ere  culli[88"|da 
pura  e  ere  consegrada;  e  de  aquella  ell  tocaua  lo  cap  e  los  cabells  del  pare 
patrat.  E  ago  fet  aquest  preuera  fecial  present  lo  pare  patrat  de  sa 
part  e  lo  pare  patrat  de  sos  aduersaris  tinent  .1.  na  truia  recitaua  les 
leys,  les  maneres  e  les  condicions  de  la  couinenga;  e  aquella  recitada 
adregaua  ses  paraules  a  Júpiter  en  dient:  lo  poblé  per  qui  io  sou  no 
falra  (3)  gens  de  teñir  aqüestes  couinenges,  e  si  hi  fall  (3),  sia  per  consell 
publich,  sia  per  maluat  engan  yo  requir  a  tu,  Júpiter,  que  tu,  de 
aquell  iorn  en  auant,  fires  (4)  lo  poblé  per  la  manera  que  io  ferire  (4) 
aquesta  truia,  e  que,  de  tant  con  tu  es  pus  uigoros,  tu  fires  (4)  pus  fort. 
E  lauores  feria  (4)  la  truia  de  .1.  na  pedra  la  pus  fort  que  ell  podia.  E 
per  senblant  uia  o  fahien  los  aduersaris.  E  eren  totes  aqüestes  couinen- 
ges posades  en  scriptura  en  taules. 

Apres  com  monsenyor  Sent  Agusti  diu:  Aqui  donques  fou  lo  demp- 
natge  de  la  .1.  na  part  e  de  la  altra  etc.,  ell  o  diu  per  tal  com  axi  los  Al- 
bans  con  los  Romans  eren  deuallats  de  Eneas  e  de  Scanius  son  fill; 
e  si  los  apella  lo  linatge  de  Venus  per  go  que  axi  con  es  stat  dit  dessus 
en  lo  .III.  capitol,  hom  tenia  que  Eneas  ere  fill  de  Anchises  e  de  Uenus; 
e  axi  per  go  con  Anchises  deualla  de  Júpiter,  car  los  poetes  fenyen  que 


(1)  Pare  patrat  =  Patrem  patratum.  El  pater  patratus  era  el  jefe  del  colegio 
de  los  feciales.  «Cum...  volebant  bellum  indicere,  Pater  patratus,  hoc  est  princeps 
Fecialium  proficiscebatur  ad  hostium  fines Servius,  ad  Virg.  Aen.,  XI,  53. 

Véase  sobre  esta  batalla  y  ceremonias  concernientes  al  tratado  entre  Roma 
y  Albania,  Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  I   caps.  XXIV  y  XXV. 

(2)  Sagmine  de  sagmen-inis  =  verbena,  hierba. 

(3)  Falra  =     fal-t-a-ra  =  deficiet,    fall  =  fal-ta.. 

(4)  Formas  del  verbo  ferir;  latin:  ferito,  feriam. 
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Júpiter  de  Electra  engerirá  Dardanum;  Dardanus  engendra  Eritonine; 
Eritonius  Tros,  don  Troya  fou  primerament  dita;  Tros  engenra  Assa- 
racum,  Assaracus  engenra  Capin,  lo  qual  Capis  engenra  Anxises,  e  per 
co  los  apella  nets  de  Júpiter,  axi  con  tots  los  altres  qui  deuallen  deis  filis 
son  apellats  nets. 

§  Apres  monsenyor  Sent  Agusti  met  la  crueltat  del  frare  Oraci  qui 
hauia  uencuts  los  .III.  Curaces,  lo  qual  mata  sa  sor  en  la  entrada  de  la 
ciutat  per  co  con  ell  la  uee  plorosa  con  li  uee  aportar  les  armes  de  -son 
afermat  (i)  que  ell  hauia  mort;  don  tal  dolor  s  en  segui  que  tentost  ell 
fou  pres  e  iutiat  a  morir  per  aquells  qui  eren  appellats  .II.  homens  (2) 
qui  eren  .1.  na  manera  de  iutges  axi  con  nos  hauem  dit  aci  dessus;  mas 
Tulli  qui  hac  pietat  li  consella  que  s  apellas,  e  peniant  aquella  apellado 
lo  pare  de  aquell  Oraci  mostra  lo  gran  be  que  ell  hauia  fet  a  la  ciutat 
e  en  quina  manera  per  sa  forca  ell  hauia  sotsmesos  los  Albans  a  ella, 
e  en  quina  (j)  manera  per  deliu[88  v.]rar  la  ciutat  de  Roma  ell  romanía 
sens  filis,  e  en  quina  manera  ere  gran  error  de  ueure  ligar  axi  leiament 
les  mans  qui  hauien  deliurats  los  Romans  de  la  seruitut  deis  Albans;  e 
per  aqüestes  paraules  inclina  en  tal  manera  lo  poblé  que  n  hagueren 
pietat  e  axi  fou  estort  (3) ;  mas  en  senyal  de  sa  deliuranca  e  que  recone- 
gues  la  cortesia  que  lo  poblé  roma  li  fahia  fons  mes  .1.  gran  trall  (4) 
en  lo  traues  de  .1.  na  carrera  e  li  fou  mes  lo  coll  desots  en  senyal  de  ser- 
uitut; e  encara  es  appellada  la  carrera  del  trall,  que  hom  appella  pro- 
priament  lo  collar  ab  lo  qual  los  bous  laurauen.  E  si  tu  ne  uols  ueure 
bells  mots  e  bell  complant  ueges  Titus  Liuius  en  son  primer  libre  de  la 
primera  Decada  (5). 

Apres  con  ell  diu  que  Virgili  loa  loablament  Eneas  etc.,  aquesta 
es  .1.  na  istoria  que  tracta  Virgili  en  lo  .X.  libre  de  Eneydos  qui  es  aytal 
que  com  Macencius  Rey  deis  Etrusians  se  conbates  contra  Eneas,  e 
fos  Eneas  en  punt  de  ociure  Macencius,  .1.  seu  fill  que  ell  hauia  ape- 
llat  Lausus  lo  deliura;  e  esdeuenchse  que  despuys  Eneas  se  combate 
contra  aquest  Lauzus  e  lo  aucie,  e  con  Eneas  lo  uee  mort  ell  lo  plora 
per  90  con  ell  lo  uee  axi  bell  ioue  infant. 

§  Apres  con  ell  parla  de  Marcus  Marcellus  qui  plora  per  la  ciutat 
de  Seragoca  nos  ne  hauem  ia  parlat  sobre  la  esposicio  del  .VI.  capitol 
del  primer  libre.  §  Apres  com  ell  parla  de  la  peresa  deis  Romans  e  diu 
que  la  batalla  que  Tulli  feu  contra  los  Albans  acó  fou  per  acostumar- 
los  a  ls  batalles  e  tolre  de  peresa,  Monsenyor  Sent  Agusti  la  pren  del 
.VI.  libre  de  Eneydos  on  Virgili  diu: 


(1)  Afermat  =  lligat  (?)   =  nance  (?),  novio. 

(2)  Duumviri. 

(3)  Es-tor-t,  de  ex-tort-um:  sacado,  librado  (?). 

(4)  Trall;  latín:  tigil-l-um.  vigueta,  madero  corto,  yugo. 

(5)  Sobre  este  episodio  de  la  muerte  de  la  hermana  de  los  Horacios,   véase: 
Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  I,  cap.  XXVI;  y  Dec,  I,  lib.  I,  hacia  la  mitad. 
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Ocia  qui  rumpet  patrie  desisdesque  monebit 
Tullius  in  arma  uiros  et  iatn  dissueta  triumphis 
Acmina    (i) 

E  de  aquestos  uersos  Monsenyor  Sent  Agusti  pren  lo  .II.  qui  comen- 
9a:  Tullius  in  arma  uiros,  lo  qual  es  noblament  enpaltat  en  son  test, 
axi  com  si  Virgili  uolgues  dir  que  Tulli  sera  aquell  qui  rompra  los  ho- 
mens  ociosos  e  escomoura  a  armes  les  osts  de  la  térra  pererosos  e  ia 
desecostumats  de  hauer  uictories.  §  Acó  se  acorda  Titus  Liuius  en 
son  primer  libre  de  la  naxenca  de  Roma  parlant  en  la  persona  de  Tulli, 
del  qual  ell  diu  que  per  90  con  ell  uehia  la  ciutat  esser  pererosa  ell  de- 
manaua  per  tot  materia  de  exercitar  los  Romans  en  la  batalla;  e  son 
aquests  mots  aytals  en  lati:  Segnecere  igítur  [89]  ciuitatem  ratus  undi- 
que  materiam  exercitandi  belli  quererbat  (2). 

§  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  allega  e  recita  les  paraules 
de  Salusti,  acó  es  son  prolech:  In  chataUnario.  Apres  con  ell  parla  deis 
gladiatos,  ells  eren  axi  apellats  per  90  que  ells  se  conbatien  en  les 
places  lo  .1.  contra  1  altre  de  coltells  o  de  espases  cors  a  cors;  e  comu- 
nament  aytals  coltellaiadors  eren  esclaus,  axi  con  appar  per  Titus  Li- 
uius en  lo  .VIL  libre  de  la  segona  batalla  punicha;  e  aquests  lochs  al 
gunes  uegades  eren  apellats  arenes;  algunes  uegades  enfiteatres;  e 
eren  dits  arenes  per  los  lochs  qui  eren  sabullosos  que  hom  apella  are- 
nes e  per  natura  o  per  artifici.  Quina  cosa  es  teatre,  enfiteatre,  lo  cir- 
que  e  altres,  nos  ne  hauem  parlat  aci  desobre  la  esposicio  del  .XXXII. 
capitol  del  primer  libre,  e  per  ago  nos  nos  en  passam  pus  breument, 
Tota  uegada  hi  ha  differencia  entre  lo  cirque,  teatre  e  amphiteatre. 
car  en  lo  cirque  eren  fets  los  iochs  circenses  deis  quals  nos  hauem  par- 
lat en  lo  .XXXII.  capitols  del  primer  libre;  en  lo  theatre  se  fahien  los 
iochs  ceniques;  en  lo  enphiteatre  se  fahien  los  iochs  de  aquests  esgre- 
midors  qui  s  combatien  entre  si  mateys,  o  per  raho  de  abilitar  o  exer- 
citar si  mateys  o  per  rao  de  gloria  o  per  raho  de  algún  loguer.  E  algunes 
uegades  se  combatien  contra  les  bisties  saluatges  en  la  arena  o  saibó 
qui  eren  dins  aquella  emphiteatre  que  hom  apella  a  uegades  les  arenes 
axi  com  son  encara  les  arenes  de  Nemsse  (?)  (3)  e  de  altres  lochs;  e  eren 
aqüestes  arenes  o  emphiteatres  tots  rodons  e  y  hauia  padricos  per 
ueure  tot  en  torn,  en  muntant  axi  com  de  grau  en  grau,  a  fi  que  cascu 
o  pogues  ueure  sens  enpatxament;  lo  teatre  ere  mig  rodon  e  en  lo  mig 
loch  de  aquest  teatre  ere  la  scene  on  hauia  .1.  na  petita  letrina  e  .1.  na 


(1)  Virg.,  Aeney.,  lib.  VI,  vers.  814-816: 

Otia  qui  rumpet  patriae,  residesque   movebit 
Tullus  in  arma  viros,   et  jam  desueta  triumphis 
Agmina     .         

(2)  Tit.  Liv.,  H.  R,  lib  I,  cap.  XXII:  Senescere  igitur  civitatem  olio  ratus  (Tul 
lius  Hostilius),  undique  materiam  excitandi  belli  quaerebat. 

(3)  Nemsse,  tal  vez  Nimes  (Francia). 
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petita  caseta  on  se  fahien  les  iochs  sceniques  e  de  la  qual  exien  aquells 
qui  fahien  los  personatges. 

§  Apres  con  ell  parla  del  fruyt  de  la  uictoria  que  hagueren  los  Ro- 
mans  de  Alba  e  que  per  90  ella  fou  destruida,  acó  es  .1.  na  istoria  que 
tracta  Titus  Liuius  en  son  primer  libre  De  origine  urbis,  on  diu  que 
apres  que  los  .111.  Oraces  romans  hagueren  uencut  los  .III.  Curaces 
albans  per  que  lo  imperi  e  la  senyoria  de  tots  [89  v.]  .II.  pobles  fou  trans- 
portada en  los  Romans.  Aquesta  pau  desplague  al  comu  de  Alba  e  s  en 
barallaren  leiament  Mecius  de  90  que  ell  hauia  mesa  tota  la  fortuna 
publica  d  Alba  et  tot  lur  imperi  en  .III.  persones;  e  per  90  que  Mecius 
uiu  que  ell  los  desplahia,  per  plaura  a  ells  ymagina  en  quina  manera 
poria  cobrar  1  imperi.  Mas  per  90  com  ell  uiu  que  lo  poblé  de  aquella 
no  ere  bastant  a  combatre  palesament  contra  los  Romans,  ell  mogue 
sécretament  los  pobles  uehins  axi  com  los  Fidenans  e  los  Uehiens  a  fer 
guerra  contra  los  Romans  prometentlos  que  ls  ayderia  sécretament. 
Ara  esdeuenchse  que  Tullius  Ostilius  se  degue  combatre  contra  aquests 
Ffidenants  e  Vehiens,  e  con  ell  se  confias  de  la  ost  deis  Albans  e  los  ma- 
nas e  Mecius  lur  duch  ab  si  mateix;  axi  com  Tullius  se  uolgue  aiustar 
a  la  batalla,  Mecius  ab  los  seus  se  n  parti  e  munta  en  .1.  na  petita  mun- 
tanya, qui  ere  apres  de  aqui,  per  girar  si  mateix  a  la  partida  qui  hauria 
lo  millor;  e  com  Tullius  apercebe  a9o,  ell  feu  dir  ais  Romans  e  cridaren 
sa  ost  que  no  s  espaordissen  gents  del  departiment  deis  Albans  e  que 
ells  se  n  eren  partits  de  son  manament  a  fi  de  correrlos  dessus  de  part 
derrere;  e  lauores  los  Romans  qui  s  eren  departits  per  la  fuyta  deis  Al- 
bans se  asseguraren  e  retornaren  e  s  combateren  axi  uigorosament  que 
ells  destrofiren  lurs  enemichs;  e  aquells  destonfits,  Mecius  deualla  e 
cometa  a  fer  festa  a  Tullius  de  90  que  ell  hauia  u:  n9uts  los  enemichs; 
e  Tullius  aximateix  cometa  a  perlar  molt  cortesament  a  Mecius 
e  li  dix  que  ell  hauia  fet  sauiament  de  90  con  s  en  ere  muntat  en 
aquella  muntanya,  e  dissimula  fins  al  endema  fenyent  que  ell  uol- 
gues  fer  .1.  sollennial  sacrifici  que  apellaua  lustral  qui  ere  de  .V.  en  .V. 
anys  e  la  feu  .1.  aplech  e  feu  pendre  Mecius  e  li  proposa  la  traycio  que  li 
hauia  feta,  e  con  no  ere  digne  de  uiure  el  feu  ligar  a  dos  carros  tirants 
la  .1.  contra  1  altra  per  tal  manera  que  ell  fou  tro9ejat  per  pe9es;  e  a90 
fet  enderrocha  los  murs  de  la  ciutat  de  Alba,  e  abate,  e  aresa  tota  la 
uila,  e  los  ciutadans  de  aquella  transporta  a  Roma,  e  feu  de  los  .II.  po- 
bles .1;;  e  per  ells  habitar  los  dona  .1.  na  muntanya  qui  s  apella  lo  munt 
£elion,  on  ell  mateix  habita;  e  axi  pe9eia  en  [90]  vna  hora  90  en  que 
hom  hauia  mesos.  CCCC.  anys  a  fer.  E  fou  Alba  la  .III.  a  ciutat  en  la 
qual  los  Troyans  hauien  mes  successivament  lo  cap  de  lur  regne,  es  assa- 
ber,  la  primera  Ilion,  la  .II.  na  Leurna,  la  .III. a  Alba,  la  .IlII.a  Roma. 
§  Apres  con  ell  parla  deis  poetes  de  batalla,  nos  ne  hauem  parlat  dessus 
en  lo  .IX.  capítol  de  aquest  libre:  on  monsenyor  Sent  Agusti  parla 
deis  deus  deis  Romans,  e  diu  que  ara  los  desplague,  ell  o  diu  per  ma- 
nera de  escarn  e  de  truffa. 
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Quina  fou  la  exida  o  la  fi  deis  Reys  Romans  (i).  Capítol  XV. 

Donques  neguns  de  aquests  Reys  no  pogueren  regnar  en  pau  sots 
la  guarda  de  tants  deus  (2),  tota  uegada  ¿quines  foren  los  fins  de  aquests 
Reys?  Sie  iusta  la  f latería  de  la  faula  mentirosa  de  Romulus  per  la  qual 
es  testimoneiat  esser  reebut  en  los  cels  con  a  Deu;  vegen  alguns  de  lurs 
istorians  qui  dien  que,  per  sa  crueltat,  ell  fou  pecceiat  pega  a  pega 
per  lo  Senat,  e  que  hi  hac  .1.  nici,  que  ell  apella  Julius  Proculus,  qui 
per  sobornacio  diu  que  Romullus  ere  aparegut  a  ell  e  que,  per  ell,  ell 
manaua  al  poblé  que  fos  adorat  ensemps  ab  los  altres  deus;  e  per  aques- 
ta manera  fou  lo  poblé  roma  refermat  e  pacificat,  lo  qual  s  ere  comen- 
gat  aualotar  contra  lo  Senat  de  50  que  1  hauien  mort.  E  per  acó  axi 
mateix  que  quant  aquest  Romulus  fou  mort,  fou  eclipsi  del  sol,  lo  qual 
eclipsi  la  folla  multitut  del  poblé,  ignorant  que  aquell  eclipsi  fos  fet 
per  son  dret  eos  natural,  lo  atribuhia  ais  merits  de  Romulus  axi  com 
lo  sol  hagues  tristor  de  sa  mort.  §  Mas  hom  no  deu  per  acó  pus  creure 
que  ell  sia  estat  mort,  ne  acó  esser  stat  iutiat  crim  per  go  si  lo  sol  hauia 
escurida  sa  claredat  que  hauia  acostumada  de  donar  de  iorn  en  iorn, 
axi  con  fon  fet  uertaderament  con  Ntro.  Senyor  Ihesu  Xrist  fou  cru- 
cificat  per  la  crueltat  e  fellonia  deis  iueus.  La  qual  escuredat  o  eclipsi 
de  sol  es  assats  demostrat  esser  uengut  no  pas  per  la  uertadera  regla 
del  eos  de  les  esteles,  car  lauores  ere  la  pascha  deis  iueus,  la  qual  (3) 
per  ueritat  es  feta  e  sollennizada  en  plena  luna,  mas  lo  eclipsi  de  sol 
regularment  no  ue  sino  en  la  fi  de  la  luna.  §  De  aquesta  recepcio  de  Ro- 
mulus entre  los  deus,  Cicero,  es  a  dir  Tullius,  diu  que  fou  a  [90  v.]ssats 
pus  cuydada  (4)  que  feta,  con  loantlo  en  sos  libres  que  feu  de  la  cosa 
publica  per  la  bocha  de  Scipio,  ell  diu  axi:  «Tant  ha  ell  guanyat  que  per 
go  que  lo  sol  soptanament  escurei,  ell  no  apparech  mes,  e  per  go  hom 
cuyda  que  ell  fos  estat  mes  ab  los  deus  en  lo  nombre  de  aquells:  la 
qual  oppinio  ia  mes  persona  mortal  no  pogue  aconseguir  sens  molt 
gran  gloria  de  uirtut,  es  a  dir,  que  ell  no  fos  molt  granment  perfect»  (5). 
Mas  go  que  ell  diu:  soptosament  Romulus  no  apparech  pus,  per  gert 
go  deu  esser  entes  o  per  forga  o  per  uiolencia  de  la  tempesta  o  que  per 
la  leiura  del  crim  la  cosa  fon  feta  axi  secretament  que  hom  no  sabe  que 
s  esdeuench;  car  los  altres  istorians  aiustaren  ab  lo  eclipsi  del  sol,  que 
ell  hi  hac  gran  e  soptosa  tempesta,  la  qual  per  tot  gert  o  ella  hauia 


(1)  Traducción  muy  libre  del  título:  Qualis  Romanorum  regum  vita  atque 
exitus  fuerit. 

(2)  Este  principio  es  añadido  al  texto  por  el  traductor,  pues  comienza: 
Ipsorum  autem  regum  qui  exitus  fuerunl? 

(3)  Pergamino  muy  manchado;  hemos  suplido  esta  palabra  la  qual  y  las  si- 
guientes subrayadas  mas  lo  eclipsi,  deducidas  de  alguna  letra  que  borrosamente 
llega  a  leerse. 

(4)  Cuydada  —  imaginada  —  putatam,     texto     latino. 

(5)  Tul.  Cíe,  L.  2,  cap.  10. 
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donada  occasio  a  fer  lo  crim  o  ella  consuma  o  acaba  o  mata  a  Romu- 
lus.  Qual  merauella,  car  de  aquest  Tullius  Ostilius  qui  fou  lo  .III.  Rey 
deis  Romans  apres  Romulus,  lo  qual  fou  senblantment  mort  per  lamp 
diu  aquell  mateix  Scicero  en  sos  propris  libres  que  per  ago  hom  no 
creegue  que  Tullius,  qui  morí  de  aytal  i  axi  uergonyosa  mort,  fos  reebut 
entre  los  deus,  iatsia  que  ell  fos  mort  de  senblant  mort  con  Romu- 
lus —  que  aquesta  cosa  ere  prouada  o  al  menys  los  hauia  hom  a  acó 
amenats  que  ells  o  crehien  ■ —  ells  no  la  uolgueren  publicar  ne  diuul- 
gar,  co  es  a  dir,  no  la  uolgueren  tant  auilanir,  la  qual  fora  axi  mort 
enüilanida  ell  1  aguessen  laugerament  atribuida  algún  altre.  Encara 
diu  clarament  aquest  meteix  Cicero  en  ses  inuentiues  (i)  aytals  parau- 
les:  «Nos  hauem  eleuat  tro  ais  deus  inmortals  Romulus  qui  funda  aques- 
ta ciutat,  co  es,  Roma  per  benuolenca  e  per  renomenada»,  no  pas  que 
acó  sia  ueritat,  mas  a  fi  que  per  los  merits  de  ses  uirtuts  la  beneuolenca 
li  mostras  axi  exaltat,  e  que  ell  ne  fos  renomenat  per  tot.  E  encara  diu 
aquest  mateix  Cicero  en  son  libre,  lo  qual  es  intitulat  In  orcensio  dialo- 
go (2),  parlant  deis  eclipses  recias  (3) tais  paraules  entre  lea  altres 

e  que  fa  ago  de  aqüestes  mateixes  (3) eclipsis  axi  con  feu  en  la" 

mort  de  Romulus  quant  fou  mort  (3) feta  en  abscuracio  del  sol;  e 

certes  en  aquest  pas  ell  (3) mencio  de  dir  la  mort  de  aytal  hom; 

car  ell  o  diu  mes  per  [91]  per  manera  de  disputacio  que  per  manera  de 
loarlo.  Mas  tots  los  altres  Reys  del  poblé  roma  exceptat  Numa  Pompi- 
lius  e  Anchus  Marcius,  los  quals  foren  morts  per  malaltia  ¿com  orribles 
fins  hagren  ells  e  con  moriren  de  maluades  morts  axi  aytal  con  ia  he 
dit?  Tullius  Hostilius  qui  uence  e  destroui  Alba  fou  mort  per  .1.  lamp 
ab  tota  sa  casa  e  familia;  §  Priscus  Tarquinus  fou  mort  per  los  filis 
de  son  predecessor;  Seruius  Tullius  fou  mort  en  molt  maluat  fet  per 
Tarqui  1  ergullos  son  genre,  qui  per  aquest  fet  succehi  apres  ell  en 
lo  regne.  Ne  per  aytal  e  axi  gran  homey  perpetrat  en  la  persona  del 
mort  bon  Rey  de  aquest  poblé  roma,  los  deus  no  partien  ne  lexaren 
lurs  temples,  altar  ne  lochs  sagrats  on  hom  los  adoraua,  los  quals 
deus  sofferiren,  axi  con  dien  alguns,  la  mesquina  de  Troya  esser  cra- 
mada  e  destrouida  per  los  Grechs,  per  co  que  ells  foren  comoguts  e  fe- 
llons  contra  los  Troyans  per  lo  adulteri  de  Paris.  Mas,  co  qui  es  pitior. 
quant  Tarqui  hac  mort  son  sogre  Seruius,  ell  succehi  en  lo  Regne  apres 
ell.  §  Lauores  aquests  deus  no  s  en  partiren,  mas  foren  presos  e  veren 
regnar  aquest  maluat  homeger  per  la  mort  de  son  sogre  que  ell  mateix 
hauia  mort;  e  ab  ells  li  ueren  hauer  lauor  e  gloria  de  moltes  de  bata- 
lles e  de  moltes  uictories,  e  edificar  lo  Capitoli  de  les  despulles  e  robe- 
ries  preses  (4);  e  ultra  ago  ells  sofferiren  lur  subirán  rey  o  deu  Júpiter 


(1)  Quiere  decir:  invectives.  Cic,   Orat.  III  in  Catilinant 

(2)  In    Hortensio   dialogo. 

(3)  Texto  ininteligible  por  lo  carcomido  del   pergamino. 

(4)  Texto    latino:    et    de   manubt'is    Capitolium    fabricantem....     Manubiae  = 
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esser  mes  e  regnar  en  aquest  molt  alt  temple  fet  per  .1.  homeier.  Ne 
certes,  ell  no  feu  pas  aquest  Capitoli  quant  ell  ere  innocent,  e  apres 
aqüestes  coses,  ell  fou  foragitat  del  regne  per  sos  merits;  mas  ell  uench 
al  regne  per  90  que  ell  comes  axi  gran  crim  com  de  matar  son  sogre  a 
fi  que  ell  edificas  en  aquell  loch  lo  Capitoli.  Mas  la  causa  per  que  ells 
lo  gitaren  fora  lo  regne  deis  Romans  e  defora  los  murs  de  la  ciutat, 
no  fou  pas  per  acó  que  ell  hagues  toreada  Lucrecia — car  ago  no  fou  pas 
peccat — (1),  ni  lo  peccat  de  son  fill,  lo  qual  crim  fou  comes  no  pas  sola- 
ment  ell  ignorant  mas  ell  stant  absent;  car  lauores  ell  fahia  guerra 
per  lo  poblé  roma  contra  .1.  na  ciutat  que  hom  apellaua  Árdea  e  tenia 
lo  siti  denant  aquella;  §  nos  no  sabem  que  ell  hagues  fet  si  la  conexen- 
9a  de  aquest  crim  [91  v.]  fet  per  son  fill  fos  uengat  entro  ell.  E  tota 
uegada  sens  sperar  ne  esprouar  son  iutiament,  que  ell  pogues  hauer 
retut  per  aquesta  falta,  lo  poblé  li  leua  1  imperi.  E  apres  90  que  ells 
hagren  rebut  sa  ost,  ells  lo  costrengueren  a  lexarlo;  quant  ell  retorna 
a  Roma  hom  li  tenca  les  portes  e  no  lo  y  lexaren  entrar.  Mas  apres 
ago  que  aquest  Tarquin  1  ergullos  hac  molt  Roma  treballada  e  agre- 
uiada  per  grans  e  greus  batalles,  per  90  con  ell  hauia  amenat  alli  e 
escomogut  contra  los  Romans  moltes  gents  lurs  uehins  a  fi  de  retor- 
nar en  lo  regne,  despuys  ago  que  aquells  en  los  quals  se  ñaua  1  agren 
lexat  e  que  ell  no  poch  recobrar  aquell  regne,  ell  se  n  ana  star  en  .1. 
petit  castell  apellat  Tuscula  qui  ere  apres  de  Roma,  en  lo  qual  estech 
ab  sa  muller  .XII IT.  anys  en  pau  e  feu  assats  petita  e  pobra  uida  e 
lia  enuelli  e  fina  sos  iorns  (2),  per  auentura  de  mort  mes  desijable 
que  no  feu  son  sogre  Priscus  Tarquinus  qui  fou  mort  per  son  gendre, 
§  don  sa  filia  no  fou  ignorant  del  fet  axi  com  hom  diu.  E  tota  uegada 
los  Romans  no  appellaren  aquest  Tarqui  lo  cruel  o  maluat,  mas  ape- 
llarenlo  Tarqui  1  ergullos,  per  90  que  per  1  ergull  qui  ere  en  ell,  ells 
no  podien  sofferir  1  ergullos  estat  real  que  ell  tenie.  E  del  crim  de  son 
molt  bon  sogre  que  ell  hauia  mort,  los  Romans  ne  feeren  pocha  men- 
cio  e  1  hagueren  en  axi  gran  despit  que  apres  ago  ells  feren  lur  Rey  de 
aquell  Tarqui;  don  io  m  marauell  si  hom  no  te  pus  gran  crim  90  que  los 
Romans  apres  tal  crim  perpetrat  li  referen  tal  loguer  con  es  de  ferio 
Rey.  §  Ne  per  ago  los  deus  no  s  en  partiren  ne  lexaren  lurs  temples  ne 


manu-hibiae;  Gel.,  Lib.  XIII,  cap.  XXIV; praeda  dicitur  corpora  ipsa  rerum, 

quae  capta  sunt:  manubias  vero  apellatae  sunt  pecunia  a  quaestore  ex  venditio- 
ne  praedae  redacta 

(1)  Párrafo  traducido  y  modificado  con  amplitud;  texto  latino:  Quod  vero 
eum  Romani  regno  postea  depulerunt  ac  secluserunt  moenibus  civitatis,  non 
ipsius  de  Lucretiae  stupro,  sed  filii  percatum  fuit,  illo  non  solum  nesciente  sed  etiam 
absenté  commissum. 

(2)  Verdaderamente  en  esta  población  se  refugió  Tarquinio,  pero  no  murió 
en  ella;  véase  Tit.  Liv.,  II,  cap.  XV:  Tarquinius,  spe  omni  reditus  incisa,  exsula- 
tum  ad  generum  Mamilium  Octavium  Tusculum  abiit.  Lib.  II,  cap.  XXI:  Insig- 
nis  hic  annus  est  nuntio  Tarquinii  mortis.  Mortuus  est  Cumis,  quo  se  post  frac- 
tas  opes  Latinorum  ad  Aristodemum  tyrannum  contulerat. 
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lurs  altars.  E  si  per  auentura  hi  ha  algu  qui  ls  defena  e  digue  que  per 
acó  ells  romangueren  a  Roma,  que  ells  poguessen  los  Romans  mes 
punir  per  traballs  e  turments  que  ells  no  ls  podien  aydar  per  benifi- 
sis  a  ells  decebent  e  agreuiant  de  bones  uictories  e  encaleant  de  molt 
greus  batalles.  Aytal  fou  la  uida  deis  Romans  sots  lo  gouernament 
deis  deus  Reys  en  aquest  loable  temps  de  aquella  cosa  publica  tro 
a  tant  que  Tarqui  1  ergullos  derrer  Rey  de  Roma  fou  gitat  fora  del 
regne.  Durant  lo  qual  gouernament  de  aquests  Reys  que  poch  dura, 
90  es,  entorn  .CCXLIII.  anys,  iatsia  que  totes  les  uictories  per  ells 
hagren  durant  aquest  temps  fossen  compartides  per  tanta  e  axi  gran 
escampament  de  [92]  sanch  e  per  tais  e  axi  grans  captiuitats  e  dolors 
que  apenes  pogren  ells  crexer  en  aquest  temps  1  imperi  .XX.  milles  de 
ampie  en  torn  la  ciutat  qui  fan  .X.  legues  o  .1111.  o  .V.  al  pus,  lo  qual 
espay  de  conquesta  ia  no  auingue  que  sie  ne  deia  esser  comparat  a  la 
conquesta  e  territori  de  la  pocha  ciutat  de  Getula!  (1). 

Dr.  Gumersindo  Alabart 
(Continuará) 


NOTICIAS 


Acaba  de  perder  la  Academia  el  socio  de  número  D.  Salvador  San- 
pere  y  Miquel,  cuya  recepción  se  celebró  en  1908.  También  ha  fallecido 
el  correspondiente  D.  Joaquín  de  La  Llave,  general  de  ingenieros,  entra- , 
do  en  nuestra  Corporación  en  1903.  La  Academia  ha  hecho  constar  en 
acta  el  más  profundo  sentimiento  por  estas  irreparables  pérdidas. 


Obras  recibidas:  Noticias  y  documentos  históricos  del  Condado  de 
Ribagorza  hasta  la  muerte  de  Sancho  Garcés  III  (año  1035),  por  M.  Se- 
rrano y  Sanz  (Madrid,  1912);  publicación  de  la  «Junta  para  ampliación 
de  estudios  e  investigaciones  científicas».  —  El  elemento  germánico  en  el 
Derecho  Español,  por  Eduardo  de  Hinojosa  (Madrid,  1915J;  publicación 
de  la  citada  Junta.  —  Manuscritos  árabes  y  aljamiados  de  la  Biblioteca  de 
la  Junta,  noticia  y  extractos  por  los  alumnos  de  la  Sección  árabe,  bajo 
la  dirección  de  J.  Ribera  y  M.  Asín   (Madrid,   1912);.  publicación  de  la 


(1)      Final  muy  arreglado;  texto  latino:  quantum  spatium  absit  ut  salíem  alicujus 
Getulae  civitatis  nunc  territorio  comparetur! 
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misma  Junta  para  ampliación  de  estudios.  —  Historia  de  los  jueces  de 
Córdoba  por  Aljoxani,  texto  árabe  y  traducción  española  por  Julián 
Ribera  (Madrid,  1914);  publicación  de  dicha  Junta.  — Introducción  al 
estudio  de  la  lingüistica  romance,  por  W.  Meyer-Lübke,  traducción  por 
Américo  Castro  (Madrid,  1914);  publicación  de  la  Junta.  —  Cartulario 
de  Don  Felipe  III  rey  de  Francia,  por  Mariano  Arigita  (Madrid,  1913); 
publicación  de  la  expresada  Junta.  —  El  Consejo  Supremo  de  Aragón 
en  el  reinado  de  Felipe  II,  por  Carlos  Riba  (Madrid,  1915);  publicación 
de  la  nombrada  Junta  de  ampliación .  —  Los  monumentos  megalíticos  de 
la  provincia  de  Gerona,  por  Manuel  Cazurro  (Madrid,  1912);  publicación 
de  la  Junta  citada. — Historia  documentada  del.  convento  de  PP.  Tri- 
nitarios de  Avingaña,  por  Fr.  Antonino  de  la  Asunción,  T.  D.  (Roma, 
1915). — Smithsonian  Institution,  United  States  National  Museum:  Re- 
port  of  the  progress  and  condition  of  the  United  States  National  Museum 
for  theyear  ending  june  30  1914  (Washington,  1915).  — Natal  (quadros), 
por  Astolfo  Marques  (Maranhao,  1908).  —  Tratado  da  Sphera  com  a 
theorica  do  sol  e  da  lúa  e  ho  primeiro  Hvro  da  Geographia  de  Claudio 
Ttolomeo,  tirados  novamente  de  latim  em  lingoagem  pello  Dout<g  Pero 
Nunez;  tratado  que  ho  doutor  Pero  Nunez  fez  em  defensam  da  carta  de 
marear;  tratado  que  ho  doutor  Pero  Nunez  fez  sobre  certas  duvidas  da 
navegacao;  reproduction  facsimilé  de  l'exemplaire  appartenant  a  la 
Bibliothéque  du  Duc  de  Brunswick  a  Wolfenbüttel,  édition  1537,  Lis- 
bonne  (Munich,  1915).  Es  el  volumen  5  de  «Histoire  de  la  Science  nau- 
tique  Portugaise  a  l'époque  des  grandes  découvertes;  collection  de 
documents  publiés  par  ordre  du  Ministére  de  l'Instruction  Publique 
de  la  République  Portugaise,  par  Joaquim  Bensaude».  — Esmeraldo  De 
Situ  Orbi?  de  Duarte  Pacheco  Per  eirá,  edicao  critica  annotada  por  Au- 
gusto Epiphanio  da  Silva  Dias  (Lisboa,  1905);  publicación  de  la  «Socie- 
dade  de  Geographia  de  Lisboa».  —  T arrasa  arqueológica,  por  J.  Soler 
y  Palet  (Barcelona,  1915.  — Don  Joaquim  de  Sagrera,  estudi  biográfich, 
per  J.  Soler  y  Palet  (Tarrasa,  1915).  —  Nonadas  etimológicas,  por  José 
Taugis  Orrit  (Barcelona,  191 5).  —  Anlics  documents  de  llengua  catalana 
i  reimpressió  de  les  Homilies  d'Organyá,  per  Joaquim  Miret  i  Sans  (Bar- 
celona, 1915). 
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PRIÉRES  JÜIVES  Dü  RITE  CATALÁN 

XI*  ET  XIII*  SIÉCLES 


Parmi  les  manuscrits  de  la  Bibliothéque  nationale  a  París,  les  quatre 
números  590  a  593  du  fonds  hébreu,  places  a  juste  titre  en  tete  de  la 
Liturgie,  sont  des  livres  de  priéres  quotidiennes  et  des  jouis  de  fétes, 
ou  Rituels,  spéciaux  a  la  Catalogne.  L'un  ou  l'autre  des  deux  premiers 
volumes  est  probablement  un  livre  d'office,  a  l'usage  du  ministre 
officiant  de  la  communauté  juive  a  Barcelone,  durant  l'espace  de 
temps  du  XIe  au  XIIIe  siécle.  La  description  de  ees  manuscrits,  telle 
que  la  donne  le  Catalogue  de  ladite  Bibliothéque,  est  tres  sommaire, 
conforme  aux  exigences  du  plan  general  de  l'Inventaire.  Cependant, 
vu  l'intérét  qu'ils  offrent  pour  l'histoire  littéraire  et  considérant  la 
grande  rareté  de  tels  documents,  il  sera  bon  de  les  analyser  en  termes 
moins  succints,  méme  de  rectifier  l'attribution  de  date  du  second  ma- 
nuscrit,  d'aprés  son  propre  texte  (fol.  88  b,  et  fol.  165  b),  que  Ton 
avait  rajeuni  erronément  de  deux  siécles,  et  de  corriger  d'autres  dé- 
tails  moins  importants.  Commencons  par  exposer  en  quoi  ce  rit  diífére 
des  autres,  et  ce  paralléle  renseignera  les  profanes  sur  notre  sujet. 

D'une  facón  genérale,  on  sait  que,  pour  célébrer  le  cuite  dans  leurs 
synagogues,  sinon  pour  les  priéres  essentielles,  fundamentales,  par- 
tout  conformes,  mais  pour  réciter  ensemble  les  priéres  secondaires, 
surtout  pour  intercaler  des  cantiques  ou  des  élégies,  les  juifs  depuis  le 
haut  Moyen-áge  se  répartissent  en  deux  grandes  catégories:  d'une  part, 
c'est  le  rite  Aschkenazi ,  dans  le  Centre,  l'Est  et  le  Nord  de  TEurope; 
d'autre  part,  le  rite  Sefardí,  ou  de  l'Ibérie.  De  cette  péninsule,  le  rite 
hispano-arabe  —  comme   le  dit  Zunz    (1)  —  s'est  transplanté  dans   les 


(1)     Die  synagogale  Poesie  des  Mittelalters,  lite  Abtheilung,  die  Rilus  des  syna- 
gogalen  Goítesdienstes  geschichtlich  entwickelt  (Berlín,   1859),  p.  6,  41-43,  III,  122. 


1915. 
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communautés  de  l'Afrique  et  dans  les  villes  baignées  par  la  Méditer 
rannée,  tandis  que  le  groupe  du  rit  germanique  remonte,  par  Kalir, 
jusqu'á  la  Palestine  au  VIIIe  siécle.  Cependant,  par  suite  de  circons- 
tances  locales,  des  mutations  survenues  par  les  persécutions  et  par 
d'autres  conséquences  des  exils,  se  sont  produits  des  mélanges  dans  la 
constitution  des  services  liturgiques.  C'est  le  cas  pour  la  Catalogne. 

Par  son  accointance  deux  fois  séculaire  avec  le  Midi  de  la  France, 
le  rite  catalán  s'est  rattaché  en  partie  au  rite  provencal,  en  partie  au 
rite  trancáis  du  Nord  (i),  par  ex.  pour  réciter  les  Pioutim  (piéces  rimées) 
de  Kalir.  Certaines  particularités  de  lectures  cérémonielles,  sur  lesquel- 
les  il  serait  inutile  d'insister  (2),  sont  spéciales  a  la  ville  de  Barcelone. 
Dans  cette  méme  ville  aussi,  les  jours  de  pénitence  avec  leur  cortége 
de  Selihót,  «invocations  d'indulgence»,  dites  a  l'office  du  matin,  com- 
mencaient  le  25  Eloul,  soit  cinq  jours  avant  les  graves  solennités  du 
nouvel  an  réligieux  et  du  Grand  Pardon,  non  le  dimanche  précédant 
ees  mémes  jours,  ou  parfois  encoré  plus  tót,  ce  qui  a  lieu  dans  le  rite 
Aschkenazi.  En  outre,  il  y  a  des  Pioutim  spéciaux  a  la  Catalogne, 
savoir:  A)  ceux  de  Moi'se  ben  Jacob  Ibn-Ezra,  pour  la  liturgie  du  Ki- 
pour  (gr.  pardon):  le  morceau  ITT  TI!?,  dit  la  veille  au  soir,  le  mor- 
ceau  tfHptf  DD^Sk,  le  matin;  yiSTZ/K  -fll/tf  ¡T,  á  Minha  (vépres); 
B)  ceux  de  Juda  ben  Samuel  Halévi,  un  le  soir,  D'HnnUTQ  (3),  trois 
autres  le  matin,  un  a  Moussaf  (priére  supplémentaire) ,  et  un  á  la  Ne'ila 
«clóture».  Un  Minhag  catalán  (réglement  des  usages  locaux),  est 
mentionné  par  Aron  Hacohen  dans  son  ouvrage  de  liturgie  (fol.  65  d) . 

Ces  préliminaires  étant  poses,  voyons  quel  est  le  contenu  de  nos 
deux  premiers  volumes,  qui  différent  notablement  l'un  de  l'autre, 
autant  par  l'étendue  que  par  la  disposition  des  textes. 


I 

N°  590  actuel,  ou  fonds  de  l'Oratoire  n°  39,  sur  vélin,  219  feuillets 
in-16.  Belle  écriture  carree,  presque  toujours  pourvue  de  la  vocalisation 
qui  est  parfois  incorrecte;  rubriques  en  grandes  lettres;  indications  en 
lettres  rabbiniques  du  XIIe  ou  du  XIIIe  siécle.  Le  feuillet  un  est  resté 
vide,  sauf  qu'il  y  a,  comme  «essais  de  plume»,  trois  versets  despsaumes, 
LXXXIV,  13,  XX,  10,  LXXXIV,  5,  traces  en  écriture  africaíne.  — 
Fol.  2:  Le  recto  est  blanc.  Au  verso,  le  titre  porte  les  mots  J1T  ;Sn 
rnQTvZ7  «Priéres  completes».  Pourtant,  maintes  fois,  le  texte  a  des 
lacunes  ou  des  renvois. 


(1)  Ibid.,  p.  59  á  62,  134. 

(2)  Zunz  donne  les  détails  minutieux,  avec  nombreuses  notes  en  référence. 

(3)  C'est  peut-etre  le  poéme  que,  selon  le  Rituel  n°  591,  on  devait  réciter  le 
premier  jour  du  Nouvel-an. 
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Aprés  le  titre,  sur  la  méme  page,  commence  le  Psaume  IV.  A  partir 
du  F.  3,  on  lit  les  bénédictions  de  l'office  matinal,  mais  dans  un  ordre 
tres  différent  des  rituels  ordinaires.  Les  15  tres  courtes  bénédictions 
de  ce  service  initial  ont  pour  variantes  (1)  de  la  fin  ees  trois  formules: 

"¡Sd  tírisrb  TNnn .Vw...Ti:i...(avectt,sc)  ijnot  nSw  ton  ^n 

Cette  derniére  ressemble  a  la  priére  finale  du  soir,  que  le  fidéle  recite 
en  se  couchant.  — Les  invocations  qui  suivent  sont  un  peu  plus  éten- 
dues  que  celles  de  nos  rituels  d'aujourd'hui.  La  bénédiction  pour  la  Loi 
se  trouve  placee  aussitót  aprés,  conformément  a  l'usage  de  la  récitation 
selon  le  rite  Aschkenazi  (á  l'opposé  de  la  succession  dans  les  rituels  im- 
primes). A  la  suite,  vient  en  gros  caracteres  la  rubrique  niJ)2*lp,  «sa- 
crifices»,  constituant  l'intitulé  des  passages  bibliques  des  Nombres 
{XXVIII,  1-8,  9-10,  n-15),  qui  contiennent  l'ordre  des  sacrifices  tels 
qu  lis  étaient  offerts  jadis  dans  le  Temple  de  Jérusalem,  Puis,  ce  sont 
les  versets  de  la  bénédiction  sacerdotale  (Ibid.  VI,  22-27),  e*  deux  tex- 
tes  de  la  Mischna,  l'un  pris  dans  la  section  I,  traite  Pea  (chap.  I,  §1), 
l'autre  dans  la  section  V,  traite  Zebahim,  tout  le  chapitre  V,  puis  les 
«Treize  regles  [de  syllogisme  talmudique]  par  R.  Ismael»,  introduction 
au  Midrasch  Sifra,  qui  est  imprimée  dans  toutes  les  éditions  du  Rituel. 

F.  11a:  «Versets  a  réciter  les  samedis  et  jours  de  féte».  lis  commen- 
cent  (au  lieu  de  se  terminer),  par  la  serie  de  versets  dont  le  premier 
est  le  Psaume  CIV,  31,  et  ils  se  terminent  par  le  final  du  Ps.  LXXII. 
lis  ont  pour  singuliére  suite  le  Psaume  C,  lequel  est  exclu  du  rituel 
sabbatique  dans  les  autres  rits,  pour  étre  dit  seulement  les  jours  de 
semaine.  Ensuite,  se  trouvent  les  Psaumes  XIX,  XXXIII,  XXXIV, 
XC,  XCI,  CXXXV,  CXXXVI,  XCII,  XCIII,  done  dans  un  ordre  peu 
différent  du  rit  Aschkenazi. 

F.  17 b:  Les  «Versets  a  réciter  aux  jours  de  semaine»,  savoir  I  Chro- 
niques,  XVI,  8  a  37.  Suit  la  formule  de  bénédiction  Barukh  schéamar 
«bénr  soit  Celui  qui  a  dit»,  le  Ps.  XCII  et  XCIII,  puis  la  serie  "ommen- 
cant  á  Ps.  CIV,  31,  les  Ps.  CXLV  a  CL;  le  final  «Amen,  Amen»,  les  ver- 
sets de  I  Chroniques  XXIX,  10  á  13.  Aprés  le  verset  13,  une  indication 
prévient  le  fidéle  de  s'arréter  la,  le  jour  de  jeune  du  9  Ab,  jour  eu  l'on 
ne  chante  pas  de  Cantique.  Aprés  la  continuation  des  versets  du  inéme 
texte  des  Chroniques,  durant  les  jours  ordinaires,  on  lit  le  Cantique  de 
la  Mer  Rouge  (Exode,  XIV,  30,  31,  et  XV  entier),  suivi  du  poéme  qui 
a  pour  refrain  les  mots  ]1TjP  "pTST,  «ils  attesteront  et  diront». 

F.  31:  Les  bénédictions  ou  Elévations,  qui  précédent  et  suivent  les 
trois  parties  du  Schemá  (Deutéronome,  VI,  4-9;  XI,  13-21;  Nombres, 
XV,  37-41),  de  ce  Credo  juif,  puis  le  Schmané  essré,  (2)  ou  serie  des  i8[i9J. 


(1)  Cf.  Elbogen,  Der  jüdische  Gollesdienst,  p.  90. 

(2)  Aux  offices  des  jours  feries,  cette  serie  est  réduite  aux  trois  premieres  et 
trois  derniéres  invocations,  entre  lesquelles  est  placee  l'invocation  spéciale  á  la  so- 
lennité,  soit  du  Sabbat,  soit  de  la  féte. 
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Le  §  12  intercalaire  (ce  qui  eleve  á  19  le  nombre  primitif  de  18  articles), 
est  transcrit  dans  sa  rédaction  origínale,  antérieure  á  la  censure: 

«Pour  les  relaps  il  n'y  aura  pas  d'espoir;  tous  les  sectaires  (hérétiques), 
les  médiseurs,  les  traítres,  périront  subitement».  Au  §  16,  indication  d'un 
petit  supplément  que  l'on  devra  ajouter  lors  de  certains  jeünes  secon- 
daires.  Le  dernier  §  a  la  formule  31  DlVlI/,  ou  priére  pour  la  paix,  díte 
le  soir  dans  d'autres  rits,  au  lieu  de  la  formule  matinale  D'l'lIZ/  D^W, 
priére  qui  a  le  méme  sens,  en  termes  plus  étendus. 

F.  43  a:  Explication  (en  caracteres  rabbiniques)  pourquoi,  en  réci- 
tant  le  verset  DlSlI/  HU/137  (Job,  XXV,  2),  on  s'incline  d'abord  a  gau- 
che: c'est  parce  qu'alors  on  se  tient  á  droite  de  celui  que  l'on  a  devant 
soi,  devant  l'Eternel.  Ensuite,  par  réminiscence  des  séances  de  tribunaux 
terrestres,  qui  en  Palestine  siégeaient  les  lundis  et  jeudis,  on  invoque 
en  ees  mémes  jours  le  tribunal  celeste,  par  des  priéres  d'indulgence. 
Telle  est  le  «long»  Dli"!"!  tfim,  «ü  est  miséricordieux»,  invocation  qui 
remonte  au  VI Ie  siécle,  en  sou venir  de  pénibles  persécutions  (fol.  44a). 
Elle  est  suivie  (f.  49*),  d'une  courte  formule,  «Dieu  longanime»,  et 
de  la  confession  des  jours  de  jeüne,  ainsi  que  des  Psaumes  VI  et  XXV, 
puis  d'une  serie  d'autres  versets  et  du  Ps.  LXXXIII,  place  plus  loin 
dans  le  rit  Aschkenazi. 

Aprés  quoi,  on  lit  l'Elévation  Alénou,  telle  qu'elle  étaitrédigée  avant 
d'avoir  été  réduite  par  la  censure,  et  elle  contient  ici  un  mot  complé- 
mentaire,  inS"1»  non  vocalisé.  II  faut  croire  que  les  points-voyelles  de  ce 
mot  ont  été  omis  dans  le  but  de  ne  pas  le  laisser  lire  par  des  étrangers 
malveillants;  il  y  a  peut-étre  lieu  de  lire  ce  mot:  ou  Peter,  visant  le  saint 
nommé  ainsi. 

Fol.  63a:  Priére  du  soir,  comprenant  les  18  Azkarét,  «mentions  divi- 
nes», pour  les  jours  non  feries.  —  Le  Kidousch,  «sanctification  du  Sab- 
bat»,  se  dit  avant  le  texte  talmudique  du  traite  Sabbat,  chap.  II,  non 
aprés  (comme  dans  d'autres  rits),  suivi  du  Kadisch,  appelé  communé- 
ment  De  Rabanan.  —  F.  70  a :  Office  du  samedi  matin,  a  partir  de  l'Elé- 
vation dite  Nischmath;  formulaires  pour  la  sortie  du  Séfer  Tora,  qui 
est  retiré  de  l'arche  sainte  (1),  et  pour  la  Ha/tara,  ou  Appendiee  á  la 
lecture  du  Pentateuque.  Proclamation  de  la  prochaine  néoménie,  suivant 
le  rit  Sefardi,  avec  intercalation  de  la  bénédiction  pour  la  communauté. 
Une  proclamation  presque  identique  suit,  pour  annoncer  le  jeüne  qui 
aura  lieu  dans  la  semaine  prochaine.  C'est  une  spécialité  de  ce  rit. 

F.  88*:  Sous  le  titre  Schir  ha   Yihud,   «cantique  de  l'Unité»,   est 


(1)     On  retire  le  Séfer,  «Rouleau  de  la  Loi»,  pour  y  lire  officiellement  la  section 
hebdomadaire  du  Pentateuque. 
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place  le  poéme  Adon  Olam  «maitre  de  l'univers»;  puis  viennent  les 
Psaumes  XXIII,  XXIV  et  CIV,  plus  une  serie  de  versets.  — F.  93  a: 
Bénédicité  du  repas,  rit  Sefardí.  —  F.  99  o:  Les  sept  bénédictions  pour 
fiancailles  et  pour  mariages. — F.  101a:  Office  de  Minha  «vépres»  le 
samedi,   suivi    du  Kadisch  de   Rabanan,   appelé   ici  «K  d'Israél». 

F.  103  a  :  Additions  pour  l'office  du  samedi  soir.  Kidousch  avant  la 
serie  des  versets  tires  de  Genése  XXVII,  28,  29;  XXVIII,  3,  4;  XLIX, 
25,  26;  Deutéronome,  VII,  13,  14,  15;  XXVIII,  3,  4,  5,  6,  8,  12; 
XXXIII,  29,  et  d'autres  versets  tires  des  livres  prophétiques  de  la 
Bible  en  plus  grand  nombre  que  dans  d'autres  rits.  Ensuite,  le  canti- 
léne  En  Kéélohénou  «nul  n'est  comme  notre  Dieu»,  et  l'extrait  du  Tal- 
mud sur  la  composition  de  l'encens  (traite  Kerithoth,  i.  6  a .) 

F.  111°:  Ceremonial  des  jours  de  néoménie,  en  semaine  et  le  same- 
di. Supplément  pour  les  demi-fétes  de  Hanouca  «féte  des  Macchabées» 
et  de  Pourim  ou  d'Esther,  puis  pour  les  jeünes  divers.  —  F.  118  * :  Rituel 
pour  les  jours  de  grandes  fétes. 

Entre  les  ff.  123  et  124,  il  y  a  une  lacune  d'environ  deux  feuillets, 
puisqu'au  f.  123,  V Amida  reste  inachevée,  et  le  f.  124  commence  au 
milieu  du  Psaume  CXXIV  de  la  serie  des  Psaumes  des  degrés  (qui  a 
pour  point  de  départ  le  Ps.  CXXI). 

F.  128 b:  Les  deux  Amidas  (Matin  et  Supplément)  pour  la  solennité 
du  Nouvel-an.  —  F.  134:  La  serie  des  Abinou  malkénou  «Notre  pére, 
notre  roi»,  dans  un  ordre  un  peu  différent  du  rit  Aschkenazi. 

F.  148:  Office  du  Kipour  (grand  pardon).  II  y  a  seulement  deux  se- 
ries des  confessions  qui  ont  pour  rubrique  l'expression  tft^íl  ;^7  «pour 
le  peché»,  en  moindre  nombre  que  celles  du  rit  Aschkenazi  (1).  —  Dans 
les  indications  des  coutumes  (écrites  en  lettres  rabbiniques),  qui  font 
suite  a  cet  office,  les  fidéles  sont  invites  a  emporter  chacun  une  lu- 
miére  pour  rentrer  chez  eux  la  nuit. 

F.  171  b :  Haggada  pascale,  ou  Ceremonial  du  premier  soir  de  Pa- 
ques. Indication  des  regles  a  observer,  écrites  en  caracteres  rabbiniques, 
puis  texte  en  lettres  carrees.  Dans  la  seconde  partie  du  ceremonial,  ob- 
servée  aprés  le  repas,  on  dit  lepiouí  intitulé  nOS,  puis  un  autre  poéme 
un  peu  plus  long,  en  23  distiques,  dont  voici  le  premier. 


(1)  Dans  ce  rit,  ladite  serie  est  coupée  en  trois  morceaux,  dont  chaqué  phrase 
est  rédigée  en  double  ordre  alphabétique;  aprés  chaqué  morceau,  une  ligne  resu- 
me les  demandes  d'indulgence. 
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Dans  chacun  des  distiques  suivants,  le  premier  vers  commence  par 
le  mot  JTOtt.  et  le  second  vers  par  le  mot  yitf,  tous  deux  en  grosses 
lettres;  chacun  d'eux  se  termine  par  les  mémes  abréviations  qu'au  pre- 
mier distique,  lesquelles  réunies  sont  les  initiales  des  sis  mots  qui  cons- 
tituent  un  verset  du  Cantique  des  Cantiques  (II,  13). 

F.  198  a:  Sans  rubrique  spécifique,  étant  admis  que  le  ministre- 
officiant  savait  évidemment  affecter  la  suite  a  la  liturgie  du  dernier  jour 
de  la  féte  du  Tentes,  on  lit  les  textes  suivants  du  Pentateuque:  Deuté- 
ronome,  XXXIII,  complet,  avec  intercalation  de  la  versión  chaldéenne 
aprés  chaqué  verset;  Genése,  tout  le  chap.  I;  Exode,  I;  Lévitique,  I; 
Nombres,   I;  Deutéronome,   I;  Josué,  I,  ou  Haftarah  du  méme  jour. 

F.  2186:  Sur  le  dernier  feuillet,  tout  a  la  fin,  il  y  a  quatre  lignes 
des  plus  curieuses  pour  la  paléographie,  non  pour  le  contenu,  mais  pour 
la  forme  des  lettres  cursives  tracées  bien  plus  tard  que  tout  le  volume. 
Un  scribe  s'est  complu  a  utiliser  le  peu  de  blanc  laissé  á  la  fin  du  manus- 
crit  pour  y  transcrire  un  spécimen  de  tachygraphie.  Ces  caracteres 
étranges,  de  source  judéo-africaine,  sont  d'une  lecture  deja  difficile,  qui 
devient  encoré  plus  compliquée  par  de  trop  fréquentes  ligatures.  Pour- 
tant,  lorsqu'on  a  lu  les  premiers  mots,  on  devine  le  reste.  C'est  l'invo- 
cation  récitée  avant  la  fin  de  la  bénédiction  dite  ri"IJ"l"lDT,  «souvenirs», 
ou  cinquiéme  partie  du  Schmoné  essré  de  Moussaf,  Supplément  a  l'offi- 
ce  matinal  du  Nouvel-an  (moins  quelques  synonymes  sans  importance), 
ou  aprés  YAkeda  journaliére. 

J>'y  \¿)jrigsiJ>  ¿vjSL  *Lb  ¿"LA 

^jtpy&jLj'L^vi! <p^»o%i^e^Js  £>£  Q^hi  W~ 

Traduction: 

«Notre  Dieu  et  Dieu  de  nos  peres,  souviens-toi  de  nous  favorable- 
ment  (1);  accorde  nous,  du  haut  des  cieux,  ta  bienveillance  et  ton 
secours.  Souviens-toi,  Eternel  notre  Dieu,  de  l'alliance  et  de  la  protec- 
tion  (2)  que  tu  as  jurées  a  notre  pére  Abraham  sur  le  mont  Moría. 
Représente  a  ton  souvenir  la  scéne  du  sacrifice,  alors  que  ce  patriarche 
lia  son  fils  (3)  sur  l'autel,  étouffant  sa  tendresse  pour  accomplir  ta 
volonté,  d'un  cceur  sincere,  comme  il  est  dit  liTI»  (Genése,  XXII). 


(i)     Le  cinquiéme  mot  du  texte,  au  lieu  d'un  (be)  initial,  a  la  conjontion     (ve), 
índice  a  noter  pour  la  prononciation. 

(2)  Le  mot  «serment»  manque  ici. 

(3)  Manque  le  nom  Isaac. 
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II 

N°  591  actuel,  ou  ancien  fonds  n°  180,  sur  vélin  fort,  365  feuillets 
in-16.  Le  Catalogue  de  la  Bibliothéque  nationale  lui  donne  a  tort  pour 
date  le  XIIIe  siécle,  au  lien  de  la  seconde  moitié  du  XIe  siécle.  Belle 
écriture  carree,  rubriques  en  grands  caracteres;  texte  vocalisé;  indica- 
tions  liturgiques  en  lettres  rabbiniques  menúes.  Sur  le  premier  feuillet, 
en  haut  du  recto,  il  y  a  des  noms  d'anciens  possesseurs  du  manuscrit: 
ISOH  HT  fcO^plp  prnP  "ib^IZ,  «A  moi  Isaac  Cocíala  (1),  appartient  ce 
livre».  Plus  bas,  -p12  TJi  HTO  12  1122  TQItf,  «Schabtai  Bekhor, 
fils  de  Moi'se,  que  Dieu  garde!  Barukh».  Au  milieu  de  la  page,  une 
désignation  latine,  moderne:  «Machazor  seu  rituale  abreviatum».  Cette 
derniére  qualification  ne  nous  semble  pas  justifiée.car  presque  tout  s'y 
trouve  au  complet, 

Fol.  1*:  Sur  le  marge  á  droite  du  grand  titre  de  départ,  lequel  est 
écrit  en  lettres  calligraphiées,  211131  VnilN  ilS^E  KTD  b«  UW2 
m\Z/p21  mbsn  1"íD  «Au  nom  de  Dieu  redoutable,  elevé,  je  com- 
mence  a  écrire  le  rituel  de  priéres  et  rogations»,  on  lit  les  mémes  mots, 
reproduits  (on  ne  sait  par  quelle  fantaisie  inopportune)  en  vilaine 
écriture  oriéntale  primitive;  la  lettre  O  du  septiéme  mot  présente  une 
particulañté:  celle  d'étre  absolument  identique  á  un  t]  d'écriture  ca- 
rree (2).  Les  autres  lettres  sont  encoré  presque  carrees,  sauf  que  la  haste 
gauche  du  X  est  arrondie  vers  le  dehors  (non  au  dedans);  le  panache 
du  1  retombe  a  gauche,  comme  dans  l'écriture  de  la  Provence  ou  de 
l'Egypte,  vers  la  méme  époque;  le  U7  est  un  trident  pointu  en  bas, 
non  a  base  horizontale. 

Le  texte  commence  par  la  formule  d'adoration  *ni7p2N  1J"W,  «le 
matin  je  te  supplie»  (3),  puis  viennent  douze  formes  diverses  de  Roga- 
tions. La  premiére  d'entre  elles  est  le  poéme  Hamabdil,  «celui  qui  dis- 
tingue», et  dans  le  rit  Aschkenazi  elle  est  entonnée  par  les  fidéles  de  suite 
aprés  la  cérémonie  de  Habdallah,  «séparation»,  a  l'issue  du  Sabbat.  La 
seconde  est  le  morceau  qui  a  pour  refrain  les  mots  flT^i  flTT1,  que  Fon 
a  deja  vu  plus  haut,  dans  le  n°  590  (fol.  30).  La  troisiéme  est  le  petit 
poéme  Adon  Olam  «Maítre  du  monde».  On  retrouvc  cette  Rogation, 
résumant  les  principaux  articles  de  la  foi  juive,  en  tete  de  l'office  selon 
le  rit  Aschkenazi,  sauf  une  interversión  entre  le  second  et  le  troisiéme 
vers.  La  derniére  Rogation,  applicable  au  samedi,  a  pour  refrain  ees 

mots:  nnU/n  UVh  TTO  Iinín  ib  TP2  Tlía  iS'  IDTXI.  «Je  le  chan- 
terai,  aussi  longtemps  que  je  serai  a  lui;  Psaume  cantique  pour  le  jour 


(1)  Peut-étre:  Cuchlée;  la  vocalisation  manque  et  reste  douteuse. 

(2)  Méme  particularité  dans  la  pagination  des  ff.  60-69. 

(3)  Quatrain  de  Salomo  b.  Gabirol,  signé  en  acrostiche. 
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du  Sabbat».  II  se  peut  que  les  huit  lettres  surmontées  d'un  double 
accent  contiennent  un  nom  d'auteur  ignoré,   ou  soulignent  le  refrain. 

F.  12 b:  Sous  la  rubrique  Sidour  Tefilót  «Ordre  des  priéres»,  com- 
mencent  les  bénédictions  matinales,  conformes  au  rit  trancáis,  presque 
sans  variantes.  —  F.  14  a :  La  formule  de  salutation  a  la  Tora  est  suivie 
de  la  Bénédiction  sacerdotale,  tirée  des  Nombres  (VI,  23-26),  et  des 
textes  bibliques  relatant  les  sacrifices  offerts  jadis  au  Temple.  Aussitót 
aprés,  vient  la  sollicitation  du  «Souvenir»,  qui  constitue  le  singulier 
final  du  n°  590  ci-dessus,  tiré  de  l'office  du  Nouvel-an.  Aprés  quoi,  on 
lit  le  récit  bibiique  du  sacrifice  dTsaac  (Genése,  chap.  XXII,  entier), 
suivi  d'une  courte  invocation  et  du  texte  de  la  Mischna,  tiré  du  traite 
Zebahim,  V,  puis  des  «Regles  de  R.  Ismael»,  et  des  textes  I  Chroni- 
ques,  XVI,  8-37;  Psaumes  XCIV,  XXX,  final  du  Ps.  LXXII,  XIX, 
LXXXIII.  —  F.  24o:  L'Elévation  Barukh  Schéamar,  un  peu  plus  éten- 
due  que  celle  de  nos  éditions,  le  Psaume  C,  une  serie  de  versets  bibli- 
ques, ensuite  les  Ps.  CXLV  á  CL,  de  nouveau  le  final  du  Ps.  LXXII, 
I  Chroniques  XXIX,  10-14,  le  Cantique  de  la  mer  Rouge  (Exode  XV), 
l'Elévation  dite  rDIW1  «qu'il  soit  loué».  —  F.  32":  Le  Kadisch  «sanc- 
tification»,  du  rit  Sefardi,  le  Schema  (Credo),  accompagné  des  textes 
usuels,  presque  identiques  dans  les  deux  rits.  Dans  le  Schemoné  essré 
(les  18  sections),  deux  formules  pour  la  ge  section,  ou  bénédiction  des 
produits  de  l'année:  la  premiére  est  plus  longue  que  dans  nos  éditions,  la 
seconde  plus  courte;  toutes  deux  différent  done  du  texte  actuellement 
adopté.  La  douziéme  section,  □'^U/'id'Vi,  est  censurée.  La  iye  (16) 
contient  l'addition  Anénou  «exauce-nous»,  etc.,  que  l'on  devra  inter- 
caler  dans  cette  priéie  aux  jours  de  jeüne. 

Aussitót  aprés,  f.  44*,  vient  la  priére  relative  aux  songes  inquié- 
tants  (1),  puis  la  Confession  juive  avec  ses  accessoires.  —  F.  46*rSuppli- 
cations  dites  les  lundis  et  jeudis;  le  Psaume  XXV,  en  place  du  Ps.  VI, 
selon  le  rit  Aschkenazi,  les  Abinou  Malkénou  «notre  pére,  notre  roi», 
une  serie  de  versets  bibliques,  et  dix  Tehinoth  «Supplications»,  préala- 
bles  a  la  lecture  officielle  de  la  Loi. 

F.  55  b :  Psaume  XX,  une  serie  de  versets,  les  Psaumes  pour  chaqué 
jour  non  ferié,  savoir:  XXIV,  XLVII,  LXXXII,  XCIV,  LXXXI,  XCII, 
accompagnés  de  la  formule  En  Kéélohénou  «Nul  n'est  comme  notre 
Dieu»,  etc.,  qui  dans  le  rit  Aschkenazi  est  dite  seulement  aux  jours  fe- 
ries; Ps.  LXXXIV  et  d'autres  versets.  —  F.  65  a  fin:  Le  AHnou  est  seu- 
lement mentionné,  a  titre  de  rappel,  non  transcrit. 

F.  65  b :  Priére  du  soir  rit  Sefardi,  accompagnée  pourtant  des  18  Az- 
karóth  du  rit  Aschkenazi, 

F.  69  b :  L'office  du  vendredi  soir,  veille  de  Sabbat,  commence  par  le 


(1)     Consolation    offerte   aux  malheureux  que    troublaient  de  nombreuses  tri- 
bulations. 
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Psaume  XCII  et  la  Mischna  du  tr.  Sabbat,  chap,  II;  puis,  texte  usuel 
hebdomadaire,  sauf  additions  sabbatiques,  Ps.  XXIII,  se  terminant  par 
le  Kidousch  et  Alénou,  sans  autre  poéme. 

F.  74  b:  Office  du  samedi  matin.  Aprés  les  récitations  usuelles  pour 
chaque  jour,  on  dit  les  Ps.  XXXIII,  XXXIV,  XC,  XCI,  XCVIII,  les 
Ps.  «des  Degrés»  CXXI-CXXIV,  CXXXV,  CXXXVI,  et  le  reste  córame 
en  semaine.  Puis  l'Elévation  dite  Nischmath,  et  le  reste  de  l'of fice  sabba- 
tiqua,  tel  qu'il  subsiste  dans  nos  éditions,  presque  sans  variantes. 

F.  88  b :  La  formule  de  bénédiction  divine  en  faveur  du  Souverain  ré- 
gnant,  l'équivalent  du  Salvum  fac  de  l'Eglise,  est  libellée  en  l'honneur  du 
«Roí  Don  Fernando»,  ce  nom  n'est  suivi  d'aucun  nombre  ordinal,  et,  vu 
le  style,  il  ne  peut  s'agir  que  de  Ferdinand  I  le  Grand,  décédé  l'an  1065 
de  notre  ere.  Done,  c'est  au  plus  tard  en  cette  derniére  année  qu'a  été 
écrite  la  premiére  partie  du  présent  Rituel.  Plus  loin,  f .  165  * ,  on  verra 
la  date  de  la  2e  partie  de  ce  manuscrit. 

F.  92:  Minha,  équivalent  des  Vépres  de  l'Eglise,  comprenant  des 
Psaumes,  lecture  officielle  de  la  Loi,  et  Amida,  ou  Schemoné  essré. 

F.  99 6:  Proclamation  de  la  néoménie,  pendant  l'office  du  Samedi 
qui  la  precede,  puis  les  textes  des  deux  Moussaf  «Supplément»  pour 
cette  demi-solennité,  l'un  pour  les  jours  de  semaine,  l'autre  pour  le  Sa- 
medi, suivi  du  Psaume  CIV. — F.  104 a:  Office  de  Hanouca,  ou  des 
Macchabées;  Psaume  XXX. 

F.  105  * :  Un  poéme,  Adán  Hasdekha  «O  Maítre,  ta  gráce. . . »,  a  pour 
refrain  ees  mots,  dans  les  22  quatrains  alphabétiques  qui  le  composent: 
"fl  HOT  pKl  Tb  HDTI  ^D  "Jim  pKI  JIDD  1Q,  «Qui  te  ressemble?»... 
Ce  texte  est  applicable  a  la  féte  d'Esther;  par  le  sujet  traite  on  le  devine, 
á  défaut  d'avis  préalable.  Un  autre  poéme,  en  tout  semblable  (sans  re- 
frain), debute  par  les  mots  «Aprés  tous  ees  faits»  (Esther,  II,  1).  Puis  un 
troisiéme  petit  poéme,  en  huit  quatrains,  debute  par  les  mots  Ikhlou  réi'm 
«Amis,  mangez»;  ce  texte  est  signé  par  l'acrostiche  Ani  Yehouda  «moi 
Juda»,  peut-étre  Juda  Halévi.  En  final,  le  poéme  Kouma  Elohim  «léve- 
toi,  Dieu»,  dans  le  rhythme  du  Pizmon  (en  serbe:  Pismé). 

F.  115a:  La  Hagada  (ceremonial)  du  soir  de  Paques.  Les  prescrip- 
tions  liturgiques  sont  concues  en  langue  espagnole,  écrites  en  petites 
lettres  carrees  avec  vocalisation;  rubriques  ombrées  en  rose.  Voici  le 
debut:...  yon  bW  np"nn  pNS  niltap  "H  ■ffia  su  (transcrivons): 
«La  noche  di  catorce  faran  Bedika  (examen  du  levain)  a  la  lio  de  la 
candela;  en  cualquier  lugar  que  meten  el  Hameg  (levain)  é  menester 
Bedika,  y  el  que  feciare  Bedika  dirá  Berakha  (bénédiction)». 

Au  verso,  le  titre  «Récitations  pour  Paques  et  réglementation».  Puis: 
«Si  acaesader  Pesah  en  Sabat,  dirán  rO'H»  (Genése,  II,  1-3).  Ensuite  le 
Hallel  (1)  complet,  terminé  avant  le  repas,  sans  réserver  les  chap.  CXV- 


(1)     A  chaqué  jour  de  féte  et  méme  de  néoménie,  on  recite  les   Psaumes  CXIII 
á  CXVIIT,  sous  la  rubrique  Hallel,  abréviation  de  Halelouiah  «Louez  Dieu». 
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CXVIII  jusqu'aprés  le  repas,  pour  constituer  une  seconde  partie,  selon 
l'usage  actuel;  de  cette  derniére,  il  n'y  a  nulle  tiace.  Suivent,  pour  l'offi- 
ce  du  matin,  les  textes  bibliques  et  les  Haftaróth,  que  1  on  recite  les  deux 
premiers  jours  et  les  deux  derniers  de  cette  féte. 

Entre  les  ff.  146  et  147,  il  y  a  une  lacune  de  plusieurs  pages,  puis- 
qu'il  manque  la  fin  de  la  derniére  Haftara,  outre  le  chap.  I,  ainsi  que  les 
premiers  §§  du  traite  Abóth  «Máximes  des  Peres»,  chap.  II.  A  partir  du 
F.  147,  le  scribe  n'est  plus  le  méme,  et  la  commence  la  seconde  partie  du 
volume,  partie  dont  la  date  est  déterminée  plus  loin,  fol  165  b  (ci-aprés). 

F.  165 b:  Pour  la  féte  de  Pentecóte,  longue  énumération  versifiée 
des  613  préceptes  religieux,  divisée  en  deux  series,  l'une  comprenant 
les  248  commandements  affirmatifs,  exécutoires;  la  ceconde  comprend 
les  365  défenses,  ou  ordres  négatifs.  Ce  poéme  est  designé,  sous  le  titre 
á'Azharóth  «Prescriptions»  ou  A  vis,  par  le  nom  de  son  auteur,  Salomón 
ben  Djabirol,  nommé  ordinairement  Gabirol  (1).  Le  nom  du  poete  est 
suivi  de  l'eulogie  funéraire  abrégée  rDUJri,  «que  son  ámesoit  envelop- 
pée  dans  le  Faisceau  de  vie»,  eulogie  applicable  seulement,  je  crois,  a  un 
défunt  dans  le  cours  de  la  premiére  année  du  décés.  Or,  comme  Gabirol 
est  mort  l'an  1070,  c'est  dans  la  méme  année  que  cette  page  a  dü  étre 
écrite.  Plus  loin,  f.  292o,  son  nom  de  nouveau  cité  est  suivi  de  l'eulogie 
usuelle  d'un  défunt  j^JT  «la  mémoire  du  juste  est  bénie». 

F.  182  b :  Les  textes  de  la  lecture  officielle  des  livres  bibliques  pour 
les  deux  jours  de  cette  féte,  Exode  XIX  et  Deutéronome  XV,  12,  a 
XVI,  17,  avec  chaqué  Haftarah  correspondante.  —  F.  191  * :  Réglemen- 
tation,  pour  les  jours  de  jeüne,  des  élégies  a  réciter.  II  est  sous-entendu 
que  Ton  intercale  ees  élégies  dans  le  §  6  du  Schemoné  éssré  de  se- 
maine. 

F.  198  b:  Sous  la  rubrique  Seliha,  «priére  d'indulgence»,  en  vers,  on 
est  étonné  de  trouver,  non  des  poémes,  mais  le  Psaume  LXXXIII,  ainsi 
qu'aux  fol.  203*  et  218  b ,  le  Ps.  LXXIX.  —  F.  230:  Liturgie  pour  jeüne 
d'un  particulier,  —  F.  238  a  :  Ordre  des  Selihoth  pour  les  nuits  de  veilles 
religieuses.  —  F.  242:  Sous  l'appellation  Elohénou  schébaschamaim  «notre 
Dieu,  qui  est  dans  les  cieux»,  il  y  a  quelques  courtes  sollicitations,  qui 
ressemblent  a  la  serie  appelée  Abinou  Malkénou  (ci-dessus,  me  tion 
du  fol.  47). 

F.  250:  Rituel  du  Nouvel-an,  textes  des  lectures  officielles  tirées  du 
Pentateuque,  suivies  chacune  de  la  Haftara  correspondante.  Dans  le 
ceremonial  de  1  'A  ¿oda  «Adoration»,  le  A lénou  est  censuré  d'une  ligne 
en  blanc.  —  F.  286  b :  Parmi  les  poésies  religieuses  a  réciter,  un  Pizmon 
designé  par  le  nom  de  son  auteur:  Rabbi  Juda  Halévi.  C'est  le  seul  cas 


(1)  Le  nom  d'Ibn-Djabirol  est  devenu,  en  philosophie  scolastique,  Avencebrol, 
plutót  connu  comme  philosophe  en  dehors  du  monde  juif,  lequel  apprécie  plus 
le  poete. 
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de  désignation  nomínale  du  poete,  en  dehors  de  Gabirol  nommé  deux 
fois,  l'un  et  l'autre  étant  espagnols. 

F.  294a:  Rituel  du  Kipour  (grand  pardon).  L'office  de  la  veille  au 
soir  ou  Kol  Nidré  est  precede  du  Pizmon  Mehé  peschá  «efface  le  peché». 
—  F.  316 a,  on  lit  ees  mots  (que  nous  transcrivons):  Widouyim  [con- 
fessions]  de  la  noche.  Puis  viennent  les  offices  du  matin,  du  Supplément, 
des  Vépres  et  de  la  clóture.  —  F.  349  b:  Hoschanólh,  suite  de  cantilénes 
dits  pendant  la  procession  des  palmes,  féte  des  Tentes.  —  Finalement, 
fol.  361 b  et  363  a,  deux  series  de  priéres  rimées,  Tune  pour  la  bénédic- 
tion  de  la  «Rosee»  dans  l'office  du  premier  jour  de  Paques;  l'autre  pour 
la  «Pluie»  au  dernier  jour  de  ia  féte  des  Tabernacles  ou  des  Tentes. 

On  y  chercherait  vainement  des  «prescriptions  religieuses,  en  árabe» 
(annoncées  par  le  dit  Catalogue);  a  peine  y  a-t-il  le  titre  Mostadjeb 
(fol.  274 b  et  275*),  une  fois  Cela  Moussaf  «priére  de  Supplément»  et 
une  fois  l'intitulé  Kheroudj  «epilogue»  (fol.  364a ),  pour  désigner  la  for- 
me rhythmique  des  textes  hebreux  qui  suivent. 

Les  deux  autres  Rituels  catalans,  numérotés  592  et  593,  sont  moins 
anciens  et  moins  intéressants,  bien  suffisamment  décrits  par  le  Catalogue 
imprimé  des  Manuscrits  de  la  Bibliothéque  nationale.  Tous  deux  sont 
joliment  ornes  de  lettres  dorées,  avec  cadres  histories  du  XVe  siécle, 
autour  des  principales  rubriques,  ou  de  rinceaux  aux  couleurs  harmo- 
nieuses,  ou  de  fonds  délicatement  enluminés  (sans  miniatures;  celles-ci 
sont  annoncées  a  tort).  —  Le  n°  592,  qui  a  442  ff.  in-16,  a  été  écrit  par 
Eleazar  ben  Moi'se  Gagos  pour  Isaac  Cohén,  achevé  le  5  Schabat  5244 
(  =  2  Janvier  1484),  a  Lisbonne;  il  est  couvert  d'une  reliure  espagnole 
de  ce  temps,  a  en  juger  par  ses  arabesques.  —  Le  n°  593,  oblong  (en 
199  ff.),  est  acéphale.  II  n'est  pas  daté,  mais  doit  étre  de  la  méme 
époque,  car  les  ornements  sont  du  méme  genre  que  ceux  du  manuscrit 
précédent,  mais  moins  fins. 

II  y  a  encoré  des  exemplaires,  de  date  ultérieure,  presumes  du  rit 
catalán,  a  Oxford,  dans  la  bibliothéque  Bodleiana,  la  plus  riche  du 
monde  en  manuscrits  hébreux.  Le  n°  1087  répond  a  l'édition  que 
S.  D.  Luzzatto  (Mebó,  p.  14)  dit  avoir  été  imprimée  a  Salonique 
en  1684.  —  Le  n°  1137  de  la  méme  collection,  est  probablement  aussi 
catalán;  il  a  été  transcrit  par  «le  francais  Catalano  Perec  Trébot»,  daté 
par  une  table  de  naissances  qui  va  de  1667  a  1681.  Cette  table,  toutefois, 
est  écrite  en  lettres  cursives  italiennes,  tandis  que  le  corps  du  texte, 
vocalisé,  est  en  caracteres  carrés  espagnols.  Par  conséquent,  ladite 
Table  peut  avoir  été  ajoutée  plus  tard  dans  ce  volume. 

La  présente  analyse,  quelque  longue  qu'elle  soit,  ne  sera  peut-étre  pas 
jugée  superflue,  si  l'on  veut  bien  avoir  égard  a  la  sobriété  des  anciennes 
descriptions.  On  sait  que  le  premier  travail  descriptif  des  manuscrits 
hébreux  a  Paris  fut  entrepris  par  Louis  de  Compiégne  en  1689,  continué 
et  revu  par  l'abbé  Eusébe  Renaudot  (mort  en  1720),  completé  peu  aprés 
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par  Rene  Adolphe,  secrétaire  du  duc  d'Orléans  (fils  du  Régent),  vers 

1740,  de  sorte  qu'au  rédacteur  du  Catalogue  paru  en  1739  il  a  suffi  de 

diré  du  n°  591:   «Codex  olim  Mazarineus,    ...ad  usum  synagogarum 

hispanicarum».  Pour  le  n°  590  (Orat.  39),  S.  Munk  (1)   s'est  contenté 

d'une  seule  ligne:  «Rituel  des  priéres  ordinaires  pour  l'année,  selon  le  rit 

des  Juifs  portugais»,  et  d'autre  part,  pour  le  n°  591   (anc.  fonds  180), 

Joseph  Derenbourg  dit  seulement:  «Rituel  du  rit  portugais  pour  toute 

l'année;  le  nombre  des  Piutim  est  tres  restreint».   De  ees  Piutim,   en 

partie  inédits,  ni  l'un  ni  l'autre  de  ees  deux  savants  orientalistes  n'a 

pris  souci.   lis  sont  heureusement  enumeres  au  grand  complet  dans  le 

Catalogue  actuel  de  notre  grande  bibliothéque,  et  il  suffira,  sous  ce  der- 

nier  rapport,  d'y  renvoyer  le  lecteur. 

MoisE  Schwab 


CATALECH  DE  LES  OBRES   LULIANES   D'OXFORD 


Havent  passat  l'estiu  de  1914  a  Oxford,  per  afers  purament  particu- 
lars,  formí  lo  propósit  de  que  mon  sojorn  a  la  vella  ciutat  universitaria 
anglesa  aprontes  també,  poch  o  molt,  a  la  nostra  Catalunya.  DessegiJit 
vareig  pensar  que  la  venerable  Bodleian  Library,  ab  sos  40,000  ma- 
nuscrits,  20,000  lletres  y  pergamins  y  80,000  obres  impreses,  ultra  lo 
1.700,000  obres  literaries,  que  la  fan  ésser  la  primera  biblioteca 
d'Anglaterra  després  del  British  Museum,  y  l'octava  en  tot  lo  mon, 
m'ofería  un  espléndit  camp  d'investigació. 

Justament  tenía  ben  fresques  en  la  memoria  les  explicacions  del 
ilustre  mestre  Dr.  Antoni  Rubio  y  Lluch,  en  la  cátedra  de  Literatura 
Catalana  deis  Estudis  Universitaris  Catalans,  encarint  la  necessitat 
d'empendre  recerques  en  totes  les  biblioteques  d'Europa,  per  tal  de 
formar  la  Uista  complerta  de  les  obres  del  gran  polígraf  Ramón  Lull,  y 
com  que  aleshores  ens  anavem  acostant  al  VP  centenari  de  sa  mort, 
vareig  decidir  empendre  la  catalogació  del  fons  luliá  de  la  Bodleian  Li- 
brary y  de  les  biblioteques  particulars  deis  CoHegis  de  l'Universitat 
oxonesa. 

Per  mes  que  l'existencia  d'aquest  fons  era  coneguda,  hom  no  savia 
quins  eren  els  manuscrits  y  les  edicions  que'l  formaven.  MM.  E.  Lit- 
tré  y  B.  Hauréau,  autors  del  volum  XXIX  de   VHistoire  Littéraire  de 


(1)     II  a  refondu,  ainsi  que  J.  Derenbourg,   le  Catalogue  latin  publié  au  XVIIIe 
atóele, 
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la  France  (París,  1885. — Reproducció  en  facsímil  de  1900),  l'obra  clás- 
sica  pera  la  bibliografía  luliana,  citen  sois  alguns  —  no  tots  —  deis 
manuscrits  de  les  Biblioteques  de  Corpus  -Christi  College  y  Merton 
College,  pro  cap  de  la  Bodleian  Library. 

La  primera  ullada  que  vareig  donar  al  catálech  de  la  Bodleian,  me 
va  permetre  veure  que'l  fons  lo  constituhía  ben  bé  una  cinquantena  de 
manuscrits  y  altres  tantes  edicions — pro  no  tinch  per  qué  amagar  que, 
a  l'estudiar  mes  detingudament  lo  catálech  y  veure  que  la  major  parti- 
da de  les  obres  eren  d' Alquimia,  vareig  teñir  un  moment  de  descoratja- 
ment.  No  obstant,  seguí  avant  en  la  tasca  que  m 'ha vía  impost,  y  quí 
m'havía  de  dir  que,  precisament  entre  elles,  hi  havía  de  trobar  lo  manus- 
crit  mes  interessant  d'aquest  fons! 

Sens  dubte,  que  fóra'ls  manuscrits  de  valúa  literaria,  tais  com  lo 
text  cátala  del  Libre  del  Gentil  e  los  tres  Sauis,  de  la  primera  mitat  del 
segle  XIVe  o  la  versió  italiana  del  XVé  del  Félix  de  les  Maravelles,  lo 
mes  important  deis  manuscrits  del  fons  d'Oxford  és  lo  text  cátala  del 
Antiquum  Testamentum,  la  capdal  de  les  obres  alquímiques  atribuhides 
an  En  Lull,  per  la  nova  y  desconcertant  valor  que  aporta  a  l'estudi  de 
la  llegenda  d'En  Lull  alquimista. 

Per  mes  que  deliberadament  havem  suprimit  tota  mena  de  notes  y 
comentaris  a  les  obres  contingudes  en  aquest  catálech,  per  tal  de  no 
allargá'l  desmesuradament,  no'ns  podem  abstenir  de  donar  unes  sen- 
zilles  indicacions  sobre  aquest  text  cátala  del  Testament.  Lo  manuscrit 
número  3369  del  fons  Harley  del  British  Museum,  ja  conegut,  indica 
que  aquesta  obra,  escrita  primer  en  espanyol  (sic),  fou  traslladada  al 
llatí  en  1446.  Pro  En  B.  Hauréau,  en  lo  jacitat  vol.  XXIX  de  YHistoire 
Littéraire  de  la  France  (pág.  275),  diu  que  ell  no  creu  pas  que  aquest 
vell  text  vulgar  hagi  existit  may. 

Així  és  que'm  sorprengué  trobar  en  lo  manuscrit  1483  del  fons  Ashmo- 
le  de  la  Bodleyana  l'explicació  de  les  lletres  usades  en  lo  Testament,  en 
cátala;  Vexplícit  afegía,  ademes,  que  aquesta  obra  fou  traduhida  «de 
hispánica  lingua  in  latinam  anno  1446».  —  Pro  mes  avant  obtinguí  la 
mes  palesa  evidencia  de  l'existencia  d'aquesta  versió,  trobant  lo  meteix 
text  cátala  en  lo  manuscrit  244  de  la  Biblioteca  de  Corpus  Christi  Col- 
lege, junt  ab  la  versió  llatina. 

Segons  una  nota  que  hi  ha  a  l'acabament  d'aquest  manuscrit,  un 
tal  Lambert  feu  una  primera  versió  en  1443,  y  En  Joan  Kirkeby,  no  agra- 
dant-li  aquesta,  en  feu  una  de  nova  en  1455,  posant  lo  text  cátala  al- 
ternant  ab  la  versió  llatina  y  les  variants  franceses,  per  tal  que  son  tre- 
ball  resultes  mes  acurat. 

Així,  donchs,  ens  trovem  devant  de  dues  versions  llatines,  car  la  de 
J443  y  Ia  de  1446  probablement  son  la  metexa,  debent-se  la  diferencia 
a  l'errada  d'un  copista.  — Are  bé,  si  a  mitjans  del  XVe  segle  es  feren 
dues  versions  llatines,  y  si  ja  aleshores  n'existía  una  de  francesa  ante- 
rior, no  crech  que  sigui  exagerat  lo  suposar  que'l  text  cátala  pertany 
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a  les  acaballes  del  XIVé  segle,  cosa  que's  presta  a  series  considera- 
cions,  car  és  extraordinari  que,  a  un  temps  relativament  curt  de  la  mort 
d'En  Lull,  ja  la  seva  personalitat  fos  falsejada  a  Catalunya  meteix 
atribuhint-se-li  obres  que  jamay  escrigué. 

Tal  és,  lleugeríssimament,  la  valor  d'aquest  manuscrit  pera  l'estudi 
de  la  llegenda  del  Lull  alquimista,  a  que  les  recents  troballes  sobre'ls 
orígens  de  la  magna  edició  de  Maguncia,  han  vingut  a  donar  un  relleu 
especial  (i).  Ni  l'estat  actual  deis  estudis  sobre  aquest  tema  de  la  figura 
cíclica  d'En  Lull,  ni'l  manuscrit  meteix  de  qué  parlem,  ens  permeten  arri- 
var  a  cap  conclusió  definitiva,  sino  que  preferim  seguir  lo  consell  d'En 
B.  Hauréau  y  d'En  Littré,  en  lo  lloch  dessúscitat:  ü  y  a,  dans  les  livres 
chimiques,  tant  de  faux  noms  d'auteurs,  tant  de  fausses  dates,  tant  de  su- 
percheries  de  touíe  sorte,  qu'ü  est  sage  de  n'en  tirer  aucune  conjecture. 

Esdeveniments  internacionals  de  tothom  prou  coneguts,  escurcaren 
la  nieva  estada  a  Oxford,  privant-me  de  catalogar  les  edicions  lulianes 
de  les  biblioteques  deis  CoHegis,  única  part  que  mancava  per  comple- 
tar mon  treball,  per  mes  que  sa  major  part  y  mes  important  estés  ja 
llesta.  Així  també  de  varíes  obres  alquímiques  de  menor  importancia 
vareig  poder  sois  donar  l'indicació  continguda  en  lo  catálech.  De  manera 
que'm  cal  donar  nota  d'aquests  catálechs  (2). 

«A  descriptive,  analytical,  and  critical  Catalogue  of  the  Manuscripts 
bequeathed  unto  the  University  of  Oxford  by  Elias  Ashmole...  by  Wi- 
lliam  Henry  Black »  Oxford.  At  the  University  Press.  M.DCCC.XLV. 

«Catalogi    Codicum    Manuscriptorum Códices  graecos  et  latinos 

Canonicianos  complectens.  Confecit  Henricus  O.  Coxe  A.  M.  Hypo-Bi- 
bliothecarius».  Oxonii.  E  typographeo  Académico.  M.DCCC.LIV. 

«Catalogi  Codicum  Manuscriptorum  Bibliothecse  Bodleianae.  Pars 
Nona.  Códices  a  viro  clarissimo  Kenelmi  Digby.  Eq.  Aur.  Anno  1634 
donatos,  complectens:  adiecto  Índice  nominum  et  rerum.  Confecit  Gu- 
lielmus  D.  Macray  A.  M.»  Oxonii.  E  Typographeo  Clarendoniano,  1883. 

«Catalogi  Codicum  Manuscriptorum Ricardi  Rawlinson Con- 
fecit Gulielmus  D.  Macray  A.  M »  Oxonii.  E  Typographeo  Académi- 
co. M.DCCC.LXIII. 

«Catalogus  Codicum  MSS.  qui  in  Collegiis  Aulisque  Oxoniensibus 
hodie  adservantur  Confecit  Henricus  O.  Coxe  A.  M.  Bibliotheca; 
Bodleianae  Hypo-bibliothecarius>>.  Oxonii.  E  Typographeo  Académico. 
M.DCCC.LII.» 

Mancaría  a  un  deis  deures  a  que  mes  obligat  está  l'home,  si  no  fes 


(1)  L'edició  maguntina  de  Ramón  Lull,  peí  Dr.  A.  Gottron.  —  Barcelona,  Ins- 
tituí d'Estudis  Catalans.  MCMXV. 

(2)  Les   notes  (Cat.  Col )   que   hi   han   després  de  la   signatura   d'alguns 

manuscrits,  remeten  a  la  columna  del  Catálech  que'n  conté  la  descripció. 
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constar  des  d'aquí  mon  pregón  y  sincer  agrahiment  a  Mr.  F.  Madan,  Bi- 
bliotecari  de  la  Bodleian  Library;  a  Mr.  E.  O.  Winstedt,  oficial  de  la 
metexa,  y  ais  senyors  Bibliotecaris  de  Corpus  Christi  College  y  Merton 
College,  per  totes  les  indicacions  y  facilitáis  que'm  donaren  per  dur  a 
terme  mon  treball,  així  com  a  la  respectable  Academia  de  Bones  Lletres 
de  Barcelona  per  ha  ver  honrat  lo  meu  treball  donant-li  lloch  en  lo 
seu  Butlletí. 

Y  ara  sois  me  resta  pregar-te,  lector,  que'm  perdonis  l'atreviment 
de  que  ab  mos  pochs  anys  y  mes  pochs  conexements  encare,  hagi  em- 
prés  tasca  tan  desproporcionada  a  les  meves  forces. 


ELS  MANUSCRITS  LULIANS  DE  LA  BODLEIAN  LIBRARY 

Obres  autentiques 

1. 

Laúd.  219. 

Volum  in-4.0;  enquadernació  de  cuyro,  paper,  derreríes  del  XVé  se- 
gle;  numeració  posterior  en  llápic,  que  corra  per  tot  lo  volum. 

A.     Liber  de  articulis  fidei. 

[1].  A.  Fol.  1.  —  En  lo  marge  superior,  ab  lletra  menuda  del  se- 
gle  XVII:  «Opus  Raymundi  Lullii  insignis  Philosophi,  quod  absolvit  in 
aula  Bonifacii  8S  cum  degeret  ibi  A.  C.  1296  —  vid.  Pap.  Masson:  in 
vit.  Pontif.  pag.  263».  En  lo  marge  inferior,  ab  lletra  mes  grossa  y  clara 
de  la  metexa  má  que  90  transcrit:  «Liber  Guil:  Laúd  Archiepi  Cant.  et 
Cancellar:  Universit:  Oxon  1638/». 

Comencen  els  versos  de  l'apóstrof  a  Bonifaci  VIII.  Espay  pera  la 
capital  que  resta  en  blanch: 

«Suscipiat  sublimis  apex,  reverenda  corona»,  etc. 

De  probatione  articulorum  fidei  accedentes 

Fol.  32  v.  —  Data  huius  tractatus  factus  fuit  iste  tractatus  rome 
Anno  domini  M°CC°LXXXXVIt0  et  completus  ibidem  in  vigilia  beati 
Johannis  Baptiste  precursoris  domini  Jhesu  Christi  cui  placeat  domini 
deprecan  ut  sicut  ipse  fuit  precursor  lucis  et  luminis  et  ipsum  qui  vera 
lux  est  dígito  demonstravit  suo  quem  tempore  fuit  gratia  inchoata.  Tu 
placeat  domino  jhesu  christe  novam  lucem  mundo  infundere  ad  cujus 

lumine  ambulantes  infideles nobiscum  securi  occurrat  ad  domini 

nostro  jhesum  christum  cui  est  honor  et  gloria  per  omnia  seculorum  sé- 
cula amen. 

Fol.  33.  —  Comenca  un  nou  tractat  de  diferent  autor. 

2. 

Digby  85. 

Volum  in-4.0;  enquadernació  de  cuyro  del  XVIP  segle;  en  abduesta- 
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pes  l'escut  daurat  del  donador,  ab  l'inscripció  al  volt:  «Aurati  insignia  Ke- 
nelmi  Digby  equitis»;  tanques  de  llaütó;  dos  fulls  de  pergamí  en  blanch 
de  guarda;  quatre  fulls  mes  contenint,  a  dos  corondells  de  lletra  molt  mes 
anterior,  fragments  del  tractat  «De  penüentia  et  matrimonio»,  de  Sant 
Ramón  de  Penyafort;  paper;  numerado  en  llápic  que  corra  per  tot  lo 
volum;  193  folis,  deis  que  sois  els  5-189  son  de  text;  XVe  segle.  Capitals 
petites  y  senzilles  en  tinta  vermella;  figures  lulianes  intercalades,  ab 
tintes  vermella,  blava  y  negra. 

A.  Ars  generalis. 

B.  Lectura  ad  declarandum  artem  generalem. 

C.  Liber  de  modo  applicandi  novam  logicam  ad  scientiam  juris  et 
medicince. 

D.  Lógica  nova. 

E.  Liber  de  regionibus  sanitatis. 

F.  Ars   compendiosa   medicince . 

G.  Liber  de  principiorum  medicince. 
H.     Cantilena. 

[2]  A.'  Fol.  5.  —  Incipit  ars  generalis  Raymundi.  Ratio  quare 
ponitur  ista  tabula 

Fol.  41  v.  —  Acaba. 

[3]  B.  Fol.  42.  —  Lectura  ad  declarandum  artem  generalem  om- 
nes  subjectum  et  artificium  genérale  ad  solvendum  questiones  ^[  Et 
dividitur  ista  lectura  in  tredecim  partes  prima  pars  est  de  subjecto  artis 
2a  de  ordine  3a  de  docendo  %  4a  de  investigando  \  5a  de  inveniendo 
í[  6a  de  applicando  ^f  7a  de  significando  ^  8a  de  probando  ^  9a  de  mix- 
tione  1f  10a  de  multiplicando  *[[  11a  de  contrahendo  ^[  12a  de  disputando 
Tf  de  declarando. 

Fol.  83  v.  —  Ffinivit  Raymundus  hanc  lecturam  in  Civitate  Janue 
Anno  Domini  millesimo  tricentessimo  tertio  Die  prima  mensis  ffebruarii 
ad  honorem  Domini  nostri  Jhesu  Christi  et  sue  Dulcissime  matris  marie 
cui  hoc  opus  et  alia  sua  opera  commendavit.  Deo  gratias.  Amen. 

[4]  C.  Fol.  84.  —  Hic  datur  doctrina  et  modus  applicandi  Logi- 
cam novam  ad  scientiam  iuris  et  medicine  in  nomine  domini  Jhesu  Chris- 
te.  Cum  jurista  et  medicus  debent  applicare  et  investigare  principia  ge- 
neraba  

Diffinicio  iuris. 

Fol.  85.  —  Capitulum  de  distincione  iuris. 

Fol.  86.  —  Capitulum  de  iure. 

Fol.  86  v.  —  De  quinta  distincio. 

De  sexta  distincio. 

De  séptima  distincio. 

Sequitur  de  applicatione  logice  ad  medicinam. 

Fol.  87.  —  Capitulum  de  sanitate. 

Fol.  88.  —  Capitulum  per  quam  potest  medicus  investigare. 
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Fol.  88  v.  —  Capitulum  de  applicatione  universalia  ad  particulari. 

Capitulum  de  4a  distincione  doctrina. 

In  scriptam  distincione  data  est  doctrina  per  quam  solventur 
quaestiones  artificialiter  per  quam  doctrinam  medicus  potest  solvere 
quaistiones. 

[5]     D.     Fol.  89.  —  Adalt  de  la  página,  subratllat  ab  tinta  vermella: 

Incipit  compendium  veteris  et  novae  lógicas.  Considerantes  veteram 
logicam  et  antiquam 

Fol.  130  v.  —  Explicint  quaestiones  generales  in  arte  predicta  et  so- 
luciones earumdem  ad  laudem  et  honorem  omnipotentis  creatoris  do- 
mini  nostri  Jhesu  Christi.  Deo  gratias.  Amen. 

[6]     E.     Fol.  131.  —  Al  marge  superior,  ab  lletra  petita  y  correguda: 

Liber  Raymundi  de  medicina  et  astronomía.  Quoniam  scientia  me- 
dicinas est  multum  difficilis 

Fol.  147.  —  Explicit  medicina  Raymundi  in  monte  pessulano  anno 
christi  1403  (sic) . 

Fol.  147  v.  —  Tot  ocupat  per  figures  y  combinacions  de  lletres. 

[7]     F.     Fol.  148.  —  Al  marge  superior,  ab  lletra  petita  y  corrent: 

Compendio  de  medicina.  —  Quid  est  medicina?  Voló  intelligere  quid 
significat  hoc  nomen 

Fol.  151  v.  —  Tot  ocupat  per  figures. 

[8]     G.     Fol.  152.  —  Al  marge  superior:  «Especulum  medicine» 

Deus  qui  es  suprema  virtus 

Fol.  186  v.  —  Explicit. 

Fol.  187.  —  Cambres  ab  combinacions  deis  noms  deis  quatre  elements. 
Segueix  llur  explicació. 

[9]  H.  Fol.  189.  —  Amor  nos  facit  hoc  rimare  cum  corruptione 
poteris  scire,   etc. 

(La  Cantilena  está  escrita  sens  forma  de  vers,  tota  seguida,  pró'l 
troc  que  comenca  «Fili  hoc  totum  habes  in  testamento»,  forma  un  pa- 
ragraf  apart.) 

Et  vade  ad  principio  quum  format  primum  regiminesicut  nos  volu- 
mus  breviter  liberare  philosiphicaliter. 

Explicit  cantilena  Raymundi. 

Fol.  189  v.  —  Amor  facit  nos  rimare  cum  corruptione  poteris  scire 
corruptio  talis  facta 

(Es  un  comentan  a  la  Cantilena,  vers  per  vers.  Seguexen  quatre  folis 
mes  de  guarda,   de  pergamí). 

3. 

Digby  192. 

Volum  in-40;  enquadernació  de  cuyro  del  XVIIé  segle,  en  abdues  ta- 
pes l'escut  daurat  de  l'antich  possessor,  ab  l'inscripció  «Aurati  insignia 
Kenelmi  Digby  equitis»;  escriptura  clara  a  dos  corondells  fins  lo  fol.  38; 
derreríes  del  XIVé  segle;   numeració  ab  llápic  posterior  corrent  per  tot 

1915.  — 15 
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lo  volum;  64  fols,;  tinta  negra,  pró'ls  títols  de  capítols  y  qualque  orna- 
ment  de  les  capitals  en  vermell,  en  així  com  les  figures  lulianes. 

A.     Ars  demonstrativa. 

[10]  A.  Fol.  3  v.  —  Deus  qui  es  clarificatio  totius  intellectus 
dum  quem  te  cognoscit  et  qui  es  beatitudo  totius  voluntatis  dum  quam 
te  diligit  tua  excellentissima  virtute  gratia  et  benedictione  incipit  ars 
demonstrativa.  —  De  prologo. 

Quoniam  hec  ars  demonstrativa  sequitur  regulam 

Fol.  63  v.  —  Ab  lletra  negra  puntejada  de  vermell: 

Explicit  ars  demonstrativa  In  nomine  Domini  nostri  conservationi 
cuius  et  auxilio  eam  submittimus  qui  regnat  per  omnia  sécula  verus 
Deus.  Amen. 

4. 

Bodl.  465. 

Gros  volum  d'uns  20  X  30  centímetres;  enquadernació  mes  moder- 
na; numeració  moderna  en  tinta;  425  folis;  cap  majúscula  ornada,  con- 
fonent-se  les  divisions  ab  lo  total  de  90  escrit. 

A.  Libcr  principiorum  medicina. 

B.  Arbor  Scienlice. 

C.  Arbor  philosophice  desideratcs. 

D.  Fons  paradisi  divinalis. 

E.  Liber  de  articulis  fidei. 

F.  Fragments  del  Liber  principiorum  medicina!? 

G.  Cantilena. 

Fol.  195  r.  y  v.  —  Ocupat  per  arbres  simbólichs. 

[11]  A.  Fol.  196. — Deus  in  tua  virtute  et  benedictione  incipit 
tractatus  de  principiis  et  gradibus  medicine  secundum  numerum  artis 
compendióse  inyeniendi  veritatem  compilatus  ad  inveniendum  medici- 
nalis  scientie  et  n  ature  secreta  et  vocatur  appertorium  Raymundi. 

Quoniam  omnis  ars  habet  sua  principia..... 

Fol.   196  v.  —  Acaba  incomplert. 

Sunt  res  non  naturales.  Videlicet  aer  exeratum. 

[12]  B.  Fol.  209.  —  Liber  iste  qui  dicitur  Arbor  Scientie 
in  XVI  partes  dividitur.  Prima  pars  est  de  arbore  elementali. 

Fol.  243  v.  —  Incipit  Arbor  Vegetalis. 

Fol.  249.  —  De  arbore  sensualis. 

Fol.  263  v.  —  Incipit  Arbor  ymaginalis. 

Fol.  273  v.  —  Incipit  Arbor  humanalis. 

Fol.  290  v.  —  De  Arbore  morale. 

Fol.  298  v.  —  L 'incipit  és  al  cim  de  la  página,  tallades  les  lletres  per 
la  guillotina  romanent-ne  sois  les  cues.  Es  l'«Arbor  viciosus»,  que  co- 
menca  aquí. 
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Fol.  300.  —  Incipit  arbor  imperiale. 

Fol.  300  v.  —  De  arbore  apostolicalis  et  papalis. 

Fol.  310  v.  — Non  plus  hic  est  de  Arbore  Apostolicale 

Fol.  311  r.  —  Incipit  arbor  celestialis. 

Fol.  319.  —  De  Arbore  Angelicali. 

Fol.  327  v.  —  Ex  alia  vita  Arborem  eviternalem  consideramus. 

Fol.  335.  —  Incipit  arbor  maternali  et  virginali. 

Fol.  340  v.  —  De  Arbor  christianali. 

Fol.  358.  —  Incipit  ultima  et  suprema  pars   qua   [est]   Arbor  divi 
nalis. 

Fol.  373  v.  —  Explicit  Arbor  divinalis  que  est  finis  operis  et  sciencia 
Laus  sit  deo.  Amen. 

[13]  C.  Fol.  374. — Ab  lletres  mes  grosses  y  mes  ben  fetes  que 
en  tot  có  anterior: 

Deus  in  virtute  tue  trinitatis  incipit  hec  arbor  philosophie  desiderate. 

De  prologo. 

Dividitur  ista  Arbor  in  IIII  distincciones.  Prima  est  de  sua  or- 

dinationem.  Secunda  est  de  regulis  quibus  hoc  sciat  faceré  et  solvere 

questiones.  Tertia  est  de  proposicionibus  que  sunt cum  quibus  hoc 

potest  solvere  questiones  &  havere    noticiam  de  pluribus.  Quarta  est 
de  questionibus  que  homo  potest  solvere  cum  proposicionibus. 

Fol.  396.  —  Finita  est  ista  Arbor  ad  gloriam  et  laudem  et  honorem 
divine  et  Sánete  Trinitatis.  Deo  gratias.  Amen. 

[14]  D.  Fol.  396  v.  —  Jesús  dulcissime  cum  tua  fideli  sapientia 
gratia  et  amore  Incipit  fons  paradisi  Divinalis  ad  te  dulciter  meditan- 
dum  intelligendum  et  amandum. 

Fol.  399.  — docet  quid  credas  Allegoria  —  Tropología  quid  agas 

quid  speres  Anagogia.  —  Explicit. 

[15]  E.  Fol.  399  v.  —  Ab  lletres  gótiques  sombrejades  ab  tinta 
vermella: 

Incipit  tractatus  doctoris  Raymundi  Lullii  de  probatione  Articulo- 
rum  fidei  catholice  per  necesarias  rationes.  Sanctissimo  Papa?  Bonefa- 
cio  VIII  directus. 

Seguexen  els  versos  de  l'Apóstrof: 

Suscipiat  sublimis  apex  reuerenda  corona,  etc. 

Deus  in  virtute  tua  sperantes  et  de  tua  gratia  confidentes  inten- 
dimus  comprovare  articulos  fidei  catholice  per  necessarias  ratio- 
nes, etc 

Fol.  417  v.  —  Data  huius  Tractatus. 

Factus  fuit.  iste  tractatus  Rome  Anno  Domini  m  ccm0  lxxxxvj0 
et  completus  ibidem  in  vigilia  beati  Johannis  Baptiste 

[16]  F.  —  Bona  part  del  reste  de  la  página  ocupada  per  quatre 
quadres  dividits  en  16  cambres  contenint  combinacions  deis  quatre  ele- 

ments.  —  Cinch  ratlles  escrites  a  sota  comencant  per:  «Elementalis 

figura  quatuor  in  partes  se  mingit.  Prima  est  de  igne 
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Fol.  419  v.  —  Mes  cambres  y  quadres.  A  sota  de  la  primera  diu:  «Ta- 
bula graduacionis». 

A  sota  de  l'altra  diu:  «Ista  figura  est  de  graduatione  in  qua  signifi- 
catus  est  quod  medicus  debet  graduare  medicinas 

Et  sicut  dictum  est  de  A.  b.  d.  Ita  intelligi  potest  de  A.  d.  c.  Et  sic 
de  alus  et  cum  suo  modo. 

Explicit  cum  laus  sit  Deo.  Amen. 

(Son  fragments  del  Líber  principiorum  medicines?) 

[17]  G.  Fol.  420.  —  Amor  facit  nos  rimare  cum  corruptione  po- 
teris  scire sicut  nos  volumus  breviter  libérale  philosophicaliter.  Ex- 
plicit Cantalene  Raymundi. 

Cum  laude  dei  incipit  glosa  Cantalene  Raymundi. 

Fol.  421.  — tune  Ars  non  potest  fallere. 

Explicit  glosa  Cantilene  Raymundi  Lulii. 

Segueix  una  figura  ab  els  noms  deis  quatre  elements. 

5. 

Arch.  Seld.  B.  25. 

Gros  volum  in-4.0,  contenint  obres  escrites  en  diferentes  époques  y 
adhuch  un  pronóstich  imprés  per  l'any  1476,  bonica  enquadernació  de 
pell  ab  dibuixos;  al  llom,  ab  lletres  daurades:  «Lógicas  Compendium;  Seld: 
B.  25»;  mirant  lo  cayre  del  llibre  hom  pot  distingir  pé'l  paper  y  per  no 
formar  un  tot  compacte,  les  distintes  parts  que  formen  lo  volum;  les  fi- 
ligranes  son  diferentes;  paper,  numeració  moderna  en  lia  pie,  comencant 
immediatament  després  de  la  tapa;  273  folis;  lo  112  es  repetit  portant 
els  nombres  112a  y  ii2b  y  per  axó  en  lo  fol.  272  hi  ha  una  nota  que  diu 
«Really  273  for  112  is  double». 

A.  Lógica  nova. 

B.  Lectura  artis  quee  Brevis  practica  tabula  generalis  intitulata  est 
seu  Lectura  ad  declarandum  artem  generalem. 

C.  Liber  de  modo  applicandi  novam  logicam  ad  scientiam  juris  et 
medicines. 

D.  Brevis  practica  Tabulae  generalis  seu  Compendium  Artis  generalis, 

E.  Liber  de  gentili  et  tribus  sapientibus. 

[18]     A.     Fol.  5.  —  Ab  lletra  grossa,  derreríes  del  XIVe  segle. 

Incipit  compendium  veterae  et  nove  logice.  —  Considerantes  vete- 
ram   logicam    et   antiquam 

Fol  43.  —  Explicint  questiones  generales  in  arte  precedente  et  so- 
luciones earumdem  ad  laudem  et  honorem  omnipotentem  creatorem 
Deum  nostrum  ihesum  christe.  Deo  gratias. 

[19]  B.  —  Lectura  ad  declarandum  artem  generalem,  cuius  ob- 
iectum  est  artificium  genérale  ad  solvendum  questiones. 

Fol.  67  v.  —  Sit  semper  benedictus  et  laudatus  deus  gloriosus  qui 
vivit  et  regnat  in  sécula  seculorum.  Amen. 
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ffinivit  Raymundus  hanc  lecturam  in  civitate  Janue  Anno  domini 
millesimo  tricentésimo  30  die  prima  mensis  februarii  ad  honorem  domi- 
ni nostri  ihesu  christi  et  dulcissime  matris  marie  cui  hoc  opus  et  alia 
opera  sua  commendavit. 

Deo  gratias.  Scriptus  per  me  Jacobus  Friis  Longdon. 

Ab  lletra  grossa: 

[20]  C.  —  Hic  datur  doctrina  et  modus  applicandi  logicam  novam 
ad  scientiam  iuris  et  medicine. 

Cum  iurista  et  medicns  debent  applicare  et  investigare  principia  ge- 
neraba quibus 

Fol.  69.  — laus  et  honor  et  gloria  omnipotenti  dei  nostri  sit  per 

sempiterna  sécula.  Deo  gratias.  Amen. 

ffinitus  est  istud  opus  ad  honorem  dei  et  sue  glorióse  dulcissimeque 

matris  marie.  Et  pro  illum  modum  quem in  applicando  artem  iuris 

ac  scientias  medicine  et  pro  ómnibus  modus  possuat  (?)  applicari  ad 
iheologiam  et  ad  artificialem  practicas  reduci.  Deo  gratias. 

Fol.  69  v.  —  Al  marge  superior:  «In  figura  compendii». 

Ab  Uetres  grosses: 

[21]  D.  Incipit  compendius  artis  generalis  cuius  subiectum  est 
artificium  generalem. 

Alphabetum  tabule  generalis  est  hoc  quod  cordetenus  scire  opor- 
tebit 

Fol.  82  v.  —  Explicit  compendium  artis  generalis.  Deo  gratias.  Amen. 

Fols.   83-89.  —  En  blanch. 

Fol.  90.  —  Lo  paper  és  diferent,  mes  encartronat  al  tacte.  La  fili- 
grana, que  en  els  primers  fulls  del  volum  era  un  cap  y  mitj  eos  de  toro 
y  després  una  corona,  are  és  un  cap  de  cabra  ab  una  ratlla  que  li  ix  del 
mitj  del  cap,  ab  una  estrella  de  cinch  punxes  al  cim.  La  lletra,  empero, 
és  de  la  metexa  época  de  1  anterior,  pro  mes  grossa  y  ampia,  jatsía  no 
tan  acurada. 

[22]  E.  En  1  'angle  dret  superior:  «Ray.  loyl  de  perfectionis  sec- 
tarum». 

[C]um  longi  temporis  participationis  infidelium 

Fol.  155.  — finitus    est    liber   gentili    et    trium  sapientium  sit 

inde  benedictus  deus  rex  gloriosus  et  sublimis  propter  cuius  honorem 
editus  est  noviter  et  extractus  ab  arte  compendiosa  inveniendi  veritatem 
qua  cas  principia  omni  rerum  in  ómnibus  scienciis  tam  liberalibus  quam 
mechanicis  prudenter  et  exquisitissime  investigat. 

Explicit  liber  quem  compila vit  et  edidit  Raymundus  loyl  de  per- 
fectione  sectarum. 

Fols.  264-269.  —  Están  ocupats  per  quadres  ab  lletres,  en  tot  sem- 
blants  ais  de  les  taules  de  les  obres  lulianes.  No  hi  ha  indicació  de  cap 
mena,  pro  com  que'l  paper  y  la  filigrana  (un  cap  y  mitj  eos  de  toro),  es 
la  metexa  deis  fulls  que  contenen  lo  «Compendium  veterae  et  novae  lo- 
gicae»,  crech  que  podríen  relacionar-se  ab  aquest  tractat. 
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6. 

Can.  Mise.  332. 

Volum  d'uns  22  X  *5  centímetres  aproximadament;  tapes  de  fusta 
ab  llom  de  pergamí;  paper;  112  folis  numerats  de  l'época,  de  cinch  en 
cinch;  lletra  petita  y  clara,  XI Ve  segle.  Caplletres  senzilles,  blaves  y 
vermelles. 

A.     Líber  proverbiorum. 

[23]     A.     Fol.  1.  —  Al  cim  de  la  página:  «Ex  bibl.  Francisci  Cenni». 

Després,  ab  lletra  vermella: 

Deus  cum  virtute  vestra.  Incipiunt  proverbia  Raymundi  Lulli.  In- 
cipit  prologia 

Cum  proverbium  sit  brevis  pro  posicio 

Liber  iste  dividitur  in  tres  partes.  Prima  pars  est  de  proverbiis  que 
sunt  de  .c.  nominibus  dei  de  quibus  unum  librum  fecimus  et  naturam 

dei et  suas  operationes  et  ipsam  ad  moralitates  applicamus.  2.a  pars 

est  de  proverbiis  naturalibus  per  quam  noticia  habetur  de  naturalis  crea- 
turarum.  3.a  pars  est  de  proverbiis  moralibus  que  docent  virtutes  et  vi- 
cia et  quamlibet  partes  in  .c.  rubricas  dividimus  Et  quamlibet  rubri- 
cam  in  20  proverbia. 

De  prima  parte  huius  libri  et  primo  de  nomine  dei  .c. 

Fol.  108  v.  —  De  fine  huius  libri. 

[finivit]  Raymundus  sua  proverbia  in  civitate  Romana  ad  laudem 
et  gloriam  domini  dei  nostri.  In  cuius  custodia  hunc  tractatus  comenda- 
vit  et  omnes  alios  quos  fecerat  propter  suum  amorem.  Benedictus  sit 
dominus  noster.  Amen.  Anno. 

Fol.  109.  —  domini  m°cc0xc°ix0  perfectus  fuit  iste  liber  in  vigilia 
sencti  luce.  Deo  gracias.  A  -  M  -  E  -  N. 

Incipit  tabula  huius  libri. 

Seguexen  els  títols  deis  capítols  a  dos  corondells. 

Fol.  ni  v.  —  Acaba  la  taula. 

Amen. 

Qui  scripsit  scripta  —  sua  dextera  sit  benedicta. 

7. 

Can.  Mise.  299. 

Volumet  d'uns  20  X  15  centímetres  aproximadament;  paper;  her- 
mós  manuscrit  y  ben  conservat;  XIVé  segle.  Caplletres  ornades  ab  mi- 
niatures;  numeració  de  cinch  en  cinch  folis;  106  folis. 

A.     Liber  proverbiorum. 

Fol.  1.  —  Una  taula  a  dos  corondells  de  les  materies  que  conté  lo 
volum.  Al  cap  d'avall  de  la  página  unes  lletres  raspades  difícils  de  lle- 
gir:  «Iste  liber  est  monacorum  congregationis  seg  jussine  ortum  (?)  sancti 
benedicti »  Segueix  quelcom  mes  d'una  ratlla  gayrebé  del  tot  illegible. 
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Fol.  2.  —  A  la  mitat  del  segón  corondell  s'interromp  l'índex. 

Fol.  3.  — Bella  página  ornada  ab  miniatures  y  una  orla  daurada  y 
policromada.  Dintre  l'óval  de  la  caplletra  O  hi  ha  un  vell  ab  una  gran 
barba  y  hábit  de  peregrí,  qui  probablement  será  En  Lull  pregant  a  Deu 
que  está  en  la  part  superior  representat  per  un  cap  ab  nimbe  d'or. 

[24]     A.     Qum  proverbium  sit  brevis  propositio 

Fol.  104.  —  Raymundus  [finivit]  sua  proverbia  in  civitate  romana 
ad  laudem  et  gloriam  domini  nostri.  In  cuius  custodia  hunc  tractatus 
comendavit  et  omnes  alios  quos  fecerat  propter  suum  amorem.  Benedic- 
tus  sit  dominus  nostrus  amen.  Anno  domini  m0cc°xc0ix°  perfectus  fuit 
iste  librum  in  vigilia  sánete  luce.  Deo  gratias. 

Fol.  104  v. —  Continúa  l'índex  interromput  al  comencament,  acabant 
al  foli  següent. 

8. 

Canonici  Ital.  26. 

Bell  y  gros  manuscrit  d'uns  30  X  22  centímetres  aproximadament; 
enquadernació  de  pergamí;  al  llom  diu:  «26,  Félix  Erem.  Lib.  di  Meravi- 
glie.  Ms.;  Canonici  Ital.,  26»;  paper;  183  folis  en  perfecte  estat;  numeració 
de  l'época,  belles  caplletres  y  ornades;  a  dues  columnes;  tinta  morada; 
comencaments  del  XVé  segle. 

A.     Libro  de  maraviglie  (Félix  de  les  maravelles). 

[25]  A.  Fol.  1.  —  Dio  in  tua  virtu,  bonta,  grandeza,  eternita, 
possanza,  sapienzia  e  volunta, 

In  tristizia  e  langore  stava  uno  huomo  in  strania  térra  e  fortemente 
si  maravigliava  de  la  gente  di  questo  mondo  che  tanto  pocho  cognosca- 
no  i  dio  e  amalo  loquale  ne  creato  questo  mondo  e  alli  data  tanta  nobi- 
lita  e  gratia  e  bonta  per  la  quale  esse  dio  fusse  conosciuto  ricordato  e 
amato.  Questo  huomo  prangeva  amaramente  impero  che  dio  in  questo 
mondo  ae  pochi  amatori  e  sequitori  e  laudatori.  Et  impero  questo  huo- 
mo prangente  feze  questo  libro  azo  che  per  esso  sia  dio  da  gli  uomini 
conosciuto  ricordato  e  amato.  El  quale  libro  si  dito  de  maraviglie  lo 
quale  si  divide  in  diece  parte  o  vero  in  .x.  libri. 

Fol.  iv.  —  Comincia  la  prima  parte  ció  e  il  primo  libro  di  dio. 

Fol.  25  v.  —  Finito  lo  primo  libro.  In  comincia  lo  secondo  libro 
degli  angelí. 

Fol.  29.  —  Comincia  el  terzo  libro  el  quale  he  del  cielo. 

Fol.  31.  —  Finito  el  terzo  libro  del  zielo.  Comincia  el  quarto  libro 
de  gli  elementici. 

Fol.  34.  —  Finito  il  libro  quarto  de  gli  elementi  in  comincia  el 
quinto   de  le  piante. 

Fol.  38  v. —  Finito  il  quinto  libro  In  comincia  el  sesto  libro  de  metalli. 

Fol.  42.  —  Finito  el  libro  sesto  che  tracta  de  metalli  comincia  el  sé- 
timo che  tracta  de  le  bestie.   Cap.  I. 
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Fol.  42  v.  —  Di  diversi  consigli  e  tractati  de  le  bestie.  Cap.  II. 

In  la  chorte  del  re  fue  hordinato  chel  gato  fosse  chameriero  del  re 
el  chañe  portonario 

(Aquí  comencen  les  histories  y  aventures  de  Na  Renart;  manquen, 
per  tant,  tres  capítols  del  comencament). 

Fol.  49  v.  —  A  mitj  corondell  acava  lo  llibre  de  les  Besties. 

stando  il  leopardo  in  questa  ira  immagino  come  si  potesse  ven- 

dichare  del  tradimento  che  gli  avea  fatto  il  re. 

(Com  hom  pot  veure,  aquest  és  lo  final  del  capítol  V,  y,  per  tant, 
la  traducció  és  incomplerta.  La  versió,  per-xó,  tampoch  es  literal.) 

Fol.  49  v.  —  Comincia  lotauo  libro  de  luomo. 

Fol.  170  v.  —  Comincia  lo  libro  nono  del  paradiso  lo  qual  contiene 
tre  capitoli. 

Fol.  176.  —  Comincia  il  libro  del  inferno  el  quale  chontiene  capitoli 
tre. 

Fol.  183  v.  —  Anchor  ti  prego,  signore  che  ti  piaca  dipoi  chio  vengo 
meno  per  chonpire  questo  ufitio  lo  doniate  ad  unaltro  che  sia  piu  digno 
di  me  loquale  adempia  in  ció  chio  mancho  per  morte  e  per  brevita  di  vita. 

De  mareviglie  Finis. 

9. 

Can.  Itali.  147. 

Gros  volum  de  38  X  23  centímetres  aproximadament;  tapes  de 
fusta;  llom  de  pell  vermella  moderna;  paper;  lletra  grossa  y  clara;  a  dues 
columnes;  primera  mitat  del  XI Vé  segle,  numeració  de  l'época  que  no 
comenca,  y  altra  moderna  en  llápic,  de  cinch  en  cinch  folis;  l'antigua 
arriva  fins  a  fol.  248,  y  la  moderna  a  fol.  156,  de  manera  que  manquen 
els  91  primers  folis  de  text  mes  un  del  comencament;  la  numeració 
que  seguim  nosaltres  és  la  moderna. 

A.  Libre  de  Sidrac  lo  philosoph. 

B.  Libre  del  Secret  deis  Secrets  d'Aristotil. 

C.  Libre  del  Gentil  e  los  tres  Savis. 

[26]  A.  Fol.  1. — En  molt  mal  estat,  conservat  entre  dos  fulls 
de  paper  de  goma,  lo  recte  és  gayrebé  totalment  illegible. 

Fol.  iv.  —  A  mitat  del  primer  corondell  contenga  un  capítol. 

Sidrac  li  dix  Ssenyor  esta  térra  es  encantada  e  nuyla  ffortalea  nossi 
puria  dessus  fer  si  tot  l'encantament  nos  [desfey]a  e  jo  e  tal  conceyl 
que  io  lo  desfare. 

Fol.  82.  —  Aci  finix  lo  libre  del  sauy  estrolomiayre  philosoff  Sidrac 
lo  qual  lexa  sa  sciencia  apres  per  que  ella  fos  profitable  a  les  gens  qui 
mester  nauran.  Ara  preguem  tots  cominalment  deu  lo  creador  que  ell 
nos  don  sa  gracia  e  que  nos  pusqam  entendre  e  reteñir  e  metre  en  obra 
90  que  est  libre  del  sauy  philosoff  nos  mostra  a  honor  del  cors  e  prof fit  de 
larma  amen. 
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Tots  cells  qui  est  libre  oyran  e  lligiran  sapien  gran  proffit  al  cors 
nauran  e  les  armes  quan  deis  cors  partirán  e  nou  tenats  a  ffollia  car  so 
es  cosa  fferma. 

Aci  ffinix  lo  libre  de  Sidrac  lo  ffilosoff  qui  parla  de  totes  coses  que 
cor  dome  no  poria  pensar  ni  bocea  nomenar  lo  gran  seny  e  lensenyament 
qui  en  est  libre  est  on  ha  DCCXXV  capitols  qui  sapellen  demandes. 

[27]  B.  Fol.  82  v.  —  Al  molt  noble  senyor  sen  es  provat  en  les 
obres  de  la  Regio  xpiana  en  jusuy  de  ualenca  molt  glorios  bisbe  de  la 
Ciutat  de  Tripol  philip  menor  deis  seus  clergues  simatex  e  feel  seruiy 
de  devocio  Aytant  com  la  luna  es  pus  luent  que  les  altres  esteles  e 
aytant  com  lo  raig  del  sol  es  pus  resplandent  que  la  luna 

(Segueix  un  elogi  hiperbólich  de  les  virtuts  y  ciencia  d'aquest  bisbe. 
Quan  lo  qui  escriu  la  dedicatoria,  era  a  Alexandría  ab  aquest  bisbe, 
conta  ell,  que  trobá  y  translladá  de  llengua  arábiga  en  llatina,  a  prechs 
seus,  aquesta  maravellosa  obra  que  feu  Aristótil,  per  no  poder  anar 
personalment  a  explicar  les  ciencies  secretes  al  Rey  Alexandre.) 

Fol.  83.  —  Comenca  un  altre  prólech: 

Deus  tot  poderos  guart  lo  Rey  nostre  qui  es  gloria  deis  creens 

Fol.  83  v.  —  Hi  ha  una  epístola  d'Alexandre  a  Aristótil,  y  la  resposta 
d'aquest. 

Continúa  dihent  després,  que  Phelip  trobá  aquest  llibre  en  un  ora- 
tori  del  Sol  y  que  ell  lo  traslladá  de  llengua  grega  en  caldea  y  d'aquesta 
en  arábiga. 

L'obra  és  tota  ella  una  serie  de  consells  que  Aristótil  dona  a  Ale- 
xandre, sobre  có  que'n  podríem  dir  regiment  de  princeps  y  sobre  qües- 
tions  de  medicina,  astronomía,  etc. 

Fol.  108.  —  Acaba  lo  llibre. 

[28]     C.     Fol.  109.  —  Ab  tinta  vermella: 

Deus  excellent  alt  en  tot  honrament  honorable  ab  benediccio  e  gra- 
cia e  ajuda  vostra  e  ab  entencio  damar  honrar  vos  e  servar  comens 
aquest  libre  qui  es  apellat  libre  del  gentil  e  deis  .III.  sauis.  del  prolec. 

Con  ab  los  inffeels  ajam  participat  lonch  de  temps  e  ajam  enteses 
lurs  ffalses  oppinions  e  errors  per  90  que  ells  donen  laor  de  nostre  senyor 
deus  e  que  uinguen  a  uia  de  salut  perdurable,  jo  qui  som  home  colpable 
mesqui  pobre  peccador  menyspreat  per  les  gents  indigne  que  mon  nom  sia 
escrit  en  est  libre  ni  en  altre  siguent  la  manera  del  libre  arabic  del  gentil 
me  vull  esfforsar  ab  tots  mos  poders  conffiant  en  l'ajuda  del  altisme  a 
ensercar  nouella  manera  e  nouelles  rahons  per  les  quals  poguessen  esser 
endressats  los  errats  a  gloria  que  no  a  ffi  e  que  ffugisen  a  infinits  tre- 
balls  1[  cada  sciencia  a  mester  los  vocables  per  los  quals  sia  manifestada 
E  car  aquesta  sciencia  demostratiua  sien  mester  vocables  escrits  e  que 
los  homens  lees  no  an  en  hus  e  car  nos  fassam  aquest  libre  ais  homens 
lees  per  acó  breument  e  ab  plans  uocables  parlarem  desta  sciencia.  E 
conffiats  en  la  gracia  daquell  qui  es  compliment  de  tots  bens  auem  es- 
peranssa  que  per  esta  manera  metexa  alonguem  lo  libre  ab  pus  appa- 
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riats  uocables  ais  homens  letrats  amadors  de  la  sciencia  especulatiua 
car  injuria  seria  feta  a  aquesta  sciencia  e  a  aquesta  art  sino  era 
demostrada  ab  los  uocables  que  li  couenen  e  no  era  significada  ab  les 
sutils  rahons  per  les  quals  milis  es  demostrada.  ^[  Aquest  libre  es  depar- 
tit  en  .III I.  libres  lo  primer  libre  esa  prouar  deus  esser  e  esser  en  ell  les 
flors  del  primer  arbre  e  esser  resurreccio.  Segon  libre  es  del  jueu  que 
enten  a  prouar  que  sa  creenca  es  mellor  que  la  creenca  del  crestia  ni 
del  Saray.  Ters  libre  es  del  crestia  que  enten  aprouar  que  sa  creenca 
val  mes  que  celia  del  jueu  e  del  Sarray  Quart  libre  es  del  Saray  qui  en- 
ten aprouar  que  sa  creenca  val  mes  que  celia  del  jueu  ni  del  crestia. 

Per  ordenament  de  Deu  sesdeuench  que  en  .1.  térra  ach  un  gentil 
molt  saui  en  philosophia 

Fol.    ni. — Comensa  lo  primer  libre. 

Fol.  119  v.  —  Comenssa  lo  segon  libre. 

Fol.  130.  —  Comenssa  lo  ters  libre  de  la  lig  deis  crestians. 

Fol.  146.  —  Comensa  lo  quart  libre. 

Fol.  156.  — Fenit  es  lo  libre  del  gentil  e  deis  .III.  sauis  beneyt  ne 
sia  deus  per  la  ajuda  del  qual 

Fol.  156  v.  —  es  comensat  e  ffinit  e  en  laguarda  del  qual  es  coma- 
nat  e  mes  e  per  la  onor  del  qual  nouellament  es  trelladat.  Lo  qual  libre 
es  rao  e  manera  a  inluminar  torbat  enteniment  a  despertar  los  grans 

que  dormen  e  a en  paria  e  en  conexenssa  de  estranys   e  priuats  e  de- 

manant  qual  lig  lur  es  semblant  que  gentil  aia  triada  per  esser  agradable 
a  deu  Qui  aquest  libre  a  dictat  e  escrit  e  qui  aquest  libre  ligira  e  guardara 
en  la  gloria  de  deu  sia  agradable  e  en  aquest  mon  sia  guardat  de  les  vies 
per  les  Tquals]  uan  a  ffoc  infernal  tots  aquells  qui  son  en  la  ira  de  deu. 

Qui  scripsit  scribat  semper  cum  dominus  uiuat. 

Obres  alquímiques 

10. 

Digby  164   (Cat.   col.   163). 

Volum  in-4.0  major;  142  folis  de  paper;  primera  mitat  del  XVe  segle. 

A.     Cuneta  Praxis  (en  francés). 

Fol.  ni.  —  Chi  commence  noble  practique  et  moult  excellente  cose 
et  moult  merveilleuse  recepte  sur  le  fait  Dalkimie. 

Hi  ha  una  rúbrica  que  din:  «Recurro  et  consilium  hujus  codici  ad 
practicam  Cathalanicam  que  incipit  sic:  «Corruptio  et  depuratio». 

[29]  A.  Chi  sensient  ung  liure  que  on  dit  de  Ramón  Lulle  nom- 
ines Cuneta  Praxis. 

Vus  deuer  savoir  que  il  sont  .III.  coses  lesquelles  sont  toute  trans- 
mutations.....* 

Fol.  117.  — Et  tout  ainsi   convertist  il  tous  les  aultres  metaulx 

impertáis  en  fin  argent  meilleur  que  de  miniere  en  toutes  ses  proprietes. 
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11. 

Can.  Mise  195   (Cat.  Col.  571). 

Volum  in-fol;  paper;  99  folis;  XVe  segle. 

A.     Recepta  de  quinta  essentia  (Ars  operativa). 

[30]  A.  Fol.  91  v.  —  Oleum  benedictum  philosophorum  unum- 
ex  secretis 

Fol.  98.  —  Raymondi  doctissimi  et  sanctissimi  ars  operativa  feli- 
citer  explicit.  Que  primo  Bisticium,  ut  ipsum  pluries  narasse  dixit  ejus 
scriptor,  a  quo  hec  Raymondi  opera,  que  scriptor  Bisticio  furatus  fue- 
rat,  habui.  Empericum  fecit  et  adhuch  cum  operaretur  aurificiis  ma- 
gisteriis  utebatur. 

12. 

Rawl.  D.  1084  (Cat.  Col.  275-6). 

Volum  in-4.0;  segona  mitat  del  XVIe  segle;  pergamí;  130  folis,  man- 
cant  lo  primer. 

A.  Antiquum  Testamentum  (en  anglés). 
Theorica. 

A'     Practica. 

B.  Compendium  animee  transmutationes  metallorum  (en  anglés). 

[31]  A.  Fol.  2.  —  Continúa  lo  primer  capítol  de  la  Theorica  del 
Antiquum  Testamentum,  que  comencá  en  lo  fol.  1,  en  anglés. 

Fol.  99.  —  Acaba:  « prayes,  honor  &.  glory  be  to  our  Lorde  Je- 
sús. Finis  of  the  Theorick  of  the  testament  of  Raymond  Lulli». 

[32]  A'.  Segueixen  els  capítols  3-32  de  la  Practize,  segona  part 
del  Testament. 

[33]  B.  Fol.  121.  —  The  abreviaco  of  the  sowle  of  transmutaco 
of  the  artte  of  meatalls  of  Raymond  Lully. 

Seguexen  9  capítols  solament. 

Fol.  127.  —  Acaba:  « The  second  decoction  is  that  which  is  done 

outherwyse  with  the  first  heat». 

Unes  notes  marquen  90  que  manca  per  trasladar  a  Tangí és,  axó  és: 
2  capítols  de  la  segona  y  tercera  decocció,  1  capítol  de  la  «multiplica - 
tion  follinge»  y  un  altre  de  la  «practize  of  the  branches  of  the  stone». 

Abans  d'acabar  lo  manuscrit  hi  ha  un  arbre  alquímich,  marcat  ab 
les  lletres  deis  principis  lulians.  Hi  ha  una  nota:  «This  tree  belongethe 
to  the  Light  of  Marcuries   of   Raymond»,    (Liber  lucis   Mercuriorum). 

13. 

Ashmole  766.     (Cat.  Col.  383). 
Volum  in-4.0;  paper;  XVP  secle. 

A.     Clavicula  quee  et  Apertorium  dicitur. 
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[34]  A.  Pag.  34.  —  The  Key  of  Raymund  Lully  of  Maurica  wch 
is  also  called  his  Apertory,  in  wch  alie  thinges  that  are  requyred  in  the 
worke  of  Alkymye  are  openly  declared. 

14. 

Ashmole  1047.     (Cat.  Col.  1108). 

Volum  in-4.0;  conté  nou  diferents  manuscrits,  de  paper,  relligats 
plegats,  escrits  clarament  per  Thomas  Robson  en  temps  de  Jaume  I 
d'Anglaterra  (1603-1625). 

A.  i2g  expositions  of  Geber  &  Lully  (comentan). 

B.  Clavicula  quce  et  Apertorium  dicitur  (en  anglés). 

C.  Compendium  quintce  essentice. 

D.  Epístola  accurtationis  ad  Edoardum  regem  (en  anglés) 

E.  Líber  Mercuriorum  (anglés). 

[35]  A.  I.  Fol.  1. — An  hundred  and  29  expositions  of  Geber 
and  Lully  set  down  by  a[n]  unknowne  a[u]thor,  for  the  better  under- 
standinge  of  ther  bookes.  Geber  hath  writen  his  bookes  politiquely 

[36]  B.  II.  Fol.  10.  —  The  kye  of  Raymond  Lully  called  his 
Apertory  in  wch  althings  that  are  required  in  ye  worke  of  alkamy  are 
playnly  declared.  We  have  called  this  worke  our  Kye. 

Acaba  a  fol.  16  v. 

[37]  C.  II.  Fol.  52.  —  The  Accurtation  of  Raymund  [Lully]  to 
king  Robert.  Take  blacke,  blacker  than  blacke 

Fol.  58  v.  — in  this  short  scrole,  chuse  wch  of  them  thou  wilt,  to 

the  honore  and  prayse  of  God  for  ever  Amen. 

[38]  D.  III.  Fol.  79.  —  Epistle  of  Raymundus  to  kinge  Edwar- 
de  of  Woodstocke.  To  cum  to  the  precepts  of  alchymye. 

Acaba  a  fol.   80  v. 

[39]  E.  V.  Pag.  2.  —  Here  begeneth  a  parte  [aixó  és,  solament 
els  capítols  27-39],  of  the  booke  of  Mercuries,  wch  I  have  read,  of  the 
Testament  of  Raymund  Luly,  and  have  made  choyce  thereof  by  it  selfe 
for  ye  better  understanding  ye  res  tof  the  works  in  other  bookes  both 
of  his  owne  and  other  men's  writing. 

Acaba  a  la  pág.  23. 

Pag.  25.  —  Hi  ha  una  taula  circular. 

15. 

Ashmole  1408       (Cat.  Col.  1114). 

A.  Notes  extretes  del  llibre  de  «Accurtationes»  (en  anglés). 

B.  Clavicula  qucs  et  Apertorium  dicitur. 

Volum  in-4.0,  contenint  distints  manuscris  escrits  en  paper,  pé'l 
temps  d'En  Jaume  I,  (1603-1625)  que  sembla  formaven  part  de  la 
coblecció  de  Napier. 
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[40]  A.  I.  Fol.  15.  —  Notes  of  mine  owne  collection  out  of  th'ac- 
curtacons  of  Raymonde  Lulley. 

[41]  B.  XI.  Pag.  3.  —  The  like  (little)  Key  of  Raymund  Lully, 
a  Spaniard  of  ye  Majorican  isle,  wch  is  called  ye  Opener  of  ye  Locke 
wherein  all  thinges  wch  ar  required  in  ye  work  of  alchymie,  ar  plainely 
set  foorthe  and  declared.  We  have  called  this  our  worke  ye  lyttle  key 

Pág.  22.  — into  most  trae  solí  for  all  examynacons  whatsoever. 

Finís. 

16. 

Ashm.  1409.     (Cat.  Col.  1121). 

Volum  in-4.0;  146  folis  numerats  mes  un  al  comencar;  lletra  italiana 
clara,  del  XVI Ié  segle. 

A.  Apertorium  (en  italiá). 

B.  Practica  (id.  id.) 

C.  Liber  de  intentione  alchimistarum  (id.  id.) 

D.  Liber  Mercuriorum  (id.  id.) 

[42]  A.  Fol.  52.  —  Apertorio  di  Raimondo  [Lullio]  della  vera 
composition  della  pietra  de  filosofi.  Affermano  i  dotti,  che  la  pietra 

Acaba  a  fol.  69. 

[43]  B.  Fol.  70.  —  Prattica  d'alchimia  de  Raimondo  Lullio.  La 
corrotione  e  la  purificatione 

Acaba  a  fol.  96  v. 

[44]  C.  Fol.  98.  —  Trattato  de  alchimia  de  Raimondo  Lullio  dove 
si  contiene  tutta  l'arte  compitamente.  Por  che  per  un  longhissimo 
tempo 

[45]  D.  Fol.  129.  —  Trattato  de  Raimundo  Lullio  de  Mercuri. 
Principalmente  e  di  bisogno  intendere  li  modi 

Acaba  a  fol.  132. 

Fol.  142.  —  Comenca  la  «Tavola  de  tutti  li  capitoli  del  presenti  libro» 
que  acaba  a  fol.  143  v. 

17. 

Ashmole  1424.    (Cat.  Col.   1154). 

Volum  in-4.0;  204  lo\\s>,  escrits  per  Thomas  Robson;  comencaments 
del  XVIP  segle. 

A.  Clavicula  qua  et  Apertorium  dicitur  (en  anglés). 

B.  Lucidarium  ad  regem  Robertum  (id.  id.) 

C.  Accurtation  to  king  Robert. 

D.  Concor dance  between  Guido  and  Raymond  (comentan). 

[46]  A.  I.  Fol.  14.  —  The  key  of  Raymund  Lully  wch  is  called 
his  Apertorye,  in  wch  althings  that  are  required  in  the  worke  of  alkamy 
are  pleynly  sett  downe.  We  have  called  this  worke  our  key 
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Fol.  20  v.  — and  so  reiterat  this  till  all  be  dissolved:  and  thus 

endeth  the  Key  of  Raymond  Lully,  being  called  his  Apertory.  Fi- 
nís 1614. 

[47]  B.  Fol.  54  v. — Raymundus  his  Accortation  to  kinge  Robert. 
— Take  the  calx  of  0  and  dissolve  it. 

Acaba  a  fol.  55. 

[48]  C.  Fol.  61  v.  —  Here  folloeth  the  mixed  stone,  beinge  the 
Accurtation  of  Raymund  to  kinge  Robert.  —  Raymund  sayth,  take 
the  vigitable  water 

Acaba  a  fol.  62. 

II.  Pag.  1  (fol.  100).  —  Here  begineth  ye  concordance  betwen  Gui- 
do and  Raymond  Lully  tw[o]  philosophers.  —  Raymond  speaking  of 
ye  ferment  of  ye  stone 

Pag.  3.  — but  how  it  is  tayened  it  is  a  secreat  and  shall  be,  sayth 

George  Ripley  whose  theoricke  this  is.  Finis. 

18. 

Ashmole  1441         (Cat.  Col.  1190). 

Volum  in-4.0,  contenint  un  manuscrit  del  XVIe  segle  y  papers  vells. 

A.  Tractatus  de  anima  metallorum   (Comentan). 

B.  Compendium  Anima  artis  transmutationis  metallorum. 

C .  *Opus  margaritarum . 

D.  Notabilia  de  Practica  et  Codicillo  (Comentan). 

E.  Anima  artis  transmutatorie  metallorum. 

I.  Liber  collectaneorum  de  arte  alchemica;  seu  tractatuli  et  expe- 
rimenta e  scriptoribus  vetustis,  Lullio  praesertim,  excerpta 

[49]  A.  Fol.  4.  —  Tractatus  de  anima  metallorum.  —  Aqua  de 
qua  loquitur  Raymundus 

[50]  B.  Fol.  8.  —  In  nomine  sánete  trinitatis  -  principium  hujus 
compendi  quod  dicitur  Anima  Artis  Transmutatorie.  Jam  sepius  te 
allocuti  recolimus 

Acaba  a  fol.  11. 

[51]  C.  Fol.  36.  —  De  margaritis  condendis.  Opus  margaritarum 
est  quod  capias  aquam  martis 

Una  nota  marginal  diu:  «Extractus  a  libro  qui  dicitur  Anima  Artis 
Transmutatorie  Raydi  abbreviata.» 

Fol.   39.  — tibi   sufficit   ad   effectum.   Et   finitur  Anima  Artis 

Transmutatorie  Abbreviata. 

[52]     D.     Fol.  69.  —  Notabilia  de  Practica  Testamenti. 

Fol.  71.  —  Notabilia  de  Codicillo  Raymundi. 

Fol.  78.  — miserabiliter.  Unde  Deo  gratias  agamus.  Finis. 

[53]  E.  II.  Fol.  299. — The  compound  called  Anima  Metallo- 
rum or  ye  diademe  of  ye  most  illustrio[u]s  King  Edward  of  England 
might  shine.  Most  noble  king,  we  remember  y'  you  of  late 
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Quatre  capítols,  acabant  imperfectament  a 
Fol.  305.  — or  with  strange  earth  with. 

19. 

Ashmole  1444        (Cat.   Col.   1205). 

Volum  in-4.0;  cinch  manuscrits  en  no  gayre  bon  estat;  390  pagines; 
lo  primer  manuscrit  és  del  XVe  segle,  té  43  fulls,  iniciáis  vermelles,  ex- 
cepte en  els  darrers  fulls,  que  son  escrits  de  má  posterior. 

A.     Ars  operativa  medica. 

[54]  A.  Pag.  1.  —  Raymundi  Lulli  libeláis  de  «medicinae  artis  oc- 
cultis»,  ac  de  compositione  virtutibusque  aquae  vita?  et  aliarum  aquarum. 

Cum  ego  Raymundus  dudum  Ellerde  episcopus  rogatus  a  quibus- 
dam  caris  amicis 

Pag.  16.  — quicquid  hec  medicina  non  curat  numquam  curabi- 

tur.  Explicit  secreta  Raymundi  et  aliorum  medicorum  probata. 

20. 

Ashmole  1445.         (Cat.  Col.  1210). 

Volum  in-4.0,  compost  de  7  vells  manuscrits  del  XVIP  segle.  Lo 
primer  consta  de  64  folis. 

A.  Liber  artis  compendiosce  qui  Vade  Mecum  nuncupatur  (en  anglés). 

B.  Un  tractat  de  Menstrues  (Comentan,  en  anglés). 

C.  The  best  jerment  of  Raymond  Lullye  (Practica  de  calcinatione 
solis?) 

[55]  A.  I.  Fol.  37.  —  Here  beginithe  the  Vade  Mecum  of  the 
venerable  Raymunde  Lully  a  compende  of  the  arte.  —  The  teyncture 
of  the  fier  is  better  than  all  tinctures 

Fol.  45.  — by  ye  st[r]engthe  of  his  proper  nature  Finis. 

[56]     B.     A  tract  of  «Menstrues»  collected  from  Lully  and  others. 

—  Anima  transmu[tationis]  First  therfore  most  famous  prince,  know 
y1  water  of  our  stone 

Fol.  47  v.  —  Also  Ripley  spekith  of  iij  menstrues  and  borne  up  with 
the  wynde  or  aier.  Finis. 

[57]     C.     V.     Fol.  7  v.  —  The  best  ferment  of   Raymond  Lullye. 

—  Take  fyne  goulde. 
Acaba  a  fol.  8. 

21. 

Ashmole  1451         (Cat.   Col.   1239). 

Volum  in-4.0,  contenint  6  manuscrits  de  paper.  Lo  primer  és  de  Uetra 
francesa  del  XVP  segle,  foliat  des  de  fol.  1-71,  continuant  paginat. 

A.     *  Secreta  preciosissima  a  Secreti  secretorum. 
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[58]  A.  I.  Pág.  71  —  Sequuntur  quedam  secreta  preciosissima  a 
Secretis  Secretorum  extracta.  Quibus  (si  debite  et  recte  componantur,  et 
debite  secumdum  modum  subscriptum  administrentur)  poterit  corpus 
humanum  usque  ad  suum  periodum  in  bona  valetudine  et  sanitate 
conservad.  Sunt  autem  tamquam  Summus  thesaurus  conservanda, 
quoniam  sunt  ex  summis  secretis  secretorum  Raymondi  Lully. 

Pag.  88.  — omnia  alia  olea  de  quocumque  ligno  sint.  Deo  sint 

gratie. 

22. 

Asmóle  1458         (Cat.  Col.  1256). 

Volum  in-fol.,  contenint  una  coHecció  miscelánea  de  papers  de  di- 
ferents  temps,   157  fulls. 

A.  *The  Golden  Chayne  of  Raymund  Lully  (Cap.  81  de  la  Theorica 
Testamenti) . 

[59]  A.  Fol.  154.  —  How  the  ellements  be  subtylyated,  and  how 
they  be  ingrossed,  by  the  circuler  whelle  [which]  is  called  the  gollden 
chayne  of   Raymonde  Lullye. 

Fol.  154  v.  — and  infruit  powers Finis  Lullye. 

23. 

Ashmole  1459.  (Cat.  Col.  1259). 

Volum  in-fol.  del  XVIP  segle. 

A.     The  best  ferment. 

[60]     A.     II.     Pág.  118.  — The  best  ferment  of  Ramund  Lullie.  — 

Take  fine  gold 

Acaba  a  la  página  següent. 

24. 

Ashmole  1471.         (Cat.  Col.  1280). 

Volum  en  pergamí  del  XVé  segle;  capitals  pintades;  199  folis. 

A.  Anima  artis  transmutatorice. 

B.  Declaratio  principiorum  minoris  operis  et  figure  de  S. 

C.  Liber  de  regionibus  sanitatis  et  infirmitatis. 

D.  Ars  generalis. 

E.  Epístola  accurtationis  lapidis  benedicti  ad  Robertum,  Anglorum 
rege. 

F.  Liber  lapidarii. 

[61]  A.  Fol.  97.  —  Anima  artis  transmutatorie  Raymundi.  —  In 
nomine  Sánete  trinitatis.  Cum  multis  diversisque  modis  super  hoc  re- 
gimine  tractavimus,  nunc  ut  veritatem  illius  breviter. 

Fol.  98  v.  —  Acaba. 
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[62]  B.  Lullii  quaedam  de  tabulis  suis.  —  Conversio  S.  T.  V.  X. 
Y.  Z.  fit  per  sua  media  que  conveniunt. 

Fol.  99.  —  Et  sic  poteris  cognoscere  elita.  Et  sic  est  finis  declaracio- 
nis  principiorum  minoris  operis.  —  Sequitur  figura  de  S. 

Pro  l'espay  deixat  encare  está  en  blanch. 

Fol.  99  v.  —  Post  figuram  sequitur  declaratio. 

Fol.  100.  — invenire  poterit  graciam.  Explicit  declaratio  tabu- 

larum  figure  de  S. 

[63]  C.  Fol.  105.  —  Phisica  Raymundi  de  ínsula.  —  Quoniam 
scientiam  medicine  est  multum  difficilis  eo  quod  sua  principia  sunt  val- 
de  secreta 

Fol.  113  v.  —  Et  licet  iste  sit  utilis  per  se,  et  tamen  magis  utilis  cum 
libro  quem  fecimus  de  lumine  sibi  conjuncto.  Raymundus  cum  Magna 
Barba  finivit  librum  istum  medicine  in  Monte  Pessulano  mense  decem- 
bris  Anno  domini  1403  (sic). 

[64]  D.  Fol.  114.  —  Ars  generalis  Raymundi:  —  «Alphabetum 
vocabulorum  ejus  praecipuorum»  et  «Species  10  questionum  sive  regu- 
larum  generalium». 

Ab   diverses   figures   circulars. 

Els  folis  1 15-16  son  solament  estretes  porcions  de  fulles. 

Acaba  a  fol.  116  v. 

[65]  E.  Fol.  118.  —  Epistola  accurtationis  lapidis  philosopho- 
rum  ad  Regem  Robertum  in  virtute  sánete  trinitatis  et  infinítate  boni- 
tate  ipsius  Raymundus  Roberto  Regi  salutem.  Cum  ego  Raymundus 
Lully  de  Ínsula  Majoricarum  jam  preteritis  temporibus  plures  libros 

Fol.  120.  — elice  ergo  ex  ea  intentum  laudansDeum  qui  vivit  in 

sécula  seculorum.  Explicit  epistola  Raymundi.  Deo  gratias. 

[66]  F.  Fol.  193.  —  Tractatus  alchimicus.  —  Deus  in  virtute  tua 
tractato  generacionem  lapidum  per  artem,  ad  Regem  virtuosum  qui 
propter  tuum  amorem  dedit  se  tuo  servicio.  Et  primo  tibi  fili  di- 
cimus 

L'explicit  es:  « que  transformat  naturalem  differenciam. 

25. 

Ashmole  1478.         (Cat.  Col.  1299J. 

Volum  in-fol.  contenint  6  manuscrits  en  paper. 

A.  Principal  questions  drawne  oute  of  Raymunde  Questionary  (Co- 
mentari). 

B.  The  Theoryck  of  Janus  Lacinius  (Comentari). 

C.  Lapidary. 

D.  Accurtationes  et  Practica  (en  anglés). 

[67]  A.  II.  Fol.  90  v.  —  Certayne  principall  Questions  drawen 
oute  of  Raymundes  Questionary.  —  Question  What  is  the  end  of 
alchamye? 

1915.  —  16 
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Fol.  94.  — apte  to  enter  the  ceration  of  this  most  excellent  ma- 

gisterye.  Finis. 

[PJratick  withoute  Theorick. 

can  make  neyther  stone  ñor  stick. 

[68]  B.  Fol.  100.  —  The  Theoryck  of  Janus  Lacinius  declaryng 
ye  sence  of  Raymunde  in  his  Epistel  of  Accurtation.  —  It  ys  firste  di- 
ligently  to  be  noted,  all  the  workes  of  Raymunde  to  be  full  of  his  ve- 
getable salte. 

Fol.  102.  — knowinge  the  ende  of  one  to  be  the  beginninge  of 

another,  as  the  philosophers  have  saide. 

[69]  C.  Fol.  102.  —  In  the  ñame  of  oure  [Lord]  Jhesus  Christe 
here  beginneth  the  Lapidary  of  Raymunde  Lullye. 

Hi  ha  un  curt  prefaci: — «Raymunde  Lully  wrote  this  booke Anno 

Domini  1321. 

(Els  folis  73-89  están  traspaginats  després  deis  90-105). 

Of  the  Practise  in  especiall  of  the  composition  of  stones  and  first 
the  carbuncle.  The  carbuncle  is  the  kinge  of  all  stones  as  gold  is 
kinge  of  all  metalles. 

Fol.  79  v.  — In  the  ñame  of  A  wch  is  God  which  is  thre  in  person 

and  one  essencially,  wch  regnith  by  world  of  worldes.  Great  Raymunde 
fynisshed  this  lytle  booke  in  Monte  Pessulane  Robert  of  Cycil  being 
alyve  there  reininge  Anno  Domini  132 1. 

[70]  D.  Comenca  un  altre  tractat:  —  «Honore  prayse  and  glory 
be  unto  almightie  God,  amen.  In  the  beginninge  you  shall  understand 
that  olde  philosophers  agreed  togethers  to  do  by  arte. 

Fol.  106.  —  Behold  the  manner  of  the  fornace. 

26. 

Ashmole  1479.         (Cat.  Col.  1308). 
Volum  in-fol;  paper;  324  folis;  XVP  segle. 

A.  George  Ripley's  Concordance  between  Guido  and  Raymund  Lully 
(Comentan). 

B.  Ye  perfect  making  of  ye  fyre  against  nature  (Comentan). 

C.  Theorica  Antiqui  Testamenti  (en  anglés). 

D.  Practica  Antiqui  Testamenti  (id.  id.) 

E.  Ars  compendiosa  super  Testamento  (id.  id.) 

F.  Liber  Mercuriorum  (id.  id.) 

G.  Cantilena. 

H.     Epístola  accurtationis  lapidis  ad  Regem  Robertum  (en  anglés). 

[71]  A.  Fol.  43.  —  Here  begynythe  y*  Concordance  bytwyne  Gui- 
do and  Raymonde  Lully,  ij  phylo[so]phers.  For  as  much  as  Raymond 
speakyng  of  ye  ferment  of  ye  stone. 
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Fol.  44.  — y*  ys  a  secret  and  y*  shalbe  saythe   George   Ripley 

whose  theorick  thys  ys.  Here  endith  the  Theorick  of  George  Ripley. 

[72]  B.  Fol.  52  v.  —  Ye  perfect  makyng  of  ye  fyre  against  nature, 
after  Raymond. 

[7 3]  C.  Fol.  53.  —  Here  beginnith  the  Theorycke  part  of  Ray- 
mond Lullye  his  Tepstament  Cam  I  whyche  shollde  hawe  byne  set  be- 
fore  ye  Practyze.  —  O  moste  glorious  God  wch  art  allmightye,  we  have 
be  gonne  thys  present  arte. 

Fol.  140  v.  —  Lo  cap.  97  acaba:  —  «after  ther  separation,  the  35 
chapr  of  ye  second  part.  Thus  endythe  thys  boke  written  in  Latten  by 
Matthew  Lond'(LondinenseP)  ye  17  of  December  an°  1472,  and  trans- 
latyd  into  Ynglyche  by  WA  Atherton  ye  29  of  August  an°  1558,  and 
copyed  by  Rychard  Waultowne,  haburdassher  of  London  an°  Domini 
1563,  the  16  of  Marche. 

[74]  D.  Fol.  141.  —  Here  begynnyth  the  Practize  of  Raymonde 
Lullye,  and  fy[r]ste  the  definition  what  archymye  ys.  —  Archymie  ys 
one  parte  of  naturall  philoshophy,  very  necessary. 

Fol.  168.  —  Lo  cap.  33  acaba:  — understond  every  parte  of  thys 

fygure  ys  round  w*  in  and  wtowt.  Explicit. 

Els  dos  folis  següents  están  ocupats  per  figures  simbóliques.  Al 
acabar  diu:  —  «Finis  By  Richard  Waulton,  the  10  of  November,  in 
anno  Domini  1563». 

[75]  E.  Fol.  170  v.  —  The  shorte  and  compendions  Arte  of  R[a]y- 
mond  Lully,  in  the  wiche  ys  cuplid  and  knygh[tt]  the  flowers  of  all  his 
bokes.  A  man  knowyng  his  wyffe  other  by  dreme. 

Fol.  178  v.  — and  accordyng  unto  great  wyte.  Thus  endith  the 

compendions  work  of  Raymund  Lulli,  upon  the  Testament,  Codicille 
and  Veni  mecum,  of  the  nomber  of  ph'or  all  prayse  and  thankes  be 
to  or  Lorde  or  God  for  ever  and  ever  amen.  Copyed  by  Rychard  Waul- 
town,  haburdassher,  the  16  of  November,  in  an°  Domini  1563, 
otherwyse  callyd  Ars  Lulli. 

[76]  F.  Fol.  179.  —  The  bok  of  Mercuries  ar  of  Elixer  Mercu- 
riall,  beyng  ye  2de  parte  of  ye  Practyze  of  Raymonde  Lulli.  Soune  y4 
ys  necessary  to  ye  y*  yu  understand. 

Fol.  215.  —  Lo  cap.  52  acaba  dihent  que  aquest  llibre  fou  escrit  en 
l'iglesia  de  Santa  Caterina,  de  la  Torre  de  Londres,  durant  lo  regnat 

■de   «Kyng   Edwarde   of  Woodstok in  ye  yere  after  ye  incarnation 

1332,  w*  all  hys  volumes  w°  ar  namyd  in  this  present  Testament,  w*  ye 
song  wch  foloyth.  Thys  present  Testament  was  translatyd  ow*  of  ye 
Catolonycall  toung  into  Latyne,  an°  Domini  1443,  ye  6  of  June,  at 
London  in  ye  paryshe  of  S.  Bertyllmewes  and  copyed  by  Richard 
Waultowne,  haburdassher,  the  19  of  Aprell  an°  Domini  1564. 

[yy]  G.  Fol.  215  v.  —  Sequitur  Cantilena  Raymundi  Lullii.  — 
Amor  nos  [facit]  hoc  rimare. 

Fol.  216  v.  — Liberare  philosophicaliter.  Finis  Cantilene. 
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[78]  H.  Fol.  237.  —  The  Epistle  of  Accortation  of  ye  philosophers 
stone,  senté  by  Raymond  to  kyng  Robert.  In  the  ñame  of  ye  holly  tri- 
nite.... 

Fol.  242.  — to  whome  be  alie  honor  and  glory.  Amen. 

27. 

Ashmole  1480         (Cat.   Col.    1312). 

Volum  in-fol.,  contenint  3  distints  manuscrits,  en  paper.  Lo  primer 
manuscrit  és  del  XVP  segle.  Lo  segón  del  XVe  secle.  Lo  tercer  del  temps 
de  la  Reyna  Elisabeth.  Alguns  trocos  en  tinta  vermella  y  blava. 

A.  De  levitate  et  ponderositate  elementorum  (Fragment  de)  (?)  (en 
anglés). 

B.  Brief  extraéis  from  Lully's. 

C.  Un  poema  alquímich   (Comentan). 

D.  Epístola  accurtationis  lapidis  ad  Regem  Robertum. 

E.  Extractes  de  «The  Golden  Chayne». 

F.  Fragments  d 'obres  d'En  Lull  (?). 

G.  Liber  artis  compendiosa  qui  Vade,  mecum  nuncupatur. 

H.  Extractes  de  «The  Concordance  between  Guido  and  Raymond* 
(Comentan). 

[79]  A.  I.  Fol.  36.  —  Raymundus  proporción  of  the  wayght  of 
the  elements  in  felinge.  —  Towe  wayghts  of  the  earth 

Altres  extractes  d'En  Lull  y  d'altres. 

[80]  B.  Fol.  39.  —  Breus  extractes  d'alguns  autors,  entre  ells 
En   Lull. 

[81]  C.  Fol.  68  v.  —  Un  poema  alquímich  compilat  de  «Raymond 
Lulle  in  his  Theoricke.  —  Aristotell  the  philosopher,  moste  connynge 
and  sapiente 

Son  88  estrofes  de  7  versos. 

Fol.  81.  — searche  well  the  last  chapter  to  knowe  ye  extremes.. 

Ye  end  of  ye  Theoricke  of  Raymonde. 

[82]  D.  II.  Fol.  65.  —  Incipit  epístola  accurtationis  lapidis  phi- 
losophorum,  Raymundi  ad  Regem  Robertum,  in  virtute  sánete  trinitatis 
ipsius  infinite  bonitatis.  Amen.  —  Cum  ego  Raymundus  Lully  de  Ínsula 
Maioricarum  jam  preteritis  temporibus  plures  libros  secretos 

Fol.  69  v.  — elige  ergo  ex  ea  intentum  laudans  Deum  qui  vivit 

et  regnat  in  sécula  seculorum.  Amen.  —  Explicit  epístola  Raymundi. 

Raymundus  Lully,  claudens  pia  dogmata  nulli. 

Després  hi  han  uns  versets  contenint  lo  nom  del  copista. 

Si  Hen  ponatur  -  ricus  simul  accipiatur 
Hawardyne  Ju[n]gatur,  qui  scripsit  sic  nominatur. 

J.   M.a  Batista  y  Roca 

(Continuará) 
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LE  PLUS  ANCIEN  DOCUMENT  Á  PRÉSENT  CONNU 

DES  JUIFS   CATALANS 


Par  le  livre  de  M.  Saige,  Les  juifs  du  Languedoc  antérieuremeni  au 
XIVe  siécle,  on  voit  que  des  israélites  étaient  établis  á  Narbonne  au 
moins  des  les  derniéres  années  du  Ve  siécle.  Cette  ville  était  alors  une 
métropole  qui  attirait  grand  nombre  de  marchands  orientaux,  les  juifs 
se  trouvant  á  cote  des  grecs  et  des  syriens.  lis  se  repandirent  bientót 
dans  les  environs  et  dans  les  territoires  audelá  des  Pyrénées.  Tres  pro- 
bablement  il  y  en  avait  aussi  a  Barcelone  bien  avant  l'invasion  musul- 
mane.  La  montagne  située  toutprés  de  la  mer  et  de  la  ville,  était 
appellée  deja  monte  judaico  au  lXe  siécle,  et  dans  cet  endroit,  existait 
au  XlIIe  siécle  le  cimetiére  juif.  Dans  ees  premiers  temps,  les  juifs 
étaient  les  agents  les  plus  actifs  des  relations  de  la  Septimanie  avec  les 
peuples  de  l'Orient. 

On  ne  connaít  pas  de  documents  se  réferant  aux  juifs  de  la  province 
Narbonnaise,  antérieurs  aux  diplomes  carolingiens  du  commencement 
du  Xe  siécle.  Le  plus  ancien  jusqu'á  présent  pour  ce  territoire,  et  dans 
lequel  les  contractants  sont  des  hébreux,  appartient  a  l'année  955  (vente 
d'un  moulin  á  Narbonne  par  André  et  Teucia,  aux  fils  du  juif  Abraham; 
Saige..  piéces  justificatives).  De  son  cote,  M.  Pierre  Vidal,  dans  la  mo- 
nographie  Les  Juifs  des  anciens  Comtés  de  Roussillon  et  de  Cerdagne, 
nous  montre  que  le  premier  acte  de  ees  pays,  dans  lequel  mention 
est  faite  d'un  israélite,  est  le  testament  de  Ramón  d'Orla,  Tan  1185. 
Le  testateur  dispose  d'un  legs  de  27  sous  pour  Vidal  de  Cabaló. 


1 


Dans  les  actes  de  la  Catalogne  apparait  pour  la  premiére  fois  un 
hébreu  en  l'année  963.  Maior  était  propriétaire  d'un  terrain,  voisin  d'un 
autre  terrain  donné  par  Theodulphe  a  l'église  Saint  Michel.  C'est  done, 
la  une  simple  mention  de  bornes;  et  pour  cette  raison  nous  pouvons 
diré  exactement  que  le  plus  ancien  document  connu  aujourd'hui,  fait 
par  un  juif  catalán  et  contenant  des  caracteres  hébreux,  c'est-á-dire  un 
acte  bilingüe,  appartient  a  l'année  973  et  au  fonds  dit  de  Monacales 
(formé  par  les  parchemins  provenant  des  monastéres  de  Saint  Cugat, 
Saint  Llorenc  del  Munt,  Cerviá  et  Bagá),  des  Archives  de  la  Couronne 
d'Aragon,   á  Barcelone.   Etant   parfaitement   inédite  jusqu'á  présent, 
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nous  en  publions  le  facsímile,  avec  la  bienveillante  autorisation  de 
M.  González  Hurtebise,  directeur  des  Archives. 

Cet  acte  est  intéressant,  parce  qu'il  nous  indique  une  colonie  juive 
éloignée  de  Barcelone,  vers  le  Midi,  audelá  du  chateau  de  la  Geltrú,  sur 
le  chemin  de  Tarragone  et  tout  prés  de  la  frontiére  du  territoire  encoré 
dominé  par  les  sarrasins.  Les  juifs  Judá  Vivas,  fils  de  Jacob,  Barbade 
et  Josuás,  au  milieu  du  Xé  siécle,  nous  apparaissent  comme  propriétai- 
res  d'immeubles  dans  le  village  de  Cubelles;  c'est-á-dire,  douze  ans 
avant  l'invasion  terrible  par  les  armées  d'Almansour.  En  voici  la  trans- 
cription: 

«In  nomine  Domini  ego  luda  ebreo  que  vocant  Uiuas  filium  Iacob 
ebreo  vinditor  sum  tibi  Unufredus  filium  Sallane  emptore,  per  hanc 
scriptura  vindicionis  mee  vindoque  tibi  vinea  mea  propria  modiatas  VII, 
legitimas  meurn  proprium  quod  abeo  in  territorio  barchinonense  in  ter- 
minio  de  Cubellas.  Aduenit  michi  per  genitori  meo.  Afrontat  de  parte 
circi  in  vinea  Arsolius  presbiter  uel  in  térra  de  Auriolus  presbiter,  de  aqui- 
lonis  in  vinea  de  Barbadus  ebreo,  sive  et  in  térra  de  Felice  clerico;  de 
meridie  in  térra  de  Preciosa  femina  vel  filia  sua,  sive  et  in  vinea  de  Iosuas 
ebreo;  de  occiduo  in  vinea  de  me  vinditore.  Quantum  istas  afrontacio- 
nes  includunt  sic  vindo  tibi  modiatas  VIL  de  vinea  legitimas  ab  integre 
in  precium  pensas  VIL  de  argento  de  plata  et  de  ipsa  precia  aput  te 
emptore  no  remansit  est  manifestum.  Quem  vero  suprascripta  vinea 
modiatas  VIL  legitimas  que  tibi  vindo  de  meo  jure  in  tuo  trado  dominio 
et  potestate  ab  omnem  integritatem  ut  quicquid  ex  inde  faceré  vel 
vindicare  volueris  in  Dei  nomine  abeas  plenam  potestatem  cum   exio 

vel  regresio  suo  a  proprio.  Quod  si  ego  vinditor  aut  ullus  que  homo 

contra  anc  vindicione  venerit  pro  inrumpendum  aut  e venero  non 

oc  valeat  vindicare  set  componat.  aut  componam  tibi  ipsas  modiatas  VIL 
de  vinea  que  tibi  vindo  in  duplo  cum  sua  inmelioracione  et  ista  vindicio 
firma  permaneat  omnique  tempore.  Facta  vindicione  III.  nonas  octo- 
bris  anno  XX.  regnante  Leutario  rege  (caracteres  hébráiques).  >{«  Arso- 
lius presbiter  scripsi  et  ^  anno  quo  supra». 

La  longue  ligne  du  texte  hébreu  de  confirmation,  écrit  en  caracte- 
res carrés  calligraphiés,  dit:  «Moi  Juda  j'ai  fait  cette  vente,  et  nous 
sommes  d'acord  pour  la  signature.  —  [témoins:  ]  Isaac  fils  de  Nathan. 
Simha  fils  d'Abraham.  Barukh  fils  de  Schescheth». 

On  remarquera  la  varíete  des  paraphes  de  chacun  des  trois  témoins: 
un  petit  losange  aprés  le  premier  nom:  un  angle  aigu  aprés  le  second,  et 
une  imitation  du  chiffre  3  en  árabe  aprés  le  troisiéme  nom  du  témoin. 
Au  prénom  de  ce  dernier,  la  lettre  finale  est  un  peu  étriquée  a  gauche; 
mais  la  lecture  complete  se  devine  aisément.  Le  nom  du  vendeur  Juda, 
équivalent  de  Léon  est,  méme  avec  le  surnom  Vivas,  tellement  fréquent, 
qu'il  n'y  a  guére  lieu  de  le  rapprocher  d'un  nom  semblable  quelconque, 
á  defaut  d'une  généalogie  de  part  et  d'autre. 
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II 

Nous  profitons  de  cette  circonstance  opportune  pour  faire  connaitre 
deux  autres  documents  qui  nous  donnent  les  noms  de  certains  juifs  de 
Barcelone,  des  premieres  années  dn  XIe  siécle,  peu  aprés  la  mort  et  la 
dispersión  de  presque  tous  les  israélites  de  la  Catalogne,  par  suite  de 
¡'invasión  des  sarrasins  d'Almansour.  Ces  deux  documents  n'ont  été 
connus  ni  de  M.  Bofarull,  ni  d'autres  auteurs,  pas  plus  que  celui  de  Judá 
Vivas. 

Les  noms  juifs  catalans  rapportés  par  M.  Bofarull  (i),  depuis  la  prise 
de  Barcelone  par  Almansour,  en  986,  jusqu'á  l'année  1015,  date  du  der- 
nier  de  nos  documents  inédits,  sont:  Abraham,  Judá  (peut-étre  le  méme 
qu'en  973),  Macher,  Felicidas,  Anna,  Benvenist,  Bellel,  Mossé  et  Gento. 
Les  nouveaux  norns  de  nos  deux  documents,  sont:  Achiu  (appelé  aussi 
Zeuto)  (2),  Natanael  (3)  (appelé  Dodat),  Mosse  (fils  d'En  Bellel),  Pe- 
sad (4)  et  Isaac  Pirro.  Le  nom  Barzilai  que  l'on  y  trouve  également  est, 
des  lors,  assez  fréquent  et  bien  connu. 

Le  plus  vieux  des  deux  parchemins  appartient  a  l'année  ion,  et  il 
fait  mention  de  la  prise  de  Barcelone  par  l'armée  árabe.  Le  prétre  Lon- 
gobard,  au  retour  de  la  captivité,  a  besoin  de  dresser  une  information 
ou  Mémoire  sur  les  immeubles  qu'il  possédait  aupara vant  et  parmi  les- 
quels  se  trouvent  trois  terrains  achetés  a  trois  juifs,  juifs  morts  proba- 
blement  lorsque  fut  prise  la  ville,  de  la  méme  maniere  que  le  Comte  de 
Barcelone  vendit  en  l'année  1000,  a  Bonhom,  les  «térras  et  vincas  que 
mihi  advenerunt  per  successionem  mortuorum  hebreorum  qui  in  interitu 
Barchinone  civitatis  perierunt»  (Bofarull,  op.  cit.). 

Le  parchemin  se  trouve  en  mauvais  état  et  ne  permet  pas  une  trans- 
cription  suivie: 

«Anno  XVI  regnante  Roberto  rege  Franchorum  die  V.  feria  in  mense 
october.  Ego  Langobardus  presbiter  sic  jussi  hanc  brevem  memorato- 
rium  scribere  de  ómnibus  alodibus  meis  quod  habebam  in  Barchinona 
civitate  vel  in  eius  termines  et  r-equisivi  cartulas  meas  comparationes 
atque  commutationes  unde  (?)  iamdictum  alaudem  tenebam  vel  possi- 

debam.  In  primis  ludi um  (?)  quod  feci  postquam  reversus  fui  de  cap- 

tivitate cartas  de  térra  quod  michi  fecit  Ra¡mundus  comes  etux  orí 


(1)  Jaime  I  y  los  Judíos,  dans  «Congrés  d'Historia  de  la  Corona  d'Aragó», 
(Barcelone,  1913),  pag.  820. 

(2)  Evidemment,  c'est  une  équivalence  d'origine  grecque,  Achiu  est  devenu 
l'égal  de  Yahia,  «qu'il  vive». 

(3)  Littéralement:  Dieudonné,  Deodalus. 

(4)  Ce  nom,  a  notre  connaissance,  est  ici  unique,  inconnu  jusqu'á  présent,  sauf 
qu'il  y  avait  un  Pesat  (avec  t)  parmi  les  négociants  juifs  de  Marseille  au  XIII*  sié- 
cle (R.  E.  J.  XVI,  78). 
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sue et  est  ipsa  térra  subtus  ipso  cucullo  antiquo  juxta  de  térra  de 

Gotmar et   carta  quod  michi  fecit  Aurucia  germana  de  Eroigio  de 

térra  et  orto  cum  casales  qui  est  ad  ipsa  celada  et  carta  quod  michi  fecit 
Achiu  ebreo  que  vocant  Zento  de  térra  similiter  ad  ipsa  celada  et  alia 
carta  quod  michi  fecit  Natanael  que  vocant  Dodatus  ebreo  de  térra  ad 

ipsa  celada et  alia  carta  quod  michi  fecit  Seguino  de  térra  prope 

ipsa  buada  ad  ipso  stagno et   carta  quod  michi  fecit  Oliba  episco- 

pus  filium  condam  Ermemir  (i)  de  orto  que  est  prope  domos  meos 

Carta  comutacionis  quod  michi  fecit  Borrellus  gracia  Dei  comes  cui  sit 

requies et  alia  carta  quod  michi  fecit  Morse  ebreo   filius  Danbelle- 

lo  (2),  de  térra  que  est  circa  campo  de  ipsa  oliva et  carta  quod  mi- 
chi  fecit   Geribertus  filium  Gitardi  condam  vicecomiti  (3),  de  vinea  qui 

fuit  de  Floresindi et  carta  comutacionis  quod  michi  fecit  Aicius  epis- 

copus  (4),  de  térra  qui  est  juxta  campo  de  ipsa  oliva  et  alia  carta  comu- 
tacionis quod  michi  fecerunt  millis  abba  cenobio  puellarum  Sancti  Pe- 
tri  de  térra  ad  ipso  campo  de  ipsa  oliva.  Istas  cartas  superius  scriptas 
emptiones  sive  comutaciones  adquisivi  post  quam  reversus  fui  de  capti- 
vitate  et  sunt  numero  XXVI  et  sunt  jam  dictas  térras  et  vineas  et  do- 
mibus  et  ortis  in  circuitu  Barchinone  et  infra  términos  eius.  Aliud  quo- 
que  alaudem  quod  ego  habebam  adquisitum  antequam  capta  fuisset 
Barchinona  civitas,  térras  et  vineas  et  domos  et  hereditate  paterna  vel 
materna  vel  parentum  meorum  in  judicio  meo  pleniter  est  roboratum 
atque  firmatum  quod  hic  non  est  exaratum.  Et  itenim  sunt  cartas  VIII 

impignoracionis  quod  teneo et  carta  evacuacionis  quod  fecit  Aicius 

episcopus  ad  Dodadus  ebreo  et  cartas  duas  quod  dedi  térras  qui  in  eas 

resona'nt  ad  Sede  Sancti  Crucis  (5) Hec  omnia  superius  exarata  jussi 

fieri  propter  tribulaciones  et  visitaciones  que  cotidie  veniunt  michi 
aliquando  per  fures  aliquando  per  inimicorum  insidias  at  fuit  absit  ali- 
cuius  (?)  vivens  homo  furaverit  mihi  ipsas  cartas  propter  hoc  exara- 
cionis  breve  valeam  retiñere  omnes  alaudes  meos  que  hic  suprá  scripti 
sunt  et  ut  hec  paginóla  plenam  obtinerit  roborem  manu  mea  propria 
signum  scripsi  et  sacerdotibus  firmare  rogavi.  Acta  sunt  hec  die  IIII 
Kalendas  octobris  anuo  XVI  regnante  Roberto  rege  francorum.  Signum 
Longovardus  presbiter  qui  hec  jussi  fieri  et  firmare  rogavi.  Landericus 


(1)  C'est  sürement  l'évéque  d'Elne,  Oliba  X1009-1014),  auparavant  chanoine 
de  la  cathédrale  de  Barcelone;  voir  Puiggari,  Catalogue  biographique  des  Evéques 
d'Elne  (Perpignan,  1842),  et  ce  ne  peut  pas  étre  Oliba,  évéque  de  Vich  (1018-1046), 
íils  d'Oliba  Cabreta,  comte  de  Cerdagne. 

(2)  C'est,  selon  la  phonétique  catalane,  filius  d'en  Bellelo;  la  particule  en, 
d'usage  tres  ancien  dans  ce  pays,  est  prononcée  an.  Bellelo  pére  de  Benvenist,  appa- 
raít  dans  un  document  de  l'année  992  (Bofarull,  op.  cit.). 

(3)  Geribert,  vicomte  de  Barcelone,  marié  avec  Ermengarde,  filie  de  Borrell, 
comte  de  Barcelone  (voir  Carreras  Candi,  Lo  Montjuich  de  Barcelona,  dans  «Memo- 
rias de  la  Real  Academia  de  Buenas  Letras»). 

(4)  Aeci,  évéque  de  Barcelone,  de  995  jusqu'á  1010. 

(5)  L'église  cathédrale  de  Barcelone. 
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sacer.    Bonushomo    presbiter.    Bomicius    presbiter.     Guilielmi    testis. 
S.  Johannes  levita  qui  hec  exaravit  et  die  et  armo  quo  supra». 


III 

Le  dernier  de  nos  documents  appartient  a  l'année  1015.  C'est  l'acte 
de  vente  d'un  vignoble  situé  a  l'endroit  dit  Sagina,  oú  sans  doute  les 
juifs  barcelonnais  possédaient  alors  la  plupart  des  terrains: 

«In  nomine  Domini  cgo  Uivas  presbiter  qui  est  judex venditor 

sum  tibi  Aventinus  presbiter  emptore.  Per  ac  scriptura  vendicione  mee 

vindo  tibi  vinea  mea  propria cum  suas  omnimodas  vites  suas,  stir- 

pes  et  omni  genere  sarmentorum in    territorio    barchinonense    in 

locum  que  dicunt  ad  ipsa  sagina.  Afrontat  quippe  eadem  preíixa  omnia 
de  parte  circi  in  ipsa  via  antiqua;  de  aquilonis  in  strada  publica,  de  me- 
ridie  in  vinea  que  fuit  de  condam  Barzelai  ebreo,  de  occiduo  in  torrente 

vel  in  vinea  de  condam  Isaac  pirro propter  precium  uncias  novem  et 

mancuso  uno  de  auro  cocto  mundo  et  obtimo Facta  vindicione  VIII 

idus  januarii  anno  XVI1II  regnante  Roberto  rege Signum  Uivas  pres- 
biter atque  judex  qui  ista  vendicione  feci » 

Les  noms  qui  sont  cites  dans  les  trois  actes  inédits  que  nous  venons 
de  publier,  dates  des  années  973,  ion  et  1015,  avec  les  douze  autres 
noms  indiques  par  M.  Bofarull  avant  l'année  1018,  c'est-á-dire  antérieu- 
remcnt  a  la  mort  de  Ramón  Borrell,  comte  de  Barcelone,  sont  les  plus 
anciens  de  la  Catalogne  qui  soient  connus  jusqu'á  présent.  Avec  ees  don- 
nées  il  faut  croire  qu'aprés  la  prise  de  Barcelone  par  le  conquérant  Al- 
mansour,  la  colonie  israélite  resta  presque  anéantie,  et  que  sa  restaura- 
tion  s'opéra  plus  tard  avec  une  extraordinaire  lenteur. 

MoisE  Schwab.  —  Joachim  Miret  y  Sans 
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En  mis  estudios  sobre  la  civilización  árabe  en  España,  tocóle  el 
turno  á  los  mozárabes  cordobeses;  y  como  quiera  que  se  ha  pretendido 
confundir  los  dos  Eulalias,  la  barcelonesa  y  la  emeritana,  quiero  dar  á 
la  publicidad  las  datos  que  sobre  la  primera  he  recogido  y,  entre 
otros,  los  que  entresaqué  de  un  libro  cuidadosamente  impreso  y  cuyo 
título  es  el  de  Le  liber  ordinum,  escrito  por  el  benedictino  Mario  Fero- 
tin,  de  Farnborough,  sobre  los  libros  de  liturgia  que  estuvieron  en  uso 
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en  la  iglesia  visigótica  y  mozárabe  de  España  desde  el  siglo  V  al  XI. 
Con  verdadera  paciencia  de  benedictino  copia,  uno  por  uno,  los  códices 
hasta  hoy  conocidos  y  nos  da  de  ellos  exactas  y  atinadas  observacio- 
nes, y  como  quiera  que  en  los  calendarios  se  hace  referencia  á  las  dos 
Santas  Eulalias,  mártires,  una  en  nuestra  cuidad  de  Barcelona  y  la 
otra  en  Mérida,  he  creído  oportuno  publicar  estas  notas,  haciendo  re- 
ferencia á  cada  códice  y  explicando  su  procedencia,  fecha  y  particula- 
ridades. 

La  abadía  de  Silos  posee  un  códice  escrito  en  pergamino  con  data 
del  mes  de  enero  de  1077  de  la  era  española,  ó  sea  el  año  1039  de  la  era 
vulgar,  y  en  él  hay  un  calendario  con  las  fiestas  del  año  indicando,  el 
12  de  febrero  —  Sánete  Eulalie  virginis  —  y  el  10  de  diciembre  — 
Sánete  Eolalie  virginis. 

La  biblioteca  de  Santiago  de  Compostela  tiene  un  manuscrito  que 
es  una  verdadera  obra  de  arte  por  sus  trazos  caligráficos,  y  lleva  la  fe- 
cha de  1093  de  la  era  española,  ó  sea  el  año  1055  de  la  era  vulgar,  y  cuyo 
libro  se  hizo  por  orden  de  la  reina  D.a  Sancha  de  Castilla,  esposa  de 
Fernando  I,  según  las  inscripciones  —  Sancia  regina  volvit  quod  sum 
regina  peregit  era  millena  novies  cieña  quoque  terna  Petrus  erat  scriptor 
Frictosus  deniqae  pictor  —  Ferdinandi  regis  sum-  liber  necnon  et  Sancia 
regina. 

En  este  libro,  el  calendario  se  encuentra  entre  los  folios  1  al  4,  y  de  él 
entresacamos  —  12  de  febrero  —  Sánete  Eulalie  Barchinonensis  — 
10  de  diciembre  —  Sánete  Eolalie  virginis. 

La  catedral  de  León  posee  un  Antiphonarium,  copiado  el  año  1066 
de  un  manuscrito  de  la  primera  época  del  reinado  de  Wamba,  es  decir, 
de  la  segunda  mitad  del  siglo  Vil,  pues  he  aquí  un  texto  que  no  da 
lugar  á  dudas  sobre  de  dónde  sacóse  la  copia  dicha. 

Ab  Incarnatione  Domini  usque  ad  presentem  et  primum  gloriosissimi 
Wambanis  principis  annum  qui  est  era  VCCX  sunt  anni  VCLXXII. 

Del  calendario  se  ha  entresacado  — 12  de  febrero  —  Sánete  Eola- 
lie Barchinonensis.  —  10  de  diciembre  —  Sánete  Eolalie  virginis,  Eme- 
rita. 

Debe  notarse  que  remonta  al  pleno  período  visigótico  y  después 
de  la  heregía  amana. 

En  la  Biblioteca  Nacional  de  París  (publicó  Mr.  Dom  G.  Morin 
en  1893),  hay  un  manuscrito  procedente  del  monasterio  de  Silos  y  que 
es  anterior  al  año  1067  y  tiene  el  calendario  ocupando  las  páginas  28 
al  33,  pudiendo  de  él  entresacarse:  —  12  de  Febrero  —  Sánete  Eolalie 
virginis  et  martyris  Christi,  et  sancti  Thimothei  et  Maitre  martyrum 
Christi  —  10  de  diciembre  — ■  Sánete  Eulalie  virginis  et  martyris  Christi. 

Otro  manuscrito  visigótico  de  la  Biblioteca  Nacional  de  París  y 
que  encierra  las  etimologías  de  San  Isidoro,  procediendo  probablemen- 
te de  Silos,  y  lleva  fecha  del  1072,  y  el  calendario  parece  copiado  del 
anterior,  pues'  son  literalmente  exactos. 
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Córdoba  posee  un  calendario  redactado,  ó  mejor  dicho,  recopilado 
por  el  obispo  de  Elvira  Rabi  ben  Zaid  y  cuyo  calendario  es  agronómico 
é  indica  las  fiestas  de  los  mozárabes  y  dedicólo  al  califa  Alhecam  II,  á 
pesar  de  ser  tan  esencialmente  cristiano,  ya  que  indica  las  romerías  á 
las  iglesias  y  monasterios  extramuros.  Publicó  este  calendario  ó  san- 
toral D.  Francisco  Javier  Simonet  en  el  año  1871,  y  hay  la  particulari- 
dad de  que  la  Biblioteca  Nacional  de  París  posee  una  copia  antigua  en 
caracteres  hebraicos.  De  él  se  ha  entresacado  lo  siguiente,  debiendo  ha- 
cer constar  que  su  fecha  remonta  al  año  961  —  Día  12  de  febrero  —  In 
eo  est  Christianis  festum  Eulalie,  interfecle  in  civitate  Barchinona.  Et  ibi 
martyrizata  est;  et  est  eius  monasterium  inhabitatum  in  schelati  et  in  eo 
es  congregatio.  —  En  este  día  es  entre  los  cristianos  la  fiesta  de  Santa 
Eulalia,  sacrificada  en  la  ciudad  de  Barcelona  y  allí  fué  martirizada. 
Su  monasterio,  situado  en  la  llanura,  está  deshabitado  ó  en  ruinas  y 
allí  se  reúnen  los  cristianos.  —  10  de  diciembre  —  In  ipso  est  Cht -istia 
nis  festum  Eulalie  inter feote  et  sepulchrum  eius  est  in  Emérita.  Et  no- 
minant  eam  martyrem  Et  festum  eius  est  in  villa  Careilas,  prope  Cor- 
dabam. 

Vese  claramente  que  en  Córdoba  y  en  todas  les  iglesias  visigóticas 
tuvieron  culto  las  dos  Eulalias  vírgenes  y  mártires,  y  es  notable  el  ver 
sus  nombres  en  las  aras  de  varias  iglesias  de  Andalucía,  en  aquella  re- 
mota época  y  ver  también  reliquias  de  otros  santos  catalanes,  como 
San  Fructuoso,  obispo  de  Tarragona  y  sus  dos  diáconos  Eulogio  y 
Augurio. 

San  Eulogio,  mártir  de  Córdoba,  y  que  fué  arzobispo  de  Toledo,  vi- 
sitó Barcelona  el  año  844,  y  á  él,  creo  yo,  débese  la  nota  del  santoral 
mozárabe  que  copió  después,  en  961,  Rabí  ben  Zaid,  pues  efectivamente 
en  aquel  tiempo  estaba  en  ruinas  el  monasterio  que  edificó  el  obispo 
Quirico  cerca  del  año  660,  y  cuyo  monasterio,  que  después  se  denominó 
de  Santa  Eulalia  del  Campo,  estaba  situado  cerca  de  lo  que  hoy  es  es- 
tación de  Zaragoza,  y  cuyos  restos,  según  Bruniquer,  derribáronse  el 
año  1643,  en  tiempo  de  la  guerra  de  los  segadores,  y  todo  lo  cual  con- 
cuerda tal  como  lo  describe  el  santoral  mozárabe,  pues  desde  la  antigua 
puerta  de  nuestro  recinto,  que  corresponde  á  lo  que  es  plaza  del  Ángel, 
hasta  la  estación  de  Zaragoza,  es  una  llanura,  y  dada  la  proximidad  y 
el  carácter  de  nuestro  país,  debía  perdurar  el  recuerdo  del  desapa- 
recido monasterio,  por  perdurar  las  romerías  entre  los  fieles  barcelo- 
neses, y  ello  debió  guiar  al  obispo  franco  Frondoíno  al  buscar  las 
reliquias  de  la  Santa  cerca  el  año  878,  pues  por  tradición  debían 
conservarse,  lo  que  antes  de  la  irrupción  árabe  se  veneraban  en  aquel 
monasterio. 

Nótese  que  en  el  santoral  mozárabe  no  se  indica  reliquia  de  la  Santa 
barcelonesa,  y  en  la  emeritense  se  hace  indicación  de  ellas  —  et  sepul- 
chrum eius  est  in  Emérita  y  las  cuyas  reliquias  están  hoy  en  la  Cámara 
Santa  de  Oviedo,  constando  que  por  los  años  1101  al  1107  el  rey  de  Cas- 
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tilla  Alfonso  VI  las  trasladó  á  dicha  capilla,  construyéndoles  una  caja 
de  plata  que  aun  existe. 

San  Eulogio  se  ve  sabía  al  dedillo  la  historia  del  martirio  de  la  Santa 
Eulalia  Barcelonesa  pues  habiéndose  suscitado  disputas  en  Córdoba  entre 
los  mismos  mozárabes  sobre  si  debían  reputarse  como  tales  mártires  en 
Cristo  quienes  voluntariamente  se  presentasen  á  hacer  profesión  de  fe 
cristiana,  escribió  el  libro  titulado  — Memorialis  Sanctorutn,  y  en  el  libro 
III,  cap.  24,  cita  como  héroes  que  se  prestaron  voluntariamente  al  mar- 
tirio á  los  santos  Sebastián,  Thyrso,  Adriano,  Justo  y  Pastor  y  Eulalia 
virgen  de  Barcelona  (Patrología  de  Migne,  Tom.  115),  y  es  muy  de  no- 
tar que  las  actas  de  las  Santas  Flora  y  Columba,  mártires  cordobesas, 
tienen  marcada  analogía  con  las  de  nuestra  Santa,  y  que  estaban  im- 
puestas de  tal  ejemplo,  y  así  anotó  el  mismo  San  Eulogio  en  las  actas 
de  Santa  Columba:  — -  Nobis  allatium  est  dignoque  officio  in  basílica 
Sánete  Eulalie  virginis  et  martyris,  quee  in  vico  Fragellas  constituita  est 
honor abüem  meruit  sepulturam. 

Por  lo  que  tenemos  que  Santa  Eulalia  tuvo  iglesia  en  Córdoba  en 
el  callejón  de  Flagellas,  debiendo  de  ser  dedicada  á  la  de  Barcelona, 
pues  la  emeritense  tenía  dedicado  un  templo  en  la  cortijada  de  Carei- 
das,  cerca  de  Córdoba,  según  el  citado  santoral. 

Como  quiera  que  se  ha  puesto  en  duda  la  existencia  del  obispo 
franco  nombrado  para  la  sede  de  Barcelona,  llamado  Frodoíno,  sépase 
que  como  obispo  nuestro  concurre  al  concilio  del  papa  Juan  VIII  en 
Troyes,  y  que,  según  copia  de  un  documento,  sábese  que  Luis  el  Balbo, 
al  tomar  bajo  su  protección  la  iglesia  de  Barcelona,  que  tenía  por  titu- 
lar la*  Santa  Cruz  y  Santa  Eulalia,  cuyo  cuerpo  en  dicha  iglesia  des* 
cansa,  confirma  la  posesión  de  varios  predios,  y  el  primero  de  ellos  el 
campo  de  Santa  Eulalia,  la  celda  (habitación,  oratorio  =  celia),  con 
todo  lo  cultivado  por  el  presbítero  Jovenciano  y  con  lo  inculto  que 
queda. 

En  el  año  986,  uno  de  los  cautivos  de  Barcelona,  al  otorgar  testa- 
mento en  Córdoba,  y  cuyo  documento  original  consérvase  en  el  archivo 
de  la  mitra  de  Barcelona,  hace  un  legado  á  la  iglesia  de  Santa  Cruz  y 
Santa  Eulalia  de  Barcelona,  y  además  lega  otra  manda  á  la  iglesia  de 
San  Miguel,  dentro  los  muros  de  nuestra  ciudad.  La  primera  manda 
es  una  faja  de  tierra  cerca  Santa  Eulalia,  extramuros,  vecina  á  la  capi- 
lla de  San  Saturnino  y  San  Pedro  de  las  Puellas,  todo  lo  que  viene  á 
confirmar  la  situación  de  que  fué  cerca  la  actual  estación  de  Zaragoza 
el  antiguo  monasterio  de  Santa  Eulalia. 

La  sinagoga  tenía  entonados  sus  salmos  y  la  iglesia  de  Cristo  siguió 
entonando  el  clero  y  fieles  las  victorias  de  Cristo  y  sus  mártires,  y  aun 
hoy,  entre  la  Epístola  y  el  Santo  Evangelio,  se  reza  el  himno  recuerdo 
del  himno  que  se  cantaba  en  la  procesión  al  trasladar  las  reliquias  al 
altar  y  que  nos  recuerda  la  liturgia  del  Viernes  Santo  al  entonar  V exi- 
llas Regis  produent 
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No  bastaba  que  nuestra  Santa  tuviese  el  himno  latino  compuesto 
por  Quirico,  pues  la  lengua  del  bajo  latino  evolucionaba  para  formar 
el  romance,  y  providencial  ha  sido  que  haya  llegado  hasta  nosotros  el 
cántico  con  que  nuestros  conciudadanos  del  siglo  X  honraban  á  su  pa- 
trona. 

En  la  biblioteca  de  Valenciennes  hay  un  códice  en  el  que,  después 
de  un  comentario  al  texto  de  Jonás  donde  el  latín  es  ya  muy  bastar- 
deado, viene  el  cántico  en  loor  de  Santa  Eulalia  encabezando  la  hoja 
y  á  dicho  himno  prosigue  otro  dedicado  como  sigue: 

Rith  mus  Teutonicus  de  sine  memorice  Hludvicus  rey  filio  Hlud- 
vici  mq.  regis,  lo  cual  demuestra  la  época  en  que  se  escribió  el 
códice. 

El  texto  del  himno  á  Santa  Eulalia  de  Barcelona  es: 

Buona  pulcella  fut  Eulalia 
Bel  ávret  corps  —  bellezour  ánima 
Voldrent  la  veintre  —  li  Deo  inimi 
Voldrent  la  faire  — -  diaule  servir 
Elle  non  eskoltet  —  les  mais  conseillers 
Qu'elle  Deo  reneiet  —  chi  maent  sus  in  ciel 
Ne  per  or  ned  argént  —  ne  paraméns 
Por  manatce  reyel  ne  preiement 
Niule  cose  non  la  pouret  omqe  pleier 
La  polle  sempre  non  amast  lo  Deo  menestier 
E  poro  fut  presentede  Maximiien 
Chi  rex  eret  a  cels  dis  sovre  pagiens 
II  li  enortet  dont  lei  nonque  chielt 
Qued  elle  fuiet  lo  nom  christiien 
Ell'ent  adunet  lo  suon  element 
Melz  sostendreiet  los  empedementz 
Qu'elle  perdesse  sa  virginitet 
Poros  furet  morte  a  grant  hone&tet 
Enz  enl  fou  la  getterent  com  arde  tost 
Elle  colpes  non  avret  poro  no  s'coist 
A  ezo  no  s'voldret  concreidre  le  rex  pagiens 
Ad  une  spede  li  roveret  tolir  lo  chief 
La  domnizelle  celle  kose  non  contredist 
volt  la  seule  laszier  si  rouvet  Krist 
In  figure  de  colomb  volat  a  ciel 
Tuit  orem  que  per  uos  degnet  preier 
Qued  avuisset  de  nos  Christs  mercit 
Post  la  mort  et  a  lui  nos  laist  venir 
Par   souve    clementia 

En  dicha  biblioteca  me  indicaron  que  dicho  códice  fué  escrito 
por  un  monje  de  la  abadía  de  Elnon  ó  San  Amand,  y  vese  claramente 


238  J.'  MAS,   PBRE. 

su  origen  pirenaico,  y  en  la  poesía  popular  ocupa  el  primer  lugar  entre 
los  himnos,  ó  sea  lo  que  después  hemos  llamado  gozos. 

No  quiero  dejar  pasar  una  nota  que  tomo  del  testamento  del  cau- 
tivo cordobés  del  año  985.  —  En  las  mandas  hace  mención  de  la  iglesia 
de  Santa  María,  extramuros  Zaragoza,  lo  que  confirma  la  tradición  de 
que  en  aquella  ciudad  los  mozárabes  conservaron'  el  culto  a  la  Santí- 
sima Virgen. 

Macario  Golferichs  Losada 
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(Continuado) 

Any  1303,  setembre,  27. 

Llegat  per  llibres  fet  per  Bernat  Tolzá,  ciutadá  de  Barcelona:    — 

« et  fratri  Petro  Tolzani  de  ordine  fratrum  minorum  fratri  meo,  quin- 

quaginta  solidos  dicte  monete  (Barchinone)  ad  opus  librorum.»    (Arxiu 
de  la  Séu  de  Barcelona,  Sala  2,  armari  107,  d.  328.) 

Any  1305,  abril,  6. 

Apoca  d'una  Biblia,  firmada  per  Fr.  Guillem  d'Aranyó,  prior  de  la 
casa  de  frares  Predicadors  de  Barcelona  a  favor  deis  procuradors  de  la 
Elmoyna  deis  pobres  de  la  Séu  de  Barcelona  y  deis  marmessors  de 
Bernat  Guillem  de  Pinells,  advocat,  qual  biblia  era  de  dita  casa.  Aques- 
ta l'havía  dexada  al  citat  Pinells  per  durant  sa  vida.  (Arx.  Catedral, 
Testaments  de  la  Pia  Elmoyna,  Arm.  2,  d.  26.) 

Any  1305,  julio!,  3. 

Llibres  que  consten  al  inventan  deis  béns  que  foren  de  Mestre  Ber- 
nat de  Fallins,  pres  per  sos  marmessors:  —  ítem  invenimus  novem  li- 
bros de  pergameno  et  videntur  medicinales  cum  cohopertis  fusteis. 
ítem  unum  librum  de  cantu.  ítem  dúo  breuiaria.  ítem  triginta  dúos 
libros  inter  magnos  et  paruos  et  sunt  partim  de  papiro  et  partim  de 
pergameno.  ítem  quatuor  quinternos  de  pergameno unum  doctrí- 
nale, ítem  duas  summas  bernadinas.  (Arx.  Cat.,  Sala  2,  Arm.  107, 
<*•  237-) 

Any  1306,  juny,   17. 

Donació,  venda  y  entrega  d'un  llibre  fetes  per  Joannuci  de  Fulgini, 
llibreter,  a  Arnau  de  Comes  per  13  florins  d'or:  —  «In  dei  nomine  Amen. 
Anno  eiusdem  a  nativ Millesimo  Trescentesimo  sexto,   Indictione 
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quarta, ficatus  sanctissimi  Patris  domini  Clement (i)  anno  primo 

die  XVII  mensis  junii mei  Notarii  et  testium  subscriptorum  discr 

Johannutius  de  Fulgineo  librarius  in  Romana  Cu mini  Pape  Palla- 

fredarius  dedit,  vendidit  et  trad se  suosque  heredes  domino  Arnal- 

do  de  Cumbis  officiali cinonensi  clerico  unum  digestum  uetus  glo- 

satum  d sa  domini  Acursi  conten tum  in  vigintiquatuor  libr mo 

folio,  cuius  in  rubro  sic  incipit  Imperator  Justini finis  eius  Colump- 

ne  in  Hetera  nigra  Antea  tradeb tis.  In  tertio  uero  folio  incipit  Hetera 

nigra  juri  operam et  finis  eiusdem  Columpne  fecisse  extimeret,  In  ulti- 
mo uero  folio  incipit  lictura  rúbea  de  diuortiis  et  repudiis,  et  finis  eius- 
dem Columpne  in  civitate  degentes  pro  pretio  et  nomine  pretii  tres- 
decim  florenorum  boni  et  puri  auri  justi  ponderis  et  ualoris  quod 
precium  dictus  uenditor  fuit  confessus  et  contentus  a  dicto  emptore  se 
habuisse  et  recepisse  integre  numeratum  excepcioni  non  dati  non  soluti 
non  recepti  et  numerati  et  omnes  alias  legum....  sibi  competenti  seu  com- 
petentinm  omnino  promittens  ipsi  domino  Arnaldo  emptori  pro  se  suis- 
que  heredibus  stipulanti  predictum  digestum  seu  librum  ab  omni  homine 
seu  uniuersitate  legitime  defenderé  auctorizare  et  scripta  firma  et  rata 
habere  et  tenere  et  non  contrafacere  uel  uenire  per  se  uel  per  alium  seu 
alios  aliqua  ratione  uel  causa  de  iure  uel  de  facto  sub  pena  dupla  dicti 
precii  stipulacione  premissa  que  refeccione  dampnorum  et  expensarum 
litis  et  exfra  et  obligatione  omnium  bonorum  suorum  qua  soluta  uel  non 
omnia  et  singula  supradicta  in  sui  permaneant  roboris  firmitate.  Ac- 
tum  Burdigal  (?)  in  loco  predictorum  ubi  predictus  dominus  papa  cum 
sua  curia  residebat  presentibus  discretis  viris  Giraldo  de  Angolismo,  Gi- 

raldo  de  Chavanat  lemoni ac  Bonanato  de  Beluert  clerico  testibus 

ad  supradicta  rogatis  specialiter  et  uocatis 

►p  Et  ego  Johannus  Venture  de  gosno  Actus(?)  de  camerino  Im- 
periali  auctoritate  notarius  hiis  predictis  ómnibus  ets  ingulis  presens 
interfui  rogatus  scribere  publicaui  meoque  sólito  signo  signaui.» 
(Arx.   Cat.,   Sala  2.) 

Any  1316,  octubre,  17. 

Reconexement  de  deute  fet  per  Arnau  de  Sola,  advocat,  a  favor  de 
Pere  de  Sola,  germá  seu,  de  700  sous,  per  pagar  los  següents  Uibres  que 
H  va  comprar:  —  Códice,  Digesto  vell,  Inforciato  e  Instituta.  Eix  deu- 
te promet  pagarlo,  obligantse  ab  tots  sos  béns,  y  autorisá  l'escrip- 
tura  Bononat  Arbert,  Notari  de  Barcelona.  (Arx.  Cat.,  Secció  de  perga- 
mins  del  segle  XIV.) 

Any  1318. 

Apoca  de  90  sous,  firmada  per  Bartomeu   de    Gurrians,    rector   de 


(1)     Clement  V  (1305-1314). 
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Santa  Coloma  de  Gramanet,  a  favor  de  Berenguer  de  Lacera,  canonge  de 
Barcelona,  que  Dalmau  de  Marimón,  canonge  també  de  Barcelona,  havía 
manllevat  a  dit  rector.  Lo  citat  Marimón  havía  entregat  en  penyora 
un  llibre  del  memorat  Lacera,  nomenat  Psalterium  scriptum  in  per- 
gameneis  quaternotum  que,  quem  postibus;  qual  llibre  lo  canonge  La- 
cera presta  al  canonge  Marimón.  Dit  llibre  l'entregá  lo  rector  Gurrians 
després  de  rebut  lo  diner.  (Arx.  Cat.,  Manual  de  Bernat  de  Vilarubia 
de  1318,  abril-setembre.) 

Any  1319,  agost,  18. 

Venda  d'un  llibre  nomenat  Decretum,  ridactum  in  pergameneis 
quater  notumque  cum  fustibus,  et  munitum  cum  corio  albo  ordinario, 
feta  per  Berenguer  de  Noguera,  canonge  de  Barcelona,  a  Burgués, 
clergue,  per  18  lliures.  Dit  Burgués,  per  igual  preu  lo  ven  a  Arnau 
Tacó.  (Arx.  Cat.,  Man.  de  Bernat  de  Villarrubia  d'octubre  de  1319.) 

Any  1329,  abril,  25. 

Apoca  firmada  per  Bernat  Veeyá,  beneficiat  en  la  Séu  de  Barcelona, 
marmessor,  ab  altres,  de  Ramón  de  Cornelias,  advocat,  ais  co-marmes- 
sors,  d'un  llibre  nomenat  «Directum»,  que  en  penyora  havía  entregat  al 
dit  Cornelias  per  20  lliures,  prometent  que  al  ser  requerit  entregará 
lo  llibre  o  les  20  lliures,  obligant  per  axó  tots  sos  béns.  Autorisá  l'es- 
criptura  Pere  Figueras,  Notari  de  Barcelona.  (Arx.  Cat.,  Secció  de  per- 
gamins  del  segle  XIV.) 

Any  1331,  desembre,  2. 

Llibres  que,  ab  altres  béns,  consten  al  inventan  de  Joan  de  Mitja- 
vila,  difunt,  mercader  y  ciutadá  de  Valencia,  pres  per  los  marmessors 
Jaume  Picó,  Bernat  Conill  y  Jaume  Pons  de  Mitj  avila,  ciutadans, 
mercaders  de  Valencia:  —  ítem  un  Goernes  de  cant,  en  pergamii.  ítem 
I  libre  appellat  Flos  sanctorum,  scrit  en  pergami,  ab  cubertes  verts. 
ítem  I  libre  en  paper  scrit,  appellat  lo  romane  de  tristayn.  ítem  I  libre 
en  pergami  scrit,  ab  cubertes  vermelles,  de  genesi  et  de  vicis  et  uir- 
tutes.  ítem  I  libre  de  cant,  en  pergami  scrit,  ab  cubertes  blanques, 
appellat  proser.  ítem  I  libre  ab  cubertes  de  fust,  de  cant  appellat  san- 
toral, ítem  I  libre  ab  cubertes  vermelles,  de  pergami  de  euast  et  de 
blanquerna.  ítem  I  libre  de  paper  ab  cubertes  vermelles  de  les  costu- 
mes  de  la  mar.  ítem  I  libre  appellat  saltiri  en  pergami  scrit,  de  desquar- 
nat.  ítem  II  libres  scrits  en  pergami,  appellats  gatisme.  ítem  I  libre 
ab  cubertes  verts,  en  pergami  scrit,  appellat  Suma  bernardina.  ítem 
un  libre  ab  cubertes  vermelles  en  paper,  scrit  appellat  Alexandre. 
ítem  I  libre  en  pergami  scrit,  appellat  Algorisme.  ítem  I  libre  en  per- 
gami scrit,  appellat  conpot.  ítem  I  libre  de  ores  de  senta  Maria,  en  per- 
gami scrit.  ítem  I  libre  ab  cubertes  blanques  en  paper  scrit,  appellat 
furs  de  valencie.  (Arx.  Cat.,  Sala  2,  Arm.  105,  doc.  21.) 
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Any  1333,  desembre,  20. 

Donació  feta  per  Pons  de  Gualba,  bisbe  de  Barcelona,  a  l'Esgle- 
sia  de  la  Séu  de  Barcelona  de  varis  y  rics  ornaments,  joyes,  béns,  y, 
a  mes,  deis  següents  llibres:  —  Missalem  nostrum  et  Testum,  et  Ca- 
pitularium,  et  Ordinarium,  et  Bibliam  nostram  que  est  in  duobus 
voluminibus.  ítem  librum  nostrum  beati  Augustini  super  psalmum, 
scriptum  in  tribus  voluminibus  et  Ritualem  nostrum,  et  quendam 
librum  nostrum  de  propietatibus  rerum.  ítem  omnes  libros  nostros  de 
cant  del  Cor,  jam  f actos  et'quos  de  cetero  faciemus  usque  ad  com- 
plementum  nouem  vel  decem  voluminum.  (Arx.  Cat.,  Constitutio- 
num,  N.  54.) 

AnV  1343,  maig,  5. 

Institució  del  Llibre  primer  de  Resolucions  capitolars  de  la  Séu  de 
Barcelona:  —  «Quia  divinitatis  pocius  quam  humanitatis  existit  om- 
nium  reministi  et  memoria  homirum  propter  sui  labilitatem  et  quia 
trahitur  ad  diversa  non  potest  omnia  retiñere,  et  in  capitulo  Barchi- 
nonensi  ecclesie  multa  dubia  sunt  exorta,  ne  eo  quia  ea  que  ibi  age- 
bantur  scripto  obmitebantor  commiti:  Idcirco  nos  ffrater  ferrarius 
miseracione  divina  Barchinonensis  episcopus  et  Capitulum  barchino- 
nensem  deliberacione  provida  statuimus  quod  unius  liber  in  barchino- 
nensi  capitulo  de  cetero  habeatur  in  quo  universa  et  singula  ad  per- 
petuam  rei  memoriam  per  regentem  seu  tenentem  caritatem  redigantur 
ac  eciam  conscribantur  que  in  barchinonensi  capitulo  de  cetero  occu- 
rrerint  peragenda,  ut  si  contigerit  de  hiis  que  ibi  agentur  in  aliquo 
dubitari  ad  ipsum  librum  et  scripta  in  eo  super  hiis  de  quibus  dubi- 
tabitur  recurratur,  et  ipse  liber  et  ea  que  in  ipso  scribentur  tamquam 
publica  habeantur  Oui  siquidem  liber,  Liber  Capituli  perpetuo  nomi- 
netur,  ipsumque  librum  caritaterius  predictus  teneat  et  reservet  et 
scribat  seu  scribi  faciat  ordinaciones  seu  constituciones  que  decetero 
quolibet  anno  in  dicto  capitulo  generali  occurrerint  facienda  seu  eciam 
ordinanda.» 

Es  lo  primer  llibre  de  Resolucions  d'aquest  Capítol  y  anomenat. 
Liber  Camissae,  sive  Resolutionem  capitularlum  etc.  ab  anno  1343 
ad  1497,  f.  1. 

Any  1342,  octubre,  3. 

Contráete  pera  escriure  un  llibre  fet  per  Garcías  Martí  de  Alca  a 
Pere  Arnau  de  Palou,  rector  de  Calafell:  —  «Anno  dominice  incarnacio- 
nis  millesimo  trescentesimo  quadragesimo  secundo,  et  die  tercia  Octo- 
bris  Illustrissimo  principe  domino  Philippo  dei  gracia  rege  francorum 
regnante.  Noverint  universi,  quod  ego  Garcías  Martini  de  Alcano  dio- 
cessis  pampilonensis  scriptor  librorum  promitto  et  convenio  vobis  Petro 
arnaldi  de  palaciolo  rectori  ecclesie  Sánete  crucis  de  calafello  Barchi- 
nonensis diócesis  ibidem  presentí  stipulanti  et  recipienti  pro  vobis  et 
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vestris  videlicet  scribere,  continuare,  et  complere,  manu  mea  propria, 
et  non  per  substHutum  videlicet  sextum  librum  decretalium,  et  cle- 
mentinas  tam  in  apparatu,  quam  in  textu  de  tali  litera  quali  scripsi 
pro  majori  parte  dictum  librum  clementinarum,  et  hoc  in  pergamenis 
meis  propriis  bonis  et  sufficientibus  et  de  majori  forma  absque  recep- 
cione  alterius  operis,  et  interposicione  temporis,  precio  videlicet  in 
universo  quinquaginta  librarum  turonensium  et  monete  hodie  cúrrente 
de  quo  precio  a  vobis  confiteor  habuisse  decem  et  septem  libras  et  de- 
cem  solidos,  et  residuum  solvere  michi  teneamini  operando  in  dicto 
opere  pro  rata  operis.  Que  omnia  promitto  vobis  reddere  completa 
hinc  ad  festum  pasche  domini  cum  omni  res¿itutione  dampnorum  et  in- 
terere  et  expensis  si  que  vel  quas  inde  vos  et  vestros  pati  seu  faceré 

opportuerit  quoquo  modo  promissorum super  quibus  vobis  et  vestris 

credam  et  credere  promitto  solo  simplici  verbo  vestro  et  vestrorum 
sine  testibus  juramento  et  alio  quolibet  genere  probacionis.  Pro  quibus 
ómnibus  et  singulis  sic  attendendis  et  complendis  obligo  vobis  et  ves- 
tris  me  in  personam  et  omnia  bona  mea  presencia  et  futura  sub  vigore 
cohercione  et  districtu  sigilli  et  carceris  curie  montipesulani  dicti  do- 
mini francorum  regis,  quibus  viribus  gratis  et  ex  pacto  me  in  personam 
et  omnia  bona  mea  presencia  et  futura  suppono  et  subnitto  pro  pre- 
missis  volens  et  concedens  ex  pacto  si  deficerem  in  premissis  vel  in 
aliquo  premissorum  quod  curia  montipesulani  dicti  domini  nostri  fran- 
corum regis  et  quelibet  alia  requisita  possit  et  debeat  hoc  presens  ins- 
trumentum  et  contenta  in  eo  mandare  celari  excecucioni  contra  me  et 
omnia  bona  mea  presencia  et  futura  pro  detencionem  et  incarceracio- 
nem  persone  mee  et  bonorum  meorum  quantumque  festinam  capcio- 
nem  bendicionem  et  disttraccionem  nulla  juris  vel  facti  exceptione  mii 
contra  predicta  in  aliqua  subveniente  et  renuncio  super  predictis  óm- 
nibus illis  litteris  juribus  et  privilegiis  per  que  cedente  bonis  suis  car- 
ceribus  liberantia  et  ómnibus  alus  litteris  burgesis  privilegiis  et  statutis 
regiis  imperatis  et  imperandis  sub  quacumque  verborum  forma  et  spe- 
cialis  privilegiis  et  burgesiis  benvacense  annai  de  artesio  et  generaliter 
omnino  alii  et  mali  usui  rationi  atque  consuetudinis  vel  quibus  contra 
predictam  vel  aliquid  predictorum  venire  posse  vel  seu  in  aliquo  me 
juvare  et  quod  ita  teneam  et  observem  promitto  et  juro  ad  sancta  qua- 
tuor  dei  evangelia  a  me  corporaliter  gratis  tacta  et  ego  dictus  Petras 
promitto  vobis  dicto  garcie  stipulanti  et  vestris  solvere  residuum  per 
modum.  superius  scriptum  cum  omni  restitutione  dampnorum  inte- 
rere  et  expensa  si  que  vel  quos  inde  vos  et  vestri  pati  seu  faceré  oppor- 
tuerit quoquo  modo  premissorum  occasione.  Super  quibus  vobis  et 
vestris  credam  et  credere  promito  solo  simplici  verbo  vestro  et  vestro- 
rum sine  testibus  juramento  et  alio  quilibet  genere  probacionis  pro 
quibus  ómnibus  et  singulis  sie  at  tendendis  et  complendis  obligo  vobis 
et  vestris  me  et  omnia  bona  mea  presentia  et  futura  et  renuncio  super 
predictis    omni    juri   usui  racioni  atque  consuetudini    quo    vel  quibus 
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contra  predicta  vel  aliquod  predictorum  venire  possem  seu  in  aliqno 
me  jubare  et  quod  ite  teneam  et  observem  promitto  per  meam  bonam 
fidem  plenitam  et  requisitam.  Hec  acta  fuerunt  in  Montepesulano  in 
presencia  et  testimonio  domini  humberti  de  taguamanent  rectoris  de 
Ruppe,  diócesis  barchinonensis,  Petri  vitalis  clericus  diócesis  gerunden- 
sis  et  mei  Petri  Pererii  publici  montepesulani  auctoritate  regia  notarii 
qui  requisitus  hec  omnia  in  notam  recepi  scripsi  et  signavi  P  >J<  Perer 
Nos  uero  Panisolia  persone  locum  teñen  domi  custodis  sigilli  regio 
Montipesulani  ipsum  hic  feci  appendi.»  (Arxiu  Catedral,  Secció  de  per- 
gamins  del  segle  XIV.) 

Any  1347,  octubre,  12. 

Venda  d'un  llibre  per  Guillem  de  Cánoves  a  Pere  Gras,  beneficiat 
de  la  Séu  de  Barcelona:  —  «Sit  ómnibus  notum  quod  ego  Guilelmus 
de  Canouis  ciuis  Barchinonensis  confiter  et  recognosco  vobis  discreto 
Petro  Gras  beneficiato  in  Sede  Barchinonensis  quod  soluistis  michi 
bene  et  plenarie  ad  meam  voluntatem  octuaginta  solidos  monete  bar- 
chinonense  de  terno  pro  quibus  ego  vendidi  vobis  et  vestris  et  quibus 
velitis  quendam  librum  meum  vocatum  Istories  scolastiques  in  perga- 
meneis  edulinis  scriptum,  prout  de  ipsa  vendicione  plene  constat  per 
instrumentum  publicum  inde  factum  per  notarium  infrascriptum  die 
et  anno  infrascriptis.  Et  ideo  renunciando  excepcioni  non  numérate 
et  non  solute  peccunie  et  doli  mali  et  accioni  in  factum  et  omni  alii 
juri,  racioni  et  consuetudini  contra  hec  repugnantibus,  ffacio  vobis  et 
vestris  de  predictis  octuaginta  solidos  bonum  et  perpetuum  finem  et 
pactum  de  non  petendo  sicut  melius  dici  potest  et  intelligi  ad  vestrum 
vestrorumque  saluamentum  et  bonum  intellectum  vallatum  stipula- 
cione  sollempni  in  posse  notarii  infrascripti.  Hec  igitur  que  dicta  sunt 
fació,  paciscor  et  promitto  vobis  discreto  Petro  Gras  et  vobis  eciam 
notarium  infrascriptum  tamquam  publice  persone  pro  personis  quarum 
interest  et  intererit  recipienti  et  paciscenti  ac  eciam  legitime  stipu- 
lanti.  Actum  est  hoc  quarto  idus  Octobris,  anno  Domini  Millesimo  tre- 
centesimo  Quadragesimo  Séptimo.  S  >J<  num  Guilelmi  de  Canoues 
predicti  qui  hec  laudo  et  firmo.  Testes  huius  rei  sunt  Berengarius  de 
Vicho,  Bartholomeus  Borelli,  Petrus  Thoroni  et  Petrus  de  Plano,  scrip- 
tores.  Sig  ►$<  num  Petri  Borrelli  auctoritate  Regia  notarii  publici  Bar- 
chinone  qui  hec  scribi  fecit  et  clousit  cum  litteris  rasis  et  emendatis 
in  Cinea  octaua  ubi  dicitur  que  dicte.»  (Arx.  Cat.  Bar.,  Secció  de 
pergamins  segle  XIV.) 

Any  1348,  desembre,  23. 

Llegat  d'un  breviari  de  «papiri»  fet  per  Bernat  Isern,  pbre.,  benefi- 
ciat en  la  Séu,  a  son  germá  Bernat  Isern.  (Arx.  Cat.,  Lib.  II,  Dota- 
liarum,  f.  295.) 
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Any  1352,  desembre,  22. 

Llibres  inventariats,  ab  altres  béns,  que  foren  de  Jaume  Cavaller, 
qual  inventan  fou  pres  per  Filipona,  sa  filia,  muller  de  Ramonet  de 
Pía,  chitada  de  Barcelona:  —  «ítem  unum  librum  vocatum  beda,  scrip- 
tum  in  pargameneis  cum  cohopertos  virmilias.  ítem  unum  librum 
scriptum  in  papiro  cum  postibus  cohopertis  de  coris  viridi  quod  inci- 
pit  post  rubricas  la  sancta  scriptura  es  en  manera  de  arbre  qui  porta 
nous  o  pomes.  ítem  quendam  librum  scriptum  in  pergamenis  vocatum 
ños  sanctorum,  et  sunt  dicti  libri  scripti  in  romantio.  ítem  inueni  quen- 
dam librum  codicem  computorum  dicti  jacobi  vocatum  de  deu  e  de 
deig  cum  cohopertis  virmiliis  de  corio  in  quo  ipse  tempore  sue  nortis 
aduc  continuabat.  ítem  unum  librum  modicum  scriptum  in  pergame- 
neis  in  quo  sunt  scripte  ore  passionis  domini  nostri  ihesu  christi  et  de 
beate  marie.»  (Arx.  Cat.,  Miscelania  45.) 

Any  1353,  setembre,  8. 

Llibres  inventariats,  ab  altres  béns,  que  foren  de  Francesch  Fono- 
let,  pbre.,  beneficiat  en  l'altar  de  Sta  María,  construit  en  l'esglesia  de 
Santa  Ana,  qual  inventan  va  ésser  fet  per  los  discrets  Jaume  de  Font 
y  Guillem  Riquer,  beneficiats  en  dita  esglesia  y  marmessors  del  citat 
Fonolet:  —  «ítem  aliam  techam  planam  in  qua  invenimus  res  sequen- 
tes ítem  unum  librum  notarum in  pergameneis  scriptum  parui 

ualoris.  ítem  unum  salterium  in  pergameneis  scriptum  parui  ualoris. 
ítem  unum  gracisma  papiri  parui  ualoris.  ítem  Cato  et  Comptemtus 
e  cubias  in  uno  volumine  parui  ualoris.  ítem  unum  librum  pergameni 
cum  postibus  parui  ualoris.  ítem  unum  breuiarium  pergameni  cum  sua 
coperta  corei  nigri.  ítem  Sexdecim  libros  papirii  parui  ualoris.  ítem 
unum  librum  pergamenii  cum  postibus  fusteis  parui  ualoris.  ítem  unum 
librum  papirii  cum  postibus  fusteis »  (Arx.  Cat.,  Miscelania  N.  4.} 

Any  1361,  mars. 

Apoca  de firmada  per a  Dalmau  Salandí,  escriptor,  habitant  a 

Barcelona,  preu  de  cuiusdam  libri  in  pergameneis  scripti,  de  Strologia, 
vocati  Aliben  Rogel,  quam  vobis  tradidi.  Dona  per  fiador  a  Jaume 
Gallart,  de  la  vila  de  Falset.  (Arx.  Cat.,  Secció  de  pergamíns  del 
segle  XIV.) 

Any  1362,  febrer,  24. 

Donació  feta  per  Bernat  d'Olives,  canonge  de  Barcelona,  a  Deu, 
Esglesia  de  Barcelona,  bisbe  Guillem,  y  Capítol,  de  cert  llibre  escrit  en 
pergamins,  un  missal  ab  cobertes  de  cuyr  vermell  —  «qui  incipit  in 
rubro  incipit  prima  dominica  adventus  domini  in  croceus  in  nigro  vero 
incipit  ad  te  leuaui  animam  meam  et  finit  in  nigro  Uincemus  Qui  uiuis. 
(Arx..  Cat.,  Mitja  de  Escala.  Diversomm  A.  N.  124,  f.  12.) 
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Any  1363,  juliol,  24. 

Apoca  de  llibres  inventariáis,  ab  altres  objectes,  de  pertenencies  de 
la  Infanta  dona  Joana,  filia  del  senyor  en  Pere,  rey  d'Aragó,  firmada  per 
Joan  de  Bunyol,  de  la  Cambra  de  dita  Infanta,  a  l'Abadessa  del  Monas- 
tir  de  Sant  Damiá,  de  Barcelona,  de  l'Ordre  de  Santa  Clara:  —  «ítem 
quoddam  missale  cum  cohopertis  fusteis  munitis  de  alutae  vermilia 
cum  tancadors  de  cirico  viridi  et  cum  capitibus  argenti  esmaltatis  et 
deauratis  cum  singulis  scudets  cum  floribus  de  lis,  in  quorum  quolibet 
dictorum  tancadors,  est  signum  duch  de  Barbo.  ítem  quoddam  evan- 
gelisterium,  cum  cohopertis  argenti  deauratis  et  cisellatis,  in  quibus 
sunt  ex  una  parte  Cruciffixus,  et  due  ymagine,  altera  Beate  Marie, 
et  altera  sancti  Johannis,  et  quatuor  ymagine  angelorum.  Et  ex  altera 
parte  est  ymago  Jesu  xpi  in  sede  magestatis,  cum  quatuor  evange- 
listes  entorn,  in  quibus  cohopertis  sunt  encastats  per  orlam  dictarum 
cohopertarum,  inter  ambas  partes  quadraginta  lapides  de  doblets  di- 
versarum  colorum,  in  singulis  castonibus  argenti  deauratis.  ítem  quen- 
dam  librum  pergameneum  de  summa  Trinitate,  et  de  fide  Catholica 
cum  postibus  cohopertis  de  albadiva  viridis  colorís.»  (Arxiu  del  Mo- 
nastir  de  Santa  de  Barcelona  Clara,  pergamí  825.) 

Any  1367,  agost,  1. 

Llegat  d'un  llibre  nomenat  processioner  fet  per  Berenguer  Sacu- 
dina,  beneficiat  del  segón  benefici  de  Sant  Agustí  en  la  Séu  de  Barce- 
lona, a  dit  presbiterat  perqué  lo  tingui  l'obtentor  de  dit  benefici.  (Arxiu 
Cat.,  Testamentorum.  Piae  Elemosinae,  Arm.  3,  doc.  104.) 

Any  1368,  juliol,  8. 

Donació  feta  per  Guillem  bisbe  de  Barcelona,  a  Deu  y  a  l'Es- 
glesia  de  Barcelona,  deis  següents  llibres:  —  «Primo  quendam  librum 
uocatum  Milleloquium  augustini  in  duobus  uoluminibus  scriptum,  pri- 
raum  incipit  prohemium  et  tabulam,  in  secundo  folio  eiusdem  libri 
ffloristamen  virginum  et  finit  in  eodem  folio  consolator  mirificus  in 
penúltimo  uero  folio  eiusdem  uoluminis  incipit  ponitur  celum,  et  finit 
in  eodem  folio  enxersima  sint  (?).  Secunda  vero  pars  seu  volumine  post 
tabulam  incipit  in  tertio  folio  eiusdem  voluminis  luisse  sine  semine  et 
finit  in  eodem  folio  namque  et  incipit  in  antepenúltimo  filio  eiusdem 
libri  sermo  primus  et  finit  in  eodem  folio  misericordes,  etc.  ítem  pos- 
tillam  Nicholay  de  lira  in  tribus  voluminibus  sumpta  super  totam  bri- 
briam  et  incipit  in  tertio  folio  primi  uoluminis  fidelis  populi  et  finit  in 
eodem  folio  super  unum  emisperium  et  incipit  in  ante  penúltimo  folio 
eiusdem  uoluminis  idast  populum  Israel.  Et  finit  in  eodem  folio  ab  óm- 
nibus hominibus  Secundus  vero  volumen  eiusdem  apostille  incipit  in 
secundo  folio  littera  videlicet  loqui  et  finit  in  eodem  folio.  ídem  deus 
et  incipit  in  penúltimo  folio  rant  et  Thimoteus  et  finit  eodem  folio 
expo.   Tercium   vero   uolumen   ipsius   apostillie  incipit   in   tertio   folio 
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Tarcedium  (?)  errores  et  finit  in  eodem  folio  genuit  in  pe  entre  penúltimo 
folio  ipsius  tertii  uoluminis  incipit  et  ipse  regit  et  finit  in  eodem  folio 
ut  corpora  etc.  ítem  quendam  librum  uocatum  concordanzies  biblie  in 
pergameno  scriptum  incipit  Apo  duodécimo  et  finit  in  eodem  folio 
inter  nos.  In  ante  penúltimo  folio  eiusdem  libri  incipit  Tit.  III  et  finit 
in  eodem  folio  mentu  erit.  (Arx.  Cat.,  Mitja  Escala,  Diversorum,  A,  N, 
124,  f.  56.) 

Any  1372,  abril,  15. 

Llibre  inventariat  que  pertenesqué  a  Bernat  Rigolf,  beneficiat  del 
segón  presbiterat  de  Sant  Silvestre,  en  la  Sea  de  Barcelona: — Quesdam 
oras  beate  Marie  et  deffunctorum  scriptas  in  pergameneo  cum  posti- 
bus  cohopertis  de  corio  virdi  et  incipiunt  in  prima  carta  post  compterium 
ad  dominum  deum  cum  tribularer,  et  in  secunda  carta  incipiunt  ium, 
et  finiunt  in  ultima  carta,  misericordia  eius.  (Arx.  Cat.,  Testamentor. 
Piae  Elem.,  Arm.  2,  d.  44.) 

Any  1383,  desembre. 

Paga  de  tres  cartes  (fulles)  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Bar- 
celona a  Berenguer  Costa,  quan  mossen  Bisbe  de  Barcelona  dona  a  la 
Séu  /  libre  appellat  Directorium.  Juris.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Dates 
de  la  Sagristía,  any  1383,   f.  62.) 

Any   1383-85. 

Compra  d'un  missal  mixt  (paper  y  pergamí)  feta  per  los  Sagris- 
tans de  la  Séu  de  Barcelona  a  mossén  Bernat  Valles,  per  60  lliures, 
15  sous  y  6  diners.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Dates  déla  Sagristía,  1383-85, 
í.  34)-    ' 

Any  1383-85. 

La  Sagristía  de  la  Séu  paga  al  jueu  Mair  lo  treball  de  lligar  y 
arreglar  los  següents  llibres:  —  Responsal,  Psalteri,  Ordinari,  Oficier 
y  lo  Leccionari  Santoral  appellat  la  Flor.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Des- 
peses de  la  Sagristía,  1383-85,  f.  42.) 

Any  1384,  octubre,  28. 

Llegat  de  llibres  de  Dret  fet  per  Berenguer  Rossals,  beneficiat  de 
la  Séu  de  Barcelona  y  de  Santa  María  de  la  Mar,  a  Francesch  Castanyer. 
(Arx.  Cat.,  Testamentor.  Piae  Elem.,  Arm.  2,  d.  89.) 

Any  1386,  mars. 

Paga  de  8  diners  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  per  un  tornet  de 
ferré  posat  a  una  cadena,  per  un  llibre  que  fou  encadenat  y  posat 
a  la  llibrería,  lo  qual  ha  nom  «Directorium  juris»,  que  lo  dona  a  la  Séu 
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mossén  P.,  bisbe  de  Barcelona.  (Arx.  Car..,  Rebudes  y  Despeses  de  la 
Sagristía,   1385-87,  f.  60.) 

Any  1391. 

Paga  de  14  lliures  feta  per  los  Sagristans  de  la  Sen  a  Joan  Malet, 
per  escriure  «l'Ordinari»,  y  pels  pergamiris;  y  a  mes  1  lliura,  3  sous  y 
6  diners  per  lligarlo,  fil  y  camisa.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Dates  de  la  Sa- 
gristía de  1389-1391,   f.  43.) 

Any  1389-91. 

Adobs  fets  a  varis  llibres:  G.  Puculull  adoba  y  illuminá  lo  Psalteri 
del  fanitos,  de  Berenguer  de  Matamala;  Struch  Salvat,  jueu,  adoba 
l'Oficier;  Bon  Juda  Higa  lo  Psalteri;  Bonjuda  May  Higa  lo  primer 
volum  de  la  Biblia  que  comenca  <'In  principio».  (Arx.  Cat.,  Rebudes 
y  Despeses  de  la  Sagristía,  1389-91,  fs.  49  y  51.) 

Any  1389,  maig. 

Paga  de  4  sous  y  6  diners  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  a  Astruch 
Salvat,  per  lo  llibre  que  li  compraren  per  escriure  les  Rebudes  y  Despe- 
ses de  la  Sagristía.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Despeses  de  la  Sagristía, 
1389-1391'  f-  7°-) 

Any  1393,  mars,  1. 

Entrega  d'ornaments,  joyes  y  llibres  feta  en  Avinyó  per  Francesch 
Clement,  canonge  de  Valencia  y  Barcelona,  y  cambrer  de  D.  Pere, 
del  títol  de  Santa  María  in  Cosmedim,  vulgarment  dit  lo  cardenal 
d'Aragó  y  de  Luna,  en  nom  de  son  principal  y  en  concepte  de  dipó- 
sit,  a  D.  Nicolau  Dominich,  canonge,  lingoniense,  y  cambrer  de  D.  Nico- 
lau,  cardenal  bisbe  de  Albano,  en  nom  de  dit  bisbe.  —  Los  llibres  son: 
Unum  decretum  pulcrum.  Decretales  pulcras.  Primam  partem  novelle 
super  decretales.  Secundam  partem  novelle  super  decretales.  Prosa- 
rium.  Secundam  partem  distinctionarii  Henrici  Boyl.  Speculum  juris 
G.  Durandi.  Volumen  Magistri  G.  terreni  Episcopi  Elnensis  super  de- 
cretum. Codicem  in  copertura  inducta  de  albo.  Inforciatum  in  corio 
nigro.  Aliud  inforciatum  in  viridi.  Unum  volumen.  Unam  Bibliam 
satis  pulcram.  Concordancia  pulcris.  Summam  Theologie  Sancti  Thome 
in  duobus  voluminibus.  Unum  dictionarium  in  duobus  voluminibus. 
Opus  magni  Crisostomi  super  Matheum  et  Postillam  Nycolay  Johannem 
de  lira  in  tribus  voluminibus.  (Arx.  Cat.,  Sala  4,  Arm.  202,  Documen- 
tado del  Patriarca  Sapera.) 

Any  1401,  mars,  24. 

Apoca  de  llibres  firmada  per  Miquel  de  Lobera,  mestre  deis  nobles 
Pere  y  Jaume  de  Luna,  a  favor  de  Francesch  Clement,  canonge  de  Bar- 


248  J.    MAS,   PBRE. 

celona  y  cambrer  de  Benet  XIII,  per  manament  d'eix.  qui  los  entrega 
per  medi  de  Joan  Sanan,  eanonge  y  sagristá  de  Lleyda. 

«In  christi  nomine  pateat  universis  presens  publicum  instrumentum 
inspecturis  Ouod  ego  Michal  de  lobera  in  decretis  licenciatus  socius 
ac  magister  Nobilium  dominorum  Petri  et  Jacobi  de  luna  Sanctissimi 
dorriini  nostri  Benedicti  pape  XIII  nunc  in  sancta  universali  dei  ecclesia 
presidens  nepotes  de  certa  sciencia  cum  hoc  presenti  publico  instru- 
mento ubicumque  perpetuo  firmiter  valituro  confíteor  vobis  Reverendo 
domino  (francisco  clementi  in  decretorum  licenciato  ac  Canónico  et 
Archidiácono  penitensis  in  Ecclesia  barchinone  et  apostolice  Camere 
clerico  et  dicti  domini  nostri  Cubiculario.,  quod  tradidistis  michi  de 
mandato  et  ordinacione  jamdicti  domini  nostri  pro  usu  et  servicio  ho- 
norabilis  Petri  eximinii  den  bun  studentis  in  studio  Ilerde  in  jure  Ca- 
nónico et  a  vobis  per  manus  honorabilis  Johannis  Señan,  canonici  et 
sacriste  sedis  Ilerde,  recepi  tres  libros  pulcros,  et  unum  modici  valoris 
juris  Canonici,  videlicet  quasdam  decretales  cum  copertis  viridis,  qui 
incipiunt  in  textu  secundi  folii  tuus  descendit  ad  inferos,  et  in  glosa, 
gabiles  vie  eius,  et  finit  textus  eiusdem  folii,  ut  secundum  ortodoxam, 
et  Catho,  et  glosa,  significant  esentiam  alne,  Et  quendam  sexter  cum 
copertis  viridis  cuius  textus  secundi  folii  incipit,  biliter  afferantur  et 
glosa  numerorum  est  reperire,  finit  autem  textus  eiusdem  folii,  ex 
patre  et  filio,  tam  glosa  illa  lex  multis  modis  Et  quasdam  Clementinas 
cum  copertis  pallidis  sive  grogues  qui  in  textu  secundi  folii  incipiunt 
universitati  nostre  et  in  glosa  tatem  christi  secundo  naturam  huma- 
nitatis  et  finiunt  in  textu  eiusdem  folii  jam  mortuo  nu,  et  in 
glosa  animam  in  Et  quasdam  alias  decretales  modici  valoris  ut 
permissum  est  cum  copertis  viridis  ad  usum  et  servicium  aliorum 
de  domo  dicti  domini  petri  de  luna  que  incipiunt  in  textu  secundi 
folii  appellatum  extitit  et  in  glosa  suscipere  Archiepiscopus  Et 
finiunt  in  textu  penultimi  folii  vos  non  Et  quia  de  predictis 
libris  sum  a  vobis  dicto  domino  ffrancisco  bene  paccatus  pariter- 
que  contentus,  igitur  renuncio  omni  exceptioni  predictorum  quatuor 
librorum  per  me  a  vobis  non  habitorum  et  non  receptorum  ex 
causa  predicti  et  doli  et  in  factum.  Ouod  est  actum  ilerde  vicésima 
quarta  die  Mensis  Marcii  anno  a  nativitate  Domini  Millesimo  quadrin- 
gentesimo  primo.  S>J<num  dicti  Michelis  de  lobera  qui  predicta  omnia 
et  singula  concedo  et  firmo.  Testes  huius  rei  sunt  discreti  Martinus 
bou  rector  Ecclesie  loci  de  Vinaceto,  diócesis  ilerdensis  et  Johannes 
Xona,  scutifer  civitatis  tirasonensis,  et  de  domo  dicti  honorabilis  Jo- 
hannis Señan  sacriste  ilerdensis.  >J<  Ego  Anthonius  sartre  presbiter  ac 
beneficiatus  sedis  ilerde,  publicus  apostólica  autoritate  notarius  ac 
scriba  dominorum  in  spiritualibus  sedis  ilerde  ipsa  sede  vacante  Vica- 
riorum  generalium  premissis  ómnibus  et  singulis  dum  sich  et  premiti- 
tur  fierent  et  concederent  loco  die  et  anno  quibus  supra  una  cum  pre- 
nominatis  testibus  presens  fui  eaque  omnia  et  singula  sich  fieri  vidi  et 
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audivi  publicavi  et  in  hanc  publicam  formam  redigendo  propria  manu 
scripsi  signoque  meo  more  sólito  signavi  atque  clausi  rogatus  et  requi- 
situs  in  fidem  et  testimonium  omnium  et  singulorum  premisorum». 
(Arx.  Cat.,   Sala  4,  Arm.    102,  Documentació    del    Patriarca    Sapera.) 

Any  1402,  maig. 

Paga  de  10  sous  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a 
Daniel  Busquéis,  lligador,  per  lligar  lo  segón  volum  de  la  Biblia.  (Arxiu 
Cat.,  Rebudes  y  Despeses  de  la  Sagristía,  1401-1403.) 

1402. 

Paga  de  7  sous  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a 
Guillein  Sa  Coma,  lligador,  per  lligar  lo  llibre  de  les  Pacies,  cobrirlo 
de  nou  y  posarhi  10  claus.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Dates  de  la  Sagris- 
tia,  1401-1403.) 

Any    1412,    mars. 

Paga  de  2  sous  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a 
Joan  de  Camporrells,  lligador  de  llibres,  per  lligar  lo  Papias  y  lo  Domi- 
nical del  faristol  de  mossén  Ferrer.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Dates  de  la 
Sagristía,   1411-1413,  f.  62.) 

Any  1413. 

Memoria  feta  Miquel  Blasco,  regent  de  la  sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona,  que  no  reb  la  pensió  del  censal  de  Joan  Bastida  fins  que 
sigui  pagat  a  la  Caritat  lo  llibre  nomenat  Stiosa  (?).  (Arx.  Cat.,  Re- 
budes y  Dates  de  la  Sagristía,  1411-1413,  f.  111.) 

14 13,   maig,   4. 

Paga  de  2  lliures,  18  sous  y  6  diners  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu 
de  Barcelona  a  Mestre  Miquel,  escrivent  de  lletra  rodona,  per  un  quin- 
tern  que  escrigué,  nota  de  Benedicamus  Domino,  et  les  Lamentacions, 
et  la  Epístola  de  Sant  Stheua  e  de  Sant  Johan  et  los  Ymnes  de  Sant 
Vicens,  que'l  Mestre  Miquel  a  mes  ho  caplletrá.  Ab  dita  quantitat  s'hi 
compren  lo  preu  deis  pergamins.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Dates  de  la 
Sagristía,   1411-1413,  f.   144.) 

Any  1416,  abril. 

Apoca  de  70  florins  (o  sía  38  lliures  y  10  sous),  firmada  per  los  Sa- 
gristans de  la  Séu  de  Barcelona  al  procurador  del  Rnt.  Sr.-  Andreu, 
bisbe  de  Barcelona,  d'un  breviari  que  li  vengueren,  lo  qual  una  dona 
religiosa,  nomenada  Sor  Bonedona,  l'havía  donat  a  l'Esglesia  de  Bar- 
celona.  (Arx.  Cat.,  Rebudes  y  Dates  de  la  Sagristía,  1415-1417.) 
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Any  1418,  novembre,  18. 

Donació  d'un  llibre  d'oficis  pontifical  feta  per  l'arquebisbe  de  Sara- 
goga,  Francisco,  a  la  Séu  de  Sarogoca,  per  medi  de  son  vicari  general 
Bartomeu  Dayz.  —  «In  dei  nomine  amen.  Nouerint  Uniuersi  quia 
Anno  a  Natiuitate  Domini  millesimo  Quadringentesimo  décimo  oc- 
tauo  videlicet  die  intitulata  decima  nona  mensis  Nouembris  aput 
ciuitatem  Cesarauguste  in  Capitulo  Sedis  dicte  ciuitatis  et  coram  vene- 
rabilibus  et  discretis  domino  Martino  dalpertix  Priore,  domino  Joñan- 
ne  sobirats  Sacrista  domino  Luppo  xixon  cantore  domino  Garsia  dixar 
capellano  maiore  domino  Petro  egidii  marques  et  domino  Bernardo 
de  la  torre  canonicis  dicte  Sedis  in  dicto  capitulo  existentibus  et  ca- 
pitulum  facientibus  fuit  personaliter  constitutus  Multu  honorabilis  et 
discretus  dominus  Bartholomeus  dayz  in  decretes  bacellarius  decanus 
ecclesie  Sánete  Marie  maioris  Ciuitatis  Calatanazoris  ac  Archidiaconus 
de  lauresio  in  ecclesia  Jaccensis  vicariusque  generalis  In  spiritualibus 
et  temporalibus  Reuerendissimi  in  christo  patris  et  domni  domini 
ffrancisci  miseracione  diuina  Archiepiscopi  Cesarauguste,  qui  ut  vica- 
rius  generalis  et  nomine  et  vice  dicti  domini  Archiepiscopi  pro  eo  su- 
pra  dictis  dominis  de  capitulo  et  pro  ecclesia  sánete  dicte  Sedis  et  ipsi 
ecclesie  liberaliter  et  graciose  dedit  et  obtulit  quendam  librum  pontiffi- 
calium  officiorum  pulcrum  cupertum  cupertis  rubey  colorís  cum  duo- 
bus  gaffetis  argentéis  cum  quibus  claudebatur  cum  armis'eiusdem  reue- 
rendissimi Archiepiscopi  factis,  in  Parchis  sirícis  opositis  subtamen 
condicionibus  infrascriptis  Istum  librum  pontifficalium  officiorum 
quem  Reuerendissimus  in  christo  pater  dominus  franciscus  Archiepis- 
copus  Cesarauguste  recuperavit  et  habuit  pro  se  ipso  nunc  liberaliter 
et  graciose  offert  sánete  ecclesie  Sedis  Cesarauguste  Ita  quod  nulli 
alteri  quam  sibi  dum  vixerit  sub  pena  maioris  excomunicacíonis  quam 
contrarium  faciens  uel  id  expresse  consenciens  ipso  facto  incurrat 
ilicitum  sit  huiusmodi  librum  extra  Ciuitatem  Cesarauguste  extrahere 
vel  extra  dictam  Sedern  retiñere  nisi  facta  prius  obligacione  coram 
notario  publico  et  testibus  de  restitucione  ipsius  libri  dicte  Sedis  facien- 
da  uel  Centum  florenos  pro  eodem  et  infra  Annum  a  die  dicte  obliga- 
cionis  continué  subsequentem  quem  quidem  pontifficalium  officiorum 
librum  per  eumdcm  Reuerendissimum  Dominum  Archiepiscopum  dicte 
ecclesie  modis  et  formis  desuper  expressatis  liberaliter  et  graciose 
traditum  et  oblatum  supradicto  dominus  Martinus  dalpertie  prior  et 
alii  domini  de  capitulo  superius  nominati  cum  illis  quibus  potuerunt 
et  deberunt  graciarum  accionibus  et  sub  condicionibus  superius  ex- 
pressatis ibidem  per  me  infrascriptum  notarium  eiusdem  lectis  et  inti- 
matis  graciose  et  benigne  receperunt  et  confessi  fuerunt  in  se  sub  dictis 
condicionibus  dictum  librum  habuisse  et  recepisse  ab  eodem  reueren- 
dissimo  domino  Archiepiscopo  Et  dictus  dominus  bartholomeus  dayz 
vicarius  generalis  nomine  et  vice  ut  dictum  est  supra  dicti  reuerendis- 
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simi  domini  Archiepiscopi  de  predictis  somnibus  et  singulis  antedictis 
peciit  per  me  notarium  infrascriptum  publicum  confici  instrumentum 
in  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum.  Testes  fuerunt 
predictis  presentes  honorabiles  et  discreti  Rodericus  salas  porcionarius 
dicte  Sedis  et  Johannes  calui  notarius  curie  officialatus  Cesarauguste. 
Sig>{<num  mei  Anthonii  martini  de  cuerla  vicini  Ciuitatis  Cesarauguste 
notarii  publici  auctoritate  illustrissimi  domini  Regis  Aragonum  per  to- 
tam  terram  et  dominacionem  suam  Regentisque  scribaniam  curie 
officialatus  Cesarauguste  Qui  predictis  interfui  et  primas  duas  Kalen- 
darium  et  testes  mea  propria  manu  scripsi  ceteris  vero  per  alium  scri- 
bi  faci  et  clausi.  (Arx.  Cat.,  Sala  4,  Arm.  202,  Documentado  del  Pa- 
triarca Sapera.) 

Any   1420,  abril. 

Apoca  de  3  lliures  y  6  sous  firmada  per  Joan  Camporrells,  lligador 
de  llibres,  ais  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  haver  lligat  varis 
llibres,  y,  entre  aquestos,  lo  Mestre  de  les  Sentencies.  (Arx.  Cat.,  Re- 
budes  y  Dates  de  la  Sagristía,  1419-1421.) 

Joseph  Mas,  Pbre. 

(Continuará). 
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(Continuación) 

Exposicio  sobre  aquest  capítol.  Lo  traüadador 

En  aquest  .XV.  capitol,  monsenyor  Sent  Agusti  demostra  qual  fi 
hagren  los  Reys  deis  Romans,  e  demostrao  descorrent  per  quascun  deis 
Reys,  dient  que  quaix  tots  moriren  de  mala  mort.  E  comenca  a  Romo- 
rus,  del  qual  nos  hauem  parlat  en  lo  .II.  libre  en  lo  .XV.  capitol. 

§  Apres  quant  parla  que  lo  poblé  se  comenca  a  inflar  contra  lo  Se- 
nat,  ell  o  diu  per  acó  que  la  causa  de  la  indignado,  si  fou  per  co  que 
ell  cuyda  que  lo  Senat  hagues  mort  Romulus. 

§  Apres  con  parla  del  eclipsi  del  sol  qui  fou  quant  Romulus  fou 
mort,  per  la  qual  hom  conformaua  que  ell  fou  arrepat  en  lo  cel  e  hom 
lo  tenia  per  Deu,  Monsenyor  Sent  Agusti  uolch  demostrar  lur  falsa 
oppinio  e  lur  ueritat  per  lo  uertader  eclipsi  qui  esdeuench  en  lo  temps 
de  la  passio  de  Nostro  Senyor  Ihu  Xrist;  e  que  fos  eclipsi  del  sol  quant 
Romolus  fou  mort,  monsenyor  Sent  Agusti  pren  les  peraules  de  Tulli 
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De  República  (i),  on  ell  amena  £ipio  disputant  de  aquesta  materia;  e 
Floras  en  son  primer  libre  de  son  Epithome  les  conferma  que  diu  que 
quant  Romulus  fou  sostret  fou  eelipsi  del  sol.  §  De  aquest  eclipsi  qui 
fou  quant  Ntro  Senyor  Ihu  Xrist  sofferi  passio,  no  fou  pas  natural, 
mas  sobre  natura,  parla  monsenyor  Sent  Dionis  en  la  Epístola  ad  Po- 
licarpum  et  Johannes  in  Policraticon,  en  lo  .XI.  capítol  de  son  .II.  libre; 
e  sis  fa  Josephus  en  lo  libre  de  ses  Antiquitats.  §  (2)  Apres  con  Monse- 
nyor Sent  Agusti  parla  de  Tulli,  ell  tocha  .II.  oppinions  assats  prouables 
de  la  mort  de  Romulus,  es  assaber,  la  .I.na  que  ell  fos  stat  mort  per 
la  forca  del  lamp;  e  Titus  Liuius  diu  que  y  hac  axi  gran  tempesta  e 
gran  escuredat  e  axi  grans  trons  e  grans  pluges  e  espesses  que  apenes 
podia  hom  ueure  lo  .1.  al  altre.  §  La  .II.  na  que  amagadament  ell  fo 
mort  per  lo  Senat. 

Apres  com  parla  de  Tullius  Ostilius,  es  assaber,  que,  apres  acó  que 
ell  fou  stat  axi  maluat  a  fer  en  armes,  soptosament  se  feu  [92  v.]  axi 
religios  que  comenca  a  fer  totes  maneres  de  supersticions  e  finalment 
fou  cremat  de  lamp  ab  tota  sa  casa;  e  diu  Titus  Liuius  en  son  primer 
libre  que  la  rao  per  que  ell  fou  mort  fou  per  50  que  encercant  los 
libres  que  hauia  fets  Numa  deis  sacrificis  deis  deus  e  y  hagues  trobats 
alguns  sollennes  sacrificis  feyts  a  Júpiter  e  no  ls  hagues  fets  axi  com 
se  pertanyie  a  fer,  Júpiter  fou  fello  e  1  mata.  §  On  Valerius  diu  en 
son  .IX.  libre  que  ell  fou  en  tal  manera  ferit  de  lamp  que  no  y  romas 
neguna  res  de  que  los  ciutadans  poguessen  fer  honor  a  son  cors,  car 
tot  fou  axi  cremat  e  guastat  e  casa  e  maynada  e  fou  tornat  tot  en 
cendra  e  fou  reputat  per  son  sepulcre. 

§  Apres  com  Monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  Jnuentiues  de  Tulli, 
segons  acó  que  diu  Thomas  Valensis,  Tulli  ne  feu  .1111.  contra  Chata- 
lina;  e  diu  Trauet  (?)  que  les  paraules  que  recita  monsenyor  Sent  Agusti 
de  Romulus  son  de  la  .III.  Inuentiua  (3)  tentost  apres  lo  comencament 
de  aquella.  Apres  quant  parla  del  Dialogo  de  Tulli  in  Orlensio,  fou  .1.  li- 
bre que  ell  feu  per  manera  de  dialogo  qui  comenca:  Magnum  ingenium 
lucij  etc,  en  lo  qual  no  son  gens  les  paraules  que  allega  monsenyor  Sent 
Agusti  en  diuersos  lochs  de  aquest  libre;  perqué  appar  axi  com  diu 
Thomas  Valensis  que  ell  feu  .1.  altre  libre  qui  apella  in  Ortensio,  oltra 
aquest  dialogo  que  ell  allega;  e  aquell  libre  diu  Thomas  que  ell  no  ha  uist 
ne  yo  apres  .  (4) . 

§  Con  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  les  orribles  morts  o  fins  que 


(1)  Lib.  II,  cap.  X.,  cita  de  S.  Agustín: 

Tantum  est  consecutus,  ut  cum  súbito  solé  obscurato  non  comparuisset,  deo- 
rum  in  numero  collocatus  putaretur Luc.  23. 

(2)  Dionisyus ,  lib.  2  v  3  Antiquit.  Dion.  Areop.  epist.  7.  ad  Policarpum. 

(3)  In  Catilinam  oratio  III.  —  1. 

(4)  Así  parece  ser,  pues  Migne  (P.  L.)  tampoco  hace  la  cita  correspondiente 
a  esa  .nota  de  San  Agustín.  Lo  mismo  la  edición,  París,  1636,  per  Theologos  Lo- 
vanienses cum  commentariis Leonardi  Coqvaei et  Joa.  Lvd.  Vivis. 
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hagren  los  altres  Reys  exceptat  Numa  Pompilius  e  Ancus  Marcius,  car 
no  y  hac  si  no  .VIL  Reys  que  regnassen,  co  es,  assaber:  Romulus  e 
Numa  Pompilius,  Tullius  Ostilius,  Ancus  Marcius,  Tarquinus  Priscus, 
Seruius  Tullius  e  Tarquinus  Superbus  qui  fou  lo  derrer;  e  de  tots  aquests 
Reys  parla  Titus  Liuius  en  son  primer  libre  De  origine  urbis,  e  sis  fa 
Eutropi  en  son  primer  libre,  e  sis  fa  Fflorus  en  son  Ephitome.  Apres 
quant  parla  de  Tarquinus  Priscus  qui  fou  lo  .V.  Rey  deis  Romans,  es 
assaber,  segons  90  que  diu  Florus  en  lo  primer  libre  de  son  Epithome, 
que  aquest  Tarquinus  Priscus  no  fou  nat  de  Roma,  mas  uench  de  es- 
tranya  térra,  co  es  assaber,  de  la  ciutat  de  Corinti,  la  qual  es  en  Grecia, 
lo  qual  aconsegui  axi  gran  gracia  ab  lo  Rey  Ancus  qui  fou  lo  [93]  .1111. 
Rey  de  Roma,  que  quant  ell  trespassa,  ell  lo  feu  tudor  de  sos  infants 
axi  con  diu  Titus  Liuius  en  son  primer  libre  De  origine  urbis;  e  diu 
que  quant  lo  Rey  Ancus  fou  mort  e  los  ciutadans  de  Roma  se  degren 
aiustar  per  fer  Rey,  aquest  Priscus  Tarqui,  a  fi  que  fos  elegit  Rey,  enuia 
a  ca9ar  al  bosch  los  filis  de  aquest  Rey  Ancus  e,  pendent  acó  (1),  feu 
tant  que  ell  fou  elet  Rey  e  feu  moltes  coses  en  Roma:  Primerament  ell 
cregue  (2)  lo  nombre  deis  Senadors  e  cresque  Roma  de  .III.  centurions, 
90  es  a  dir,  de  .III.  homens  qui  hauien  cascu  .C.  homens  sots  ells;  ell  su- 
biuga  los  .XII.  pobles  de  Tuscia,  qui  a  present  es  apellada  Toschana, 
al'Imperi  de  Roma,  e  fou  lo  primer  qui  troba  los  nobles  uestiments 
que  pertanyien  ais  Reys  e  a  les  gents  d'armes  e  a  les  nobles  persones  de 
Roma,  axi  con  diu  Fflorus  en  lo  primer  libre  de  son  Epithome.  §  E  apres 
quant  hac  fetes  aqüestes  coses  e  moltes  d  altres  notables  en  la  ciutat  de 
Roma,  los  filis  del  Rey  Ancus  —  per  90  que  ell  los  hauia  leuat  lo  regne, 
e  que  encara  no  hauia  ordonat  que  algún  d  ells  fos  son  succehidor  en 
lo  regne,  mas  hauia  ordonat  que  aquest  Seruius  Tullius,  al  qual  ell 
hauia  donat  sa  filia,  fos  rey,  —  ells  feren  conspirado  de  metra  1  a  mort, 
e  prengueren  .II.  pastors  fusters  e  qui  sabien  be  menar  atxes  e  destrals, 
los  quals  uengren  a  la  entrada  de  la  casa  del  Rey  e  comen9aren  metre 
riota  la  .1.  contra  1  altra  e  fenyeren  que  ells  uolien  anar  deuant  lo  Rey 
per  comptar  lur  causa  e  debat,  e  foren  hi  menats.  E  com  lo  Rey  metes 
tot  son  enteniment  en  la  .1.  qui  fahia  son  clam,  1  altre  leua  1  atxa  e  1  on 
feri  per  lo  cap  en  tal  manera  que  ell  lo  nafra  a  mort  e  tentost  s  en  fugi- 
ren.  §  De  aquest  Tarquinus  Priscus  recompte  Macrobi  en  lo  .X.  capitol 
Saturnalium,  que  a  .1.  seu  ful  qui  no  hauia  encara  .XIIII.  anys  ,per  90 
que  en  la  batalla  deis  Sabins  mata  .1.  deis  enemics,  ell  ne  feu  tal  mencio 
e  tal  lahor  per  90  que  s  era  axi  be  conbatut  e  1  honra  en  tal  manera  que 
li  dona  la  bulla  d  or;  e  si  li  dona  .1.  na  cota  que  hom  apellaua  pretexta, 
que  iames  no  ere  estada  donada  a  infant,  mas  ere  donada  per  gran  ho- 
nor e  gran  reuerencia;  e  tot  axi  con  aquel!  abit  ere  uestiment  d  orne  de 


(1)  Forma  completamente  francesa. 

(2)  Aumentó. 
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actoritat  tal  con  de  magistrat,  tot  axi  ere  la  bulla  senyal  de  triunphe  e 
de  uictoria  a  aquells  qui  la  portauen,  e  de  alli  uench  la  costuma  que  ls 
filis  deis  nobles  comencaren  a  usar  de  [93  v.]  bulla  e  de  aquella  noble 
cota  qui  s  apella  pretexta.  E  es  la  bulla  axi  com  aqüestes  coses  que  hom 
porta  peniades  al  coll  ab  .I.na  cadena  axi  com  .1.  escut  o  .1.  ceruo  o 
altres  ensenyes  que  hom  porta  huy.  E  deis  nobles  uench  a  les  altres  per- 
sones franques  de  natura,  e  de  alli  ais  libertins  (1)  que  eren  afranquits; 
e  de  alli  a  totes  maneres  de  gents.  E  de  acó  son  uengudes  aqüestes  noue- 
lles  abusions  que  no  y  ha  axi  dolent  trua  que  en  lo  iorn  de  huy  no  s 
uulla  comperar  al  pus  gran  de  uestidures  e  de  ferradures  e  de  arreaments 
e  de  tota  manera  de  altre  astament.  §  E  quant  la  Reyna  Tanaquil, 
muller  de  Priscus  Tarquinus,  uee  son  marit  axi  nafrat  a  mort,  ella  o 
dissimula  e  feu  tencar  les  portes  e  uench  ais  murons  (2)  e  dix  al  poblé, 
qui  ere  somogut,  que  son  marit  no  hauia  dupte  e  que  s  reposaua.  E  pen- 
dent  acó,  apella  Seruius  Tullius  e  li  dix  com  la  flama,  qui  durment  li  ere 
appareguda  en  torn  sa  testa,  significaua  que  ell  deuia  esser  Rey,  e  li 
dix  que  s  auencas  de  metre  s  en  la  cadira  real  e  de  auisar  com  pendria 
la  dignitat  real;  lo  qual  pres  per  ordonament  d  ella  totes  maneres  de 
gents  e  de  seruents,  e  s  mes  en  la  chadira  e  la  occupa  de  fet,  es  arrea 
de  tots  ornaments  reals,  mas  no  estech  lonch  temps  en  aquest  estat,  car 
tentost  se  feu  conspiracio  contra  ell  per  Luce  Tarquin,  qui  despuys  fou 
apellar  1  ergullos,  qui  fou  lo  darrer  Rey  deis  Romans,  e  lo  qual  hauia 
esposada  la  filia  de  Seruius  Tullius,  lo  qual  Tarqui  lo  mata  per  insti- 
gament  de  sa  muller  qui  ere  filia  de  Seruius  Tullius.  §  Encara  es  assaber 
que  aquest  Tarquinus  Priscus  en  la  preso  d  una  ciutat  apellada  Cornicu- 
le  (3)  pres  .1.  na  donzella,  la  qual  la  Reyna  se  atura  ab  ella  per  seruirlen; 
pendent  lo  qual  temps,  ella  hac  .1.  fill,  90  es,  assaber  Seruius  Tullius, 
qui  despuys  fou  Rey  de  Roma;  lo  qual  fou  axi  apellat  per  90  que  ell  fou 
nat  de  aquella  donzella  axi  com  en  seruitut.  §  Aquest  Seruius  Tullius 
fou  nodrit  en  la  casa  del  Rey,  al  qual,  axi  con  ell  dormia  ioue  infant, 
vna  gran  flama  apparech  tot  entorn  sa  testa  per  tal  manera  que  hom 
cuyda  que  fos  foch  e  y  stech  axi  longuament  que  hom  uolc  anar 
demanar  aygua  per  apagarlo;  mas  la  Reyna  Tanaquil  o  ueda;  e  quant 
la  flama  fou  partida,  ella  dix  a  son  marit  que  acó  era  significaba  que 
sería  gran  hom,  e  que  seria  bo  que  ells  lo  guardassen  per  ferne  lur  ereter 
per  90  que  ells  [94]  no  hauien  filis  máseles.  A90  se  acorda  lo  Rey  Pris- 
cus Tarquinus.  Es  uer  que  aquest  Seruius  Tullius,  qui  axi  pres  lo  regne 
per  consell  de  la  Reyna  Tanaquil,  hac  .II.  filies,  cade  una  hauia  nom 
Tullía,  les  quals  ell  marida  la  .I.na  ab  Lu9e  Tarqui  1  ergullos,  qui  despuys 


(1)  Libertos,  que  explica  enseguida:  afranquits. 

(2)  Tit.  Liv.,  H.  R.,   Lib.  I,   cap.  XLI ex   superiore  parte  aedium  per  fe- 

nestras 

(3)  Corniculum  =  Corneto  Tarquinia  (?),  población  italiana   distante   20   kiló- 
metros de  Civitavecchia. 
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fou  Rey  e  lo  darrer  Rey  deis  Romans;  e  1  altre  a  Arronis  qui  ere  germa 
de  aquest  Luce  Tarqui.  E  axi  con  ells  eren  dessenblants  de  costumes  axi  o 
eren  luis  mullers:  Arronis  (i)  ere  gracios(a)  e  sa  muller  ere  cruel;  e  Tarqui 
ere  cruel  e  sa  muller  ere  graciosa.  Si  parla  la  muller  de  Asrronis  a  Tar- 
qui son  cunyat  com  la  pogues  pendre  per  muller  e  occupar  lo  Regne  deis 
Romans  e  feu  tant  que  ella  mata  son  marit  Arronis  e  feu  morir  sa  sor 
la  muller  de  Tarqui;  e  acó  fot  esposa  Tarqui  sa  cunyada.  E  quant  ella 
1  ach  esposat,  no  1  lexa  uiure  en  pau  iorn  ne  nit  a  fi  que  ella  occupas 
lo  Regne,  e  que  tot  50  que  ells  hauien  fet  ere  no  res  si  ell  no  u  fahia; 
e  li  dehia  que  si  ell  era  aytal  com  deuia  esser  e  com  ella  lo  cuyda  hauer 
esposat,  ella  lo  poria  be  appellar  Rey,  e  finalment  feu  tant  que  ell  co- 
meta esser  Rey  e  comenca  a  pendre  lo  gouernament  del  regne  e  apres 
feu  matar  lo  Rey  e  axi  entra  en  lo  Regne  per  forca  sens  negua  (neguna) 
eleccio,  sens  apellar  lo  poblé  axi  con  ere  acostumat  a  fer.  §  Mas  encara 
hi  hac  pus  gran  crueltat,  car  apres  90  que  ell  hac  axi  usurpat  lo  regne 
per  lo  instigament  de  sa  muller  Tullia,  apres  acó  con  ella  1  ach  saludat 
axi  com  a  Rey  e  tornatsen  en  son  carro  e  anant  a  sa  casa  qui  ere  ais 
Equilliems  (2),  axi  con  ella  ueu  lo  loch  on  son  pare  gehia  mort  en  mig 
de  la  placa,  lo  carreter  qui  menaua  los  caualls  per  la  ferea  que  hac  e  a 
fi  que  los  caualls  no  passassen  dessus  lo  cors  deis  Rey,  atura  lo  carro 
e  los  caualls,  e  teutost  la  Reyna  li  mena  que  feris  auant  sens  aturar  e, 
passant  dessus  lo  cors  de  son  pare,  ell  fou  en  tal  manera  calcigat  (3) 
que  la  sanch  li  sorti  tro  a  la  cara  e  fou  tota  sullada  e  lo  carro  de  la 
sanch  de  son  pare. 

§  E  altra  uegada  quant  parla  de  Luce  Tarquín  1  ergullos,  qui  fou 
lo  derrer  Rey,  nos  ne  hauem  assats  parlat  dessus  e  per  acó  nos  en  pas- 
sam.  §  Axi  appar  de  la  fi  de  tots  los  Reys  de  Roma  e  com  finaren  malua- 
dament. 

§  Apres  con  diu  que  per  acó  no  s  departiren  los  deus  de  lurs 
temples  ne  altars,  ell  o  diu  espressament  contra  aquells  qui  creen  los 
uersos  de  Virgili  e  qui  dien  [94  v.l  que  los  deus  lexaren  lurs  altars  e  lurs 
temples  per  los  mals  de  colpa,  car  iatsia  que  Tarqui  1  ergullos  hagues 
comes  molt  gran  crim  en  90  que  ell  mata  e  feu  matar  son  cunyat  per  la 
cobeian9a  de  regnar,  tota  uegada  no  s  en  partiren  per  a90  los  deus, 
mas  qui  mes  es,  apres  axi  gran  crim  que  ell  hac  comes,  usurpa  lo  regne 
e  fou  Rey,  desbarata  los  Vulces  e  los  Gubiens  (4),  qui  eren  uehins  de  la 
ciutat  de  Roma;  e  apres  lo  mont  Tarpegen  (5),  qui  despuys  es  stat  apellat 
e  fou  lo  Capitoli,  feu  edificar  e  obrar  lo  temple  de  Júpiter  qui  fou  de 
gran  costa,  axi  com  nos  o  hauem  dit  sobre  lo  .XII.  capitol  de  aquest 


(1)  Arronis  =  Aruns  —  untis. 

(2)  collem  Esquiliarium. 

(3)  Calcigat =calcatus,  hollado,  pisado. 

(4)  Volscos  y  Gabinos,  habitantes  de  ciertas  comarcas  del  Lacio. 

(5)  Tit.  Liv.  H.  R.,  lib.  I.,  cap.  LV....  ut  Jovis  templum  in  monte  Tarpeio.. 
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libre;  que  apenes  tot  lo  poder  deis  Romans — qui  fou  axi  gran  en  lo  temps 
de  Cesar  August,  sots  lo  qual  tot  lo  mon  íou  en  pau  —  hagues  pogut 
apenes  sofferir  a  fer  aquesta  gran  obra.  §  Apres  la  on  parla  de  90  que 
Tarquín  fou  gitat  defora  del  Regne  per  los  Romans  de  la  ciutat  de  Roma, 
ell  foragita  vna  falsa  oppinio  que  hom  poria  dir  per  la  aiuda  deis  deus  e 
a  lur  instigado,  90  es  assaber,  que  supposat  que  ells  no  s  en  partissen 
per  sa  maluestat,  tota  uegada  lo  feren  ells  partir  e  gitar  fora  de  Roma, 
la  qual  cosa  es  falsa,  segons  90  que  diu  monsenyor  Sent  Agusti:  car 
ell  diu  que  ell  no  fou  gitat  deffora  per  son  propri  falliment  ne  per  son 
propri  peccat,  mas  per  lo  peccat  de  Sexte  Tarquin,  son  fill  qui  hauia 
forcada  Lucrecia,  del  qual  forcament  hauem  parlat  dessus  en  lo  primer 
libre  en  lo  .XIX.  capitol;  e  la  manera  del  forcament  Titus  Liuius  o  met 
en  lo  primer  libre  de  sa  primera  Decada  e  nos  o  hauem  mes  axi  dessus. 
Tant  hi  a  que  nos  hauem  lexat  90  a  fi  de  moure  lo  poblé  contra  Tarqui, 
los  amichs  de  Lucre9Ía  feren  aportar  lo  cors  d  ella  tot  mort  en  la  ciutat 
e  1  meteren  en  mig  lo  mercat  a  fi  que  qiuscu  lo  pogues  ueure  e  que  fosen 
pus  moguts  a  ueniar  lo  fet. 

§  Apres  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  con  Tarqui,  apres 
que  hac  feta  guerra  per  .XIIII.  anys  ais  Romans,  ana  a  star  con 
en  exili  en  .1.  poch  castell  apellat  Tuscula  en  lo  qual  fina  sos  dies  e, 
es  assaber,  que  tant  com  Tarqui  hac  en  sa  aiuda  Porsenne  Rey  deis 
Estrucciens  (1),  feu  guerra  ais  Romans,  mas  ell  s  en  departi  per  .1. 
gran  eximpli  del  qual  nos  parlarem  en  lo  .XX.  capitol;  e  del  exili 
de  aquest  Tarqui  parla  Tulli  en  son  primer  libre  De  amicicia  [95], 
qui  diu  que,  quant  aquest  Tarqui  se  uec  axi  en  exili,  que  lauores 
hauia  ell  primerament  coneguts  sos  leáis  amichs  e  sos  enemichs,  quant 
no  podia  fer  gracies  ne  cortesia  a  negu  d  ells. 

§  Apres  quant  parla  de  la  ciutat  de  Gecula,  ell  uol  dir  que  en 
.CC.XLIII.  anys  que  Roma  fou  sots  lo  gouernament  de  .VIL  Reys, 
ella  no  sost  mete  al  Imperi  de  Roma  aytant  de  territori  com  aquella 
pobra  ciutat  de  Gecula,  — la  qual  es  .I.na  petita  ciutat  de  Africha,  — 
car  apenes  s  esteneren  ells  .X.  legues  de  la  ciutat,  segons  90  que  diu 
monsenyor  Sent  Agusti  e  Eutropi  qui  no  ni  met  sino  .VIII. 

Deis  primers  Consols  de  Roma,  deis  quals  l  un  gita  l  altre  fora 
de  la  térra,  e  apres  tots  cruels  parricides  e  qui  hac  najrat  son  ene- 
mich  mori  per  la  nafra  que  li  feu  son  enemich  .XVI.  Capitols. 

Mes  aiustant  encara  aquell  temps  del  qual  Salusti  parlant  diu  que  la 
cosa  pública  ere  gouernada  e  menada  per  dret  enter  e  temperat,  demen- 
tre  que  ells  hagueren  paor  de  Tarqui  e  de  greu  guerra  que  ells  hauien 
contra  los  Accrucians  (2),  qui  eren  de  la  part  de  Tarqui.  Car  tant  con 


(1)  Porsenna,  Rey  de  los  Etruscos. 

(2)  Etruscos,  que  ayudaron  a  Tarquino  en  sus  guerras  contra  Roma. 
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ells  aydaren  a  Tarqui  e  s  esíorgaren  de  metre  1  en  son  regne,  Roma  fou 
souent  costreta  de  greu  (greu)  guerra.  E  per  ago  diu  Salusti  que  la  cosa 
publica  lauores  ere  amenada  por  iust  e  temperat  dret,  mes  per  paor  qui 
ago  a  fer  los  costrenyia  que  per  amor  ne  per  be  de  iusticia  que  a  acó  los 
induis;  ¿en  lo  qual  molt  breu  temps  que  los  primers  consols  foren  creats, 
gitat  fore  lo  poder  real,  no  es  marauella  con  aquell  any  fo  pie  de  morts  de 
dolors  e  de  males  uentures?  §  E  quals  marauelles,  car  ells  no  compliren 
lur  any  en  lo  qual  deuien  gouernar  ensemps,  car  Junius  Brutus  gita 
deffora  per  gran  desonor  son  companyo  Luce  Tarquín  Collatin;  e  ten- 
tost  apres  aquest  Brutus  fou  mes  en  batalla  e  aquell  contra  qui  s  con- 
batia  per  nafres  que  ells  se  feren  ensemps;  mas  abans  que  ell  moris 
hauia  morts  sos  .11.  filis  e  los  frares  de  sa  muller,  per  90  que  li  uench 
a  conexenga  que  los  filis  e  los  frares  de  sa  muller  hauien  fet  sagrament 
e  coniuracio  de  restituir  Tarqui  en  lo  regne;  lo  qual  fet  iatsia  que  Vir- 
gili  o  recort  en  sa  laor,  e  tentost  apres  demostré  con  ell  n  hac  piadosa- 
ment  gran  abominacio,  car  con  ell  hagues  dit  en  sos  uersos  de  Eneydos 
aquells  mots:  «lo  pare  Hura  [95  v.]  sos  filis  a  pena,  go  es  a  dir,  a  mort 
qui  uolien  fer  o  comoure  nouelles  batalles  per  la  noblea  e  bellesa  de 
franquesa»;  (1)  tentost  apres  ell  crida  e  dix  en  lo  dessus  dit  libre,  en 
dregant  ses  paraules  en  aquest  Junius  Brutus,  e  dix:  «maleuanturat!  si 
los  iouens  homens  meten  auant  aquets  fets  en  lo  temps  esdeuenidor. 
En  qual  manera  aquells  qui  uindran  apres  sostendrán  aquests  fets,  go  es 
a  dir,  qual  laor  no  poran  ells  fer  ne  metre  auant.  No  es  aquell  maleuan- 
turat qui  mata  sos  filis,  e  tota  uegada  per  confortar  aquest  maleuanturat 
diu  ell  .1.  poch  apres  que  «1  amor  de  la  térra  e  la  molt  gran  cobeianga 
que  ell  hac  de  esser  loat  uenge,  es  assaber,  la  amor  paternal,  e  li  feu 
fer  aquest  patricidi».  §  ¿E  no  sembla  que  la  ignorancia  de  Tarqui  Co- 
llati,  marit  de  Lucrecia,  fou  ueniada  en  aquest  Brutus  qui  mata  sos 
.II.  filis,  e  per  go  axi  que  ell  e  lo  fill  de  Tarqui  se  mataren,  ell  no  poch 
sobre  uiure  lo  fill  de  aquest  Tarqui  que  ell  hauia  nafrat;  mas  go  qui 
mes  es,  sobreuisque  aquest  Tarqui  Collatin  marit  de  Lucrecia,  lo  qual 
Collatin,  qui  ere  bon  ciutada,  sofferi  aquella  matexa  pena  que  feu 
aquest  tiran  Tarquin  1  ergullos?  Car  apres  go  que  ell  fou  gitat  fora  de 
la  ciutat  e  priuat  del  regne,  aquell  Collatin  ne  fou  gitat  defora  axi  con 
ell.  E  fou  gitat  fora  la  dignitat  del  Consulat  e  tota  uegada  tenia  hom 
que  aquest  Brutus  ere  cosi  de  aquest  Tarquin  Collatin.  Mas  la  senblan- 
ga  del  nom  de  aquest  Collatin,  qui  ere  nomenat  Tarquin  axi  com  Tar- 
quin 1  ergullos,  fou  la  causa  per  la  qual  ell  fou  constret  a  buydar  la 
ciutat,  e  ans  lo  deguera  hom  hauer  constret  a  mudar  son  nom  que  sa 


(1)     Aeney.,  lib.  VI.  v.  820  -  823. 

natosque  pater,  nova  bella  moventes, 

Ad  poenam  pulchra  pro  libértate  vocabit, 
Infelix,  utcunque  ferent  ea  íacta  minores, 
Vincet  amor  patriae  laudumque  immensa  cupido. 


1915.  —  18 
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térra.  §  Apres  fore  stat  acó  menys  greu,  si  hom  hagues  apellat  Luce-(ce 
Collatin  e  n  hagues  hom  lauat  lo  Tarquín,  e  per  90  no  perderá  ell  90  que 
haguera  pogut  perdra  sens  algún  dempnatge,  mas  romas  a  fi  que  ell, 
qui  ere  consol  e  bon  ciutada,  perdes  la  honor  del  consolat  e  la  ciutat 
tot  ensemps.  §  ¿E  no  es  axi  aquesta  gloria  de  Junius  Brutus  detestable 
iniquitat  e  qui  no  es  en  res  profitable  a  la  cosa  publica?  ¿No  uenge  axi 
a  cometre  aquella  iniquitat  la  amor  de  la  térra  e  lo  gran  cobeianca  que 
ell  hauia  de  guanyar  laors?  §  E  gitat  de  fora  aquest  tiran  Tarquin 
1  ergullos,  lo  marit  de  Lucrecia  apellat  Tarquin  Colla  [96]  tin  fou  fet 
consol  ab  aquest  Lucius  Brutus.  ¿E  acó  fet,  ell  reguarda  con  iustament 
lo  poblé  considera  les  costumes  de  son  ciutada  e  no  pas  lo  nom,  e  con 
deslealment  Brutus  priua  d  onor  e  de  senyoria  e  de  térra  son  companyo 
en  sa  primera  e  nouella  potestat  e  senyoria,  lo  qual  ell  poch  tensolament 
priuar  de  nom  si  acó  no  ls  fos  agradable?  Aquests  falliments  foren  fets, 
aqüestes  aduersitats  esdeuingueren,  quant  aquella  cosa  publicha  ere 
gouernada  e  regida  iustament  e  ab  bones  costumes.  Lucrecius,  qui  fou 
Consol  subrogat  en  loch  de  Brutus,  fou  mort  per  malaltia  abans  que  1 
primer  any,  en  lo  qual  los  consols  comencaren  a  regnar,  fos  finat.  §  Axis 
donques  Publius  Valerius  —  qui  hauia  succehit  en  lo  consolat  apres 
Collatm  —  e  Marchius  Oracius — qui  fouf  et  consol  en  loch  de  Lucre- 
cius, qui  ere  mort  —  compliren  aquest  doloros  any,  en  lo  qual  hac  .V. 
consols;  lo  qual  any  fou  pie  de  tantes  morts,  de  tantes  tenebres  e  de 
tantes  tempestes  (1).  E  en  lo  qual  any  la  paor  de  la  ciutat  ere  .1.  poch 
aminuada  no  pas  que  les  batalles  fossen  determenades  o  finades,  mas 
per  90  que  elles  no  eren  axi  greus,  la  cosa  publica  de  Roma  ymagina 
e  crea  nouells  homens  e  nouell  poder,  co  es  a  dir,  que  ella  ordona  a 
esser  gouernada  per  consols. 

Exposicio  sobre  aquest  capítol.  Lo  trasladador 

En  aquest  .XVI.  capítol  monsenyor  Sent  Agusti  demostra  quals 
mals  los  Romans  sofferiren  tentost  apres  que  ells  hagren  gitat  deffora 
la  ciutat  de  Roma  Tarquin,  90  es  assaber,  en  lo  primer  any  que  los  con- 
sols foren  creats;  en  lo  qual  temps  Salusti  diu  la  cosa  publica  de  Roma 
esser  stada  regida  per  dret  iust  e  temperat;  e  son  aqüestes  paraules  del 
llibre  de  ses  istories  axi  con  nos  o  hauem  dit  dessus  en  lo  .II.  libre 
.XVIII.   capitol. 

§  Apres  con  parla  de  la  paor  deis  Romans  que  ells  hagren  de  Tar 


(1)  Este  párrafo  hasta  el  fin  en  la  edición  de  Migne  pertenece  al  capítulo 
siguiente.  El  Trasladador  ya  lo  hace  notar  en  la  exposicio  del  cap.  XVII.  al  co- 
mentar á  Salustio  (His.  Lib.  1).  —  Algunas  ediciones  (París,  1636,  per  Theologos 
Lovanienses,  antes  citada)  terminan  el  cap.  XVI  después  de  las  palabras  de 
Salustio. 
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qui  e  deis  Esaniens,  (i)  nos  ne  hauem  parlat  sobre  la  exposicio  del 
.XII.  capítol  del  .II.   libre. 

§  Apres  quant  parla  de  la  expolsio  de  Collatin  lo  test  o  declara 
assats,  e  axi  ne  hauem  nos  parlat  sobre  la  exposicio  del  .XVII.  Capitol 
del  .II.  libre,  e  per  90  nos  nos  en  passam. 

Apres  quant  ell  parla  de  la  mort  de  Junius  Brutus  e  com  mata  sos 
filis  es  on  istoria  que  met  Titus  Liuius  en  lo  .II.  libre  de  la  primera  Deca- 
da (2),  qual  [96  v.]  primera  es  aytal,  90  es  assaber,  que  apres  que  aquest 
Tarqui  fou  gitat  fora  de  Roma  e  que  los  consols  foren  creats,  hauia 
molts  iouens  homens  a  Roma  dissoluts  e  de  maluada  uida,  de  gran  e 
de  noble  linatge,  90  es,  assaber,  deis  Vitalians  e  deis  Aquilians  e  la  sor 
del  .1.  deis  Vitalians  hauia  esposat  Brutus,  los  quals. iouens  homens 
eren  axi  con  a  companyons  del  Rey  Tarqui,  e  los  quals  se  tenien  molt 
mal  contents  de  90  que  hom  hauia  gitat  fora  la  ciutat  lo  Rey  Tarqui, 
per  90  que  en  son  temps  ells  hauien  uiscut  mes  a  lur  uolentat  e  sens 
punicio  que  no  uiuien  dessots  los  consols,  e  que  ells  hauien  molt  per- 
dut  de  lur  franquesa  e  de  90  que  ells  uolien  fer,  dien  que  lo  Rey  ere 
home  uers  lo  qual  hom  podie  impetrar  gracia  e  perdo,  qui  podie  reme- 
tre  e  conexer  entre  amich  e  enemich  e  departir  la  on  se  deuie  enfellonir 
o  dissimular,  mas  ells  sabien  que  les  leys  eren  sordes  e  que  contra  elles 
preguaries  no  ualien  res.  E  a90  dehien  ells  per  90  que  los  consols  gor- 
dauen  los  drets  estrictament.  §  E  per  a90  que  ells  eren  axis  restrets, 
feren  conspiracio  de  retornar  lo  Rey  Tarqui  a  Roma,  e  n  parlaren  a  molts 
los  quals  foren  de  lur  acort  e  lur  ligan9a;  e  en  special  ne  parlaren  ais 
filis  de  aquest  Junius  Brutus  e  ais  frares  de  sa  muller.  E  apres  a9o  ne 
parlaren  a  aquells  que  Tarqui  ne  hauia  enuiats  per  hauer  sos  bens;  e  en- 
maren letres  de  la  .I.na  part  e  1  altra  per  teñir  la  cosa  segura.  E  finalment 
foren  acusats  per  .1.  serf  de  qui  ells  se  ñauen  qui  uee  donar  les  letres 
qui  s  enportauen  ais  Tarquinians.  E  la  cosa  reuelada,  foren  tots  presos 
e  enpresonats.  E  coneguda  la  causa,  aquest  Junius  Brutus  condempna 
sos  filis  e  los  frares  de  sa  muller  a  morir.  E  primerament  ell  los  feu  ligar 
e  estacar  a  .1.  pal  e  puys  los  feu  batre  de  uergues,  90  es,  a  dir,  de  grossos 
bastons  (3),  e  de  grans  bastons  de  nespler  per  tot  lo  cors.  E  apres  a9o 
los  feu  tallar  los  caps.  E  axi  los  feu  morir  en  sa  presencia  sens  que 
ell  no  mostra  que  n  hagues  neguna  tristica  ne  dolor.  E  a90  es 
90  que  diu  monsenyor  Sent  Agusti  recitant  los  uersos  de  Virgili, 
los  quals  son  del  .VI.  libre  de  Eneydos,  los  quals  ell  entes  molt 
noblament  e  ls  mes  notablement  en  son  test.  E  los  quals  nos  hauen 
exposats  faent  la  translacio  del  test  de  aquest  capitol.  §  A  a90  se 
acorda  Orosi  en  lo  .II.  libre  de  son  Ormeste  e  diu  que  [97]    a90   fou 


(1)  Etruscos. 

(2)  TU.  Liv,  Dec.   Lugd.   1537  lib.  II.  pág   74  y  sig:  Erant  in  Romana  inuen  - 
tute Vitellis  Aquiliisquc 

(3)      nudatos  uirgis  caedunt,  securique  (lictores)   feriuiit obra  y  lug.  cit 
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.CCXLIIII.  anys  apres  que  Roma  fou  fundada  que  aqüestes  coses  esde- 
uingueren  e  que  los  Consols  foren  creats.  E  sis  fa  Fflorus  en  lo  primer 
libre  de  son  Epithome.  Mas  ell  lo  loa  en  tal  manera  de  aquella  mort  de 
sos  filis  que  diu  que  axis  con  a  pare  publich,  co  es  a  dir,  d  ells  e  de  la 
cosa  publicha,  ell  adopta  per  filis  lo  poblé  de  Roma.  E  Valerius  Maxi- 
nms  en  la  .VIII.  na  partida  de  son  .V.  libre  lo  loa  axi  mateix  de  acó  que 
ell  mata  sos  filis,  dient  que  ell  ama  mes  leuar  affeccio  de  pare  e  uiure 
sens  filis,  que  ell,  qui  ere  consol,  deffallis  a  fer  iusticia  publica.  Mas  en- 
cara es  mes  a  loar  Zalencus  de  Locres  qui,  per  guardar  iusticia,  se  feu 
trencar.  .1.  hull  e  a  son  fill  1  altre,  lo  qual  hauia  passat  son  ordonament, 
lo  qual  ere  tal,  que  aquell  que  seria  trobat  en  adulteri  perdria  ab  dos 
los  ulls,  e  no  metenthi  alguna  axcepcio,  axi  con  diu  Vallerius  Maximus 
en  son  .V.  libre  en  lo  capitol  de  iusticia.  E  Johan  Sabboriensis  in  Poli- 
craticon.  E  no  es  dupte  que  acó  que  feu  aquest  Junius  Brutus  fou  cosa 
desnaturada  e  contra  acó  que  hom  diu  que  no  es  amor  qui  ualla  ha  amor 
de  pare;  iatsia  acó  que  Vallerius  Maximus  en  aquest  capitol  recomporte 
moltes  crueltats  parelles  o  pus  grans,  Titus  en  lo  .II.  libre  de  sa  primera 
Decada  diu  que  aquest  serf  per  aquesta  causa  guanya  la  franquea  e 
la  ciutat  e  li  foren  donats  grans  diners  del  Tresor  publich.  E  de  alli 
uench  90  qui  es  dit  en  dret  vindicta  libertas,  90  es,  a  dir,  que  ell 
guanya  franquea  per  la  uenian9a,  o  segons  alguns  aquest  serf  ere  apellat 
Vindicio  (1).  §  La  .II.  na  istoria  que  toca  monsenyor  Sent  Agusti  es  de 
la  mort  de  aquest  Junius  Brutus  la  qual  met  Titus  en  lo  dit  .II.  libre 
de  primera  Decada.  E  diu  que  quant  Tarqui  sabe  que  son  consell 
ere  descobert  e  la  punicio  que  hauia  feta  aquest  Junius  de  sos  filis, 
comen9a  a  fer  fort  guerra  ais  Romans.  E  com  Arrons,  lo  fill  de  Tarqui, 
en  .1.  na  batalla  hagues  apercebut  Junius  Brutus  qui  caualcaua  dauant 
los  altres,  ell  li  correch  dessus  e  s  is  feriren  en  tal  manera  que  ells  se 
mataren  ab  lurs  lan9es.  A  a9o  se  acorda  Valerius  Maximus  en  lo  .V.  li- 
bre en  lo  .VI.  capitol;  mas  Brutus  fou  abans  mort  que  no  fou  Arrons. 
E  aquell  Brutus  mort,  .1.  apellat  Lucrecius  Suspirius,  qui  ere  pare  de 
Lucrecia,  li  substituí  en  1  offici  de  consol.  Mas  ell  transpassa  de  la  uida 
[97  v.]  dins  1  any  e  fou  mes  en  son  loch  Marcus  Oracius.  E  axi  en  aquell 
any  hac  .V.  consols  a  Roma,  90  es  assaber,  Junius  Brutus  Collantin 
marit  de  Lucre9ia,  Lucrecius  pare  de  Lucrecia  qui  succei  a  Junius 
Brutus,  Publius  Valerius,  e  Marcus  Oracius,  a90  se  acorda  Eutropi 
en  son  primer  libre,  lo  qual  aiustant  a90  diu  que  les  matrones  de  Roma 
lo  ploraren  per  .1.  any,  com  aquell  que  elles  dehien  hauer  stat  deífene- 
dor  de  castedat. 

§  Apres  com  monsenyor  Sent  Agusti  diu  que  aquest  Brutus  qui  mes 
deffora  Collatin,  lo  marit  de  Lucre9Ía,  ere  del  linatge  de  Tarqui  1  ergu- 
llos,  ell  o  diu  notablement  per  90  con  ell  ere  fill  de  Tarquina,  germana 


(1)     Tit.  Liv.,  ob.  cit.  pdg.  77.:  lile  primum  dicitur  uindicia  liberatus,  quídam 
uindictae  quoque  nomen  tractum  ab  illo  putant:  Vindicio  ipsi  nomen  íuisse 
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del  Rey  Tarqui,  e  axi  ere  son  nebot  e  no  res  menys  ell  romas  en  la  ciu- 
tat  e  en  la  dignitat  de  consol;  e  Conlatin,  marit  de  Lucrecia,  fou  mes 
deffore.  §  E  es  assaber  que  aquella  senyoria  e  dignitat  de  consol,  no 
duraua  sino  .1.  any,  supposat  que  pendent  aquell  any  n  i  hagues  .1.  sub- 
rbgat,  e  de  acó  ret  Eutropi  la  causa  en  son  primer  libre  que  diu  que  acó 
ere  affi  que  ells  no  s  retessen  molt  ergullosos,  mas  que  fossen  pus  dol- 
eos e  pus  cortesos,  pus  sabien  que  lur  any  finat  ells  no  eren  sino  axi 
cou  a  priuades  persones.  E  no  es  a  oblidar  que  aquest  Brutus,  quant  fou . 
creat  consol  ab  Tarqui  Collantin,  feu  tant  que,  iatsia  acó  que  ells  ha- 
guessen  poder  en  egual  e  aytal  com  hauia  lo  Rey,  iatsia  que  no  duras 
aytant  son  companyo,  li  atorgua  que  ell  portas  tot  sol .  los  senyals  de 
1  Imperi  e  de  Rey,  90  es  assaber,  capell  de  seda  de  color  porpra,  deis 
quals  eren  ligades  les  corones  de  lorer  que  portauen  aquells  qui  eren 
mesos  en  lo  sobiran  grau  de  dignitat.  §  A  altre  part  per  acó  que  y  hauia 
temples  publichs  qui  eren  fets  e  sostenguts  a  la  messio  comuna,  e  los 
quals  los  Reys  hauien  acostumats  a  ministrar,  a  fi  que  no  senblas 
que  aquest  misteri  defalgues,  e  per  co  ere  axi  que  per  neguna  altra  cosa 
ells  no  desijaren  hauer  Rey,  ells  crearen  .1.  Rey  qui  fou  apellat  lo  rey 
deis  sacrificis.  Mas  a  fi  que  aquest  nom  de  Rey  o  la  honor  de  aquest 
nom  no  usurpas  alguna  cosa  que  fos  o  qui  senblas  esser  en  periuy  de 
lur  franquea,  aquest  real  o  preueratge  sots  meteren  a  la  dignitat  del 
bisbe,  axi  con  diu  Titus  en  son  primer  libre  de  la  primera  Decada  (1). 
§  Encara  es  be  a  notar  e  assaber  que  s  esdeuench  [98]  deis  bens  del 
Rey  Tarqui  e  de  sots  filis,  perqué,  es  assaber,  que  la  conspiracio  des- 
coberta  responeren  ais  legats  que  ells  hauien  enuiats  que  no  ls  ne 
refríen  alguns  ne  aytenpoch  uolgren  negu  que  fossen  confiscáis  a  fi 
que  no  paregues  que  ells  proceissen  per  auaricia,  mas  abandonarenlos 
al  poblé  a  fi  que  per  ells  fossen  gitats,  estirats  e  guastats,  qui  tentost 
los  prengueren  ab  mesures  e  en  paners  e  u  portaren  tot  a  Tibre,  on 
ell  se  aturaren  per  1  aigua  que  ere  pocha  e  lia  se  aturaren  en  tal 
manera  que  en  .1.  na  pocha  aigua  ells  feeren  .1.  na  illa  e  fou  feta 
assats  ferma  e  gran  per  ferhi  .1.  temple  a  lur  camp  que  ere  entre 
Roma  e  lo  Tibre,  ells  consegraren  a  Mars,  ne  despuys  no  fou  laurat 
Mas  despuys  continuament  ells  hi  fahien  lurs  aiustalles  que  hom 
appella  comittes,  quant  ells  uolien  fer  lui  alguns  elleccions  de  alguns 
que  fossen  consols  o  edils  o  magistrats  o  altres;  e  no  es  dupte  que  ells 
hagueren  mes  a  mort  los  legats  que  hauien  aportades  les  letres  de  la 
coniuracio  de  part  deis  Tarquinians  si  no  fos  per  que  ells  eren  missat- 
gers.  E  per  lo  dret  de  les  gents  hauien  saluament  anar  e  salumaent  uenir, 
axi  con  diu  Titus  en  lo  segon  libre  dé  sa  primera  Decada  assats  pres 
del  comencament. 


(1)      et  quia  quaedam  publica  sacra  per  ipsos  reges  factitata  erant,  necubi 

regum  desyderium  esset,  regem  sacrificulum  creant ob.  y  lug.  citados  en  la  nota 

anterior. 


262  G.    ALABART 

De  quals  mals  la  cosa  publicha  de  Roma  fou  tr aballada  apresoc 
que  lo  imperi  contenga  esser  gouernat  per  consols,  al  qual  los  deus 
que  ells  adorauen  no  metien  negun    remey.    .C.  -XVII 

Finat  donques  lo  temps  e  passat,  90  es  assaber,  aquell  lo  qual  hom 
hauia  gouernat  be  e  tempradament  se  seguiren  los  drets,  deis  quals 
Salusti  parla  assats  breument  en  son  libre  on  diu  aytals  mots:  «apres 
ago  los  pares,  50  es  a  dir,  los  pus  grans  de  la  ciutat  gouernaren  lo  poblé 
per  imperi  seruil,  90  es  a  dir,  que  ells  prengueren  la  senyoria  sobre  ells 
e  ordonaren  90  que  ls  plahia,  fos  de  metre  a  mort  o  a  uida  sens  parlar 
al  poblé,  e  consellaren  e  gouernaren  sois  (sois)  en  manera  de  reys,  e  los 
tolien  lurs  eretatges  e  ls  donauen  90  qui  ls  plahia,  e  menauen  1  imperi 
sois  a  lur  pler,  sens  que  negu  del  poblé,  sino  ells  no  hauia  conexen9a  de 
res.  Per  les  quals  crueltats  e  axi  mateix  per  les  grans  usures  que  lo  poblé 
sofferia  per  [98  v.]  les  empreses  que  ls  conuenia  fer  per  ells  armar  e 
per  los  trauts  que  ells  hauien  a  pagar  e  sofferir  ab  les  batalles  que 
crexien  de  iorn  en  iorn,  lo  poblé  se  arma  e  pres  lo  Sant  mont  e  lo  mont 
Auenti,  e  la  feren  tant  que  ells  hagren  iutges,  qui  foren  apellats  tribuns 
del  poblé  e  que  ells  hagren  altres  drets  per  detendréis  contra  los  grans. 
E  de  aqüestes  discordies  e  debats,  qui  eren  d  una  part  e  d  altra,  feu  la 
fi  la  .II. a  batalla  punicha». 

Dr.  Gumersindo  Alabart 
(Continuará) 


NOTICIAS 


En  la  primera  sesión  ordinaria  del  curso  que  comienza,  y  en  cum- 
plimiento de  nuestros  Estatutos,  se  procedió  á  la  renovación  de  la  Jun- 
ta de  Gobierno  de  la  Academia  para  el  trienio  de  1915-18,  resultando 
reelegidos  D.  José  Pella  y  Forgas,  para  la  presidencia;  D.  Francisco 
Carreras  y  Candi,  tesorero;  D.  Juan  B.  Codina  y  Formosa,  Pbro.,  bi- 
bliotecario; D.  Joaquín  Miret  y  Sans,  secretario,  y  D.  Pelegrín  Casa- 
des  y  Gramatxes,  conservador  del  Museo. 


En  la  sesión  ordinaria  citada,  celebrada  el  6  de  noviembre,    fueron 
nombrados   académicos   correspondientes,    previos   los   trámites   regla- 
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mentarios,  D.  Pablo  Font  de  Rubinat,  abogado,  en  Reus;  el  Excelen- 
tísimo é  limo.  Sr.  D.  José  María  Salvador  y  Barrera,  obispo  de  Ma- 
drid-Alcalá; D.  Jeremías  Denís  Mattías  Ford,  profesor  de  la  Harvard 
University,  en  Boston;  D.  Carlos  Homer  Haskins,  profesor  de  la  misma 
Universidad  americana,  y  D.  Vicente  Barda via,  Pbro.,  en  Albalate  del 
Arzobispo   (Teruel). 


En  la  sesión  segunda  ordinaria  del  presente  curso,  de  20  de  noviem- 
bre, el  académico  numerario  D.  José  Pin  y  Soler  dio  á  conocer  el  pró- 
logo y  tres  de  los  más  notables  capítulos  de  su  traducción  catalana  del 
libro  del  inglés  Ricardo  de  Bury  Philobiblion,  tractatus  pulcherrimus 
de  amore  librorum;  en  la  también  ordinaria  del  19  de  diciembre,  dio  á 
conocer  el  Sr.  Carreras  y  Candi  uno  de  los  capítulos  que  tiene  en  prepa- 
ración de  su  historia  de  la  ciudad  de  Barcelona,  referente  á  las  pobla- 
ciones de  las  afueras,  y  fué  leído  un  trabajo  enviado  por  el  académico 
correspondiente  en  París,  M.  Moisés  Schwab,  titulado  Priéres  juives 
du  rite  catalán,  que  se  publica  en  el  presente  Boletín. 


El  académico  numerario  Sr.  Miquel  y  Planas  ha  tenido  la  delicada 
atención  de  dedicar  en  sentidos  términos  a  esta  Academia,  el  primer 
volumen  de  su  magnífica  colección  de  estudios,  observaciones  y  no- 
ticias literarias  y  bibliográficas,  titulada  Bibliofilia.  La  Corporación  ha 
hecho  constar  en  acta  su  agradecimiento. 


Obras  recibidas:  Cortes  de  los  antiguos  reinos  de  Aragón  y  de  Va- 
lencia y  Principado  de  Cataluña,  publicados  por  la  Real  Academia  de 
la  Historia,  tomo  XXI.  Cortes  de  Cataluña  (Madrid,  1915).  —  Biblio- 
filia, recull  d'estudis,  observacions  sobre  ¡libres  en  general  y  sobre  qües- 
lions  de  llengua  y  literatura  catalanes  en  particular,  publicado  por  R.  Mi- 
quel y  Planas,  tomo  I  (Barcelona,  1911-14). — Nicolás  Bachelier,  ima- 
gier  et  macón  de  Toulouse,  au  XV Ie  siécle,  par  Henry  Graillot,  tomo  17 
de  la  2.a  serie  de  «Bibliothéque  Méridionale»  (Toulouse,  1914).  —  Les 
Joies  du  Gai  Savoir,  recueil  des  poésies  couronnées  par  le  Consistoire  de 
la  Gaie  Science,  par  A.  Jeanroy,  tomo  16  de  la  i.a  serie  de  la  «Bibliothé- 
que Méridionale»  (Toulouse,  1914). — La  Guerra  alemana  y  el  Catoli- 
cismo, por  A.  Baudrillart  (París,  1915). — Don  Narciso  Díaz  de  Esco- 
bar, apuntes  de  su  vida,  por  A.  del  Solar  (Badajoz,  1915.)  —  El  deber  y 
la  pasión,  monólogo  en  verso  por  A.  del  Solar  (Badajoz,  1915). — Jesús 
de  Nazareth.   poema  de  Joane  María  Ferreira    (Lisboa,   1905).  —  El 
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pleito  de  las  zonas  francas,  por  J,  Rius  y  M.  Trilla  (Zaragoza,  1915).  — 
Lettres  closes  de  Louis  I  d'Anjou,  roi  de  Sicile  á  Fierre,  roi  d 'Aragón,  por 
Joaquín  Miret  y  Sans,  extrait  du  «Moyen  Age»  (París,  1914).  —  Crimi- 
náis de  quatre  potes,  notes  cómiques  d' historia  jurídica,  por  J.  Miret  y 
Sans  (Barcelona,  1915).  --  Descripción  geográfica  de  la  Real  Audiencia 
de  Quito  que  escribió  Don  Dionisio  de  Alsedo  y  Herrera,  edición  de  «The 
Hispanic  Society  of  America»  (Madrid,  1915.) — Anuario  Estadístico 
de  la  ciudad  de  Barcelona,  año  XII,  publicación  del  Excmo.  Ayunta- 
miento (Barcelona,  1915).  —  Universidad  de  Barcelona,  Anuario  del 
curso  académico  de  igij-14  (Historia  de  la  Real  y  Pontificia  Universi- 
dad de  Cervera,  por  D.  Manuel  Rubio  y  Borras,  (Barcelona,  1915).  — El 
Cónclave  de  IJJ4  á  iyj5,  acción  de  las  Cortes  Católicas  en  la  supresión 
de  la  Compañía  de  Jesús,  según  documentos  españoles,  por  D.  Enrique 
Pacheco  de  Leyva;  publicación  de  la  «Junta  para  ampliación  de  estu- 
dios é  investigaciones  científicas»;  Escuela  española  de  Roma  (Madrid, 
1915).  — La  Biblioteca  y  la  Cultura  pública,  por  Joaquín  González,  vo- 
lumen I  (Rosario,  República  Argentina,  1915).  —  Ymer,  tidskrift  utgif- 
ven  af  Svenska  Saüskapet  for  Antropologi  och  Geografi,  fascículo  3 
(Stockholm,  1915). — Santa  Teresa  de  Jesús  ante  la  Psicología,  por 
D.  Cosme  Parpal  (Barcelona,  1915).  —  Guerra  civil  en  Tortosa  y  su  co- 
marca, en  los  años  1461  á  1466,  por  D.  Mariano  Galindo  (Tortosa,  1913). 
—  Visitas  de  Reyes  á  Tortosa  en  los  siglos  XIV  y  XV,  por  D.  Mariano 
Galindo  (Tortosa,  1915).  —  La  Revolució  de  Tortosa  del  any  1640,  por 
«Un  Curios  Averiguador»,  M.  Galindo  (Tortosa,  1915).  —  Revue  Hispa- 
nique,  números  77  á  87,  años  1914-15  (New-York-París,  1915).  —  Zeits- 
chrift  des  Deutschen  W ' issenschaftlichen  Vereins  zur  kultur  und  Landes 
kunde  Argentiniens  (Buenos  Aires,  1915).  —  Cuba  intelectual,  época  se- 
gunda, n.°  39  (Habana,  1915).  — Anales  de  la  Real  Academia  de  Medi- 
cina, tomo  primero  (Barcelona,  1915).  — La  Zuda,  boletín  del  Orfeó  tor- 
tosí  (Tortosa,  1915).  —  Revista  de  la  Sociedad  de  Estudios  almerienses, 
tomo  5.0  (Almería,  1915).  —  Boletín  de  la  Biblioteca  Municipal  de  Gua- 
yaquil, números  47  á  50  (Guayaquil,  1915).  —  Revista  do  Centro  de  Scien- 
cias,  Letras  e  Artes  de  Campiñas,  año  14.0  (Campiñas,  1915). 
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B) 


SOBRE  UNS  SEPULCRES  DE  LA  FAMILIA  GOMTAL  D'EMPURIES 


Fa  temps,  en  sessió  celebrada  per  1 'Academia,  vaig  llegir  una  nota 
sobre  dos  sarcofachs  de  marbre  ab  estatua  jacent  y  front  esculpturat, 
que,  posats  sota  un  arcossoli,  l'un  mes  amunt  que  l'altre,  y  arrimats  a 
la  paret  de  la  banda  de  l'epístola,  hi  ha  en  una  de  les  capelles  del  absis 
de  l'csglesia  parroquial  de  la  vila  de  Castelló  d'Empuries  :  sepulcres 
que  m'havíen  cridat  molt  l'atenció  al  visitar  anys  enrera  aquella  mo- 
numental esglesia,  y  m'havíen  despertat  lo  natural  desig  de  saber  de 
qui  eren  o  de  qui  son  les  inortals  despulles  en  ells  depositades;  perqué 
és  de  saber  que  no'ls  acompanya  cap  inscripció,  ni  tinch  esment  de  cap 
document  que  ho  diga  d'una  manera  categórica.  A  Castelló  és  creenca 
general  que  aytals  sepulcres  son  de  comtes  d'Empuries  y  que  havíen 
sigut  portats  a  la  parroquial  de  Santa  María  des  de  l'esglesia  de  Sant 
Domingo  de  la  matexa  vila. 

Per  satisfer  l'expressat  desig  no  hi  havía  altre  recurs  que  veure  si 
de  les  condicions  externes  deis  sepulcres,  o  d'altre  indici  qualsevol,  es 
podía  deduhir  d'una  manera  satisfactoria  y  ab  probabilitat  de  no  equi- 
vocarse lo  que  pretenía  saber.  Axó  és  lo  que  va  fer  lo  senyor  Pella  en 
la  «Historia  del  Ampurdán*,  y  lo  que  jo  vaig  fer  també  al  escriure  la 
Nota  esmentada.  En  ella,  separantme  del  parer  de  dit  senyor,  que  pre- 
sum  que  l'un  deis  sepulcres  és  lo  del  comte  d'Empuries  Huch  IV  (V  se- 
gons  lo  meu  compte)  y  l'altre  lo  de  la  seva  muller  Dona  Sibilia,  vescom- 
tesa  de  P»as  (i),  sostenía  la  opinió  de  que'l  de  mes  amunt  eral  de  Dona 
Marquesa,  vescomtesa  de  Cabrera    y  per  nupcies  comtesa  d'Empuries, 


(i)  «En  recuerdo  de  los  condes  bajo  cuyo  gobierno  se  levantó  la  obra,  quedan 
en  un  altar  del  ábside  dedicado  á  Santo  Domingo  apenas  conocidas  sus  estatuas: 
Hugo  IV,  cruzadas  las  manos  sobre  la  espada,  y  su  esposa  Sibilia,  vizcondesa  de 
Bas,  con  las  manos  juntas  devotamente».  Y  per  nota  afegeix:  «Tengo  por  tales 
dichas  estatuas,  en  razón  á  las  armas  y  trajes  todo  del  siglo  XIII».  (Pella  y  Forgas, 
«Historia  del  Ampurdán»,  pl.  537.) 
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y'l  de  mes  avall  lo  del  fill  d'aquesta  senyora,  Malgaulí,  comte  d'Em- 
puries:  encara  que  regonexía  que'l  darrer  podía  ésser  lo  de  D.  Huch 
d'Empuries,  germá  del  Malgaulí  y  fill,  com  ell,  de  Dona  Marquesa,  y 
que  peí  de  Don  Huch  s'hauría  de  reputar  en  lo  cas  de  que'ls  sepul- 
cre?.  no  fossen  procedents  de  l'esglesia  del  convent  de  Sant  Domingo, 
hont  consta  fou  enterrat  lo  comte  Malgaulí.  Fonamentava  la  meva 
opinió  en  l'escut  heráldich,  ab  los  emblemes  d'Empuries  y  de  Cabrera, 
esculpit  en  lo  lloch  preeminent,  o  sí  a  en  lo  centre  del  front,  tant  de 
l'un  com  de  l'altre  sepulcre. 

Lo  fet  de  la  translació  deis  sepulcres  d'nna  esglesia  a  l'altra  no  l'ha- 
vía  pogut  justificar  y  fins  semblava  contradirlo,  al  menys  per  lo  que's 
refereix  al  del  comte  Malgaulí,  lo  que  diu  lo  senyor  Aguilar,  qui'l  suposa 
destruit  y  fet  trocos  poch  després  de  l'any  1653,  afegint  que  l'estatua 
jacent  que  en  ell  hi  havía  portava  corona  (1).  Convenía,  donchs,  per  es- 
varar dubtes  y  enrobustir  la  meva  opinió,  prosseguir  les  indagacions 
y  tornar  a  veure  los  sepulcres,  alguns  de  quins  detalls  esculptórichs 
com  lo  de  la  corona  per  exemple,  no  recordava  y  no  permeten  distin- 
gir  los  dibuxos  y  fotogravats  que  d'ells  s'han  publicat  (2).  De  la  visita, 
la  salut  me'n  ha  privat;  pero  de  les  indagacions  fetes  n'he  obtingut 
resultats  inesperats,  que  si  en  part  confirmen  la  opinió  per  mi  sustenta-* 
da,  en  altra  part  m'obliguen  a  modificarla  radicalment. 

En  efecte;  de  lo  que  m'escriu  el  fill  del  meu  bon  amich  de  Castelló, 
D.  Enrich  Negre,  jove  aficionat  ais  estüdis  histórichs,  resulta  que  cap 
deis  dos  sepulcres  és  de  dona,  donchs  los  personatges  representáis  per 
les  estatúes  jacents  de  l'un  y  de  l'altre  van  igualment  vestits  de  malla, 
porten  casco  pía  de  sobre,  espasa,  espueles  y  per  fí  corona,  ab  la  sola 
diferencia  de  que  en  lo  d'abaix  la  corona  está  formada  per  un  cercle 
estret  lleugerament  ondulat  per  la  part  superior,  y  en  lo  de  dalt  está 
formada  per  un  cercle  mes  ampie,  ab  florons  en  la  part  superior.  No  és, 
per  consegüent,  possible  que  sía  de  Dona  Marquesa  lo  sepulcre  que 
li  havía  atribuit. 

Mes  encara.  Lo  dit  senyor  Negre  em  remete  unes  notes,  tretes  de 
l'Historia  de  la  vila  de  Castelló  d'Empuries  escrita  en  la  segona  meytat 
del  passat  segle  per  lo  metge  de  la  població  senyor  Passolas,  y  encara 


(1)  « era   (Malgaulí)   de  colosal  estatura,   corpulento  y  hermoso  de  rostro, 

cual  dicen  lo  evidenciaba  la  estatua  yacente,  con  corona  real  sobre  la  cabeza,  y 
malla,  colocada  como  cubierta  sobre  el  riquísimo  sepulcro  que  contenía  su  cadáver, 
que  estuvo  hasta  el  año  1653  dentro  de  una  capilla  ó  bóveda  en  la  iglesia  del  mo- 
nasterio de  Santo  Domingo  de  Castellón,  sepulcro  que  fué  deshecho  poco  después, 
viéndose  las  piedras  amontonadas  el  año  1668,  en  el  edificio  de  la  Audiencia  ó 
Curia  de  dicha  villa».  (Aguilar,  «Ampimas»,  Figueras,   1895:  pl.  201.) 

(2)  Véginse:  Pella,  ob.  cit.,  pl.  702;  la  fotografía  editada  en  forma  de  tarjeta 
postal  peí  fotógraph  de  La-Escala,  Joseph  Esquirol;  y  la  lámina  intercalada  peí 
Sr.  Monsalvatje  en  la  pl.  151,  volum  XVI,  de  les  «Noticias  históricas».  En  lo  text 
adopta  lo  Sr.  Monsalvatje  la  meva  opinió.  la  qual  es  pot  llegir  també,  encara  que 
molt  resumida,  en  la  pl.  459  del  tomo  corresponent  a  la  provincia  de  Gerona  de 
la  «Geografía  general  de  Catalunya»  que  edita  D.  Albert  Martín. 
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inédita,  notes  que  textualment  diuhen  com  segueix:  «El  convento  de 
los  PP.  Dominicos  de  Castelló  de  Ampurias  fué  fundado  a  expensas 
•del  Sr.  Conde  de  Ampurias  y  del  Común  de  la  villa,  según  Feliu  de  la 
Peña;  y  según  Diago  fué  sólo  el  fundador  temporal  el  Conde  de  Ampurias 
D.  Ponce  Hugo,  conocido  por  Magalino,  en  29  setiembre  de  1317.  El 
fundador  espiritual  y  primer  prior  fué  el  P.  Fr.  Ponce  Monclús.  En  el 
año  1321  fué  enterrado  á  7  de  febrero,  en  el  mismo  monasterio,  D.  Pon- 
ce  Hugo  Magaulino;  en  el  año  1401  fué  enterrado  en  el  mismo  D.  Pedro, 
Conde  de  Ampurias,  hijo  del  Conde  D.  Juan  y  de  la  Infanta  D.a  Juana, 
su  segunda  mujer.  La  misma  D.a  Juana,  hija  del  noble  Sr.  D.  Felipe 
Dalmau,  fué  también  enterrada  en  el  mismo  monasterio.  Los  1  estos  de 
los  sobredichos  Condes  fueron  trasladados  al  actual  monasterio,  con 
sarcófagos  de  marmol,  colocados  en  los  lados  del  presbiterio,  á  6  de 
agosto  de  1733,  como  consta  en  auto  hecho  por  Narciso  Camps,  notario 
■de  Castelló.  Suprimido  este  convento  en  el  año  1835,  fueron  traslada- 
dos estos  sepulcros  á  la  Iglesia  parroquial,  en  solemne  procesión,  en  14 
de  mayo  de  1842  y  depositados  en  una  capilla,  detrás  del  altar  ma- 
yor, como  consta  en  auto  hecho  por  D.  Miguel  Carbonell,  notario  de 
Castelló.»  D'aquestes  notes  resulta  plenament  justificada  la  proceden- 
cia deis  sepulcres,  y  resulta,  ademes,  la  convicció  en  que  estava  el 
senyor  Passolas  de  que  l'un  era'l  del  comte  Malgaulí  y  Taltrel  del  comte 
D.  Pere. 

He  procurat  obtindre  copia  deis  autes  notaríais  que  cita  aquest  se- 
nyor, infructuosament  respecte  del  de  l'any  1733  que  no  s'ha  trovat 
en  l'Arxiu  de  Protocols  del  Districte,  pero  no  respecte  del  de  l'any  1842, 
que's  transcriu  integre  a  la  fí  d'aquestes  ratlles.  En  éll  es  certifica  que'ls 
•dos  sepulcres  que'ns  interessen,  existents  avuy  en  l'esglesia  parroquial, 
son  los  mateixos  que  hi  havía  en  l'esglesia  del  convent  de  St.  Domingo 
enmatxats  en  la  paret  del  presbiteri,  un  a  cada  costat  del  altar  major, 
y  que  son  les  matexes  les  despulles  mortals  en  dits  sepulcres  contingu- 
des,  les  quals  hi  foren  transladades  solempnialment  en  la  data  del  aute. 
(1)  Parla  aquest  molt  somerament  y  ab  alguna  confusió  de  dites  despu- 
lles, y  respecte  ais  personatges  a  qui  pertanyíen  es  concreta  a  dir:  «y  de 
como  eran  restos  de  antecesores  de  los  Fxcmos.  Señores  Condes  de  Am- 
purias, á  instancia  del  P.  Prior  del  antiguo  Convento  F.  Vicente  Duran, 
levantó  acta  el  Dto.  Narciso  Cams,  Not.,  el  mismo  día  seis  agosto  de 
mil  setecientos  treinta  y  tres».  Es  de  creure  que  en  l'aute  de  referencia 
tampoch    es    precisava    a    quins    personatges    determináis    pertanyíen 


(1)  Probat  que'ls  sepulcres  estigueren  en  lo  convent  de  Sant  Domingo  fins 
a  l'any  1842,  resulten  equivocats  los  informes  del  Sr.  Aguilar  sobre  la  destrucció 
del  comte  Malgaulí;  donchs  l'haver  estat  colocats  en  l'esglesia  nova  del  convent 
l'any  1733,  íou  perqué  durant  la  construcció  d'aquesta  havíen  sigut  retirats  de  la 
vella  y  curosament  guardats  en  la  sacristía  per  la  Comunitat.  Y  no's  diga  que 
l'aute  es  refereix  solament  a  les  despulles  que  conteníen  y  no  a  la  materialitat  deis 
sepulcres,  perqué  les  condicions  artístiqnes  d'aouestos  declaren  la  seva  antiguitat 
y  fan  iinjossible  teñirlos  per  obrats  en  lo  segle  XVIII. 
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aquelles  despulles,  donchs,  de  no  ser  axí,  lo  notari  que  va  redactar  lo 
que  comentem,  que  extracta  y  de  segur  tenía  a  la  vista'l  de  1733,  no 
hauría  ornes  una  circumstancia  tan  decissiva,  y  no  s'hauría  acontentat 
ab  1'afirmació  de  que  «eran  restos  de  difuntos  antecesores  de  los  Exce- 
lentísimos Señores  Condes  de  Ampurias».  Tot  lo  mes  es  pot  admetre 
que  en  l'aute  es  feya  menció  de  quins  eren  los  comtes  d'Empuries  en- 
terráis en  lo  Convent  de  St.  Domingo  ab  referencia  a  les  noticies  que 
sobre'l  particular  possehía  la  Comunitat. 

Res  mes  he  aconseguit  posar  en  ciar,  del  contingut  de  l'aute  notarial 
de  l'any  1842. 

Veyam  ara  les  rahons  per  les  quals  no  considero  acceptable  la  con- 
seqüencia  que'l  Sr.  Passolas  deduheix  de  la  noticia  d'haver  sigut  en- 
terráis en  lo  convent  de  St.  Domingo  lo  comte  Malgaulí,  lo  comte  Pere, 
fill  del  comte  Joan  y  de  la  infanta  Joana,  y  la  comtesa  Joana,  filia  del 
noble  D.  Felip  Dalmau  (1);  axó  és,  que  a  aquests  comtes  pertanyen  los 
dos  sepulcres  que  hi  havía  en  l'esglesia  de  dit  convent  y  foren  portats 
a  la  parroquial.  Aqüestes  rahons  son:  primera,  que'l  fet  d'aytals  enterra- 
ments,  que  tinch  per  cert,  no  exclou  lo  de  que  en  lo  mateix  convent 
poguessin  haverhi  sigut  enterráis  també  altres  individuus  de  la  casa 
comtal  d'Empuries;  segona,  que  les  condicions  artístiques  deis  sepul- 
cres no  permeten  atribuhir  cap  d'ells  ais  primers  anys  del  segle  XV, 
que  és  quan  va  morir  lo  comte  Pere;  y  tercera,  que  tampoch  pot  cor- 
respondre  a  aquest  comte  l'escut  heráldich  que  figura  en  los  sepulcres, 
lo  qual  necessariament  ha  de  teñir  relació  ab  la  persona  a  la  qui  cada 
un  estava  destinat,  y'l  comte  Pere  podía  usar  en  lo  seu  escut  les  armes 
d'Empuries  y  si's  vol  també  les  d'Aragó  per  la  seva  mare  la  infanta 
D.a  Joana  o  les  de  Rocaberti  per  la  sévamuller  D.a  Joana,  filia  del  ves- 
compte  Felip  Dalmau;  pero  no  podía  usar  les  de  Cabrera,  ab  quina 
familia  no  tenía  cap  relació  próxima  de  parentiu;  y  veus  aquí  com 
he  hagut  de  tornar  a  recorrer  a  la  heráldica,  que  serví  de  fonament  a 
la  meva  primera  opinió. 

¿De  qui  son,  donchs,  ios  sepulcres? 

Donant  per  averiguat  que  tots  dos  son  d'home  y  que  procedexen 
del  convent  de  Sant  Domingo;  tenint  present  que'l  Sr.  Peila'ls  reputa 
del  segle  XIII  per  les  seves  condicions  externes,  encara  que  en  la  apre- 
ciado d'aquestes  no  s'ha  de  filar  tan  prim  que  no  se'ls  pugui  fer  arrivar 
fins  al  primer  quart  del  segle  XIV;  y  recordant  que  l'un  y  l'altre  porten 
esculpit  en  lo  lloch  preeminent  del  front  lo  mateix  escut,  quarterat  ab 
les  armes  d'Empuries  en  lo  primer  y  quart,  y  ab  les  de  Cabrera  en  lo 
segón  y  tercer;  crech  poder  rcspondre  que  no  poden  ésser  de  ningú  mes 


(1)  Les  comteses  d'Empuries  que's  digueren  Joana,  foren  dos:  la  infanta 
Joana  d'Aragó,  filia  del  rey  Pere  IV  y  muller  del  comte  Joan,  y  Joana  de  Roca- 
berti, filia  del  vescomte  Felip  Dalmau  y  muller  del  comte  Pere  II.  La  enterrada 
en  lo  convent  de  St.  Domingo  era  la  derrera.  Fem  aquesta  advertencia  perqué 
en  les  notes  transcrites  s'observa  sobre  aquest  punt  certa  confusió. 
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que'l  del  comtc  d'Empuries  Malgaulí  lo  de  mes  amunt,  per  la  major  ri- 
quesa  de  la  corona  ab  que  se'l  figura,  y'l  del  seu  germá  Huch  d'Empu- 
ries lo  de  mes  a  valí. 

Efectivament;  cap  deis  individuus  de  la  casa  comtal  d'Empuries 
morts  durant  lo  segle  XIII  pogué  ésser  enterrat  en  lo  convent  de  St.  Do- 
mingo que  no  va  ser  fundat  fins  l'any  1317,  y  cap  d'ells,  que  sápiga, 
pogué  usar  en  son  escut  les  armes  de  Cabrera  (1),  sense  exceptuar  al 
comte  Huch  V,  al  qui  y  a  sa  muller  Sibilia  de  Palau  (2),  vescomtesa  de 
Bas  adjudica!  Sr.  Pella  los  sepulcres.  D'aquesta  senyora  se  sab  que 
fou  enterrada  en  lo  convent  de  St.  Domingo  de  Gerona;  Huch  V  no  sé 
hont  va  ésser  enterrat,  pero  sí  que  ni  per  la  seva  mare,  Dona  Teresa 
Fernández  de  Lara,  ni  per  la  seva  muller,  li  corresponíen  les  armes  de 
Cabrera. 

Lo  qui  podía  usarles  era'l  seu  fill,  lo  comte  Pone- Huch  IV,  per  son 
matrimoni  ab  Marquesa,  filia  única  y  hereva  de  Grau,  vescomte  de  Ca- 
brera, y  de  Sanxa  de  Santa  Eugenia,  senyora  de  Torroella  de  Montgrí; 
pero  aquest  comte,  que  morí  l'any  1313  (3),  maná  en  son  testament, 
dictat  lo  día  27  d'octubre  de  l'any  1309,  que  se  l'enterrés  en  la  capella 


(1)  Deis  que  foren  comtes  d'Empuries,  sabem:  que  Ponc-Huch  II,  mort 
envers  l'any  1200,  estigué  casat  primer  ab  Adela  (que  no  sé  de  quina  familia  era) 
y  després  ab  Ermessendis  de  Peratallada,  y  fou  enterrat  a  St.  Llorenc  de  les  Are- 
nes: que  Huch  IV  tingué  per  muller  a  Dona  María  de  Vilademuls  y  de  La  Roca,  y 
morí  a  Mallorca  l'any  1230,  hont  probablement  fou  enterrat:  y  que  Ponc-Huch  III, 
marit  en  primeres  nupcies  de  Beneta  (que  tampoch  sé  a  quina  familia  pertanyía) 
y  en  segones  de  Teresa  Fernández  de  Lara,  disposá  en  son  testament  que  se  l'en- 
terrés en  lo  convent  de  Erares  menors  de  Castelló,  lo  mateix  en  lo  qui  molts  anys 
després  es  dona  sepultura  al  cronista  Geroni  Pujades.  Del  comte  Huch  V  ja'n  parla'l 
text. 

(2)  Ella  matexa  es  diu  neta  de  Ramón  de  Palau,  en  la  remissió  de  les  justi- 
cies del  lloch  de  Fonolleres  feta  en  l'any  1277  (Arx.  del  Hospici.  prov.  de  Gerona), 
y  filia  de  Simón  de  Palau,  vescomte  de  Bas,  en  l'homenatgc  que  presta  al  bisbe 
de  Gerona  en  4  de  juliol  de  1280  (Cartoral  de  Caríes-Many,  í.  CCCLXXXI).  Va 
cobreviure  al  seu  marit  y,  essent  ja  viuda,  vengué  al  rey  lo  vescomtat  de  Bas  en 
1 281.  Del  lloch  hont  fou  enterrada  en  dona  rahó'l  testament  del  seu  fill  Pone 
Huch  IV,  que  va  copiat  mes  avall.  No  pertanyía,  donchs,  a  la  familia  de  Cabre- 
ra ni  pogué,  per  consegüent,  legar  a  sos  filis  lo  vescomtat  d'aquest  nom,  com  su- 
posa  En  Taberner  («Historia  de  los  Condes  de  Ampurias»,  publicada  en  la  Revista 
<le  Ciencias  Históricas)  y  ab  ell  En  Salazar  (Historia  de  la  Casa  de  Lara,  t.  III,  lib. 
XVI,  cap.  VII). 

(3)  Pong-Huch  IV  era  ja  comte  d'Empuries  lo  día  11  de  maig  de  l'any  1277 
(Alart,  «Notice  histórique  sur  les  communes  du  Roussillon»,  pl.  205).  Ignoro  la 
data  del  seu  matrimoni,  pero  figura  com  marit  de  Dona  Marquesa  en  documents 
re'.atius  ais  castells  d'Anglés  y  de  Brunyola  de  l'any  1282  (Arx.  del  Hospici  prov. 
úe  Gerona),  y  en  los  anys  següents  se'l  cita  sovint  ab  lo  qualificatiu  de  vescomte 
de  Cabrera.  En  27  de  febrer  de  1283  firma  un  conveni  ab  l'abat  del  monastir  de 
St.  Pere  de  Roda  per  la  ocupació  temporal  del  castell  de  St.  Salvador,  abans 
anomenat  de  Verdera,  que  molts,  prenent  al  peu  de  la  lletra  lo  que's  llegeix  en 
una  inscripció  posterior  a  la  invasió  de  Catalunya  per  Felip  l'Atrevit  que  en  el' 
fou  posada,  asseguren  va  ésser  edificat  peí  comte  en  aquella  ocasió  (Donem  tam- 
bé integre  lo  text  d'aqueix  conveni).  En  1285  lo  rey  Pere  li  va  fer  cessió  del  ves- 
comtat de  Bas,  que'l  comte  va  donar  al  seu  germá  D.  Huch  en  1291.  Consta  que 
vivía  encara  lo  día  1  de  maig  de  l'any  1313.  (Pella,  ob.  cit.,  pl.  518). 

No  és  possible,  per  consegüent.i  ntercalar  entre  1  comte  Huch  V,  marit  de  Sibilia, 
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de  Santa  María  de  l'esglesia  de  Bellcayre,  que  havía  fundat  y  espléndi- 
dament  dotat,  acompanyant  aquest  manament  de  sancions  tant  rigoro- 
ses  que  no  és  de  creure  dexés  lo  seu  hereu  de  cumplirlo.  Per  consegüent 
no  pot  ésser  tampoch  lo  del  comte  Ponc-Huch  IV  cap  deis  dos  sepulcres. 
Les  dites  armes  podíen  usarles  també  los  filis  de  Ponc-Huch  IV  y 
de  D.a  Marquesa  de  Cabrera.  Aquests  foren  dos,  Huch  y  Ponc-Huch, 
conegut  per  Malgaulí,  y  potser  una  filia,  Blancaflor,  encara  que  sospito 
no  era  de  llegítim  matrimoni,  donchs  el  seu  pare,  en  son  citat  testament, 
es  concreta  a  dotarla  y  no  li  atorga  cap  dret  a  la  herencia  si'l  seu  fill  y 
hereu  moría  sense  descendents  llegítims  (i).  Deis  dos  filis,  Huch,  lo 
primogénit,  morí  abans  que'ls  seus  pares,  quan  no  havía  complert  en- 
cara vint  y  cinch  anys  (2).  Ponc-Huch  o  Malgaulí,  lo  mes  petit,  en  tenía 
menys  de  vint  y  cinch  y  mes  de  catorze  lo  día  8  de  maig  de  1309,  en  lo 
qui'l  seu  pare  l'emancipá  de  la  patria  potestat  y  l'heretá  del  comtat 
d'Empuries  y  d'altrcs  senyorius  per  contemplació  de  son  matrimoni 
ab  la  infanta  Isabel,  filia  de  Frederich  III  rey  de  Sicilia;  matrimoni 
que  s'efectuá  y  que  no  conegué  En  Zurita,  qui  diu  que  la  muller  de  Mal- 
gaulí fou  Isabel  filia  del  vescomte  de  Narbona,  noticia  equivocada 
que  han  reproduhit  la  majoría  deis  historiadors  (3).  En  la  data  expres- 


y  Ponc-Huch  IV,  marit  de  Marquesa,  altres  dos  comtes  anomenats  l'un  Pone  Huch 
y  l'altre  Huch,  com  ho  ía  lo  Sr.  Salazar  y  Castro  (oh.  y  lloch.  cit.),  y  tampoch  ho 
és  admetre  l'existencia  entre  Ponc-Huch  IV  y  Malgaulí  d'un  altre  comte  anorae- 
nat  Huch,  com  ho  ía  lo  Sr.  Alart  (lloch  cit.,  pls.  208  y  209)  fundantse  en  que  un 
comte  anomenat  Huch  jura  fidelitat  y  homenatge  al  re}'  D.  Sanxo  de  Mallorca  pcls 
feus  de  Ceret  y  de  Banyuls  lo  día  27  de  marc  de  l'any  1312.  Lo  fet  de  la  prestació 
d  homenatge  és,  sens  dubte,  cert,  peró'l  nom  del  comte  que'l  presta  ha  d'estar  equi- 
vocat  en  lo  document  peí  qui  consta'l  fet,  que  és  potser  una  copia  continuada  en 
lo  «Liber  Feudorum»  del  Rosselló,  y  axis  ha  de  ésser  forcosament,  donchs  en  l'any 
1 31 2  qui  tenía  los  feus  de  Ceret  y  de  Banyuls  era  lo  comte  Ponc-Huch  IV. 

(1)  Lo  únich  que  sé  de  Blancaflor  és  lo  que'n  diu  lo  testament  del  seu  pare. 
Es  molt  fácil  sía  la  Blanca  d'Empuries  que's  casa  en  131 2  ab  Jofre  de  Foxá  (Gon- 
zález Hurtebisc,  «Jofre  de  Foxá»:  Congrés  d'Historia  de  la  Corona  d'Aragó, 
2.a  part).  El  nom  y  les  dates  concorden. 

(2)  Huch  nasqué  lo  día  17  d'octubrc  de  l'any  1287  (Pella,  1.  cit.,  pl.  518,  n.3) 
y  morí  abans  del  8  de  maig  de  1300,  en  lo  qui'l  seu  pare  vá  heretar  a  Malgaulí. 
Lo  sen  carácter  de  primogénit  es  fa  constar  en  diversos  documents.  S'assegura 
que  morí  assessinat  y  sembla  que's  va  inculpar  de  la  seva  mort  a  Pere  d'Exesa, 
sense  fonament  al  meu  entendre,  perqué  si  s'hagués  sospitat  d'ell  no  figuraría  com 
a  testimoni  en  l'heretament  de  Malgaulí,  ni  en  lo  testament  de  Ponc-Huch  IV. 

(3)  Végis  la  copia  de  l'aute  d'emancipació  de  Malgaulí  y  també  lo  testament 
del  comte  Ponc-Huch. 

Ademes,  lo  ja  citat  Sr.  Aguilar  que  treu  los  seus  informes  de  la  «Genealogía  y 
Regalías  de  los  Condes  de  Empuñas»,  escrita  per  Bernat  Llobet  (manuscrit  que's 
conservava  fá  pochs  anys  a  Castelló  en  poder  del  procurador  general  del  duch  de 
Medinaceli),  després  de  manifestar  que  Malgaulí  es  va  casar  ab  Isabel  de  Sicilia, 
afegeix:  «...  y  como  la  dote  de  4,633  onzas  de  oro,  moneda  de  Sicilia,  le  fuera  asegu- 
rada en  los  castillos,  villa  y  lugares  de  Ampurias,  Bellcayre  y  La  Tallada,  los 
hombres  y  vecinos  de  ellos  hicieron  pleito  homenaje  á  la  infanta,  según  consta  en 
sscritura  pública  pasada  ante  Bernardo  Jonquera,  notario  de  Castellón,  en  10  de 
las  Calendas  de  mayo  (22  d'abril)  de  13 14,  fecha  en  que  ya  era  conde  propietario 
por  haber  muerto  su  padre  el  año  anterior».  La  primera  noticia  que  he  trobat 
de  Malgaulí  com  a  comte  d'Empuries  és  del  22  d'octubre  de  l'any  1313.  (Cart.  de 
Caries  Many,  f.  CCCLXXX.) 


SOBRE  UNS  SEPULCRES  DE  LA  FAMILIA  COMTAL  D'EMPURIES  271 

sada,  Malgaulí  havía  ja  heretat  béns,  particularment  en  la  illa  de  Ma- 
llorca, del  seu  oncle  Huch  d'Empuries  comte  de  Esquilax  (i),  a  qui  lo 
rey  d'Aragó  despossehí  del  vescomtat  de  Bas  per  ha  ver  guerrejat  contra 
ell  y  en  favor  del  rey  de  Sicilia.  Fou  Malgaulí,  ademes  de  comte  d'Em- 
puries, vescomte  de  Bas,  per  haverli  cedit  lo  rey  aquest  vescomtat  en 
febrer  de  l'any  1315,  pero  no  heretá  lo  de  Cabrera  per  haver  premort  a 
la  seva  mare  Dona  Marquesa,  a  la  qui,  entre  altres  persones,  nomena 
executora  de  son  testament.  Funda,  com  ja  sabem,  lo  convent  de  Sant 
Domingo  de  la  vila  de  Castelló  y  en  ell  va  ser  enterrat.  De  la  seva  esposa 
Dona  Isabel,  tingué  solament  a  Marquesa  d'Empuries  y  de  Sicilia,  filia 
postuma  que  no  va  arribar  a  viure  un  any.  Ab  la  mort  d 'aquesta  nena, 
s'extingí  l'antiga  familia  comtal  d'Empuries,  que  fou  substituida  per 
altra,  de  llinatge  reyal,  que  possehí  lo  comtat  durant  quasi  bé  tot  lo 
segle  XIV,  axó  és,  desde  l'any  1325  fins  a  la  mort  del  comte  Pere  II, 
que  és  lo  de  qui  parla  lo  Sr.  Passolas,  sense  que  cap  deis  seus  membres 
hagués  sigut  vescomte  de  Cabrera,  ni  hagués  tingut  ab  ningú  de  la  fa- 
milia d'aquest  títol  reía  ció  directa  de  parentiu  (2). 

Queden,  per  consegüent,  reduhits  ais  dos  que  he  senyalat,  d'entre 
tots  los  que  visqueren  en  los  segles  XIII  y  XIV,  los  individuus  de  les 
cases  comtals  d'Empuries  a  qui'ls  sepilieres  poden  pertányer  (3).  En  lo 
comte  Malgaulí  hi  concorren  totes  les  circumstancies:  haver  sigut  en- 


(1)  Vegis  lo  ja  citar  aute  d'emancipació.  Resulta  que  Huch  d'Empuries, 
germá  del  comte  Ponc-Huch,  era  ja  mort  lo  día  8  de  maig  de  l'any  1309.  Morí  pro- 
bablemcnt  a  Sicilia  y  no  va  dexar  descendencia  Ilegítima.  Axó  derrer  bo  proba'l 
íet  de  que,  al  reglamentar  lo  seu  germá  la  snecessió  al  comtat  d'Empuries  en  )o  cas 
de  que  Malgaulí  morís  sense  filis,  després  de  cridar  a  son  altre  germá  Fra  Ramón 
d'Empuries,  encara  que  ab  condicions  per  ésser  rcligiós,  no  crida  a  cap  nebot,  sino 
que  designa  pera,  succehirlo  ais  descendente  de  la  seva  tía  Isabel  d  Empuñes,  ca- 
sada ab  lo  vescomte  de  Cardona,  lo  que  ía  creure  no  tenía  alties  parents  mes  pró- 
xims,  com  ho  hauríen  sigut  los  filis  del  seu  germá. 

Tots  dos  germans  del  comte  Pon9-Huch  tingueren,  empero,  descendencia  ilegí- 
tima, donchs  lo  17  de  janer  de  l'any  13.25  lo  rey  Jaume  II  va  Ilegitimar  a  Ramón 
d'Empuries,  fill  d'Huguet  d'Empuries  comte  d'Esquilaxe,  v  a  Hugnet  d'Empu- 
ries, «fill  del  venerable  religiós  írare  Ramón  d'Empuries,  de  l'orde  del  Hospital  de 
St.  Joan  de  Jerusalem;  a  l'un  y  l'altrc  sense  cap  dret  a  la  successió  del  comtat. 
(Balaguer  y  Merino,  «Ordin.  y  bans  del  Comtat  d'Empuriesf»,  pls.  19  y  20). 

(2)  D'aquests  nous  comtes,  Pere  I  tingué  per  muller  a  Blanca,  filia  del  prín- 
cep  de  Taranto,  y  permutá'l  comtat  ab  lo  seu  germa;  Ramón  Berenguer  se  casa 
ab  María  Alvarez  d'Exerica;  Joan  I  contragué  primeres  nupcies  ab  Blanca  de  Si- 
cilia y  segones  ab  Joana  d'Aragó;  Joan  II  fóu  marit  d'Elfa  de  Cardona  y  Pere  II 
estigué  casat  ab  Joana  de  Rocaberti. 

Lo  vescomtat  de  Cabrera  continua  en  poder  de  Dona  Marquesa,  viuda  del  comte 
Ponc-Huch,  y  al  morir  aquesta  senyora,  en  marc  de  l'any  1328  (Bofarull,  Historia 
crítica  de  Cataluña,  t.  IV,  pls.  247  y  248;,  passá  al  de  Bernat  de  Cabrera,  fill  del  seu 
cosí-germá  anomenat  també  Bernat  que  era'l  seu  parent  mes  próxim.  En  la  nova 
branca  de  la  familia  de  Cabrera  permanesqué  lo  vescomtat  fins  a  les  derreríes  del 
segle  XV,  que's  va  unir  ab  la  casa  Enriquez  per  casament  de  Dona  Anna  de  Cabrera 
ab  Frederich  Enriquez,  almirall  de  Castella. 

(3)  En  un  deis  llibres  de  la  parroquia  de  Sta.  María  de  Castelló  s'hi  llegeix 
la  següent  memoria:  «Descansan  cu  esta  Iglesia  cenizas  muy  respetables,  merecien- 
do especial  mención  los  sepulcros  de  D.a  Juana,  Infanta  de  Aragón,  hija  de  D.  Pe- 
dro III;  D.  Juan,  primo  de  ella,  hijo  del  Infante  D.  Berenguer  de  Aragón;  Poncio 
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terrat  en  lo  convent  de  St.  Domingo,  condicions  externes  deis  sepili- 
eres y  escut  heraldich  en  ells  esculpit.  En  lo  seu  germá,  D.  Huch,  hi 
concorren  solament  les  dos  derreres,  pero  crech  molt  probable  que  Dona 
Marquesa,  al  cuydar  de  que's  íes  lo  sepulcre  de  Malgaulí  va  ferne  fer 
un  de  parió  per  lo  seu  altre  fill  Huch,  mort  pochs  anys  abans,  y  dicta 
les  disposicions  necessaries  perqué  l'un  reposes  prop  de  l'altre  en  un 
mateix  lloch. 

I.    27  de  febrer,  1283.  (Encarnació). 

Convent  entre'l  comte  Ponc-Huch  y  l'Abat  de  St.  Pete  de  Roda  sobre 
la  possessió  del  castell  de  St.  Salvador. 

«Noverint  universi,  quod  nos  Poncius  Hugo  Dei  gracia  Comes  Im- 
puriarum,  confitemur  et  in  veritate  recognovimus  vobis  Fratri  Raimun- 
do Dei  gratia,  Abati  Monasterii  Sancti  Petri  Rodensis  et  vestris  succes- 
soribus  in  eodem  et  Monasterii  ejusdem:  nos  tenere  et  possidere  nomine 
vestro  et  vestri  Monasterii  predicti,  Castrum  vestrum  Sancti  Salvatoris, 
quod  ab  antiquo  dicebatur  de  Viridaria,  et  ipsum  tenere  et  custodire 
nostris  expensis  per  tres  annos  procsimos  venturos,  tam  in  defensione 
vestrum  et  vestri  Monasterii  et  rerum  vestrarum  et  hominum  vestri 
Monasterii,  et  pro  defensione  Ecclesise  et  terree  nostrae,  et  quod  supra 
dictum  tempus  de  dicto  Castro  vel  ejus  pertinentiis  non  faciamus  malam 
guerram,  nec  aliquid  malum,  nec  fieri  faciamus  vel  patiamus  nec  per- 
mitamus,  nec  aliquod  adempramentum  nec  servitium  exigamus  in  ali- 
quo. vobis  nec  Monasterio  vestro  nec  hominibus  vel  rebus  vestris,  vel 
vestri  Monasterii  aut,  hominum  vestrum,  himo  ipsum  tenemus  infra- 
dictum  tempus  in  defensione  especialiter  vestri  et  rerum  ac  hominum 
vestrum  et  ansetias  (sic)  acterras  nostras,  et  quod  infra  dictum  tempus, 
non  faciamus  de  dicto  castro,  guerram  nec  malum  aliqui,  vel  aliquam 
predam  vel  rapinam  tam  rerum  quam  personarum,  ibi  mitamus  tenea- 
mus  vel  recolligamus,  vel  miti  vel  recolligi  faciamus  nec  sustineamus 
directe  vel  indirecte  aliquo  ingenio  vel  modo  per  nos  vel  per  alium  ali- 
quem:  sed  quod  teneamus  dictum  castrum  predictum  tempus  non  ad 
expugnandum  aliquos  nec  ad  aliquod  malum  faciendum  aliqui  vel  ali- 
quibus,  sed  ad  salvandum  nos  et  gentes  nostras  si  necessitas  inmineret, 
et  transactis  predictis  tribus  annis,  statim  sine  aliquo  impedimento 
restituamus  plene  et  libere  dictum  castrum  vobis  et  Monasterio  vestro, 
cum  sua  fortia  et  edificio  et  cum  suis  pertinentiis  sicut  vestrum  propium 
ad  vestram  voluntatem  et  dicti  Monasterii  vestri  nomine  cujus  ipsum 
predictum  tempus  possidemus.  et  si  infra  tres  dictos  annos  tam  dura 


Hugo,  Conde  de  Ampurias,  con  su  esposa  la  Condesa  Guisla;  Conde  de  Santa  Coio- 
ma,  Virrey  de  Perpiñán;  y  Pedro  Molas,  Consejero  del  Rey  D.  Pedro  III  de  Ara- 
gón». 

Aquesta  memoria.,  que  conté  varíes  inexactituts,  en  res  s'oposa  a  les  meves 
conclusions,  perqué's  refereix  a  sepiücres  existents  ja  a  l'esglesia  abans  de  l'any 
1842,  o  sía  abans  d'baverhi  sigut  portats  els  dos  que  hi  ha  vía  a  St.  Domingo. 
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guerra  qna  nunc  instat  cessaret,  promittimus  et  conveninus  bona  fide 
votos  et  successoribus  vestris  dictum  castrum  restituerc  plene  libere 
quiete  ad  vestram  voluntatem  omni  opositione  cessante  et  remote  ac 
excusatione  et  sine  impedimento.  Actum  est  hoc  tertio  kalendas  martii 
armo  Domini  MCCLXXXIII.  Signum  Ponci  Ugcnis  Empuriarum  Co- 
mitis  qui  hoc  firmamus.  Testes  hujus  rei  sunt  Simeón  de  Trillia. 
Gillelmus  Alfiritis.  Raimundus  judiéis,  Bernardus  Apilearis,  milites. 
Signum  Petri  Perpiniani  Notarius  Castilionis  qui  hoc  suscripsit>>. 

(D'una  copia  enviada  al  metge  de  Gerona  D.  Joseph  Atmetller  per 
D.  Florenci  Nouvilas,  de  Castelló.) 

II.     8  de  maig  de  1309.  (Encarnació.) 

Ante  de  la  emancipada  y  heretament  de  Malgauli. 

«Hoc  est  translatum  fideliter  sumptum  tercio  décimo  kalendas  no- 
vembris  anno  domini  Millesimo  Trecentesimo  vicésimo  a.  quodam  auten- 
tico translato  cuius  series  sic  se  habet.  Hoc  est  translatum  fideliter 
sumptum  a  quodam  translato  per  judicem  autenticato  cuius  series  sic 
se  habet.  Hoc  est  translatum  fideliter  sumptum  Idus  octobris  anno  domini 
.m.ccc.  Décimo  a  quodam  originali  instrumento  per  alphabetum  diviso 
cuius  tenor  per  omnia  sic  habetur.  In  nomine  domini  amen.  Anno  domi- 
nice  Incarnationis  Millesimo  trecentesimo  Nono,  mense  Madii  octavo 
eiusdem,  septime  indiccionis  Regnante  serenissimo  domino  nostro  do- 
mino Rege  ffridericho  tercio,  Regni  eius  anno  quarto  décimo  fideliter 
amen.  Nos  Rogerius  de  Tarascone  judex  civitatis  panormi,  Matheus  de 
Colomissio  de  Calatagarano  Regius  publicus  tocius  cicilie  notarius  et 
testis  subscripti  ad  hoc  vocati  specialiter  et  rogati,  presenti  scripto  pu- 
blico notum  facimus  universis.  Ouod  sub  presencia  nostra  nobilis  Poncius 
hugonis  olim  vocatus  Malgaulinus,  filius  naturalis  atque  legitimus  mag- 
nifici  et  spectabilis  viri  Poncii  hugonis  dei  gratia  Impuriarum  C  omitís, 
ab  ipso  domino  patre  suo  presente  ad  hoc  coram  judicibus  magne  curie 
dicti  domini  nostri  Regis,  cum  eodem  domino  nostro  Rege  in  dicta  civi- 
tate  nuper  agentibus  suppliciter  postulavit  se  de  nexu  potestatis  patrie 
que  romanis  civibus  in  filios  est  indulta  naturali  jure  cum  civili  hoc 
pariter  operante  per  ipsum  dominum  patrem  suum  liberari  penitus  et 
absolví,  ut  sic  deinceps  contrahat  sic  agat  et  fugiat  in  judiciis,  sic  teste- 
tur  et  codicilletur,  sic  preterea  sibi  adquirat,  sic  in  alios  alienet  et  trans- 
ferat  sic  denique  omnia  et  singula  integre  faciat  per  se  ipsum  sicut  ce- 
teri  patres  familias  romani  cives  ea  omnia  faciunt  et  de  jure  faceré 
permittuntur  Cuius  filii  dictus  Nobilis  et  spectabilis  pater  eius  suppli- 
cacionem  benigne  admitientes  predietis  judicibus  magne  dicti  domini 
nostri  Regie  curie,  huic  rei  pro  tribunale  sedentibus,  ipsum  eius  filium  de 
sua  manu  simul  et  potestate  dimisit,  ut  sic  deinceps  dictus  Nobilis  eius 
filius  agat  et  fugiat  in  judiciis,  sic  testetur  et  codicilletur,  sic  denique  sibi 
adquirat  et  in  alios  transferat  sicut  ceteri  patres  familias  romani  cives 
ea  omnia  per  se  possunt  faceré  et  complere,  prefatis  magne  curie  dicti 
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domini  nostri  regis  judicibus  babas  emancipación is  solempni  actui, 
suam  autoritatem  interponentibus  et  decretum.  Cui  filio  sicut  supra  de 
sacris  patrie  potestatis  emisso  prefatus  spectabilis  pater  eius,  pro  raa- 
trimcnio  contrahendo  inter  eundem  filium  suum  et  Nobilem  Ysabellam 
filiam  illustrissimi  domini  nostri  Regis  friderici  tercii  supra dicti  abso- 
lute  simpliciter  et  irrevocabiliter,  inter  vivos,  donavit  Totum  et  inte- 
grum  eius  Comitatum  Impuriarum  a  preclaris  ei  progenitoribus  antiqua 
successione  sibi  ab  invicem  descensuin  ac  legitime  succedentibus  acqui- 
situm,  cum  ómnibus  juribus  justiciis.  honoribus,  castris,  villas,  íorciis, 
pheudis  et  allodiis,  dominiis,  obvencionibus  et  alus  quibuscumque  ad 
ipsum  Comitatum  et  Comitem  de  jure,  moribus  vel  alia  quavis  racione 
spectantibus  ut  sic  apud  eundem  filium  suum  donatarium  futura  sint 
et  esse  debeant  sicut  melius  apud  eiusdem  donatoris  patris  antiquos 
vel  apud  eum  extitisse  usque  hodie  dignoscuntur  Eo  dumtaxat  excepto 
quod  ius  bovagii  olim  succedentibus  in  dicto  Comitatu  a  vassallis  suis 
et  hominibus  cxigi  consuetum  per  predictum  filium  suum  nullatenus 
exigatur  set  ipse  Comes  donator  possit  dictum  ius  bovagii  quod  semcl 
alias  prestandum  esset  dicto  filio  eius  illud  relinquere  vel  donare  cui 
voluerit  illa  vice  nulla  ex  hoc  dicti  filii  donatarii  futuris  successoribus 
et  heredivus  prejudicio  generando,  sic  presenti  donacione  intelligenda 
quod  iam  dicti  Comitatus  et  aliorum  infra  enunciatorum  ex  vigore 
presentís  liberalitatis  ab  eiusdem  filii  donatarii  filios  ex  ipso  dictique 
nobilis  eius  conjuge  procreandos  et  deinceps  procul  dubio  extendatur 
et  salvo  quod  dum  dictus  magnificus  Comes  vixerit  ipsorum  Comitatus 
jurium  pertinenciarum  ct  obvencionum  eius  possessio  integrique  per- 
cepcio  ct  ipsius  hominum  seu  vassallorum  servicia  et  hobediencia  eidem 
Comiti  sine  quilibet  diminucione  salvo  sint  et  integraliter  reservetur, 
ipso  vero  Comité  fore  inter  homines  desinente  tune  statim  prefati  Comi- 
tatus et  ceterorum  possessio  que  donantur  ad  prefatum  eius  filium 
donatarium  libere  devolvatur  quam  ex  tune  per  se  absque  autoritate 
alia  sibi  liceat  ingredi  ac  tenere  et  de  ipso  Comitatu  et  eius  juribus  et 
redditibus  et  reliqui  que  donantur  perpetuo  suas  faceré  voluntates. 
Illo  ab  hac  donacione  penitus  excludendo  quo  dictus  Comes  retineat  et 
retiñere  possit  redditns  leudam  et  proventus  omnes  Castri  de  Cadaque- 
riis  dicti  Comitatus  pro  emenda  injuriarum  ab  ipso  Comité  quondam 
patre  ipsius  et  avo  quibuscumque  personis  illatarum  quas  per  eundem 
in  rebus  erit  humanis  comitti  forte  contigerit  tamdiu  per  eum  retinen- 
dos  pro  emenda  injuriarum  ipsarum  quo  ad  injurie  ipse  omnes  integra- 
liter emendentur.  Postea  vero  Castrum  ipsum  de  Cadaqueriis  ad  inte- 
gritatem  seu  solidalitatem  dicti  Comitatus  libere  sine  molestia  qualibet 
revertatur,  ultra  etiam  proventus  dicti  castri  ex  omni  re  quam  in  pre- 
senti donat  dictus  Comes  retiñere  possit  Ducenta  Milia  solidorum  mal- 
gelone  de  quibus  in  suis  ultimis  suam  poss't  faceré  volunta tem:  Ita 
quod  post  obitum  ipsius  Comitis  propedictis  Ducentis  milibus  solido- 
rum convertendorum  in  emendam  predictam,  comissarii  et  executores 
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testamenti  eiusdem  Comitis  possint  ingredi  et  retiñere  possessio- 
nem  dicti  Comitatus  quo  ad  integre  satisfiat  eis  de  dicta  summa  peccu- 
nie  cuius  percepcionem  si  dictus  donatarius  quomodolibet  impediret 
castri  et  terre  de  Monellis  donacio  revocetur  pro  cassa  et  irrita  ex  tune 
sit  si  infra  mensem  nnum  ex  die  quo  fuerit  requisitus  per  eosdem  comis- 
sarios  vel  eorum  alterum  a  predicti  impedimenti  prestacione  ne  desis- 
teret  et  de  ipsis  Castro  et  térra  illud  fiat  quod  dictus  Comes  in  sua  ulti- 
ma disposnerit  volúntate  de  ipsis  Castro  et  térra  faciendum  fore  in  casu 
premisso.  Preterea  dictus  Comes  pro  dote  sibi  pro  jam  dicto  filio  suo 
per  antedictum  screnissimum  dominum  nostrum  regem  fridericum  ter- 
cium  tradita  consistente  in  summa  unciarum  auri  quatuor  milia  sex- 
cente  triginta  tres  et  tareni  decem  ponderis  regni  huius  et  infra  scrip- 
to  nuptiali  lucro  obligavit  expresse  Comitatum  predictum  quatenus 
ipsum  tenet  et  possidet  et  ipsum  tenere  et  possidere  debet  et  potest 
dum  vixerit  predicte  fu  ture  conjugi  dicti  Nobilis  Poncii  filii  sui  obliga- 
cionem  ipsam  me  predicto  notario  publico  stipulanti  seu  pascienti  ipsi 
eius  future  conjugi  nunc  absenti  si  forsan  quod  idem  Comes  abhomina- 
tur  prefatam  eiusdem  filii  sui  nobilem  conjugem  manente  matrimonio 
de  rebus  humanis  subduci  contigerit  et  esse  locum  repeticioni  iam  dicte 
dotis  lucrique  nupcialis  quod  de  volúntate  ipsius  Comitis  et  ordinacione 
prefatus  eius  filius  ex  pacto  convenit  esse  dicte  future  ipsius  conjugi  me 
qui  supra  notarius  paciscente,  unciarun  auri  dúo  milia  Trescentas  se- 
decim  et  tárenos  viginti  ponderis  supradicti  sicut  instrumentis  nupcia- 
libus  inde  factis  plenius  continetur.  =  Prefatus  insuper  Comes  illud  sibi 
amplius  paccione  prospexit  quod  si  dictum  matrimonium  non  extante 
legitima  sobóle  dissolví  contigerit,  vel  extante  quidem  sed  infra  pupi- 
larem  etatem  descedente,  jam  dictus  Comitatus  et  alia  que  donantur 
ad  ipsum  Comitem  et  suos  integraliter  revertantur  ipsosque  sequantur 
donacione  ipsa  in  casu  ipso  nullatenus  obstatam.  Voluit  etiam  hiis  am- 
plius et  convenit  se  predictus  Comes,  quod  dicta  nobilis  futuri  uxov  filii 
supradicti  tam  pro  restitucione  dicte  dotis  dictique  lucri  nupcialis  si  ei  et 

quando  ei  locum  esse  contigerit,  quam  pro  suis  alus tenere  ac 

possidere  possit  et  debeat  postquam  traducía  per  ipsum  virum  eius  fue- 
rit statim  loca  seu  térras  comitatus  ipsius  que  inferius  describuntur, 
videlicet  Castrum  et  villam  de  Impuriis,  Castrum  ^et  villam  de  belcayre, 
Castrnm  et  villam  de  occulo  stricto,  Castrum  et  villam  de  sancto  Acisclo, 
Castrum  et  villam  de  Talliata,  Castrum  et  villam  Sancti  Petri  Piscatoris 
et  Castrum  et  villam  de  Siurana  cum  ómnibus  terminis  et  perti- 
nentiis  eorum  tenendi  per  eam  et  suos  libere  cum  integritate  quarum- 
libet  cbvencionum  et  fructuum  eorundem  ex  tune  in  casum  etiam  exis- 
tenciam  et  non  existencia m  liberorum  ex  matrimonio  supradicto  et  in 
casu  etiam  quod  aborret  quo  etiam  ipsam  Nobilem  post  dissolutas 
priores  nupcias  ad  alias  eam  contigeret  convolare  doñee  eidem  conjugi 
superstiti  de  dictis  dote  et  nupciali  lucro  fuerit  satisfactum  fructibus 
?t    obvencionibus    ipsis    in    sortem    minime    computandis.    Reservavit 
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etiam  dictus  Comes  et  speciali  pacto  excepit  ex  obligacione  ac  dona- 
cione  predictis,  jus  et  ypothecam  que  competunt  Nobili  domine  Mar- 
chesie  uxori  dicti  Comitis  pro  suis  lucro  nupciali  et  dote  in  villa  de 
Castilione,  Castro  de  Carmencione  cum  suis  terminis,  valle  de  Rosis. 
et  Castro  de  Virginibus  cum  suis  terminis  prout  hec  in  instrumentis 
publicis  inde  confectis  inter  eundem  Comitem  et  dictam  eius  conjugem 
plenius  declarantur.  Reservavit  nec  minus  prefatus  Comes  sibi  et  de 
presentí  donacione  penitus  excepit  quidquid  habet  et  ei  competit  in 
diócesis  elenensis  et  in  Ínsula  Majoricarum.  Adjecit  autcm  presentí  do- 
nacione  líber  al  itate  profusa  dicto  eius  filio  ea  conferens  vicecomitatum 
bassi  et  Caslrum  seuforciam  de  querroig  de  comitatu  predicto,  et  castrum 
et  villam  de  monellis  cum  ómnibus  juribus  justiciis  pertinenciis  et  ter- 
minis eorum.  Circa  eundem  vicecomitatum  bassi  adiciens  que  ex  nunc 
prefatus  Poncius  filius  eius  una  cum  dicta  nobili  eius  conjuge  ipsum 
vicecomitatum  teneat  habeat  et  possideat  pleno  jure  in  pheudum  a 
dicto  Comité  et  se  intitulet  vicecomitem  bassi.  Ita  tamen  quod  cum 
dictus  filius  eius  donatarius  cum  dicta  nobili  eius  conjuge  in  regno  Si- 
cilie  demorabitur  fructus  et  obvenciones  dicti  vicecomitatus  prefato 
patri  eius  acquirantur  et  integre  cederé  debeant,  ct  quod  de  castris  et 
pheudis  dicti  vicecomitatus  det  partem  dicti  Comiti  patri  suo  secundum 
usum  et  consuetudinem  Catalonie  et  usagium  barchinone.  Adjecit  in- 
super  eidem  donationi  quidquid  juris  et  rationis  habet  in  et  super  vice- 
comitatu  Caprarie.  Que  omnia  et  singula  dictus  Comes  donator  aten- 
dere et  observare  promisit  et  contra  ea  vel  eorum  aliquid  milla  racione 
vel  ingenio  faceré  etiam  racione  future  ingratitudinis  dicti  donatarii 
vel  alia  quavis  legitima  racione  obquam  alias  posset  donacio  revocari 
ex  nunc  etiam  competituram  pro  inde  accionem  ipsi  filio  suo  donatario 
expressa  convencione  remitens  ea  que  suo  corporali  ad  sancta  dei  evan- 
gelia  juramento  prestito  solidabit  et  prefatus  etiam  eius  filius  tamquam 
eius  futuras  successor  et  heres  et  ei  in  predicto  Comitatu  et  prefatis 
allis  que  donantur  successurus  ex  vigore  presentís  donacionis  eidem 
domino  patri  suo  assurgens  prius  ad  laudes  et  graciarum  acciones  eidem 
patri  suo  fidelitatis  et  homagii  prestitit  juramentum  juxta  usaticum 
barchinone  et  in  signum  integri  dominii  ac  possessionis  futurorum 
eidem  filio  suo  promisit  postquam  ad  dictum  Comitatum  et  alia  que 
donantur  pervenerit  mandare  vassallis  suis  et  ómnibus  alus  pheudata- 
riis  et  baronibus  qui  sibi  obedire  et  serviré  tenentur  et  qui  térras  dicti 
Comitatus  loca  et  castra  eius  inhabitant,  propter  quod  quam  homini- 
bus  de  monellis  qui  eidem  filio  suo  non  teneantur  fidelitatem  prestare 
nisi  in  casu  quo  satisfactum  fuerit  predictis  fideicomissariis  testamenti 
dicti  Comitis  de  prescripta  Ducentorum  milium  solidorum  quantitate, 
ut  eidem  filio  suo  serviant  et  obediant  sicut  sibi  postquam  ipsum  Co- 
mitem de  rebus  humanis  subduci  contigerit,  et  ipsorum  Comitatus 
locorum  et  castrorum  eorum  possessionem  ad  ipsum  eius  filium  revertí 
contigerit  sicut  superius  enarratur.  Quequidem  omnium  premissoram 
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donacio  cum  immensa  sit  et  per  hoc  momentorum  observacione  indigeat 
apud  dictos  magne  curie  dicti  domini  nostri  Regis  judices  insinuata 
extitit  ut  sic  in  totum  vires  legítimos  sorciatur  et  eidem  donacioni  per 
eosdem  judices  ad  hanc  rem  pro  tribunali  sedentes  auctoritatis  pres- 
tita  extitit  pariter  et  decretum  ut  ex  insinuacione  ipsa  robur  legittimum 
et  propium  sorciatur.  Promisit  insuper  dictus  Poncius  hugonis  per  se 
heredes  et  successores  suos  predicto  Comiti  patri  suo  quod  capellam 
quam  idem  pater  eius  in  villa  de  bellcayre  fundavit  et  dotavit,  ipse 
Poncius  filius  eius  manutenebit  et  conservabit  in  hüs  que  in  celebra- 
ción e  divinorum  numero  personarum  diputatorum  inhibi  per  eundem 
Comitem  ad  divinum  cultum  et  dofibus  quibus  idem  Comes  dotavit 
Capellam  eandem  in  hüs  videlicet  forma  et  modo  quibus  idem  Comes 
Capellam  ipsam   dotavit   eamque  fore  voluit,   ordinavit   disposuit   et 
mandavit.  Ita  quod  nichil  ex  hüs  que  dicte  capelle  doti  data  sunt  et 
circa  divinorum  cultum  per  dictum  Comitem  disposita  per  ipsum  filium 
suum  et  successores  eius  presumpcione  qualibet  minuatur.  Et  nichi  lo- 
minus  dictus  Poncius  hugonis,  filius  dicti  Comitis  emancipatus  ut  pre- 
mititur  a  patria  potestate  considerans  et  attendens  grata  et  grandia 
beneficia  et  honores  que  dictus  Comes  pater  suus  sibi  contulit  confcrt 
et  conferre  poterit  in  futurum  sua  grata  et  spontanea  volúntate  cessit 
tradidit  et  renunciavit  eidem  Comiti  patri  suo  et  in  eum  transtulit 
omne  jus  divinum,  omnemque  accionem  realem  et  persona lem  utilem 
directam  et  mixtam  quod  et  quam  habet  et  habere  potest  seu  spectat 
in  honore  seu  capitalia  aut  baronia  quem  seu  quam  Nobilis  quondam 
hugo  de  impuriis  Comes  istrillacü  vicecomes  bassi  frater  dicti  Comitis 
et    patruus   ipsius    Poncii  hugonis  filü    eiusdem  Comitis    habebat  in 
regno   et    Ínsula    maioricarum,    tam    hereditarie    successionis   racione 
eiusdem   Comes  Strillacii   cui   idem   Poncius  hugonis  filius    dicti   Co- 
mitis se  asserit    successive    quam  alia  quecumque    racione  vel    causa 
super  hüs  nichilominus  per  predictos  judices  magne  curie  dicti  domini 
nostri  Regis  in  forma  et  modo  prescriptis  auctoritate  interpositis  et 
decreto.   Preterea  cum  predictus  Nobilis  Poncius  hugonis  filius  dicti 
Comitis  minor  sit    annis   viginti   quinqué  mayor  autem  quatuordecim 
premisse  omnia  et  singula  postulante  predicto  patre  suo  corporali  jura- 
mento firmavit.  In  quorum  omnium  testimonium  et  tam  dicti  Comitis 
impuriarum  dictique  Poncii  filü  eius  quam  eomm   quorum  intererit 
cautelam  dúo  publica  scripta  consinú'lia  per  alphabetum  divisa  facta 
sunt  per  manus  mei  predicti  notarii  nostrum  que  supra,  dicta  judiéis 
notarii  et  subscriptorum  testium  testimonio  et  subscripcionibus  robo- 
rata,  quorum  uno,  quod  presens  est,  dicto  Comiti  pro  cautela  sua  asig- 
nato,  alterum  dicto  Poncio,  eius  filio,  pro  sui  et  aliorum  quorum  inte- 
rerit cautela  extitit  assignatum.  Actum  Panormi  Anno,  mense,  die,  et 
indiccione  premissis,  ©  Nos  Arnaldus  dei  gracia  montis  regalis  archi- 
episcopus  subscribimus  et  tcstamur.  £&  Ego  Rogerius  de  Tarascone  qui 
supra,  judex  civitatis  panormi,  me  subscripsi.  ©  Ego  Ferrex?  de  In- 
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cisa,  miles,  Regius  Cancellarius  premissa  testificor  ©  Ego  Johanncs  de 
milite,  miles,  testis  sum.  ©  Ego  Arigu  de  cisa,  miles,  testis  sum.  ©  Ego 
Guillermus  Tallura,  miles,  testis  sum.  ©  Ego  Faneri  enafuha,  testis 
sum.  j©  Ego  Reynerms  de  Starano,  testor.  )>£  Ego  Natarius  barchs  de 
monte  de  Trapano,  testor.  ©  Ego  ffranciscus  de  podia  bonini  premissis 
testor.  83  Ego  burgius  de  sacra,  testis.  83  Ego  Petras  dexesie  júnior, 
qui  hiis  ómnibus  interfui,  premissa  testificor.  83  Ego  Notarius  berardus 
de  mileto  de  messana,  testis  sum.  83  Ego  Matheus  de  colomesio  de 
Calata go roño,  qui  supra,  regius  tocius  Sicilie  notarius  premissis  ómni- 
bus interfui  eaque  omnia  scripsi  et  me  signo  signavi  (signe).  Sig  (signe) 
num  Petri  percini  notarii  publici  Castilionis  impuriarum  qui  hoc  trans- 
latum  ab  originali  instrumento  fideliter  ac  diligenter  translatando 
scripsit  et  clausit  die  et  anno  quibus  supra,  cum  supraposito  in  Quin- 
quagintaet  una  linea  ubi  legitur  ipsum  (signe).  Ego  Guilleimus  dominici 
judex  ordinarius  domini  Comitis  Impuriarum  huic  translato  fideliter 
ex  auctentico  sumpto  auctoritate  judiciali  subscribo.  Ego  bernardus 
de  Jonquerio,  notarius  publicus  Castilionis  hoc  translatum  sumptum 
ex  alio  translato  per  judicem  autenticato  et  cum  eo  comprobatum  fi- 
deliter scripsi  Kalendas  Junii  anno  domini  .m.  ccc.  séptimo  décimo 
et  clausi  et  meo  sig  (signe)  no  signavi  (signe).  Ego  G.  dominici,  judex 
ordinarias  domini  Comitis  impuriarum  huic  translato  fideliter  ex  trans- 
ito per  me  autenticato  sumpto,  auctoritate  judiciali  subscribo. 

(Arxiu  de  la  Curia  eclesiástica  de  Gerona;  Cartoral  de  Caries  Man}7, 
f.  III  r.  a  IV  r.; 

III.     27  octubre  de  1309  (Encarnado). 

Testament  del  comte  d'Empuries  Ponc-Huch  IV. 

Hoc  est  translatum  fideliter  sumptum  .xiij.  kalendas  Madii  anno 
domini  .M.ccc.  séptimo  décimo  a  quodam  testamento  cuius  tenor  talis 
est.  Cum  nichil  sit  certius  morte,  nichilque  incertius  hora  mortis:  Id- 
circo,  in  nomine  domini  nostri  ihesu  xristi,  qui  sola  pietate  neminem 
vult  perire  immo  salvat  omnes  sperantes  in  se  et  perducit  eos  ad  gaudia 
paradisi,  Nos  poncius  ugonis  dei  gratia  comes  impuriarum  ac  Caprarie 
vicecomes  sana  fraentes  sospitate,  et  in  nostro  bono  sensu  ac  plena 
memoria  et  loquela,  proponentes  iré  deo  juvante  terram  granate  ad 
servicium  dei  et  contra  inimicos  eius:  Condimus  nostrum  testamentum 
et  ordinamus  nostram  ultimam  voluntatem,  in  quo  nostros  eligimus 
Manumissores  seu  executores  videlicet  venerabilem  patrem  in  xristo 
Gerundensem  Episcopum  qui  pro  tempore  fuerit  et  Nobilem  virum 
Raymundum  fulchonis  dei  gratia  vicecomitem  cardone,  consanguineum 
nostrum  et  Guillelmum  seguini  vicarium  nostram,  et  berengarium  de 
lanciano,  licet  absentes.  Quibus  et  cuilibet  eorum  in  solidum  auctoritate 
huius  testamenti  donamus  et  conferimus  plenariam  potestatem  exe- 
quendi  hanc  ultimam  nostram  voluntatem  et  solvendi  debita  nostra  et 
restituendi  injurias  nostras  simpliciter  et  de  plano  et  sine  aliqua  malicia 
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et  diffugio  prout  eis  et  cuilibet  eorum  melius  ad  salutem  anime  nostre 
videbitur  expediré.  Ehgimus  sepulturam  nostram  in  Capella  ecclesie 
Sánete  Marie  de  bellicadro,  ibi  per  nos  hedifíicata,  cui  qnidem  Capelle 
confirmamus  penitus  et  approbamus  omnes  redditus  et  etiam  omnia 
alia  eidem  et  ipsis  presbiteris  assignata,  Et  quosque  Castrnm  nostrum 
de  Cadaqueriis  recuperatum  fuerit  videlicet  quod  per  nos  vel  per  nos- 
tram heredem  possideatur  supra  quod  predicti  redditus  sunt  dictis 
presbiteris  et  capelle  assignati  in  compensacionem  et  locorum  eorum 
reddituum  assignamus  totidem  redditus  super  redditibus  vallis  de 
baynuls  et  super  redditibus  honoris  sive  capdalie  de  Mayorice  usque 
ad  complementum  duoram  milium  et  quadringentorum  solidorum 
malgelonensium  singulis  annis  percipiendorum,  quamdiu  possint  et 
valeant  super  leudam  et  redditus  dicti  Castri  nostri  de  Cadaqueriis, 
preterea  volumus  et  ordinamus  ac  mandamus  quod  statim  post  finem 
nostrum,  nostri  Manumissores  vel  illi  eorum  qui  promptiores  et  ido- 
neiores  fuerint  percipiant  et  oceupent  omnem  peceuniam  quam  nunc 
habemus  et  in  die  obitus  nostri  habebimus  et  omnem  argenüun,  jocalia, 
aves,  venandi,  pannos,  bestiarium  et  totum  aliud  mobile  nostrum 
cuiuscumque  valoris  seu  conditionis  existant  eaque  omnia  vendant  et 
distrahant,  et  de  eorum  pretio  donent  in  operibus  íaciendis  ad  opus 
dicte  Capelle  et  hospitii  clericorum  eiusdem  Quinqué  milia  solidi  mal- 
gelone:  Et  totum  super fluum  ponatur  in  exsolucione  debitorum  et  res- 
titutionem  injuriarum  nostrarum  et  non  in  aliquo  alio.  In  hoc  tamen 
non  intelligimus  baptizatos  et  baptizatas  nostros,  nam  ipsos  alforros 
facimus  perpetuo  atque  franchos  et  cuilibet  eorum  dimitimus  et  lexa- 
mus  Ouinquaginta  solidos  malgelone,  amore  dei.  ítem  volumus  et 
Mandamus  quod  per  nostros  Manumissores  vendatur  honor  sive  cap- 
dalia  predicta  de  Maiorica  cum  suis  juribus  et  honor  et  jus  et  domi- 
nium  quod  habemus  et  habere  debemus  in  castro  nostro  de  Monte  squi- 
vo  et  de  sancto  xristoforo  de  Albera  et  juribus  eorum  et  potestatem  de 
Oltrera  et  de  Clusa  et  Castrum  nostrum  de  Ruppe  cum  suis  pertinentiis 
et  juribus  et  pretium  quod  inde  habebitur  ponatur  et  quitatur  in  res- 
titutionem  nostrarum  injuriarum  et  patris  et  avi  nostri  quondam  et 
postea  Nobilis  Ugueti  quondam  filii  nostri  ad  cognitionem  Gordiani 
domus  fratuum  minorum  de  Castilione  et  prioris  fratuum  predicatorum 
Gerunde,  qui  protempore  fuerint,  qui  predicta  cognoscant  et  examinent 
et  diffiniant  simpliciter  et  de  plano  et  sine  strepitu  et  ordine  judiciario: 
Ouibus  nostris  Manumissoribus  vel  maiori  parti  eorum  damus  et  con- 
ferimus  potestatem  predicta  vendendi  perpetuo  et  pretium  habendi  et 
percipiendi  et  id  convertendi  sicut  supra  mandamus  et  volumus  quod 
alicui  creditorum  nostrorum  vel  injuriatorum  nostrorum  oferatur  jus 
nec  quod  differatur  eis  satisfieri  si  cognitum  fuerit  breviter  et  sine 
malicia  eis  deberé  satisfieri  per  predictos  priorem  et  Gordianum. 
ítem  in  recompensationem  nostrarum  injuriarum,  relinquimus  homi- 
nibus  terre  nostre,  videlicet  illis  qui  nondum  franquitatem  cum  instru- 
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mentó  habuerint  a  nobis.  bovagium  si  ve  id  quod  pro  boragio  daré  tenen- 
tur  per  mortem  nostram  sicut  nos  illud  retinuimus  tempore  quo  here- 
ditavimus  Nobilem  Pontium  Ugueti  filium  nostmm  olim  vocatum 
Malgallinus  instnimento  de  ipso  hereditamento  confecto,  alus  vero 
hominibus  terre  nostre  qui  de  hoc  franquesiam  cum  instrumento 
habuerint  ipsam  franquesiam  confirmamus.  ítem  ordinamus  et  vo- 
lumus  quod  bovagium  locorum  infrascriptorum  nostri  comitatus 
levetur  per  illos  quos  nostri  manumissores  ad  hec  dispossuerint  et 
quidquid  habebitur  in  restutione  nostrarum  injuriarum  totaliter 
convertatur  et  solvatur  videlicet  de  Rupiano  et  de  Vulpiliacho  et 
de  Uliano  et  de  sancto  laurentis  arenarum  et  de  Fuxano  et  de  Sala 
et  de  palacio  de  viridaria  et  de  pavo  et  de  villaacuto  et  de  Riumors 
et  de  palaravano  et  de  ultramorte  et  de  villa  sacra  et  de  marzano 
et  de  Villamaniscle  et  de  armenteria  et  de  ventilione  et  de  sancto 
Mauricio  et  de  Vilahuro,  et  de  hominibus  quos  apud  sanctum  Petrum 
piscatorem  habetat  franciscus  de  Requesens,  et  de  Turucella  de  Fluvia- 
no  et  de  villa  nova  salvis  hominibus  nostris  quos  ibi  habemus  et  de  loco 
de  Garriga.  ítem  volumus  quod  illi  ducenti  milia  solidi  quos  nobis  reti- 
nuimus tempore  quo  hereditavimus  Pontium  Ugueti  filium  nostrum 
antedictum  super  comitatum  in  restitutionem  nostrarum  injuriarum 
totaliter  convertantur  cum  alus  suprascriptis,  ita  videlicet  quod  nostri 
manumissores  teneant  et  possideant  et  colligant  omnes  redditus  et  pro- 
ventus  tocius  Comitatus  quosque  de  predictis  ducenti  milia  solidi? 
fuerint?  integraliter  ipsi  manumissoribus  satisfacti.  ítem  volumus 
et  mandamus  quod  predictus  Poncius  Ugueti,  filius  noster,  non  possit 
(intrare?)  nec  inducere  in  possessionem  castri  nostri  de  Monellis  nec 
ipsum  possideat  nec  teneat  quousque  predicti  omnes  .ce.  milia  soiidi 
(fuerint  ad  ipsis?)  manumissoribus  persoluti:  Immo  si  forte  ibi  aliquid 
tangeret  vel  tangere  faceret  et  in  possessionem  se  inde  indneeret,  vel 

(dimithimus  in  hoc  casu  predictum?)  nostrum  Castrum  de  Monellis 
domino  Regi  Aragonum;  Ita  tamen  quod  ipse  prius  solvat 
manumissoribus.  Et  si  dominus  Rex  hoc  faceré  et  compleie  recusaba! 
infra  dúos  menses  postquam  a  nostris  manumissoribus  vel  ab  aliquo 
eorumdem  requisitus  existisset  vel  monitus,  dimittimus  ipsum  castrum 
hospitali  sancti  Johannis  jerosolimitani  predictos  oc- 

tuaginta  milia  solidos  nostris  manumissoribus  exsolvere  et  complere 
teneatur  infra  dúos  menses  postquam  a  dictis  nostris  manumissoribus 
vel  ab  altero  eorum  fuerit  monitus  seu  requisitus  Et  si  dictum  hospi- 
tale  hoc  faceré  et  complere  recusaret,  dimittimus  ipsum  Castrum  ec- 
clesie  Gerunde  sub  forma  et  condicione  antedicta  videlicet  quod  solve- 
ret  prius  predictos  octuaginta  milia  solidos  nostris  manumissoribus  vel 
alteri  eorum  infra  dúos  menses  postquam  per  eos  vel  per  aliquem  eorum 
monitus  fuerit  seu  requisitus.  Et  si  ecclesia  Gerundensis  hoc  faceré  et 
complere  recusaret,  dimittimus  ipsum  Castrum  de  Monellis  sánete  Ro- 
mane ecclesie  sine  omni  condicione  in  remedium  peccatorum  nostro- 
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rum  et  in  subsidium  terre  sánete  conquirende.  ítem  dimittimus  et  or- 
dinamus  et  precipimus  quod  nostri  manumissores  teneant  atque  possi- 
deant  Castrum  de  Cadaqueriis  et  redditus  eius  cum  et  tamdiu  doñee 
omnes  nostre  injurie  fuerint  integre  persolute,  sicut  nos  hoc  retinnimus 
tempori  quo  dominum  Poncium  ugueti  filium  nostrum  hereditavimus. 
ítem  assignamus  ad  restitución em  debitorum  et  injuriarum  nostrorum 
et  predecessorum  nostrorum  quidquid  et  quantum  nos  recipere  debe- 
mus  ab  illustrissimo  frederico  tercio  dei  gracia  Rege,  ratione  dotis  quam 
nobis  ratione  filie  sue  uxorique  filii  nostri  predicti  daré  debuit  et  pro- 
missit.  Et  si  predicta  omnia  non  sufficerent  ad  plenam  restitutionem 
debitorum   et   injuriarum    nostrorum   et   predecessorum    nostrorum    et 
requisitus  a  dictis  manumissoribus  nostris  vel  ab  altero  eorum.   heres 
noster  iníra  annum  post  requisitionem  predictam  non  solveret  debita 
et  injurias  predictas  que  tune  restarent  ad  solvendum  et  de  quibus 
denuntiatio  expressa  essent  facta  eidem  a  dictis  manumissoribus  nos- 
tris  vel  ab  altero  eorundem  quod  ex  tune  elapso  anno  a  tempori  denun- 
tiationis  sive  requisitionis,  nostri    manumissores  vel  alter  eorum  alus 
absentibus  a  térra  vel  nolentibus  interesse,  vendant  et  venderé  tenean- 
tur  domino  regi  maiorice  vel  heredi  suo  vallem  nostram  de  banyuls, 
si  tamen  justum  vel  quasi  justum  precium  inde  ab  eodem  habere  po- 
tuerint:  alioquin,  volumus  quod  vendant  predicta  alus  personis  a  quibus 
justum  precium  vel  quasi  justum  inde  habere  potuerint  et  totum  id 
quod  nes  habemus  in  episcopatu  elenensi,  mandantes  quod  ipsum  pre- 
tium  dicti  manumissores  nostri  convertant  et  convertere  teneantur  in 
restitutione  debitorum   et.   injuriarum  nostrarum   et   nostrorum   ante- 
cessorum.   Si  vero  dicti  manumissores  post  lapsum  dicti  anni,   infra 
alium  annum  sequentem  non  invenirent  emptorem  qui  quasi  justum 
precium  in  predictis  offeret  et  heres  noster  adhuc  tune  perseveraret 
solvere  (sic)  debita  et  injuiias  nostras  et  predecessorum  nostrorum  vel 
in  predictis  vendendis  heres  noster  aliquod  impedimentum  prestaret 
dictis  nostris  manumissoribus,  ex  tune  in  dicto  castri  dictam  vallem 
nostram  de  banyuls  et  potestate  de  Monte  squivo  et  de  Clusa  et  dultrera 
et  Castrum  nostrum  de  Ruppe  et  totum  id  quod  habemus  in  episcopatu 
elenensi,  sint  ecclesie  sánete  Romane  et  eidem  ecclesie  in  remedium 
peccatorum  nostrorum  dimitimus  in  hoc  casu  in  auxilium  terre  sánete 
conquirende.  ítem  dimitimus  amore  dei  et  in  auxilium  maritandi  blan- 
che  floris  filie  nostre  viginti  Milia  solidos  malgelone  que  dotetur  et 
maritetur  de  assensu  et  consilio  dicti  poncii  ugonis  filii  nostri  fratisque 
eius.  ítem  dimitimus  pro  missis  celebrandis  per  diversas  partes  in  eccle- 
sias  Comitatus  et  ita  quod  maior  pars  celebrentur  in  ecclesia  Capelle 
nestre  de  bellicadro  per  elencos  aliunde  vocatos   Decem  Milia  solidos 
malgelone  ob  remedium  anime  nostre.   Ítem  dimitimus  amore  Dei  et 
intuitu  pietatis  et  in  remedium  peccatorum  nostrorum  pro  mulieribus 
puellis  maritandis   Quinqué   Milia   solidos  malgelone.    ítem   dimitimus 
Monasterio  et  conventui  sancti  Petri  de  Rosis  decem  milia  solidos  mal- 
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gelone  in  emendam  et  compensationem  operis  quod  construí  et  edifican 
fecimus  in  podio  vocato  sancti  Salvatoris.  ítem  volumus  et  ordinamus 
quod  quilibet  Comes  impuriarum  qui  pro  tempore  fuerit  in  Comitatu 
impuriarum  faciat  convenientiam  abbati  dicti  Monasterii  Sancti  Petri 
de  Rosis  quod  de  forcia  nostra  podii  Sancti  Salvatoris  non  exiat  nec 
adveniat  malum  nec  dampnum  dicto  Monasterio,  si  faceret,  quod  do- 
minus  Comes  faciat  inde  emendam  congruam  dicto  abbati  infra  unum 
mensem  postquam  fuerit  requisitus  vel  monitus  per  dictum  abbatem 
vel  per  aliquem  eius  vicem  gerentem.  Et  similiter  faciat  eandem  con- 
venientiam dicto  abbati  Castlanus  qui  pro  tempore  fuerit  in  castro 
predicti  podii  Sancti  Salvatoris.  Ítem  dimitimus  pro  ornamento  alta- 
rium  ecclesie  Monasterii  sancti  Chirici  et  intuitu  pietatis  Centum  soli- 
dos, ítem  dimitimus  eadem  racione  pro  ornamento  altarium  sánete  Ma- 
rie  de  Rosis  centum  solidos.  ítem  dimitimus  eadem  racione  pro  orna- 
mento altarium  ecclesie  Monasterii  sancti  Michaelis  de  Fluviano  centum 
solidos.  ítem  dimitimus  Guillelmo  Seguini  et  berengario  de  lanciano 
Manumissoribus  nostris  cuique  Mille  solidos  malgelone  pro  labore  eorum 
exequendi  hanc  nostram  ultimam  voluntatem.  ítem  volumus  et  manda- 
mus  quod  satisfiat  dictis  manumissoribus  nostris  in  expensis  congruis 
per  eos  faciendis  pro  exequenda  hac  nostre  ultima  volúntate.  ítem 
dicimus,  volumus  et  ordinamus  quod  si  heres  noster  seu  eius  successor 
contradicit  quod  corpus  nostrum  non  sepeliatur  in  Capella  nostra  de 
bellicadro,  quod  in  hoc  casu  sit  vallis  nostra  de  banyuls  domini  Regis 
Maiorice  vel  heredum  seu  successorum  eius.  ítem  volumus  et  manda- 
mus  et  expresse  dicimus  et  ordinamus  quod  incontinenti  infra  unum 
mensem  post  obitum  nostrum  et  antequam  heres  noster  possideat  vel 
intret  in  possessionem  bonorum  nostrorum  et  comitatus  nostri  sine 
omni  intervallo  et  condicione  restituantur  at  emendentur  injurie  nos- 
tre et  debita  nostra  solventur  et  omnia  in  hoc  testamento  contenta 
compleantur  penitus  per  dictos  Manumissores  nostros  de  bonis  nostris 
et  ad  cognicionem  eorum  et  dicti  prioris  et  Gordiani  et  prout  melius 
videbitur  fore  salutem  anime  nostre:  Et  specialiter  jubemus  restitui 
illas  injurias  quas  nos  concessimus  et  scribi  fecimus  in  quodam  libro 
nostro  papirio  et  nostro  sigillo  ibi  apposito  .ítem  dimitimus  pro  nostro 
aniversario  in  die  obitus  nostri  in  Capella  sánete  Marie  de  Bellicadro 
ob  remedium  anime  nostre  semper  et  annuatim  faciendo  diligente*  et 
honeste  per  clericos  ibi  aliunde  vocatos  Centum  Quinquaginta  solidos 
malgelone,  cuilibet  clerico  erogando  inde  decem  solidos:  Et  pro  aniver- 
sario in  eadem  Capella  sub  forma  predicta  faciendo  ob  remedium  anime 
Nobilis  Ugueti  filii  nostri  quondam  Quinquaginta  solidos  malgelone: 
Quos  ducentos  solidos  réndales  et  pro  dictis  aniversariis  faciendis  damus 
et  assignamus  super  census  vallis  nostre  de  banyuls.  ítem,  cet^ra  autem 
bona  nostra  et  jura  quecumque  sint  et  ubique  tam  presentia  quam 
futura  et  totum  Comitatum  nostrum  impuriarum,  solutis  prius  plenarie 
debitis  et  injuriis  nostris  et  completis  ómnibus  in  hoc  testamento  scriptis 
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et  contentis,  ut  supra  dictum  est,  dimitimus  karissimo  Poncio  Ugoni 
íilio  nostro  qui  olim  vocabatur  en  Malgaulin,  et  ipsum  nobis  heredum 
nostrum  universalem  et  principalem  constituimus.  Et  si  ipse  vel  heres 
seu  succesor  suus  in  aliquo  contra  hoc  testamentum  et  aliqua  in  ipso 
•contenta  venient  vel  venire  temptaverint  de  facto  instituimus  nobis  in 
heredum  nostrum  universalem  et  principalem  in  ómnibus  bonis  nostris 
et  juribus  dictum  Episcopum  Gerundensem  qui  pro  tempore  fuerit  et 
in  hoc  casu  revocamus  penitus  et  anullamus  dictum  hereditamentum 
dicto  poncio  ugoni  superius  factum,  et  inde  ipsum  poncius  deseretamus. 
Et  ita  auod  tune  dictus  dominus  episcopus  compleat  de  bonis  nostris, 
simul  cum  dictis  nostris  Manumissoribus  qui  suum  ibi  interesse  potuerit, 
omnia  in  hoc  testamento  scripta  et  contenta,  ut  superius  dictum  est. 
Et  id  quod  inde  superaverit  dimitimus  in  intuitu  pietatis  et  amore  dei 
et  in  remedium  peccatorum  nostrorum  ornamento  et  melioriamento 
altaris  beate  sánete  Marie  Sedis  Gerunde  matricis  nostre.  Et  si  ad  dic- 
tum poncium  ugonis  filium  nostrum  dicta  hereditas  advenerit  et  omnia 
in  hoc  testamento  contenta  adimpleverit  et  contra  in  aliquo  non  venerit, 
et  sine  prole  legitima  decesserit,  substituimus  sibi  in  heredem  nostrum 
universalem  karissimum  et  religiosum  fratem  R(aymundum)  de  im- 
puriis  fratrum  nostrum  si  exire  tamen  bono  modo  et  de  assensu  magistri 
maiori  de  ordine  hospitalis  sancti  johannis  jerosolimitanis  et  de  assensu 
expresso  domini  pape  potuerit  de  dicto  ordine.  Et  si  ad  dictum  fratem 
R(aymundum)  dictum  hereditamentum  pervenerit  et  sine  prole  legiti- 
ma decesserit,  substituimus  sibi  in  heredem  nostrum  universalem  No- 
bilem  virum  R(aimundum)  Fulchonis,  dei  gratie  vicecomitem  de  Car- 
dona consobrinum  nostrum  vel  filium  seu  filios  suos  si  ipse  Raymundi 
tune  non  viveret;  et  si  dictus  Poncius  ugonis  ut  dictum  est  decesserit 
et  dictum  hereditamentum  dicto  fratri  Raymundo  casu  prefixo  non 
advenerit,  substituimus  sibi  in  heredem  nostrum  universalem,  scilicet 
dictum  Nobilem  R(aymundum)  fulconis  vel  filium  seu  filios  suos  ut 
superius  dictum  est,  et  si  ipsi  R(aymundo)  Fulconis  vel  filio  seu 
filiis  suis  advenerit  dictum  hereditamentum,  volumus  et  ordinamus 
quod  dictus  R(aymundus)  Fulconis  vel  eius  filius  si  ipse  non  viveret 
teneatur  et  debeat  solvere  de  bonis  suis  antequam  intrent  in  possessio- 
ne  dicti  hereditamenti  Trescentos  Milia  solidos  malgelonc  solvendos  et 
tradendos  ut  infra  continetur  ad  cognitionem  et  per  manus  dictorum 
nostrorum  manumissorum,  et  etiam  teneantur  solvere  et  restituere 
omnia  debita  et  injurias  et  legata  nostra  et  parentorum  nostrorum  et 
dicti  Nobilis  ugueti  et  complere  omnia  in  hoc  testamento  scripta  et 
contenta:  Et  quod  ipsi  et  sui  successores  in  dicto  Comitatu  vocentur 
Comes  Impuriarum  et  mutent  et  recipiant  in  nomen  eorum  personis 
Pons  hug  vel  hug,  et  faciant  signum  comtal  cum  prout  hodie  facit  comes 
impuriarum:  volumus  etiam  quod  omnes  illi  ad  quos  dictum  heredita- 
mentum, pervenerit  jurent  statim  tune  et  faciant  juramentum  in  ins- 
trumento publico  appositum  in  posse  prioris  dicte  Capelle  nostre  de 
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bellicadro  quod  compleant  penitus  in  ómnibus  et  observent  ordinario- 
nes  et  omnia  contenta  in  instrumento  stabilimenti  et  ordinamenti  dicte 
Capelle  et  quod  in  aliquo  contra  non  veniant  aliqua  racione  et  etiam 
quod  semper  suum  hospicium  maiorem  faciant  in  Castro  nostro  de  Be- 
llicadro et  quod  jaceant  et  sepulturam  eorum  in  ecclesia  dicte  Capelle 
eligant:  dicti  autem  Trescenti  Milia  solidi  quos  dictus  R(aymundus) 
Fulchonis  vel  filius  eius  solvere  debent  si  dictum  eis  advenerit  here- 
ditamentum,  jubemus  et  volumus  sic  dividi,  scilicet,  quod  dimitimus 
de  illis  quinquaginta  Milia  solidos  Capelle  sánete  Marie  de  bellicadro- 
pro  melioramento  et  ad  opus  reddituum  eius  emendorum  prout  conti- 
netur  in  instrumento  stabilimenti  dicte  Capelle,  et  Quinquaginte  Milia 
solidos  hospitali  pauperum  Castilionis  amore  dei,  et  Triginta  Milia  so- 
lidos pauperibus  verecundiatis  et  pro  puellis  maritandis  in  vicecomitatu 
Caprarie  amore  dei:  Et  centum  quinquaginta  Milia  solidos  erogandos 
infra  Comitatum  nostrum  pauperibus  personis  Castrorum  nostrorum 
pro  eorum  debitis  exsolvendis  et  pro  puellis  mulieribus  maritandis  in 
recompensacionem  dampnorum  eis  per  nos  datorum,  et  decem  Milia 
solidos  pro  missis  celebrandis  ob  remedium  anime  nostre  et  parentum 
nostrorum  in  ecclesiis  Comitatus  et  maior  pars  in  ecclesie  dicte  Capelle 
per  clericos  ibi  abunde  vocatos.  Et  decem  Milia  solidos  operi  et  ecclesia 
fratrum  minorum  castilionis.  ítem  dimitimus  de  bonis  nostris  pro  qua- 
dam  Capella  construhenda  in  ecclesia  fratrum  predicatorum  Gerunde- 
in  qua  jaceat  Nobilis  domina  Comitissa  mater  nostra  decem  Milia  soli- 
dos: et  si  predicti  ad  quos  dictum  hereditamentum  advenerit  racione 
substitucionis  quocumque  decesserit  sine  prole  legitima,  substituimus- 
eis  in  heredem  nostrum  universalem  ordinem  hospitalis  sancti  Johannis 
jerosolimitani  in  ómnibus  bonis  et  jirribus  nostris  in  hunc  modum,  sci- 
licet, quod  dictus  ordo  et  fratres  eius  faciant  et  teneantur  faceré  in  hoc 
casu  maiorem  suam  residenciam  semper  in  Castro  nostro  de  bellicadro- 
et  quod  ibi  sit  maior  eius  congregacio  et.  conventus  eius  de  Catalonia 
sicut  nunc  est  in  loco  eorum  damposta  vel  de  Cervaria  et  quod  tune 
et  semper  Castlanus  dicti  ordinis  vocetur  Castellanus  vel  Marquisius  Im- 
puriarum.  Et  antequam  intret  in  possessionem  dicti  hereditamenti  dic- 
tus ordo  et  magister  eius  teneatur  complere  omnia  in  hoc  testamento- 
scripta  et  contenta  et  etiam  plus  solvere  de  bonis  suis  viginti  quinqué 
Milia  librarum  malgelone  qui  dividantur  et  solvantur  in  hunc  modum 
scilicet,  Quindecim  Milia  librarum  prout  superius  sunt  divisi  dicti  CCC 
Milia  solidi,  et  decem  Milia  librarum  ob  remedium  anime  nostre  et 
parentum  nostrorum  in  subsidium  terre  sánete  conquirende  vel  pro  pe- 
regrinis  pro  ea  térra  conquirenda  euntibus  per  térra  seu  per  mare.  Et 
sicut  aliquis  se  confidit  in  amore  et  fidelitate  alicuius,  sic  nos  confidi- 
mus  in  amorem  et  fidelitatem  karissimus  fratris  nostri  fratris  R(ay- 
mundi)  de  Impuriis.  Et  propterea  ponimus  et  volumus  et  constituimus 
ipsum  esse  maiorem  ad  exequendam  hanc  nostram  ultimam  volunta- 
tem  Quem  ut  carius  possumus  et  diligentiam  eius  deprecamur  et  prop- 
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ter  amorem  et  benevolentiam  quam  ergo  nos  habet  et  nos  similiter 
versus  eum  et  etiam  propter  suam  discrecionem  et  nobilitatem  et  in- 
tuitu  etiam  pietatis  quatenus  ipse  penitus  faciat  posse  suum  ad  hanc 
nostram  ultimam  volnntatem  exequendam  et  penitus  in  ómnibus  com- 
plere  quoniam  ei  super  hiis  auctoritate  huius  testamenti  plenam  potes- 
tatem  conferimus  atque  damus:  volumus  etiam  et  precipimus  quod 
Capella  nostra  ecclesie  sánete  Marie  de  bellicadro  et  ordinacio  et  stabi- 
limentum  inde  per  nos  confectum  semper  maneat  suo  robore  firmitate 
prout  continetur  in  instrumento  inde  per  nos  confecto.  Hec  est  autem 
ultima  nostra  voluntatis  quam  volumus  valere  jure  testamenti  vel  jure 
•codicillorum  vel  etiam  jure  cuiuslibet  alterius  ultime  voluntatis.  Quod 
est  actum  apud  libianum  in  hospicio  domini  pexera,  vj°.  kalendas  No- 
vembris  anno  domini  M.CCC.  Nono.  Sig  ©  nnm  Poncii  ugonis  dei  gratia 
Comitis  predicti  qui  hoc  firmamus  pariter  laudamus,  et  testes  huius 
testamenti  vocati  sunt  et  specialiter  rogati  Dalmacius  de  Gauta  et 
Dalmacius  seguini  et  Dalmacius  de  sancto  Acisclo  et  Guillelmus  asselit 
et  Andreas  de  exesie  clericus  et  petrus  de  Exesie  et  petrus  de  moyono. 
Sig  Qj(  num  Guillelmi  blanchi  notarii  publici  Castro  de  Sancto  Acisclo 
et  termini  Castri  de  Oleastreto  qui  hoc  testamentum  recepit,  scripsit 
■et  clausit.  Sig  ©  num  Bernardi  Columbi  publici  notarii  de  Figueriis 
Qui  hoc  translatum  ex  originali  translatari  fecit  et  cum  eo  fideliter 
■comprobatum  clausit  cum  suprascripto  in  xxij  linea  ubi  dicitur,  vel 
tangere,  et  cum  raso  et  emendato  in  xxiij  linea  ubi  dicitur.  Et  si  domi- 
nus  Rex,  et  cum  suprascripto  in  xxv  linea  ubi  dicitur  Sánete  et  in  liiij 
linea  ubi  dicitur  cum  et  in  lviij  linea  ubi  dicitur,  mulieribus,  et  in  lxix 
ubi  dicitur,  quinqué.  Eg  ®  o  Berengariis  rebolli  judex  ordinarius  de  Fi- 
gueriis qui  hoc  translatum  cum  originali  fideliter  eomprobavi  subscribo. 
(Arx.  de  la  Curia  eclesiástica  de  Gerona:  Cartoral  de  Caries  Many, 
f.  II  y  III.  Aquest  document  té  alguns  trocos  molt  esborrats  y  de 
dubtosa  lectura). 

IV.     14  de  maig  de  1842. 

Aute  de  la   tr ansiado  a  l'esglesia  de  Sania   María  d'unes  sepultares 
que  hi  havía  en  la  de  Sant  Domingo  de  Castclló  d'Empuries. 

TESTIMONIO 

En  la  villa  de  Castelló  de  Ampurias  de  la  provincia  de  Gerona  siendo 
i  as  diez  oras  de  la  mañana  de  este  dia  catorse  de  Mayo  de  mil  ochocien- 
tos cuarenta  y  dos.  En  razón  de  hallarse  suprimido  el  Convento  de 
dominicos  de  esta  dicha  villa  y  hallarse  á  la  derecha  y  siniestra  del  altar 
mayor  de  la  Iglesia  del  mismo  Convento  dos  ninchos  ó  sepulturas  fija- 
dos dentro  la  pared  á  la  elevación  de  unos  quince  palmos  de  la  superficie 
ó  piso  suelo  del  citado  altar  mayor,  cuales  sepulturas  á  la  instancia 
dé  D.   Joaquin  Ramio  vecino  de  esta  espresada  villa,  apoderado  del 
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Exmo.  Señor  D.  Luis  Tomás  Fernandez  de  Cordova,  duque  de  Medina- 
celi  y  de  Santisteban  Conde  de  Ampurias,  &  &  se  han  abierto,  y  hallado 
en  cada  uno,  dos  restos  y  otros  restos  de  difuntos  que  dicen  han  sido 
de  los  asendientes  de  la  Casa  de  Medinaceli  Condes  de  Ampurias;  cuyas 
cavezas  y  restos  se  han  colocado  dentro  de  dos  arcas  de  madera  cerradas 
con  una  llave  y  numeradas  con  los  números  uno  y  dos,  conteniendo  la 
de  número  primero  los  restos  del  nincho  de  la  parte  derecha  y  la  del 
número  dos  los  de  la  parte  izquierda  del  referido  altar  mayor  puesto 
un  hombre  en  el  altar  frente  la  puerta  de  la  insinuada  Iglesia,  colocados 
dentro  las  indicadas  arcas  los  restos  referidos,  previo  permiso  del  Muy 
lite.  Señor  Vicario  general,  Oficial  y  Gobernador  de  este  obispado  de 
Gerona  según  el  decreto  por  el  puesto  al  margen  del  memorial  que  le  fué 
presentado  que  uno  y  otro  son  del  tenor  siguiente.  =  Muy  lite.  Sor.  Joa- 
quín Ramio  vecino  de  la  villa  de  Castelló  de  Ampurias  apoderado  del 
Exmo.  Señor  Duque  de  Medinaceli,  Conde  de  Ampurias  &.  parezco 
ante  V.  S.  y  con  la  mas  devida  veneración  espongo:  Que  en  el  presbi- 
terio de  la  Iglesia  del  suprimido  Convento  de  dominicos  de  la  referida 
esta  villa  reposan  con  su  correspondiente  sarcófago  los  restos  de  algu- 
nos antiguos  Condes  de  Ampurias  que  en  este  Condado  habian  exercido 
Soberanía,  y  como  la  memoria  de  dichos  Exmos  Condes  sea  grata  a  los 
vecinos  y  Común  de  esta  villa,  haviéndose  estendido  su  generosidad 
q.e  aun  hoy  dia  continua  a  favor  de  la  parral.  Iglesia  de  la  propia  villa; 
deviendo  dicha  Iglesia  servir  para  usos  profanos  á  V.  S.  Suplico  se  digne 
otorgar  el  correspondiente  permiso  para  que  aquellos  restos  puedan 
depositarse  en  la  parroquial  Iglesia  de  la  propia  villa  en  el  parage  que 
mejor  paresca  al  Rdo.  párroco  antiquor  de  la  misma,  gracia  que  espera 
del  ilustrado  proceder  de  V.  S.  Castelló  de  Ampurias  once  Abril  de  mil 
ochocientos  cuarenta  y  dos.  Joaquin  Ramio.  =  Gerona  catorse  de  abril 
de  mil  ochocientos  cuarenta  y  dos.  Estando  prohivido  por  las  leyes  vi- 
gentes el  depósito  de  los  restos  mortales  en  las  Iglesias,  no  pende  de 
nuestras  facultades  la  concesión  que  se  nos  pide;  pero  si,  autorizamos 
al  Rdo.  Cura  párroco  mas  antiguo  para  la  exhumación  y  traslación  que 
acorde  con  el  Mag.co  Ayuntamiento  y  el  Suplicante  puedan  colocar 
los  restos  de  los  antiguos  Condes  en  el  lugar  hobnorifico  que  juzguen 
correspondiente.  Hurtado  Vicario  general  Gobernador.  —  Cuyo  decreto 
insiguiendo  se  han  trasladado  aquellos  restos  á  la  ora  arriva  indicada 
en  procesión  con  los  Rdos.  Párrocos  y  demás  Individuos  de  la  Comu- 
nidad de  Pbros.  de  esta  villa  dentro  la  parral.  Iglesia  de  la  misma  y 
lugar  á  la  parte  opuesta  donde  ecsiste  otra  sepultura  con  arca  de  piedra 
sostenida  por  dos  leones  puestos  sobre  coiunas  todo  de  marmol  en  el 
altar  primero  de  detras  del  mayor,  entrando  por  la  ala  de  la  parte  del 
sementerio  dentro  las  nuevas  sepulturas  donde  se  acavan  de  colocar 
aquellos  restos  se  ha  puesto  dentro  de  una  botella  de  vidrio  una  relación 
ó  memoria  del  tenor  siguiente  =  Hoy  dia  primero  M  ayo  año  del  Naci- 
miento de  Nto.  Señor  Jesucristo  de  mil  ochocientos  cuarenta  y  dos  se 
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pusieron  aquí  en  estos  dos  Sepulcros  dentro  de  dos  arquillas  de  tres 
palmos  de  largo  cada  una  cerradas  con  llave,  los  restos  de  antecesores 
Condes  de  Ampurias,  advirtiendo  que  el  de  arriva  es  el  que  estava  á  la 
izquierda  del  altar  mayor  y  el  de  devajo  el  de  la  derecha  del  mismo 
altar  de  la  Iglesia  del  Convento  de  Santo  Domingo  puesto  un  hombre 
en  el  piso  suelo  de  la  Iglesia  de  frente  á  la  puerta  pral.  de  su  entrada. 
El  dia  seis  Agosto  de  mil  setecientos  treinta  y  tres  fueron  los  mismos 
restos  trasladados  de  la  Sacristia  del  antiguo  Convento  de  Santo  Domin- 
go de  esta  villa  donde  estavan  recónditos  y  fueron  puestos  en  dos  sar- 
cófagos ó  sepulcros  en  las  paredes  laterales  del  Presbiterio  de  la  Iglesia 
referida  del  actual  estinguido  Convento  de  padres  Predicadores  de  Santo 
Domingo  con  los  figurones  y  frontispasio  todo  de  marmol  que  se  han 
puesto  aqui  en  estos  nuevos  sepulcros.  De  la  referida  traslación  y  de 
como  eran  restos  de  difuntos  antecesores  de  los  Exmos.  Señoies  Condes 
de  Ampurias  á  instancia  del  P.  Prior  del  antiguo  Convento  F.  Vicente 
Duran  levantó  auto  el  D.t  Narciso  Cams  Not.  el  mismo  dia  seis  agosto  de 
mil  setecientos  treinta  y  tres,  haviendo  grandes  fiestas  de  salve  de  ar- 
tillería, cantando  te-Deum  asistiendo  el  Coronel  D.  Juan  José  de  Asuara 
Gobernador  que  era  de  la  plaza  de  Rosas  y  demás  séquito,  haciendo 
fuegos  artificiales  de  carretillas  y  repique  de  campanas,  haciendo  cuatro 
dias  de  fiestas  por  la  traslación  de  los  referidos  restos,  bendición  de  la 
nueva  Iglesia  y  traslación  igualmente  de  otros  restos  havia  en  la  Iglesia 
del  antiguo  Convento.  Hoy  se  han  puesto  aqui  aquellos  restos  poniendo 
el  mismo  frontis  y  sobre  de  marmol  que  estavan  en  la  Iglesia  de  Santo 
Domingo.  Se  hallará  el  auto  que  se  ha  llevantado  á  instancia  del  pror. 
del  Exmo.  Sor.  Conde  de  Ampurias  Joaquín  Ramio  natural  y  vecino 
de  esta  villa  en  autos  del  D.to  D.  Miguel  Carbonell  Not.  del  Colegio  de 
esta  villa  el  dia  catorce  del  corriente  Mayo.  Se  ha  hecho  esta  traslación 
con  ei  acatamiento  devido  a  los  difuntos  y  á  personages  de  esta  clase,  y 
más  particularmente  por  haver  sido  la  Casa  de  los  S.S.  Duques  de  Me- 
dinaceli  Condes  de  Ampurias  la  protectora  y  favorecedora  de  esta  villa 
y  pnte.  parroquia  con  asistencia  del  Rdo.  D.  Baudilio  Soler  y  D.  Ge- 
rónimo Pages.  Pbros.  Curas  párrocos  de  esta  parroquia.  Suplicándoos 
á  vtros  amados  lectores  y  sabedores  de  estos  hechos  sucesores  vtros.  res- 
petéis en  todas  épocas  los  restos  de  los  difuntos  y  supliquéis  al  Eterno 
y  omnipotente  Dios  quiera  tener  misericordia  de  todos  los  mortales 
admitiéndoles  en  su  S.a  gloria.  Amen.  Joaquin  Ramio.  Asi  como 
se  dice  el  dia  primero  Mayo  ha  sido  la  traslación  el  dia  catorce  Mayo 
referido  de  diez  á  once  oras  de  la  mañana  con  asistencia  de  la  Rda.  Co- 
munidad de  Pbros.  y  Rdos.  Curas  párrocos.  Se  ha  de  advertir  que  du- 
rante todo  el  dia  de  hoy  se  ha  manifestado  el  sol  sin  resplandor  muy 
amarillo  y  obscuro  y  el  lunar  muy  bermejo.  Castelló  de  Ampurias  ca- 
torce Mayo  de  mil  ochocientos  cuarenta  y  dos.  Joaquin  Ramio.  =  La 
cual  botella  tapada  con  lacre  y  metida  dentro  de  un  bote  de  tierra  cerra- 
do herméticamente  se  ha  puesto  junto  dentro  de  las  nuevas  sepulturas 
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se  han  cerrado,  guardando  las  llaves  de  las  arquillas  el  denombrado 
Ramio,  á  cuya  instancia  levanto  este  auto  en  testigos  de  José  Torrami- 
lans  y  Pedro  Domenech  vecinos  de  esta.  =  Joaquin  Ramio.  =  Ante 
mi.  =  Miguel  Carbonell.  —  Está  rubricado.  Sub  Sig.  4.0  d.  d. 

(Hi  ha  un  segell  que  diu:  Archivo  General  de  Protocolos.  Distrito 
de  Figueras). 

JOAQUIM    BOTET    Y    SlSÓ 


MES  SOBRE  LA  DESCRIPCIO  DE  CATALUNYA  DEL  P,  DIAGO 


Una  afortunada  casualitat  nos  fa  pendre  avuy  la  ploma  ab  verita- 
ble  satisfacció.  Fullejant  un  exemplar  del  magnífich  Theatrum  orbis  ter- 
rarum  Abrahami  Orteli  Antuerp.  geographi  Regii,  imprés  en  la  metexa 
Anvers  l'any  1603  per  en  Joan  Bta.  Vrints,  hi  hem  trobat  lo  mapa  de 
Catalunya,  aquel  1  meteix  mapa  que  descriguérem  en  aqüestes  pla- 
nes (1)  fa  set  anys,  contenint  en  son  revers  la  descripció  de  Catalunya, 
ab  les  notables  particularitats  de  que  son  text  no  és  castellá  sino  llatí 
—  traducció  u  original  exacte  ab  lo  que  publicárem  —  y  molt  especial- 
ment  de  que  ja  no's  traeca  d'un  treball  anónim  sobre'l  qual  férem  suposi- 
cions  mes  o  menys  fonamentades  ab  documents  del  Arxiu  de  la  Corona 
d' Ai  agó,  sino  d'un  treball  firmat,  essent  la  firma  exactament  la  metexa 
que  nosaltres  presumírem  aleshores.  Diu  lo  títol:  Descriptio  Caialonice 
dominorvm  eivsdem  Principatvs  Depvtatorvm  ivssv  conscripta,  per  F.  Fran- 
cisevm  Diago,  Ordinis  Pmdicatorum,  S.  Theologia  pra'sentatvm  ac  eivsdem 
primarivm  lectorem  Sanctat  Catharince  Martiris  Barcinonensi  Conventu. 

Axí  donchs,  sense  mes  comentaris  de  part  nostra,  perqué  fóre  ociosos 
queda  plenament  confirmada  la  nostra  hipótesi,  que  podem  formular  en 
aqüestes  afirmacions:  r.a  Que  l'autor  de  la  Descripció  de  Catalunya  és 
lo  P.  Diago.  2.a  Que  fou  escrita  originariament  en  llatí,  conforme  al 
testimoni  peí  propri  autor  en  sos  Anals  de  Valencia  (fol.  2,  col.  1).  3.a 
Que  fou  encarregada  y  costejada  ab  sexanta  lliures  per  la  Generalitat 
(conscripta  iussu  Deputatorum)  a  la  qual  va  dedicat  lo  mapa.  4.a  Que  lo 
P.  Diago  cobra  son  treball  un  any  després  de  publicat  (1604);  y  5.a  Que 
la  Generalitat,  per  medi  de  Mossén  Granollachs,  encarregá  a  n'en  Vrints 
d'Anvers  un  tiratge  apart  de  cinquanta  exemplars  del  mapa,  per  lo  preu 
de  150  lliures,  al  cap  de  dos  anys  (1605)  y  hem  de  presumir  que  a  aques- 
tos hi  aniría  adjunta  la  Descripció  en  castellá  que  publicárem. 

E.  Moliné  y  Brasés. 
(i)     Any  IX.  n.°  33. 
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L'ART  A  LA  CASA  AL  SEGLE  XV 


Entre  nosaltres  s'ha  estudia!  a  pleret  i'afieió  y  protecció  d'alguns 
deis  nostres  reys  a  les  arts  belles.  Especialment  el  rey  Joan  «aymador 
de  la  gentilesa»,  y  el  bon  rey  Martí,  «l'Humá»,  han  estat  estudiats  ab 
amor  baix  aytal  aspecte.  No  solament  pels  inventaris  y  altres  do- 
cuments  deis  nostres  sobirans,  hem  conegut  l'estat  brillantíssim  de  les 
nostres  arts  belles  mes  o  menys  autóctonos  o  mes  o  menys  importades: 
car  hem  vist  difundides  les  obres  d'art  per  mitjá  deis  grans  senyors  o 
sía  per  tota  la  noblesa,  estament  molt  poderos  aleshores  per  sa  in- 
fluencia, anc  que  pot  ésser  no  tant  per  sa  cultura  y  sos  cabals,  com 
ho  eren  també  per  aquests  conceptes  els  magnats  de  l'Iglesia  y  les 
Ordres  relligioses. 

No  és  estrany,  donchs,  que  dins  els  inventaris  de  tots  aquexos 
poderosos  hi  hagin  constatades  les  mostres  de  llur  opulencia,  com  ací- 
mateix  en  donarem  alguns  exemples.  Aleshores,  com  sempre,  el  bon  tó, 
al  menys,  obligava  al  arranjament  de  les  cambres  y  al  habillament  de 
les  gents  que  mes  sobressortíen,  ab  les  millors  produccions  deis  ar- 
tífex  y  ab  els  induments  mes  luxosos.  Ouan  hem  trobat  en  inventaris 
d'homes  de  lletres,  d'un  savi  en  drets,  d'un  versayre  glosador,  d'un 
notari,  metge  o  filosof,  obres  d'art  entre  mitj  de  sos  llibres,  mobles  y 
atuells,  ja  hi  hem  vist,  en  ell,  un  aymant  de  la  bellesa  artística,  a  qui 
tal  vegada  li  costa  greus  sacrificis  l'adquisició  de  les  matexes.  Em- 
pero, molt  mes  d'admirar  encara,  és  vcure  tantes  y  tantes  obres  d'art 
en  mans  deis  burgesos  nostres,  mercaders  y  gents  d'ofici,  lo  qual, 
de  voler  estudiar  detingudament  l'estat  cultural  deis  interessantíssims 
segles,  XIV,  XV  y  XVI,  o  simplement  l'afer  de  la  difusió  de  les  arts 
belles,  dins  de  la  nostra  térra, 's  presta  a  una  serie  de  constatacions 
que  podríen  resultar  de  profitosa  ensenyanca  y  de  manifesta  curio- 
si  tat.  Empero,  no  és  aquest  avuy'l  meu  propósit,  si  bé  bo  sería  que 
algú  o  altre  intentes,  ab  l'amphtut  convenient,  aytal  obra  d'evidenciar 
la  popularisació  doméstica  de  les  obres  d'art  durant  els  segles  gótichs, 
ja  que  tant  s'ha  escrit  del  luxe  y  del  amor  al  art  deis  antichs  reys, 
princeps  y  magnats  de  la  nostra  y  altres  terres. 

Veus  aquí  ara  la  meva  petita  tasca  d'avuy,  reduida  a  aportar  mate- 
rials  pera  qui  vulla  demostrar  el  cert  enlayrament  de  cultura  artística 
de  la  classe  mitj  a  d'aquclls  temps  que  signifiquen  les  dades  que  he  es- 
pigolat  en  una  serie  d'inventaris  inédits  del  segle  XV  del  Arxiu  de  pro- 
tocols  notaríais  de  Barcelona.  Ja  sé  que'm  direu  que  al  cap  i  a  la  fi  lo 
que  és  d'admirar  en  aquella  época  és  el  bon  gust  y  l'inventiva  de  llurs 
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artistes,  car  les  gents  adquiriríen  els  objectes  que  necessitaven,  y  en 
pau:  y  que  lo  que  hi  ha  és  que,  així  com  des  del  segón  quart  del  se- 
gle XIX  fins  ara,  no  han  creat  res  els  artistes,  y  per  lo  tant  sois  s'han 
pogut  posseir  produccions  anodines,  estrafalaries  o  simiesques,  ab  el 
norn  d'art  nou,  dins  de  qual  mal  gust  shan  format  les  darreres  ge.nera- 
cions,  aleshores  els  servíen  els  artífex  ses  origináis  produccions  fetes 
ab  amor,  saviesa  y  art.  Mes  a  n'aquest  punt  d'ovir,  ab  certa  aparenca 
de  realitat,  pot  objectarshi  que  en  tots  temps  hi  ha  hagut  gent  de  gust 
pera  escullir  entre  lo  exquisit,  mitjaner  y  dolent;  y  que  així  com  es 
pogueren  aprovisionarse'ls  compradors  entre'ls  objectes  sumptuaris  que 
ab  preus  mes  assequibles  aquí  es  labora  ven,  car  tots  els  bells  oficis  ja 
hi  floríen  mercés  a  expertes  mans  de  casa  o  de  constructors  íorasters 
ací  establerts,  es  veu  que  teníen  no  poca  cura  en  possehir  obres  d'art 
flamenques,  franceses,  alemanyes,  italianes  y  fins  castellanes.  Les  llis- 
tes  deis  objectes  inventariats  y  mercadejats  de  l'época  floreixent  dins 
la  qual  es  mou  el  present  treball,  y  la  permanencia  a  Catalunya  y  prin- 
cipalment  a  Barcelona  de  molts  artistes  d'aquells  pahissos,  constitueix 
una  prova  palpable  d'aytal  afirmació. 

A  mes,  s'ha  de  teñir  en  compte  que'ls  artistes  forasters  foren  els 
qui'ns  introduhiren  les  novelles  formes,  els  nous  procediments,  car  si 
bé  un  Jacomart  Bagó  a  Valencia,  o  un  Dalmau  a  Catalunya,  s'arrisca- 
ren  cap  a  la  moderna  pintura,  ja  se  sab  que  anaren  a  Italia  y  a  Flan- 
des,  respectivament,  a  admirar  y  apendre'l  nou  art  en  les  obres  deis 
grans  artistes  italians  y  flamenchs,  el  cap  quals  últims,  el  colós  Joan 
Wajn-Eyck,  ha  vía  ja  estat  y  introduhit  sa  obra  meravellosa  a  Espa- 
nya  ab  son  viatge  a  ella  al  1428,  després  de  son  conegut  afer  casamen- 
ter  a  Portugal.  Tots  sabem  també  la  novetat  pictórica  que'ns  apor- 
taren dos  grans  artistes  forasters,  els  cordobesos  Bermejo  y  Alfonso. 
La  moda  donchs,  que  sempre  ha  estat  tirana,  influí  sens  dubte  en 
l'afició  que  les  nostres  gents  tingueren  a  les  mes  riques  obres  d'art 
que  aleshores.  s'estengueren  per  la  nostra  térra,  en  la  qual  es  van  po- 
pularisar  extraordinariament  les  produccions  flamenques,  y  molt  es- 
pecialment  els  tapíeos  que  desde  Flandes  invadiren  tota  l'Europa, 
passant  per  París  y  Borgomra. 

Ha  dit  en  Male  que'ls  pintors  deis  segles  XIII  y  XIV  tingueren  molt 
en  compte  la  figurado  deis  assumptes  del  Antich  Testament  al  costat 
deis  del  Nou  pera  la  complerta  ensenyanca  relligiosa  del  poblé,  lo  qual 
no  succehí  en  els  temps  posteriors;  y  aquí'ns  trobem  ab  que,  ab  tot  y 
l'invasió  del  Renaxement,  manifesta  en  varis  assumptes  de  draps  de 
pincell  d'aquexos  inventaris,  les  figuracions  del  Vell  y  del  Antich  Tes- 
ta ments  les  veiem  alternades,  malgrat  es  tracti  de  documents  de  la  se- 
gona  meytat  del  segle  XV.  Y  és  que  la  tradició,  entre  nosaltres,  ha  resis- 
tit  mes  que  en  altres  pahissos.  Per  aixó  en  els  comen  eos  del  segle  XVI 
encara  féyem  gótich. 

Y  ara  anem  ja  al  gra. 
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PlNTURES,    TAPICOS,    MOBLES 

Del  volum  d'inventaris  del  notari  de  Barcelona,  Bartomeu  Costa, 
anys  1455-67: 

«Un  oratori  de  la  passió  petit  en  niarch  soberc.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Gilí,  pbre). 

«Un  retaula  de  Sent  Christophol  sotil.» 

«Un  retaula  de  nostra  dona  qui  sta  cubert  ab  una  touellola.» 

«Un  oratori  fumat.» 

(Del  In.  de  na  Angelina,  Vda.  de  Esteve  Giberga,  peíayre). 

«Hun  oratori  de  nostra  dona  ab  lo  Jesús  Infant  ab  lo  mantell.» 

(Del  In.  d'en  Rafel  Farigola,  cirurgiá  de  B.a). 

«Un  drap  de  pinzell  on  es  pintada  la  Verge  María  tenint  lo  seu  Pre- 
cios e  car  fill  nostre  senyor  ais  brassos  e  les  ymatges  deis  sants  Cosma 
e  Damia.» 

(Del  In.  de  na  Eularia  Vda.  d'en  Todorni  Condo,  mercader  de  B.a). 

«Hun  retaula  de  la  passio  de  pocha  valúa.» 

«Un  retaula  nou.» 

«Un  cortinatge  negre  90  es  .v.  pesses  pintades  de  ymatges  de  brots 
de  pocha  valúa  ab  son  bastiment.» 

«Dos  stogs  pintats  de  paret.» 

(Del  In.  d'en  Francesch  Paga  alies  Baster  hostaler). 

«Hun  drap  de  pinzell  en  lo  qual  es  la  natiuitat  de  nostre  senyor  de 
poca  valor.» 

«Hun  drap  de  pinzell  nou  de  la  istoria  de  la  Magdalena.» 

«Hun  retaulet  de  fust  ab  la  ymatge  de  la  Pietat  e  la  ymatge  de  nostra 
dona  de  puix.» 

«Un  drap  de  pinzell  vell  e  squinsat  e  fumat.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Romey  mestre  d'axa). 

«Hun  drap  de  pinzell  sotil.» 

«Hun  stoig  de  tres  cases  pintat.» 

«Hun  paper  pintat.» 

(Del  In.  d'en  Rafel  Mayóles  baxador). 

«Hun  retaula  de  sent  Christophol.» 

«Hun  cortinatge  de  tela  negra  ab  lo  sobrasell  en  que  es  pintat  lanyell 
de  sent  Johan  son  VI  pesses.» 

«Hun  oratori  ab  bestiment  de  fust  en  que  es  pintada  la  natiuitat.» 

«Hun  drap  petit  de  pinzell  en  que  es  sent  Sebastia.» 

«Una  imatge  de  la  Verge  Maria  la  qual  es  de  Puix.» 

«Una  portalera  de  ras  ab  dues  ymatges  folrada  de  canamas.» 

«Un  drap  de  pinzell  ab  una  ymatge  nua.» 

«Un  drap  pintat  ab  domase  de  corda.» 

«Un  drap  de  pinzell  ab  dues  figures.» 

«Un  drap  de  pinzell.» 
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«Un  altra  drap  de  pinzell  ab  hun  bastiment.» 

«III  capses  pintades  domasquines.» 

(Del  In.  d'en  Fran.c0  Malda  mercader  de  B.a). 

«Hun  drap  de  pinzell  ab  nostra  dona  e  son  fiil.» 

«Hun  altre  drap  de  pinzell  petit  de  angells.» 

«.II.  naus  pintades.» 

«Un  drap  de  pinzell  de  la  presa  de  contestinoble.» 

«Uues  ymatges  de  galants  meses  en  hun  bastiment  de  fusta.» 

«Altre  drap  de  la  salutacio  en  hun  bastiment  de  fusta.» 

«Hun  cortinatge  de  tela  verde  ab  barres  dor  ab  son  bastiment  son 
.V  pesses.» 

«Hun  axalo  vermell  pintat.» 

«Un  bancal  ab  lahons  coronat.» 

«Un  parell  de  bancals  verts  ab  ymatges.» 

«Una  portalera  de  ras  verde  ab  senyal  de  Gualbes  e  ab  una  .N.  e 
creu  e  ab  brots.» 

«Un  drap  de  ras  o  cubertor  de  lit  gornit  de  canamas  al  cap  de  dalt 
de  ymatges  aconas.» 

(Del  In.  d'en  Raymond  Malats  cambiador). 

«Hun  drap  de  ras  ab  ymatges.» 

«Un  oratori  antic  quis  tanca  ab  portes.» 

«Hnn  axalo  burell  pintat.» 

«Un  oratori  antic  ab  la  ymatge  de  nostra  dona.» 

(Del  In.  d'en  Galcerán  Antich  mercader  de  B.a). 

«Una  rodella  pintada  a  la  morisca  » 

«Un  altar  de  fust  ab  son  cubertor  de  tovallola  morisca.» 

«Un  oratori  de  sent  Miquel  de  dues  taules  La  una  la  ymatge  de  Je- 
shus  Christ  e  altra  de  nostra  dona.» 

«Dues  taules  antigües  pera  retaula  de  pocha  valúa.» 

«Un  cortinatge  ab  son  bastiment  de  .III.  pesses  ab  sobrassel  ab  una 
donzella  e  brots  de  tele  negre». 

«.I.  drap  de  pinzell.» 

«.I.  drap  de  pinzell  hon  es  pintada  la  ymatge  de  la  Verge  Maria.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Terrassa  mercader  de  B.a). 

«Una  altre  capse  pintada  en  que  ha  una  diadema  de  Sancta  María 
ab  pedrés  de  fondre.» 

«Hun  coffre  pintat  de  hobre  de  Venecia.» 

"Huna  post  ab  passio  ymaginis.» 

«Una  capseta  pintada  domesquina.» 

«Un  oratori  ab  la  Verge  Maria  e  altres  sants   ab  una  cortina.» 

«Hun  coffre  pintat  gran.» 

«Hun  coffre  pintat.» 

«Hun  oratori  en  lo  qual  ha  la  Verge  Maria.» 

(Del  In.  de  D.a  María  de  Riussech). 

«Hun  drap  de  pinzell  gran  molt  sutil.» 
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(Del  In.  d'en  Joan  Cotxon  calsater). 

«.III.  peces  de  cortines  ab  lo  sobrecel  pintades  de  alguns  brots  e 
arbres  verts  en  cascuna  de  la  qual  peca  ha  un  Infant  pintat  tenint  hun 
titol  ab  son  bastiment  de  fust.» 

«Hun  coffre  buyt  obrat  d'obra  de  Valencia». 

«Huna  taula  pintad  e  bossellad  vinssa  ab  sos  petges  ab  hun  banch 
ab  sos  petges.» 

«ítem  un  drap  de  pinzell  ab  alguns  personatges  sotil.» 

«Hun  retaule  en  lo  qual  es  pintada  la  yrnatge  de  la  gloriosa  Verge 
Madona  Santa  Mana  e  una  lantia  de  vidre.» 

(Del  In.  d'en  Vicents  Malats  cambiador  de  B.a). 

«Hun  retaula  de  Sent  Christophol.» 

«Hun  cortinatge  de  tela  negra  qui  son  .VI.  pesses  ab  lo  sobracel  en 
que  es  pintat  lanyell  de  sent  Johan.» 

«Hun  oratori  ab  bastiment  de  fust  en  que  es  pintada  la  Natiuitat.» 

«Hun  drap  petit  de  pinzell  en  que  es  pintat  sent  sabastia.» 

«Huna  yrnatge  de  sancta  Catherina  de  guix.» 

«.XII.  ventalls  torts.» 

«Hun  coífra  pisa  ab  pany  e  clau.» 

«Una  portalera  de  ras  ab  .II.  ymatges  folrada  de  canamas.» 

«Hun  drap  de  pinzell  ab  una  yrnatge  mía.» 

«Hun  oratori  de  la  Natiuitat  de  Jeshus  Christ.» 

«Una  post  ab  la  passio  pintada.» 

«Hun  mira  11  de  dues  lunes.» 

«Hun  drap  pintat  ab  diuisa  de  corda.» 

«Un  drap  de  pinzell  ab  .II.  figures.» 

«Un  drap  de  pinzell.» 

«Un  altre  drap  de  pinzell  ab  hun  bastiment.» 

«Dos  pauesos  vermells  ab  diuisa  de  ligada.» 

(Del  In.  d'en  Mateu  Maldá  sastre). 

«Una  capsa  de  domas  pintada  ab  una  pinta  de  vori  e  uñ  parxe  de 
seti  color  de  sendra.» 

«Un  drap  de  pinzell  ab  algunes  figures.» 

«Dos  trossos  de  drap  de  pinzell  sotils.» 

«Un  coffre  sclafat  pintat  ab  pany  sobrepany  e  clau.» 

«Un  drap  de  pinzell  ab  algunes  figures  sotil  e  poch.» 

«Un  parell  de  pauesos  de  fust  vermells  ab  algunes  pintures.» 

(Del  In.  de  na  Angelina  viuda  d'en  Francesch  Malda  sastre). 

«Un  coffre  pintat  de  fust  de  boy  ab  son  pany  e  clau.» 

«Una  capsa  dins  la  qual  ha  algunes  mostres  de  obres  de  gandalles. 

«Un  oratori  de  fust  molt  antich.» 

(Del  In.  de  na  Joana  viuda  d'en  Bernat  Pi  cirurgiá). 
«Hun  drap  de  pinzell  sotil». 
«Hun  cobertor  pinta.t  squinsat.» 
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«.IÍII.  pesses  de  cortines  de  tele  negre  pintades  e  oldanes  ab  sos  to- 
uallons  ab  flocadures.» 

«.III.  cobertors  de  coffrens  de  Sicilia  barrats.» 

(Del  In.  d'en  Jaume  Redo  corredor  de  besties). 

«Capsa  rodona  pintada.» 

«Un  cubertor  de  Hit  pintat.» 

«Dos  draps  de  pinzell  ultra  lo  dessus  dit.» 

«Un  bancal  o  cobertor  de  coffre  de  Sicilia.» 

«.T.  drap  de.  ras  squinsat  vert  ab  ymatges.» 

«Dos  oratoris  de  pocha  valúa.» 

«Un  mig  coffre  de  tomba  pintat  de  obra  de  Valencia  ab  pany  e  clau.» 

«Una  pinta  gran  obrada.» 

«Un  oratori  de  nostra  dona.» 

«Una  deuantera  de  Hit  vermella  obra  de  mol  tes  obres.» 

«Una  carta  de  filóse  pintada  de  colos.» 

(Del  In.  d'en  Guillem  Guarriga  balanser  de  B.a). 

«Un  coffre  pintat  obrat  en  Valencia  sotil.» 

«Un  Rataula  de  la  passio  de  fust  ensemps  ab  la  Varonica  e  la  fas  de 
la  Verge  María  devant  lo  qual  Retaula  stant  un  lantio  de  vidre.» 

«Un  stoig  de  cuyro  pintat  de  tres  cosos  buyt.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Strader  purgatoris  bladorum  de  B.a). 

«Hun  sent  Christophol  vell  qui  es  al  cap  de  la  scala.» 

«.III.  pavesos  pintats.» 

«Hun  retaule  en  que  ha  en  lo  mig  la  Verge  María  e  ais  costats  alguns 
Sants.» 

«Hun  drap  de  pinzell  que  staua  al  menjador  en  que  es  la  Transfigu- 
rado de  nostre  Senyor.» 

«Altre  drap  de  pinzell  en  que  es  la  Salutacio  de  nostra  dona.» 

«Hun  mig  cofre  pintat». 

(Del  In.  d'en  Pere  Camps  apotecari). 

«Coffre  obra  de  Valencia  beil.» 

«Capsa  rodona  xiprara.» 

«Huna  caxe  Veneciana  d  alber  ab  pany.» 

«Hun  cobri  mig  coffre  de  stam  ab  barres  ab  diuerses  colors  morisch.» 

«Hun  tapit  turquesch  petit.» 

«Una  cuberta  de  strade  ab  diuerses  listes.» 

«Un  retaule  de  la  Verge  maria  antich  ab  una  touellola  al  entorn.» 

«Un  stoig  pintat  de  dues  cares.» 

«Un  drap  en  que  es  pintat  sent  Christophol.» 

«Hun  drap  en  que  es  pintat  Virgili.» 

«Hun  paner  de  Genoua  en  que  ha  alguns  papes  de  Sants  e  de  Santes.» 

«Un  coffra  de  tomba  antich.» 

(Del  In.  d'en  García  Roig  mariner). 

«Un  drap  de  peret  de  ymatges  oída.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Puig  de  Vich). 
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«Cinch  pesses  de  cortina  negre  ab  sos  touallons  ablatoris  en  les  cor- 
tines  ab  un  titol  en  la  ma  qui  diu  dominus  Regitme.» 

«Hun  coffre  de  pi  dobre  de  Valencia  brocats  verts  e  dor  ab  senyal 
de  mur  pany  e  sobre  pany.» 

«H'an  coffre  de  camp  cubert  de  cuyro  vermell  ab  pany  e  clau.» 

«Hun  ventaller  de  palma  blanch  ab  lo  march  doripell  ab  flochs 
blaus.» 

«Hun  bancal  groch  de  tres  cases  bossellat  a  panys  sobre  panys  e  claus.» 

«Huna  cortina  de  retaula  en  que  es  la  pietat.» 

«Tres  peces  de  cortines  de  tela  negre  e  en  la  huna  ha  una  ymatge  de 
donzella  de  pocha  valúa.» 

«Hun  oratori  de  vori  ab  ymatges  ambotides  petit  qui  sta  dins  un 
stoig  de  fust.» 

«Huna  capsa  rodona  blanca  ab  una  altra  petita  dins  pintada.» 

«Un  coffre  antich  ierra t  ab  pany  e  clau.» 

«Hun  axelo  vermell  oída  pintat  de  negre  per  lo  iit  maior.» 

«Hun  retaula  de  fusta  pintat  en  que  es  la  ymatge  de  nostra  dona  qui 
te  lo  Jeshus  al  brac  pintada  de  blanch  e  lo  camp  de  atzur  ab  steles  e 
raigs  dor  e  en  les  parts  de  aquels  pintades  les  ymatges  90  es  a  la  huna 
part  sent  Gregori  e  sent  Francesch  e  a  la  altra  part  sent  Jeronim  e  Sanc- 
ta  Maria  Magdalena  tot  daurat  dor  fi.» 

«ítem  un  gorniment  de  fust  pintat  de  blau  ab  steles  blanques  ahon 
sta  lo  dit  retaula.» 

«Huna  darga  de  genetari  ab  cuberta  de  tela  negre  pintada  ab  letres 
qui  diuhen  ni  alt  ni  baix.» 

«.VI III.  ciris  blanchs  pintats  entre  grans  e  pochs.» 

«Hun  stoig  de  dues  cases  de  tela  vert  ab  senyal  de  mur  ab  letres  dor 
dalt  Jeshus  Christus.» 

«Hun  drap  de  peus  vert  ab  senyal  de  la  Reyna  dona  Maria  al  mig  e 
a  dos  cantons  e  ais  altres  dos  les  armes  del  dit  deffunt  ab  mates  de 
caífra  entorn  deis  dits  senyals  hoch  hi  la  empresa  de  la  dita  Reyna  90 
es  una  olla  ab  foch  qui  sta  sobre  huns  ferros.» 

«Hun  drap  de  pinzell  veh  antich  ab  cassa  e  pesca  e  diuerses  ymatges». 

«Hun  drap  de  pinzell  petit  en  que  es  pintat  lo  ball  de  Scocia.» 

«Altre  drap  de  pinzell  petit  en  que  sta  pintat  hun  peix  e  hun  gat  e 
huna  panera  de  cireres  e  hun  plat  de  pomes.» 

«ítem  mes  un  gorniment  de  fusta  blau  ab  steles  blanques  entorn  en 
que  sta  clavat  un  drap  de  pinzell  en  que  son  les  ymatges  de  sent  Miquel 
e  sent  Anthoni.» 

«ítem  altre  bastiment  quasi  semblant  al  prop  dit  en  que  sta  clauat 
hun  drap  de  pinzell  en  que  sta  pintat  la  ymatge  de  nostra  dona  ab  lo 
Jeshus  al  bras  ab  tres  angells  qui  sonen  al  entorn.» 

«Hun  drap  de  taulell  ab  senyal  de  la  Reyna  Maria  e  de  mur.» 

«Hun  drap  de  peret  ab  ymatges  molt  vell  qui  sta  gornit  ab  un  cabiro 
ab  polipes,» 
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«Hun  faristol  de  roure  de  Flandes  entretallats.» 

«Hun  mirall  rodo  de  dues  cares  gornit  dambre  e  daurat  en  que  hi 
ha  una  branquete  de  coral  de  pocha  valúa.» 

«Tinter  de  fust  pintat  dor  e  vermell  ab  son  cubertor.» 

«Hun  coxinet  pintat  de  vert  ab  brots  ab  son  cubertor.» 

«Hun  stoig  de  V.  cases  de  tell  vert  pintat  ab  les  armes  de  mur  en  sa 
scinta  rase  ab  flocadura  de  fil  vert  baig.» 

«.II.  taules  de  compte  daurades  ab  senyals  reals  e  de  mur.» 

«Hun  retaulet  petit  de  fust  ab  dues  portes  ab  la  pietat  e  nostra  dona 
e  altres  sants  daurat.» 

«Una  algenera  Valenciana  brodada  de  seda.» 

«Hun  ventall  de  palma  blanque  gornit  de  aluda  vermella  ab  floclis 
de  seda.» 

«Dos  ventalls  grans  la  hu  blanch  laltre  groch  e  vermell  gornits  segons 
lo  demunt  dit.» 

«Hun  retaula  de  fust  daurat  en  que  es  pintada  madona  qui  te  lo 
Jeshus  al  bras  ab  .1111.  vergens  qui  hi  stan  al  entorn  e  sent  Benet  e 
sent  Bernat  ais  peus  e  sent  Miquel  e  sent  Jordi  e  sent  Anthoni  ab  senyal 
de  mur.» 

«Hun  crucifix  petit  de  guix  ab  la  creu  de  fust  verda.» 

«Huna  cortina  negre  qui  sta  dauant  lo  retaula  en  que  es  pintada 
nostra  dona  qui  te  lo  Jeshus  en  la  falda  deuallat  de  la  creu.» 

«Hun  caxo  de  scuts  de  xiprer  ab  pany  e  clau  dins  lo  qual  trobam 
una  pedra  de  toch  petita  he  un  anell  de  coura  migsensera.» 

«.VIII.  senyals  de  tela  vermella  ab  senyals  reals  e  altres  pera  sepul- 
tures  de  Reys.» 

«Hun  senyal  gran  quadrat  de  tela  vermella  vell  ab  lo  senyal  de  Cas- 
tella  e  de  Sicilia.» 

«Hun  taulell  de  taules  de  noguera  ab  son  joch  de  taules.» 

«Hun  papafigo  de  busto  nou.» 

«Huna  porteta  de  comptes  ab  senyals  reyals  vella.» 

«Hun  cobre,  taulell  vert  ab  les  armes  Reyals  al  mig  e  ais  cantons  tot 
squinsat  e  foradat.» 

«Una  porteta  petita  en  que  sta  pintada  nostra  dona  ab  lo  Jeslms  al 
bras  Ja  vell.» 

«Huna  stora  valenciana  vella  entorn  la  paret.» 

«.VIH.  peces  de  pedre  pintades  noues  de  finastre  de  forma  sens  so- 
lana.» 

«Huna  altra  finestre  vella  de  pedra  en  que  ha  dos  bolees  (?)  e  huna 
colona  huna  lamborda  e  huna  altra  peca.» 

«Hun  pilar  petit  de  marbre  bossellat.» 

«Hun  taulell  de  scachs  ab  huna  capsa  ab  .III.  jochs  de  scachs.» 

«Hun  cloedor  de  letres  gros  de  vori.» 

«Hun  altre  cloedor  de  letras  petit  de  vori.» 

«Hun  caxo  petit  de  scuts  de  xipre  ab  clau.» 
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(Del  In.  del  honorable  Antoni  de  Mura  de  B.a). 

«Dos  retaules  la  hu  en  que  es  pintada  la  Trinitat  e  laltre  en  que  es 
pintada  nostre  Senyor.» 

(Del  In.  de  na  Catarina  viuda  d'en  Bartomeu  Perpuntar  co- 
toner). 

«Un  drap  de  pinzell  ab  la  Historia  de  sentana.» 

«.I.  drap  de  pinzell  ab  la  Historia  Fracessa.» 

«Un  altre  drap  de  pinzell  ab  ymaga  de  nostra  dona  e  santa  bar- 
bera e  santa  Catarina.» 

«Altre  drap  de  pinzell  ab  Historia  de  la  natiuitat.» 

<-.I.  canalobre  de  baya  de  ceruo  petit.» 

«Sinch  pesses  de  cortines  de  tela  pintada  de  brots  gornides  sobre  lo 
dit  lit.» 

«Dos  draps  de  peret  de  pinzell  sotil.» 

«Un  cofret  de  obratge  Sicilia  dins  lo  qual  ha  una  capsa  de  vori  dins 
lo  qual  ha  dos  caps  e  dues  culleres  dargent  daurat.» 

«.IIII.  draps  de  pinzell  nous  de  largaria  de  .XXII II.  palms  cascu.» 

«Un  oratori  de  tela  desgornit.» 

«Un  stoig  ficat  a  la  paret  de  tela  petit  pintat.» 

«Dos  banchals  cbratge  de  Sicilia.» 

(Del  In.  d'en  Melxor  Cavall  mercader  de  B.a.) 

«Hun  coffre  de  poy  pintat  sobre  de  Valencia.» 

«Hun  cortinatge  groch  ab  ymages  de  tela  pintat  a  manera  de  axelo 
ab  cinch  peces.» 

«Hun  axelo  groch  ab  imatges.» 

«Quatre  cobri  coffrans  barrats  obra  de  Sicilia  tots  duna  manera.» 

«Hun  drap  de  pinzell  del  Juy  ab  moltes  figures.» 

«ítem  hun  altre  drap  de  pinzell  en  lo  qual  es  la  Salutacio  e  los  tres 
Reys  dorient.» 

«ítem  un  altre  drap  de  pinzell  en  que  es  pintat  lo  Trespacaxnent  de 
nostra  dona  ab  son  barral  groch  ab  brots  ques  te  ab  lo  dit  drap.» 

«Huna  ymatge  de  nostra  dona  ab  son  mantell  de  domas  vermell  e 
hu  Jeshus.» 

«Huna  capsa  pintada  plana  pera  teñir  gandalles.» 

«Un  mantell  negre  drap  de  Sent  Johan  usat.» 

«Hun  retaule  de  pinzell  en  que  es  pintada  la  Natiuitat  de  nostre 
senyor.» 

«ítem  hun  altre  retaule  en  que  es  pintat  sent  Miquell.» 

«.I.  drap  de  pinzell  ab  istoria  de  la  Verge.» 

(Del  In.  d'en  Vicents  Gorrians  cuyracer  de  B.a). 

«Hun  drap  de  pinzell  ab  senyal  de  pagos.» 

«Un  altre  drap  semblant  al  prop  dit.» 

«Una  imatge  de  pinzell  ab  lo  senyal  del  Sant  Primogenit.» 

«Un  tancaporta  vermell  ab  roses  blanchas.» 

«Hun  cubertor  de  ras  sotil.» 
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«Hun  drap  de  peret  ab  brots  vermell  ab  senyal  de  pago  al  mig  ab 
hun  titol  que  diu  pacem  dilique.» 

«Hun  drap  de  ras  de  paret  ab  flos  de  lir  ais  cantons  e  ab  senyal  de 
pago  al  mig.» 

«Hun  drap  de  ras  groch  e  vert  e  de  porpre  ab  senyal  de  pago  al  mig.» 

(Del  In.  d'en  Pau  Plagat  frare  predicador). 

«Un  ventall  de  palma,  circuit  de  cuyro  vermell.» 

«Hun  retaula  que  es  de  tres  pesses  ques  pot  plegar  e  tancar.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Blanch  sastre). 


Deis  Inventaris  de  la  Carpeta  17  de  documents  solts  del  notari  Gal- 
cerán  Balaguer  de  Barcelona: 

«Un  paper  pintat  en  que  es  figurada  la  Pietat  de  Jeshu  Christ.» 

«Tres  draps  de  mostres  de  brodar.» 

(Del  In.  de  na  Joana  muller  d'en  Pere  Teixidor  tapisser  de 
B.a  1480). 

«Un  drap  de  pinzell  sotil  en  que  es  figurada  la  Istoria  de  sent  An- 
thoni.» 

(Del  In.  d'en  Jaume  Daguer  sastre  de  B.a  1476). 

«Hun  oratori  en  que  es  nostre  Senyor  crucifficat  ab  les  tres  manes 
e  apóstol.» 

«Hun  imatge  de  la  Verge  maria  de  paper.» 

.(Del  In.  d'en  Bartomeu  Puiol  perayre  de  B.a  1488). 

«Un  drap  de  pinzell  de  la  destrucció  de  Jherusalem.» 

«Hun  drap  de  pinzell  vell  e  fumat  en  que  es  figurat  lo  testament  vell 
e  nouell.» 

«Hun  drap  de  pinzell  en  que  ha  figurat  algunes  batalles  de  homens 
saluatges.» 

«Hun  drap  o  oratori  de  pinzell  en  que  es  figurat  Sant  Jordi  qui  mata 
al  drach.» 

«Hun  drap  de  pinzell  petit  ab  la  Istoria  de  Salaino.» 

(Del  In.  d'en  Vilalta  ferrer  de  B.a  1476). 

«Sobre  lo  dit  altar  o  armari  un  oratori  de  drap  de  pinzell  ab  son 
guarda  pols  petit  en  lo  qual  sta  figurada  nostra  dona  ab  lo  Jeshus  qui 
lig.» 

«Hun  drap  de  pinzell  de  canem  ab  diuersos  personatges  e  cassa.» 

«Un  oratori  de  Sent  Anthoni  e  Sent  Cristofol.» 

«Un  petit  oíatori  ahont  sta  pintat  sent  Hieronim  en  paper  guarnit 
de  fust.» 

«Un  oratori  de  fusta  en  lo  qual  es  pintat  nostra  dona  ab  dues  portes 
en  la  una  sta  pintat  sent  Rafel  e  en  laltre  senta  Aleña.» 

(Del  In.  de  n'Agneta  muller  qui  fou  del  venerable  Raymond  Amat 
mercader  de  B.a  1493). 


l'art  a  la  casa  al  skgle  xv  299 

«Un  oratori  petit  de  fust  ab  ses  portes  ab  lo  ymage  de  nostre  dona 
obra  antiga.» 

«Un  stoig  pintat  de  quatre  cares  de  tela  verda  ab  algunes  ymatges 
ab  un  titol  qui  diu  Christus  rex  venit  in  pace  deus  homo  factus  est.» 

«Un  oratori  de  drap  de  pinzell  ab  lo  ymatge  de  nostra  dona  sent 
Pere  e  sancta  Catherina  ab  sa  guarda  pols  de  fust.» 

(Del  In.  de  na  Narcisa  viuda  d'en  Jaume  Bruguera  capeller  de  B.a 

1475)- 

«Un  drap  de  pinzell  de  larch  de  .X.  palms  oe  ntorn  en  lo  qual  son  fi- 
guráis dos  goigs  de  nostra  dona  molt  vell  e  de  pocha  valúa.» 

«Un  altre  drap  de  pinzell  de  la  mateixa  largaria  en  lo  qual  es  figurada 
Sancta  Eulalia  Jeshuchrist  e  nostra  dona  e  la  ciutat  de  Barcelona  molt 
vell.» 

«Un  oratori  de  pinzell  ab  son  gordapols  de  fust  en  lo  qual  es  figurada 
la  ymage  de  sancta  Eulalia.» 

«Un  altre  oratori  petit  molt  antich  en  lo  qual  es  figurada  sancta 
Eulalia  e  lo  Crussifhix.» 

(Del  In.  de  na  Serena  viuda  de  n'Ipolit  Torroella  baliester  de  B.a 
1476). 

«Un  drap  de  pinzell  gran  de  largaria  de  dues  canes  e  mija  o  en  torn 
€  de  cayguda  de  dues  canes  en  lo  qual  son  figurats  los  tres  reys  dorient.» 

«Un  altre  drap  de  pinzell  tira  en  torn  dues  canes  e  mija  en  la  qual 
•es  figurada  la  destrucció  de  Jherusalem.» 

«Un  cortinatge  de  tele  negre  de  sinch  pesses  ab  lo  sobre  cel  en  lo 
qual  sobre  cel  ha  una  dama  ab  diuerses  maneres  de  orelles  e  fullatges 
ja  usad  es.» 

«Un  drap  de  pinzell  en  que  es  la  Transfigurado  e  la  aparicio  deis 
tres  angels  a  abram  e  la  axecucio  deis  tres  infants  feta  per  nabuga  de 
nasor  de  larch  de  .II.  canes  o  circa  e  de  ampia  de  una  cana  y  mija.» 

«Un  oratori  gran  de  tela  de  pinzell  ab  son  guarda  pols  de  fust  ont 
sta  afigurada  la  resurrecció  de  Jesucrist  bo.» 

«Un  drap  de  pinzell  de  larch  de  dues  canes  y  mija  en  lo  qual  son 
pintats  los  set  gotgs.» 

«Un  drap  de  pinzell  de  larch  de  .XV.  palms  e  en  torn  en  lo  qual  es 
figurada  la  Istoria  de  sent  Francesch.» 

(Del  ln.  d'en  Arnau  Guillem  Samuntada  beneficiat  de  5.a  M.a  del 
Mar  de  B.a  1493). 

«Un  drap  de  pinzell  de  figures  molt  sotil  ab  figures  de  homens  e 
■casses.» 

«Un  patit  pages  per  teñir  lumaners  de  fusta  dalber  pintat  de  groch.» 

«Un  cortinatge  de  quatre  pesses  de  tela  de  canamas  groch  en  les 
<juals  sta  affigurada  la  Istoria  del  comte  de  Barcelhona  quant  desliura 
la  emperatriu  de  Alamanya  ab  lo  bastiment  del  sobre  cel  de  fust.» 

«Un  oratori  patit  hon  sta  affigurat  lo  Jesús  crucificat  la  maria  e  lo 
Joan  ambotit  ab  son  guarda  pols  e  bastiment  de  fust.» 
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(Del  In.  d'en  Fere  Avinyo  assahonador  de  pells  de  B.a  1494). 

«Oratori  petit  de  guix  en  lo  qual  es  figurada  la  Salutacio  de  la  Verge 
María.» 

«Un  ymatge  de  la  Verge  Maria  pintat  en  paper.» 

(Del  In.  d'en  Francesch  Sala  vidrier  de  B.a  1485). 

«Un  tros  de  drap  vert  ab  castells.» 

«Un  caxo  de  scuts  de  fusta  de  noger  ab  son  pany  e  clau». 

«Un  oratori  de  guix  petit  ab  la  Salutacio». 

«Un  erucifix  ab  nostra  dona  e  sent  Johan  tot  de  fust». 

(Del  In.  d'en  Nicolau  Exerrat  mercader  1486). 

«Alguns  ymages  de  Sants  e  nostra  dona  en  papes  per  oratori  en 
torn  los  quals  hauia  una  touallola  de  drap  de  li  dolenta.» 

(Del  In.  d'en  Gregori  Bruguera  perayre  de  B.a  1490). 

«Un  coffre  pintat  de  obra  de  Valencia  ab  son  pany  en  que  hauia 
roba  que  era  den  Barthomeu  de  Gualbes  Senyor  de  la  dita  casa.» 

«Un  standart  vermell  de  tercanell  ab  flocadura  de  seda  vermella  e 
dargent  ab  senyal  de  luna.» 

«Un  paño  de  trompeta  vermell  de  tarcanell  ab  flocadura  semblant 
a  la  dessus  dita  ab  senyal  de  luna». 

«Un  altre  standart  de  taffata  de  dos  burells  ab  letres  dor  qui  dien 
trebal  ab  flocadura  de  seda  de  dos  burells  entorn  del  dit  standart.» 

«Un  drap  de  peus  vermell  ab  senyal  del  papa  de  luna  ja  squinsat 
molt  sotill.» 

«Un  cubertor  de  cuyro  per  lo  dit  Hit  ab  senyal  de  luna  del  dit  deffunt 

«Un  retaula  de  drap  ab  son  bastiment  de  fust  en  que  es  la  Image 
de  nostra  dona  que  te  son  fill  al  bras.» 

«.lili,  cadires  plegadisses  vigatanes.» 

«Un  cobri  coffre  cicilia  cominal.» 

«Un  banchal  de  fusta  dalber  que  sta  devant  lo  dit  lit  de  .III.  cases 
ab  panys  e  claus  ab  barres  grogues  e  vertes.» 

«Un  coffre  ferrat  antich.» 

«Un  artibanch  de  fusta  dalber  negre  e  groch  en  que  hauia  .1111.  coxins 
ab  les  cares  de  ras  e  les  sotanes  de  cuyro  plens  de  palla.» 

«Una  taula  de  campanya  molt  sotil  ab  sos  petges  plegadissa.» 

«Un  coffre  de  Valencia  antich  pintat  ab  son  pany  sens  sobrepany 
dins  lo  qual  ha  dos  draps  de  peus  larchs  verts  ab  .V.  senyals  de  luna  en 
cascu  ab  brots  entorn.» 

«Un  axello  de  stams  vermell  molt  sotil  sens  pintura  aiguna». 

(Del  In.  de  na  Joana  viuda  d'en  Bartomeu  de  Gualbes.  Fináis  del 
segle  XV). 

«Un  drap  de  pinzell  en  que  son  figurats  los  reys  del  linatge  de  la  Verge 
maria  e  al  un  cap  son  les  quinze  grahons  que  munta  la  Verge  Maria  e 
al  altre. cap  es  Johachim  e  sentana  de  larch  circa  de  tres  canes  ab  un 
toello  de  tela  negre  ab  alguns  brots  pintats.» 
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«Un  altre  drap  de  pinzell  ab  los  dotze  apostols  petit  tira  de  larch 
lina  cana  e  mige  o  en  torn.» 

«Unas  horas  petites  de  nostra  dona  sotils.» 

«Un  oratori  de  fust  ab  un  peu  daurat  lo  qual  oratori  se  tancha  en 
que  es  figurat  lo  crucifix.» 

(Del  In.  d'en  Raymond  Perpinya  mestre  en  medicina  de  B.a  1478). 

«Un  drap  de  pinzell  tira  en  torn  dues  canes  en  Jo  qual  es  figurat 
Jeshu  Christ  stant  en  lo  moniment  en  una  part  e  en  altra  part  crucificat 
sotil.» 

«Dos  banquals  de  lana  sardescha  de  diuersos  colors.» 

«Un  oratori  molt  antich  en  lo  qual  es  figurada  nostra  dona.» 

(Del   In.  de  na  Constansa  viuda  d'en  Joan    Fort  perayre  de  B.a 

1485). 

«Un  caxero  per  portar  secall  a  preuera.» 

«Un  drap  de  pinzell  en  que  es  figurat  nostre  senyor  Jeshu  Christ  en 
lo  sepiliere  ab  una  tela  deius  pintada  tira  dit  drap  en  torn  dues  canes 
de  larch.» 

«Un  oratori  de  drap  de  pinzell  ab  son  garde  pols  en  lo  qual  son  figu- 
ráis los  tres  reys  de  orient  e  sent  Francesch.» 

«Una  portelera  de  Tornay  petita  en  la  qual  a  figurades  dues  dames 
e  un  galant  folrada  tota  de  drap  de  canyem.» 

«Un  pavés  dolent  ab  lo  camper  vermell  ab  lo  senyal  de  Salau.» 

«Un  drap  de  pinzell  en  lo  qual  es  figurat  lo  babtisma  de  Jesucrist 
tira  de  larch  entorn  de  .X.  palms.» 

«Un  altre  drap  de  pinzell  en  lo  qual  es  figurat  la  Sentencia  donada 
per  Pilat  lo  batiment  e  la  coronacio  de  Jeshu  Christ  tira  de  larch  una 
cana  c  mitge.» 

«Una.  tela  de  canemas  pintada  de  arboredes  ab  lo  senyal  de  Salau 
tira  en  torn  tres  canes.» 

«Un  altre  drap  de  pinzell  en  lo  qual  es  figurada  la  coronacio  de  nostra 
dona  tira  de  larch  entorn  de  una  cana  e  mitge.» 

«Un  altre  drap  de  pinzell  petit  tira  entorn  de  sis  palms  en  lo  qual 
lia  figurades  diuerses  yrnatges  de  musichs  qui  cantauen.» 

«Un  drap  de  pinzell  en  lo  qual  son  figurats  los  .VIL  goigats  de  nostra 
dona  molt  vcll  e  squinsat  en  algún?  lochs  tira  de  larch  entorn  dues  canes.» 

«Un  oratori  de  drap  de  pinzell  ab  son  guarda  pols  de  fust  en  lo  qual 
es  figurat  lo  deuallament  de  la  Creu.» 

«Un  drapet  molt  petit  de  pinzell  per  oratori  en  lo  qual  es  figurat  lo 
eos  de  Jesuchrist  ab  la  falda  de  nostra  dona.» 

«Un  oratori  molt  petit  de  pinzell  hont  es  figurada  la  Veronicha.» 

(Del  In.  d'en  Francisco  Salau  beneficiat  de  la  Seu  de  B.a  1488). 

«Un  oratori  patit  antich  en  que  es  figurada  nostra  dona.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Texidor  tapiner  de  B.a  1480). 

«Un  drap  de  pinzell  tira  una  cana  e  mija  en  lo  qual  son  figurats 
alguns  articles  del  credo.» 
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«Un  altro  oratori  de  fusta  granel  pintat  sobre  fusta  en  lo  qual  es 
figurada  nostra  dona  ab  lo  Jeshus  al  bras  langell  custodi  e  sent  Francesch 
ab  los  cantons  del  dit  oratori  daurats.» 

«Una  capsa  o  caseta  de  fust  abte  per  teñir  un  Jeshus  dins  la  qual 
hauia  un  Jeshus  de  fust  ab  una  sobreuesta  deunnt  de  vallut  leonat  ab 
randa  dor  al  entorn  ab  un  gecerant  de  leuto.» 

«Un  drap  de  pinzell  gran  en  que  es  figurat  antichrist.» 

«Un  oratori  ab  son  guarda  pols  sens  figuras  en  lo  qual  ha  fiquat  un 
tros  de  fust  de  creu.» 

«Un  taulell  de  scachs  ab  huns  quants  schachs.» 

«Un  ou  de  strus.» 

(Del  In.  de  na  Coloma  muller  que  fou  d'en  Pero  Farrer  perayre 
de  B.a  1492). 

«Un  caxo  pía  patit  ab  un  joch  de  scacs  assenyalat  en  lo  cubertor 
de  dit  caxo.» 

«Una  portalera  de  Tornay  ab  sinch  personatges  de  tres  dones  e  dos 
homens.» 

«Unes  pintes  de  pentinar  ab  son  stoix  de  fusta  pintat.» 

«Un  oratori  a  manera  de  armari  ab  dues  portes  en  lo  qual  sta  affigu- 
rada  nostra  dona  ab  son  fill  al  bras  en  lo  mig  e  a  les  portes  alguns  sans 
e  lo  Jeshus  crucificat  sta  dins  un  altre  armari  les  portes  del  qual  son 
pintades  ab  sans.» 

«Un  altre  cortinatge  de  cinch  pesses  de  tela  verda  ab  algunes  figures 
de  donzelles  sobreposades  en  les  dites  cortines  ab  son  bastiment.» 

«Dos  bancals  de  ras  la  hu  gran  ab  personatges  e  laltre  patit  e  stret 
ab  occells  e  cans.» 

«Un  oratori  de  pinzell  en  lo  qual  sta  affigurada  la  natiuitat  de  Jesu- 
christ  ab  son  gardapols.» 

(Del  In.  d'en  Fran.co  de  Conesa  militar  de  B.a  1472). 

«.I.  taulatxo  petit  pintat  ab  una  ymatge  domo  e  altre  de  fernbra.» 

«Una  cadira  d  infant  la  qual  es  estada  feta  de  un  barril.» 

«Un  drap  de  peret  pintat  al  pinzell  de  diuerses  figures  ab  munteria.» 

«Una  boca  vermella  de  drap  de  seda,  ras  ab  obratges  dor  de  Lucha 
e  flochs  de  seda  verda  de  pocha  valor.» 

«Dues  buxoles  de  nauegar  la  una  gran  ab  sa  capsa  e  cobertor  de 
fust  e  laltre  petita  ab  sa  capsa  sens  cobertor.» 

(Del  In.  de  na  Clara  muller  del  Jaume  de  Niort  mariner 
de  B.a  1427.  Aquest  inventan  degué  traspaperarshi  a  n'aquesta 
carpeta). 

«Un  drap  de  pinzell  molt  vell  en  lo  qual  eran  afigurats  los  set  goyts 
de  la  Verge  maria.» 

«Una  ymaga  de  nostra  dona  de  térra  cuyta  trencada.» 

«Un  oratori  de  paper  ab  son  gorniment  de  fust.» 

«Una  barretina  e  un  trencafront  dor.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Rocell  payer  de  B.a  1494). 
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«Un  mig  cofre  de  fusta  d'alber  pintat  de  armes  de  puig  e  sena  bo- 
cellat  ab  sa  tancadura  e  clau.» 

«Una  capsa  de  vori  obrada  de  diuerses  ymatges  tota  alantorn  ab  son 
cubertor  fet  a  forma  de  tomba  es  de  larch  poch  menys  de  un  palrn.» 

«Un  drap  de  pinzell  en  lo  qual  es  figurada  la  Istoria  de  sencta  Bar- 
bara.» 

«Un  oratori  en  lo  qual  es  figurada  nostra  dona  ab  ses  portes  entich.» 

«Un  altre  oratori  pus  petit  de  drap  de  pinzell  en  lo  qual  es  figurat 
Sent  Onoffre.» 

(Del  In.  de  na  Rafela  muller  qne  fon  d'en  Francisco  Gerona  mer- 
cader de  B.a  1489). 

«Un  retaule  o  oratori  de  fust  ab  ses  portes  en  lo  qual  ha  pintat  la 
Verge  maria  ab  son  fill  al  bras  e  un  crucifix  e  altrres  deuocions  e  en  la 
una  de  les  dites  portes  la  pietat  e  en  laltra  sent  Miquel  e  sent  Raphel». 

«Un  paualio  petit  de  fil  en  púa  randat  per  les  custures  ab  son  pom 
petit  de  fust  daurat  seruia  per  retaule» 

«Un  drap  de  pinzell  vell  e  fumat  en  lo  qual  ha  pintat  la  Sena  de  Je- 
suchrist  ab  los  apostols  tira  en  torn  una  cana  e  miga.» 

«Un  drap  de  pinzell  ab  la  istoria  de  Job  tira  en  torn  dues  canes  e 
miga  nou.» 

«Altre  drap  de  pinzell  molt  dolent  e  squinsat  ab  lo  crucifix  e  jueus 
e  altres  ymatges.» 

(Del  In.  d'en  Francisco  Soriguera  ferrer  de  B.a  1490). 

«Una  salera  de  fust.» 

(Del  In.  d'en  Lluís  Martí  agricultor  de  B.a  1481). 

«Un  oratori  ab  figura  de  nostra  dona  e  alguns  profetes  vell.» 

(Del  In.  d'en  Jaume  Boffill  prebere  1497). 

«Un  strada  baix  e  ampie  de  dues  cases  grans  de  fusta  dalber  molt 
antich  e  un  bancal  de  fusta  mateixa  de  dues  cases  les  quals  stauen 
entorn  del  lit  sotils.» 

«Un  cortinatge  gran  de  quatre  pesses  e  lo  sobre  cel  de  tela  verda 
prima  ab  pintures  de  cohes  de  bestia  ab  lur  gorniment  de  fust  bones.» 

«Tres  ventalls  de  palma  sotils.» 

«Un  brassol  de  fusta  d'alber  de  fora  pintat  de  vert  ab  lo  nom  de 
Jesús.» 

«Un  drap  de  ras  antich  ab  ymatges  de  homens  e  dones  a  peu  e  a  ca- 
uall  ab  cassa  de  onso  lo  qual  tira  entorn  sinch  canes  de^larch  e  poch 
mes  de  dues  de  cayguda.» 

«Un  pantinador  petit  de  olanda  obrat  de  randes  dor.» 

«Una  post  ab  son  gorniment  en  la  qual  era  pintat  o  sculpida  la 
Image  y  figura  del  pare  del  dit  defunt.» 

«Un  oratori  fet  a  forma  de  armari  en  lo  qual  era  figurat  Jesús  cru- 
cificat  e  en  laltre  part  nostra  dona  en  lo  Jesús  al  bras  de  pedra 
marbre.» 

«Un  lit  encaxat  de  fusta  dalber  bocellat  de  fora  ab  dos  calaxos  del 
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dit  lit  ab  sengles  anells  per  tirar  dits  calaxos  ab  lurs  tancadures  e 
claus.» 

«Un  armari  de  fusta  dalber  lehonat  de  fora  ab  diuisa  de  canyes  ab 
titols  qui  dien  Nunca  a  bastado  poder  la  suerte  ni  un  saber,  ab  tanca- 
dura  e  clau  dins  lo  qual  armari  hauia  un  caxo  o  dos  mig  bossellats  e 
daurats  de  part  de  fora.» 

«Un  oratori  de  vori  o  de  os  ab  ses  portes  dins  lo  qual  sta  figurat  la 
ymage  de  nostra  dona  ab  los  Jesús  al  bras  e  dos  ymatges  en  cascuna 
de  les  portes  una  ymage.» 

«Un  oratori  petit  fet  a  forma  de  armari  en  lo  qual  es  figurada  nostra 
dona  en  cascuna  deles  portes  un  sant.» 

«Una  varonica  de  nostra  dona  molt  antiga.» 

«Una  ymage  de  nostra  dona  de  térra  cuyta.» 

«Un  oratori  gran  enbotit  en  lo  qual  es  figurat  la  Salutacio  la 
Natiuitat  e  circunsició  de  Jesuchrist  e  en  les  portes  90  es  en  la  una  quant 
sposaren  nostra  dona  ab  Josep  e  en  laltre  la  adorado  deis  tres 
Reys.» 

«Un  cofra  de  fusta  dalber  bossellat  de  fora  e  pintat  de  vert  ab  pintu- 
res  de  ampolletes  de  hores  ab  son  pany  e  clau.» 

«Dos  spallars  de  ras  ab  ymages  de  homens  y  dames  qui  cassen  tiren 
90  es  lo  hu  poch  mes  de  dues  canes  e  laltre  poch  mes  de  tres  canes.» 

«Un  mig  cofra  de  fusta  dalber  bossellat  de  fora  e  pintat  de  fullatges 
ab  senyals  de  águila.» 

«Una  pessa  de  cortina  de  cothoy  de  diuerses  colors  ab  lo  senyal  de 
leo  e  altres  senyals  per  los  cantons.» 

«Una  tela  deuant  lit  de  drap  de  tornay  ab  ymatges  bona.» 

«Un  bancal  de  drap  de  ras  ab  un  leo  ab  hun  puig  usat  e  oída.» 

«Un  drap  de  peus  vermell  ab  un  leo  e  ab  dues  steles  e  una  barra 
oída.» 

«Un  cofre  fet  a  forma  de  tomba  pintat  e  daurat  de  fora.» 

«Un  drap  de  peus  vermell  ab  leons  e  petxines.» 

«Un  gran  drap  de  tornay  ab  diuerses  ymages  de  homens  e  dones.» 

(Del  In.  de  Mn  Joan  Berenguer  de  Junyent  de  B.a  de  fináis  del 
sigle  XV). 


En  un  Inventan  d'en  Francesch  Rigau  del  1490:  carpeta  21  d'escrip- 
tures  d'en  Galcerán  Balaguer,  s'hi  llegeix  lo  següent: 

«Un  drap  de  pinzell  qui  staua  en  lo  menjador  qui  staua  plagat  es  de 
la  istoria  deis  set  paquats  mortalls.» 

«Un  cofia  pintat  de  Valencia.» 

«Hun  altar  ab  hun  rataula  del  dauallament  de  la  creu.» 

«Hun  crucifix  ab  qui  sta  dins  hun  retaulet  patit  ab  sa  cortina.» 

«Un  sent  Christophol  ab  lo  Jeshus  al  coll  al  cap  de  la  scala.» 

«Un  retaula  de  la  Reyna  Sabba.» 
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«Unes  cortines  de  tela  negra  en  les  quals  son  pintades  tendes  ab 
cordes  e  banderes  les  quals  son  quatre  pesses  ab  lo  sobre  cel.» 

Un  drap  de  pinzell  a  la  paret  ab  lo  deuallament  de  la  Creu.» 

«Un  retaule  de  obra  de  Flandes  ab  lo  Cruciffix  ab  la  Verge  maria  e 
sent  Johan  al  costat.» 

«Una  portalera  de  drap  de  ras  ab  un  galant  e  una  dama.» 

«Un  retaule  de  la  salutacio  déla  verge  maria.» 

J.  Soler  y  Palet 
(S' acabará). 


LO  PRIMITIU  NOM  DE  FAMILIA  D'EN  RAMÓN  LULL 


Es  creencia  general  que'l  cognom  o  nom  de  familia  del  gran  polígraf 
mallorquí  era  Lull.  Devem  revelar  sens  retard  les  sospites  que  ens  ha 
fet  néixer  un  senzill  document  darrerament  descobert,  de  que  Lull  no 
es  apellido  o  verdader  cognom  de  la  familia,  sinó'l  tnotiu  (apodo,  sobri- 
quet),  d'un  deis  avantpassats  del  Beat,  y  que  després  continua  usat  per 
una  branca  deis  descendents,  transformantse,  en  lo  terme  de  dues  o 
tres  generacions,  en  cognom  definitiu  y  únich,  perdentse  tot  rastre  del 
antich  y  verdader  cognom  patronímich,  que  era  Amat. 

Molt  pochs  son  los  noms  de  familia  que'ls  veyem  iniciarse  tot  just 
a  les  darreríes  del  segle  XIe.  Alguna  enlayrada  casa  senyorial,  com 
Cardona  y  Monteada,  dexa  ovirar  un  comencament  de  fixació  del  nom 
geográfich  del  feu  o  del  senyoriu  territorial  ca  cognom  familiar  abans 
del  segle  XITé.  Es  en  aquesta  darrera  centuria  quan  s'observen  alguns 
noms  familiars,  no  ja  de  cases  senyorials,  sino  de  persones  obscures,  ab 
marcada  tendencia  a  l'estabilitat,  y  en  la  centuria  següent  es  generalit- 
za.  Vegis  sobre 'ls  orígens  d'aquesta  custum  la  lio  rejada  obra  de  nostre 
inoblidable  confrarc  senyor  Balari. 

Era  un  nom  personal  usat  ab  freqüencia  a  Catalunya  lo  d'Amat 
(Amatus,  idéntich  a  Deusdedit  o  Deodatus).  En  documents  de  la  pri- 
mera meytat  del  segle  XIIé  surt  moltes  vegades  com  a  patronímich; 
en  1112,  un  Guillem  Amat;  en  1114,  un  Bernat  Amat  (1);  en  1129,  un 
Mir  Amat;  en  1133,  un  Dalmau  Amat:  en  1135,  un  Pere  Amat,  habitant 


(1)  La  escriptura  de  venda  per  Maiasenda  uxor  qui  fui  Arnallus  Dullo,  a  Pere 
Grau  d'una  casa  cum  curte  et  parieíes  puíeum  et  archos  de  petra  et  calce  constructos, 
in  suburbio  Barchinone  subíus  palacii  comitale  maiore...  lindant  per  occident 
in  via  qui  pergií  ad  forum  prelibate  civiíaiis  Barchinone  et  in  guttis  domum  Ber- 
■nardi  Amati;  tres  calendes  octubre  any  7  del  rey  Lluis  (11 14). 
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del  castell  de  La  Vid,  en  lo  Penadés;  en  1139,  un  Joan  Amat,  en  1144 
y  1 148  altre  volta  lo  Pere  Amat,  de  La  Vid;  en  1151,  un  Berenguer 
Amat;  en  1168,  un  Ramón  Amat. 

Tots  aquests  eren  filis  de  pares  anomenats  Amat,  o  sia  que  portaven 
lo  nom  distintiu  per  filiació. 

En  1131,  vivía  a  Barcelona  un  cert  Pere  Amat  (diferent  potser  del 
que  havem  trobat  quatre  anys  mes  tart  al  castell  de  La  Vid),  que  tenía 
o  rebía  per  motiu  o  malnom  lo  de  Luí  o  Lull.  Devem  la  noticia  y  copia 
del  document  corresponent,  conservat  en  pergamí  original  al  Arxiu  de 
la  Comunitat  de  Santa  María  del  Mar,  al  nostre  confrare  Dr.  Codina 
y  Formosa.  Diu  axí: 

«In  xrispti  nomine,  ego  Petras  Amati  quem  vocant  Luí,  elegantis 
forme  puella  nomine  Beatrice  procreandoram  filiorum  gratiam  in  ma- 
trimonium  milii  copulare  desiderans,  per  hanc  dotis  paginam  dono  et 

concedo  eidem  sponse  vel  uxori  mee omniumqne  nunc  babeo  vel 

amodo  conquisiera,  decimam  partem  sicut  lex  gótica  sancxitur.  Si  quis 
igitur  utriusque  sexus  qui  hunc  doti  contra  iré  voluerit  vel  disrumperit 
libram  I.  auri  cocti  componat.  Et  hec  do  firma  permaneat  modo  vel 
omnique  tempore.  Datum  est  boc  VI.  idus  novembris  anno  XXIIII 
regnante  Lodouico  rege,  )¡g  Petras  Amati  qui  ista  dote  fieri  feci  et 
firmarique  rogavi.  gg  Guillem  Monodi.  %¿  Seniofredo  Oliba.  Amatus 
sacerdos  qui  hoc  scripsit  !$(  .» 

Si  aquesta  petita  escriptura  de  constitució  de  dot  per  nupcies  d'en 
Pere  Amat,  dit  Lull,  fos  de  Tan]/  24  del  rey  Lluis  lo  Jove,  correspondría 
al  1160;  empero,  son  escasses  les  escriptures  del  temps  de  Lluis  VII  en 
les  que'l  nom  del  rey  no  vagi  seguit  del  calificatiu  junioris.  Es  quasi 
cert,  donchs,  que  nostre  document  pertany  al  temps  de  Lluis  VI  y  per 
consegüent,  a  l'any  1131. 

Existía  a  Barcelona  en  1131  un  Pere  Amat,  dit  Lull.  Una  centuria 
mes  tart,  en  1246,  existeix  un  altre  Pere  Amat,  germá  de  Ramón  Lull, 
seguramcnt  lo  pare  del  famós  filosop  mallorquí,  segons  havem  explicat 
en  nostre  article  La  vila  nova  de  Barcelona  y  la  familia  d'en  Ramón 
Lull  en  la  XLIIa  centuria,  publicat  en  lo  volum  V  del  present  Boletín 
(any  iQio).  Ara  bé;  des  del  moment  que  la  escriptura  de  l'any  1131  es 
conserva  al  arxiu  de  Santa  María  del  Mar  és  que  pertanyía  a  alguna 
fundado,  o  a  la  titulació  d'algún  immoble  o  afer  d'aquella  parroquia. 
Y  com  lo  pare  del  Beat  y  olí  meteix,  segons  havem  provat  per  lo  seu 
document  de  l'any  1256  (Boletín  n.°  58,  any  1915),  en  nostre  treball 
Noves  biográfigues  d'en  Ramón  Lull,  teníeri  cases  y  drets  enfitéutíchs 
en  la  demarcació  de  Santa  María  del  Mar,  en  la  gran  pertenencia  de 
la  Canonja  Barcelonina  prop  de  la  mar,  és  fácil  suposar  que  abdós  do- 
cuments  corresponen  a.  la  metexa  familia.  Tots  los  documents  de  la 
familia  del  gran  polígraf  deuen  trobarse  al  arxiu  del  Comte  de  Solterra 
y  Marqués  de  Barbará,  successor  d'aquella  o  al  arxiu  de  la  Séu  de 
Barcelona,  per  rahó  del  senyoriu  de  la  Canonja  sobre'l  sorral  o  arcny  de 
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vora  la  mar  hon  los  Lull  possehíen  solar  i  casa,  o  per  tíltim  ,al  arxiu  de 
Santa  María  del  Mar,  parroquia  dintre  la  qual  existía  lo  carrer  de  Bu- 
forn  y  demés  territoii  hon  los  Lull  tingueren  béns. 

En  la  escriptura  de  1246,  veyem  un  germá  que  conserva  lo  meteix 
nom  del  atorgant  de  la  de  1131,  Pere  Amat,  mentre  que  l'altre  germá, 
absent  de  Barcelona,  s'anomena  Ramón  Lull,  és  a  dir,  que  porta  com  a 
cognom  aquell  motiu  o  malnom  que  en  1131  tenía'l  primer  Pere  Amat. 
Pot  sospitarse  que  estava  en  víes  de  convertirse  en  aquella  familia  lo 
motiu,  o  apodo  en  cognom  o  apellido,  y  que'l  pare  del  Beat  ha  vía  ja  aban- 
donat  lo  nom  d'origen  patronímich  Amat  y  adoptat  definitivament  lo 
de  Lull  per  nom  de  familia. 

Pacients  investigacions  en  los  tres  esmentats  arxius  donarán  pro- 
bablement  nous  documents  que  aclarirán  la  sospita  que  ara  presentem 
al  públich  de  que'l  verdader  rom  del  Beat  era  Ramón  Amat. 

Profitem  la  oportunitat  per  apuntar  una  escriptura  d'un  Pere  Lull, 
de  l'any  1171,  del  arxiu  de  la  Séu  barcelonina: 

«Notum  sit  cunctis  quod  ego  Petrus  Lulli  dono  tibi  Dulcic  uxori 
mee  C.  morabatinos  bonos  in  auro  sine  engau  per  tuum  esponsalicium 
in  ornni  meo  honore infra  terminum  Castrí  de  Materone  et  in  ómni- 
bus alus  locis  vel  in  antea  Deo  largiente  ubique  locorum  adquií.ie.o 

Et  habeas  medietatem  predictorum  C.  morabatmorum  per  tuum  pro- 
prium  ad  tuam  voluntatem  faceré.  Alia  vero  medietas  predictorum  C. 
morabatinorum  post  tuum  obitum  remaneat  infantibus  ex  me  in  te  pro- 
creatis.  Quod  si  infantes  de  me  in  te  procreati  supertites  non  fuerunt  hcc 
medietas  predictorum  C.  morabatinorum  post  tuum    obitum    reverta 

tur  michi  vel  meis  propinquis Actum  est  hoc  XIII    calendas  junii 

anno  XXXIIII  Ledoici  junioris.  Signum  Petri  Lulli  qui  hoc  laudo  et 

firmo Sig.  Petri  de  Corron  junioris  qui  hoc  scripsit  die  et  anno  quo 

supra.» 

Surt  també  un  Bernat  Lull,  testimoni  en  lo  testament  de  Saurín  a, 
filia  de  Guillem  de  Santa  Oliva,  de  l'any  1229,  y  un  Guillem  Lull,  acu- 
dint,  junt  ab  altres,  a  la  cort  del  veguer  de  Barcelona,  en  1304,  per  certa 
qüestió  ab  lo  tutor  de  Ramonet  de  Caldes.  Abdós  documents  son  del 
arxiu  de  la  Séu  (1). 

J.    MlRET   Y   SANS. 


(i)  En  lo  testament  de  Berenguer  de  Monteada,  del  any  1272,  se  fa  llegat  a 
sa  filia  Sanxa,  muller  de  G.  de  Marina,  d'una  térra  que  te  a  c.ens  per  Isabel  de 
Malla  et  ipsa  tenet  per  Arnaldum  Lulli  tn  alodio  ecclesie  Sancti  Petri  de  Vico  ápud 
locum  nominatum  buercham.  Probablement  era  l'Arnau  a  qui'l  Beat  feu  cessió  de 
certs  bens,  en  1256. 
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CATALECH  DE  LES  OBRES  LULIANES  D'OXFORD 


(Acabament) 

[83]  E.  III.  A.  F01.  3.  —  Extractes,  en  angles,  de  «The  Golden 
Chayne  of  Philosophie  per  Raymonde  Lullii».  —  First  the  arthe  is  su- 
blimed.... 

Pag.  4.  — Thende  of  the  Golden  Chayne  by  Raymonde  Lullie, 

in  his  Theoricke,  cap.  81. 

[84]  F.  III.  B.  Pag.  i.  —  Fragments  que  probablement  s'atri- 
bueixen  an  En  Lull: 

Natura  a  metallis,  aliud  nihil  est  respective  ad  operandum 

Pag.  2. — Acaba:  significare  lapidem  philosophorum. 

Comenca  lo: 

[85]  G.  Pag.  5.  —  Vade  Mecum  Raimundi  Lullii  artis  compen- 
diosa?. —   Tinctura  ignis  est  melior  ómnibus  tincturis 


ex  corporale  ex  vi  suge  proprke  naturae.  Finis  compendii  Vade 

Mecum  Lullii. 

[86]  H.  Pag.  7.  —  Extractes,  probablement,  de  «The  great  phi- 
losopher  Guido  de  Montano  and  Raymond  Lully.»  —  Sayd,  take  a  bodye 
in  wch  is  quicke  silver  puré 

28. 

Ashmole  1483  (Primer  volum  de  Ashm.  1483-1484).    (Cat.  Col.  1326). 
Gros  volum  in-fol.  —  paper  —  XVP  segle,  435  pagines. 

A.  Alphabela  librorum  in  hoc  volumine  contenta rutn. 

B.  Theorica  Testamenti. 

C.  Practica  Testamenti. 

D.  Liber  de  Mercnriis  seu  Elixirium  Mercuriorum  (Tractatus  adfa- 
ciendum  mercurios  et  elixires  ex  Mis}). 

E.  Cantilena  (cátala  y  llatí). 

F.  Expositio  Cantilena?  (Comentan). 

G.  *Capitulum  de  gener alione  et  corruptione. 
H.     Liber  Amphorismorum. 

I.     Postcriptum  quoddam  Testamenti. 

J.     Codicillus,  Vade  Mecum,  Compendium,   Clausula  Testamenti. 
K.     Conclusio  summaria  seu  Repertorium  ad  intelligendum  Testa- 
mentum  et  Codicillum. 

L.     Ars  compendiosa  super  Testamento. 
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M.  Parvus  Vade  Mecum. 
N.  Practica  de  lapidibus. 
O.     Alia  pars  practica  de  lapidibus. 

Pag.  i.  —  Contenta  in  voluminibus  Raymundi  Lullii. 
Segueix  una  llista  de  26  obres. 

[87]    A.    Pag.  4. — Alphabeta  librorum  in  hoc  volumine  contentorum. 
L'explicació  de  totes  les  lletres  és  en  Uatí,  excepte  les  D,  E,  F,  G,  H, 
de  la  «Theorica  Testamenti»,  que  és  en  cátala: 

D.  Aygua  clara  de  les  dites  uapors  ab  condensatio  de  lur  natura 
qui  es  uenguda  en  les  dites  uapors  deis  .4.  elements  fet  immediate  ma- 
teria de  argent  uiu  corrent  per  moviment  del  uent  per  lochs  uenosos 
sotsteraneosos  foradats  en  cau  en  les  mineres  sulfurenques  causades 
de  uapors  calentes  seques  sulfurenques  es  fet  argent  uiu. 

E.  Vitrioll  qui  es  mes  propincha  materia  de  metal  immediate  ge- 
nerat  de  la  materia  del  argent  uiu  ia  empregnyat  de  la  dita  uapor  e 
secca  calenta  sulfurenca  en  sa  resolucio  en  la  mixtio  del  qual  es  multi- 
plicada la  calor  mineral]  qui  es  uida  del  metall. 

Segueix  l'explicació  de  les  altres  lletres. 

[88]  B.  Pag.  1.  — Theorica  Testamenti  Raymundi  Lullii.  —  Deus 
qui  glorióse  omnipotens  existis 

Pag.  132.  —  Explicit  theorica  testamenti  translata  de  hispánica  lin- 
gua  in  latinam.  Anno  1446. 

[89]  C.  Pag.  136.  —  Incipit  secunda  pars  quse  dicitur  practica 
quam  finivit  cum  testamento  Raymundus  Lullius.  Complevit  an°  1332... 
Alkimia  est  una  pars  philosophiae  naturalis 

Pag.  189.  —  Acaba. 

[90]  D.  Pag.  195.  —  Liber  de  Mercuriis,  seu  Elixirium  Mercurio- 
rum  qui  est  secunda  pars  Practicas  Testamenti  Raymundi  Lullii.  — 
Fili  necesse  est 

Pag.  260.  —  Fecimus  nostrum  testamentum  per  voluntatem  de  A. 
in  Ínsula  Angliae  in  ecclesia  sancta*  katheryne  prope  Londonium  ver- 
sus  partem  castri  ante  Tamisiam.  Regnante  rege  Edoardo  de  Wodos- 
toc  per  gratiam  Dei  in  cuias  manibus  mittimus  in  custodiam,  per  vo- 
luntatem de  A  presens  testamentum  anno  post  Incarnationem  domini 
m°  CCC°  XXXIIo  cum  ómnibus  suis  voluminibus  quos  nominata  fue- 
runt  in  presenti  Testamento,  cum  Cantilena  que  sequitur  in  presenti. 

Translatum  fuit  presentem  testamentum  de  lingua  catelanica  in 
latinam  Anno  domini  1443.  6o  Junii.  Per  Lambertum  .G.  apud  Londo- 
nium in  prioratu  Sancti  Bartholomei.  —  Finis  libri. 

[91]     E.     Pag.  261. — Incipit  Cantilena  Raymundi:  lingua  Catelonica: 

Amor  nos  fa  acó  rimar 
ab  corruptio  poras  saber  at  trobar 
car  sen-  ella  nos  pot  lunyar 
generatio  de  son  esser 
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Segueix  un  comentan  llatí.  Després  de  cada  estrofa  hi  ha  una  ex 
plicació  en  llatí.  Consta  de  78  versos.  La  derrera  estrofa  és: 

Si  volz  entendre  la  mesura 
Daco  que  tes  dat  sens  figura 
Per  tot  lo  cors  del  testament 
Quin  es  semblan  t  a  coment 
E  va  ten  al  commencament 
Qui  forma  lo  primer  regiment 
Axi  com  nos  volem  breviment 
Liurar  philosophalement. 

Pag.  265.  —  Incipit  Cantilena  Raymundi  latine: 

Amor  nos  facit  hoc  rimari 

Cum  corruptiomen  poteris  scire 

Segueix  a  dos  corondells  y  en  forma  de  vers. 

[92]  F.  Pag.  267.  —  Expositio  Cantilena?  Raymundi  Lullii  Doc- 
toris  Illuminati. 

Pag.  269.  — tune  ars  non  potest  fallere.   Explicit  expositio  can- 

tilenae  Raymundi  Majoricáni. 

[93]  G.  Pag.  270.  —  Capitulum  de  generatione  et  corruptione  me- 
tallorum  extractum  a  praecedenti  expositione.  Ex  hoc  evidenter.... 

[94]  H.  Pag.  273.  —  Liber  amphorismoram  Raymundi  Lullii. 
Aurum  philosophorum  est  lapidis  tactu  raras. 

Es  una  col'leció  de  39  aforismes,  escrits  a  dos  corondells. 

Segueixen  després  20  versos  lleonins,  que  comencen:  «Preterea  fili. 
Due  nutrimento»  y  acaben:  «sic  teneatur.  Explicit  liber  amphoris- 
monim». 

[95]  I.  Pag.  275.  —  Postcriptum  quoddam  Testamenti.  Fili  nota 
secretum  in  operando 

Pag.  276.  — cum  suo  propio  igne  rubifica.  Et  sic  habetur  finis 

et  completorium  totius  Testamenti  Raymundi  Lullii.  Deo  gratias.  Ex- 
plicit integrum  Testamentum. 

[96]  J.  Pag.  277.  —  Codicillus,  sive  Vade  Mecum,  Raymundi  Lu- 
llii. Deus  in  virtute  trinitatis 

Pag.  367.  — dum  tamen  intelligitur  magisterium.  Explicit  codi- 
cillus. 

[97]  K.  Pag.  371.  —  In  Dei  nomine  incipit  conclusio  summaria 
Acalde  utilis  ad  intelligentiam  Testamenti,  Codicilli,  et  aliorum,  nostro- 
rum  libellorum.  Nec.  non  argenti  vivi,  in  quem  pendet  intentio  tota  in- 
ientiva  quae  aliter  Repertorium  dicitur.  Aqua  vero  nostra  philosophica 
secreta 

Pag.  376.  — «perficitur  sic.  Explicit  Repertorium  secreti  Ray- 
mundi Lullii». 

[98]     L.     Pag.  379.  —  Incipit  compendium  Artis  Raymundi  Lullii 
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(in  quo  flores  omnium  suorum  librorum  uniuntur)  super  Testamentum 
Codicillum  et  Veni  Mecum.  Homo  congoscens  uxorem 

Pag.  391.  — magnum    ingenium.    Explicit   compendium   Ray- 

mundi  Lullii. 

[99]  M.  Pag.  395.  —  In  nomine  omnium  Salvatoris,  incipit  trac- 
tatus  bonus  atque  utilis,  a  Raymundo  Lullio  editus,  qui  Parvus  Vade 
Mecum  dicitur.  Hoc  est  commune 

[100]  N.  Pag.  409.  —  Practica  de  Lapidibus,  secundum  Raymun- 
dium  Lullium.  Deus  in  virtute  tna 

Pag.  428.  —  Elige  ergo  tibi  secundum  placitum  tuum.  Finis  La- 
pidarii. 

[101]  O.  Pag.  429.  —  Sequitur  alia  pars  Practicas  quae  incipit  de 
lapidibus  preciosis.  Ad  dandum 

Pag.   435.  — sufficere   videntur.    Practica   Raymundi   Lullii   de 

íormatione  ac  compositione  lapidum,  et  elixir  eorum,  feliciter  explicit. 

29. 

Ashmole  1484  (Vol.  II  de  Ashm.  1483-1484).  (Cat.  Col.  1326). 
Volum  in-fol  —  paper  —  marges  ampies,  217  folis  escrits,  y  2  en 
blandí  a  cada  cap,  XVIé  segle. 

A.  Liber  de  secretis  natura  seu  quinta  essentia. 

B.  Disputatio  Monaldi  Monachi  cum  Raymundo. 

C.  *Liber  tertius  de  secretis  naturce  seu  quinten  essentice. 

D.  Anima  artis  transmutatoria. 

E.  Anima  artis  transmutatoria  (alia  versio). 

F.  *De  gener  alione  lapidum  (Fragment  de  Practica  de  lapidis). 

G.  De  investí gatione  secreti  oceulti. 

H.     Epístola  aecurtationis  ad  Robertum  Cicilia  Regem. 

I.     Apertorium. 

J.     Compendium  artis  mágica  (Magia  naturalis). 

K.  Abstracto  de  compendio  artis  mágica  (lo  títol  sembla  indicar 
que's  tracta  d'una  abreviació  de  l'anterior,  Magia  naturalis  —  pro 
l'incípit  recorda'l  de  Compendium  quinta  essentia). 

L.     Extractum  compendium  ex  Imago  Vita  Raymundi  (comentan). 

M.     Liber  prophetiarium  (?). 

N.  Liber  de  aquis  seu  conversio  Mercurii  et  Saturni  in  Solem  et 
Lunam. 

O.     Liber  de  aquis  (Ars  operativa  medica). 

[102]  A.  Fol.  i.  —  Raymundus  Lullii  Quintae  Essentiae  libri  qua- 
tuor.  Prologus  Monaldi  monachi  de  Abbatia  Sancti  Benedicti  Parisiis 
consolatoris  Raymundi  magni  in  libris  de  secretis  naturae  seu  quintas  es- 
sentiae, quem  composuit  idem  Raymundus  Abbati  Sancti  Benedicti 
Parisiis.  Contristatus  erat  vehementer 

Fol.  yy.  —  Allá  ahont  acaba  la  distinció  terga  hi  ha  una  nota:  «Se- 
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cundum  exemplar  quod  ex  bibliotheca  Episcopi  de  regno  Por- 

tugalise  füit  transmis[s]um  in  Angliam.  Et  subsequenter  addo  tertiam 
et  4m  distinctionem  prout  reperi  eas  in  Anglia  sub  forma  qua  tradeban- 
tur  Regi  Edwardo 

Fol.   83  v.  — utilitatem  fidelium.  Explicit  quartus  liber  Quintae 

Essentiae. 

[103]  B.  Fol.  84.  —  Disputatio  Monaldi  Monachi  cum  Raymundo 
Cumque  librorum  secretorum  legis  naturse 

Fol.  86  v.  — Finivit  Raymundus  istum  librum  Parisius  anno  ab 

incarnatione  Domini  M°  CCC°  XIX  in  Monasterio  Sancti  Benedicti  ex- 
tra civitatem. 

[104]  C.  Fol.  89.  —  Un  altre  «Liber  tertius  Quintae  Essentiae».  Li- 
ber hic  tertius,  seu  distinctio  tertia,  de  Quinta  Essentia,  quia  discrepat 
cum  precedenti  hic  appositus  est.  Deus  cum  tua  magnitudine  effluentis 
bonitatis 

Fol.  144.  —  Acaba:  —  «de  ómnibus  alus  dic  ut  in  paulina». 

[105]  D.  Fol.  146.  —  Anima  artis  transmutatoriae.  Seu  Diadema 
Roberti,  supra  Testamentum  Codicillum,  Vade  Mecum  et  Lapidarium 
ad  Robertum  Ciciliae  Regem.  Fulgeat  Regis  diadema. 

Fol.   160  v.  — seculorum  amen.    Finivit   Raymnndus    magnus 

istum  libellum  in  Monte  Pessulano,  regnante  Rege  Roberto  anno 
ab  incarnatione  Domini  1321.  Deo  gratias.  Et  sic  finitur  praescrip- 
tus  secundum  exemplarium  quod  habui  a  Portugalia.  In  Anglia  inveni 
aliud  exemplar  in  multis  a  praescriptis  diversum.  Et  utrumque  isto- 
rum  excedit  alterum  in  multis,  et  alterum  exponit:  ideo  conscribentur. 

[106]  E.  Fol.  162.  —  Anima  artis  transmutatoriae  seu  Diadema 
Roberti,  juxta  Anglicanum  exemplar.  Fulgeat  Regis  diadema  Roberti 
Regum  illustrissimi.... 

Fol.  170.  — seculorum  amen. 

[107]  F.  De  generatione  lapidum,  ad  Regem  Robertum.  Deus  in 
virtute....  —  ....  ponemus  clare. 

Sois  set  ratlles,  de  les  que'n  son  1  'incípit  y  l'explícit  les  paraules 
adalt  copiades;  després  aquesta  nota:  «Quia  reliquia  usque  ad  íinem 
hujus  tertiae  distinctionis  de  verbo  ad  verbum  conveniunt  cum  pri- 
ma parte  Lapidarii,  usque  ad  principium  secunda  partis;  ideo  hic 
non  apposuimus.  Quare  te  conteras  ad  Lapidarium  Raymundi,  ibique 
integram  éjus  primam  partem  legas;  habebisque  integre  quod  hic  de- 
sideratun). 

[108]  G.  Fol.  172.  —  De  investigatione  Secreti  Occulti  Raymundi 
Lullii,  super  opus  majus.  —  Quid  homo  est  magis  nobile  animal  de 
mundo 

Fol.  178  v.  — quemadmodum  ascendisti.  Et  sic  explicit  liber  de 

investigatione  secreti  occulti  Raymundi  Lullii. 

[109]  H.  Fol.  179.  —  Epistola  accurtationis  Raymundi  Lullii,  ad 
Robertum  Ciciliae  Regem.  —  In  sánete  trinitatis  virtute 
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Fol.  182  v.  — Laudans  Deum.    Deo   gratias.  Finis    epístola  ac- 

curtationis. 

[110]  I.  Fol.  184.  —  Apertorium  abreviatum,  alias  Experimento- 
rium  Raymundi  Lullii.  —  Sapientes  dicunt  quod.... 

Fol.  iqo.  — quod  quere  in  Testamento  Raymundi.  Deo  gratias. 

Explicit  Apertorium  Raymundi  abbreviatum,  seu  aut  liber  Lunarias. 

[ni]  J.  Fol.  192.  —  Compendium  artis  magicae  Raymundi  Lullii 
sequitur.  Ineipit  compendium  artis  magicae  secundum  cursum  naturas 
reformatum. 

Fol.  196  v.  — Inceratur  (cum  marte  vel  venere)  Laus  Deo.  Ex- 
plicit Magias  Raymundi». 

Sobre  les  paraules  tancades  entre  paréntesis  bi  ha  una  nota  que  diu: 
«Sale  m artis  vel  veneris». 

[112]  K.  Fol.  198.  —  Abstracto  de  compendio  artis  magicae  Ray- 
mundi Lullii.  —  Recipe  nigrum  nigrius  nigerrimo 

Fol.  199  v.  — post.  primum  opus.  Explicit  Abbreviatum  Com- 
pendium artis  magicae  magistri  Raymundi  Lullii  de  secreta  transmu- 
tatione  metallorum. 

[113]  L.  Fol.  201.  —  F2xtractum  compendium  ex  libro  intitulato 
Ymago  Vitas  Raymundi  Lullii,  pernecessarium  et  utile.  Ars  nostra  se- 
creta continet  unam  medicinam 

Fol.  202.  —  Et  sic  apparent  praedictae  tres  virtutes  in  ipsum  esse 
contentas.  Deo  gratias.  1506.  Explicit  Ymago  Artis  Raymundi  Lullii. 

[114]  M.  Fol.  204.  —  Liber  Prophetiarum  Raymundi  Lullii,  seu 
Arnaldi    de    Villanova.  —  In  nomine    Sanctissimae    virginis    Marías 

Fol.  208.  —  Et  hoc  est  almixadir  verum  et  perfectum.  Deo  gratias. 
Explicit  liber  prophetiarum. 

[115]  N.  Fol.  208. — Liber  de  aquis  Raymundi  Lullii,  seu  con- 
versionis  mercurii  et  saturni  in  solem  et  lunam.  Venerando  amico  sa- 
lutem 

Fol.  211  v.  — cardus  visci  squilla.  Et  sic  ad  honorem  Dei  et 

utilitatem  fidelium  fuit  [finitus]  iste  tractatus  utilis,  editus  Romas  anno 
salutis  M°  CCO  XXIR  al.  32o. 

[116]  O.  Fol.  213.  —  Raymundus  Lullius  in  librum  de  aquis,  par- 
tim  beato  iEgidio  existenti  in  heremo,  a  domino  Jesu  revclatis,  et  par- 
tim  ipsi  Raymundo  ab  ipso  Deo,  ob  salutem  fidelium  etiam  propalatis, 
ut  postea  in  libri  serie  luculenter  patebit.  Cum  ego  Raymundus  Lullius 
Alerde  existens 

Fol.  217.  —  Hic  finiunt  Aquae  Sancti  .¿Egidii  et  Raymundi  Lullii: 
felix  est  qui  eas  possidet,  et  illis  utitur.  Deo  gratias. 

30. 

Ashmole  1486         (Cat.  Col.  1335). 

Volum  in-fol.  contenint  6  manuscrits  sobre  paper,  de  les  derreríes 
del  XVP   segle. 

1916.  —  22 
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A.     Clavicula  quce  et  Apertorium  dicitur  (en  anglés). 

[117]  A.  VI.  Fol.  2  v.  — ■  Clavicula  Raymundi  Lullii  Majoricani, 
quse  dicitur  Apertorium. 

Foi.  3.  —  The  Little  key  of  Raymund  Lully,  a  Spaniard  of  ye  Ma- 
jorican  isle,  which  is  called  the  Opener  of  ye  Lock;  whearin  all  thinges 
which  are  requyred  in  ye  work  of  alchymie  are  playnly  sett  fourth  or 
declared.  — Wee  have  called  this  our  worke,  ye  Little  key 

Fol.  10  v. —  Lo  cap.  16  acaba  així:  «ever  castinge  away  the  fe- 
ces, before  y*  bee  put  in  the  worke.» 

31. 

Ashmole  1490.         (Cat.  Col.  1354). 

Gros  volum  in-fol.  compost  de  varis  manuscrits  numerats  particular- 
ment  —  358  folis  —  XVP  segle. 

A.  Lucidarium  ad  regem  Edoardum. 

B.  Accurtationes  el  Practica  Raymundi  (en  anglés). 

C.  Practica  Antiqui  Testamenti  (en  anglés). 

D.  Notes  de  Forman  extretes  del  llibre  Semita  Recta  (comentan, 
en  anglés). 

[118]  A.  B.  Fol.  3.  —  Lullii  scriptiuncula.  —  Tu  in  virtute  Dei 
A  accipe  aurum  et  projice  ipsum  in  aqua  vegetabili,  de  qua  loquuti 
sumus  in  nostro  Codicillo. 

Fol.  4  v.  —  Require  plus  de  isto  tractatu,  quia  ut  mihi  visum  est 
defeciunt  due  operaciones  secundarie  cum  suis  operationibus. 

[119]  B.  C.  Fol.  6.  —  Ac[c]curtationes  et  Pra[c]tica  Raymondi 
Lullii.  —  In  the  beginning  ye  shall  understande  that  olde  philosophers 
agreed 

Acaba  bruscament  en  lo  vers. 

[120]  C.  Fol.  154.  —  Heie  followeth  the  Practice  of  Raymon[d] 
Lully.  Alchimie  is  a  science  and  secreate  parte  of  natural!  philosophi. 

Fol.  157  v.  —  Acaba  també  infinit.  Hi  ha  la  data  1590. 

Fol.  161.  —  Un  esquema  circular  ab  explicacions  en  anglés  per  For- 
man. 

[121]  D.  Fol.  162.  —  Notes  out  of  the  bocke  called  Semita  Recta 
compilled  by  Raymon  Lully. —  Crafte  foloweth  kined  and  overcommeth 

Aqüestes  notes  —  que  acaben  a!  foli  següent  —  son  de  l'alquimista 
anglés  Forman. 

32. 

Ashmole  1492. 

Volum  in-fol.  contenint  diíerents  manuscrits  en  paper,  derreríes  del 
segle  XVP. 

A.     Accurtationes  et  Practica  Raymundi  (en  anglés). 
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[122]  A.  III.  Pág.  45.  —  Accurtationes  et  Practica  Raymundi. 
— In  the  beginninge  you  shall  understande  that  olde  phiosophers  agreed 
together  to  doe  by  art. 

Pág.  60.  —  and  thus  to  the  Lorde  onlye  bee  given  honor  and  glory. 
Amen. 

Segueixen  altres  notes  y  curts  tractats. 

33. 

Ashmole  1494.         (Cat.  Col.  1379). 
Gros  volum  in-fol.  de  644  pagines. 

A.  Accurtatio  tapiáis  ad  regem  Robertum. 

B.  Ángelus  (fragments  sobre  ángels). 

[123]     A.     Fol.  239.  —  Accurtatio  lapidis. 
Fol.  240.  —  Abbreviatio  aut  accurtatio  operis. 
[124]     B.     Fol.  268.  —  Ángelus. 

Ouelcom  sobre  ángels,  extret  de  S.  Jeroni,  Lindholt,  Orígenes  5' 
Raymond. 

34. 

Ashmole  1507.         (Cat.  Col.  1409). 

Volum  in-fol.  ab  les  armes  d'Ashmole  a  cada  tapa  y  son  retrat- 
paper  —  254  folis,  XVP  segle. 

A.  Liber  de  secretis  naturce  seu  de  quinta  essentia  (en  anglés). 

B.  The  Book  of  Definiticns  (Liber   definitionum  ct  qucestionuml ) 

[125]  A.  Fol.  2.  —  Booke  of  ye  Secretes  of  Nature  and  of  the 
Ouintessence. 

Lo  cap.  8  está  sotscrit  «By  me  Thomas  Petre». 

Després  del  9  comencen  extractes  del  Sermonan  y  Lapidary  d'En 

Lull  y  altres  autors.    Los  derreres  páranles  son:  — «the  diffinition 

of  this  principie  should  be  false.» 

Afegeix  que  fou  transcrit  d'un  altre  manuscrit  «penes  Doctorem 
Floode». 

[126]  B.  Fol.  129.  —  The  Booke  of  Diffinitions  of  Raymond. 
—  Chaos  is  a  generall  confusión 

Fol.  134  v.  —  Here  endeth  ye  Booke  of  Diffinitions  of  Raymond 
Lully  pbilosopher  of  May-yorke  and  Alderman  of  Paryse  dwelling  in  a 
street  called  Secan  the  moneth  of  January,  anno  Domini  1307. 

35. 

Ashmole  1508,         (Cat.  Col.  1411). 

Volum  in-fol  de  275  fulls,  de  paper,  escrit  de  má  del  meteix  Ashmole. 

A.  Theorica  Antiqui  Testamenti  (en  anglés). 

B.  Practica  Testamenti  (id.  id.) 
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C.  Liber  Mercuriorum  (id.  id.) 

D.  Cantilena  (llatí). 

E.  Exposicio  Cantilena  (Comentan). 

F.  Experimenta. 

G.  Disputatio  Monaldi  cum  Raymundo  (Comentan). 
H.  Ars  compendiosa  Raymundi  (en  anglés). 

I.     Clavicula  qua  et  Apertorium  dicitur  (id.  id.) 

J.     Epístola  accurtationis  ad  Regem  Robertum  (id.  id.) 

K.     Accurtationes  et  Practica  (id.  id.) 

[127]  A.  Fol.  5.  —  Here  bpginneth  the  Theoricke  parte  of  Ray- 
mond  Lully  his  Testament.  Cap.  ium  ü  most  glorious  God  wch  art  all- 
mighty  we  have  begunne  this  present  arte  for  to  love  understand  and 
honoiir  thee. 

Fol.  iot  v.  —  Thus  endeth  this  booke  written  in  Latin  by  Matthewr 
Londe  the  I7th  of  December  an°  1472  and  translated  into  English  by 
Wm  Atherton  the  2o,,hof  August  anno  Domini  1558.  Cui  misereatur 
Domini. 

[128]  B.  Fol.  109.  —  Here  beginneth  the  Practice  of  Raymond 
Lully  and  first  the  definition  what  alchymie  is. 

Fol.  136  v.  —  Acaba.  —  Hi  han  diverses  figures,  la  mes  grossa  porta, 
aquest  títol:  «The  circular  figure  of  all  the  mastery». 

[129]  C.  Fol.  139.  —  The  Booke  of  Mercuryes,  or  of  Elixir  mine- 
rail,  being  the  2d  parte  of  the  Practice. 

Fol.  188.  —  This  present  Testament  was  translated  from  the  Cato- 
lonicall  toung  into  Latin  [in]  the  yeare  1443  the  ó,hof  June  att 
London  in  the  parish  of  Saint  Bartylmewes.  Finis.  Anno  1559. 

[130]  D.  Fol.  1S8  v.  —  Sequitur  Cantilena  Raymondi  LulliL 
—  Amor  nos  facit  hoc  rimare (Son  10  estrofes  de  8  verses). 

[131]  E.  Fol.  189.  —  The  exposición  of  Raymond's  Songe.  — 
Love  causeth  us  to  search  that  wth  corrupción  thou  maist  knowe. 

Acaba  al  fol.  190  v. 

[132]  F.  Fol.  194.  —  The  Experiments  of  Raymond  Lully  of  Ma- 
jorca. —  Wherein  the  operations  of  the  true  chymicall  philosophers 
are  plainely  delivered. 

Fol.  245  v.  —  In  whose  ñame  lett  this  present  worke  be  closed  wth' 
a  wished  end.  Anno  1430. 

[133]  G.  Fol.  248.  —  A  dialogue  betweene  Raymond,  and  a  Mon- 
ke  of  the  Abbay  of  Saint  Benedicts  in  París,  called  Monaldus.  —  Whan 
Raymond  had  made  the  bookes  of  the  Seacretts  of  the  lawe  of  nature. 

Fol.  252  v.  —  Acaba  afirmant  que  fou  escrit  en  aquest  Monestir 
en  1319. 

[134]  H.  Fol.  253.  —  The  short  and  compendious  arte  of  Ray- 
mond Lully  in  the  wch  is  coupled  and  knitt  the  Flowre  of  all  his  bookes. 
A  man  knowinge  his  wife 
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Fol.  261  v.  —  Ihus  endeth  the  compendious  worke  of  Raymond 
mppon  the  Testament,  Codicill  and  (Veni)  Mecum  of  the  number  of  Philo- 
sophers.  Praysed  be  God  qd  Wm  Atherton  an°  1559  The  17  of  Januar)\ 

Veni,  que  adalt  va  entre  paréntesis,  está  esmenat  Vade  al  marge. 

[135]  I.  II.  Fol.  262.  —  The  Apertory  or  key  of  Raymund  Lu- 
lly,  wherein  all  things  required  in  the  worke  of  Alchimy  is  plainely 
declared.  —  Wee  have  called  this  our  worke 

Fol.  265  v.  — before  it  be  put  in  the  worke.  Finis.  Translated 

by  Thomas  Tymme. 

[136]  J.   Fol.  266. — The  Accurtation  of  Raymonde.  To  kinge  Robert. 

Fol.  268  v.  —  Acaba. 

[137]  K.  Fol.  269.  —  Raymond  saith  y1  ye  oíd  philosophers  con- 
cluded  and  agreed 

Fol.  271  v.  — for  truly  therein  men  be  most  deceaved. 

36. 

Ashmole  1417.         (Cat.  Col.  1135). 

Volum  in-4.0,  contenint  sis  manuscrits,  de  paper,  del  temps  drAsh- 
mole. 

A.  Notes  d'alguns  autors  y  llibres  alquímichs,  entre  ells  els  d'En 
Lull. 

37. 

Ashmole  1433.         (Cat.  Col.  1171). 

Volum  in-4.0,  contenint  5  manuscrits  de  paper. 

A.  Practica  de  Menstrui  animalis  (Comentan). 

B.  Notes  del  llibre  de  l' Elíxir  d'Arnau  de  Vilanova  y  Lull. 

[137]  A.  I.  Fol.  46.  —  In  nomine  Sánete  et  individué  trinitatis 
"Sequitur  Practica  menstrui  animalis,  quod  a  domino  Raymondo  dici- 
tur  quoque  vegetabile  et  minerale,  atque  a  philosophis  dicitur  aqua- 
fortis.  Phisica  menstruum  simplex  resolutivum  et  acetum  acerrimum. 
De  hoc  menstruo  sive  tractat  Raymondus  in  experimento 

Fol.    49. — procreantur.    Finis   per   Forman   of   this   booke   of 

Dumstan. 

[138]    B.    II.    Fol.  16  v. — Notes  del  llibre  de  l'Elíxir  d'Arnau  y  Lull. 

Acaba  a  fol.  17  v. 


COMENTARISTES  DE  L'ART  LULIANA 

38. 

Can.  Mise.  26. 

Volum  molt  ben  conservat,  enquadernació  posterior  de  pergamí,  al 
llom:  «2(5,  J.   Bulons    Lett.    Art.     Lullianae  MS.  An.    T488     Canonici 
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Miscell.  26»  —  121  folis  de  paper  —  numerario  de  l'época  que  corra  per 
tot  lo  volum,  XVé  segle. 

A.  Comentan  d'En  Joan  Bullons  sobre  la  Lectura  Artis  Generalis 
sive  Lulliance. 

[139]     A.     Fol.  1.  —  Incipit  ars  generalis.  Alphabetum. 

Segueix  1'explicació  de  l'alfabet  y  deis  principis  lulians. 

Fol.  120  v.  —  Et  sic  ad  laudem  sanctissimae  trinitatis  completa  est 
lectura  snper  omnes  sex  partes  artis  generalis  tam  theoriae  quam  prac- 
tica?. Et  omnia  hec  sunt  dicta  ad  laudem  et  honorem  et  gloriam  domini 
nostri  jbesu  xristi.  Et  sue  glorióse 

Fol.  121. — matris  semper  uirginis  marie  et    omnium  sanctorum. 

1f  Et  si  aliquid  in  hac  lectura  non  fuerit  bene  declaratum  aut  bene 
dictum  caritative  et  amore  domini  jhesu  xristi  a  íaentibus  corrigatur. 

Que  quidem  lectura  finita  fuit  sub  Anno  Incarnationis  domini 
M.  CCCC0  XXX°V  die  XXo  mensis  septembris  hoc  est  in  protesto- 
sancti  Mathee  apostoli  et  euangeliste.  Uenecis.  Amen. 

Explicit  lectura  artis  generalis  composita  per  Sapientissimum  uirum 
dominum  Magistrum  Johannem  bulons  de  barchinoina  Cathelanum. 

Deo  itaque  patri  filio  et  spiritui  Sancto  gloriosse  semper  uirgini 
Marie  et  ómnibus  Sanctis  redantur  uirtus  honor  et  gloria  nunc  semper 
et  per  infinita  seculla  secullorum.  Amen. 

Presens  liber  expletus  fuit  in  uenetiis  Anno  domini  millessimo  qua- 
dringentessimo  octugessimo  octauo  de[cem]  mense  Jullii.  %  Et  hic 
ad  laudem. 

39. 

Ashmole  746. 

Petit  manuscrit  y  prim  —  enquadernació  contemporánea  —  en  lo 
llom,  ab  lletres  daurades,  la  signatura — paper — numerado  de  l'época 
corrent  fins  a  fol.  62,.  alguns  nombres  mitj  borrats  están  sotstitnits  per 
altres  de  moderns — lletra  menuda  deis  comencaments  del  XV1P  segle. 

A.     Anónim:  Artis  inventiva  exposilio  compendiosa, 

[140]  A.  Fol.  1.  —  Raymundus  Lullius  composuit  artem  ad  scien- 
tiarum  inventionem 

Fol.  32  v.  —  Haec  est  secunda  pars  horum  commentariorum  quae 
tractat  de  inventione  complexorum  et  dividitur  in  5  partes:  quarum 
prima  est  de  formatione  propositione  2da  de  formatione  definitionum;. 
tertia  de  formatione  argumentorum  et  inventioni  medii  4™  de  locorum. 
sumptione  5a  de  solucionibus  questionum  et  argumentorum. 

Fol.  42  v.  —  Haec  est  tertia  pars  principalis  horum  commentariorum 
que  est  de  universal!  dispositione  et  aplicatione  artis  docens  quommodo- 
de  subiecto  aliquo  vel  qualicumque  est.  de  qua  sermonem  faceré  volu- 
mus  et  artem  ipsam  copióse  discerendum  sit  et  haec  pro  divitur  in 
4  partes  quarum  Ia  est  de  inquisisione  2a  de  deductione  3a  de  conclu- 
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sione  4a  locum  omnia  tradit  exempla,  de  quibus  singulis  nunc 
dicemus. 

Fol.  55  v.  — debilia  confirmat,  dirigat  errata,  ligataque  resol- 

vat.  Finis. 

Fols.  56-62.  —  En  escriptura  vertical  segueixen  lo  significat  de  les 
lletres,  qüestions,  etc.  Té  tot  l'aspecte  de  notes  de  que's  valdría  algún 
professor  o  estudiant. 

40. 

Rawl.  C.  776. 

Volum  in-4.0,  —  de  paper  groixut  —  contenint  sois  10  folis,  en  no 
gayre  bon  estat,  apedacats  ab  paper  de  goma,  de  la  primera  mitat  del 
XVIIé  segle. 

[141]  Conté:  (A).  Fragments  de  dues  exposicions  al  Sant  Pare 
(Juli  II?)  en  que  les  gestes  del  Sant  Pare  son  preades,  la  memoria  de 
Raymond  Lull  és  vindicada  contra  Nicolau  Eymerich,  y  la  defensa  de 
la  doctrina  de  la  Immaculada  Concepció  de  la  Yerge  hi  és  presa. 
[142]  (B).  La  Butlla  del  Sant  Pare  Sixte  IV  «Grave  nimis»,  datada  a  les 
idus  de  setembre  de  1483. 


COMENTARISTES  D'OBRES  ALOUÍMIQUES 

41. 

Can.  Mise.  312.         (Cat.  Col.  674). 

Volum  in-4.0  menor,  de  paper  groixut,  77  folis,  XVe  segle. 

A.  Declarado  figura  t  seu  de  magni  lapidis  compositione  (Comentari). 

[143]  A.  Fol.  37. — Declaratio  figurae  t  secundum  R.  L.  (Ra3onun- 
dum  Lullius?).  —  Prima  vero  pars  istius  t  in  V.  triángulos  divisa  est 

Fol.  44.  —  Iste  liber  intitulatus  de  magni  lapidis  compositione  et 
operatione  finit  quondam  reverendi  patris  Domini  Henrici  de  Scarampis 
de  Ast  episcopi  Feltrensis  et  Bellunensis  donatus  librariae  ecclesise  Fel- 
trensis  per  reverendum  in  Christo  patrem  et  dominum  D.  Thomasino 
de  Venetiis  in  dictis  ecclesiis  immediatum  successorem  cum  hac  condi- 
tione  quod  non  possit  quolibet  alienari.  Reservavit  sibi  tamen  dictus 
D.  T.  episcopus  arbitrium  dicti  libri  in  vita  sua  et  de  boc  fuit  confectum 
instrumentum  publicum  per  Marcobium  de  Lusia  civem  et  notarium 
Feltrensem,  anno  Domini  M.  CCCC.  XLVII  die  XII1I  mensis  Novem- 
bris. 

42. 

Rawl.  B.  306.         (Cat.  Col.  588). 

Volum  in-fol.  de  paper  groixut  —  73  folis  —  primera  mitat  del 
XVI*  segle. 
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A.  Accurtationes  et  Practica  Raymundi  (en  anglés). 

B.  Dicta  Raymundi  (Comentan,  en  anglés). 

C.  Accurtacion  of  Raymond  Lullye  (Comentan,  en  anglés). 

D.  The  argumenta  of  dyvers  and  many  oldc  phüosophers  (id.  id.) 
F.  Notes  y  extractes  d'En  Lull  (id.  id.) 

F.  Concordance  betwene  Guido  and  Raymond  (id.  id.) 

G.  Epístola  accurtationis  lapidis  ad  regem  Roberlum  (en  anglés). 
H.     Magia  naturalis  (en  anglés). 

[144]  A.  Fol.  1.  —  The  accurtations  of  sir  Raimond  Lullye, 
knight.  Raymonde  Lullye,  knight,  a  most  famous  philosopher  sayeth 
that  the  owl  phüosophers 

Fol.  26.  — yf  you  may  ha  ve  the  grace  of  God  trewlye  to  unders- 

tand  the  workinge  heareof,  as  yet  is  before  declared  and  taught.  God 
graunt  it  you.  Swete  Jesús.  Amen. 

[145]  B.  Dicta  Raymundi.  —  Nowe  welbeloved  brethren  ye  shall 
knowe  that.  this  speciall  treasure  may  be  found  by  grace  and  by  cuninge. 

Fol.  30.  — may  therby  becomc  quicke  againe  and  multiplycable 

by  the  helpe  and  grace  of  God  Almightie,  to  whome  be  gyven  glory 
honor,  laude  and  prayse  world  witohut  end.  Amen. 

[146]  C.  Fol.  30  v.  —  Acurtacion  of  Raymond  Lullye  the  greate 
philosopher.  —  Raymond  saithe  fro  a  trewe  conclusión  these  wordes 
follovvinge. 

Acaba  a  fol.  31. 

[147]  D.  Fol.  33.  —  The  arguments  of  dyvers  and  many  olde  phi- 
losophers  wherupon  Raymond  Lullye  declared  and  said  these  words 
folloinge.  —  Raymond  said  conclusivally  upon  all  their  arguments 
that  their  gold  and  their  sylver  weire  two  tynctures  red  and  white  hyd 
within  a  minerall  bodye. 

[148]  E.  Fol.  35  v.  —  Altres  notes  y  extractes  d'obres  d'En  Lull. 
Al  fol.  44  n'hi  han  d'altres. 

[149]  F.  Fol.  41  v.  —  Here  begineth  that  concordance  betwene 
Guido  and  Raymound  Lully  two  phüosophers  don  by  Geo.  Ripley  a 
chanon  of  Bridlington.  —  For  as  much  as  Raymond  speaketh  of  the 
ferment  of  the  stone 

Fol.  43.  — is  heaüeth  all  infirmities  aboue  all  the  posyons  or 

drinks  of  Ipocrates  or  Gallyon. 

[150]  G.  Fol.  45.  —  The  epistell  of  the  acortasyon  of  the  phüos. 
stone  sent  by  Raymound  unto  Kyng  Robart  Portingall. 

[151]  H.  Fol.  48.  —  The  boke  of  the  naturall  magyke  of  Raymond 
Lull}'  a  most  learned  and  renownyd  philosopher. 

43. 

Ashmole  1418.         (Cat.  Col.  1138). 

Volum  in-4.0,  compost  de  3  manuscrits  escrits  per  Thomas  Robson 
en  1606. 
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A.  A  sayinge  of  Kaymond  (Comentan). 

B.  A  ivorke  of  the  basiliske. 

C.  Certaine  principal!  quesiions. 

D.  Apolo gy  of  Raymond  (Comentan). 

[152]  A.  I.  Fol.  20  v. — A  sayinge  of  Raymond. — And  we  say 
unto  thee  that  the  sayd  nature  be  nothing  els  but  sharp  salts. 

Fol.  22  v.  — wherefore  some  men  saye  that  it  is  but  one  thinge 

or  one  matter.  Finis. 

[153]  B.  III.  Fol.  62.  —  A  worke  of  the  basiliske  by  Raymun- 
dus  Lulfy.  —  The  composycion  of  this  stone. 

Fol.  63  v.  —  Acaba. 

[154]  C.  Fol.  65  v.  —  Certaine  principall  questions  drawne  out 
of  Raymundus. — Q.  what  is  the  forme  of  our  stone? 

Fol.  68  v.  — .....  this  most  excelent  magistery.  Here  endeth  thes 
questions  and  ther  answers. 

[155]  D.  Fol.  78  v.  —  Versió  anglesa  d'un  tractat  apologétich  de 
«Raymundus  to  kinge  Edward  off  Woodstocke»  —  I  shall  gladly  doe 
my  delygence  most  humbly  desyeringe,  the  Kings  highnes  and  your 
honers  to  be  a  meanes  to  me 

Fol.  80.  — it  turneth  lead  into  gold  and  so  all  other  is  to  be 

understood. 

44. 

Ashm.  1450.         (Cat.  Col.  1233). 

Volum  in-4.0  contenint  7  manu^crits  de  paper;  lo  primer  y  sisé  de 
la  XVena  centuria,  lo  seté  de  la  XVIena. 

A.  De  I.eone  Viridi  (Comentan). 

B.  Raymundus,  curtacions  (fragment  en  angles). 

C.  A  curtacion  (Comentan). 

D.  The  arguments  of  dyverse  and  many  olde  philosopkers  (id.) 

E.  Conclusio  summaria  seu  Repertorium  ad  intelligendum  Testa- 
■mentum  et  Codicillum  (?). 

F.  Liber  lucis  mcrcuriorum. 

G.  Liber  de  intentione  alchimistarum , 

H.     In  Raymondes  booke  of  mer curies  (Comentan). 
I.     Four  processes  from  Lully. 

[156]  A.  I.  Fol.  28.  —  Incipit  opus  Raymundi  de  Leone  Viridi 
editus  a  fratre  Rogero  Bacon.  —  Recipe  acetum  fortissimum  in  magna 
quantitate. 

Fol.   32.  — elixir  vero  corporum  minus  quam  spirituum  quia 

tingit  nisi  centum.  Deo  gratias. 

[157]     B.     VI.     Fol.  55.  —  Raymondes  Curtacions. 

Comenca  imperfectament  així:  «of  the  metalles 
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Fol.  62.  — et  alibi  oone  dissolucion  and  oone  congelación. 

[158]  C.  Fol.  63.  —  A  curtacion  Raymond  Lylle  the  great  phylo- 
sopher.  —  Raymond  seith  for  a  trewe  conclusión  these  wordes 

Fol.  64.  — as  the  upright  sterlyng. 

[159]  I).  Fol.  91. — The  arguments  of  dyverse  and  ma[n]y  olde 
philosophers  whenippon  Raymond  Lylle  declarede  and  seide  the  wor- 
des folowyng.  —  Raymonde  seide  conclusyonally 

Fol.  94.  —  prayse  world  withoute  ende.  Amen  for  cherite. 

[160]  E.  Fol.  94  v.  —  Raimondus  eciam  dicit  quod  aqua  nostra 
ex  tribus  naturis.  —  That  is  to  understande  as  Raymond  seithe 

Fol.  95.  — that  no  sutche  persone  ñor  personez. 

[161]  F.  VIL  Pag.  17.  —  Liber  lucis  Mercuriorum.  —  Tu  fih  in 
virtute  Dei  omnipotentis  accipe  unum  álbum  clarum  odoriferum 

Pag.  23.  — faceré  projectionem  ut  supra.  Finís. 

[162.]  G.  Pag.  32.  —  Liber  experimentorum  Raymundi  vel  To- 
tum  Continens.  —  After  that  we  had  by  a  long  t}Tne  exercised  our 
lyfe  in  seking  owte  in  the  worlde. 

Pag.  81.  —  and  yus  our  little  boke  is  aecomplished  wherefore  the 
ñame moste  gracions  mercy.  Deo  gracias.  Explicit  Totum  Continens. 

[163]     H.     Pag.  85.  —  «In  Raymondes  booke  of  mercuries». 

[164]  I.  Pag.  86.  —  Altres  notes  d'En  Lull:  —  «The  lumynaries 
being  calcyned.» 

45. 

Ashmole  1415.         (Cat.  Col.  1127). 

Un  volum  in-4.0  contenint  177  folis  de  paper,  que  semblen  escrits 
per  má  del  meteix  Ashmole. 

A.     Book  of  the  transmutation  of  metáis  (Comentan). 

[165]  A.  Fol.  77.  —  Versió  anglesa  d'un  llibre  de  la  transmuta- 
do de  metalls  escrit  en  temps  d'Eduart  III  (1327-1377),  per  «Crémor, 
Abbot  of  Westminster»,  deixeble  de  Raymond  (?)  en  cinch  capítols, 
ab  un  encárrech  adressat  a  sos  successors,  un  prefaci,  una  oració,  un 
himne  llatí,    y  varíes    operacions   químiques.  —  Acaba    a  fol.    84   v. 

46. 

Ashmole  1437.     (Cat.  Col.  1176). 

Volum  in-4.0  °^e  17  -|-  10  folis,  y'l  reste  paginat  fins  a  pag.  184,  for- 
mant  un  total  de  119  folis,  XVé  segle. 

A.     De  cutis  cdrurgice  (Comentan). 

[166]  A.  II.  Fol.  5.  —  De  curis  cirurgiae  et  qualiter  te  habebis 
in  illis  secundum  Raymundum  Doctrina  generalis  ir.  curis  cirurgicc  hoc 
est  qualiter  possunt  curari  cum  nostra  5.a  essentia. 
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Fol.  6.  — carnem.  Et  ista  est  regula  generalis  in  cura  cirurgiae. 

Ista  sufficiant  causa  brevitatis. 

47. 

Rawl.  D.  1217.         (Cat.  Col.  353). 

Volum    in-4.0  —  de  paper   groixut  —  18  folis,  segona   mitat    del 
XVP  segle. 

[167]     A.     Fol.   13. — An  addition  of  the  ferment  of  Raymond  Lully. 

Acaba  a  fol  13  v. 

[168]     B.     Fol.  16  v.  —  A  short  0  vvorke  by  Raymond. 


MANUSCRITS  DE  LES   BIBLIOTEQUES   DELS    COLLEGIS 

1(48). 

Merton  Coilege,  n.°  89. 

Bell  volum  in-fol.  —  tapes  de  fusta  —  lo  Uom  de  pergamí,  lle- 
gint-s'hi:  «Raymundi  Lullii  Opera  varia». — 311  folis  de  pergamí,  escrits 
a  dues  columnes,  XVe  segle. 

A.  Disputatio  Eremitíe  et  Raymundi  super  aliquibus  dubiis  qucss- 
tionibus  Sententiarum  magistri  Petri  Lovtbardi. 

B.  Declaratio  Raimimdi  per  modum  dialogi. 

C.  Liber  de  lumine. 

D.  De  anima  rationali. 

E.  Disputatio  fidei  ei  intellectus. 

En  lo  vers  de  la  tapa,  vorejat  ab  un  march  de  llautó,  hi  ha  l'escut 
del  donador  ab  l'inscripció:  —  «Diuersa  et  egregia  opera  Raymundi 
Lulli  I  Ex  dono  Domini  |  Ricardi  Fitz  James  nnper  cicestrensis  epis- 
copi  et  Custodis  istis  domus». 

Fol.  2  v.  —  In  isto  voltimine  continentur  scripta  opera  Raymundi 
Lulli. 

Segueix  la  llista  de  les  obres. 

[169]  A.  Fol.  3.  -  -  Bella  página  orlada  ab  miniatures  policroma- 
des  y  daurades,  ab  una  grossa  y  bonica  R  capital. 

Deus  qui  es  summus  in  ómnibus  donis  ad  tuam  laudem  et  honorem 
incipit  disputado  heremite  et  Raymundi  super  aliquibus  dubiis  quses- 
tionibus  sententiarum  Magistri  petri  lombardi. 

Raymundus  parisius  studens  statumque  mundi  huius  peruersum 
considerans  multum  doluit 

Fol.  109  v.  —  lste  liber  finitus  [fuit]  in  ciuitate  parisiense  Anno 
incarnatione  domini  nostri  iesu  christi  m°  cc°  XXVIIIo  (1)  in  octabis 
assumpciones  domine  nostre  beate  Marie. 


(1)     La  segona  X  hauría  d'ésser  una  C,  car  la  data  d'aquest  llibre  es  1298. 
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Fol.  no. — Tabula  de  questionibus  dubitabilibus  sententias. 

Ocupa  tro'l  fol.  112. 

[170]     B.     Fol.  113.  —  Página  bellament  ornada. 

Deus  ad  tuum  honorem  incipit  declarado  Raymundi  per  modum 
dialogi  edita  contra  aliquorum  philosophorum  et  eorum  sequencium 
proposiciones  erróneas  dampnatas  a  venerabili  patre  episcopo  pari- 
siense. 

In  quadam  silua  iuxta  parisius  stabat  Raymundus  tristis  et  deso- 
latus 

Fol.    162    v.  — de    uolitiuo    extra    suam   essentiam  ageret   et 

attingeret  intelligibile  remotum. 

[171  j     C.     Fol.  163.  —  Quoniam  intellectus  multiplicat  species. 

Fol.  183.  —  Ad  honorem  dei  finiuit  Rayrnundus  librum  de  lumine  in 
monte  pessulano  mensi  nouembris  M.  CCC.  III  incarnationis  domini 
nostri  jhesu  christi.  Amen.  Laus  Deo. 

Fol.  185.  —  Página  ornada. 

[172]     D.     Quoniam  anima  rationalis  est  substancia  inuisibilis 

Fol.  242  v.  —  Ffinitus  fuit  iste  liber  Rome  in  chútate  per  magistrum 
Raymundum  Anno  incarnationis  domini  nostri  ihesu  christi  Millessi- 
mo  ducentissimo  nonagessimo  tertio  liber  in  quo  est  significata  essen- 
cia  animas  racionalis  sua  natura,  sua  potencia  et  sui  actus  intrinsecé  et 
extrinsecé  unde  cum  anima  sit  una  pars  hominis  et  melior  pars  itcirco 
iste  liber  est  multum  utilis  homini  ad  sciendum  Sciatum  ergo  hic  liber 
per  hominem  ut  per  ipsum  de  secipso  cognicionem  optineat  et  per  cog- 
nitionem 

Fol.  243.  —  sui  ipsius  sciat  melius  recolere  et  intelligere  et  amare 
deum  ad  cuius  laudem  finis  est. 

Hi  ha  un  coiofó  dient:  —  «Laus  Deo  Pa  ¡  tri  Filio  Sa  |  neto  Spiri- 
tu  I  i  individué  j  trinitati  Amen.  |  Amen. 

[173]  E.  Fol.  245.  —  Página  ornada  tan  bellament  y  pulcra  com 
les  anteriors. 

Dialogum  Magistri  Raymundi  Theologi. 

Theologorum  studia  ianuam  sciencie 

Fol.  267  v.  —  Sed  gracia  disputacionis  illa  dixit.  —  Explicit. 

Segueix  un  tractat  «De  natura  rerum»  (acaba  a  fol.  308  v.)  que  la 
llista  d'obres  del  fol.  2  v.  atribueix  an  F.n  Lull. 

Comen9a  imperfectament  així:  «intelligendo  alioquin  voluntas 
sciam..,..» 

Fol.  308  v.  —  Acaba  així:  «inuicem  spirant  et  uniunt  aliam  perso- 
ram  per  amorem.» 

2  (49).         (Cat.  II,  pag.  103). 
Corpus  Christi  College,  n.°  247. 

Volum  in-fol. — paper  groixut  —  de  118  folis,  ab  numerado  de 
1 'época  que  corra  per  tot  lo  volum  —  relligadura  moderna  —  XVe  segle. 


CATÁLECH  DE  LES  OBRES   LULIANES   D'OXFORD  325 

A.  Ars  brevis. 

B.  Ars  generalis. 

C.  Introductor ium  sive  Cañones  artis  generalis. 

D.  Líber  de  principiis  medicince. 

E.  Liber  de  regionibus  sanitatis  et  infirmitatis. 

Un  full  de  guarda. 

Un  full  de  pergamí  ab  una  gran  figura  circular  a  tintes  vermella, 
blava  y  verda,  al  vers. 

Un  full  de  paper:  —  «Opera  Raymundi  in  hoc  volumine  continen- 
tun>.  —  Es  una  llista  de  cinch  obres. 

Hic  est  unus  librorum  quos  habuit  a  dominís  Hixley  Patricius 
Saunders.     1606  Julii  7. 

[174]  A.  Fol.  1.  —  Ratio  quare  facimus  istam  artem  breuem  est 
ut  ars  magna  facilius  sciatur 

Fol.  16.  —  Ad  honorem  dei  et  publice  utilitatem  finiuit  Raymundus 
hunc  librum  pisis  in  monasterio  sancti  dominici  Mense  Januarii  Anno 
incarnationis  domini  nostri  ihesu  christi  1347.     ^eo  gratias. 

[17.5]     B.     Incipit  ars  generalis  Raymundi. 

In  nomine  sánete  summe  et  individué  trinitatis 

Fol.  20. — Ad  laudem  honorem  summe  et  individué  trinitatis 
finiuit  Raymundus  maiorice  istam  artem.     Explicit. 

[176]  C.  Fol.  20  v.  —  Incipit  Introductioni  siue  cañones  Artis 
generalis  Raymundi  Lulii.  Ouum  scire  est  causam  rei  cognoscere 

Fol.  51  v.  — Acaba  de  sobte  ab  les  paraules:  —  « de  bonis  acti- 

bus  moralibus  frequentatus». 

Fol.  56  v.  —  Els  folis  anteriors  están  en  blanch.  En  aquest  hi  ha 
un  arbre  simbólich. 

Fol.  58  v.  —  Hi  ha  un  «Arbor  de  principiis  et  gradibus  me- 
dicinae». 

[177]  D.  Fol.  59  v.  —  Deus  qui  est  suprema  virtus  ex  cuius  in- 
fluentia  creature  virtutis 

De  prologo. 

Quoniam  omnis  ars  habet  sua  principia 

Fol.  95.  — primus  frugentes  dant  medicinas.     Explicit. 

[178]  E.  Fol.  96.  —  Deus  cum  virtute  et  benedictione  tua.  —  In- 
cipit liber  de  regionibus  sanitatem  et  infirmitatem  Raymundus. 

Quoniam  scientia  medicine  est  multum  difficilis 

Fol.  112  v. — Ad  honorem  dei  finivit  Raymundus  istum  librum  in 
monte  pessulano  in  mense  decembris  Anno  domini  m°  CCCC°  IIIo 
(sic)  incarnatione  domini  nostri  ihesu  christi. 

Fxplicit  medicinam  Raymundi  cum  magna  barba  laus  deo. 

Hi  ha  una  «Tabula  graduationis  qualitatum». 

En  els  folis  següents,  tro'l  full  117  en  que  acaba  lo  manuscrit,  hi 
han  diverses  figures  simboliques. 
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3  (50).     (Cat.  II,  pag.  47). 
Corpus  Christi  College,  n.°  128. 

Volum  in-4.0  menor  —  paper  —  38  folis  —  XVe  segle. 

A.     Practica  menstrui  animalis  (Comentan). 

[179]  A.  Fol.  29.  —  Practica  menstrui  animalis  quod  a  domino 
Raimundo  dicitur  quoque  vegetabile  et  minerale,  atque  a  philosophis 
dicitur  Aqua  fortis  phisica,  Menstruum  simplex,  resolutivum  et  acetum 
acerrimum. 

De  hoc  menstruo  sive  aceto  acérrimo,  serene  princeps  Elector,  trac- 
tat  Raimundus  in  experimentis  sexto,  séptimo,  octavo,  nono;  item 
Christophorus  Parisiensis  in  alphabeto  Apertoriali  in  litera  L. 

Acaba  ab  aqüestes  paraules:  —  «qui  ex  ea  radice  nobilissima  et 
ícecundissima  per  ramos  arboris  philosophiae  procreantur». 

4  (51).  (Cat.  II,  pag.  74). 
Corpus  Christi  College,  185. 

Volum  in-4.0  menor  —  paper,  —  4  +  167  folis  —  acabaments  del 
XVé  segle,  en  no  gayre  bon  estat. 

A.     Epístola  Raymundi  phüosophi. 

[180]  A.  Fol.  72.  —  Epistola  Raymundi  phüosophi.  —  Interroga- 
cioni  tue  de  secretis  naturae  amice  dilectissime  prout  brevius  possum 
respondeo  plano  stilo. 

Acaba  a.  fol.  77. 

5  (52).         (Cat.  II,  pag.  99). 
Corpus  Christi  College,  238. 

Volum  in-fol.  —  pergamí,  —  24  folis,  —  XVé  segle. 

A.  Líber  qui  dicitur  Rosarium  (d'En  Lull?  —  Lo  catálech  l'hi 
atribueix). 

[181]     A.     Fol.  1.  —  Liber  qui  dicitur  Rosarium. 

Acaba  ab  les  paraules:  —  «audaciam  et  in  prelio  victoriam.  Et  in 
hoc  completur  Secretum  Secretorum  nature  máximum,  quod  est  super 
mundi  precium  preciosissimum  velud  Flos  Florum  sic  est  hec  philoso- 
phorum.»    Explicet  Rosarium. 

6  (53).  (Cat.  II,  pág.  101). 
Corpus  Christi  College,  244. 

Gros  volum  in-fol.,  —  part  en  pergamí  y  part  en  paper,  —  a  dues 
columnes  —  primera  part  curosament  escrita  y  ab  capitals  sobriament 
ornad  es;  segona  mes  barroera  —  XVe  segle. 

A.  Antiquum  Testamentum  (en  cátala  y  llatí). 

B.  Cantilena  (id.,  id.) 
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C.  Liber  Aphorismorum. 

D.  Alphabeta  varia. 

E.  Liber  de  quinta  essentia  sen  de  secreíis  natura. 

F.  Anima  artis  transmutationis. 

G.  Anima  artis  transmutationis  (alia  versio). 
H.  De  generatione  lapidum. 

[182]  A.  Fol.  1.  —  Capital  ornada  y  orla  en  els  marges  superiors 
y  esquerra. 

Deus  qui  glorióse  omnipotens  existís  incipimus  et  in  scriptis  redi- 
gere  volumus 

Continúen  dinou  ratlles  en  llatí,  y  després  en  cátala: 

Et  aquest  libre  en  .1111.  distinctions  es  diuisit.  E  son  figures  circu- 
lars  Difíinicions  mixtions  E  applicacions  differencials  per  lo  segon  libre 
practical  E  per  lo  primer  libre  theorical  en  nom  de  la  celestial  Sapien- 
cia entenne  a  tott  fil  de  doctrina  clarificar  la  do  donat  a  nos  per 
proces  necessari  ordinar  Sens  lo  qual  plena  noticia  de  la  cosa  que  es 
vna  compositione  de  aquelles  ens  qui  son  materia  de  natura  les  quals 
per  dissolucions  se  troven  en  les  voies  ordinaires  veure  nos  sofferen 

Hi  han  intercalades  paraules  franceses. 

De  la  deffinicion  de  cest  arte  quelle  diosa  est  theorick  et  la  practique 
Rubrica  prima. 

Continúa  en  cátala  tot  lo  següent  paragraf. 

L'altre  paragraf  comenca:  —  «Deus  qui  glorióse  omnipotens » 

Després  segueix  una  versió  llatina  no  estrictament  literal  del  troc 
cátala  transcrit. 

Fol.  i  v.  —  Hi  ha  un  troc  intercalat,  en  Uetra  vermella,  en 
francés: 

Et  tot  ees  nos  te  monsterons  Et  purces  a  tot  fil  de  doctrine  nous 
commandons  et  defendons  su  peyn  de  anathemetizement  et  maleicon 
diuine  que  nostre  dit  secret  il  ne  voyl  reueler  mays  yceliu  bien  celar  et 
teñir  bien  secret  que  mil  ne  sache 

Fol.  40  —  La  seccor  freda  confortada  ab  la  calor  aguda  rete  lo  aire 
ab  tota  sa  natura  per  la  sabor  de  la  humor  qui  es  materia  del  foch  e  de 
tota  natura  Alia  litera  gallica  habet  sic  Mays  bien  soics  segur  que 
la  seccor  domne  en  la  retention  de  la  ayer  qui  est  faite  par  le  comfor- 
tement  de  la  chaleur  agüe  par  le  saneur  de  la  humor  Donchs  fill  met 

Fol.  42.  —  E  per  cert  yo  en  la  presencia  de  alguns  companyons 
meus  en  nía  practica  mortifique  lo  argent  viu  vulgar  ab  son  mens- 
truall.  E  aultre  foys  a  un  des  compaygons  en  la  compaignie  du  quelle 
nous  estions  a  deux  lieucs  pres  de  naples  et  en  la  presence  Johannis  de 
rodes  et  Bernardi  de  la  Brett  et  aultres  feysmes  congeler  le  viff  argent 
per  son  menstruall. 

Fol.  45  v.  —  Et  sic  finiter  prima  partibus  testamenti  magni  Ray- 
mundi  litteratissimi  viri  qui  pro  confessione  et  predicacione  nominis 
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christi  glorioso  per  Saracenos  meruit  coronan  mai  tirio  et  sepulcrum  eius 
est  in  Ínsula  ma  ioricarum.  Deo  gratias. 

[183]  A'.  Ci  comenca  la  segona  partida  daquesta  libre  ques  la 
practiqa  e  primerament  de  la  diífinicio  qual  cosa  es  alkimia. 

La  lletra  no  és  de  bon  troc  tan  acurada,  ni  hi  han  capitals,  ni  les 
variants  franoesses  son  en  vennell. 

Fol.  48  v  —  Hi  han  figures  ab  llur  explicació  en  francés.  Una  nota 
diu:  «Ex  gallico  exemplari». 

[184]  A".  Fol.  49.  Ful  es  ops  que  entenes  les  operacions  per  les 
quals  se  creen  los  nostres  argents  vius  —  Liber  faciendi  mercurios  et 
elixiria  illorum. 

Les  variants  franceses  están  indícades  també  en  aquesta  obra. 
—  Fili  necesse  est  ut  intelligas  operaciones 

Fol.  70.  — Car  aso  no  son  sino  grans  abusions  que  ells  contra- 
ían per  ira  condemnada  en  lur  loy  moyesach  contra  nos  altres  tots 
cristians  e  per  90  car  de  tot  acó  hauem  largament  parlat  e  de  tots  lur 
delinquiments  e  de  tots  tenis  errors  euidents  en  lo  libre  de  reformacio 
ebreica  aqui  trouaras  marauelles  per  les  quals  esta  tot  lur  secret  con- 
dempnat  deyllat  per  que  appar  que  com  la  lum  de  claritat  sia  defalli- 
da  per  lurs  propies  faltes  aytals  pagans  no  poden  intuir  a  pie  les  coses 
de  natura  Car  molt  mesrladament  son  en  les  cscriptures  mes  subtilment 
posades  que  no  es  co  que  es  dit  per  les  lurs  escriptures. 

Car  no  es  pas  posat  tot  al  seny  literal 

per  que  coue  complir  ab  raho  sensual 

90  que  no  ian  en  letra  ab  luin  e  ab  claridat  despirit  diuinal 

Donchs  acó  no  es  dat  pas  a  paganitat 

Com  defalla  de  la  lum  que  dona  claridat 

mas  al  poblé  feel  de  christianitat 

es  elegir  lo  do  de  la  plena  ueritat 

al  poblé  donchs  ten  vaies  de  christianitat 

Q[ue  alljit  dará  la  sciencia  sens  tenebrositat 

Mas  que  la  vulles  pendre  de  grat 

car  do  deu  sera  si  ia  tes  atorgat 

lo  testament  present  on  quet  sies  lamat. 

Aquests  versos  están  trelladats  al  llatí,  pro  havent  perduda  la  rima. 

Fol.  80  v.  —  FFeit  hauem  nostre  testament  per  la  uolentat  de  A  en 
la  illa  de  angla  en  la  esglesia  de  Sancta  Katerina  apres  londres  vers  la 
partida  dell  castell  deuant  la  tamisa  Regnant  lo  Rey  Endoart  de  Wo- 
destokc  per  la  gracia  de  deu  en  les  mayns  del  qual  matem  en  guarda 
per  uolentat  de  A  lo  present  testament  en  lany  apres  la  encarnation  1332 
ab  tots  los  seus  uolums  qui  nomenats  son  estats  en  lo  present  testament 
ab  la  cantilena  quis  segueix  al  present.  Deo  gratias.  Deo  laudes. 

Fol.  81.  —  Hi  ha  la  versió  llatina  del  derrer  capítol  y  de  l'explícit 
aquí  dalt  copiat,  y  després: 
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Translatum  fuit  prcsens  testamentara  de  lingua  catha Iónica  in  la- 
tinam  anno  gratie  1443  sexto  junii  per  lambertum  (espay  en  blancb) 
apud  london  in  prioratn  sancti  bartholomei  Et  quoniam  predicta  trans- 
lacio  mihi  Johannis  Kirkeby  in  multis  non  placuit  conscripti  manu 
mea  propia  capitulatim  testamentum  in  utraque  lingua  ad  maiorem 
lucem  veritatis  percipiendum  et  finivi  anno  gratie  1455  secundum  com- 
putationem  romane  ccclesie  mensis  marcii  die  VII  incompleto  hora 
quasi  undécima  ante  meridiem. 

Al  marge  hi  ha  una  nota  de  má  mes  moderna: 

Hoc  opus  translatum  [fuit]  Catha  Iónica  lingua  in  latinam  per 
quendam  Lambertum.  Nomine  est  postea  emendatum  et  translatum  in 
lingua  utraque  per  Johannem  Kirkeby  Anno  1455  ut  patet. 

[185]  B.  Fol.  81.  —  Comenca  la  Cantilena,  ab  comentaris  inter- 
caláis: 

Amor  nos  fa  acó  rimar 
Ab  corrupcio  poras  saber 

Fol.  81  v.  —  Segueix  immediatament  la  versió  llatina  escrita  en 
ratlles  curtes  en  forma  de  vers. 

[186]     C.     Fol.  82.  —  Liber  Amphorismorum. 

[187]  D.  Fol.  83.  —  Alphabeta  varia,  Theoricae,  Practicae,  libri 
qui  dicitur  de  principiis  philosophise. 

[188J  E.  Fol.  85.  —  De  quinta  essentia  seu  de  Secretis  Naturas. 
— Mcnaldi  monachi  de  abbatia  S.  Benedicti  Parisius  consulatoris  Ray- 
mundi  ma.gni  in  librum  de  secretis  naturas  seu  quintas  essenciae  prologo. 

Acaba  dihent:  —  «Hic  debet  sequi  secundum  rectum  ordinem  trac- 
tatus  de  disputacionibus  ínter  Reymundum  et  monachum  qui  non  po- 
nitur  in  hoc  loco  quia  prius  ponitur  in  alterius  distinctione  fine.  Et  sic 
juvante  et  consumante  Sancta  Trinitate  summa  a  qua  bonum  effluit 
et  consummantur  finitur  hic  libellus  quinte  essencie  magni  Raymundi 
martyris  in  crastino  Sancti  Johannis  Baptiste  hora  quasi  10  ante  meri- 
diem, anno  gratie  millesimo    CCCCLV.» 

[189]  F.  Fol.  127.  —  Anima  artis  transmutationis  super  Testa- 
mentum Codicillum  Vade  mecum  et  Lapidarium. 

Acaba  ab  aquest  colofó:  —  <'Finiuit  Raymundus  magnus  istum  libe- 
llum  in  Monte-Pessulano  regnante  rege  Roberto  anno  ab  Incarnatione 
Domini  1321  Deo  gracias.  Et  sic  finitur  prescriptus  secundum  exem- 
plum  quod  habui  a  Portugalia.  In  Anglia  inveni  aliud  exemplar  in  mul- 
tis a  prescripto  diversum  et  utrumque  istorum  excedit  alterum  in  mul- 
tis et  alterum  exponit.» 

[190]  G.  Fol.  131  v. — Tractatus  idem  secundum  exemplar  An- 
glicanum  praenotatum. 

[191]  H.  Fol.  133  v.  —  De  generatione  lapidum  ad  Regem  Ro- 
bertum:  —  «Et  primo  tibi,  fili,  dicimus  quod  necessarium  est  tibi  scire 
et  intelligere » 

1916.  —  23 
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7(54).  (Cat.  II,  pág.  23). 

All  Souls  College,  n.°  23.» 

Volum  in-4.0  —  de  paper — 142  folis  —  deis  segies  XVP  y  XVIIé. 

A.     Receptes  qaímiques  d'En  Lull  (en  francés). 

[192].     A.     Fol.  54.  —  Receptes  químiques  d'En  Raymond  Lull  y 
altres,  escrites  per  diferentes  mans. 
Acaba  a  fol.  64. 

J.   M.a  Batista  y  Roca 
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(Continuado) 

Relució  deis  llibres  propis  de  la  Seu  de  Barcelona  que  existíen  a  la 
Sugristíu,  llibrería,  trona,  chor  y  presbiteri  de  la  Catedral,  en  1421, 
quan  practica  la  visita  pastoral  de  sa  Esglesia,  lo  patriarca  de  Jeru- 
salem  y  administrador  de  la  Diócessis  de  Barcelona,  D.  Francesch 
Clement  Sapera,  qual  relució  consta  al  llibre  Visitatio  Sedis,  /.  8  u  iy, 
deis  unys  1421,  1425  y  1428,  custodiat  al  Arxiu  episcopal  (1). 

Llibres   existents  a  la  Sagristía 

Die  terciadecima  Junii  anno  domini  millesimo  CCCC0  vicésimo 
primo  dictus  Reuerendissimus  dominus  ffranciscus  Episcopus  Admi- 
nistrator  sedis  barchinonensis  et  patriarcha  visitando  sacristiam 
presentibus  dominis  ffcrrario  de  podiolo  et  bartholomeo  moles  cano- 
nicis  et  procuratoribus  Sacristie  pro  illo  biennio  in  Capitulo  dcputatis 
ac  domino  petro  de  podiatis  canónico  eiusdem  Sedis  reperiit  in  domo 
Sacristie  dicte  Sedis  libros  sequentes. 

Primo  unum  missale  antiqum  in  pergamenis  scriptnm  de  littera 
rotunda  cum  nota  in  aliquibus  partibus  eiusdem  sine  Epistolis  et 
Evangeliis  tamen  cum  benedictionibus  episcopalibus,  incipit  in  secundo 
folio  post  kalendarium  in  rubro  de  salispassa  in  nigro  udiutorimn  nos- 
trum.  habet  aliquos  cisternos  in  fine  diversorum  officiorum. 

Aliud  missale  mixtum  in  pergamenis  scriptnm    de    pulcra   littera 


(1)  Aquesta  interessantíssima  relació  l'hem  haguda  de  nostre  car  amich  y  be- 
nemérit  arxiver  episcopal  de  Barcelona,  D.  Josep  de  Peray,  qui,  pacientment  l'ha 
transcrita  y'ns  n'ha  fet  mercé  pera  publicarla,  per  qual  generositat  li  estem  molt 
agrahits. 
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rotunda  et  illuminatura,  cum  epistolis  et  Evangeliis  incipit  in  secundo 
folio  domine  misericordiam,  habet  in  fine  officia  noua  cum  duobus 
tencatoribus  argentéis  cum  singulis  signis  de  Ecclesia  scilicet  crucem. 

Aliud  missale  nouum  in  pergamenis  de  littera  rotunda  pulcra 
mixtum  cum  Epistolis  et  Euangeliis  completum  ystoriatum  in  primo 
folio  /  incipit  in  secundo  folio  benignitatem  et  finit  in  ultimo  sicut  erat 
totum  /  cum  duobus  tencatoribus  argenti  cum  singulis  signis  de  Capi- 
tulo scilicet  de  cruce. 

Aliud  missale  mixtum  in  pergamenis  scriptum  de  littera  rotunda 
multum  bona  cum  Epistolis  et  Euangeliis  cohopertum  de  corio  rúbeo 
datum  sedi  per  quondam  bernardum  de  oliuis  Archidiaconum  ylerdensem 
et  canonicum  barchinoncnsem  incipit  in  secundo  folio  prophetam  dicentem. 
habet  in  fine  secundis  nupciis. 

Aliud  missale  in  pergamenis  antiqum  de  pulcra  littera  rotunda 
mixtum  sine  Epistolis  et  Euangeliis  tamen  cum  benedictionibus  episco- 
palibus  sieut  primum  incipit  in  tercio  folio  post  kalendarium  in  rubro 
de  salispassa  et  in  folio  sequenti  cionibus  prepárate  non  habet  officia 
noua  nisi  beate  Marthe  carmen. 

Aliud  missale  in  pergamenis  officiorum  dominicalium  et  nouem 
lectionum  de  littera  rotunda  non  multum  bona  habet  in  principio  post 
kalendarium  oracionem  Deus  qui  de  indignis  et  aliam  sancti  Ambrosii 
que  incipit  altissime  et  alia  comunia  cum  canone  misse  /  in  XVo  folio. 
incipiunt  officia  dominicalia  adventus  I  f finit  ecce  virgo  concipiet  et  pa- 
rid filium  etc. 

Aliud  missale  votiuum  paruum  /  tamen  de  bona  littera  habet  in 
principio  dúos  sisternos  de  hiis  que  sunt  comunia  pro  missa  primus 
sisternis  incipit  in  nigro  aufer  a  rtobis  secundus  sisternus  Te  igitur 
etc.  Tercius  sisternus  in  rubro  in  die  natalis  domini  in  ultimo  sistemo 
sunt  absoluciones  generales. 

Aluid  missale  cohopertum  de  mbeo  de  missis  votiuis  habet  in  prin- 
cipio oraciones  et  generalia  ad  missas  cum  prefationibus  et  canone  pos- 
tea sequitur  officia  de  communi  apostolorum  finit  in  officio  secundarum 
nupciarum  postea  sequntur  de  littera  minuta  due  misse  de  nocte  natiui- 
tatis  intitulata  missale  caritatis  incipit  in  secundo  folio  cis  omnem. 

Aliud  missale  papireum  de  littera  minuta  cum  officiis  dominicalibus 
et  IX  lectionum  incipit  post  calendarium  in  primo  folio  in  rurubro 
incipit  benedictio  in  secundo  folio  de  rubro  incipit  ordo  missalis  secun- 
dum  consuetudinem  ecclesie  vicensis  cum  cohopertura  de  liuide. 

Aliud  missale  cum  cohopertura  rúbea  in  pergamenis  de  littera 
anticha  bene  illuminatum  habet  officia  mixta  tam  dominicalia  quam 
sanctoralia  incipit  in  secundo  folio  post  kalendarium  iuditium  et  legem 
eius  nescitur  cuius  consüetudinis  vel  diócesis  existit. 

Aliud  missale  paruum  quasi  XXX  officiorum  de  littera  ro- 
tunda magna  incipit  in  secundo  folio  in  rubro  ad  introitam  misse  in 
tercio  folio  in  nigro  tabiles  pietati  tue. 
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Aliud  missale  paruum  de  littera  rotunda  cum  cohoperta  de  rubro 
insipit  aufer  a  nobis  et  in  secundo  ffolio  lábiles  aique:  habet  pauca 
officia  scilicet  de  trinitate  /  beate  Marie  /  defunctis  /  et  nupciis  /  ac. 
sancto  spiritu. 

Aliud  missale  paruum  cohopertum  de  viridi  habet  quasi  XIIL 
officia  votiua.  Et  in  principio  Gloria  et  credo  postea  oraciones  et 
confesiones  et  canonem  misse.  incipit  in  tercio  folio  in  rubro  oratio- 
sancti  Augustini  et  in  fine  est  benedictio  pañis. 

Aliud  missale  paruulum  cohoperto  de  corio  liuido  habens  in  prin- 
cipio missam  sancti  spiritus  postea  beate  Marie  et  sequntur  alique- 
orationes  et  ultímate  canon  misse. 

ítem  liber  Epistolarum  totius  anni  in  pergameno  de  littera  rotunda 
incipit  in  secundo  folio  Iíerum  dicit  I  et  finit  in  antepenúltimo  sancti- 
tate  amichim. 

Alius  liber  Epistolarum  in  pergameno  de  littera  pulcra  cohoperta 
de  nigro  incipit  in  secundo  folio  nistrum  fuisse  /  et  finit  in  penúltimo- 
primicia  xristus. 

Alius  liber  Epistolarum  antiqus  et  in  pluribus  locis  abrasus  Incipit 
in  secundo  folio  sionis  propter  veritatem.  in  fine  habet  Epistolam  gra- 
tia  mulieris. 

ítem  liber  Euangeliorum  totius  anni  in  pergamenis  de  littera  rotun- 
da, incipit  in  secundo  folio  man  salinon  precedunt  IIIIor  Euangelia  finit 
in  cantu  agamus. 

Alium  librum  Euangeliorum  in  pergamenis  de  littera  rotunda,  pulcra, 
incipit  in  secundo  folio  Dauid  autem  Rex  finit  in  ultimo  folio  discipu- 
lus  in  suam. 

ítem  alium  librum  cohopertum  de  nigro  cum  uno  tencatore  argentí 
in  quo  sunt  passiones  et  aliqua  Euangelia  et  benedictiones  candelarum. 
cerei  paschalis  et  palmarum  notata  incipit  in  secundo  folio  in  nota  inc 
autem  non  semper. 

Alium  librum  cohopertum  de  corio  viridi  in  quo  sunt  pasionis  et 
aliqua  Euangelia  et  benedictio  cerei  paschalis  omnia  cum  nota  pulcra 
sed  antiqua,  incipit  in  secundo  folio  Nasson  autem  I  et  finit  in  ultima 
domini  tui. 

ítem  alium  librum  officiorum  pontificalium  siue  ordinarium  de  pul- 
cra littera  rotunda,  ystoriatum  et  notatum  in  multis  locis  incipit  in 
quarto  folio  in  rubro  in  nomine  domine  intitulato  folium  primum  et  in 
secundo  folio  in  nigro  habetis  vestrum  et  finit  orado  percipere  mereatur^ 

Alium  librum  pontificalem  nouiter  scriptum  adhuc  stat  in  sister- 
nis  XLII. 

Alium  librum  aliquorum  officiorum  pontificalium  cohopertum  de  co- 
rio rúbeo  in  quo  primo  est  kalendarium  postea  benediccio  aque  et  ti- 
tuli  officiorum  Incipit  in  primo  folio  de  rubro  Incipit  ordinarium  in  se- 
cundo folio  de  nigro  ees  meas  in  eis. 

Alium  librum  mediocrem  aliquorum  officiorum  Episcopalium  in  pri- 
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mo  folio  intitulato  et  illuminato  Rubrica  incipit  ordo  confirmacionis  ín 
■secundo  folio  nigrum  rum  et  iudicis  viduarum  et  finit  alsolue  quos. 

ítem  alium  librum  similem  de  aliquibus  officiis  pontifica  libus  in 
littera  rotunda  et  grossa  in  quo  sunt  multa  capitula  et  antiphone  nótate 
Incipit  in  secundo  folio  post  kalendarium  nigrum  exocizo  te  creatura 
SáHs  I  et  finit  dictus  liber  Deum  laiuiamus  verum  cum  nota,  cum  coho- 
perta  de  panno  áureo  cum  campo  liuido. 

ítem  alium  librum  minorem  de  aliquibus  officiis  pontificalibus  et 
benedictionibus  cum  cohoperta  de  corio  uiridi  incipit  in  secundo  folio 
ris  in  conspectu  populi  tui  et  finit  partem  restitue. 

Alium  librum  cohopertum  de  corio  rúbeo  antiquo  de  aliquibus  offi- 
ciis pontificalibus  notatum  in  pluribus  locis  et  de  aliquibus  sacramentis 
ministrandis  de  littera  rotunda  grata  incipit  in  secundo  folio  dominas 
vobiscum  finis  eius  est  benedictioncm  suam  in  vobis  amen. 

Alium  librum  cohopertum  de  rubro  de  littera  rotunda  grossa  et 
bona  continens  aliqua  ofñcia  de  sacramentis  ministrandis  et  in  fine  ha- 
bet  ea  que  pertinent  ad  missam  celebrandam  cum  canone  misse  incipit 
in  secundo  folio  humanis  trihuisti  et  finit  dictus  liber  sécula  seculorum 
amen. 

Alium  librum  cohopertum  de  viridi  de  officiis  sacramentorum  de 
littera  rotunda  et  antiqua  et  in  pluribus  locis  rasa  máxime  in  principio 
incipit  in  secundo  folio  primi  sisterni  Gaudete  in  domino  et  in  secundo 
folio  secundi  sisterni  incipit  nostri. 

Alium  librum  cohopertum  de  nigro  de  littera  noua  de  sacramentis 
ministrandis  incipit  in  secundo  folio  rus  est  iudicare  et  finit  Deu  sía 
ab  vos. 

Alium  librum  cohopertum  de  nigro  de  officio  sepulturarum  de  littera 
rotunda  grossa  cum  nota  in  aliquibus  locis  incipit  in  secundo  folio  est 
in  ore  eorum  vitas  et  finit  consequantur. 

Alium  librum  cohopertum  de  nigro  et  camisia  de  oracionibus  que 
dicuntur  in  processionibus  de  littera  rotunda  incipit  in  secundo  folio 
post    rubricas  /  ut  sit   ómnibus  et  in  ultimo  folio  incipit  tue  clemenlia. 

Alium  librum  cohopertum  de  rúbeo  incipit  in  secundo  folio  vel  re- 
persum  fuerit  et  finit  in  ultimo  viuis  et  regnas. 

Alium  librum  cohopertum  de  nigro  /  de  officio  letaniarum  /  et  Glo- 
ria laus  de  officio  palmarum  et  o  redemptor  de  officio  crismatis  /  nóta- 
la incipit  in  secundo  folio  Rubrico  comemor aciones  I  et  finit  in  ultimo 
heredditatem. 

ítem  unum  quaternum  de  processionibus  votiuis  incipit  in  secundo 
folio  et  matris  tue  et  finit  in  ultimo  clementiam  senciamus  per  xristum, 

ítem  unum  librum  magnum  /  sentenciaruni.  Petri  lumbardi  /  coho- 
pertum rum  corio  albo  /  de  littera  antiqua  non  multum  grossa  /  incipit 
in  secundo  folio  de  nigro  utrum  spiritus  sanctus  augeatur  et  finit  in  ul- 
timo folio  parciendo  diuiserunt. 

ítem    alium   librum   pulcrum  /  intitulatum    íflores    sanctorum  /  de 
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pulcra  littera  rotunda  mediocri  /  incipit  in  secundo  folio  o  rex  geníium 
et  in  ultimo  Rubrica  de  dedicatione  ecclesie  eohopertum  de  corio  rúbeo 
lauorato  cum  X  platonis  IIIIor  scutis  et  gafetis  argentéis. 

ítem  alium  librum  /  de  vita  sancti  Oulegarii  /  et  dedicatione  eccle- 
sie /  et  de  vita  /  et  translacionibus  sánete  Eulalie  /  cum  aliquibus  mi- 
raculis  /  et  cohopertis  viridibus  /  de  littera  rotunda  /  incipit  in  secundo 
folio  meo  et  finit  in  ultimo  solus  dea  scit. 

ítem  alium  librum  de  vita  Sancti  Oulegarii  et  miraculis  eius  /  in  ta- 
bulis  nudis  /  incipit  in  secundo  folio  gloriam  summe  et  finit  in  ultimo 
recitatur. 

Iten  alium  librum  prosarium  vocatum  /  per  totum  cum  cohopertis 
de  rúbeo  /  incipit  in  secundo  folio  magna  de  tenis  et  finit  amen  in  cantu. 

ítem  alium  librum  mediocrem  /  eohopertum  de  corio  lauorato  /  de 
diversis  cantilenis  /  in  latino  et  vulgari  /  incipit  in  secundo  folio  in  se  et 
finit  in  ultimo  ballem. 

ítem  alium  librum  paruum  /  eohopertum  de  corio  rúbeo  lauora- 
to /  de  contrapuncto  antiquo  /  habet  in  primo  folio  scriptnm  /  vidernnt 
et  finit  in  ultimo  samsonis. 

ítem  alium  librum  /  eohopertum  de  corio  viridi  /  de  diuersis  can- 
lilenis  /  in  nota  et  prosa  in  latinos  incipit  in  primo  et  etiam  in  secundo 
foliis  I  jube  dompne  et  finit  in  ultimo  regem  glorie. 

ítem  alium  librum  magnum  /  in  postibus  nudis  /  intitulatus    con- 
sueta   antiqua  /  incipit  in  secundo  folio  /  post  kalendaria  /  ¿£  Jherusa 
lem  et  finit  in  ultimo  /  orado  concede  nos  fámulos  tuos. 

Ítem  alium  librum  magnum  /  dimidis  palmi  in  grisitudine  /  et  in 
longitudine  duorum  palmorum  cum  dimidio  /  at  in  latitudine  duorum 
palmorum  /  in  bonis  pergamenis  /  de  bona  littera  rotunda  sed  anti- 
qua /  cuius  prima  Rubrica  est  Incipit  liber  cartarum  Sedis  Barchino- 
nensis  /  primo  continens  privilegia  Regís  ffranchorum  secundario  pri- 
vilegie barchinonensium,  Comitum  /  et  prinepum  /  Tercio  privilegia 
Romanorum  pontificum  /  Ouarto  Comissiones  deinde  continet  cartas 
et  testamenta  /  donacionum  vendicionum  conmutationum  /  laxacio- 
num  /  Impignorationum  infra  muros  et  extra  /  de  territorio  postea  de 
parroquiis  per  ordinem.  Incipit  in  secundo  folio  subleuandis  et  finit  in 
ultimo  folio  die  et  anno  prefixis.  (i) 

ítem  alium  librum  pergameneum  /  similis  forme  /  et  cohoperto- 
rum  /  et  littere  /  de  similibus  In^trumentis  incipit  in  parrochia  pro- 
vinciane  /  et  deinde  per  decanatum  penitentis  /  et  circa  finem  sunt 
instrumenta  et  jura  Ebdomedariarum  ítem  de  castris  de  Rippis  /  et 
de  Granata  /  de  monte  macello  /  villa  rotunda  /  de  Molleto  /  et  Sancti 
Adriani  /  decime  /  leudarum  /  navium  /  decima  monete  /  tercium  in  mer- 
cato  arbucii  /  medietas  Justitiarum  pacis  et  treuge  /  de  quartera  /  Ca- 
pud  breve  decanatus  /  et  prepositurarum  aliquorum  mensiuns  /  Incipit 


(i)     Es  lo  Liber  I,  Antiquitatum  o  Codex,  112  del  Arxiu  Catedral. 


NOTES  DOCUMENTALS  DE   LL1BRES   ANTICHS   A   BARCELONA  335 

in  secundo  folio  terminis  et  afronlationibus  et  finit  in  ultimo  duodecimam 
parlem.    (i) 

Ítem  alium  librum  pergameneum  /  similem  in  forma  et  littera  /  ubi 
sunt  caite  de  Serriano  /  et  diversorum  aliorum  terminorum.  Tncipit  in 
secundo  folio  domum  suam  cum  ierre  et  finit  in  ultimo  anno  quo  supra.  (2) 

ítem  alium  librum  pergameneum  similem  in  forma  et  littera  de 
diversis  instrumentis  diversorum  terminorum  decanatus  vallensis  et 
primo  de  martorellis.  Incipit  in  secundofolio  conditore  extitimus  et  finit 
in  ultimo  die  et  anno  quo  supra.  (3) 

ítem  alium  librum  de  papiro  magnum  et  maioris  forme  sine  aliqua 
scriptura  interiori  cum  signo  desnper  de  castanyer  Intitulatum  Qnes- 
tiones  universales. 

ítem  alium  librum  de  pergameno  sine  cohopertis  antiquorum  con- 
siliorum  generalium  ruptum  in  duobus  vel  tribus  foliis  et  in  fine  defi- 
ciunt  aliqua  sistema  Incipit  in  secundo  folio  in  rubro  XXI  tittdus  de 
cathecuminis  et  in  nigro  ex  concilio  neocesiriensis  et  finit  in  ultimo  et 
disciplina  domini  blasfement. 


Llibres  existents  a  la   Llibrería 

Sequitur  Inventarium  librorum  Theologie  et  Juris  repertoum  in 
libraria  sedis  barchinonensis  tune  situata  supra  capellas  Stanctorum 
Paciani  et  Margaritte,  constructas  Intra  sedem  Intrando  de  claustro 
ad  manum  sinistram  per  Reuerendissimum  in  xristo  patrem  dominum 
Ffranciscum  patriarcham  Iherosolimitanum  et  administratorem  perpe- 
tuum  ecclesie  sedis  et  Episcopatus  Barchinonensis. 

Et  primo  fuit  reperta  biblia  /  in  textu  sine  glosis  /  «cripta  in  bonis 
pergamenis  et  tribus  voluminibus  /  satis  latis  /  cuius  prima  pars  usque 
ad  finem  libri  secundi  paralipomenon  /  Incipit  in  secundo  folio  Audite 
vel  velis  dicere  et  in  penúltimo  tonsias  reuerti  de  littera  rotunda  caduca 
tamen  /  in  magno  volumine. 

ítem  secunda  de  pars  de  eadem  littera  et  volumine  a  principio  libri 
esdre  usque  ad  finem  secundi  libri  machabeorum  incipit  in  secundo 
folio  ipsi  intelligimus  et  in  penúltimo  sepimam  diem. 

ítem  tercia  pars  de  eadem  littera  in  qua  continetur  totum  nouam 
testamentum  et  incipit  in  secundo  folio  liber  generacionis  et  in  penúlti- 
mo equm  qui  procedit 

ítem  quoddam  volumem  pergameneum  de  littera  antiqua  male 
legibili  /  intitulatum  Exposicio  bede  super  Marchum  /  Incipit  in  se- 
cundo folio  /  olive  turis  et  in  penúltimo  demoreretur. 


(1)  Es  lo  Líber  IV  Antiquitatum  o  Codex  1 15  del  Arxiu  Catedral. 

(2)  »    »        »       II  »  o  Codex  113     »         »  » 

(3)  »    »        »       III  »  o  Codex  114    »         »  » 
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ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  eadem  littera  antíqua  inti- 
tulatum beda  super  lucham.  Incipit  in  secundo  folio  que  discreta  sunt 
et  in  penúltimo  Delato  et  aliunde. 

ítem  quoddam  aliud  volumen  pergameneum  de  littera  antiqua  In- 
titulatum  homelie  beati  Gregorii  super  lucham  Incipit  in  secundo  folio 
In  illo  tempere  et  in  penúltimo  Xristi  monitis. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  /  Intitula- 
tum  glosa  super  Matheum  /  cum  suo  textu  /  et  incipit  in  secundo 
folio  /  scilicet  in  textu  /  Abias  autem  et  in  glosa  /  ipse  iudicans 
et  in  penúltimo  in  textu  /  enirn  mundus  et  in  glosa  prandium 
fecit. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  Intitulatum 
Exposiciones  in  Apochalipsi  Johanis  /  et  incipit  in  secundo  folio  /  diuer- 
sos  magna  discrimina  et  in  penúltimo  humiles  ad  pedes. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  Intitulatum  /  epistole  pau- 
li  /  cuui  glosa  ordinaria  /  de  littera  rotunda  /  incipit  in  secundo  folio 
in  textu  /  Paulus  seruus  et  in  glosa  beniuolencia.  In  penúltimo  vero 
folio  /  incipit  in  textu  propter  quod.  et  in  glosa  idest  corpori. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  antiqum  /  de  littera  multum 
antiqua  /  Incipit  in  secundo  folio  /  dicit  quod  ibo  et  in  penúltimo  in 
quo  cum  quídam. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  Intitulatum 
Magister  Sentenciarum  In  secundo  folio  quibus  est  voluntas  et  in  pe- 
núltimo veré  quod  nunc. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /de  littera  multum  antiqua  /  In- 
titulatum supra  postem  eius  /  de  signis  ante  Indicium  /  incipit  in  secun- 
do folio  /  in  nigro  /  diuiditur  autem  circulus  et  in  ante  penúltimo  quod 
in  illo  congratulandum, 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  Intitulatum 
supra  postem  eius  /  diverse  exposiciones  /  quasi  in  ómnibus  libris  vete- 
ris  texti  /  Incipit  in  secundo  folio  nox  vero  et  in  penúltimo  in  nigro  eius 
hic  super. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  Intitulatum 
supra  postem  eius  /  vita  beati  Gregori  /  Evangelium  Nichodemi  /  Trac- 
tatus  de  anticristo  /  ítem  devotus  tractatus  de  Religioso  /  qui  retrahit 
socium  a  seculo  /  qui  ab  ordine  apotatauit  /  Incipit  in  secundo 
folio  /  dittanus  fuerit  et  in  penúltimo  te  domitui. 

ítem  aliud  volumen  .  pergameneum  /.  de  littera  satis  grossa.  anti- 
qua /  Intitulatum  pentateucus  /  et  quídam,  alii  libri  veteris  testa- 
menti  /  incipit  in  secundo  folio  /  divbissi  et  spiritus  et  in  penúltimo  /  tuli 
testimonii. 

ítem  aliud  volumen  .  pergameneum  /  de  littera  Simili  predicte  /  In- 
titulatum in  capite  tercii  folii  /  Ezetxiel  totus  /  incipit  in  secundo 
folio  /  verbum  domini  et  in  penúltimo  folio  /  alius  te  ingeret. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /.  Intitulatum  in  poste  /  leccio- 
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nes  dominicales  /  Incipit  in  secundo  folio  /  esse  et  potestas  et  in  penúl- 
timo humum  misserere. 

ítem  aliud  vulumen  pergameneum  paruum  /  de  littera  antiqua  /  In- 
titulatum.  Ex  dictis  beati  Ylarii  /  in  libro  de  trinitate  /  Incipit  in  se- 
cundo folio  /  ud  diuere  et  in  penúltimo  lis  occulis. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  7  de  littera  rotunda  bona.  lnti- 
tulatum.'  Comentarium  magistri  Rogerii  caperonie  /super  canto  plano. 
Incipit  in  secundo  folio  /  In  textu.  In  quo  vide  licet  et  in  penúltimo 
benedicamus  domino  cum  nota  cantus. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  Intitulatum. 
Augustinus  de  verbis  domini  /  Incipit  in  secundo  folio  /  Mi  justa  est 
via  et  in  penúltimo  dei  amittens. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /.  de  littera  multum  antiqua,  In- 
titulatum super  cántica  /  Incipit  in  secundo  folio  /  Solet  Scriptura  et  in 
penúltimo  remedio  sanatum  sic. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  multum  antiqua  /  In- 
titulatum de  sermonibus  et  multis  festiuitatibus  /  incipit  in  secundo 
folio  /  horas  singulis  /•  et  in  penúltimo  hace  faciendo. 

ítem    aliud    volumen,     pergameneum  /  de    littera     multum    anti 
qua  /  non   intitulatum  /  Incipit  in  secundo  folio  I  quomodo   vel  qualiter 
et  in  antepenúltimo  Mortalitate  cum  eis. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  satis 
bona  /  Intitulatum  /  Exodus  cum  glosis  /  incipit  in  secundo  folio  /  in 
textu  Super  egiptum.  et  in  glosa  ./  omnes  Reges  et  in  penúltimo  in  tex- 
tu /  sis  defuit  et  in  glosa  primus  annus. 

ítem  aliud  volumen,  pergameneum  /  de  littera  rotunda,  satis 
bona  /  Intitulatum  Glose  super  psalterium  /  incipit  in  secundo  folio  /  Ego 
dormui  et.  in  folio  penúltimo  potestas  ludid  i  est. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  multum  antiqua  /  In- 
titulatum in  margine  primi  folii  /  liber  morallium  beati  Gregorii  /  qui 
non  est  integer  /  et  incipit  in  secundo  folio  /  Reverentissimo  et  in  pe- 
núltimo illius  subscubuisse. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda,  satis 
bona  /  Intitulatum  /  libte  Ysidori  de  summo  bono  /  et  incipit  in  secunde» 
folio  /  Suscepteque  et  in  penúltimo  est  officium  miseracionis. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  de  littera  multum  antiqua  /  Inti- 
tulatum opusculus  papeleonis  /  ad  leonem  /  incipit  in  secundo  fo- 
lio /  Tercium  appollinaris  et  in  penúltimo  I  siue  bonum  siue  malum. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  de  littere  multum  antiqua  intitu- 
latum Epistole  pauli,  incipit  in  secundo  iolio  omnem  impietatem,  et  in 
penúltimo  in  tenpore  paucorum. 

ítem  aliud  volumen,  pergameneum  /  de  littera  rotunda  satis 
bona  /  Intitulatum  /  liber  de  oceulo  morali  /  compositus  a  papa  Inocen- 
cio /  Incipit  in  secundo  folio  /  cale  in  quo  et  in  penúltimo  hec  a  punett. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de    littera    antiqua  /  Intitula- 
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tum/ liber  Euangeliorum  /  Ineipit  in  secundo   folio  /  te  rogantes  I  et  in 
penúltimo  parabolam  Intendens. 

ítem  milleloquiurn  Augustini  /  in  duobus  voluminibus  /  et  in  perga- 
meno  scriptum  /  de  littera  rotunda,  satis  bona  quorum  primum  volumen 
Ineipit  in  secundo  ioliof lorens  tam  virtutum  et  in  penúltimo  ponitur  celum. 

ítem  secundum  volumen  /  dicti  milleloquii  Augustini  de  eadem 
littera  /  ineipit  in  secundo  folio  /  primo  audis  et  in  fine  ponitur  ta- 
bula /  que  Ineipit  in  penúltimo  folio  /  sermo  XXIX  legimns. 

ítem  moraba,  beati  Gregorii  super  Job  /  in  uno  Volumine  /  et  in 
pergameno  /  de  littera  antiqua  /  Incipiunt  in  rubrica  /  temporibus  et  in 
penúltimo  acturibus. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  multum  antiqua  /  In- 
titulatum /  Glose  Sancti  J  eronimi  presbiteri  /  super  Epistobs  beati 
pauli  /  Ineipit  in  secundo  folio  /  existentibus  eciam  et  in  penúltimo  cum 
superius  contra  ypocritas. 

ítem  aliud  volumen,  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  Intitula- 
tum  /  Crisostomus  super  Epistolam  ad  Ebreos  quinto  /  Ineipit  in  se- 
cundo folio  per  filium  suum  loqutus  est  nobis  et  in  penúltimo  habetis 
quiiem  virtutem. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  Intitulatum 
liber  beati  Cassiani  /  Icipit  in  secundo  folio  in  rubro  /  Collado  prima 
et  in  penúltimo  condendum  verbum. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  in  quo 
sunt  XI.  libri  biblie  /  et  ineipit  in  secundo  folio  /  domum  suam  et  in  pe- 
núltimo nullus  hominum. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda,  satis  bona 
intitulatus  liber  pastoralis  sancti  Gregorii  /  et  ineipit  in  secundo 
folio  /  aliter  amonendi  sunt  (?)  et  in   penúltimo  Stimulus  premitur. 

ítem  aliud  volumen  paruum  pergameneum  /  de  littera  rotunda 
satis  bona  intitulatum  /  Spalterium  glosarum  /  et  ineipit  in  secundo 
folio  /  Virgo    concipiet  I  et  penúltimo  tamen  frequens  laudado. 

ítem  liber  Catholicon  pergameneum  /  de  littera  rotunda  bona  /  In- 
eipit in  secundo  folio  /  est  sitiaba  accipienda.  et  in  penúltimo  si  non 
conceditur. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  et  ineipit 
in  secundo  folio  /  credat  alienum  et  in  penúltimo  deuteronomii  I  et  est 
intitulatum  /  Explanacio  psalmorum  /  edita  a  beato  Cassiodoro. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  Intitulatum 
de  gramática  /  et  ineipit  in  secundo  folio  /  lemus  tamen  et  in  penúlti- 
mo mi  ac  re  lucenda. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  multum  antiqua  /  In- 
titulatum in  poste  /  brocardus  maior  /  ineipit  in  secundo  folio  /  deci 
mus  liber  et  in  penúltimo  in  nigro  /  Nolite  recedere. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  bona  /  inti- 
tulatum /  prologus  ffratris  Johannis  lectoris  etcétera  /  Ineipit  in  secun- 
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du  folio  /  in  nigro  /  de  hospitalitate  ordinandorum  et  in  penúltimo  /  ques- 
tione  LXVIII. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  de  littera  rotunda,  satis  pul- 
cra /  Intitulatum  /  Suinma  que  vocatur  directorium  juris  /  incipit  in  se- 
cundo íolio  /  Adiective  et  in  penúltimo  folio  /  mide  papa  et  in  fine 
libri  sunt  due  tabule  /  super  eandem  summam  de  eadem  littera. 

ítem  quoddam  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  satis 
pulcra  /  Intitulatum  /  lectura  hostiensem  super  primo  et  secundo  libris 
decretalium  /  incipit  in  secundo  folio  /  ubi  dicitur  suas  deseuerant  ecclesias, 
et  in  penúltimo  de  causa  procurator. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  eadem  littera  /  lectura  hostien- 
sem /  super  tercio  quarto  et  quinto  libris  decretalium  /  um  quibusdam 
glosis  /  super  extravagantibus  sexti  libri  decreatalium  /  et  incipit  in  se- 
cundo folio  /  patrimonium  seilicet  crucifixi  et  in  penúltimo  Talis  provincie. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  bona  /  intitu- 
latum summa  hostiensem  /  incipit  in  secundo  folio  /  qua  recepta  I  et  in 
penúltimo  alia  (?)  sub  alia. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  bona  /  Inti- 
tulatus  alia  (?)  /  Rosarium  super  decretum  /  incipit  in  secundo  folio  /  L. 
Verbum  faceré  I  et  in  penúltimo  /  vel  dicam. 

ítem  aliud  volumen  Juris  civilis  /  pergameneum  /  de  littera  rotun- 
da satis  pulcra  /  Intitulatum  /  ff.  nouum  /  incipit  in  secundo  fo- 
lio I  periculum.  a'iquod  et  in  penúltimo  I  tores  habentur. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  incipit  in  se- 
cundo folio  /  et  collum  et  in  penúltimo  /  in  sexto  die. 

LLIBRES    EXISTENTS   A   LA   TRONA,    SOBRE    DEL    CHOR 

Inventarium  librorum,  respertorum  in  truna  que  est  supra  chorum 
tam  intra  dúo  armaría  ibi  constructa  quam  extra. 

Primo  íuit  inventus  iiber  catholicon  /  in  pergameno  /  de  littera  ro- 
tunda multum  pulcra  /  et  incipit  in  secundo  folio  niui  excepto  cada  I  et 
in  penúltimo  /  centusque  videtis. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  intitulatum  raciónale  divino- 
rum  officiorum  /  de  littera  rotunda  /  incipit  in  secundo  folio  /  robot  atas 
aprobat  usus.  et  in  penúltimo  XIX  erunt  XLV. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  satis  pul- 
cra /  intitulatum  ystorie  scolastice  /  incipit  in  secundo  folio  /  ita  nox 
anictum  I  et  in  penúltimo  /  et  dum  colligeret. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  satis  pul- 
cra /  intitulatum  flors  sanctorum  /  in  cuius  principio  est  kalendarium  et 
incipit  in  secundo  folio  /  destet  capiiuis  si  essent  docti.  et  in  penúltimo 
In  pauimento  sit  crux  de  ciñere. 

Predicta  quatuor  volumina  sunt  in  armario  partís  dextere. 

In  armario  partis  sinistre  fuerunt  inventa  volumina  que  sequntur. 
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Primo  quoddam  magnum  volumen  pergameneum  /  de  littera  rotun- 
da pulcra  /  intitulatum  /  Concordancie  biblie  /  incipit  in  secundo  folio 
encti  et  a  profunde  I  et  in  penúltimo  I  Numeri  XVIII  et  quidquid  pHmi. 

ítem  aliud  volamen  pergameneum  /  de  littera  rotunda  pulcra  /  inti  • 
tulatnm  /  primus  liber  postules  Nicholay  de  lira  /  incipit  in  secundo  fo- 
lio /  Sticarum  multiplicado  /  et  in  penúltimo  folio  /  esse  laudandum. 

ítem  aliud  volumen  /  eiusdem  forme  et  littere  /  Intitulatum  /  Ma- 
gister  Nycholaus  de  lira  /  super  secundam  partem  veteris  testamen- 
ti  /  eunt  sunt  in  dicto  volumine  /  XXIIII01".  libri  /  incipit  /  in  secundo 
folio  littera  videtur  loqui  I  et  in  penúltimo  /  rant  et  thimoteus. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  eiusdem  forme  et  littere  /  inti- 
tulatum /  Magister  Nicb.ola.us  de  lira  /  super  terciam  partem  biblie  /  in 
qua  continetur  /  totum  noaum  testamentum  /  et  incipit  in  secundo  fo- 
lio /  uis  in  sinistra  I  et  in  penúltimo  /  summant  et  ivdicio. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  scolastirca  /  Intitu- 
latuml  /  Sermones  petri  de  Vorágine  /  incipit  in  secundo  folio  /  qui  est 
prima  veritas  I  et  in  penúltimo  /  penitentia  cor  emollit. 

Extra  dicta  armaria  fuerunt  mventi  libri  sequentes. 

Primo  quoddam  volumen  pergameneum  /  magne  forme  /  de  littera 
antiqua  /  intitulatum  papies  /  incipit  in  secundo  folio  /  vel  qui  seducit 
et  in  penúltimo  /  xrisoron  fluuius  asius  dictus  I  et  in  fine  de  eadem  lit- 
tera /  est  liber  boecii  de  consolacione. 

ítem  aliud  volumen  magnum  pergameneum  /  de  littera  antiqua  /  In- 
titulatum /  legender  dominicalis  /  incipit  in  secundo  folio  I  fides  eius 
per  omnes   gentes.  I  et   in   penúltimo  /  et  infernum  sita  est. 

ítem  aliud  volumen  magnum  /  de  littera  antiqua  /  Intitulatum  legen- 
darium  dominicale  /  incipit  in  secundo  folio  /  suam  insuflans  in  discípu- 
los ayt  et  in  penúltimo  /  sicut  confusa  est  ab  assur. 

ítem  aliud  magnum  volumen  pergameneum  de  littera  antiqua  /  In- 
titulatum /  legendarium  sañtorale  /  incipit  in  secundo  folio  /  ex  eius 
exerciiit  fuerat  I  et  in  penúltimo  de  rubro  /  VIo  idus  decembris  I  et  de  ni- 
gro  /  Scienium  est  vobis  ffr aires. 

Ítem  aliud  magnum  volumen  /  de  littera  formata  /  intitulatum  /  le- 
gendarium sañtorale  incipit  in  secundo  folio  /  totis  ostendit  et  in  penúl- 
timo de  rubro  /  in  ffesto  seu  memoria  beati  Michaelis  et  de  nigro  /  In 
illo  tempore  accesserunt  discipuli  ad  yhesum... 

ítem  aliud  legendarium  pergameneum  /  sanctorale  vocatum  /  de  litte- 
tera  proxime  dicta  /  incipit  in  secundo  folio  /  quasi  quodam  /  et  in  penúl- 
timo /  viciis  quantum  rebus  et  in  principio  libri  /  sunt  lecctionis  defunc- 
torum. 

ítem  aliud  volumen  pergameneum  /  de  littera  antiqua  legendarium 
sañtorale  vocatum  /  incipit  in  secundo  folio  /  presentem  tristitiam  I  et  in 
penúltimo  /  tro  ponendum  I  et  in  fine  libri  /  est  secunda  translacio  sánete 
Eulalie  /  et  translacio  sancti  Martini. 

ítem  aliud  legendarium  pergameneum  /  de  littera   formata  /  intitu- 
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latum  opuscula  beati  bernordi  /  incipit  in  secundo  folio  /  Castissinius 
Marie  uirginis  /  et   in  penúltimo  /  osane  omnes  sacerdotes  et  in  fine  li 
bri  /  ystorie  Sánete  Eufrosine  /  Johannis  os  aurei  /  Sancti,    Anthonini 
confessoris  /  Sánete  Ursule  /  Sancti  palladi. 

ítem  unnm  responsorium  pergameneum  notatum  /  fie  littera  formata 
et  bona  /  incipit  in  secundo  folio  /  diam  tuam,  et  in  penúltimo  /  runt 
et  non  sunt. 

Llibres  existents  al  Chor 

In  choro  dicte  Sedis  et  primo  in  fasistolio  maiori. 

Primo  unam  consuetam  in  pergameno  de  scriptura  de  bona  littera 
Incipit  in  secundo  folio  post  kalendarium  dum  nos  et  in  penúltimo 
Sancti  Seueri. 

ítem  unum  librum  antiphonarum  et  Responsuum  dominicale  totius 
anni  pergameneum  magne  forme  de  littera  et  nota  gros^er  incipit  in 
secundo  folio  nimine  sacro  et  in  penúltimo  eme  domine  animam. 

ítem  alium  librum  pergameneum  magne  forme  de  littera  et  nota 
grosser  antiphonarium  et  Responsorium  sanctorale  totius  anni  incipit  in 
secundo  folio  Quare  fremuerunt  gentes,  et  in  penúltimo  exultet  popu- 
lus  et  clerus. 

ítem  alium  librum  pergameneum  magne  forme  de  littera  et  not 
gross  es  officialium  dominicale,  et  sanctorale  tocius  anni  incipit  in  se- 
cundo folio  notas  fac  et  in  penúltimo  glorióse  pontifex. 

ítem  unum  psalterium  pergameneum  magne  forme  feriatum  et  de  lit- 
tera grossa  incipit  in  secundo  folio  namus  glorie,  et  in  penúltimo  no  allia. 

ítem  alium  librum  pergameneum  mediocris  forme  de  littera  et  nota 
grosser  vocatum  deis  vitatoris  incipit  in  secundo  folio  Xristus  qnem 
Johannes  et  in  penúltimo  mino  allia. 

ítem  alium  librum  pergameneum  similis  forme  uocatum  de  la  pre- 
ciosa de  littera  mediocri  incipit  in  secundo  folio  Jhesus  de  Monte  et  in 
penúltimo  in  rubro  ex  parte  altaris  sancti  petri.  et  in  nigro  presbiter  al- 
tar i  s  sánete  Marie  Magdalene. 

ítem  unam  bibliam  in  duobus  volunimibus  pergameneis  grandis  for- 
me de  literra  antiqua  quorum  primum  incipit  in  secundo  folio  aspectu 
delectabile  et  in  penúltimo  deo  parentum  suorum  Altero  vero  volumen 
incipit  in  secundo  folio  deum  conuertit  et  in  penúltimo  et  sic  uocem 
tonitruum. 

In  primo  fasistolio  ex  parte  chori  Sancti  iohannis  seu  domini  Episcopi. 

Primo  unum  librum  antiphonarium  et  Responsorium  dominicale  per- 
gameneum de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio  yuste 
deus  et  in  penúltimo  cede  nobis. 

ítem  unum  sanctorale  magne  forme  pergameneum  de  littera  et  nota 
grossis  incipit  in  secundo  folio  av.tem  plenus  gracia  et  in  penúltimo  et 
clerus  nam  presul. 
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ítem  unum  officiarum  dominicale  et  sanctorale  pergameneum  ae 
littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio  confundentur  domine  et 
in  penúltimo  sumens  hominis. 

ítem  unum  psalterium  parné  forme  pergameneum  feriatum  et  no- 
tatum  de  littera  mediocri  incipit  in  secundo  folio  post  kallendarium 
te  victa  liberet  et  in  penúltimo  urreccionis  gloria. 

Ffasistolium  secundum  dicti  chori. 

Primo  unum  antiphonarium  et  Responsorium  dominicale  perga- 
meneum incipit  in  secundo  folio  aspiciens  a  longe  et  in  penúltimo  que- 
rens  quem  deuoret. 

ítem  unum  antiphonarium  et  Responsorium  Sanctorale  pergame- 
neum mediocris  forme  incipit  in  secundo  folio  populo  beatus  vie  et  in 
penúltimo  sánete  seuere. 

ítem  unum  officiaríum  dominicale  et  sanctorale  totius  anni  perga- 
meneum similis  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio 
notas  fac  mi  ob  in  penúltimo  glorióse  pontifex. 

ítem  unum  psalterium  pergameneum  mediocris  forme  feriatum  et 
notatum  incipit  in  secundo  folio  post  kallendarium  venite  adoremus  et 
in  penúltimo  tu  est  domine  deus  meus. 

Ffasistolium  tercium  dicti  chori. 

Primo  unum  antiphonarium  et  Responsorium  dominicale  pergame- 
neum magne  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio 
juste  deus  et  in  penúltimo  xristo  semper  cum  timore. 

ítem  unum  antiphonarium  et  Responsorium  sanctorale  pergameneum 
similis  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio  filio  et 
intuebantur  et  in  penúltimo  laúdate  domino. 

ítem  unum  officiarium  dominicale  et  sanctorale  pergameneum  si- 
milis  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio  de  celo  in 
nubibus  et  in  penúltimo  felix  venter  Marie. 

ítem  unum  psalterium  pergameneum  mediocris  forme  feriatum  et 
notatum  de  littera  grossa  incipit  in  secundo  folio  post  capitula  et  offi- 
cia  beate  Marie  et  defunctorum  Venite  adoremus  et  in  penúltimo  in  rubro 
ad  completorium  et  in  nigro  jube  domme 

Quartum  fasistohum  dicti  chori. 

Primo  unum  antiphonarium  et  Responsorium  dominicale  pergame- 
neum magne  forme  de  littera  et  nota  antiquissimis  et  inpluribus  locis 
corrosum  Incipit  in  secundo  folio  qui  regalibus  et  in  penúltimo  qui  per 
jura  per  crucis. 

ítem  unum  antiphonarium  et  Responsorium  Sanctorale  pergame- 
neum similis  forma  de  littera  atque  note  ac  similer.  corrosum.  Incipit 
in  secundo  folio  omnes  Stephanum  et  in  penúltimo  ti  Sánete  Seueri 

ítem  unum  officiarium  dominicale  et  Sanctorale  pergameneum  medio- 
cris  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio  tuas  edoce 
me  et  in  penúltimo  glorióse  pontifex. 

ítem  unum  psalterium  competens  pergameneum  feriatum  /  et  no- 
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tatum  parue  forme  et  de  littera  rotunda,  incipit  in  secundo  folio  post 
kalendariuin  psalmis  meditemur  et  in  penúltimo  xristi  miles. 

Primun  fasistolium  chori  sancti  petri  seu  domini  decani. 

Primo  unum  antiphonarium  et  Responsorium  dominicale  pergame- 
neum  magne  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio 
aspiciens  alongé  et  in  penúltimo  pars  electa. 

ítem  unum  antiphonarium  et  Responsorium  sanctorale  pergame- 
neum  similis  forme  littere  atque  note  incipit  in  secundo  folio  num  qui 
eran  et  in  penúltimo  candida  virginitas. 

ítem  unum  officiarium  dominicale  et  sanctorale  pargemeneum  me- 
diocris  forme  de  littera  et.  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio  cki  et 
semitas  et  in  penúltimo  glorióse  pontifex. 

ítem  unum  psalterium  pergameneum  parue  forme  fferiatum  et  no- 
tatum  de  littera  rotunda  mediocri  incipit  in  secundo  folio  post  kalen- 
darium  mundo  amen,  et  in  penúltimo  Slueri  sancti  meriti. 

Secundum  fasistolium  dicti  chori. 

Primo  unum  antiphonarium  et  Responsorium  dominicale  pergame- 
neum magne  forme  et  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  iolio 
aspiciens  alongé  et  in  penúltimo  ipsum. 

ítem  unum  antiphonarium  et  Responsorium  Sanctorale  pergame- 
neum similis  forme  littere  atque  note  incipit  in  secundo  folio  Stcpha- 
nus  et  in  penúltimo  brium  vite. 

ítem  unum  officiarium  dominicale  et  Sanctorale  pergameneum  simi- 
lis forme  littere  atque  note  incipit  in  secundo  folio  filium  hominis  et 
in  penúltimo  Glorióse  pontifex. 

ítem  unum  psalterium  pergameneum  mediocris  forme  feriatum  et 
notatum  de  littera  rotunda  et  grossa  incipit  in  secundo  folio  post  ka- 
lendarium  nos  venite  et  in  penúltimo  genuisti  xristum. 

Tercium  fasistolium  dicti  chori. 

Primo  unum  antiphonarium  et  Responsorium  dominicale  pergame- 
neum mediocris  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio 
ecce  video  d,ei  potentia  et  in  penúltimo  re  mei. 

ítem  unum  antiphouarium  et  Responsorium  Sanctorale  pergame- 
neum similis  forme  littere  atque  note  incipit  in  secundo  folio  Stepha- 
nus  autem  et  in  penúltimo   erit  in  sa. 

ítem  unum  officiarium  dominicale  et  Sanctorale  pergameneum  mi- 
noris  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio se- 
mitas titas,  et  in  penúltimo 

ítem  unum  psalterium  pergameneum  parue  forme  feriatum  et  no- 
tatum de  littera  rotunda  incipit  in  secundo  folio  ut  pió  regi  et  in  pe- 
núltimo pectu  altissimi  deprecabitur. 

Quartum  fasistolium  dicti  chorsi. 

Primo  unum  antiphonarium  et  Responsorium  dominicale  pergame- 
neum magne  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio 
surge  et  in  éter  num  et  in  penúltimo  expectemus  eorum  sufragia. 
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ítem  unum  antiphonarium  et  Responsorium  sanctorale  pergame- 
neum  similis  forme  littere  atque  note  incipit  in  secundo  folio  Stepha- 
nus  autem  et  in  penúltimo  quinqué  altaría. 

Itern  unum  officiarium  dominicale  et  sanctorale  pergameneum  me- 
diocris  forme  de  littera  et  nota  grossis  incipit  in  secundo  folio  tuas 
edoce  me  et  in  penúltimo  kirieleyson. 

ítem  unum  psalterium  pergameneum  mediocris  forme  feriatum  et 
notatum  de  littera  rotunda  incipit  in  secundo  folio  post  kalendarium 
cent  eius  audierit et  in  penúltimo  nosco  et  respondens  ángelus. 


Llieres   existents  al  Presbiteri 

In  armario  quod  est  intus  presbiterium  altaris  maioris  factum  ad- 
modum  fasistolii  ubi  estant  comuniter  (?)  custodes  presbiteri  fucrunt 
reperti  libri  sequentes. 

Et  primo  una  biblia  de  littera  rotunda  multum  bona  /  in  duobus 
volumunibus  pergameneis  /  in  quorum  primo  /  sunt  libri  sequentes. 
Scilicet  Génesis  /  Exodus  /  Leuiticus  /  numeras  /  deuteronomii  /  Jo- 
sué /  ludicum  /  Ruth  /  Regum  i°.  /  Regum  ii°  /  Regum  iii°  /  Re- 
gum  iiii°  /  Paralipomenon  /  Esdre  /  Tobie  /  Judith  /  Ester  /  Job  /  psal- 
terium /  Interpretacionis  biblie  /  et  in  fine  /  prologus  beati  Jeronimi  /  in 
libro  salomonis  /  et  prefacio  Jeronimi  /  de  translación e  greca  /  Incipit 
in  secundo  folio  tas  et  docta  justicia  /  et  in  penúltimo  psalterii  Non 
declines  cor  tneum. 

Secundum  vero  volumen  /  continet  in  se  libros  qui  secuntur.  primo 
parabole  salomonis  /  Eclesiastes  /  Cántica  salomonis  /  Sapiencie  /  Ecle- 
siasticus  /  Isayas  /  Jeremías  /  Baruth  /  Eczechiel  /  Daniel  Oseth  /  Jo- 
hel  /  Amos  /  Abbdias  /  Jonás  /  Micheas  /  Naum  Abacuch  /  Sophonias, 
Ageus  /  Zacharias  /  Malachias  /  Machabeorum  /  Matheus  /  Mar- 
chus  /  luchas  /  Johannes  /  Epistole  pauli  ad  Romanos  /  ad  corinthios  /  ad 
Calatas  /  ad  Ephesios  /  ad  philipenses  /  ad  colosenses  /  ad  Thesalonicen- 
ses  /  ad  Thimoteum  /  ad  Thitum  /  ad  philemonem  /  ad  Ebreos  /  Actus 
Apostoloram  7  Epistole  Jacobi  /  petri  /  Johannis  /  et  Apochalipsis — In- 
cipit in  secundo  folio  tant  in  sebus  et  in  penúltimo  Qui  diuites 
sancti  sunt. 

ítem  unum  psalterium  glosatum  pergameneum  de  littera  antiqua 
sed  bona  incipit  in  secundo  folio  in  textu  beatus  vir  et  in  glosa,  exposi- 
ciones subiectorum  et  in  penúltimo  in  textu  apropinquorum  sibi  et  in 
glosa  in  secunda  linea  post  ommes  creaturas. 

ítem  unum  fflors  sanctorum  pergameneum  de  littera  rotunda.  In 
cipit  in  secundo  folio  Ydolatre  ceciderit  et  in  penúltimo  gis  miu  subdi- 
torum  et  in  eius  principio  est  tabula  ipsius  libri. 

ítem  unum  compendium  Theologie  pergameneum  de  littera  satis 
bona.  In  cuius  principio  sunt  quodam  arboris  depicte  et  tabula  ipsius 
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libri  Incipit  in  secundo  folio  relucent  creature  sic  in  via.  et  in  penúltimo 
In  veíeri  testamento  tria. 

ítem  unus  liber  parné  forme  pergameneus  intitulatus  Constitucio- 
nis  domini  patriarche  Alexandrini  incipit  in  secundo  folio  in  rubro 
Religiosus  dimittens  ahitum  et  in  nigro  ítem  statnimus  et  in  penúltimo 
ítem  et  retinentis. 

ítem  alius  liber  parue  forme  pergameneus  intitulatus  manipulus  cu- 
ratorum  de  littera  scolastica  in  cuius  principio  est  tabula  ipsius  libri  In- 
cipit in  secundo  folio  nem  magis  prouectis  et  in  penúltimo  rare  et  nos 
qui  sum.us  xristiani. 

Ítem  alius  liber  paruus  papireus  de  theologia  incipit  in  secundo  fo- 
lio rinulos  dulcium  aquarum  et  in  penúltimo  autem  exitus. 

ítem  unus  qaaternus  papireus  ubi  est  officium  maioritatis  beate  Ma- 
rie  et  alia  officia  noua  incipit  in  secundo  folio  ffra  aliquas  et  in  pernl- 
tima  que  curn  ista  sint. 

ítem  unum  breuiarium  pergameneum  satis  pulcrum  incipit  in  se- 
cundo folio  post  kalendarium  miciare  et  auditam  facite  et  in  penúltimo 
petro  nona. 

ítem  unus  quaternus  pergameneus  de  sacramentis  misse  incipit  in 
secundo  folio  subiacent  vanitati  et  in  penúltimo  est  pax  simulata. 

ítem  VII  salmi  penitenciales  in  pergameno  de  bona  littera  incipit 
in  secundo  folio  pater  unigénitas  et  in  penúltimo  eis  domine. 

Joseph  Mas,  Pbre. 
(Continuara). 
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(Continuación) 

§  E  con  donchs  podem  nos  sofferir  lo  treball  de  scriure 
tantes  coses,  com  les  donarem  nos  a  legir?  E  com  fou  catiua  la  térra 
publicha  per  quant  lonch  temps  e  per  tantes  armades  entro  a  la 
.II. a  batalla  púnica,  sens  90  que  les  batalles  cessassen  defora  ne 
dins  les  discordies  e  sedicions  ciuils,  Salusti  o  declara  en  son  libre  assats. 
E  per  aqüestes  uictories  no  foren  los  goigs  ferms  ne  durables  de  aquests 
beneuyrats,  mas  foren  solacos  uans  ais  catius  e  maleuyrats  e  ablani- 
ments  e  mouiments  a  empendre  pus  leugerament  totes  maneres  de  mals 
orribles.  Ne  ia  per  acó  los  bons  Romans  e  sauis  no  s  enfellonesquen  ab 
nos  de  acó  que  nos  dehim;  iatsia  acó  que  de  aquesta  cosa  hom  no  ls  deia 
requerir  ne  amonestar,  e  com  acó  es  molt  certa  cosa  que  los  bons  Ro- 
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mans  no  s  en  enfelloneren  en  res.  Ne  certes  nos  no  n  parlam  pus  altra- 
ment  ne  pus  greu  que  han  fet  lurs  propris  actors,  en  esguart  deis  quals 
nos  com  molt  menor  de  stil  e  de  studi,  lo  qual  studi  se  fa  per  ociositat, 
les  quals  coses  fer  tota  uegada  ells  traballaren  e  constrengueren  lurs 
filis  a  treballar  e  a  fer  acó;  mas  aquells  qui  s  enfellonexen  de  aqüestes 
coses  ¿quant  se  tendrán  per  contents  de  nos,  si  nos  ne  diem  90  que  Salus- 
ti  ne  diu,  lo  qual  diu  axi?:»  Moltes  de  discordies  de  la  turba,  90  es  a  dir, 
de  la  tribulació  del  poblé  de  Roma,  foren  fetes  e  derrament  les  batalles 
ciuils  dementre  que  .1.  poch  deis  poderosos  de  Roma,  don  alguns  eren 
cayguts  en  la  gracia  del  poblé  e  qui  cobeiauen  hauer  senyories  sqts  la 
honestat  deis  pares;  on  per  lo  poblé  foren  apellats  al  gouernament  de 
la  cosa  publica  axi  los  maluats  ciutadans  con  los  bons,  §  no  pas  per  be 
que  ells  haguessen  fet  en  la  cosa  publica,  con  fossen  tots  corrumputs 
[99],  mas  segons  acó  que  quiscu  ere  pus  rich  e  pus  ardit  e  poderos  a  ui- 
lanies,  per  90  com  ells  donauen  les  coses  de  present  eren  reputats  per 
bons».  (1)  §  Tota  uegada  los  escriuans  de  aquella  istoria  tengren  que  ls 
pertanyien  a  honesta  franquesa  que  hom  no  degues  callar  los  mals  de 
sa  propria  ciutat,  la  qual  ells  son  stats  costrets  a  loar  moltes  uegades 
en  molts  lochs  ab  grans  ueus,  com  ells  no  haguessen  gents  d  altra  ciutat 
pus  uertadera,  en  la  qual  hom  pogues  elegir  ciutadans  perdurables 
¿Que  deuem  nos  fer  qui  de  tant  con  nostra  esperaba  es  millor  e  pus 
certa  en  Deu  de  tant  deu  esser  nostra  franquea  pus  gran,  quant  los  pre- 
sents  meten  sobre  nostro  Deu  Ihu  xpt,  a  fi  que  los  pus  flachs  e  menys 
sauis  pensaments  sien  estranys  de  aquella  ciutat  (2),  en  la  qual  sola  hom 
deu  uiure  continuament  e  beneuanturada,  90  es  a  dir,  en  paradis? 
Ne  nos  dehim  algún  es  pus  orribles  coses  contra  lurs  deus  que  dien  lurs 
mateys  actors,  los  quals  ells  ligen  e  preyquen,  com  certament  nos  ha- 
uem  pres  de  lurs  libres  90  que  nos  dehim,  e  no  podem  sofferir  per  qual 
manera  a  dir  aqüestes  coses  ne  altres. 

§  ¿On  estauen  donques  aquests  deus,  los  quals  hom  tenia  que  ls  deuia 
adorar  per  la  minua  e  falsa  e  deceptora  beneuyran9a  de  aquest  mon, 
quant  los  Romans  eren  treballats  e  turmentats  de  moltes  miseries  al 
quals  ells  se  fehien  adorar  per  frau  e  cautela  molt  rnon9oneguem?  (3). 
§  ¿On  estauen  ells  quant  lo  consol  Valerius  fou  mort  deffenent  lo  Capi- 
toli,  en  lo  qual  hauien  mes  foch  los  serfs  e  los  bandeiats?  §  Aquest  Va- 


(1)  Véase  en  el  mismo  S.  Agustín  el  texto  que  ha  sido  traducido  por  el  autor 
muy  libremente: 

Plurimae  turbae,  seditiones,  et  ad  postremum  bella  civilia  orta  sunt,  dum  pauci 
potentes,  quorum  in  gratiam  plerique  concesserant,  sub  honesto  patrum  aut  plebis 
nomine  dominationes  affectabant;  bonique  et  malí  cives  appellati,  non  ob  menta 
in  rempublicam,  ómnibus  pariter  corruptis,  sed  uti  quisque  lompletissimus  et 
quia  injuria  validior,  quia  praesentia  defendebat,  pro  bono  ducebatur.  Hist.  lib.  I. 

(2)  Texto  latino:  ut  infirmiores  imperitioresque  mentes  alienentur  ab  ea  civi- 
tate 

(3)  Texto  latino:  mendacissima  astutia,  monconeguem.  =  menconeger  = 
mensonger,  fr.  =  mentiroso,  falaz... 
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lerius  pus  leugerament  poch  profitar  e  ualer  a  deliurar  la  casa  o  lo  tem- 
ple de  Júpiter,  que  la  companya  de  tants  deus  ab  lur  molt  gran  Rey  e 
molt  bo,  con  ell  hagues  deliurat  lo  temple,  li  pogues  soccorrer  (i).  ¿On  es- 
taua  ell,  quant  la  ciutat  traballada  de  tantes  e  espesses  discordies  e 
mals,  apres  acó  que  ella  fou  .1.  poch  reposada,  ella  fou  guastada  per 
greu  fam  e  per  gran  pestilencia,  dementre  que  ells  esperauen  lurs  missat- 
gers  o  legats  que  ells  hauien  enuiats  a  Athenes  per  encontrar  e  hauer  lurs 
leys?  §  ¿On  eren  ells,  quant  altra  ueguada  lo  poblé,  qui  peria  per  fam, 
crea  primerament  .1.  prefet  sobre  la  distribucio  e  prouisio  de  les  vitua- 
lles, lo  qual  es  apellat  en  lati  prefectus  annone  (2)  [99  v.l  e,  aquella  fam 
acrexent,  Espurius  Emulius,  qui  dona  forment  a  la  gran  multitut  del  po- 
blé, caygue  en  crim  de  desitiar  e  cobeeiar  a  esser  Rey,  don  a  la  requesta 
e  instancia  de  aquest  prefet,  fou  mort  per  lo  manament  de  Lucius  Quin- 
cius,  Dictador  ancia  e  antich,  per  Quintus  Seruilius  mestre  de  la  gent 
de  caual,  la  qual  cosa  fou  feta  en  molt  gran  e  molt  perillos  rumor  del 
poblé?  ¿On  estauen  ells,  quant  .I.na  gran  pestilencia  sorti,  per  la  qual 
assuauar,  lo  poblé  ordona  a  fer  aquest  inutils  e  nouells  iochs,  que  ells 
apellauen  lectislernia  (3),  los  quals  no  hauien  stat  fets  nuil  temps  abans? 
E  eren  dits  lectisternia  per  los  Hits  que  ells  estenien  a  aquests  iochs, 
e  de  alli  pres  son  nom  aquest  sacrifici  e  a  mils  dir  sacrilegi.  §  ¿On  estauen 
ells,  quant  la  ost  deis  Romans,  maluadament  combatents  contra  los 
Vehians,  sofferi  tant  e  axi  souent  desbarats  e  tempestes  per  .X.  anys 
continuament,  que  tots  eren  en  perill  de  esser  desbaratats,  si  finalment 
no  fossen  stats  acorreguts  per  Ffurius  Camillus,  lo  qual,  apres  sos  be- 
nifets,  la  ciutat  desconeixent  de  sos  beneficis,  lo  condempna  e  11  enuia 
en  exil?  §  ¿On  estauen  ells,  quant  los  Galles  prengueren  Roma,  e  la 
robaren,  e  cremaren  e  umpliren  de  morts?  §  ¿On  estauen  ells,  quant 
aquella  molt  gran  e  notable  pestilencia  per  mort  trebuca  tant  de  poblé 
a  Roma,  en  la  qual  aquest  Ffurius  Camillus  fon  mort,  qui  abans  hauia 
deffesa  la  cosa  publica  deis  Ueyans,  e  despuys  la  uenia  deis  Francesos, 
don  ella  fou  desconeixent?  E  per  rao  de  aquesta  pestilencia  ells  esta- 
bliren  los  iochs  ceniques,  qui  aportaren  nouella  tempesta,  no  pas  ais 
corsos  deis  Romans,  mas  qui  ere  pitior,  a  les  costumes  de  aquells.  §  ¿On 
estauen  ells,  quant  .I.na  altra  greu  pestilencia  sorti  en  la  ciutat,  que 


( 1 )  Texto  latino:  Faciliusque  ipse  prodesse  potuit  aedi  Jovis,  quam  illa  turba  tot 
numinum  cura  suo  máximo  atque  óptimo  rege,  cujus  templum  liberaverat,  subvenire. 

(2)  Praefectus  annonac. 

(3)  Lectisternia.  Tit.  Liv.  H.  R.,  lib.  V.,  cap.  XIII:  Duumviri  sacris  faciun- 
dis,  lectistemio  tune  primum  in  urbe  romana  facto,  per  dies  octo  Apollinem  Lato- 
namque,  Dianam  et  Herculem,  Mercurium  atque  Neptunum  tribus,  quam  amplis- 
sime  apparari  poterat,  stratis  tectis  placavere 

Estas  fiestas  eran  presididas  por  unos  magistrados  especiales  en  número  de 
siete,  llamados  septemviri  epulonum.  Los  dioses  se  echaban  en  cama  (lectisíernium)  , 
mientras  que  las  diosas  estaban  sentadas  (sellisternium).  V.  Max.  II,  1,  2:  Feminae 
cum  viris  cuban tibus  sedentes  coenitabant;  quae  consuetudo  ex  hominum  convictu 
ad  divina  penetravit.  Nam  Jovis  epulo,  ipse  in  lectulum,  Juno  et  Minerva  in  sellas 
ad  coenam  invitantur. 
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hom  cregue  esser  auenguda  per  lo  ueri  de  les  matrones,  les  costumes  de 
les  quals  e  de  moltes  altres  nobles  foren  trobades  pitiors  e  pus  greus  de 
tota  pestilencia  e  mes  que  hom  no  poria  creure?  §  ¿O  quant  los  .X.  (1} 
consols  ab  tota  lur  ost  foren  assetiats  per  los  Saunices  (2),  en  lo  lloch 
que  hom  apellaua  In  candínas  júrenlas,  90  es  a  dir,  a  les  forques  de 
Caudes  e  foren  forcats  a  fer  .I.na  aontosa  couinenca  ab  ells,  en  tal  ma- 
nera que  .DC.  homens  a  cauall  Romans  possats  en  ostatge  [100],  tots 
los  altres  prestessen  lur  armes,  los  altres  despulláis  de  lurs  robes  e  ues- 
timents,  uestits  tensolament  cascu  de  .1.  señar  guarniment  sots  lo  iou 
de  seruitut  deis  Saumites  foren  enuiats  a  Roma?  ¿Los  Romans  turmen- 
tats  de  aquella  greu  pestilencia  molts  d  ells  axi  periren  en  lur  ost  e 
foren  morts  per  lamp  e  per  tempesta?  ¿O  on  estauen  ells,  quant  per 
.I.na  altra  pestilencia  intolerable,  Roma  fou  constreta  de  enuiar  cercar 
a  Epindaure  Sculapius  e  de  aiustarlo  ab  los  deus  com  a  deu  de  medi- 
cina? per  90  que  Júpiter,  que  ells  tenien  per  Rey  de  tots,  qui  ia  lonch 
temps  hauia  segut  en  lo  Capitoli,  ere  stat  axi  oceupat  de  molts  adul- 
teris,  ais  quals  ells  hauien  entes  en  la  iouentut  que  per  auantura  no  11 
lexaren  ensenyar  medicina.  §  ¿O  quant  en  .1.  mateix  temps  los  Luchans,. 
los  Bruciens,  los  Saumites,  los  Estruccians  e  los  Galles,  tots  enemichs 
deis  Romans  ensemps  (3) ,  apres  acó  que  ell  hagren  f eta  conspiracio  contra 
ells,  mataren  primerament  lurs  missatgers  o  legats  e  apres  acó  opprime- 
ren  en  tal  manera  la  ost  deis  Romans  e  lo  pretor,  que  ells  lo  mataren 
ab  .VII.  tribuns  e  .XIII.M.  cauallers?  §  ¿On  estauen  ells,  con  apres. 
moltes  e  longues  e  greus  discordies  fetes  en  Roma,  en  la  darrera  lo  po- 
blé, per  la  gran  discordia,  exi  de  Roma  e  pres  lo  mon  que  hom  apellaua 
Janiculus,  per  lo  qual  mal  hauia  en  Roma  axi  gran  dolor  e  miseria  que 
per  aquesta  rao  hac  a  fer  e  crear  Dictador,  lo  qual  no  solia  esser  fet  sino 
en  molt  gran  perill,  e  fou  fet  dictador  .1.  apellat  Ortensio,  lo  qual  apella 
e  assuaua  lo  poblé  e  mori  en  aquella  senyoria?,  la  qual  cosa  no  ere  iames- 
esdeuenguda  a  altre  dictador;  e  lo  qual  crim  fou  lauores  pus  greu  ais 
lurs  deus  per  90  con  a90  s  era  fet  en  presencia  de  Esculapius. 

§  Lauores  se  comen9aren  e  sortiren  per  tot  tantes  de  batalles  axi 
grans  e  axi  dures  contra  los  Romans,  que,  per  la  gran  falta  que  hagueren 
de  cauallers,  a  ells  couench  pendre  e  fer  cauallers  deis  prolectaris  [es 
a  dir,  de  aquells  qui  eren  ordonats  e  entenien  a  procrear  e  engenrar 
filis  e  multiplicar  linatge  per  Roma  a  poblar,  los  quals  per  lur  pobrea 
no  s  pogueren  exercitar  en  caualleries]  lauores  foren  aiustats  e  scrits 
en  lo  nombre  deis  cauallers  (4).    §  Axi  Piras,  Rey  de  Grecia,  qui  ere 


(1)     obssessi  ambo  cum  exercitu  cónsules 

(2)  Samnitas.  TU.  Liv.,  lib.  VIII,  cap.  último  y  lib.  X,  cap.  I. 

(3)  Texto  latino:  Vel  cum  conspirantibus  uno  tempore  hostibus,  Lucanish 
Brutiis,  Samnitibus,  Etruscis  et  Senonibus  Gallis 

(4)  Plebeii,  qui  nihil  Reipublicae  exhibeant,  sed  tantum  prolem  sufficiant,  a- 
muñere  ofHcioque  prolis  edendac  appellati,  quod  cum  re  familiari  parua  minus  pos- 
sení  Rempublicam  iuuare,  sobolis  tamen  gignendae  copia  ciuitatem  frequentarent. 
A.gell.  lib.  16,  c.  10,  et  Nonius  Marcellus:  qui  in  plebe  Romana  ternuissimi,  paupe- 
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lauores  nomenat  de  grans  lauors  e  de  [ioo  v.]  gran  gloria,  fou  fet  enemich 
<iels  Romans,  per  50  que  ell  fou  apellat  e  request  per  los  Tarantins  de 
-esser  ab  ells  contra  los  Romans,  lo  qual  Pirrus  con  se  aconsellas  ab 
Apollo  del  esdeueniment  de  aqüestes  coses,  ell  li  dona  cortesament 
una  resposta  axi  doble  que  qualque  cosa  que  s  esdeuingues  fos  del  .Lo 
■del  altre,  hom  tendría  que  hauria  respost  diuinalment;  e  dix  axi:  Dich 
te,  Pirrus,  que  tu  uenrcas  los  Romans;  e  per  acó  que  Pirrus  fos  uencut 
per  los  Romans,  o  lo  Romans  per  Pirrus,  con  a  segur  adeui,  ell  speras 
la  .1.  o  1  altre  adeueniment.  (1)  §  ¿Quina  donques  e  quant  gran  e  orrible 
fou  lauors  la  pestilencia  e  morteldat  de  la  ost  d  una  partida  e  de  altra? 
En  la  qual  tota  uegada  Pirrus  fou  al  dessus,  e  per  acó  podie  dir  que  Apo- 
llo lo  deuinador  hauia  iutiat  per  sa  intencio,  si  tentost  en  .I.na  altre 
batalla  los  Romans  no  ls  haguessen  uencuts.  E  ensemps  ab  aquesta  gran 
pestilencia  e  morts  de  homens  esdeuench  axi  mateix  molt  gran  pesti- 
lencia sobre  les  fembres;  car  axi  mateix  les  fembres  se  morien  totes 
prenyades  ans  que  fossen  deliurades  de  lurs  prenyats,  e  la  donchs 
crech  que  s  escusaue  Esculapius  de  aqüestes  fembres  prenyades  qui 
morien,  per  90  com  ell  dehia  que  ell  ere  metge  e  no  pas  madrina  (2). 
^  Les  bisties  axi  mateix  morien  senblantment,  en  tal  manera  que  hom 
cuydaua  que  totes  les  bisties  deguessen  fallir.  ¿Quina  altra  pastilencia 
fou  aquesta  d  un  gran  yuern  qui  fou  a  Roma,  del  qual  hom  deu  ben  fer 
memoria,  qui  fou  aytal  que  apenes  o  pot  hom  creure,  car  ell  fou  axi 
gran  e  axi  cruel  e  axi  orrible,  e  les  neus  axi  altes  e  axi  forts  que  elles 
duraren  en  lo  mercat  .XL.  iorns,  e  la  riere  (3)  del  Tibre,  fon  axi  ma- 
teix glacada,  §  si  aytals  coses  fossen  esdeuengudes  en  nostros  temps,  es 
assaber,  en  lo  temps  deis  crestians,  quines  coses  e  com  grans  hague- 
ren  ells  dites  contra  nostro  Ihu  xpist  e  contra  los  xristians?  ¿Com  longua- 
ment  dura  es  es  forca  aquesta  pastilencia?  la  qual  con  ella  se  estenes 
fins  al  altre  any,  per  90  que  Esculapius,  qui  aqui  ere  present,  no  podia 
fer  res,  hom  ana  ais  libres  de  Sibilla  per  saber  la  causa  de  aquesta  pesti- 
lencia en  la  manera  de  les  respostes;  de  la  qual  cosa  axi  con  diu  Tulli 
en  los  libres  de  Deuinacio,  hom  ha  mes  acostumat  de  creure  ais  interpre- 
tadora de  ueritat,  segons  90  que  ells  han  uolgut  con  [101]  iecturar  de  les 


rrimique  eraní,  ñeque  amplius  quam  mille  quingentum  aeris  in  censum  deferebant 
proietarii  appcllati  sunt:  qui  vero  nullo,  aunt  perquam  paruo  aere  censebar.lnr,  capite 
censi  vocabantur.  Proletariis  Romae  máximum  honorem  habitum  testatur  Ayeil. 
iib.  sec.  cap.  15.  Vid.  Op.  cit.   (París,  1636,  per  Theologos  Lovanienses ).  Notas. 

Texto  latino:  ...  militiac  conscriberentur. 

(1)  Texto  latino:  Dico  te,  Pirre,  vincere  posse  Romanos.  Cic.  Iib.  II.  De  Divi- 
nat.  Quis  enim  est,  qui  credat  Apollinis  ex  oráculo  Pyrrho  esse  responsum:  Aio  te 
Aeacida  Romanos  vincere  posse.  Primum  latine  Apollo  nunquam  locutus  est: 
deinde  ista  sors  inaudita  Graccis  est?  praeterea  Pyrrhi  temporibus  iam  Apollo 
versus  faceré  desierat;  postremo  hanc  amphibologiam  versus  intelligere  potuisset, 
vincere  Romanos,  nihilo  magis  in  se,  quam  in  Romanos  valere. 

(2)  Comadre  ó  comadrona.  Texto  latino:...  archiatrum  non  obstetricem  pro- 
íitebatur. 

(3)  Ribera  ó  ríot 
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coses  duptoses.  Lauores  fou  dit  que  la  causa  de  la  pastilencia  ere  per  co- 
que molts  deis  Romans  tenien  e  occupauen  a  lur  profit  singular  moltes 
cases  segrades  ais  deus;  e  per  aquesta  resposta  fou  Esculapius,  acó  pen- 
dent,  deliurat  del  gran  blasme  que  hom  li  haguera  pogut  inposar,  fos 
de  ignorancia  de  peresa.  ¿E  per  que  fou  acó  que  aqüestes  cases  eren 
e  hauien  stat  occupades  de  molts,  que  negu  no  ls  deffenie,  si  acó  no 
fou  per  tal  que  hom  hauia  massa  longuament  supplicat  debades  a  aque- 
lla multitut  de  deus,  e  per  aquella  causa  foren  aqüestes  lochs  lexats 
e  mesos  auocura  petit  a  petit  (i)  de  aquells  qui  los  hauien  e  qui  hi  ser- 
uien,  per  50  que  y  poguessen  esser  applicats  per  seruir  ais  humanáis 
usatges  sens  alguna  reprensio?  Car  d  equi  auant,  affi  de  fer  cessar  la 
pestilencia,  hom  los  hagues  restituits  e  reparats  diligentment,  sino  fos 
estat  que  axi  be  se  amagaren  ells  lauors,  axi  con  hauien  fet,  con  hom 
no  n  feu  mencio  e  que  foren  usurpats  per  lo  poblé;  §  ne  degu  no  atri- 
bueix  axi  mateix  a  la  gran  istoria  de  Varro  co  que  faent  e  escriuent  de 
les  cases  sagrades,  ell  rtcorda  moltes  de  les  coses  qui  no  eren  sabudes, 
car,  leuores,  pendent  aqüestes  coses,  hom  procura  mes  la  escusacuo  deis 
deus  que  hom  no  feu  a  gitar  fora  aquella  gran  pestilencia. 

Esposicio  sobre  aquest  Capítol.  Lo  Trasladado? 

Alguns  teñen  que  aquest  .XVII.  Capitol  se  comenca  (2)  la  on  mon- 
senyor  Sent  Agustí  diu:  lo  temps  donques  finat  passat,  es  assaber,  aquell 
etc.;  lo  altres  teñen  que  aquests  mots  deuallen  del  precedent  capitol 
é  s  continúen  fins  la  on  ell  diu:  Com  donques  porem  nos  soferir  la  pena 
d  escriure  etc.  E  aquesta  es  la  oppinio  de  Trauet  e  Thomas  Ualensis.  (3) 
Mas  segons  1  orde  del  libre,  segons  lo  qual  nos  prenem  nostra  translacio, 
lo  capitol  comenca  la  on  diu:  lo  temps  donques  etc.  E  per  acó  nos  segui- 
rem  aquesta  orde,  si  es  assaber  que  en  aquest  .XVII.  capitol  mon- 
senyor  Sent  Agustí  tráete  deis  mals  que  los  Romans  sofferiren  apres 
la  mort  de  Tarqui  1  ergullos  derrer  Rey  de  Roma. 

E  primerament  tocha  en  general  los  mals  que  aquests  Romans  sof- 
feriren apres  aquest  temps,  demostrant  que  los  actors  deis  Romans 
mateys  han  scrites  pitiors  coses  que  aquelles  que  scriu  e  recompte 
[101  v.]  monsenyor  Sent  Agustí.  §  Segonament  ell  se  adreca  contra  lurs 
deus  e  declara  en  special  los  mals  que  ells  sofferiren  fins  al  temps  de 
la  primera  batalla  punicha.  §  La  .II. na  partida  comenta  la  on  ell  diu. 
On  eren  donques  aquests  deus  etc. 

§  Quant  es  de  la  declaració  o  esposicio  del  test  de  aquest  capítol,, 
quant  monsenyor  Sent  Agustí  parla  deis  drets  que  Salusti  diu,  ell  parla 


(1)  Texto  latino:...  paulatim  loca  deserebantur  a  cultoribus. 

(2)  Sobre  ese  particular  véase  la  nota  de  la  pág.  258    Boletín,  191 5. 

(3)  Trauet  =  Tauler  (?)  filósofo  (1290-1361).  Tomas  Wallensis,  catedrático  de 
teología  en  la  Universidad  de  Oxford  á  mediados  del  S.  XIII. 
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del  temps  que  lo  Rey  Tarqui  uisque  apres  co  que  fou  foragitat 
de  Roma,  per  90  que  los  Romans  no  foren  be  assegurats  tant  com 
ell  uisque  per  .XV.  o  .XVI.  anys  apres  co  que  fou  foragitat  de 
Roma,  axí  con  nos  hauem  dit  aei  dessus  sobre  la  exposició  del  .XVIII. 
capítol  del  .II.  libre  (1).  E  es  a  notar  que  aquests  mots  de  Salusti, 
que  ell  recita,  son  presos  del  libre  de  ses  istories.  E  axi  son  elles  recita- 
des  en  lo  dit. XVIII.  capitol  del  .II.  libre.  E  lia  axi  mateix  a?i,  per  50 
que  nos  ne  hauem  mes  en  declaració  les  paraules  e  1  enteniment  del  lati 
nos  nos  en  passam.  §  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  parla  que  aqües- 
tes coses  duraren  fins  a  la  .II.  batalla  puniqua,  es  a  dir,  de  aquells  de 
Roma  contra  aquells  de  Cartaga,  ell  uol  dir  que  a  90  fou  axi  con  per 
.CCC.  anys,  axi  com  appar  per  lo  capitol  dessus  allegat  ab  sa  exposició 
Tota  veguada  segons  Thomas  senble  que  la  letra  del  test  fos  millor 
si  ella  digues  fins  a  la  primera  batalla  punicha.  E  que  ella  se  acordaria 
mils  al  comencament  del  .XXI.  capitol  de  aquest  libre,  per  90  que  apres 
aquella  primera  batalla  puniqua  finada,  los  Romans  hagueren  ten  gran 
pau  que  ells  tencaren  les  portes  de  Janus,  qui  nos  tencauen  fins  en 
temps  de  pau,  e  s  obrien  en  temps  de  guerra,  axi  con  apar  per  lo  .IX. 
capitol  de  aquest  libre  ab  sa  esposicio.  §  Tota  veguada  pogue  esser 
que  per  90  que  aquest  temps  de  pau,  qui  fou  entre  la  primera  e  la  .II. na 
batalla  puniqua,  fou  axi  breu,  Monsenyor  Sent  Agusti  no  feu  mencio  de 
comptarlo.  E  per  90  diu  fins  a  la  .II. na  batalla  puniqua;  car  con  aquella 
.II. na  batalla  púnica  cometa,  les  sedicions  e  les  discordias  cessaren 
dins  la  ciutat,  fins  atant  que  Cartaga  fou  enderrocada  e  destroyda, 
la  qual  cosa  fou  en  la  .III. a  batalla.  E  aquella  destroyda  per  tal  con 
no  hagueren  mes  paor  d  ella  e  s  tingueren  per  segurs,  comen9aren  a 
nexer  les  discordies  ciuils  dins  la  ciu  [102]  tat  e  les  batalles,  axi  con  hom 
pot  pendre  per  les  paraules  de  Salusti  in  Jugurtino. 

§  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  recomptant  les  paraules  de  Sa- 
lusti, parla  de  les  discordies  de  la  turba  del  poblé,  e  son  les  paraules 
de  Salusti  fins  alia  on  diu:  Tota  ueguada  si  lo  scriuans  de  aquella  istoria 
etc,  e  son  del  libre  de  Salusti  en  ses  istories;  e  per  les  turbes,  axi  com 
nos  havem  dit  en  lo  test,  ell  enten  perturbacions.  Car  axi  com  diu  mon- 
senyor Sent  Agusti  en  la  .XXVI.  Homilía.  De  uerbis  Domini,  turba  no 
es  altra  cosa  sino  multitut  torbada. 

§  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  aquells  qui  desit- 
iauen  de  hauer  senyoria,  ell  o  diu  per  tal  que  los  uns  comptauen  la 
causa  per  los  pares  e  per  los  Senadors,  los  altres  per  lo  poblé;  e  axi  los 
vns  tirauen  a  si  mateys  lo  poblé,  los  altres  los  pares;  e  los  pares  alguna 
ueguada  lo  poblé;  ne  hom  no  hauia  esguart  ais  merits  de  les  gents,  ans 
hi  eren  apellats  bons  e  maluats  per  la  corrupcio  qui  y  ere. 

§  Apres  com  ell  parla,  recomptant  les  paraules  de  Salusti,  de  aquells 
qui  donauen,  de  present  ell  1  enten  de  aquells  qui  donauen  a  les  gents 


(1)     Véase  Boletín,  1912,  pág.  454. 
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90  que  sabien  que  los  plahien,  segons  los  temps,  affi  que  uinguessen  ais 
estaments  e  a  les  senyories. 

§  Apres  con,  al  comencament  de  aquest  capítol,  monsenyor  Sent 
Agusti,  recitant  les  paiaules  de  Salusti,  parla  del  imperi  seruil,  ell 
o  enten  per  90  que,  apres  la  mort  de  Tarqui,  ells  comencaren  a  manar 
lo  poblé  durament  e  los  íehien  armar  e  anar  en  batalla  a  lur  messio  (1); 
perqué  los  couenia  souent  manleuar  deis  grans  a  usura  e  con  ells  no 
podien,  ells  los  prenien  e  metien  en  presó,  e  ls  aeotauen,  e  bastoneiauen 
ab  uergues  axi  com  a  esclaus;  don  ni  hac  .1.  molt  noble  hom  déla  ciutat 
de  Roma  e  qui  ere  molt  bon  hom  d  armes,  qui  escapa  de  preso  e  fugi  al 
mercat  per  mostrarse  al  poblé  per  ueure  en  quina  manera  ere  stat  aco- 
tat  e  bastoneiat  e  uilanament  menat,  la  qual  cosa  comesa  de  tal  guisa 
lo  poblé  que  ells  se  uolgueren  partir  e  fer  part  d  ells  contra  los  grans,  axi 
con  diu  Titus  Liuius  en  Ir  .II.  libre  de  sa  primera  Decada  en  lo  capitol 
Apius  Claudius  en  lo  parraf  qui  comenca.  Set  et  bellun,  on  parla  de 
les  coses  qui  foren  stades  en  Roma  en  lo  .XV.  any  apres  que  los  Reys 
foren  gitats  de  Roma;  en  lo  [102  v.]  qual  temps  Apius  Claudius  e  Pu- 
blius  Seruilius  foren  fets  consols,  e  al  temps  que  hagueren  guerre  contra 
los  Vulques. 

§  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  demana  on  eren  ells,  Monsenvor 
Sent  Agusti  comenca  a  declarar  los  mals  en  special  que  sofferiren  los 
Romans  fins  a  la  primera  batalla  púnica,  si  mateix  adrecant  contra 
lurs  deus,  e  met  monsenyor  Sent  Agusti  .XV.  o  .XVI.  eximplis  nota- 
bles de  lurs  captiuitats.  E  primerament  con  ell  parla  de  Valerius  con- 
sol, aquesta  es  .I.na  istoria,  la  qual  recompte  Titus  Liuius  en  lo  .III.  libre 
de  la  naxenca  de  Roma,  qui  es  aytal,  que  Titus  Liuius  e  Publius  Va- 
lerius, estant  consols  de  Roma,  los  bandeiats  de  Roma  e  los  esclaus  se 
aiustaren  ensemps  e  tants  que  ells  foren  be  a  .II.  M.  D.  e  acó  feeren 
per  recobrar  lur  franquesa  e  la  ciutat  (2);  e  feren  lur  capita  de  .1.  apellat 
Apius  Herodonius  qui  ere  Sabinia.  E  íou  en  lo  temps  que  ere  dissensio 
entre  lo  poblé  e  los  grans  per  certes  leys  que  lo  poblé  demanaua  a  hauer, 
e  prengueren  e  arraparen  lo  Capitoli.  E  dehia  aquest  duch  Erodonius 
que  ell  no  ere  solament  uengut  si  no  per  apellar  los  bandeiats  e  deliurar 
los  catius;  e  que  si  los  Romans  no  u  fahien,  ells  se  esforcarien  de  agre- 
iuar  la  ciutat  de  tot  lur  poder;  e  escomouien  a  esser  de  lur  partida  los 
Vulsques  e  los  altres  pobles  uehins  dentorn  Roma.  §  De  aquesta  uen- 
guda  foren  los  tribuns  deis  pobles  axi  esbalaits,  que  ells  dehien  per  tot 
que  aquests  no  eren  uertaders  enemichs,  mas  eren  gens  d  armes  que 
los  grans  hi  hauien  fetes  metre  per  esbalair  lo  poblé  a  fi  que  ell  desen- 
paras  de  les  leys  que  ells  demanauen  hauer.  E  los  grans  cuydaren  que 
acó  fos  lo  poblé  qui  fos  comogut  contra  ells;  mas  Publius  Valerius  s  en 


(1)  Messio  =  provecho  (?) 

(2)  Latinismo:   recobrar  la  ciutat  =  adquirir  la  ciudadanía  o  el  derecho  de 
ciudadano  romano. 
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uench  ais  tribuns  e  al  poblé  e  los  comenca  a  blasmar  de  90  que  no  def- 
fensauen  la  cosa  publica  en  axi  gran  necessitat,  dient  que  los  deus 
eren  presos  per  los  enemichs;  e  que  Júpiter,  lo  molt  bo  e  lo  molt  gran, 
e  Juno,  la  Reyna,  e  los  altres  deus  e  deesses  eren  assetiats  e  que  les  osts 
deis  esclaus  tenien  de  qui  auant  los  deus  primerament.  E  finalment, 
la  ueritat  sabuda,  tots  se  armaren,  aquells  del  poblé  muntaren  al  Capitoli 
e  muntaren  per  .I.na  costa  e  seguiren  tots  Valeri  lo  consol  e  uengueren 
lia  en  la  aiuda  deis  Romans  los  Tosquans  e  los  altres  [103]  pobles  uehins 
de  entorn  Roma.  En  lo  qual  assaut  e  batalla  per  acorrer  lo  Capitoli 
e  los  deus,  aquest  Publius  Valerius  consol  de  Roma  fo  mort  deis  pri- 
mers;  lo  qual  .1.  apellat  Publius  Uolumpnus  feu  teutost  cobrir  e  s  mes 
en  son  loch  e  lia  se  conbateren  axi  caldament  tant  los  Romans  con  aquells 
qui  ls  eren  uenguts  en  aiuda  que  ells  hagueren  abans  desconfits  lurs  ene- 
michs que  sabessen  lur  duch  esser  mort.  §  Lia  foren  tots  los  esclaus  presos 
e  morts,  e  en  especial  hi  fou  lur  duch  mort;  e  per  90  demana  monsenyor 
Sent  Agusti  on  eren  los  deus  con  aquest  consol  mori  per  ells  a  def  endre. 
§  Lo  .II.  eximpli  es  de  la  gran  pestilencia  e  de  la  gran  fam 
qui  ere  a  Roma  en  lo  temps  que  enuiaren  a  Tenes  (sic)  per  hauer  lurs 
leys.  §  De  aqüestes  leys  e  de  aquests  legats  nos  hauem  parlat  sobre  la 
exposicio  del  .XVI.  capitol  del  .II.  libre,  exceptat  acó  que,  axi  con  diu  Ti- 
tus  Liuius  en  lo  .III.  libre  de  sa  primera  Decada,  los  Romans  no  enuiaren 
a  Athenes  per  reportar  les  leys  deis  Athenians  solament,  mas  a  fi  que  ells 
reguardassen  e  auissassen  e  coneguessen  diligentment  los  costums,  los 
drets,  les  ordenantes  e  institucions  de  la  cort  e  de  les  ciutats  de  Grecia. 
§  E  quantes  de  les  dissencions  de  que  ell  parla,  [ell]  es  assaber,  que, 
axi  con  diu  Titus  en  aquest  mateix  loch  e  n  aquell  any  que  enuiaren  los 
los  legats  a  Athenes  per  hauer  les  leys,  hac  gran  discordia  e  debat  entre 
los  consols  e  los  tribuns  del  poblé,  car  los  consols  dehien  que  los  tri- 
buns dehien  que  no  hauien  negun  poder  de  fer  ne  crear  leys,  mas  se 
pertanyie  tensolament  a  ells  e  per  conseguent  les  leys  que  ells  hauien 
íetes  no  eren  de  deguna  uirtut;  e  tota  ueguada  foren  ells  tots  de  acort 
de  enuiar  a  Athenes  per  hauer  leys. 

§  E  quant  es  de  la  fam  e  d  la  pastilencia  de  que  monsenyor  Sent 
Agusti  parla,  Titus  mateix  ne  parla  en  aquest  mateix  loch  qui  diu 
que,  apres  que  los  legats  foren  anats  a  Athenes,  .II.  grans  mals  uengren 
en  la  ciutat,  es  assaber,  fam  e  pastilencia,  que  uol  aytant  dir  com  mor- 
taledat.  E  quant  es  de  la  fam,  totes  lurs  terres  falliren  a  fructifficar, 
per  90  la  fam  se  segui;  e  si  hi  hac  mortaldat  e  de  bisties  e  de  gents  per 
tal  manera  que  hom  no  uehia  si  no  corsos  morts  per  la  ciutat,  entre 
ls  quals  foren  molts  deis  nobles  homens  e  deis  grans,  es  [103  v.]  assaber, 
lo  fflamine  qui  ere  consagrat  a  Romulus,  lo  preuere  axi  mateix 
qui  ere  ordonat  a  fer  los  auguris  o  deuinaments,  Quintilius  consol, 
.1111.     tribuns     del    poblé  e    molts     altres    grans     mestres    (1).      De 


(1)     Mestres  —  Señores. 
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aquesta  pestilencia  e  de  aquesta  fam  diu  Orosi  en  son  segon  libre 
en  tal  manera  que,  dementre  que  los  legats  esperauen  les  leys  deis 
Athenians,  la  fam  e  la  pastilencia  costrenyia  a  cessar  les  armes  deis 
Romans. 

§  Lo  quart  eximpli  es  on  ell  parla  de  .I.na  altra  fam  e  del  prefet 
qui  fou  creat  sobre  la  provisio  deis  uiures,  e  per  acó,  es  assaber,  que 
aquesta  fam  e  50  que  es  tocat  en  aquesta  istoria  auench  .CCC.XIII. 
anys  apres  50  que  Roma  fou  fundada,  la  qual  fam  fou  axi  gran,  axi 
con  diu  Titus  Liuius  en  son  .1111.  libre,  que  molts  de  Roma  fosen  axi 
turmentats  de  fam  que  com  ells  se  tenguessen  per  morts  s  en  anaren 
negar  e  gitar  en  lo  Tibre,  e  amaren  mes  morir  de  aquella  mort  que  mo- 
rir per  aytal  rabia  de  fam.  §  Per  proueir  a  aquesta  fam  e  per  cercar  deis 
uiures  fou  elet  .1.  prefet  qui  fou  apellat  Prefectus  annonne;  e  hauia  per 
nom  Lucius  Mutricius;  aquell  anaua  per  graner  on  hom  hauia  amagat 
los  grans  e  altres  uiures  e  costrenyia  a  aquells,  qui  los  hauien  amagats 
per  uendrelos  amagadament,  de  tal  guisa  que  la  ciutat  fos  tots  iorns 
guarnida  (1)  per  .II.  meses.  En  aquest  temps  hauia  a  Roma  .1.  molt 
rich  hom  qui  ere  de  l'orde  de  les  gents  de  cauall,  apellat  Lucius  Emilius, 
lo  qual  enuia  per  tot  fora  de  Roma  a  comprar  gra  de  sos  diners,  los 
quals  ell  fahie  uenir  en  la  ciutat  e  los  destribuhia  al  poblé;  e  per  acó 
caygué  axi  en  gracia  del  poblé  e  guanya  en  tal  manera  lur  bennolenca 
que  ells  li  prometren  de  ferio  consol  de  Roma,  lo  qual  respos  que  acó 
ere  molt  petita  cosa  per  axi  gran  benefici  e  que  si  1  fehien  Rey  de  Roma 
encara  serie  acó  petita  cosa.  §  Aquesta  cosa  uench  fins  a  la  conexenca 
dej  Senat,  los  quals  tentost  cercaren  .1.  dictador  apellat  Lucius  Quintus, 
lo  qual  ere  ia  del  edat  de  .LXXX.  anys;  lo  qual  poder  del  dictador  ere 
aytal  con  aquest  que  despuys  hagueren  los  emperadors,  exceptat  acó 
que  no  duraua  sino  mig  any.  E  aiusta  hom  ab  ell.  I.  mestre  de  les  gents 

de  cauall  qui  hauia  per  nom  Seruilius  Abala.  §  De  acó  fou  molt (2) 

aquest  Lucius  Astilius  qui  hauia  donat  lo  forment  al  poblé:  [104]. 
Sis  fon  lo  poblé  semblantment.  Mas  acó  pendent,  ell  fon  enuiat  amo- 
nestar per  aquest  mestre  de  les  gents  de  cauall  de  manament  del 
dictador;  lo  qual  con  ell  apercebe  que  ere  amonestat  se  offeti  en  lo 
mig  loch  de  ses  gents  e  del  poblé;  e  con  ell  fos  stat  pres  e  mes  fora  dells 
per  .1.  sargant,  ell  se  amaga  e  s  en  fugi  cridant  e  dient  que  los  pares  e 
grans  mestres  lo  uolien  forcar  e  malmenar  per  acó  con  ell  hauia  socco- 
rregut  al  poblé  en  ten  gran  neccesitat;  e  cridant  axi  e  fugint,  fcu  per 
seguit  per  Seruilius  Abalam,  lo  qual  lo  atench  el  aucie.  E  con  de  acó 
lo  poblé  fes  gran  tabustol,  lo  dictador  los  feu  uenir  deuant  ell  en  iutia- 
ment,  e  pronuncia  per  sa  sentencia  que  ell  ere  stat  iustament  mort; 
per  90  que  apellat  a  uenir  en  iutiament,  ell  o  hauia  refusat  e  s  ere 
escorregut  per  gran  menys  preu,  —  suposat  que  de  les  altres  coses  ell 


(1)  Guarnida  =  provista —  suministrada. 

(2)  Lectura  imposible  por  lo  carcomido  del  texto. 
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fos  innocent  —  e  mana  que  hom  abates  ses  cases  e  uenes  sos  bens,  axi 
com   a   confiscáis   e   guanyats   a  la    cosa    publica   de   Roma. 

§  Lo  .1111.  eximpli,  que  monsenyor  Sent  Agusti  met,  es  de  .I.na  molt 
gran  pestilencia  qui  fou  a  Roma  e  parla  deis  iochs  qui  s  appellen  lec- 
tisternia; perqué,  es  assaber,  que  antiguament  no  meniauen  sobre  tau- 
les,  mas  meniauen  tots  per  terre,  axi  com  hom  fa  encara  en  Nauarra  e 
en  Espanya  e  en  moltes  altres  terres;  mas  segons  que  eren  gent  de 
honor,  hom  los  estenia  ais  uns  farrac,  ais  altres  rostoll,  ais  altres  saclits 
e  fehien  axi  con  a  coceres  (i)  de  campanya,  on  ells  se  gitauen  e  sobre  les 
quals  se  recolzauen,  e  lia  s  podien  los  vns  gitar  de  lonch,  los  altres  en 
si  mateys  recolzant  sobre  lurs  colzos  axi  con  hom  se  recolze  sobre 
.I.na  raa,  la  de  sobre  .1.  costat;  e  com  hom  fahia  aytals  meniars 
los  homens  eren  gitats  o  decantats  e  les  fembres  stauen  sient,  per  90 
com  acó  semblaua  letia  cosa  esser  a  les  fembres  axi  gitarse,  axi  com  diu 
Isidorus  en  lo  .VIII.  libre  de  les  Etimologies:  e  per  acó  con  los  Romans 
uolien  citar  lurs  deus  a  meniar  ab  si  mateys,  ells  fahien  tais  coceres  que 
ells  appellauen  lectisternia,  don  Valerius  Maximus  parla  en  son  .II. 
libre  qui  es  De  institutis  antiqnis,  en  lo  comencament  que  diu  que  an- 
tiguament com  los  homens  meniauen  ab  lurs  mullers  [104  v.],  los  ma- 
rits  stauen  gitats  sobre  .1.  lit  o  sobre  .I.na  cocerá  e  les  mullers  stauen 
sient  e  s  recolzauen  sobre  la  cocerá.  E  aquesta  costuma  deis  Romans 
fou  gardada  entre  los  deus,  car  ell  diu  que,  quan  Júpiter  ere  conuidat 
a  meniar  ab  alcu,  Júpiter  staua  gitat  en  .1.  lit  e  Minerua  ere  asseguda 
en  .I.na  chadira.  Tota  ueguada  diu  ell  que  aquests  meniars  e  aquests 
conuits  eren  pus  couinents  a  esser  fets  al  Capitoli  o  al  temple  de  Júpiter 
que  en  les  cases  privades  deis  Romans.  E  quant  es  de  la  historia  que  re 
compte  monsenyor  Sent  Agusti  de  aquella  pestilencia,  acó  fou  .CCCLIII. 
anys  apres  la  creacio  de  Roma,  de  la  qual  parla  Titus  en  lo  .V.  libre  de 
sa  primera  Decada,  qui  diu  que,  per  lo  trist  yuern  e  la  gran  pastilen- 
cia  que  hagueren  los  Romans,  la  qual  dura  per  .1.  yuern  e  .1.  stiu,  e 
on  hom  no  podia  trovar  neguu  remey,  per  lo  consell  de  .II.  homens, 
qui  ere  .I.na  dignitat  de  hauer  conexenca  de  les  coses  diuinals,  ells 
ordonaren  primerament  aquests  iochs  qui  s  apellen  lectisternia  en  la 
honor  de  lurs  deus;  e  los  fahien  a  .VI.  deus,  es  assaber,  a  Apollo,  Latona, 
a  Diana,  a  Ercules,  a  Mercuri  e  a  Neptunus;  e  los  feeren  e  aparallaren 
.III.  grans  lits  o  .III.  grans  colgues  (2)  de  gran  apparell,  en  les  quals 
ells  los  colguaren  aquella  Latona  [quan]  fou  mará  de  Apollo  e  de  Diana. 
E  es  dita  segons  los  poetas  e  apellada  aquella  Diana  la  luna,  axi  com 
Apollo  es  apellat  lo  sol.  De  aquella  Latona,  qui  enfanta  Apollo  e  Dia- 
na, parla  monsenyor  Sent  Agusti  aci  apres  en  lo  .XVIII.  libre  en  lo 
.XIII.  capitol;  empero  Titus  Liuius  [diu],   en  lo  .II.  libre  de  la  .II.  na 


(1)  Comeres  =  eos,  cuerpo  —  algo  para  recostar  o  apoyar  el  cuerpo;  cojín,    al 
mohada;  compárese  el  verbo  incorporar. 

(2)  Colgues  =  colchas  (?) 
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batalla  punicha,  que  altre  ueguada  los  romans  hauien  fets  a  lurs  deus 
.VI.  grans  coxins  e  .VI.  grans  lits  o  coceres,  que  els  apellauen  lectister- 
nia,  es  assaber,  .La  Júpiter  e  a  Juno,  lo  .11.  a  Neptunus,  lo  .III.  e  a 
Minerua,  lo  .III.  a  Mars  e  a  Venus,  lo  .1111.  a  Apollo  e  a  Diana,  lo  .V. 
a  Uulcanus  e  a  Vesta,  e  lo  .VI.  a  Mercuri  e  a  Qeres. 

§  Lo  .V.  eximpli  es  de  la  presa  de  la  ciutat  deis  Vayans,  qui  eren 
a  .XX.  milles  de  Roma,  e  ere  situada  en  Eturie,  e  del  setge  que  los  Ro- 
mans hi  feren  .CCCXLVII.  anys  apres  la  fundacio  de  Roma  e  dura  lo 
setge  .V.  anys  continuus,  on  los  Romans  feeren  per  moltes  uegades  des- 
confits  [105];  de  la  presa  de  la  qual  e  del  a  (guisa)  manera  e  en  quina 
guisa  los  Romans  foren  desconexents  deis  bens  que  Camillus  los  hauia 
fets,  nos  ne  hauem  parlat  aci  dessus  en  lo  .II.  libre  lo  .XVII.  capitol 
e  per  90  nos  nos  en  passam. 

Lo  .VI.  eximpli  es  del  Capitoli  qui  fou  pres  per  los  franceses,  e  en 
quina  guisa  fou  rescatat  deis  Romans,  e  en  quina  guisa  Camillus,  qui 
ere  bandeiat  de  la  ciutat  de  Roma,  destrón  los  franceses  e  reporta  tot 
lor  e  los  diners  que  ells  s  enportaven.  E  per  acó  con  nos  ne  hauem  per- 
lat  sobre  lo  .XXII.  capitol  del  .II.  libre  nos  nos  en  passam. 

Lo  .VIL  eximpli  es  de  la  molt  gran  pestilencia  e  notable  qui  fou  a 
Roma,  en  la  qual  aquest  Camillus  fou  mort.  De  aquest  parla  Titus  Li- 
uius  en  lo  .VI.  libre  de  la  naxenca  de  Roma.  E  fou  aquesta  pestilencia 
.CCCLVIII.  anys  o  .XLVIIII.  anys  apres  la  naxenca  de  Roma;  e  diu 
que  aquella  pastilencia  consuma  e  perde  molt  gran  quantitat  de  Ro- 
mans, e  per  especial  hi  hac  morts  .1.  Censor  .1.  Edil  e  .III.  Tribuns  del 
poblé,  e  axi  hi  fou  mort  aquest  Flurius  Camillus,  qui  s  ere  conbatut 
contra  los  Vehians  e  que  hauia  desconfits  los  franceses,  axi  con  nos 
hauem  dit,  lo  qual,  apres  aqüestes  coses,  uisque  a  Roma  en  axi  gran 
gloria  per  .XXV.  anys,  que  hom  no  1  apellaua  fins  lo  .II.  Romulus, 
axi  com  lo  segon  faedor  e  reparador  de  la  ciutat  de  Roma.  §  A  acó 
se  acorda  Eutropi  en  son  .II.  libre  qui  diu  que  aquest  Camillus  hac 
la  .Il.na  honor  apres  Romolus;  e  diu  mes,  que  aquesta  pastilencia 
turmenta  lo  poblé  de  Roma  per  .II.  anys  continuament. 

§  E  quant  es  deis  iochs  sceniques  que  monsenyor  Sant  Agusti  diu 
que  ells  foren  per  acó  trobats  e  ordonats,  nos  n?  hauen  parlat  aci 
dessus  en  .XXXI.  capitol  del  primer  libre  e  per  90  ros  [nos]  en  passam. 

§  Lo  .VIII.  eximpli  [es],  que  met  monsenyor  Sent  Agusti,  es  de 
les  matrones  de  Roma  qui  feren  e  compongueren  los  uerins,  don  elles 
uolien  matzinar  lurs  merits  e  n  metzinaren  molts.  E  aquesta  istoria 
recompta  Titus  Liuius  en  lo  .VIII.  libre  de  la  primera  Decada,  qui 
es  de  la  naxen9a  de  Roma  qui  diu  que,  durant  lo  consolat  de  Claudius 
Marcellus  e  de  Valerius  Flaccus,  hac  .I.na  aytal  pastilencia  a  Roma  que 
tots  los  pus  grans  morien  axi  com  d  una  (1)  mort.  E  no  [105  v.]  sabia 
hom,  don  a9o  uenia,  com  .1.  na  cambrera  uench  a  Ffabius  Maximus, 


(1)      mateixa,  de  una  misma  enfermedad. 
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lo  qual  ere  en  aquest  any  Edil,  e,  apres  90  que  ella  li  hac  fet  prometre 
que  ella  no  hauria  dempnatge,  ella  li  dix  que  les  madrones  de  Roma 
cullien  matzines,  don  elles  matauen  lurs  marits  e  altres  quals  que  elles 
uolien;  e  que  si  ell  y  los  altres  Romans  uolien  uenir  ab  ella,  elles  serien 
preses  sobre  lo  fet  (1) .  Los  quals  la  seguiren  e  les  trobaren  la  on  elles  cuy- 
nanauen  les  matzines  e  alguns  ne  hauien  amagats;  e  tentost  ne  pres  hom 
.XXII.  qui  foren  ménades  al  mercat  deuant  lo  poblé;  e  con  elles  afer- 
massen  que  acó  eren  bones  medicines,  hom  los  en  feu  beure  e  tentost 
caygueren  mortes  per  la  forca  del  ueri;  e  acó  fet,  hom  pres  lurs  compa- 
nyones,  les  quals  ne  acusaren  d  altres;  totes  les  quals  foren  condenp- 
nades  a  mort  e  foren  en  nombre  .CLXX.  §  Orosi  en  son  .III.  libre  diu 
que  ni  hac  .CCCLXXX.  Tota  uegada  diu  Titus  Liuius,  que  elles  lo  fe- 
rent  mes  per  oradura  e  per  90  que  elles  eren  preses  de  pensa,  que  de 
maluestat;  Valerius  en  lo  .II.  libre,  quant  ell  nombre  les  matrones, 
se  acorda  ab  Titus  e  diu  que  fins  a  aquest  temps  no  ere  gens  de  questio 
ne  de  accusacio  de  matzines  ne  de  uerins. 

Dr.  Gumersindo  Alabart 
(Continuará) 


NOTICIAS 


Ha  fallecido  el  Excmo.  é  limo.  Sr.  D.  José  Torras  y  Bages,  obispo 
de  Vich,  académico  de  número  elegido  en  1895  y  lo  fué  hasta  que  por 
su  elevación  á  la  dignidad  episcopal,  en  1899,  dejó  de  residir  en  Bar- 
celona, pasando  á  la  categoría  de  correspondiente.  Su  recepción  pública 
se  celebró  el  8  de  mayo  de  1898,  leyendo  un  notabilísimo  discurso  so- 
bre el  tema  «En  Rocaberti  y  en  Bossuet»,  el  primero  que  en  esta  Corpo- 
ración se  escribió  en  lengua  catalana.  La  Academia  hace  constar  en 
acta  su  profundo  sentimiento  por  la  pérdida  de  tan  preclaro  socio,  de 
tan  sesudo  y  virtuoso  patricio. 


También  debemos  consignar  con  profundo  pesar  la  muerte  del  aca- 
démico numerario  Doctor  D.  Luis  Comenge  y  Ferrer,  que  entró  en  este 


(1)     sur  le  champ,  sur  le  fait,  serían  cogidas  infraganti. 
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Cuerpo  literario  en  1901,  leyendo  el  discurso  reglamentario  sobre  el 
tema  «Fraternidad  entre  la  Medicina  y  las  Letras»,  y  que  tomó  parte 
con  mucha  asiduidad  en  las  tareas  académicas. 


En  la  sesión  ordinaria  del  día  6  de  enero,  el  académico  de  número 
D.  Cosme  Parpal  leyó  una  Memoria  titulada  «Contribución  á  la  carto- 
grafía de  Menorca».  En  la  igualmente  ordinaria  de  23  del  propio  mes, 
el  socio  numerario  D.  José  Pin  y  Soler  dio  á  conocer  varios  fragmentos 
del  estudio  y  traducción  catalana  que  ha  realizado  del  libro  del  Doctor 
Zwemer  «Raymond  Lull  first  missionar}^  to  the  Moslems».  En  otra  or- 
dinaria de  30  de  enero,  leyó  el  académico  de  número  D.  José  Soler  y 
Palet  su  trabajo  «L'art  a  la  casa  al  segle  XVé»;  en  la  de  20  de  febrero. 
le\'ó  el  académino  correspondiente  en  Cervera,  D.  Agustín  Duran  y  San- 
pere,  el  estudio  de  un  fragmento  del  texto  catalán  del  Tristany  de  Leo- 
nis,  y  D.  José  Pella  y  Forgas  dio  á  conocer  algunos  capítulos  de  la 
parte  histórica  de  su  libro  próximo  á  publicarse,  «Código  Civil  de  Cata- 
luña, exposición  del  Derecho  catalán  comparado  con  el  Código  civil 
español». 


En  la  sesión  del  día  23  de  enero  fué  nombrado  académico  de  número 
D.  Juan  Givanel  y  Mas,  para  la  vacante  que  se  produjo  por  cambio  de 
residencia  de  D.  Isidro  Bonsoms;  y  en  la  de  20  de  febrero  fueron  nom- 
brados académicos  correspondientes  en  Valls  y  Tortosa,  respectiva- 
mente, D.  Fidel  de  Moragas  y  D.  Mariano  Galindo. 


La  narración  de  la  campaña  de  Rusia  en  1812-13,  que  dejó  manus- 
crita D.  Rafael  de  Lianza  y  de  Valls,  capitán  del  regimiento  de  infan- 
tería de  Guadalajara  y  dedicada  á  su  hermano  D.  Jaime  de  Lianza, 
abad  del  Monasterio  de  Amer,  ha  sido  publicada  por  el  Comandante 
D.  Manuel  Moreno  Churruca,  deudo  del  citado  capitán,  en  la  Biblio- 
teca Militar,  que  se  publicaba  en  Barcelona  por  la  «Revista  científico- 
militar»  (1889,  año  VI,  cuadernos  121  y  siguientes).  El  académico  nu- 
merario ü.  Luis  Comenge  leyó,  en  sesión  de  23  de  marzo  de  1915,  un 
extracto  y  comentario  de  la  citada  narración  y  presentó  la  copia  de 
un  croquis  que  el  capitán  Lianza  trazó  de  la  batalla  de  Krasnoe.  Se- 
gún los  apuntes  biográficos  que  publicó  el  Sr.  Moreno  Churruca,  Lian- 
za nació  en  Mataró  en  1772;  en  1786  obtuvo  plaza  de  cadete  de  infan- 
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tcría,  y  en  1793  ascendió  ya  á  segundo  teniente  de  granaderos  y  operó 
contra  los  franceses  en  Cataluña,  y  en  1801  pasó  con  su  regimiento  á 
Portugal,  ascendiendo  á  capitán  efectivo  en  1805.  El  siguiente  año 
pasó  con  el  regimiento  de  Guadalajara  á  Italia  y  se  unió  luego  á  la  di- 
visión española  del  Marqués  de  la  Romana,  tomando  parte  en  la  con- 
quista de  la  Pornerania  sueca.  Pasó  á  la  isla  de  Zelanda,  donde  en  julio 
de  1808  se  recibió  la  noticia  del  levantamiento  de  España  contra  Napo- 
león, por  lo  que  trató  de  regresar  á  su  patria;  pero  perseguido  dicho  re- 
gimiento por  las  tropas  danesas,  fué  disuelto,  y  Lianza,  prisionero,  fué 
encerrado  en  un  fuerte  de  Francia.  Formado  más  tarde  por  Napoleón 
un  cuerpo  de  españoles  con  los  prisioneros  que  guardaba,  fué  incor- 
porado Lianza  y  obligado  á  tomar  parte  en  la  campaña  de  Rusia,  en 
la  que  fué  gravemente  herido  y  sufrió  terribles  privaciones.  Pero  lo- 
gró, con  otros  oficiales  y  muchos  soldados,  pasarse  á  los  rusos,  siendo 
muy  agasajado,  y  formándose  con  aquel  puñado  de  valientes  un  regi- 
miento denominado  Imperial  Alejandro,  del  que  Lianza  fué  nombrado 
comandante.  El  quebranto  que  había  sufrido  su  salud  decidió  á  Lianza 
á  regresar  á  España,  donde  obtuvo  su  retiro  en  1819,  después  de  haber 
obtenido  la  cruz  de  San  Hermenegildo  y  la  Estrella  del  Norte.  Contrajo 
posteriormente  matrimonio  y  tuvo  tres  hijos,  Rafael,  Benito,  después 
duque  de  Solferino  y  Dolores.  Murió  en  1832,  en  Mataró,  de  edad  de 
sesenta  años.  Reproducimos  con  satisfacción  estos  datos  biográficos  de 
tan  esclarecido  catalán. 


Obras  recibidas:  L'edició  maguntina  de  Ramón  Lull,  por  el  Doctor 
A.  Gottron,  «Estudis  de  Bibliografía  Luliana,  publicats  per  l'Institut 
d'Estudis  Catalans  en  celebrado  del  sisé  centenári  de  la  mort  de  Ra- 
món Lull»,  I  (Barcelona,  1915).  — Hero  i  Leandre,  poema  atribuit  a  Mu- 
sen (segle  V),  amb  la  versió  literal  en  prosa  de  Lluis  Segalá  i  en  vers 
d'Ambrosi  Carrión;  publicación  del  «Institut  d'Estudis  Catalans»  (Bar- 
celona, 1915). — La  capilla  de  San  Francisco  de  Asís  y  Santa  Clara, 
vulgarmente  llamada  de  Nuestra  Señora  del  Remedio,  notas  históricas 
de  Santa  María  del  Mar,  de  Barcelona,  por  José  M.  de  Alós,  Pbro. 
(Barcelona,  1915).  —  Fiestas  científicas  celebradas  con  motivo  del  CL 
aniversario  de  la  fundación  de  la  Real  Academia  de  Ciencias  y  Artes 
de  Barcelona,  1764-1914,  reseña  compilada  por  el  Secretario  perpetuo 
D.  Arturo  Bofill  (Barcelona,  1915).  — En  Bach  de  Roda,  por  J,  Gudiol 
y  Cunill,  Pbre.  (Vich,  1915).  —  hl  Reverendo  D.  Cayetano  Soler,  Pbro., 
el  escritor,  el  hombre  de  acción,  él  apologista,  el  sacerdote,  por  D.  José 
M.  Baranera,  D.  Sebastián  Pnig  y  D.  Jaime  Collell  (Barcelona,  1916).  — 
La  situación  geográfica  y  la  guerra,  por  E.  Pérez  Agudo;  publicaciones  de 
la  «Sociedad  de  Geografía  comercial»  (Barcelona,  1915). — Polémica  de 
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la  guerra,  por  D.  Luis  Araquistain  (Madrid,  1915).  —  El  Derecho  públi- 
co internacional,  la  guerra,  por  F.  Henríquez  y  Carvajal  (Santo  Do- 
mingo, 1915).  —  La  Biblioteca  y  la  cultura  pública,  por  Joaquín  V.  Gon- 
zález, tomo  I  (Rosario,  1915).  —  Cervantes  y  el  Quijote,  por  María  Luisa 
Rezzoagli,  tomo  II  déla  «Biblioteca  de  la  Biblioteca»  (Rosario,  1915). 
—  O  que  é  a  Academia  das  Sciencias  de  Lisboa  (1779-1915),  por  Fide- 
lino  de  Figueiredo  (Porto,  1915).  —  Contribución  al  estudio  de  las  dis- 
morfias congénitas  fisurales  del  fondo  ocidar,  discurso  de  recepción  del 
Doctor  D.  M.  Menacho  en  la  Real  Academia  de  Medicina  de  Barcelona 
(Barcelona,  1916).  —  Documents  dejuifs  catalans  des  XIe  ,  XI Ie  et  XII Ie 
siécles,  extrait  de  la  «Revue  des  Etudes  Juives»,  tomo  68,  números  135 
y  136,  por  Joachim  Miret  y  Sans  y  Moise  Schwab  (París,  191 5).  —  Let- 
tres  closes  des  derniers  capétiens  directs,  extrait  de  la  revue  «Le  Moyen 
Age»,  segunda  serie,  tomo  19,  por  Joaquín  Miret  y  Sans  (París,  1915). 
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FRAGMENTOS  DE  LOS  LIBROS  DE  LOS  MACABEOS 

EN  LENGUA  CATALANA 


El  manuscrito  que  vamos  á  transcribir  comprende  los  folios  121- 
128  (1)  de  una  Miscelánea  de  350  páginas,  tamaño  27  X  21  centímetros, 
con  cubiertas  de  pergamino,  intitulada  Doctrines  moráis,  y  que  se  con- 
serva en  el  Archivo  de  la  Comunidad  de  Santa  María  del  Mar. 

Al  parecer  data  del  siglo  XV. 

Además  de  alguna  amplificación,  resumen,  alusión  y  traducción 
libre  del  Texto  bíblico,  ofrécenos  el  manuscrito  la  versión  literal  del 
capítulo  I,  vs.  2-67,  del  Libro  I  de  los  Macabeos,  y  la  de  los  caps.  V, 
vs.  1-4,  VI,  v.  10  y  VII,  vs.  1-42  del  Libro  II.  La  introducción  está  de- 
dicada á  las  conquistas  de  Alejandro  Magno  y  á  la  desmembración  de 
su  imperio;  constituyen  el  fondo  del  cuadro  la  invasión  de  Judea  por 
Antíoco  IV  Epifanes  y  los  atropellos  de  que  hizo  víctimas  á  los  israeli- 
tas, en  especial  el  martirio  de  siete  hermanos  con  su  madre  en  un  mismo 
día;  terminando  el  traductor  su  trabajo  con  una  alusión,  por  cuenta 
propia,  á  la  dominación  romana  en  todo  el  orbe  y  á  la  destrucción  de 
Jerusalén  por  Tito  y  Vespasiano  en  venjanca  del  escampament  de  la  sanch 
de  Jesucrist. 

Dice  así: 

Apres  (2)  que  Alexandre,  fill  del  Rey  Phelip  de  Macedonia,  comenca 
a  regnar,  lo  qual  ixent  ab  virtuos  consell  del  seu  Regne,  setiat  en  Auro- 
pa,   ab  magnifich  coratge  per  conquistar  e  sotsmetre  assa  Senyoria 


(1)  La  numeración  salta  del  folio  124  al  126,  por  mera  distracción  del  copista. 

(2)  Amplificación  de  /  Mac,  I,  1-2,  que  dice  sencillamente:  Et  factum  est, 
postquam  percussit  Alexander  Philippi  Macedo,  qui  primus  regnavit  in  Graecia- 
egressus  de  térra  Chetim,  Darium  regem  Persarum  et  Medorum,  constituit  prae, 
lia  multa,  et  obtinuit  omnium  munitiones. 


iéí 
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Assia  e  lo  plus  del  mon,  ab  gran  poder  de  gent  batallatosa,  sotsmesos 
seus,  ab  navili  de  gran  compte  batent  la  mar  ab  rems,  passa 
en  Assia. 

On  apres  que  hague  obtenguda  victoria  de  diverses  ciutats  e  lochs 
preses  ab  sobiran  treball,  alguns  per  grat  offerint  a  ells  pau,  altres  per 
armes  destruynt  los  habitadors  ab  tayll  de  espasa,  cremant  o  derro- 
quant  la  solempnitat  e  bellesa  deis  hedifficis,  destroynt  la  cosa  molt 
plaedora,  es  assaber,  les  dones  e  donzelles  verges  de  maravellosa  espe- 
ciositat  no  aptes  ab  deffensio,  e,  acó  qui  es  pus  cruel  a  oyr,  los 
infants,  e  estant  en  los  bracos  de  lurs  mares,  no  encara  prevenguts 
a  usar  de  juy,  ne  a  les  mes  parts  de  aquelles  natura  no  havia  dat 
compliment  de  sustentar  lur  petit  cors,  eren  percutits  per  diverses 
linatges  o  maneres  de  morir,  se  es  f orea  de  proceyr  en  senyorejar  lo 
universal  mon. 

Per  raho  de  la  novitat  de  tan  gran  percudiment  o  destruccio,  Dari, 
Rey  de  Persia  e  de  Media  e  de  altres  provincies  en  Assia  contengudes, 
lo  qual  era  molt  sobira  en  potencia  e  molt  discret  en  saviesa,  lo  qual 
per  maduresa  e  antiga  e  longa  edat,  en  son  cors  havia  proposat 
estudi,  contra  posa  Alexandri  si  e  ses  gens  ab  batalla  de  batallados 
de  gran  compte,  de  di  verses  partides  del  mon  ajustats  e  de  di  verses 
nacions. 

Del  qual  Alexandre  fon  vencedor;  e,  apres  mort  de  Dari,  la  qual 
faent  dos  servidors  seus  (i),  los  quals  ne  foren  molt  cruelment  punits 
per  Alexandre,  obtench  tota  Assia  la  qual  era  en  senyoria  del  dit  Rey, 
"e  (2)  mata  los  Reys  de  la  térra,  e  ana  fins  a  la  fi  de  la  térra  (3),  e  hague 
la  presa  e  les  riqueses  (4)  de  la  multitud  de  les  gents,  e  calla  per  obedien- 
cia la  térra  els  habitadors  del  mon  denant  la  fac  e  senyoria  de  aquell.  E 
ajusta  virtuosa  e  molt  fort  host,  (e  energullit)  (5)  e  elevat  lo  seu  coratge, 
obtench  los  Regnes  e  les  gents  els  tirans  (6),  e  fonch  fet  tot  lo  mon  tri- 
butan a  ell.» 

«On  apres  dona  en  malaltia,  e  conexent  que  no  podia  escapar  assa 
mort,  feu  venir  denant  si  los  jovens  qui  ab  ell  se  eren  nodrits  en  infan- 
tesa, resplandents  per  noblesa  de  linatge  (7),  e  encara  vivent,  parti 


(1)  Fugitivo  Dario  III  Codomano,  después  de  la  derrota  de  Arbelas,  fué 
asesinado  por  Beso,  sátrapa  de  Bactriana,  que  ambicionaba  el  poder  supremo. 

(2)  Empieza  la  traducción  literal  de  I  Mac,  I,  2-67:  Et  interfecit  reges 
terrae. . . 

(3)  Hasta  la  India;  al  llegar  al  Ganges,  los  soldados  se  negaron  á  se- 
guirle. 

(4)  La  letra  cursiva  indica  una  paráfrasis  del  traductor. 

(5)  El  paréntesis  indica  una  supresión  del  traductor  ó  del  copista. 

(6)  La  traducción  está  conforme  con  el  texto  griego.  La  Vulgata  ha  hecho  de 
gents  un  genitivo  de  posesión:  Et  obtinuit  regiones  gentium  et  tyrannos.  Si  bien  la 
versión  está  calcada  sobre  el  latín,  creeríamos  que  el  autor  tenía  á  la  vista  los  Se- 
tenta. 

(7)  Bella  circunlocución  ó  perífrasis  de  la  Vulgata:  Et  vocavit  pueros  nobiles 
qui  secum  erant  nutriti  a  juventute. 
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entre  aquells  tot  son  Regne  o  Senyoria  (i).  Regna  Alexandre  .XII. 
anys  (2),  (e  mori).» 

«E  obtengueren  apres  sa  mort  los  dits  jovens  lo  Regne  de  aquell,  e 
partida  feyta  a  cascu  sa  corona  Rey  (3),  els  filis  de  aquells  apres  per 
succesio  molts  anys,  e  multiplicaren  los  mals  en  la  térra  ^4).» 

«E  isque  de  aquells  Reys  la  rayl  de  peccat,  Antioculus,  fill  de  illus- 
tre  Rey  Antiocus,  (lo  qual  fou  en  ostatge  en  Roma)  (5),  e  regna  apres 
lo  principi  del  dit  Regnament  deis  Grechs  lany  .CXXXVII.  (6).» 

«En  aquell  temps  los  filis  de  Israel  eren  sens  Rey  e  sens  sacerdot,  sens 
profeta  (y),  sens  deffenedor,  e  levarense  alguns  filis  de  iniquitat  del  dit 
poblé,  e  tirant  assi  a  (molts)  daltres,  instruyts  de  lur  mala  intencio,  acor- 
darense  dients:  Anem  e  prenguam  amistanca  e  paria  ab  los  ydolatrichs 
veyns  nostres,  car  depuys  quens  som  partits  de  lur  amistanca  nos  han 
esdevenguts  molts  mals.  Aquesta  paraula  plague  e  fo  vista  esser  bona 
ais  uylls  de  aquells;  e  ordenaren  alguns  del  poblé  qui  anaren  al  Rey 
Antiochus,  quils  donas  poder  que  feessen  (la)  justicia  de  les  gens  (8);  e 
establiren  per  la  autoritat  dita  juy  (9)  en  Iherusalem  segons  la  ley  de 
cascuna  nació,  e  jaquiren  se  lurs  prepucis,  es  assaber,  lurs  infants,  e  par- 
tirense  de  la  sancta  ley,  e  ajunyiren  se  en  vicis  a  les  altres  gents,  e  vene- 
ren se  per  mal  a  fer,  e  fet  es  lo  Regne  obedient  a  Antiocus  (10).» 

«E  comenca  a  regnar  en  la  térra  de  Egipte  per  90  que  regnas  sobre 


(1)  Quinto  Curdo,  Hazañas  de  Alejandro,  X,  io,  5:  Credidere  quídam,  testa- 
mento Alexandri  distributas  esse  provincias,  sed  famam  ejus  rei,  quanquam  ab 
auctoribus  tradita  est,  vanam  fuisse  comperimus.  Cornely-Hagen,  Compendium, 
pág.  299,  interpreta  con  Knabenbauer:  Sensus  verborum  solus  esse  potest:  sin- 
gulis  ducibus  assignavit  singulas  provincias  quibus  praeessent;  nullo  pacto  illos 
constitutos  esse  reges  vel  eo  sensu  regnum  eius  divisum  patet  ex  vers.  10,  in  quo 
explicite  effertur  non  ex  dispositione  Alexandri,  sed  ex  suo  ipsorum  arbitratu  eos 
assumpsisse  insignia  regia. 

(2)  Es  decir,  doce  años  y  algunos  meses  (336-323). 

(3)  Tal  vez  debemos  leer:  E,  partida  feyta  a  (son  loch),  cascu  se  corona  Rey. 
Vulgata:  Et  obtinuerunt  pueri  ejus  regnum  unusquisque  in  loco  suo.  Et  impo- 
suerunt  omnes  sibi  diademata  post  mortem  ejus. 

(4)  El  texto  griego  puede  tener  sentido  transitivo  como  en  el  manuscrito,  é 
intransitivo  como  en  la  Vulgata:  Et  multiplicata  sunt  mala  in  térra. 

(5)  El  manuscrito  está  equivocado.  La  raíz  pecadora  fué  Antíoco  IV,  llamado 
Epifanes  ó  Ilustre,  hijo  de  Antíoco  III  el  Grande.  La  frase  suplida:  Qui  fuerat 
Romae  obses,  alude  a  los  rehenes  de  Antíoco  Epifanes  después  de  la  derrota  de 
su  padre  en  las  llanuras  de  Magnesia. 

(6)  El  reino  ó  imperio  de  los  griegos,  es  decir,  la  era  de  los  seleucidas,  empieza 
en  el  año  312,  después  de  la  derrota  de  Antígono  por  Seleuco  Nicator,  y  Antíoco  IV 
subió  al  trono  en  el  año  175. 

(7)  Oseas,  III,  4:  Dies  multos  sedebunt  filii  Israel'  sine  rege,  et  sine  principe, 
et  sine  sacrificio,  et  sine  altari... 

(8)  Es  decir,  que  viviesen  según  el  derecho  de  los  otros  pueblos. 

(9)  No  parece  muy  propia  la  traducción  de  gymnasium  por  juy;  pues  ni  los 
gimnasios,  ni  los  colegios  efébicos  (II,  Mac,  IV,  9)  tenían  el  destino  que  supone  el 
traductor.  Véase  Salomón  Reinach,  Manuel  de  philologie  classique,  vol.  I,  pág.  233. 

(10)  Esta  última  frase  forma  parte  del  párrafo  siguiente  en  los  LXX  y  en  la 
Vulgata.  El  reino  de  que  aquí  se  habla  no  es  el  de  Judá,  sino  el  de  Siria.  Así  tra- 
duce Torres  Amat:  Y  establecido  Antíoco  en  su  reino  de  Siria,  concibió  el  designio 
de  hacerse  también  rey  de  Egipto,  á  fin  de  dominar  en  ambos  reinos. 
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dos  Regnes.  Entra  lo  dit  Antiocus  en  lo  Regne  de  Egipte  ab  gran  multi- 
tut  e  poderosa  de  elefants,  ab  carros  e  cavallers  (i)  e  ab  molí  copiosa 
multitut  de  navili;  e  constituí  batalla  contra  Tholomeu,  Rey  de  Egip- 
te (2),  on  vencut  Tholomeu  per  lo  dit  (3),  fugi  desemparant  la  batalla, 
romanent  gran  part  deis  seus  morts  e  naffrats.  E  propresas  per  lo  dit 
Antiochus  les  ciutats  forts  e  murades  (de.  la  térra  de  Egipte),  pres  la 
Presa  e  despulla  de  la  térra  de  Egipte.» 

«Tornantsen  Antiocus,  apres  que  hague  Egipte  en  son  poder,  en 
lany  .CXLIII.  del  Regnament  deis  Grechs  (4),  vench  en  Israel,  e  munta 
en  Iherusalem  ab  multitut  gran.  E  entra  en  lo  temple  de  Deu  (5)  ab 
superbia,  e  pres  e  roba  laltar  dor»,  e  totes  les  reliquies  e  coses  precioses 
del  temple  e  del  altar  (6),  els  vaxells  preciosos  de  argent  e  de  aur,  e  les 
altres  dites  joyes  de  argent,  (e  tot  ho)  feu  trencar;  les  quals  coses  (s'era- 
porta)  ensemps  ab  los  tresaurs  que  poch  pendre  de  Iherusalem  e  de 
Israel,  «e  sen  torna  en  sa  térra...  (7).» 

«Per  raho  de  la  qual  novitat  fo  feyt  gran  plant  en  tots  los  lochs  de  Is- 
rael, e  gemegaren  los  princeps  els  vells  e  los  jovens,  e  les  vergens  (8)  per 
dolor  son  malaltes,  e  la  bellesa  e  gentilesa  de  les  fembres  ses  cambiada. 
E  cascun  marit  fa  plant,  e  aquells  qui  eren  junts  en  matrimoni  plora- 
ven  (9),  e  la  térra  es  torbada  e  escomoguda  sobre  sos  habitadors,  e 
tota  la  casa  de  Iacob  es  vestida  de  confusió.» 

«En  apres  dos  anys  trames  lo  Rey  Antiochus  lo  princep  deis  tributs 
en  les  ciutats  de  Iudea  (10)  e  vench  en  Ierusalem  ab  grans  companyes; 
e  aqui  hague  parlament  ab  les  gents  de  la  térra  fingent  paraules  pacifi- 
ques ab  cuberta  de  engan,  e  cregueren  aquell.  Los  quals  no  gordant  se 
dell,  yrruit  (11)  ab  ses  companyes  molt  soptosament  (12)  en  destruccio  de 
la  ciutat,  e  percudi  aquella  de  greu  plaga,  e  destroui  ab  coltell 
molt  del  dit  poblé  de  Israel,  e  pres  tota  la  presa  de  la  ciutat,  e 
feu  cremar  aquella,  e  destroui  les  cases  e  lo  mur  qui  era  per  circuir 


(1)  Vulgata:  In  multitudine  gravi,  in  curribus,  et  elephantis,  et  equitibus. 

(2)  Probablemente  Tolomeo  VI  Filometor. 

(3)  Vulgata:  Et  veritus  est  Ptolomaeus  a  facie  ejus. 

(4)  El  año  7.°  del  reinado  de  Antíoco  IV,  el  169  antes  de  Jesucristo. 

(5)  La  expresión:  In  sanctificationem  (LXX:  e«?  tó  otyfc»/tMc),  significa  de  ordi- 
nario, en  este  libro,  el  templo,  como  dice  el  manuscrito. 

(6)  El  traductor  resume,  á  fin  de  evitar  la  enumeración  detallada  de  las  ri- 
quezas del  templo,  la  cual  interesaría  poco  á  la  mayoría  de  los  lectores:  Altare  au- 
reum,  et  candelabrum  luminis,  et  universa  vasa  ejus,  et  mensam  propositionis, 
et  libatoria,  et  phialas... 

(7)  Falta  un  versículo  entero:  Et  fecit  caedem  hominum,  et  locutus  est  in 
superbia  magna. 

(8)  Vulgata:  Et  ingemuerunt  principes  et  séniores,  virgines  et  juvenes  infir- 
mitati  sunt.  Nótese  la  puntuación  y  la  trasposición. 

(9)  Vulgata:  Et  quae  sedebant  in  thoro  maritali  lugebant. 

(10)  Es  el  odiosus  princeps  Apollonius  de  77  Mac.,  V,  24. 

(11)  Conserva  el  vocablo  latino:  Et  irruit  super  civitatem  repente. 

(12)  En  II  Mac.,  V,  25,  se  lee  que  Apolonio  se  aprovechó  del  sábado  para  su 
fechoría. 


LIBROS  DE  LOS  MACABEOS  EN  LENGUA  CATALANA        565 

la  ciutat,  e  mena  en  captivitat  lurs  mullers  e  lurs  filis,  els  bestiars 
(heretaren)  (i).» 

«E  hedificaren  la  ciutat  de  Daviu  de  mur  gran  e  ferm,  e  de  fermes 
e  grans  torres  a  ells  posades  en  refugi  (2);  e  establiren  (en)  aquelles  de 
gents  malvades  e  homens  inichs;  e  reforcaren  aquelles  posanthi  forni- 
ment  de  armes  e  de  vitualles  (3),  e  la  presa  e  robería  feta  en  Jherusalem 
meteren  alli,  e  foren  constituits  en  lescandol  gran  contra  Iherusalem; 
e  cascun  jorn  de  la  dita  establida  escampa  ven  la  sanch  del  ignoscent,  e 
ensutzeaven  la  sanctificacio  del  temple  de  Deu  (4).» 

«Per  que  fugien  los  habitadors  de  Iherusalem,  e  feta  es  deserta  la 
habitado  lur,  els  pares  e  los  filis  desempararen  aquella  (5);  e  la  sancti- 
ficacio es  desolada  (6)  axi  como  lo  desert,  los  dies  festivals  son  conver- 
tits  en  plant,  els  disaptes  de  aquells  en  escarn,  los  honors  de  aquells 
a  no  res;  segons  la  multitut  de  lur  gloria  que  anar  solían  son  multiplica- 
des  les  lurs  tribulacions,  e  lur  gran  altitut  fonch  convertida  en  plor.» 

«Adonchs  escrivi  lo  Rey  Antiochus  letres  per  tots  sos  regnes  on  ma- 
nava  que  lo  poblé  fos  un  en  ley  gentil  e  en  colre  les  ydoles.  Perqué  cascu 
jaqui  la  sua  ley  (7),  e  consen tiren  a  aquell  (8),  e  sacrificaren  a  les  ydoles 
e  trencaren  lo  disapte.» 

«E  trames  lo  Rey  Antiochus  letres  per  misatgers  seus  en  Iherusalem 
(e)  per  totes  les  ciutats  de  Iudea  que  seguissen  la  ley  de  les  gents  de  la 
térra,  e  de  tot  foragitassen  los  sacrificis  e  altres  cerimonies  (9)  quis  feyen 
en  lo  temple  de  Deu,  e  vedassen  no  esser  colt  lo  disapte  ne  les  altres  so- 
lempnials  festes;  e  an  ensutzeat  los  santuaris  (10)  el  sant  poblé  de  Israel. 
E  encara  mana  esser  hedifficats  altars  e  temples  a  les  ydoles  (11),  eesser- 


(1)  Vulgata:  Et  captivas  duxerunt  mulieres,  et  natos  et  pécora  possiderunt; 
que,  de  conformidad  con  los  LXX,  debe  puntuarse:  Et  captivaverunt  mulieres  et 
natos,  et  pécora  possiderunt. 

(2)  En  refugi,  es  decir,  en  ciutadela,  Vulgata:  in  arcem,  LXX:  «;  ¿íxpxj. 

(3)  Convaluerunt  no  significa  reforcaren,  sino  se  feren  forts,  se  fortificaren.  La 
versión  literal  sería:  E  establiren  allí  (en  la  ciutadela)  gents  malvades  e  homens 
inichs,  y  se  fortificaren  en  aquella;  y  posaren(hi)  armes  e  vitualles... 

(4)  Traducción  libre  de:  Et  facti  sunt  in  laqueum  magnum.  Et  factum  est  hoc 
ad  insidias  sanctificationi,  et  in  diabolum  malum  in  Israel;  et  effuderunt  sangui- 
nem  innocentem  per  circuitum  sanctificationis,  et  contaminaverunt  sanctificatio- 
nem.  Recuérdese  lo  dicho  de  sanctiñcatio. 

(5)  Vulgata:  Et  facta  est  (Ierusalem)  habitatio  exterorum,  et  facta  est  ex- 
tera  semini  suo,  et  nati  ejus  reliquerunt  eam.  La  frase:  E  feta  es  deserta  la  habita- 
cio  lur,  recuerda  Salmo  LXVIII,  26:  Fiat  habitatio  eorum  deserta. 

(6)  La  sanctificacio,   es   decir,   el  templo    (vide  supra). 

(7)  Debería  decir  con  los  LXX  y  la  Vulgata:  Que  lo  poblé  fos  un,  e  cascu  ja- 
quis  la  sua  ley:  Ut  esset  omnis  populus,  unus,  et  relinqueret  unusquisque  legem  suam. 

(8)  El  manuscrito  resume  demasiado:  Et  consenserunt  omnes  gentes  secun- 
dum  verbum  regis  Antiochi,  et  multi  ex  Israel  consenserunt  servituti  ejus. 

(9)  Estas  altres  cerimonies  son  holocausta  et  placationes. 

(10)  Es  poco  exacto  el  vocablo  santuaris.  Aunque  el  sancta  de  la  Vulgata  es 
plural,  responde  al  singular  ót/(outft*c,  de  que  antes  hablamos,  y  se  refiere  al  tem- 
plo de  Jerusalén,  como  en  Heb.,  IX,  24;  Non  enim  in  manufacta  sancta  Iesus  in- 
troivit. 

(i  1)     Vulgata:  Aras  et  templa  et  Hola 
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los  fet  sacrifici  de  carn  de  porch  e  de  besties  comunes,  e  encara  mana 
esser  jaquits  lurs  filis  incircuncisos,  e  ensutzar  lurs  animes  en  totes  in- 
mundicies  e  ab  abominacions  en  tal  manera  que  oblidassen  la  ley  e  mu- 
dassen  totes  les  justificacions  de  Deu;  e  qualsevol  que  no  faes  lo  mana- 
ment  del  dit  Rey,  que  moris.» 

«Segons  les  dites  paraules  escrivi  a  tots  sos  regnes;  e  posa  princeps 
qui  de  executar  lo  dit  negoci  havien  carrech  en  forcar  lo  poblé,  e  fer 
manament  a  les  ciutats  de  Iudea  que  sacrificassen  les  ydoles.  Ajuntaren 
se  molts  del  poblé  a  aquells  qui  desempararen  la  ley  de  Deu,  e  feren  mal 
sobre  la  térra;  e  fugi  gran  part  del  poblé  (de  Israel)  en  los  lochs  amagats 
on  poguessen  salvar  si  mateix   (i).» 

«En  lo  temps  del  Regnament  deis  grechs  en  Asia,  lany  .CXLV.  (2),  en 
los  dies  del  mes  (3)  que  los  juheus  appellen  Casleu  (4),  hedifica  lo  Rey 
Antiochus  una  abominable  ydola  de  dissolució  (5)  sobre  laltar  de  Deu 
per  totes  les  ciutats  de  Iudea,  e  hedificaren  altars  de  ydoles  (6);  e  (davant 
les  portes  de  les  cases  e)  per  les  places  encenien  ensens  (7),  e  sacrificaven 
a  les  ydoles;  e  esquincats  e  destrouits  los  libres  de  la  ley  cremaren  ab  foch; 
e  qualsevol  que  fos  trobat  tinent  la  ley  de  nostre  Senyor  Deu  o  libres 
de  aquella,  turmentaven  segons  lo  manament  del  Rey  (8).  E  axi  descor- 
regueren  per  cascun  mes  totes  les  ciutats  de  Iudea  (9).  E  en  lo  cinquen 
e  en  lo  deen  dia  (del  mes)  (10)  fahien  sacrifici  sobre  la  ara  qui  era  davant 
laltar.  E  si  nengunes  dones  eren  trobades  qui  haguessen  circuncisos  sos 
filis,  aquelles  turmentaven  segons  lo  manament  del  Rey  Antiochus,  (e) 
penjaven  (peí  coll)  los  infants  pochs  per  (totes)  les  cases  (n),  e  aquelles, 
e  aquells  quils  havien  circuncisos  turmentaven.» 


(1)  El  pensamiento  es  muy  admisible:  Muchos  del  pueblo  abandonaron  la 
ley  de  Dios,  mas  una  gran  parte  del  pueblo  huyó  para  salvar  su  vida  y  su  fe.  Pero 
la  Vulgata:  Et  effugaverunl  populum  Israel.  —  La  expresión:  En  los  lochs  amagats 
resume  muy  bien  la  frase:  In  abditis  et  in  absconditis  fugitivorum  locis. 

(2)  El  año  9. °  del  reinado  de  Antíoco  IV,  el  167  antes  de  Jesucristo 

(3)  Vulgata:  Die  quintadecima  mensis. 

(4)  Era  el  noveno  mes  del  año  sagrado  (fin  de  noviembre  y  principio  de  diciem- 
bre), el  tercero  del  año  civil.  El  copista  escribe  Caschen  ó  Cascheu.       • 

(5)  La  estatua  de  Júpiter  Olímpico,  II  Mac,  VI,  2.  Léase:  Ydola  de  desolacio; 
es  la  abominatio  desolationis  de  Daniel,  XI,  31.  Comp.,  IX,  27. 

(6)  Puntúese:  Hedifica...  una  abominable  ydola...  sobre  laltar  de  Deu,  e  peí 
totes  les  ciutats  de  Iudea  hedificaren  altars. 

(7)  En  los  LXX  no  se  lee  la  frase:  Incendebant  thura. 

(8)  Vulgata:  Et  apud  quemcumque  inveniebantur  libri  testamenti  Domini, 
et  quicumque  observabat  legem  Domini,  secundum  edictum  regis  trucida- 
bant  eum. 

(9)  Anota  el  P.  Scío:  Todos  los  meses  se  celebraba  el  nacimiento  del  rey,  y 
se  obligaba  á  los  judíos  á  asistir  á  los  sacrificios  que  se  hacían  por  su  salud.  Vi- 
gouroux,  Polyglotte,  cree  probable  esta  explicación,  que  puede  apoyarse  en 
//  Mac,  VI,  7.  Vulgata:  In  virtute  sua  faciebant  haec  populo  Israel  qui  invenie- 
batur  in  omni  mense  et  mense  in  civitatibus. 

(10)  Vulgata:  Et  quinta  et  vigésima  die.  El  traductor  ha  leído:  Et  quinta  et 
decima,  es  decir,  quintadecima  (vide  supra),  que  ha  interpretado  desastradamente. 

(11)  Con  los  LXX  diría:  E  penjaven  del  coll  de  aquelles  los  infants  pochs, 
e  saquejaven  lurs  cases... 
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« (i)  inmundes,  e  elegiren  mes  morir  que  no 

esser  insutzeats  en  aquelles,  e  no  volgueren  trencar  la  ley  sancta  (2), 
ans  per  aquella  foren  morts  e  turmentats;  e  fonch  feta  gran  yra  en  lo 
poblé  (3).» 

«Estant  entre  tantes  opresures  e  treballs  lo  poblé  de  Israel,  lo  Rey  (4) 
Antiochus  aparella  la  segona  vegada  tornar  en  Egipte  (5).  En  lo  qual 
temps  se  esdevench  que  en  (tota)  la  Ciutat  de  Iherusalem  foren  vistes 
per  .XL.  jorns  arreu  en  laer  del  cel  multitut  de  homens  a  caval  armáis, 
vestits  de  draps  de  aur,  ab  les  lances,  axi  com  a  azes  de  gent  darmes  (6), 
a  batalla  apparellats,  en  corsos  de  cavalls  per  lur  orde,  e  escampáis 
tornáis  fer  justaments  no  res  menys  (7),  fahents  moviments  del  escuts, 
e  de  la  multitut  deis  elms  (8)  ab  les  spases  trefes,  ab  gran  lancament 
de  darts,  e  de  les  armes  (daurades)  gran  resplandor  e  de  tot  linatge  de 
lorigues.  Per  la  qual  cosa  tot  lo  poblé  pregava  a  nostre  Senyor  acó  de- 
signas o  demostras  bon  senyal  (9).» 

Com  apres  pochs  jorns  (10),  trames  Antiochus  en  Judea  un  cruel 
comissari  per  executar  sens  merce  pochs  e  grans  que  no  volguessen 
obeyr  al  Rey  ne  trencar  la  ley  de  Deu,  al  qual,  «com  (11)  li  fos  dit  que 
dues  fembres  haguessen  circuncisos  dos  infants  petits  lurs,  mana  quels 
petits  infants  lurs  fossen  penjats  en  lurs  mamelles,  e  que  elles,  núes, 
en  aquesta  manera  portant  lurs  infants,  correguessen  tota  la  ciutat,  e 
apres  ensemps  ab  lurs  infants  fossen  gitades  per  lo  mur,  y  axis  compli.» 
Per  raho  (12)  de  les  quals  crueltats  convenia  al  poblé  qui  consentir  no 
li  volia,  fugir  per  les  coves  e  lochs  amagats  de  les  muntanyes,  los  quals 
apres,  com  fossen  perseguits  en  disapte,  rebujant  defensarse  per  obser- 
vancia de  la  ley,  mana  que  per  flama  e  foch  fossen  destrets  (13),  e  axi 
fonch  fet. 

En  apres  quel  malvat  Rey  o  son  cruel  lochtinent  en  part  complia 
sa  mala  voluntat  en  los  renegants  la  sancta  ley,  hoc  e  permultiplicaven 


(1)  Falta:  Et  multi  de  populo  Israel  definierunt  apud  se  ut  non  manducarent. 

(2)  La  Vulgata  añade  Dei,  que  tampoco  se  lee  en  los  LXX. 

(3)  Es  decir,  super  populum,  significa  que  fué  grande  la  ira  de  Dios  contra 
los  prevaricadores. 

(4)  Traducción  literal  de  II  Mac,  V,   1-4. 

(5)  Esta  expedición  es  realmente  la  segunda  de  las  varias  que  hizo  Antíoco 
á  Egipto,  pero  téngase  presente  que  es  la  misma  de  que  se  habló  más  arriba,  en 
I  Mac,  I,   17. 

(6)  Azes  es  el  acies  de  los  latinos;  en  castellano  se  usa  el  substantivo  singular 
haz  significando  tropa.  Vulgata:  cohortes. 

(7)     Vulgata:    Et  congressiones  fieri   cominus.    El  vocablo  cominus    significa 
de  cerca,  sin  intermisión. 

(8)  Para  mayor  claridad  el  régimen  ha  de  ser  directo.  El  galeatorum  multi- 
tudinem.  El  sentido  es:  E  vejeren  una  multitut  de  homes  ab  elms. 

(9)  Vulgata:  Quapropter  omnes  rogabant  in  bonum  monstra  convertí. 

(10)  Resumen  de  II  Mac,  VI,  1-9. 

(11)  Traducción  literal  de  II  Mac,  VI,   10. 

(12)  Traducción  libre  de  i7  Mac,  VI,   11. 

(13)  Destrets,  es  decir,  acosados.  Guillem  Serra,  Genesi  de  Scriptura,  pág.  5c: 
E  los  egipcians  foren...  fort  destrets  (per  les  lagostes). 
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yra  per  aquells  qui  mes  elegien  morir  que  trencar  la  ley  paternal  (i), 
«esdevenchse  (2)  que  una  dona  havia  .VIL  filis  seus  (3),  e  foren  pre- 
sentáis davant  lo  malvat  Rey,  los  quals  foren  aquells  que  en  vituperi 
de  lur  ley  ment jaren  carn  de  porch  (4)  turmentant  aquells  ab  batiments 
e  turments  (5).» 

«E  lau  deis  filis  (qui  era  lo  primer),  estant  en  los  turments,  parla  en 
aquesta  manera:  ¿Que  vols  de  nosaltres  ne  que  ten  penses?  (6)  car  appa- 
rellats  som  abans  morir  que  trespassar  les  leys  paternals  de  Deu  (7). 
De  les  quals  paraules  lo  Rey  molt  yrat,  mana  que  paelles  e  olles  grans 
de  metall  esser  posades  al  foch.  E  com  en  un  instant  fos  fet,  mana,  al 
fadri  qui  havia  parlat  (lo  primer),  esser  tolta  la  lengua  e  la  cotna  del 
cap,  e  esser  li  tallades  les  mans  e  los  peus  davant  lesguart  de  sos  frares 
e  de  sa  mare.  E  com  ja  de  tots  sos  membres  fos  inútil,  mana  moure  lo 
foch,  e  meter  aquell  en  la  paella,  qui  encara  espirava;  en  la  qual  com 
longament  fos  turmentat,  los  altres  germans  ensemps  (ab  sa  mare)  ins- 
truyts  (8)  ab  gran  fortalesa  (a)  morir,  degen:  Nostre  Senyor  guarda 
veritat  (9),  e  dará  a  nosaltres  consolacio,  axi  com  en  lo  cantich  o  declara 
Moyses  dient:  En  los  servents  seus  sera  consolacio  (10).» 

«Mort  lo  primer  en  la  dita  manera,  menaren  lo  segon  al  turment; 
e,  arrancada  tota  la  cotna  del  cap  ab  los  cabells,  demanarenli  si  menjaria 
carn  de  porch  ans  que  tot  lo  cors  per  cascun  membre  fos  punit.  E  aquel 
ab  baronivol  veu  (11)  responent,  dix:  No  ho  fare.  Per  que  en-  semblants 
turments  quel  primer  fo  mes,  e  (com)  fos  constituit  a  la  fi,  dix  axi:  Tu, 
malvat,  pie  de  peccats,  nos  mates  en  la  present  vida,  mas  lo  Rey  del 
mon  resucitara  en  la  vida  eternal  nosaltres  qui  per  la  sua  ley  som  morts.» 

«Apres  de  aquest  fonch  turmentat  lo  tere,  al  qual  demanant  la  len- 


(1)  Alusión  al  martirio  de  Eleazar,  II  Mac,  VI,  18-31. 

(2)  Traducción  literal  de  77  Mac,  VII,  1-42. 

(3)  Vigouroux,  Polyglotte:  lis  sont  généralement  appelés  Machabées;  mais  on 
ne  s'accorde  pas  sur  l'origine  de  cette  dénomination.  Algunos  autores  citan  los 
nombres  de  los  siete  hermanos  y  el  de  su  madre,  tomados,  dicen,  de  Iosefo;  pero  el 
Liber  de  Maccabeis,  seu  de  rationis  imperio,  edición  A.  Firmín  Didot,  1865,  no 
trae  este  nomenclátor.  Creeríamos  que,  por  desconocerse  sus  nombres,  fueron  lla- 
mados M acábeos,  porque  su  martirio  tuvo  lugar  en  tiempos  del  caudillo  judío 
Judas  Macabeo,  de  quien  luego  hablaremos. 

(4)  La  frase:  Contigit  autem  et  septem  fratres...  compelli  a  rege  edere  contra 
fas  carnes  porcinas,  no  significa  que  comiesen,  sino  que  el  rey  quería  obligarlos  á 
comer. 

(5)  Vulgata:    Flagris  et  taureis,  es  decir,  ab  flagells  e  nirvis  de  bou. 

(6)  Vulgata:  ¿Quid  quaeris  et  quid  vis  discere  a  nobis? 

(7)  Leys  paternals,  es  decir,  patrias,  de  la  patria;  la  palabra  Dei  no  se  lee 
en  los  LXX. 

(8)  Aquí  y  más  adelante  usa  el  verbo  instruir  como  sinónimo  de  exhortar. 
El  sentido  es:  Los  altres  germans...  exhortantse  a  morir  ab  gran  fortalesa,  deyan: 
Nostre  Senyor... 

(9)  Guarda  (esguarda),  es  decir,  mira,  en  presente,  como  en  los  LXX;  Vul- 
gata: aspiciet.  Guillem  Serra,  Gen.  de  Scriptura,  pág.  108:  De  aquell  dia  auant  no 
guarda  Saúl  agradablement  a  David. 

(10)  Deuteronomio,  XXXII,  36. 

(11)  Vulgata:  Patria  voce,  es  decir,  en  arameo. 
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gua,  ell  la  trasch  en  continent,  e  serenament  estenent  la  ma,  dix  ab 
gran  fe:  (Del  cel)  jo  possehesch  los  meus  membres  al  present,  mas  per  la 
ley  de  Deu  ara  menyspreu  aquests,  car  entench  a  cobrar  de  aquell 
aqüestes  coses  e  molt  majors.  E  de  aqüestes  coses  lo  Rey  e  aquells  qui  ab 
lo  Rey  eren  en  foren  molt  maravellats,  de  tant  gran  fermetat  del  fadri 
parlant  ab  tanta  fortalesa  com  si  no  soferis  algún  mal.» 

«Lo  quart,  apres  quel  tere  fonch  finit,  vexaven  ab  turments  (sem- 
blants);  e  com  ja  fos  a  la  fi,  dix  (axi):  Molt  millor  es  a  nosaltres  los  quals 
som  estats  morts  per  homens,  esperar  lesperit  de  Deu  qui  altra  vegada 
nos  rezucitara  (i),  que  no  a  tu,  malvat,  qui  james  no  rezucitaras  a  vida.» 

«E  donchs  enteneren  aturmentar  lo  quint,  e  aquell,  apres  que  hague 
guardat  (2)  vers  lo  cel,  gira  los  hulls  al  Rey  dient:  Com  tu  sies  corrupti- 
ble, as  potestat  entréis  homens  e  fas  90  que  vols;  e  not  penses  que  la 
nostra  generacio  de  Israel  sia  per  Deu  desemparada;  soffer  pascientment 
un  poch,  e  veuras  lo  gran  poder  de  Deu,  en  qual  manera  tu  e  la  tua  se- 
meja turmentara.» 

«Hon  finit  virtuosament  lo  .Ve.,  menaren  lo  sise  per  semblants  tur- 
ments, e  com  degues  morir,  dix  axi:  Not  penses  errar  en  va,  car  nosal- 
tres merexem  be  aquests  turments,  car  havem  peccat  contra  nostre 
Senyor  Deu,  e  per  digna  cosa  som  punits  (3).  Empero  not  penses  tu, 
Rey,  que  de  acó  romangues  sens  pena,  per  90  car  has  assajat  batallar 
contra  Deu.» 

«Sobre  tota  manera  era  maravellosa  la  mare,  e  digna  de  viva  memo- 
ria entre  les  virtuoses  e  bones  persones,  la  qual  davant  sos  huylls,  assat 
prop,  per  espay  de  un  jorn,  viu  tant  cruel  ab  tant  diverses  e  agres  tur- 
ments turmentar  set  filis  seus,  los  quals  esguardants  (ho)  portave  ab 
bon  coratge  (4)  per  la  esperanga  que  havia  en  nostre  Senyor  (5);  e  en 
los  turments  de  cascun  de  aquells,  deya  ab  veu  masculina  (6),  publi- 
ca (7),  plena  de  sa viesa,  foragitada  frevolesa  femenil:  J o,  filis  meus,  no  se 
en  qual  manera  sots  venguts  en  lo  meu  ventre,  ne  esperit  ne  vida  (vos 
he  donats)  (8),  ne  (he)  compartits  neguns  de  vostres  membres;  mas  lo 
Creador  del  mon  que  ha  format  lo  esser  (9),  per  la  sua  misericordia 


(1)  Vulgata:  Spem  expectare  a  Deo,  iterum  ab  ipso  resuscitandos.  Compárese 
Gal.,  V,  5;  Tito,  II,  13.  La  substitución  de  esperanza  por  esperit,  no  puede  criticarse, 
y  recuerda  Salmo  CIII,  29-30;  Ezequiel,  XXXVII,  1-10. 

(2)  Guardat,  es  decir,  esguardat  (vide  supra). 

(3)  Vulgata:  Et  digna  admiratione  facta  sunt  in  nobis. 

(4)  El  verdadero  sentido  es  que  viendo  la  muerte  de  sus  siete  hijos,  lo  sobre- 
llevaba con  ánimo  constante. 

(5)  Senyor,  como  en  los  LXX;  Vulgata:  In  Deum. 

(6)  Vulgata:  Voce  patria;  (vide  supra). 

(7)  Vulgata:  Fortiter.  En  los  LXX  este  adverbio  es  un  adjetivo  que  afecta 
á  saviesa. 

(8)  Vulgata:  Ñeque  enim  ego  spiritum  et  animam  donavi  vobis  et  vitam.  El 
vocablo  animam  tampoco  se  lee  en  los  LXX. 

(9)  Lo  esser.  Resumen  de:  (Qui  formavit)  hominis  nativitatem,  quique  omnium 
nvenit  originem. 
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retra  a  vosaltres  altra  vegada  esperit  de  vida  (i)  per  tal  com  ara  menys- 
preats  vostres  cossors  per  la  ley  de  aquell.» 

«E  com  Antiochus  se  tengues  per  menyspreat  per  les  virtuoses  pa- 
raules  de  la  dita  dona  (2),  veent  encara  a  la  dita  mare  encara  romandre 
lo  menor  fill  viu,  no  solament  lo  instruya  per  paraules  (3),  mes  encara 
ab  jurament  li  afermava  quel  infant  (4)  faria  molt  rich  e  benaventurat 
si  mudave  la  sua  ley,  e  hauria  en  gran  amistat  lo  Rey  (5)  quil  proveyria 
de  50  que  obs  hagues.  Mas  com  lo  fadri  per  aqüestes  promeses  a  res  no(s) 
volgues  inclinar,  appella  lo  Rey  la  mare,  e  ablaniala  que  percatas  la 
salut  e  be  de  son  fill.» 

«E  com  per  moltes  paraules  la  hagues  informada,  promes  la  dona 
que  ella  declinarla  a  sa  voluntat  son  fill.  E  com  fos  prop  aquell,  escar- 
nían^) lo  cruel  tirant,  dix  a  aquell  ab  veu  baronivol  (6):  Fill  meu,  hages 
merce  de  mi  quit  he  aportat  .VIIII0.  mesos  en  mon  ventre,  e  qui  per 
tres  anys  te  nodrit  de  llet  de  les  mies  mamelles,  te  pascut  e  te  proveyt 
fins  an  aquesta  edat.  Demante  en  do,  mon  fill,  que  guarts  (7)  lo  cel  e 
la  térra  e  totes  les  coses  que  en  aquell  son,  e  enten  que  Deu  feu  totes 
aquelles  de  no  res;  e  com  lo  linatge  deis  meus  (8)  sie  mortal,  no  deus 
tembre  aquest  carnicer,  mas  que  sies  fet  digne,  en  lo  cel,  de  tos  frares, 
rebre  mort  per  90  que  tu  e  tos  frares  e  yo  siam  dignes  hauer  ab  Deu  una 
mateixa  misericordia  qui  serem  estats  turmentats  per  uns  mateixs  tur- 
ments  (9).» 

«E  com  encara  ella  parlas,  dix  linfant:  ¿Que  esperats?,  que  no  obeesch 
al  manament  del  Rey,  mas  al  manament  de  la  ley  la  qual  nos  fonch 
donada  per  Moysen  (10).  Tu,  malvat,  qui  atrobador  de  tota  malicia  est 
estat  contra  los  juheus  (11),  no  fugiras  a  la  ma  de  Deu.  Nosaltres  soffe- 
rim  acó  per  nostres  peccats.  E  si  nostre  Senyor  (Deu)  es  ara  un  poch 
yrat  contra  nosaltres  per  nostres  mals  fets  ne  dits  (per  increpacio  nostra 
e)  per  correccio  nostra,  altra  vegada  reconciliara  per  merits  los  seus 
servents.  Tu  empero,  malvat  e  (lo  mes)  píen  de  iniquitats  (de  tots  els 


(1)  Vulgata:  Et  spiritum  et  vitam. 

(2)  Suprime  la  frase:  Simul  et  exprobantis  voce  despecta,  de  significación  du- 
dosa, y  distinta  del  griego. 

(3)  Lo  instruya,  es  decir,  lo  exhortava;  Vulgata:  hortabatur,  (vide  supra). 

(4)  Sobra  la  palabra  infant,  y  obscurece  el  sentido. 

(5)  El  manuscrito  puntúa  como  los  LXX.  Vulgata:  Sed  et  cum  juramento 
affirmabat  se  divitem  et  beatum  facturum,  et  translatum  a  patriis  legibus  amicum 
habiturum... 

(6)  Vulgata:  Patria  voce;  (vide  supra). 

(7)  Guarts,  es  decir,  esguarts;  (vide  supra). 

(8)  Meus,  léase  homens.  El  sentido  de  la  Vulgata  es  distinto:  Ex  nihilo  fecit 
illa  Deus,  et  hominum  genus;  ita  fiet,  ut  non  timeas  carnificem  istum...;  que  con 
los  LXX  debe  decir:  Ex  nihilo  fecit  illa  Deus,  et  hominum  genus  ita  factum  est. 
Ne  timeas  carnificem  istum... 

(9)  Vulgata:  Sed  dignus  fratribus  tuis  effectus  particeps,  suscipe  morrem,  ut 
in  illa  miseratione  cum  fratribus  tuis  te  recipiam.  El  vocablo  particeps  tampoco 
se  lee  en  los  LXX. 

(10)  Moysen  es  forma  greco-latina. 

(11)  Vulgata:  In  heb ráeos. 
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homens),  no  volles  en  va  esser  elevat  per  vanes  esperances,  imflamat 
contra  los  servents  de  Deu,  car  encara  no  es  escapat  al  juy  de  Deu  tot 
poderos  que  totes  coses  veu;  car  mos  frares  que  tu  has  morts,  per  pocha 
dolor  que  han  sostenguda,  son  establits  en  lorde  de  la  vida  eternal  (i); 
tu  empero  per  les  tues  grans  superbies  pagaras  al  juy  de  Deu  les  penes 
justes.  Jo  empero  volenterosament,  axi  com  los  meus  frares,  vull  liurar 
la  anima  e  lo  meu  cors  per  les  paternals  e  divináis  leys  (2),  reclamant 
humilment  nostre  Senyor  Deu  que  sia  misericordios  a  la  nostra  genera- 
do, e  tu  per  turments  e  batiments  divináis  mal  ton  grat  hages  a  con- 
fessar  en  breu  que  aquell  es  Deu  tot  sol;  e  placía  a  nostre  Senyor  Deu  (3) 
que  la  sua  yra  haia  fi  per  la  mort  de  mi  e  de  mos  frares,  la  qual  yra  jus- 
tament  es  sobre  lo  poblé  de  Israel  (4).» 

«Adonchs  lo  Rey  enees  per  gran  yra,  en  aquest  sobre  tots  los  altres 
pus  cruelment  se  enfelloni,  indignament  (5)  tenintse  per  escarnit.  E  en 
aquesta  manera  lo  jove  mori  (net),  tostemps  confiant  en  nostre  Senyor.» 

«A  la  fi  la  mare  per  turments  segui  per  mort  sos  filis.» 

«Per  que  de  les  crueltats  excessives  e  sacrificis  (6),  prou  ne  havem 
tractat.» 

En  apres  aquest  tan  gran  flagell,  per  volentat  divina  se  leva  virtuo- 
sament,  no  consent  al  manament  del  Rey,  mas  celant  per  lo  manament 
de  la  ley,  Mathatias  (7),  hom  molt  assenyalat  entre  lo  poblé,  ab  .V.  filis 
seus  molt  sperts  e  virtuosos  en  armes,  ab  molt  del  poblé  qui  zelant  la 
ley  de  Deu  lo  seguien. 

On  singularment  lo  segon  fill  del  dit  pres  en  si  tot  lo  pes,  per  nom 
ludas  e  cochnom  Machabeus  (8),  lo  qual  fo  molt  virtuos  batallador,  e 
optench  moltes  victories  que  perpetualment  viuran  en  los  segles. 
E  per  sa  gran  virtut  deffensa  e  trague  lo  poblé  de  Israel  de 
poder  e  captivatge  del  malvat  tiran  Antiochus,  e  repara  e  redifica 
lo  temple  de  Deu  e   la  sancta  ciutat  de  Iherusalem,  e  obtench  mul- 


(1)  A  la  letra:  En  la  alianza  de  la  vida  eterna,  es  decir,  en  la  posesión  del  cielo 
prometido  por  la  alianza  hecha  por  Dios  con  sus  padres. 

(2)  Paternals  leys,  es  decir,  patries;  (vide  supra). 

(3)  Nostre  Senyor  Deu;  Vulgata:  El  omnipotente. 

(4)  Vulgata:  Super  omne  genus  nostrum. 

(5)  Indignament,  es  decir,  ab  indignado. 

(6)  Vulgata:  De  sacrificiis  et  de  nimiis  crudelitatibus. 

(7)  I  Mac,  II,  1. 

(8)  Judas  era  el  hijo  tercero,  no  el  segundo;  /  Mac,  II,  4;  Josefo,  Ant.  jud., 
XII,  6,  1.  Créese  que  el  cognombre  Macabeo  deriva  de  Maqqabá  que  significa  mar- 
tillo. Gesenius,  Lexicón  hebr.  et  chald.,  interpreta:  Maqqabai,  propie  malleator,  id 
est,  bellator  strenuus,  cognomen  honorificum  Judae  Hasmonaeo  tributum,  ut 
Martelli  nomen  Carolo,  Francorum  duci  illustri.  El  sobrenombre  se  extendió  á 
los  hermanos  de  Judas,  á  sus  compañeros  de  armas,  y  también,  según  dijimos,  á 
los  mártires  de  aquella  época.  Se  ha  dicho  que  el  patronímico  Macabeo  provino 
de  dichas  cuatro  letras  hebreas,  inscritas  en  el  estandarte  de  Judas  como  iniciales 
de  la  frase  del  Éxodo,  XV.  1 1 .  Mi  Kamoka  Baelim  Iahve?  (Quis  similis-tui  in- 
fortibus,  Domine?);  pero  esta  etimología  no  es  sino  un  curioso  ejemplo  de  cabala 
notar  icón . 
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titut  de  victories  de  tots  sos  vehins;  mori  batallant  batalla  de  Deu, 
ell  e  sos  frares  (i). 

El  damunt  dit  cruel  e  malvat  Antiochus  per  sos  cruels  peccats  puní 
Deu  en  tal  maneía  que  fo  ferit  de  sobirana  plaga  de  dolor  de  budells, 
e  no  res  menys  vench  a  tal  plaga  que  vermens  lo  menjaven  tot  viu, 
que  ell  mateix  no  podía  sofferir  la  pudor  de  son  cors,  don  vench  per  sos 
demerits  apres  infinides  dolors  a  mala  ffi  e  a  cruel  mort  (2).  On  cascu 
aprena  no  esser  cruel,  car  ais  cruels  no  fall  pena,  ne  ais  pacients  gloria. 

Triumphant  lo  damunt  dit  ludas  Machabeus  e  sos  frares,  comenca- 
ren  a  senyorejar  lo  mon  los  romans,  entre  los  quals  no  era  negun  portant 
corona  de  Senyoria  (3).  On  com  ais  dits  pervengues  (la  fama  de)  les  ex- 
cellents  victories  de  ludas  Machabeus  e  sos  frares,  feren  entre  ells  covi- 
nenca  e  liga  de  valerse  los  uns  ab  los  altres  contra  totes  altres  gents  (4); 
la  qual  convinenca  tingueren  vivent  los  damunt  dits  .V.  germans. 

E  apres  mort  de  aquells,  romas  la  dita  ciutat  de  Iherusalem  e  Regne 
de  aquella  e  la  mes  part  del  mon  en  Senyoria  deis  dits  Romans;  e  estech 
per  molts  anys,  fins  que  fonch  per  Titus  e  Vespesia  destrouida  en  ven- 
janca  del  escampament  de  la  sanch  de  Ihesucrist.  Placia  a  la  passio  sua 
quens  do  la  sua  benediccio.  Amen. 

Deo  gratias 

J.    B.    CODINA    Y    FORMOSA,    PBRO. 
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La  petita  serie  de  documents  catalans  que  ara  donam  a  la  llum  deu 
pendres  com  a  suplement  o  apéndix  a  la  colecció  publicada  ab  lo  títol 
de  Pro  sermone  plebeico,  en  aquest  meteix  Boletín,  volum  VII,  anys 
1913-14  (1). 


(i)     /  Mac,  IX,  18-22. 

(2)  Esta  descripción  alude  á  i7  Mac,  IX.  Véase  /  Mac,  VI,  1-16;  Josefo, 
Ant.  jud.,  XII,  9,   1. 

(3)  Alude  á  /  Mac,  VIII,  14:  «Et  in  ómnibus  istis  nemo  portabat  diadema, 
nec  induebatur  purpura... 

(4)  I  Mac,  VIII;  Josefo,  Ant.  jud.,  XII,  10,  6.  El  traductor  invierte  los  tér- 
minos; fué  la  fama  de  Roma  la  que  llegó  á  oídos  de  Judas:  Et  audivit  ludas  nomen 
romanorum,  quia  sunt  potentes  viribus...;     et  audierunt  praelia  eorum... 

(1)  Aquest  memorial  de  greujes  encare  que  sembla  de  la  XIII.»  centuria  no 
l'havem  considerat  ben  dintre  de  la  colecció  pre^ent  per  esser  en  bona  part  llatí: 
«Querimonias  quas  habet  filiis  Arnalli  Raimundi  de  Aqualata  per  f.  de  Raimundi 
Guillelmi  de  Otina  qui  venit  una  die  ual  de  mane  in  Aqualata  et  aprendit  nostras 
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Lo  mes  vell  deis  ara  aplegats  pertany  a  la  década  de  1260-70,  perqué 
tracta  de  les  bregues  promogudes  entréis  homens,  de  Muntcó  y'l  Coma- 
nador  deis  Templaris,  poch  temps  després  d'haver  tingut  lo  cárrech 
de  dita  comandaría  frare  Bernat  d'Altarriba,  al  qui  havem  trobat  en 
exercici  de  la  comanda  en  documents  de  1255  fins  a  1258  (1).  Es  una 
tira  de  pergamí  de  yy  centímetres  de  llargada  per  22  d'amplada,  escrit 
naturalment  en  sentit  vertical  y  en  bon  estat  de  conservació;  lletra  molt 
clara  del  segle  XIIIe,  encare  que  apareix  feta  de  dues  mans  diferents. 

Los  aveniments  y  greuges  relatáis  en  aquest  curios  document  ens 
mostren  un  cert  esperit  revolucionan,  socialista  potser,  en  la  població 
de  Muntcó,  probablement  menys  pacient  que  moltes  altres  per  a  com- 
portar abusions  de  poder  y  arbitrarietats  deis  oficiáis  del  Temple.  L'or- 
de  del  Temple  era  senyora  de  Muntcó  per  donació  del  Comte  de  Barcelona, 
atorgada  en  1143.  Empero,  l'interés  principal  d'aquest  Memorial  es  per 
l'estudi  histórich  de  nostra  llengua  y  en  aquest  concepte  lo  publicam: 

«Memoria  deis  torz  de  las  enjurias  deis  desenonriments  et  de  las 
torcas  quels  homens  de  la  vila  de  Monteo  an  feit  al  Temple  de  pos  que 
frare  B.  de  Altarriba  fo  comendator  de  Monteo.  Primerament  que  quan 
los  judeus  agren  carta  del  Rei  que  collisen  tote  sos  deutes,  los  homens 
de  la  vila  dixeren  que  si  non  passauan  axi  con  los  altres  de  ia  térra  del 
Rei  que  barrejarien  tota  la  judería  et  metereno  en  obra,  que  gran  par- 
tida deis  uengren  a  la  judería  de  nuit  ab  destrals  et  ab  armas  et  uolgren 
entrar  per  duas  partz  de  la  judería,  tant  quel  dit  Comenador  ab  daltres 
frares  ac  sexir  de  nuit  del  castel  per  detendré  la  judería  et  tot  aico  moch 
especialment  de  R.  de  Orcuya;  en  tant  es  ver  que  dix  a  moltc  judeus 
diñe  en  la  judería  dauant  las  casas  den  Bueno,  dauant  frare  ,D.  que  si 
no  passauan  a  uoluntat  deis  homens  de  la  vila  que  tote  serien  barrejatz 
Et  encara  Guiralt  de  Braic  ab  daltres  tolleren  las  callan?  e  las  custuras 
a  Acaquiel  fill  de  Benvenist  qui  cosia  en  una  taula  de  la  carrera  axi  com 
costumat  es  del  et  deis  altres  que  uiuen  ab  los  xrisptians  ab  lurs  mestes, 
e  gitarenlo  a  grans  enpentas  daquella  taula.  Et  encara  aquel  dia  meteix 
frare  .D.  dix  a  Bertrán  carnicer  que  un  judeu  se  li  era  clamat  del  que 


domos  et  nos  sine  vestimenta  minauum  et  in  gravi  carcere  misit  unde  semi  viuos 
eduximus.  Post  hec  accepi  de  nostro  auere  quantum  invenire  potuit.  In  primis 
.LX.  oues  obtimas  et  .X.  porcos  et  .1.  asino  et  .1.  equa  pregnata  et  .X.  quarters 
de  carne  en  .X.  guadengas  et  .V.  lencols  et  .V.  plomacs  et  .X.  márfegas  et  .1.  sa- 
rracenum  cum  filio  suo  et  ommia  vestimenta  que  mater  nostra  abebat  et  nos  qua 
valebat  .C.  solidis  et  .II.  calieres  et  .II.  cadenes  et  nostros  cauax  et  nostras  reies 
inter  draps  de  li  et  de  canem  textum  et  a  tizer  .CC.  adnes  et  diners  .XIII.  fl.  II. 
cantars  de  mel  et  .V.  quartas  faua  et  .V.  quartas  de  nuces  et  .XL.  paiia  gallina- 
rum  et  anatum  et  .Ia.  tona  de  vi  et  .XXti  .  escúdeles  et  .V.  canades  et  .II. 
ciuerers  plens  de  ciueres  et  tota  omnia  uascula  quem  ibi  uin..  et  multas  alias 
querimonias  et  maletactas  que  fecerat  patri  nostro  quando  in  alia  vice  misit  in 
carcere  et  abstulit  .C.  moabetinos  unde  emendas  sunt  factas  in  multis  modis.» 

(1)     Vegis   nostre   llibre   Les  Cases   de    Templers  y  Hospitalers  en  Catalunya, 
plana  518. 
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li  avia  tengutg  dins  forgatg  en  dos  ans  dun  hom  de  Pomar  et  quels  li 
pagas  et  el  trasch  lo  coltel  dauant  frare  .D.  e  molts  daltres  et  respos  que 
vingues  lo  judeu  quel  lo  pagaría  et  li  daría  tantas  ab  lo  coltel  entro  que 
exut  uisques.  Et  encara  aquel  dia  meteix  Bertolomeu  Facener  feri  Ben- 
venist  en  casa  den  Jacme  de  Eresae  et  donali  tantas  en  eos  et  en  la  cara 
quel  ull  li  cuida  trencar,  si  que  el  uench  ab  la  cara  blaua  et  ab  lull  afolat 
clamant  davant  frare  .D.  et  dauant  moltc  altres;  et  totas  estas  torcas 
se  facien  peí  enpreniment  que  era  feit  entréis  que  nul  judeu  ab  nul  mes- 
ter  que  aues  no  podes  gaannar  ni  uiure  entréis. 

E  frare  .D.  a  cascunas  destas  forcas  demanda  de  consel  an  R.  de 
Ortuya  qui  era  justicia  et  el  dixli  que  ia  non  exilia  en  cap  si  non  o  cas- 
tigaua  manues,  que  el  no  gosaua  comencar  que  an  .D.  Cebríá  que  tenia 
aquel  loe  auian  estiracat  e  temías  daquel  gaardo.  E  frare  .D.  per  rao 
del  enpreniment  que  vedia  que  era  contra  la  sennoria  et  per  esquiuar 
aquellas  forcas  aquellas  feridas  et  aquels  desennoriamenc  que  els  facien 
tan  grans  et  per  lenac  et  per  lo  cosel  quen  R.  de  Ortuya  havia  donant, 
volc  pendre  lo  dit  B.  Facener  et  el  mes  se  en  lobra  des  de  .P.  de  Tremp 
et  deuensas  et  dix  que  ia  non  i  iria  et  .P.  de  Tremp  ab  daltres  ajudarenli 
et  sobraco  vench  lo  cambrer  et  amonestal  que  anas  tro  a  la  porta  de  la 
carcer  que  fero  deuia  et  ali  donas  ñanga  de  dret  et  el  anai  et  dona  ñanga 
et  foli  presa  et  noli  fe  hom  altra  forca.  Sobre  aico  lo  comendaire  man- 
da a  el  et  a  .P.  de  lalmella  dauant  lo  poblé  que  no  fossen  cortedos  et  els 
mensprearen  lo  feit  mandament  et  no  tornas  per  el  el  poblé  also  cosen- 
tit.  Encara  .P.  Portólas  veng  a  Monteo  et  clamas  al  comendaire  per  rao 
deis  homens  de  Castello  que  homens  de  Monteo  lie  faien  forga  en  son 
termen  et  frare  .D.  per  mandament  del  Comendaire  ana  an  .R.  de  Or- 
tuya et  dixli  de  part  del  que  uedas  a  son  frare  et  ais  altres  que  ouellas 
auien  en  terme  de  Castello  que  no  las  i  tinguessen  ni  i  fessen  forga  que 
mal  se  poria  seguir  et  sobre  aigo  en  .R.  de  Ortuya  somoc  tot  lo  poblé 
de  Mongo  et  fel  anar  a  Castello  en  esta  manera  quel  seu  pastor  li  uenc 
clamant  que  omens  de  Castello  auian  presa  pennora  a  el  et  a  son  fill  et 
el  per  go  ques  pogues  uenjar  daquels  mandali  que  sen  exis  deforas  et 
sen  pujas  en  .1.  pui  et  assignali  cal  et  que  metes  so  et  digues  que  son  fill 
li  auian  mort  et  per  rao  desta  mort  somoc  tot  lo  poblé  et  anaren  a  Cas- 
tello cuidar  que  aquel  hom  era  mort  et  can  foren  la  en  Berenguer  dez 
pujol  tenent  loe  de  comendaire  trobada  la  veritat  que  no  era  mort  lom 
dix  an  .D.  Destada  et  an  Ffelip  et  an  J.  de  Pinnana  que  puiassen  a  la 
glesia  et  mandassen  de  part  del  sotg  pena  de  eos  et  dauer  que  noi  puia- 
sen  ni  i  feesen  mal  et  els  menysprean  lo  mandament  e  la  sennoria  tren- 
caren  laglesia  et  transcreue  los  homens.  Et  en  B.  dez  puiol  volc  o  vedar 
et  presa  capdellar  et  ab  laristol  de  la  langa  enprengue  la  u  per  rao  de 
capdellar  et  aquel  mes  lo  peu  en  lestrep  de  la  ballesta  et  giras  ues  el  et 
uole  parar  et  ben  CC.  daltres  ab  sos  armas  requerirenlo  et  gitaren  se 
ves  el  et  .R.  Dorguya  están  dauant  ang  non  o  defet  de  feit  ac  de 
paraula.    el    poblé    can   ui   que   a   el    plaia  menarenlos  ne  preses    a 
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Mongo  et  meterenlos  en  sa  casa  et  tengren  los  ali  preses   tro  que  fi 
agren  feita. 

Encara  Berenguer  Capella  qui  es  donat  et  de  la  taula  del  Temple 
se  clama  de  Moneo  canpaner  que  li  auia  pennorada  sa  caualgadura  per 
sois  XV.  diñes  et  donarenli  1.a  capa  pennora  e  lexal  muí;  puix  teñen 
la  capa  acordas  et  pres  altra  vegadal  muí  per  aquel  clam  meteix;  el  dit 
capella  dixli  que  tort  li  auia  feit  car  tantas  pennoras  li  havia  feitas  per 
tan  sotil  clam  et  sobra  90  Mongo  de  siuentil  et  desonral  fort  et  feril.  els 
frares  del  castel  tengresen  per  actats  de  so  capella  et  donat  quels  auia 
hom  aontat  et  ferit  et  ab  acort  den  R.  de  Ortuya  justicia  et  den  Ffelip 
et  den  Macarulla  adenantatg  manaren  los  ffrares  que  fos  pres  lo  dit 
Mongo  et  frare  .D.  que  annas  ab  els  ensemble  car  menis  del  no  ni  volian 
anar  quel  prenguessen  et  en  R.  de  Ortuya  can  fo  la  ios  falli  que  nol  volch 
pendre  et  car  lo  frare  lo  comenca  de  pendre  per  defalliment  del  tolgren- 
loli  mal  et  aontadament,  90  es  a  saber  R.  Daura,  Solacet  de  Matheo 
carnicer,  Duran  campaner  et  .D.  fill  de  na  testanera  ab  assentiment  et 
abjuda  de  ben  .L.  homens  o  plus  qui  eran  ab  els. 

Encara  frare  .R.  Daltarriba  comenador  de  Mongo  sobre  menysfa- 
lliment  de  comte  en  que  auia  trobat  en  R.  de  Ortuya  et  sobre  altres 
clams  que  el  nauia  demandali  ñanga  de  dret  dauant  los  adenantatg  et 
davant  altres  proomens  moltc  qui  eran  preseng  el  castel  et  el  donaua 
ñanga  en  P.  dortuya  son  germa,  el  comendaire  presloi  per  I.  clam  sola- 
ment  et  dixli  que  fermas  per  los  altres  et  el  respos  que  per  totz  los  clams 
era  ñanga  bastant  aquella.  El  Comendaire  dixli  que  non  era  et  que  sen 
passaria  pels  adenantatg  etroba  pels  adenantatg  que  no  era  bastant 
car  tota  la  heredat  que  el  auia  en  Mongo  era  de  la  muller  et  era  infan- 
gona  et  sobre  aigo  dixlil  comendaire  que  donas  fianga  bastant  o  que 
romanis  ab  el  et  el  dix  que  nonauia  altra  ni  daría  altra  et  per  defalliment 
de  la  ferma  de  dret  romas  el  castel.  El  comendaire  mesial  si  a  taula  et 
feu  pensar  axi  con  de  si  elleix  et  sobrago  somoc  el  poblé  et  justarense 
totg  a  Senta  María  et  dixeren  et  menagaren  entréis  que  si  om  nol  los 
rendían  que  talarían  oli  et  molins  et  tot  go  que  trobarien  del  Temple 
et  que  farien  altres  eneros  et  aqui  meteix  clamarense  al  rei  quen  castel 
li  san  hom  pres  la  justicia  sobre  fianga  de  dret.  El  Rei  tramesi  en  B. 
Guiem  si  era  axi  et  can  la  paraula  ac  mostrada  al  comendaire  et  ais 
frares,  en  R.  de  Orguia  respos  primer  et  dix  que  no  era  pres  et  que  i  era 
comas  per  sa  colpa  quar  no  volia  dar  fianga  de  dret  et  aqui  meteix  da- 
uant en  .B.  Guiem  dona  fianga  et  auallasen  et  sobrago  lo  poblé  fo  somo- 
gut  et  dixeren  al  Rei  que  ab  los  frares  nols  valia  fianga  de  dret,  quels 
prenian  els  gitavan  en  carcere  sobre  fianga  de  dret. 

Et  en  altre  dia  repican  campanas  justaren  coseil  meins  de  justicia 
et  de  batle  et  de  tot  sennor  et  elegiren  personas  que  anassen  al  rei  a 
Tamarit,  el  Comendaire  trames  tres  frares  el  batle  al  coseil  et  dixeronlis 
de  part  del  que  noi  anassen  que  si  frare  ni  altre  lis  auia  res  feit  part 
dret,  el  o  faria  tot  adobar  a  voluntat  deis  et  quar  per  ago  no  sen  uolgren 
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lexar  manarenlis  sotz  pena  de  eos  et  dauer  de  part  del  Maestre  et  del 
Comanador  que  negu  noi  anas  et  aqui  meteix  leuarense  tote  et  arg.  nols 
uolgren  escoltar  et  cridaren  en  semble  a  una  uoc  quei  anassen  totg  et 
qui  romanria  derocalirien  las  casas  de  sus  et  aqui  meteix  repican  totas 
las  campanas  de  la  vila  ab  pennons  et  ab  sas  armas  exiren  tote  ensemble 
de  la  vila  et  encara  lo  comendaire  lis  trames  dos  frares  et  en  .R.  Dor- 
cuya  Justicia  et  ferenlis  aquel  meteix  mandament  et  car  lis  gosaren  dir 
que  anauan  axi  con  no  deuian  desmentiren  los  frares  et  uengren  sobréis 
iradament  ab  armas  et  cridanlis  cogote  nom  de  castella  et  ab  empentas 
et  ab  grans  aristoladas  et  sang  sacudin  ferenlos  entornar;  et  els  anaren 
sen  a  Tamarit  al  Rei  et  deuant  ell  acusan  sos  sennos  et  dicen  deis  grans 
mals  et  grans  uilanias  atreudarense  a  el  et  ais  seus  per  tote  temps  C.  mo- 
rabatins  et  CCC.  solidos  an  B.  Guiem  quels  aiudas  del  Temple  et  quan 
foren  tórnate  a  Moneo  axi  con  cels  que  an  feit  altre  sennor,  feren  comu, 
gitaren  cadenas  et  barreras  et  adobaren  los  murs  et  las  portas  de  la  vila 
et  trencaren  las  carreras  et  las  entradas  del  pui  de  Montgoi  et  establiren 
lo  et  gaitanlo  de  nuit  et  de  dia  et  totas  las  entradas  del  castel. 

Et  encara  lo  Comendaire  trames  frare  .D.  el  batle  a  la  vila  per  pesar 
lo  pa  per  co  car  auia  oditc  molt  clams  que  non  i  era  tenguda  dretura  de 
pa  ni  de  ui  et  en  .P.  Romun  et  en  .D.  de  Castello  dixeron  a  aquels  que 
pesáuan  lo  pa  que  romanis  que  si  non  feit  era  deis  et  aqui  meteix  uengren 
.R.  De  Orcuya  be  ab  .L.  homens  els  pesados  fogiren  et  .B.  Espinguerre 
que  era  en  aquels  dix  al  frare  que  no  annas  pus  enant  si  no  feit  era  del; 
et  dago  fe  testimonis  lo  frare  en  .D.  Piquer  et  en  Guillem  Andreu. 

Encara  los  carnices  pujaren  la  cara  meins  de  frare,  de  Justicia  et 
de  batle.  Encara  demanda  en  P.  Romeu  a  frare  Domingo  lo  comenador 
si  auallarie  a  coseil  et  acó  respos  en  .R.  de  Orguya,  an  .P.  Romeu  que 
nol  ne  demandas  que  el  tot  mal  i  metria  et  dixli  frare  .D.  que  tal  eral 
Comenador  que  si  el  i  volia  mal  metre  nol  ne  creuria,  que  no  era  aital 
con  el  que  auia  torbatg  los  omens  de  la  vila  contra  la  sen  noria  quan  los 
predicaua  dia  et  nuit  a  mal  del  Temple;  et  sobre  aigs  dixli  en  .R.  de 
Orcuya  que  si  posaval  mantel  que  el  lol  conbatria  qeu  no  era  ver;  et 
dixli  frare  .D.  que  ab  el  nos  podia  conbatre  si  nos  tornaua  sarrai  et  el 
dix  que  si  faria  sis  tornaua  el  judeu  et  aquestas  paraulas  feren  .P.  de 
Pinnana  et  .D.  Matheo  et  daltres  moltc. 

Encara  apres  daico  lo  dia  quel  Maestre  entra  en  Mongo,  comencaren 
de  trencar  1.a  carrera,  el  Maestre  tramesi  .1.  frare  et  .1.  escriua  et  de- 
mandarenlis  qual  mandament  o  fagien  et  respos  en  G.  Bernat  et  en  P.  Ro- 
meu que  ab  mandament  de  tot  lo  poblé;  el  frare  mandalis  de  part  lo 
Maestre  que  sen  lexasen  et  els  dixeren  que  no  farian  que  poc  els  fagien 
mal  semblat  quels  lo  farien  peior.  Encara  han  feit  sagrement  entréis 
ques  tingan  ensems  es  vallen  e  sajuden  contra  totg  omens  ditz  et  defora 
et  non  trascren  sennor  ni  altre.  Encara  han  feit  enpreniment  entréis 
que  de  feridas  ni  daltres  enjurias  nos  clamen  a  sennor  ni  a  Justicia, 
mas  que  o  adoben  los  cabs  de  las  degenas  si  que  daquella  ora  enga  ia 
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agudas  feridas  de  nuit  et  de  dia  et  omens  náfrate  que  son  adóbate  en- 
tréis meins  del  Sennor. 

Encara  meins  de  frare  de  Justicia  et  de  Batle  feren  justar  los  uinates 
et  ferenlos  mandament  que  no  uenessen  si  no  a  tres  diñes.  Encara  Er- 
mengou  ab  coseil  et  ab  asentiment  dalguns  omens  de  la  vila  menassen 
preses  tres  judeus  sens  clam  et  sens  tota  fadiga  que  non  auia  feita,  el 
Comendaire  manda  que  repicasen  las  campanas  e  que  exisen  al  so  e 
quel  seguissen  et  els  dixeren  ais  missages  que  tramitia  lo  Comendaire 
per  repicar  las  campanas  que  si  i  pujauan  quels  detrocarien  pregtrant 
aual  et  no  uolgren  exir  al  so. 

Encara  aquels  once  que  no  uolgren  fermar  dret  al  Maestre  plegan  lo 
comu  et  fan  manleutas  et  fan  manament  ais  nos  omens  de  la  vila  quis- 
cun  quant  prest  et  els  parteno  puix  a  lur  guisa  et  trameten  missatges 
et  aenpran  los  pobles  et  las  uilas  de  la  térra  que  lis  uallen  dec  Temple 
et  logan  pledeses  et  caualles  a  dan  del  Temple  et  tenenlos  en  la  vila  et 
repican  oampanas  et  fan  coseils  quan  se  volen  et  regen  et  mandan  tota 
la  uila  axi  con  lo  Temple  la  deuda  mandar. 

Encara  en  .R.  Dorcura  et  en  P.  de  Castello  feeren  entrar  en  una  casa 
duas  secheras  ab  un  om  qui  portauan  pa  a  uendre  e  feerenlo  pesar  e 
auiano  uedat  al  batle  e  al  frare  de  la  uila  de  pesar  lo  pa.  Encara  mes  en 
Domingo  Dorcuya  et  en  Amat  et  en  Marques  et  els  altres  que  adenan- 
tatc  se  fahien...  tote  aquests  eleguen  say  per  nom  P.  Belido  et  anaren- 
sen  tote  ensems  al  nostre  forn  a  pesar  lo  pa  et  no  sen  uolgren  estar  per 
defeniment  que  nos  en  fesem  que  nol  pessasen;  e  feeren  mes  los  damont 
ditc  adenantatc  que  enviaren  al  vedat  Daresteles  per  fer  leyna  e  tren- 
quar  lur  vedat  et  quan  uiren  omens  Darestoles  quel  uedat  los  trenchauen 
isqueren  hy  al  uedat  per  saber  quals  eren  aquels  trenchadors  de  uedat 
et  trabaren  que  eren  de  Monso  et  peinorarenlos  per  lo  ban  axi  com  pei- 
norarien  a  altres  que  lur  uedat  trenchasen;  et  hacco  feit  derense  salt 
los  homens  de  Monso  et  acordadament  tornaren  al  vedat  ab  lurs  armes 
et  ab  braces  plenes  de  pedrés  per  cor  de  destrohyrlos  damont  ditc  homes 
Darestoles;  ja  foren  al  vedat  et  hysqueren  los  Darestoles  et  aquests 
quels  uiren  exir  tornaren  deues  els  per  moure  mésela  et  la  mésela  fo 
entre  els  uns  els  altres  et  nafraren  nos  .VIII.  homens  et  malmenaren 
los  altres  axi  con  pogren;  90  fo  en  la  setmana  abane  de  Paschua  et  aquest 
trenchament  auien  ja  feit  .II.  uegades  o  III.  anc  que  la  mésela  fos  ne 
les  nafres  entre  els,  altra  que  el  comandaire  auia  redudes  les  penyores 
les  quals  los  homens  de  Arestoles  tenien  et  avien  feytes  simpla- 
ment  per  lo  ban  que  pagar  devien  del  trenchament  del  vedat. 
Encara  mes  que  covengren  al  Comandaire  los  homens  de  Monso 
la  done  quan  los  rede  les  besties  que  noi  tocharien  et  sobre  la 
covenenca  que  els  feeren  al  Comandaire  an  feit  aquest  mal  deis  homens 
que  han  naffratc.» 

Les  dues  lletres  que  Alamanda  Sapera  endrecá  al  seu  germá  Bona- 
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nat  y  a  sa  mare  Ferrera  son  també  doblement  interessants  per  a  l'historia 
y  la  llengua. 

Pertanyen  certament  al  primer  tere  del  segle  XIVe  ,  perqué  dita  Ala- 
manda  és  cambrera  de  la  filia  del  rey  Jaume  II,  donya  Isabel,  qui  casa, 
essent  molt  joveneta,  ab  Frederich  III,  duch  d' Austria,  pero  que  no 
efectúa  l'unió  conyugal  fins  pels  voltants  de  1313. 

Ademes,  la  lletra  primera  va  endrecada  a  Bonanat  Sapera,  escrivá 
del  Comte  d'Urgell,  y  aquest  no  és  altre  que  l'infant  Alfons,  marit  de 
Teresa  d'Entenca.  Per  consegüent,  la  lletra  és  anterior  a  la  mort  de  Jau- 
me II,  donchs  en  tal  cas,  no  diría  escrivá  del  comte  d'Urgell,  per  esser 
ja  aquest  rey  d'Aragó.  Pot  fixarse  la  data  de  les  lletres  de  na  Alamanda 
entre  1313  y  1327. 

Noresmenys,  la  lletra  parla  d'haver  l'esmentat  duch  d' Austria,  Fre- 
derich, estat  elegit  rey  de  Romans  o  emperador  d' Alemania  en  compe- 
tencia ab  Lluis  de  Baviera,  com  d'un  aveniment  recent,  y  consta  que 
aytal  doble  elecció  tingué  efecte  en  1314.  Com  Frederich  d'Austria 
fou  derrotat  y  fet  presoner  per  son  rival,  en  1322,  és  induptable  que  les 
dues  lletres  tan  curioses  de  l'Alamanda  Sapera,  corresponen  poch  mes 
o  menys  al  any  1315. 

«Al  molt  amat  et  molt  carament  desijat  en  Bonanat  Qapera  scriua 
maior  del  molt  alt  senyor  linfant  Namfos,  molt  car  germa  seu,  de  mi 
na  Alamanda  Sapera  donzella  et  cambrera  de  la  molt  alta  senyora  dona 
Isabel  Regina  deis  Romans,  salut  et  compliment  de  uertedera  amor: 
-ffas  vos  a  saber  germa  molt  car  que  he  haudes  vostres  letres  et  he  haut 
gran  groyg  del  bon  estament  vostre  quem  hauets  fet  asaber  placia  a 
Deu  que  ell  vos  hi  lex  perceuerar  en  tal  guisa  que  sia  profit  et  honra- 
ment  vostre,  que  el  maior  bon  saber  que  yo  he  haut  de  res  el  mon  es 
aquex.  ítem  vos  prech  germa  que  vos  que  donets  recapte  a  na  Suau 
cara  germana  mia  axi  que  la  metats  ab  Madona  la  Comptessa  axi  com 
mauets  fet  asaber  quen  entents  a  fer,  que  li  donets  altre  bon  consell 
prech  vos  germa  que  vos  quey  treballets  que  gran  plaer  men  farets. 
ítem  germa  he  haut  gran  gog  del  fet  de  na  Sibilio  et  dona  Beuenguda. 
ítem  vos  fac  a  saber  del  estament  den  Bonanat  et  de  mi  que  si  anaua 
mils  que  no  fa  noy  nouria  res,  cor  fas  vos  a  saber  que  si  nuiles  gens  an 
soffertes  grans  tribulacions  ne  grans  afanys  nos  siu  auem,  en  Monge 
vos  ho  pot  comptar  pus  largament  com  es  estat  ne  com  no;  mas  hauem 
bona  esperanca  en  Deu  que  aquest  sera  emperador  ver  et  laltre  no  et 
apres  de  grans  trebals  et  afans  ven  gran  be.  ítem  jo  Bonanat  Cardona 
vos  fas  a  saber  lestament  del  senyor  Rey  nostre  et  sapiats  que  ell  que  ha 
major  poder  que  laltre  et  ha  hauda  la  dreta  eleccio  cor  ell  es  coronat 
per  larchabisbe  de  Colunya  qui  ha  poder  de  coronar  ab  cartes  lonch  de 
temps  ha  per  tots  los  pays  confermades  que  ell  puga  coronar  et  no  altre; 
et  encara  que  ha  haudes  en  la  eleccio  tantes  de  veus  com  laltre.  ítem 
ha  maior  part  en  limperi  per  90  com  ell  te  les  reliquies  quis  pertanyen  a 
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limperi,  50  es  a  saber  lo  ferré  de  la  lanca  ab  que  nostre  senyor  fo  ferit  el 
costat  et  la  corona  del  Rey  Caries  et  la  espasa  qui  f o  tramesa  per  langel  a 
Caries  et  la  espaa  de  Sent  MaurÍ9  et  la  I.  clau  daquells  que  fo  nostre  senyor 
crucificat  et  I.  troc  de  la  vera  creu  ben  gran  et  1.a  dent  de  Sent  Johan  bab- 
tiste  et  nos  hauem  tot  a?o  uist  et  ha  preycat  lo  Archabisbe  de  Colunya.» 
Porta  al  dors  aquesta  endreca:  «Al  honrat  en  Bonanat  papera  scriua 
del  Compte  Durgell.»  (1) 

«A  la  molt  honrada  madona  na  Fferrera  muller  que  fo  den  Bonanat 
papera.  —  (Endreca  en  lo  rever s  del  pergamí) . 

«A  la  molt  amada  et  molt  carament  desijada  madona  na  Fferrera, 
■de  mi  na  Alamada  papera  molt  humil  filia  vostra  besant  vostres  peus 
et  vostres  mans  madona  me  coman  en  vostra  gracia:  fas  vos  asaber 
madona  que  so  sana  et  alegra  la  merce  de  Deu  et  que  he  haudes  vostres 
letres  et  den  Bonanat  et  he  haut  gran  bon  saber  de  la  vostra  sanitat  et 
del  bon  estament  seu  quem  ha  fet  a  saber  en  Bonanat  et  con  mauets 
fet  asaber  del  fet  de  na  Sibilie  Deus  ho  aport  a  bon  estament  et  a  bon 
acabament  et  de  na  Bevenguda  90  es  en  lo  monestir;  de  totes  aqüestes 
coses  he  haut  gran  bon  saber.  ítem  vos  fac  asaber  madona  per  90  com 
naurets  gog  que  primerament  lo  Rey  Ffrederich  nostre  et  lo  Rey  de 
Bauera  qui  ha  nom  Lodouich  que  foren  elets  Reys  en  discordia  et  sa- 
piat  que  aquest  nostre  ha  melor  eleccio  hauda,  per  90  con  ell  es  coronat 
per  lo  archebisbe  de  Colunya  qui  ha  poder  ab  cartes  lonch  de  temps 
ha  per  tots  los  Papes  confermades  que  ell  puga  coronar  et  no  altre  et 
encara  que  ha  aytants  de  vous  com  l'altre  et  laltre  es  se  coronat  per  .1. 
abat  per  la  qual  cosa  no  val  la  sua  coronacio.  ítem  ha  major  part  en  lo 
emperi  per  90  con  ell  te  les  reliquies  del  emperi  et  ha  les  mostrades  a 
les  corts  en  la  ciutat  de  Basilea  on  la  senyora  nostra  fo  coronada  en 
publich  devant  tuyt,  90  es  a  saber  lo  ferré  de  la  lansa  ab  que  nostre 
senyor  fo  ferit  el  costat  e  la  corona  del  Rey  Caries  et  la  espaa  qui  fo 
tramesa  per  langel  a  Caries  et  la  espaa  de  Sent  Mauri9  et  la  .1.  clau 
daquells  que  fo  crucificat  nostre  senyor  et  .Ia.  tro9  de  la  vera  creu  de 
nostre  senyor  ben  gran  et  .1.  dent  de  Sent  Johan  batiste  et  ha  preycat 
lo  archabisbe  de  Cclunya  devant  tuyt  que  aquell  qui  te  les  reliquies 
de  nostre  senyor  quis  pertanyen  al  Regne,  aquell  deu  esser  et  es  Rey  et 
qui  no  les  te  negun  hom  nol  deu  apellar  rey  et  siu  fa  es  vedat.  ítem  hi 
ha  maior  poder  per  90  com  se  posaren  a  batalla  els  camps  et  aquell 
altre  es  li  fugit  et  amagas  et  mes  se  con  no  poch  aire  fer  en  .1.  ciminteri 
deis  juheus  duna  ciutat  qui  ha  nom  Spira  et  el  ciminteri  deis  juheus 
«ra  vallat  et  aqui  el  senyor  Rey  nostre  estech  devant  la  ciutat. III.  dies 
et  .III.  nuyts  que  espera  va  que  ixis  a  batalla  et  el  de  nit  amagadament 


(1)  Sembla  que  en  Bonanat  Cardona,  qui  també  parla  en  aquesta  lletra  era'l 
marit  de  na  Alamanda  Sapera.  La  Comtesa  que  deu  pendre  per  cambrera  a  na 
Suau  (germana  de  l'Alamanda)  es  Teresa  d'Entenza,  comtesa  d'Urgell,  mul'er 
■del  infant  Alfons. 
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ixsen  et  es  li  fugit,  axi  que  nuil  hom  nol  pera  ve  et  tant  tost  lo  senyor  Rey 
nostre  pertis  daqui  et  totes  les  ciutats  et  les  viles  et  els  castells  de  lim- 
peri  qui  son  en  la  provincia  Dalsacia  et  de  Suevia  qui  es  la  mellor  part 
del  imperi  obeiren  et  juraren  lo  nostre  Rey  per  senyor  et  a  laltre  non 
ve  neguna  ciutat  obeyr.  Apres  daco  feu  les  noces  lo  senyor  Rey  et  jach 
ab  la  senyora  en  .1.  castell  qui  ha  nom  Rasburg  et  en  continent  fetes 
les  noces  vengren  en  .1.a  ciutat  apellada  Basilea  et  aqui  el  dia  de  Sin- 
quagesma  fo  coronada  la  senyora  nostra  ab  gran  solempnitat  et  ab 
grans  gens  qui  foren  a  la  Cort,  comptes  et  duchs  et  prelats  et  daltres 
moltes  gens  et  aqui  foren  mostrades  les  reliquies  damunt  dites  et  nos 
veem  ho  tot.  Apres  daco  ha  appellats  tots  ses  veladors  lo  nostre 
Rey  et  vol  se  posar  els  camps  contra  laltre  et  vol  lo  gitar  de  la  térra 
o  que  venga  a  batalla,  mas  no  creu  nuil  hom  quel  gos  esperar  laltre. 
ítem  faz  vos  asaber  que  havem  soferts  tots  quants  som  ab  la  sen- 
yora grans  trabáis  et  grans  afans  et  pobreas  et  creem  que  sia  estat 
per  los  grans  affers  en  que  es  lo  senyor  Rey  deus  no  so  millor.  Fetes 
foren  .VIII.  dies  a  la  entrada  de  juny.  Et  saludeus  molt  en  Bonanat  ma- 
dona  et  a  na  Suau  et  a  na  Sibilia  et  an  Jamonet  et  a  tots  quants  vos  de- 
manen  dell  *  prech  vos  Madona  quem  saludets  molt  na  Suau  et  na  Si- 
bilia et  lo  senyor  en  Jacme  Grony  son  marit  et  en  .G.  mon  frare  et  na 
Bevenguda  et  tot  vostre  alberch.  ítem  vos  prech  Madona  quem  saludets 
molt  en  P.  Cardona  et  Madona  Maria  et  en  P.°  Cardona  et  en  Beren- 
quer  et  en  Ffrancesch  et  na  Agnes,  prech  vos  Madona  quem  saludets 
na  Elicsen  Sa-pera  et  tots  seis  et  seles  qui  de  mi  us  demanen  qui 
nostres  amics  sien.  ítem  vos  prech  Madona  que  saludets  na  .S.  nudrissa 
mia  de  la  qual  vos  prech  axi  com  pug  humilment  puix  que  vos  et  mon 
frare  et  mes  sors  vos  en  captingats  tan  be  que  jo  noy  fassa  fretura  (i). 

Lo  següent  capbreu  del  Monastir  de  Sant  Joan  de  les  Abadeses,  de 
la  batllía  de  Veiners,  sembla  també  peí  carácter  de  la  lletra,  del  primer 
tere  de  la  XIVa  centuria.  Es  un  pergamí  en  bon  estat  de  conservació; 
per  evitar  repeticions  enujoses  havem  suprimit  alguns  mases  y  tots  los 
item  ab  que  comencen  les  respectives  anotacions. 

«Hoc  est  transumptum  capitis  brevi  de  Sancto  Johanne  de  baiulia 
de  Ueyners:  Primo  mas  reg  de  Plañeses  fa  II.  solidos  per  questa.  ítem 
1.a  perna.  ítem  II.  gallines  optimes.  ítem  III.  diners  per  costats.  ítem 
VI.  ous;  .1.  fromatge;  II.  males  per  conobres.  ítem  1.a  alberga  a  batle 
si  altre  de  dues  carns;  I.  sester  de  segla  per  magench;  mig  delma  e 
miga  cussura  de  tot  lo  mas  e  tota  la  cussura  si  lo  senyor  bat.  ítem  fa 
per  lo  mas  quintana  X.  diners  per  questa;  miga  perna;  II.  diners  per 
costat;  III.  ous;  mig  fromatge;  IIa  esmina  de  segla  per  magench  e  mig 


(i)  Abdues  lletres  están  escrites  en  pergamí  origináis.  La  darrera  mideix 
2o  y  l/2  centímetres  d'alcada  per  19  d'amplada  y  lo  final,  desde'l  asterisch  posat  en- 
tre'ls  mots  dell  y  prech  está  escrit  en  lo  dors  o  reveis. 
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delma  a  Sant  Johan  de  tot  lo  mas.    ítem  miga  cussura  e  totta  cussura 

si  baten  ab  besties  de  Sant  Johan  e  de  una  peza  de  tena  lo  tercz 

Mas  Raffit  qui  puxes  ac  nom  Oriola  fa  X.  diners  per  aquesta;  una 
perna;  III.  diners  per  costats;  V.  ous;  II.  mayles  per  conobres;  alberga 

a  batle  si  altre  de  dues  carns Mas  Riba  fa  II.  solidos  per  aquesta;  II. 

pernes;  VI.  ous;  I.  fromatge  per  conobres;  de  cussura  diu  que  a  carta 

que  non  deu  dar,  mas  fa  per  magench  mig  quartal  de  segla Mas  Pe- 

licer  fa  II.  solidos  diners  per  aquesta;  item  de  III.  pezes  de  térra  que  ten 
per  Sant  Iohan  de  la  vna  peza  dona  terz  e  de  tot  mig  delma  e  miga  cus- 
sura.... Mas  de  forat  micho  fa  vna  perna  la  qual  se  rete  lo  batle  ab  laltre 
senz  per  rere  delma,...  Armessen  Berenguera  es  parcera  daquest  e  fa  X. 
diners  per  aquesta;  item  fa  alberga  a  batle  si  altre  de  dues  carns  e  lo  tercz 
any  ajuda  al  parcer  demunt  dit.  Mas  Mir  batle  se  rete  la  questa  e  tot  son 
cencz  e  fa  I.  porch  canongal.  ítem  pren  alberga  en  tots  los  mases  encep- 
tats  en  Puyol  e  en  Quer.  ítem  a  Uentola  en  entesties  e  en  exorquias;  item 
vna  oueylla  o  aclo  que  el  pebordra  uolra  per  empara.  ítem  rere  delma  del 
blat;  ayels  de  delma  e  lana  e  pols  e  porcels  e  cabrits  e  delma  de  uedels 
e  de  canem  per  sachs  e  mils  e  legums  e  brassatge  en  terres  tarsals  e  tot 
azo  es  de  batle.  El  se  te  en  tots  diners  qui  isquen  dauentures  ho  en 
axides  qualsquesien  sais  mortuorum  hon  batle  no  pren  res.   A  Plañóles 

en  Grife  fa  X.  diners  per  questa  IX.  ous,  II.  mayles  per  conobres 

Lo  mas  Puyol  fa  II.  solidos  per  questa,  una  perna,  I.  molto  ab  son  uelor; 

II.  migeres  de  forment,  I.  quartal  dordi.  I.  cartal  de  ciuada Mas 

Desquer  fa  X.  diners  per  questa;  I.  molto  ab  son  uelor entre  tots 

los  homens  demont  dits  de  Planes  donen  I.  ayel  en  la  festa  de  Pascha  o 
V.  diners  e  aquels  de  Plañóles  aytambe  en  la  festa  de  Pascha  tots  los 
homes  deuen  aportar  I.  fex  de  paya  e  altre  derba  quan  labat  sera  aqui 
en  aquel  temps.  ítem  en  Planes  per  lo  prat  e  per  lo  moli  que  compra 
den  P.  Daspre  vna  galina  la  qual  es  de  pebordra». 

També  és  del  segle  XIV  aquest  altre  capbreu,  del  qual  en  donam 
mostra,  extés  enllarga  tira  depergamí,  de  mes  de  dos  metres  de  llargada 
per  9  centímetres  d'amplada. 

«Aso  es  cabbreu  del  censal  de  diñes  he  de  blat  he  de  capons  he  de  ga- 
lines  he  de  moltons  he  doucles  e  de  carnsalada  e  de  joves  e  de  batudes 
e  de  tregines  del  terma  del  castel  de  Muntayola: 

Primerament  fa  lo  mas  de  la  rouira  de  cens  quescun  any  en  la  festa 
de  Senta  Maria  de  gost  entre  lo  mon  (és,  pot  ser,  abreviatura  de  mo- 
nastir?)  e  la  castlania  den  Rosanes  Vil.  quartans  e  mig  dordi  e  X.  quar- 
tans  despelta  et  III.  quartans  de  froment  a  masura  uela  del  Castel 
e  .1.  parel  de  capons  he  .1.  parel  de  galines  e  III.  pernes  de  carn  salada 
a  quarnestoltes  a  pes  de  .VI.  lliures  carniceres  et  mige  tandera  e  .1.  molto 
et  .II.  feys  de  pala  he  .V.  fromatges  he  tragina  et  batuda  he  done  ques- 
cun any  al  batle  .1.  quarta  de  froment  per  aratge  he  menyar  segons  que 
es  acustumat  en  tems  de  messes  (mieses?) . 
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ítem  fa  lo  mas  de  Pugemar  per  mo  del  mas  de  la  riera  subiíana  .II. 
solidos  per  pressones  entro  hi  age  assignats  arrus  quey  deu  assignar. 

ítem  fa  de  cens  entre  lo  mon  e  la  clascania  den  Rosanes  .II.  paréis  he 
mig  de  capons  en  la  festa  de  omnia  sentor  e  .1.a  perna  de  pes  ds  .VI. 
lliuras  carniceras  e  de  miga  candera  de  carnsalada  a  carnestoltes  e  dos 
feys  de  pala  he  tragina  et  batuda  e  mige  onela  en  .1.  any  e  no  en  altro, 
he  .V.  quartans  dordi  e  aras  e  II.  quartans  de  forment  e  .V.  quartans 
despelta  a  masura  ueya  e  .V.  fromatges  et  al  batlle  .1.  quarta  de  for- 
ment per  aratge  he  menyar  en  temps  de  messes. 

ítem  lo  mas  Carbo  fa  de  cens  entre  lo  mon  he  la  clascania  den  Rosanes 
.1.  quarte  de  froment  a  la  masura  del  marcat  de  Uich  e  .1.  quarta  ras  dordi 
a  masura  ueya  e  I.  fromatge  he  .II.  paréis  e  mig  de  capons  e  .1.  parel  de 
galines  e  .1.a  perna  al  pes  damunt  dit  e  .1.  fex  de  pala  e  tragina  e  batuda. 

ítem  lo  mas  de  fontanelas  fa  de  cens  entre  lo  mon  e  la  clascania  de 
Rosanes  ab  lo  mas  apelat  bech-docel  .III.  quartans  e  mig  de  forment 
e  .II.  quartans  e  mig  e  II.  ras  dordi...  e  III.  paréis  de  capons  en  la  festa 
de  omnia  centor... 

Iten  lo  mas  de  figarel  fa  de  cens  quescun  any  .1.  parel  de  galines  e 
mige  quartera  de  fioment...  et  I.  parel  de  fromatges  e  1.  uuyta  de  froment 
al  batía  per  aratge  he  .1.a  scudela  caualaril  et  menyar  de  .II.  homens.» 

La  lletra  que  endrecaren  los  Jurats  y  prohómens  de  Valencia  ai  rey 
Jaume  II,  pertany  forcosament,  com  los  tres  documents  anteriors,  al 
primer  tere  del  segle  XIV.é  Apart  del  interés  filológich,  lo  té  histórich  per 
esser  una  prova  mes  del  abús  que's  feia  llavors  per  les  persones  privi- 
legiades,  subjectes  a  fur  especial,  principalment  los  anomenats  coronáis 
y  altres  depenjants  de  la  jurisdicció  eclesiástica,  que  no  eren  verdaders 
clergues  y  disfrutaven  del  privilegi  de  tais;  no  eren  carn  ni  peix,  pero 
podíen  excurrirse  sempre  evadint  l'acció  de  la  justicia  civil  al  cometre 
malifetes  y  romanint  impunes  moltes  vegades.  Les  autoritats  municipals 
y  reyals  reclamaven  continuament  contra  semblant  abusió.  Es  un  docu- 
ment  original  en  pergamí  y  en  bon  estat: 

«Al  molt  alt  et  poderos  seynor  en  Jacme  per  la  gracia  de  Deu  Rey 
Darago,  de  Valencia  et  de  Murcia  et  Comte  de  Barchinona:  De  part 
deis  Jurats  et  deis  Prohómens  conselers  de  la  Ciutat  de  Valencia  besa- 
ment  de  mans  et  de  peus  ab  tota  reverencia  et  honor.  A  la  vostra  Real 
Magestat  Seynor  fem  saber  que  en  Pone  Fibla  qui  fo  en  temps  passat 
cambiador  de  Valencia  es  pres  en  la  preso  vostra  de  Valencia  per  90 
com  sabate  ab  grans  quantitats  davers  que  devie  et  tenie  en  comanda 
axi  com  a  cambiador,  per  la  qual  cosa  fo  request  per  los  mercaders  et 
creedors  ais  quals  era  obligat  per  la  dita  rao  que  contra  la  persona 
del  dit  en  Pone  fos  enantat  segons  fur  de  Valencia.  Et  lo  dit  en  Pone 
Fibla  estant  en  la  preso  dix  et  allega  si  esser  clergue  et  que  no  devia 
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contra  ell  esser  enantat  per  la  vostra  jurisdiccio  et  daquesta  rao  es  se 
seguit  pleit  entre  ell  et  en  G.  Celolm  Justicia  de  Valencia  ladonchs  denant 
lofficia]  del  bisbe  de  Valencia  et  encara  denant  lofficial  de  Tarragona. 
Et  segons  que  auem  entes  fo  donada  sentencia  quel  dit  en  Pone  Fibla 
es  clergue,  de  la  qual  cosa  Seynor,  nos  som  molt  maravelats  que  home 
que  sie  lech  et  viua  com  a  lech  et  en  abit  laical,  usan  daital  offici  com 
cambiador  et  faen  totes  ses  coses  axi  com  a  lech  et  fo  pres  axi  com  a 
lech  et  en  abit  de  lech,  sia  jutgat  ni  haut  per  clergue  et  ques  sia  alcat  et 
abatut  ab  tan  grans  quantitats  davers  de  les  gens,  que  munta  a  CLXXX. 
mille  solidos  o  pus.  Et  ara  Seynor,  90  que  pus  greu  es  lofficial  de  Valen- 
cia ha  la  Justicia  amonestat  que  li  rete  la  persona  del  dit  en  Pone  Fi- 
bla. Et  per  90  com  no  li  ha  retuda  hal  denunciat  per  vedat,  dien  que 
la  Constitucio  de  la  Seu  de  Tarragona  deu  esser  observada  contra  ell 
et  contra  tota  la  Ciutat  de  Valencia  per  90  cor  en  la  dita  Ciutat  es  pres 
lo  dit  en  Pone,  Fibla. 

On,  nos  curosament  avem  ahut  acort  sobre  les  dites  coses  et  trobam 
de  consell  quels  dits  officials  han  jutgat  contra  dret  et  contra  la  juris- 
diccio vostra,  per  que  lo  dit  Justicia  requerí  al  official  de  Valencia  que 
contra  ell  per  la  dita  raho  en  alcuna  manera  no  enantas  et  posa  ane- 
gación s  de  dret  denant  ell  a  definement  de  la  vostra  jurisdiccio  et  de  si 
et  feu  fer  daquelles  carta  publica;  les  quals  allegacions  a  vos  Seynor, 
lo  dit  Justicia  tramet.  Or  sie  vostra  merce  que  sobre  les  dites  coses 
donets  remey  et  que  per  aital  rao  no  aia  a  sofrir  dampnatge  la  Ciutat; 
car  denteniment  som  que  la  persona  del  dit  en  Pone  Fibla  no  sia  deliu- 
rada  al  dit  official,  per  que  es  mester  Seynor  que  proveescats  quels  enan- 
taments  els  proceses  feits  et  faedors  en  aquest  endemig  per  lo  dit  Jus- 
ticia en  la  cort  vostra  facats  teñir  et  aver  fermetat  et  que  no  vulats 
que  per  alcu  pusquen  esser  anullats  per  occasio  de  vet  com  en  veritat 
lo  dit  official  enant  et  aia  enantat  contra  lo  dit  Justicia,  segons  quel 
dit  Justicia  ha  trobat  de  consell  ab  savis  contra  dret  canonich  et  civil. 
Et  Seynor,  siats  menbrant  de  la  carta  que  vos  fees  al  dit  en  Pone  con 
perdonas  a  ell  lo  crim  ell  pagan  e  feen  avinen9a  ab  sos  creedors  o  obser- 
van la  composicio  que  ab  ells  ha  feita,  car  lo  dit  en  Pone  Fibla  no  ha 
feyt  ne  fa  res  que  en  aquella  carta  sie  contengut,  ans  de  tot  en  tot  enten 
exir  de  la  vostra  preso  per  90  cor  diu  que  es  clergue». 

Segueix  ara  una  notable  lletra  de  denuncia  al  Rey,  pertanyent  al 
segle  XIV,  sense  poder  precisar  si  és  del  primer  o  del  darrer  ter9.  No 
sabem  bé  sil  Vescomte  Uch  de  Cardona  denunciat  com  a  homicida  en 
persona  d'un  servent  seu,  era  lo  vescomte  casat  ab  Beatriu  d'Angleso- 
la  y  que  morí  en  1334  succeintlo  son  fill  Uch  II,  qui  comerá  essent 
vescomte  y  després  per  mercé  reyal  elevá'l  títol  a  categoría  de  comte, 
morint  l'any  1400.  Com  en  lo  document  se  parla  de  la  moneda  d'or 
florins,  la  qual  no  comerá  a  encunyarse  en  la  nostra  térra  fins  al  any 
J346,  segons  explica  nostre  confrare   Sr.  Botet  en   son  llibre  Les  Mo- 
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nedes  catalanes  ,  és  probable  que  la  lletra  denunciatoria  se  referexi  a 
Uch  II  de  Cardona  y  per  consegüent  a  mitjans  de  la  citada  centuria. 
De  totes  maneres  és  útil  molt  especialment  per  l'estudi  de  les  custumes 
privades  de  l'aristocracia  mitjeval: 

«A  la  vostra  molt  gran  altesa  humilment  denuncie  com  el  derrer, 
viatge  que  uos  Senyor  fos  a  Valencia  lo  noble  Nuch  vezcomte  de  Cardo- 
na enduit  de  sperit  maligne  e  no  tement  Deus  ni  la  uostra  senyoria  ocis 
sens  tota  raho  en  fe  dins  la  sua  cambra  Berthomeu  de  Ezerita  en  altra 
manera  appellat  Parrot,  lo  qual  era  cambrer  seu  et  estave  en  sa  fe,  la 
qual  mort  Senyor,  se  feu  es  pot  provar  per  la  manera  ques  seguex  en 
los  Capitols  dejus  scrits.  Per  que  Senyor,  placia  a  la  vostra  clemencia  de 
fer  tal  castich  del  dit  Vescomte  que  a  ell  torn  a  castich  et  a  tots  altres 
a  eximpli. 

«Primerament  Senyor,  lo  dit  Vescomte  hac  en  la  dita  ciutat  una  dona 
castellana  de  la  qual  li  foren  alcauots  en  Bernat  de  Penauera  et  una 
amiga  quel  dit  Bernat  tenia  en  la  dita  ciutat  la  qual  havie  nom...  ítem 
Senyor,  com  lo  dit  Vescomte  hac  aguda  la  dita  fembra  trames  li  .1.  dia 
.L.  florins  a  obs  de  messio  per  lo  dit  Berthomeu  e  lo  dit  Berthomeu  atu- 
ras deis  dits  .L.  florins  .XXX.  florins  et  dona  los  .XX.  florins  a  la  dita 
dona.  ítem  Senyor,  apres  pochs  dies  lo  dit  Bernat  de  Penauera  fo  de- 
nent  lo  dit  Vescomte  en  una  cambra  on  lo  dit  Vescomte  dormie  dins 
la  casa  deis  frares  de  Valencia  et  dix  al  dit  Vescomte  que  la  dita  dona 
volie  diners  a  messio  e  ell  dit  Vescomte  dix:  E  si  no  ha  encara  .XV.  dies 
que  li  tramis  .L.  florins  per  don  Parrot,  com  pot  ya  demanar  diners. 
E  lo  dit  Bernat  de  Penauera  respos:  Senyor,  en  Bertholomeu  no  dona  a 
la  dita  dona  sino  .XX.  florins.  E  tant  tost  lo  dit  Vescomte  dix:  Fet  me 
venir  don  Bartholomen,  e  lo  dit  Bertholomeu  vench  de  continent  denant 
lo  dit  Vescomte  e  16  dit  Vescomte  de  continent  dix  al  dit  Bertholomeu: 
Dignes,  bacallar  fals,  com  tas  poguts  aturar  .XXX.  florins  deis  .L.  que 
io  trametia  a  la  dita  dona.  E  lo  dit  Bertholomeu  no  sabe  ques  responcs. 
E  lo  dit  Vescomte  mes  mans  a  una  dagua  que  portave  e  dix  aytals  pe- 
raules:  Peí  cul  de  Deu  en  bacallar  que  jols  vos  caruenre  que  hant  ta  mals 
florins  no  ves;  et  atancas  al  dit  Bertholomeu  et  donali  ab  la  dita  dagua 
per  lo  cap  e  no  visque  sino  .V.  o  .VI.  dies. 

«ítem  Senyor,  com  lo  dit  Bertholomeu  fo  mort  lo  dit  Vescomte  feu 
tancar  la  porta  del  monestir  e  feu  lo  metre  en  .1.  carner  qui  es  a  man 
dreta  de  la  claustra  del  dit  monestir  e  tan  solament  ne  levaren  una  pe- 
dra  e  com  li  agren  mes  tancaren  ho  ab  la  pedra  et  ab  un  poch  de  arga- 
massa.  ítem  Senyor,  apres  quel  dit  Bertholomeu  fo  mort  meteren 
en  veu  que  ab  una  teula  que  era  cauda  dalt  era  estat  ferit.  ítem 
Senyor,  se  pot  provar  peí  dit  Bernat  de  Penauera  e  per  en  Pasqual 
cambrer  del  dit  Vescomte  quey  eren  presents;  e  per  los  frares  menors 
del  dit  monestir  e  peí  metge  quil  tenia  en  poder.  ítem  per  la  dona 
que  estava  ab  aquella  quel  dit  Vescomte  hac  et  per  molts  daltres,  la 
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qual    dona   estava   al   pont   deis   albes   apres   del   mur  vell  de  la  dita 
ciutat». 

Tots  aquests  documents  pertanyen  al  arxiu  de  la  Corona  d'Aragó, 
menys  lo  darrer,  y  no  teñen  signatura  per  trobarse  encare  entre'ls  per- 
gamins  sense  classificar. 

Joaquim  Miret  y  Sans 


L'ART  A  LA  CASA  AL  SEGLE  XV 

(Acabament) 

A  algú  ha  estranyat  la  presencia  de  tants  draps  de  pinzell  dins  les 
cases  deis  nostres  burgesos  y  gents  d'ofici,  a  la  segona  meytat  del  se- 
gle XV. 

No  obstant,  el  fet  no  té  res  d'extraordinari,  car  molt  abans  d'aytal 
época  s'usaven  aquexos  draps  pintats:  veus  aquí  lo  que's  llegeix  en 
Le  Román  du  Renart  del  any  1170: 

En  hant  font  tendré  les  courtines 

Oit  il  y  a  estoires  devines 

De  la  loy  anciennes  peintes 

De  manteis  bonnes  coulors  taintes 

...  Encourtiné  ont 

De  dras  dor  la  maison  trestonte 

Del  1347  ¿s  una  carta  del  Rey  Pere  III,  publicada  peí  Sr.  Rubio  y 
Lluch  (i),  endressada  al  Tresorer  de  la  Séu  de  Girona,  fentli  avinent 
que  d'Avinyó  havía  portat  en  Ramón  Boyl  «depentes  en  un  drap  les 
ymages  deis  reys  deuall  scrits,  es  assaber  Julius  Cesar  Ector  Alexandre 
Judes  Macabeu  Dauid  Josué  Caries  Maynes  Godofré  de  Billó  e  del 
rey  Artus». 

Consten  també,  en  un  Inventan  de  l'iglesia  del  Temple  de  Perpi- 
nyá  del  any  1376:  «II  cortines  de  retaula  de  pinzel  ab  senyal  de  P.  Gon- 
tarich»:  un  «drap  pinta t  a  estoria  de  la  creu»:  y  «I  drap  pintat  ab  ima- 
ges» (2). 

Ja  Mossén  Gudiol,  al  tractar  deis  draps  de  pinzell,  en  un  de  sos  in- 
teressants  articles  de  la   «Página   artística   de  la  Veu»,  al  29  d'agost  de 


(1)  Documents  per  l'historia  de  la  cultura  catalana  mitjeval,  vol.  Ier,  pla.  141. 
Doct.  CXXV. 

(2)  «Les  cases  de  Templers  y  Hospitalers   de   Catalunya»,    pl.a    559,    per  don 
J.  Miret  i  Sans. 
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1912,  feu  constar  que  «En  els  inventaris  vigatans  hi  he  trobades  noticies 
d'existencia  d'aquests  draps  de  pinzell  també  al  segle  XIV.  El  d'una 
iglesia  que  apar  ésser  la  deis  frares  mercenaris  en  1382  menciona:  «I  drap 
pintat  ab  ystoria  de  Santa  María  e  Sant  Jaume».  «I  drap  pintat  a  la 
passio».  Y  en  les  cases  particulars  abundaven  les  «curtinae  de  pictae» 
en  aquests  temps». 

Y  mes  avall  afegeix:  «Els  retaules  en  tela  foren  usats  mes  que  en  les 
iglesies,  ahont  no  hi  podíen  fer  l'efecte  que  desitjava  el  poblé,  en  les 
cases  particulars,  quan  al  segle  XV  comencaren  a  ferse  usuals  y  fre- 
qüents  els  quadres  movibles  que,  a  la  vegada,  servíen  d'oratoris  de  de- 
voció  y  ornament  de  l'habitació.  En  la  Torra  Ferrada  de  Santa  Eularia 
de  Riuprimer,  en  1402,  s'hi  descrivía:  «I  retaula  de  Sant  Christofol  de 
drap  clauat  ab  barres»;  y  en  1410,  entre'ls  béns  de  l'esposa  d'en  Jaume 
Valí,  de  Vich,  s'hi  consignava  l'existencia  de  «un  drap  qui  sta  a  la  paret 
ab  la  figura  pintada  de  deu  lo  para  al  mig  del  drap  e  ab  altres  ymages». 
Y  en  aquest  sentit,  les  cites  tretes  de  nostres  inventaris  podrí em  mul- 
tiplicarles fins  a  marejar». 

Viollet-le-Duc  escrigué  en  son  Diccionari  (1)  lo  següent  «Tela.  Tissu 
de  fil.  Les  teles  pintades,  tan  mencionades  en  els  comptes  deis  segles 
XIV  y  XV,  parlen  de  teles  y  colors  pera  decorarles,  mes  no  donen  cap 
detalls  obre'l  carácter  de  ses  decoracions.  Degueren  ésser  piqués,  com 
els  actuáis  forros.  L' Hotel  -Dieu  de  Reims  en  posseix  una  colecció 
nombrosa  representant  la  mise  en  scéne  del  Teatre  deis  confrares  de  la 
Passió,  que  daten  del  segle  XV  o  comen?  del  XVI». 

A  l'iglesia  de  Gurk,  (Austria)  s'hi  guarda  un  drap  de  Quaresma  pin- 
tat al  1458,  ab  varis  requadres  contenint  escenes  de  la  Vida  del  Crist, 
qual  drap  de  pinzell  és  tingut  per  un  deis  incunables  de  la  pintura  en 
tela.  Té  8  metres  y  87  centímetres  d'amplada  y's  posava  devant  del 
altar  per  la  Quaresma  (2),  com  a  Catalunya  encara  ho  hem  conseguit 
en  algunes  iglesies. 

Dins  del  baptisteri  wisigoth  de  Sant  Miquel  de  Terrassa  hi  havia, 
al  juliol  de  1904,  dos  draps  de  pinzell  gótichs;  l'un  representava  l'histo- 
ria  deis  Sants  Metjes,  que  devía  servir  pera  tapar  el  retaule  de  dits  Sants 
que  encara's  conserva,  y  l'altre  la  Santíssima  Trinitat:  el  primer  en  bon 
estat,  empró'l  segón  desfentse  quasi  en  pols.  El  deis  Sants  Metjes  figu- 
ra en  l'Exposició  retrospectiva  que  en  els  primers  di  es  deis  susdits  mes 
y  any  va  celebrarse  a  l'Escola  d'Industries  de  Terrassa.  Després  d'ella 
no  hem  pogut  saber  ja  res  del  parader  deis  dos  draps  pintats,  del  segón 
deis  quals  tenim  una  idea  de  que  era  bastant  mes  antich  que  l'altre, 
potser  deis  conteneos  del  XV. 

Mossén  Gudiol,  en  son  referit  treball,  en  dona  a  conéxer  dos  que 
figuren  al  Museu  Diocessá  de  Vich,  empró  ja  de  principis  del  XVI,  en 


(1)  Dicíionnaire  Rai^onné  du  mobilier  franjáis,  vol.  2.n,  pls.  199  y  200. 

(2)  Pot  veures  a  la  Revue  de  Varí  chrétien,  voi.  del  1913,  pl.a  49. 
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els  que  hi  son  pintats,  en  l'un,  el  Calvari  y  l'Adoració  deis  Reys,  y  en 
l'altre  la  Crucifixió. 

Y  no  fa  gayres  díes  hem  tingut  ocasió  de  veuren  un  altre,  a  casa  del 
llibreter  y  coleccionista  Sr.  Fontdevila  del  carrer  de  la  Palla,  represen- 
tant  una  Pietat  ab  Sant  Joan,  Santa  Magdalena,  Sant  Nicodemus  y 
Sant  Joseph  d'Arimatea.  Procedeix  de  la  comarca  de  Berga,  és  gótich, 
y  apar  també  de  principis  del  segle  XVI. 


Cerámica,  vidres 

(Del  volum  d'Inventaris  del  notari  de  Barcelona.  Bartomeu  Cos- 
ta, anys  1455-67): 

«.III.  Plats  de  térra  pintats.» 

(Del  In.  de  na  Angelina  vda.  d'en  Esteve  Giberga,  perayre). 

«Una  gerreta  de  térra  sotil.» 

(Del  In.  de  na  Eularia  vda.  d'en   Todormi  Condo  mercader  de  B.a). 

«.III.  plats  de  térra  de  Malicha  grans  penjats  en  la  paret». 

(Del  In.  d'en  Francesch  Paga  alies  Baster  hostaler.» 

«Dotze  plats  e  deu  scudelles  e  quatre  grassalets  petits  tots  de  térra 
obra  de  Valencia.» 

«Una  stora  de  paret  obra  de  Valencia  de  poca  valor.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Romey  mestre  d'axa). 

«.I.  basina  de  Malica  de  térra.» 

«Hun  plat  gran  de  hobra  de  Maliga.» 

(Del  ln.  d'en  Rafel  Mayóles  baxador). 

«.II.  plats  de  térra  de  Malicha  e  alguns  gresals  e  scudeles.» 

(Del  In.  d'en  Fran.co  Malda  mercader  de  B.a). 

«.III.  seruidores  de  vidre  pintades.» 

«Hun  librell  ab  sinch  talladors  de  Malicha.» 

«Dos  plats  de  térra  de  obra  de  Malicha.» 

(Del  In.  d'en  Raymond  Malats  cambiador). 

«Una  picha  per  teñir  aygua  beneyta  de  obre  de  Malica.» 

«Un  coffre  ferrat  antich  trancat  en  que  trobam  .VIL  scudelles  .V. 
plats  de  Malica.» 

«.III.  motlos  de  fer  ragola  e  .II.  de  fer  cayro.» 

«Una  taula  de  fer  teules.» 

«Una  sort  de  ragolas  entre  parador  e  pahiment  .CCL.  o  mes.» 

«Un  entorn  .DCCCC.  ragoles  pahiment.» 

«.CCC.  ragoles  crues.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Terrassa  mercader  de  B.a). 

«Un  refredador  de  vidre  pintat.» 

(Del  In.  de  D.a  María  de  Riusech). 

«Sinch  plats  e  .III I.  scudelles  tot  dobra  de  Mélica.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Strader  purgatoris  bladorum  de  B.a). 
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«.XII.  pots  rodons  de  obra  de  Valencia.» 

«Cent  e  .XXII.  pots  comuns  part  de  obra  de  Valencia  e  alguns  de 
domesquins.» 

«.XXXXVI.  pots  de  vidre  brocats.» 

«XX.  rodons  petits  domesquins.» 

«Tres  plats  grans  de  térra  de  Valencia.» 

«Quatre  plats  pintats  de  vidra  per  aportar  presents.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Camps  apotecari). 

«Una  capsa  Alexandrina  en  que  ha  una  rosa  de  la  Verge  Maria  e  un 
anell  turquesch  una  porcellana  e  altres  frasques.» 

«.VIL  seruidores  de  vidre  obre  de  Barut  e  .VI.  almerotxes.» 

«Un  canalobre  de  vidre.» 

(Del  In.  d'en  García  Roig,  mariner). 

«Hun  cofiter  de  Malica  sbrocalat.» 

«Hun  raffredador  de  Malica  e  tres  bacines  dues  rodones  e  una  ab  vores.» 

«Un  sinter  de  térra  dobre  de  Malica  ab  torres  ab  alguns  papes.» 

«Huna  gran  sort  de  raioles  de  Valencia  algunes  ab  senyal  de  Mur 
e  les  altres  no.» 

«Hun  refrededor  de  Malica.» 

«Hun  pot  de  térra  vert.»    . 

«Un  canalobre  de  vidre.» 

(Del  In.  d'en  Antón  de  Mura  de  B.a). 

«Una  semidora  pintada.» 

(Del  In.  d'en  Melxor  Cavall  mercader  de  B.a). 

«Un  mirall  ab  dues  llunes  de  ambre.» 

(Del  In.  d'en  Francesch  Blanch  doctor  en  drets  y  arxidiaca  del 
Valles). 


Deis  Inventaris  de  la  Carpeta  17  de  documents  solts  del  notari  Gal- 
cerán  Balaguer  de  Barcelona: 

«Dos  parells  de  codoneres  petites  de  térra  obre  de  Valencia  o  de  Mé- 
lica.» 

«.VIL  scudelles  ab  orelles  .V.  scudelles  grasalencas  .V.  grasalets 
.VIIII.  plats  grans  .II.  pesses  una  maior  de  laltre  fetes  a  forma  de  co- 
doneres ab  pintures  blaues  de  dins  e  dos  plats  fondos  grans  per  fer  an- 
selada  tots  obra  de  térra  de  mélica  bo  e  molt  bell.» 

«.XX.  paternostres  grossos  de  vidra  pintat.» 

(Del  In.  de  na  Joana  muller  d'en  Pere  Texidor  tapirer  de  B.a  1480). 

«Una  bacina  o  refredadora  de  térra  e  dos  plats  grans  de  vidre  pintats.» 

(Del  In.  d'en  Vilalta  ferrer  de  B.a  1476). 

«Dues  almoraxes  e  dues  seruidores  de  vidre  pintades.» 

«Un  orinal  de  vidre  ab  sa  cuberta  de  palles.» 

(Del  In.  de  na  Narcisa  Vda.  d'en  Jaume  Bruguero  capeller  de  B.a  1475). 
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«Un  plat  o  seruidora  de  vidre  de  Alexandria.» 

(Del  In.  de  na  Serena  vda.  d'en  Ipolit  Torroella  ballester  de  B.a 

1475)- 

«Dos  plats  grans  e  dues  bacines  tot  de  térra  de  mélica.» 

(Del  In.  de  n'Arnau  Guillem  Samuntada  beneficiat  de  S.a  M.a  del 
Mar  de  B.a  1493). 

«Un  pitxer  de  térra  de  obre  de  valencia.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Avinyó  assahonador  de  B.a  1494). 

«Un  orinal  de  vidre  ab  son  stoig  de  palma.» 

(Del  In.  traspaperat  d'en  Joan  Segrera  perayre  de  B.a  1428). 

«Una  lantia  de  vidre  ab  son  gorniment  de  ferro  deuant  dit  oratori.» 

«Un  salpasser  o  teñidor  de  aygua  beneyta  de  térra  vert.» 

(Del  In.  d'en  Gregori  Bruguera  perayre  de  B.a  1490). 

«Unes  ampolletes  de  una  hora  ab  llur  guarniment.» 

(Del  In.  de  na  Joana  vda.  d'en  Bartomeu  de  Gualbes,  últims  del 
segle  XV). 

«Una  pipa  de  vidre.» 

(Del  In.  d'en  Raymond  Perpinyá  mestre  en  medicina  de  B.a  1478). 

«Cinch  servidores  tot  de  térra  obra  de  melicha.» 

«Una  setra  de  térra  obra  de  Valencia  ab  quatre  anses.» 

(Del  In.  de  na  Constansa  vda.  d'en  Joan  Fort  perayre  de  B.a  1485). 

«Un  mirall  de  ambre  ab  diverses  lunes.» 

«Dos  plats  grans  de  térra  de  tallary  e  una  setre  tot  de  térra  obre  de 
mélica.» 

«Un  plat  de  vidre  pintat.» 

(Del  In.  d'en  Fran.co  Salau  beneficiat  de  la  Seu  de  B.a  1488). 

«Dues  ensihameras  una  scudella  grasalencha  obra  de  térra  de  meli- 
cha.» 

(Del  In.  d'en  Fran.co  Sellers  mestre  de  cases  de  B.a  1503). 

«Dues  gerres  de  térra  pera  teñir  orins.» 

«Tres  setres  obra  de  mélica.» 

«Una  copa  o  jarro  de  vidre  blau  smaltada.» 

«Un  altra  copa  de  vidre  blanch  smaltada.» 

(Del  In.  de  na  Margarida  vda.  d'en  Mateu  Volter  perayre  de  B.a 
1520). 

«.IIII.  almorratxes  dom esquines  e  dos  siriers  blanchs  de  cera.» 

(Del  In.  traspaperat  de  na  Clara  muller  d'en  Jaume  de  Niort  mariner 
de  B.a  1427). 

«Unes  ores  de  vidre  ab  son  bastiment  de  fust.» 

«Dos  plats  grans  de  malica  de  térra.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Rocell  payer  de  B.a  1494). 

«Un  coffre  de  fusta  dalber  bossellat  e  enlistonat  de  fora  vell  dins  lo 
qual  hauia  quatre  plats  grans  e  un  refredador  trencat  la  vora  obra  de 
Valencia  tot  de  térra.» 

(Del  In.  d'en  Fran,co  Soriguera  ferrer  de  B.a  1490). 


390  J-    SOLER   Y    PALET 

«Una  cetralleta  smaltada  de  blanch.» 

«Una  cetra  de  vidra  de  color  de  cendros  en  la  qual  hauia  uns  pochs 

de  scorachs.» 

«Una  granota  de  vidra  de  diuersos  colors.» 

«Un  plat  gran  de  vidra  pintat  de  diuerses  pintures.» 

«Una  copa  de  vidra  ab  son  cobertor  de  diuersos  colors.» 

«Una  capsa  o  cofret  patit  obrat  dambre  ab  dos  almanitzas  per  a 

senyor  de  seda  de  diuersos  colors.» 

«Una  scudella  de  vidra  que  par  sie  de  porcellanes.» 

«Dues  castanyes  de  vidre  cuberías  de  verga.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Berenguer  de  Junyent  de  B.a  de  fináis  del  se- 

glé  XV). 


En  una  llista  deis  mobles  de  na  Eulalia  Pellicera,  de  la  Carpeta  19 
de  documents  solts  del  citat  notari  Galcerán  Balaguer  hi  ha  lo  següent: 

«Una  senalla  de  palma  a  hun  atrobam  .III.  plats  .III.  scudelles 
grassalenques  .II.  librelles  e  .XI.  scudelles  tot  de  obra  de  Valencia  o 
de  Malicha.» 

«Una  olla  de  pixar  e  altra  sotil  per  semblant  a  orinar.» 

(De  fináis  del  segle  XV). 


JOYES,    OBJECTES   DE   METALL 

Del  volum  d'Inventaris  del  notari  de  Barcelona  Bartomeu  Costa 
anys  1455-67: 

«Hun  Relliquiari  ab  .VI.  perles  ab  fas  de  la  Pietat  cisellada  ab  hun 
cordo  negre.» 

«Dues  bassines  dargent  ab  les  vores  e  fons  daurat  ab  smalts  pesen 
.XXII.  marchs  E  mes  dues  tasses  ab  talla  de  gabia  ab  lo  fons  daurat 
ab  Jeshus  garnaxat.» 

(Del  In.  d'en  Raymond  Malats  cambiador). 

«Dos  bacines  de -lauto  domesquines  argentades.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Terrassa  mercader  de  B.a). 

«Un  sagell  dor  ab  les  armes  de  Guarrigua  ab  dos  Leons  mellars  ais 
costats  ab  hun  titol  al  entorn  pesa  miga  onza  tres  argensos  e  mig.» 

(Del  In.  d'en  Gúíllem  Guarriga  balanser  de  B.a). 

«Huna  gabia  de  aucells  de  .V.  torres  ab  .VIL  aucells.» 

«Motllos  de  fer  rotlons  per  a  trompas.» 

«.III.  trompes  de  rotlo  la  huna  encuyrada  e  les  altres  encordades  ab 
fil.» 

«Dos  canalobres  de  lauto  ab  ymatges  pera  teñir  cándeles  de  sera.» 

«Hun  canalobre  de  lauto  domesqui  agut.» 
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«Hun  peu  de  taca  dargent  daurat  smaltat  al  cap  de  smalt  blau  e 
vert  ab  hun  sen  val  Salamo  apte  per  metre  .1.  ta?a  de  vidre  que  pese 
.V.  onzes  .III.  quarts.» 

«.VI.  canalobres  de  coma  aguts  smaltats  ais  peus  quis  stogen  tots 
huns  dins  los  altres.» 

«Huna  cetra  dargent  ab  titols  daurats  picats  en  que  ha  scrit  en  cas- 
cun  titol  dominus  Regit  me  marcada  de  marcha  de  Valencia  que  pesa 
.II.  marchs  .II.  onzes  .III.  argensos.» 

«ítem  .III.  copes  dargent  daurades  ab  sos  peus  les  dues  ab  bolles 
petites  marcades  de  marcha  de  Barcelona  que  pesen  .III.  marchs  .1. 
onza  .1.  argent.» 

«ítem  .II.  taces  grans  planes  dargent  daurades  de  dins  ab  smalt  la 
huna  en  lo  mig  en  que  es  la  Trinitat  de  nostre  senyor  o  la  adoració  deis 
.III.  reys  dorient  de  diverses  colos  e  laltre  ab  smalt  en  lo  mig  de  di- 
verses colos  en  que  es  la  missio  del  Sant  Sperit  sobre  nostre  dona  e  los 
apostols  e  al  trespassament  de  nostra  dona  totes  marchades  de  marcha 
de  Barcelona  qui  pesan  .1111.  marchs  .1.  onza  .III.  argensos.» 

«Capsa  rodona  en  que  ha  hun  gorniment  de  xapes  de  coura  daurat 
e  smaltat  de  negre  e  blanch  ab  hun  altre  gorniment  vell  ab  .VI.  casta- 
nells  de  lauto  e  altre  fardatge.» 

(Del  In.  de  la  vda.  d'en  Antón  de  Mura  de  B.a). 

«.VI.  grans  dargent  daurats  obra  morisca  del  gruix  de  una  gala  en- 
filat  ab  clavells  de  massi.» 

«Una  panitencia  de  coral  en  la  qual  ha  .VIIII0.  grans  de  coral  passa 
floret.» 

(Del  In.  d'en  Melxor  Cavall  mercader  de  B.a). 

«Un  molle  de  cuyraces.» 

«.II.  Plats  de  vidre  domasquins.» 

(Del  In.  d'en  Vicents  Gorrians  cuyracer  de  B.a). " 

«Una  lance  vigatana  ab  frange  de  seda  vermella  blave  verda  e  groga.» 

(Del  In.  d'en  Francesch  Blanch  doctor  y  arxidiaca  del  Valles). 

«Un  tinter  de  plom  amb  .IIIIe.  torres  per  teñir  cándeles  e  una  per 
ténir  tinta.» 

«Un  canalobre  de  lauto  ab  II II.0  cándeles  ab  II II.0  currioles  ab  una 
cama  ab  radorta  en  que  sta  una  brancha  per  teñir  paper  o  pergami 
per  lo  vent.» 

(Del  In.  de  na  Joana,  viuda  d'en  Bartomeu  de  Gualbes,  sens  data, 
empró  de  la  mateixa  época). 


Deis  Inventaris  de  la  Carpeta  17  de  documents  solts  del  notari  Gal- 
cerán  Balaguer  de  Barcelona: 

«Una  tassa  dargent  blanch  a  forma  de  gabia  de  ñau  sens  peu  mer- 
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cada  de  marcha  de  Barchinona  ab  un  titol  qui  diu  In  domino  confido 
qui  pesa  un  march  sis  argensos.» 

«Dos  ymatges  o  mollos  de  stany  la  hu  de  nostra  dona  laltre  de 
Jeshus  e  son  de  mig  amunt.» 

(Del  In.  de  na  Narcisa  muller  que  fou  d'en  Jaume  Bruguero  cape- 
11er  de  B.a  1475). 

«Una  xapa  gran  embotida  e  daurada  en  algunes  parts  ab  un  onso 
en  lo  mig  e  una  tassa  plana  ab  peu  ab  un  molto  en  lo  mig  de  marcha  de 
barcellona.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Avinyo  assahonador  de  B.a  1494). 

«Una  patena  dargent  daurada  y  smaltada  en  lo  que  era  pintat  al 
parer  seu  ub  sepulcre  ab  nostre  senyor  que  iessuchrist  y  exia  del  dit  se- 
pulcre  ab  un  cordo  o  veta  de  seda  negra.» 

(Del  In.  de  na  Margarida,  vda.  d'en  Mateu  Volter  perayre  de  B.a  1520). 

«Un  fil  de  paternostres  de  coral  grocets  axi  com  un  ciuro  poch  mes 
o  menys  ab  cordo  de  seda  blaua  ab  dos  botons  dor  e  de  seda  en  lo  qual 
fil  hauia  noranta  grans  de  paternostres.» 

(Del  In.  traspaperat  de  na  Clara,  muller  d'en  Jaume  de  Niort  mariner 
de  B.a  1427). 

«Una  verge  de  or  prima  ab  un  titol  de  fora  qui  diu  ques  es  una  ven- 
tura ab  encast  de  una  pedra  de  robi  molt  petit.» 

«Un  libret  dargent  daurat  petit  e  un  miquel  de  larch  de  mi  ja  cana  o 
mes  brodat  de  fil  dor  ab  sis  angelets  brodats  de  la  matexa  sort.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Rocell  payer  de  B.a  1494). 

«Una  creu  ab  lo  crucifix  tot  dargent  daurat  ab  tres  pedrés  de  vidre 
o  fictes  pesa  tot  encamerat.» 

«Un  saler  dargent  daurat  dins  e  de  fora  pallonat  marcat  de  Barchi- 
nona lo  qual  es  de  dues  pesses  e  pesa.» 

«Un  peu  de  copa  dargent  daurat  de  fora  molt  entich  abta  per  a  metre 
en  tasa  de  vidre  ab  marqua  stranyera  lo  qual  pesa.» 

«Una  cornalina  en  la  qual  es  figurada  la  Verge  María.» 

(Del  In.  de  na  Rafela,  muller  que  fou  d'en  Francisco  Gerona  merca- 
der de  B.a  1489). 

«Un  canalobre  de  banya  de  seruo  ab  sos  tenidos  de  cándeles  de 
ferro  ab  sent  Jaume  format.» 

«Un  canalobre  de  lauto  gran  de  deu  branques  ab  un  angelí  ab  ses 
ales  nou  lo  qual  dius  la  dona  hauia  costat  sis  lliures». 

(Del  In.  d'en  Francisco  Soriguera  ferrer  de  B.a  1490). 

«III.  canalobres  de  reetaula  de  lauto.» 

«Una  rauria  ab  una  gornisio  de  lauto  smaltada.» 

(Del  In.  d'en  Pere  Pons  torner  de  B.a  1515). 

«Un  faro  de  lauto  morisch  gran  que  tenia  lantia  sotil.» 

«Dues  nostres  dones  dargent  daurat  de  Montserrat.» 

«Una  capseta  molt  petita  dargent  ab  huna  ymage  de  nostra  dona 
de  fust  dins  la  dita  capsa  e  dues  perles.» 


l'art  a  la  casa  al  segle  xv  593 

«Una  patena  petita  dor  de  una  part  es  pintada  la  pietat  e  de  laltra 
part  sent  sabastia.» 

«Unes  ores  ab  los  scudets  gafets  e  girador  de  or.» 

«Un  libret  dargent  ab  sa  cadena  dargent  en  la  una  part  del  dit  libre 
es  figurada  la  Salutacio  e  en  laltre  los  tres  Reys  dorient.» 

«Una  bacina  dargent  daurat  migensera  en  lo  mig  de  la  qual  un  leo 
e  un  águila  la  qual  es  apadassada  en  la  vora  e  la  qual  es  marcada  de  Bar- 
chinona.» 

(Del  In.  d'en  Joan  Berenguer  de  Junyent  de  B.a,  fi  del  XV  segle). 


Com  a  epílech  d'aquest  treball  plaume  traduhir  els  següents  bells  frag- 
ments  del  gran  arqueólech  Viollet-le-Duc,  que  considero  oportuns  pera 
confirmar  la  meva  tesi,  motiu  d'aquesta  finida  tasca. 

«Del  XIII  al  XVI  segles,  el  luxe  va  desenrotllarse  especialment  no 
sois  a  casa  deis  nobles,  sino  també  entre'ls  burgesos.  Durant  els  desastres 
polítichs  deis  segles  XIV  y  XV  sembla  que  dins  de  les  habitacions  de 
les  ciutats  el  moblatge  devingué  mes  rich  y  mes  sumptuós.  A  n'aquesta 
época  la  burgesía  s'aprofitava  del  afebliment  de  la  noblesa  y  rivaiitzava 
en  el  luxe  ab  ella  dins  les  cases  y  en  sos  habillaments.  Ella  no  s'arruina- 
va  com  els  gentilhoms  a  la  guerra;  venía,  comprava,  dexava  a  interés, 
s'aprofitava  fortament,  obtenía  privilegis,  imposava  condicions  usura- 
rles ais  senyors  qui  teníen  necessitat  d'argent,  y's  mofava  d'ells,  quan 
els  veya  despullats  de  tot. 


«Aquests  valents  mercaders  de  les  ciutats  qui  explotaven  tan  bé  ais 
senyors  y  que  no  teníen  cap  ocasió  pera  estendre  un  luxe  runos  a  l'ex- 
terior,  s'amoblaren  ricament,  posaven  son  plaer  en  teñir  bones  cases 
ben  closes  y  ben  guarnides,  de  bella  baixella,  de  bons  vestits;  y  certa- 
ment  hi  bavía  al  segle  XIV  mes  d'un  baró  a  Franca  qui's  trobá  ditxós 
de  possehir  el  moblatge,  l'argentería,  les  provisions  de  teles,  de  draps  y  de 
texits  de  tal  gros  burgés  de  la  ciutat  venina»  (i). 

»Després  del  segle  XVII,  després  que,  per  conseqüencia  del  mes  fu- 
nest  de  tots  els  sistemes  en  fet  de  l'art,  s'ha  inaugurat  a  Franca  (aixó's 
publica  al  1871),  l'art  de  les  classes  altes,  de  l'aristocracia,  al  costat  de 
la  fabricació  de  luxe,  no  hi  ha  mes  que  barbarie  y  grollería.  Lo  que'ns 
alegra  en  els  objectes  mobles  dexats  per  l'Edat  Mitja,  es  que  son  fets, 
com  els  de  l'antiguitat  grega,  no  pera  una  classe  privilegiada,  sino  pera 
tot  el  món,  car  ells  axequen  l'esperit  del  poblé  com  alegren  els  ulls  del 
rich.  Y  si  avuy  día's  vol  instruir  seriosament  a  les  classes  inferiors, 
massa  oblidades  durant  els  tres  darrers  segles,  caldrá  comencar  per  no 


(1)     Pls.  401  y  403  del  primer  volum    del   Dictionnaire    Raisonné  du    Mobi- 
lier  Franjáis  de  Viollet-le-Duc. 
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mostrárleshi  mes  que  objectes  ben  concebuts  y  d'una  bella  forma.  Els 
nostres  demócrates,  avuy  día,  somníen,  és  veritat,  ab  ben  altra  cosa:  ells 
desdenyen  habitualment  les  coses  d'art  o  no  pensen  pas  que  siguin  fetes 
peral  poblé:  son  sempre  pera  ells  objectes  de  luxe,  car  no  creuen  pas 
que  l'art  puga  allotjarse  mes  que  dintre'ls  palaus.  L'art,  al  contrari,  és 
una  de  les  consolacions  del  pobre,  és  per  axó  que  és  bo  de  donarli'l 
bon  gust.  En  les  jornades  de  les  nostres  revolucions  populars  havem  fet 
aquesta  trista  observació;  que  la  multitut  no  tingué  mes  que  un  medí  de 
fruir  les  coses  d'art,  el  de  destruirles.  No  essent  fetes  pera  ella,  un  secret 
instint  d'enveja  l'induhí  a  feries  malbé.  Es  axó  encara  una  de  les  con- 
seqüencies  de  l'heretatge  dexat  a  la  Franca  peí  gran  segle.  El  gran  segle 
ha  fet  de  l'art  un  aristócrata,  donchs  el  poblé  veu  en  ell  un  enemich.  (i) 
No  era  pas  axí  com  l'Etat  Mitja,  aquesta  Etat  Mitja  barbre  y  opressora, 
considerava  l'art.  Ella  no  l'havía  pas  relegat  a  les  Academies,  car  vivía 
dins  de  la  ciutat,  circulava  en  els  tallers  de  les  corporacions,  pertenexía 
a  tots  y  podía  procurar  a  tothom  satisfaccions  elevades.  ¿No  eren  les 
Catedralsuna  plana  d'art  pera  la  multitut?  ¿no  foren  elles  la  glorificació 
de  totes  les  branques  de  l'art?»  (2). 

J.  Soler  y  Palet 


UN  DOGUMENT  CÁTALA  DE  LA  REVOLTA  DE  CENOVA  DE  1435 


Ordenant  els  llibres  notaríais  recollits  en  l'Iglesia  de  Sant  Agustí, 
de  Cervera,  vingué  per  etzar  a  nostres  mans  un  document  deslligat 
completament  deis  que  formen  el  fons  del  petit  arxiu.  Aquest  está 
constituit  per  uns  quants  centenars  de  volums  procedents  de  l'Arxiu 
Notarial,  del  qual  havíen  estat  desviats  d'antich,  y  el  document  que  ens 
ocupa  res  té  que  veure  ab  l'actuació  notarial  ni  ab  Cervera,  podentse 
judicar  la  seva  presencia  com  a  cosa  del  tot  fortuita. 

Consisteix  aquest  document  en  la  copia  coetania  d'una  lletra  deis 
genovesos,  datada  en  la  ciutat  de  Genova  a  29  de  desembre  de  l'any  1435 
y  dirigida  al  duc  de  Milá,  al  temps  de  declararse  francament  en  revolta. 

El  fet  d'ésser  escrita  dita  lletra  en  llengua  catalana  la  fa  doblement 
interessant,  donantli  apariencia  d'una  traducció  motivada  per  l'interés 
polítich  del  document  per  les  alusions  al  rey  d'Aragó,  la  intervenció  del 
qual,  en  les  empreses  d' Italia,  creien  els  genovesos  ser  la  causa  principal 
de  llurs  desaventures. 


(1)  Aquest  fet  s'ha  repetit,  no  fa  gayre,  a  la  nostra  teira. 

(2)  Obra  citada,  pls.  199  y  200  del  segón  volum. 
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La  Uetra  és  com  un  memorial  de  greuges  dirigit  al  duc  de  Milá,  re- 
treient  tots  els  actes  de  violencia  que  havíen  patit  els  genovesos  sota  el 
seu  domini,  y  mostrant  la  indignació  que'ls  produhí  el  fet  d'acceptar 
el  duc  Felip  María  Visconti  l'amistat  d'Alfons  d'Aragó,  al  qual  teníen 
per  «entic  e  molt  inhuma  enemich»,  justament  quan  per  l'esforc  deis 
genovesos  havía  estat  reduit  a  presó,  després  de  la  batalla  de  Gaeta. 
Es  dolen  els  genovesos  sobre  tot  d'haver  perdut  tan  bella  fortuna,  y 
diuen  al  duc:  «si  aixi  com  se  convenia  tu  haguesses  vsat,  era  fácil  cosa 
a  tu  e  a  nos  tot  lo  mon  dominar  e  esser  vencedors  de  totes  coses». 
Es  dolen  també  de  perdre  Portvendres  y  Lerig  (Portovenere  y  Lerici) 
y  que  siguin  tinguts  en  menyspreu  davant  deis  lombarts,  ais  quals 
únicament  estava  encomanada  la  guarda  de  les  torres. 

El  llenguatge  del  document  és  enérgich  y  vibrant  com  no  podía 
ésser  altrament,  dictat  com  era  ab  el  rencor  de  la  revolta.  Aquesta  es- 
clatá  ab  la  mort  d'Obizino  Alciati,  llochtinent  del  duc  en  la  ciutat  de 
Genova,  y  el  foch  de  la  insurrecció  s'abrandá  ab  el  desig  que  ja  s'ex- 
pressa  en  la  nostra  lletra  de  «viure  sots  la  áurea  libertat»  (i). 

La  lletra,  pero,  escrita  ais  pochs  díes  d'haverse  declarat  la  revolta, 
mostra  encara  la  possibilitat  d'una  avinenca  ab  el  duc  de  Milá,  al  qual 
oferexen  amistat  «fácil  e  prompte»,  representant  una  fase  inicial  dintre 
el  moviment  deis  genovesos  (2). 


(1)  La  Cronaca  di  Ser  Guerriero  da  Gubbio  (Muratori,  Rerum  italicarum  scrip- 
toris,  L.  XXI,  part  IV),  resum  axí  aquests  fets: 

«In  quisto  anno  l'armata  del  re  Alfonso,  che  andava  a  li  danni  de  Napoli,  se 
afrontó  con  quella  del  duca  de  Milano  sopra  Ghayta;  et  dopo  longa  bataglia,  quella 
del  re  fo  rotta  et  preso  sua  maestá  el  re  de  Navarra,  el  gran  mastro  de  san  Jacomo, 
suoi  fratelli,  el  principo  de  Taranto  et  altri  signori  et  baroni:  foro  mandati  a  Mi- 
lano. Fo  grande  el  conflicto  ch'ebbe  el  re  de  Ragona.  Non  fo  minore  la  magnificen- 
tia  et  gran  realitá  del  duca  de  Milano,  el  quale  havendo  uno  re,  signore  de  sei  reami, 
et  1  altro,  signore  d'un  altro  reame,  uno  si  gran  principo  commo  fo  el  gran  mastro 
de  san  jacomo,  con  altri  grandi  principi  et  signori,  donde  poseva  cavare  tanto  te- 
soro che  era  suficiente  a  farlo  re  d'Italia;  et  lui  donó  del  suo  a  ciaschuno  secondo 
le  loro  condicioni;  li  remandó  sani  et  salvi  a  casa  loro.  Per  la  quale  cosa  li  Genovesi, 
autichi  nimici  de  la  cha  de  Ragona,  se  rebelaro  al  prefato  duca;  amazaro  obezino, 
in  quella  térra  locotenente  del  prefato  duca.»  (p.  52,  1-11). 

Vegis  principalment  Ametller,  Alfonso  V  de  Aragón  en  Italia  y  la  crisis  religiosa 
del  siglo  XV.  Gerona,    1903. 

(2)  Es  interessant  comparar  el  text  de  la  lletra  deis  genovesos  ab  el  parlament 
posat  en  boca  de  Francesch  Spínola,  capitost  de  la  revolta,  per  Gio  Agostino  della 
Leugueglia,  en  les  seves  Guerre  de' Genovesi  contro  Alfonso  Ré  di  Aragona  (Genova 
per  Pietro  Giovanni  Calenzani): 

«Sonó  hoggimai  stanco  di  vdire  ie  tante  doglianze  de'Cittadini,  che  si  querel- 
lano  della  Tirannide  di  Filippo:  doglianze  direi  giustissime,  s'hoggimai  troppo 
durando  non  occupassero  il  luogo  della  vendetta.  Jo  veggo  assai  chiaro  quanto 
giusta  ragione  possano  hauere  quei  della  plebe  di  querellarsi  niente  meno  di  noi, 
i  quali  sopportiamo  la  Tirannide,  che  del  Duca  il  quale  l'esercita;  poiche  mentre 
avvezzati  alie  guerre  habbiam  saputo  spendere  il  sangue  per  altri,  lo  risparmiamo 
per  la  nostra  saluezza,  e  quando  dalle  nationi  di  Europa  consapeuoli  de'nostri  torti 
si  aspettano  giusti  risentimenti,  noi  faciam  proue  di  tolleranza.  Non  é  Cittá  d'Italia 
e  di  Europa,  alia  quale  non  sia  giunta  la  nuoua  per  noi  honoratissima  di  vn'armata 
sconfitta,  di  vn  Ré  preso,  di  tanti  Principi  fatti  prigioni,  má  douunque  voló  il  grido 
glorioso  della  vittoria  corre  adesso  a  soprafarlo  la  infamia  della  sostenuta  ingiuria 
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Está  continguda  aquesta  lletra  en  dos  fulls  de  paper  (in  fol.)  sense 
filigrana,  y  escrita  en  lletra  evidentment  de  mitjans  del  XVén  segle. 


di  Filippo,  che  de'Genouesi  seruendosi  per  vincere,  non  lascia  sotto  li  occhi  di  Ge- 
noua  compadre  i  vinti,  e  quel,  che  niega  á  vincitori  concedi  agli  otiosi  suoi  Corti- 
giani.  Quale  stima  fa  egli  di  vna  celebre  natione,  ó  quale  ne  fará  mai  se  in  tempo, 
ch'ella  mostra  quanto  vale  in  armi  la  disprezza  come  imbelle,  ed  alie  vendette  im- 
potente? quale  disprezzo  non  si  puó  attendere  da  Filippo  in  qualunque  altra  oc- 
correnza,  se  all'hora,  che  i  Mari,  e  la  Terra  sparse  di  strage  comendano  i  Genovesi, 
egli  tanto  gli  sbassa,  &  auuilisce,  che  non  concede  alia  lor  Patria  i  frutti  d'vna  si 
sudata  battaglia,  come  tutta  l'impresa  appartenga  non  al  valore  de'Genouesi;  má 
al  nome,  &  alia  Fortuna  del  Duca?  Non  sapiam  noi  di  sicuro,  ch'egli  ha  giá  íatta 
Lega  con  Alfonso,  sensa  mentouare  nella  Pace  noi,  che  tanto  fecimo  nella  guerra, 
c'há  imposto  a'nostri  vittoriosi  Legni,  che  seruissero  al  vinto  Re  per  tragittarlo  á 
quel  Regno  medessimo,  dal  quale  noi  per  gelosia  de'nostri  Stati  habiam  cercato 
di  tenerlo  lontano?  e  che  irá  poco  sarem  mandati  a  seruirgli  in  guerra,  a  mettere 
le  nostre  vite  per  l'Ambitione  di  quel  Alfonso,  il  quale  gittandocia'pericoli  delle  im- 
prese piü  disperate,  ó  vinca,  gioirá  de'Regni  acquistati  co'l  nostro  sangue,  ó  perda, 
riderá  della  strage  de'suoi  nimici,  che  tali  saranno  sempre  ncl  di  lui  animo  i  Ge- 
nouesi?  Saravvi  cuor  cosi  vile,  che  possa  accomodarsi  a  questa  Fortuna?  e  vi  sará, 
chi  soffra  di  vedere  il  suo  sangue  sempre  vilmente  speso  per  altri,  e  non  voglia  im- 
piegarlo  in  imprese  vtili  alia  sua  Patria?  E  quale  piü  honorata  e  piü  vtile,  e  piü  da' 
Principi  dTtalia  aspettata,  ó  meno  sospettata  dal  Duca,  che  il  metterla  in  Liberta? 
Le  Cittá  lontane,  le  quali  cercano  Gouernadori  da  Genoua  non  la  fanno  arrossire, 
mentre  non  sapendo  gouernare  se  stessa  va  mendicando  Tirani,  che  la  desertino? 
L'esiglio  di  tanti  Nobili  voluntariamente  preso  dalla  lor  Patria  per  non  vederla 
tiraneggiata,  non  ci  obliga  á  discacciarne  i  Ministri  del  Duca,  perche  purgata  dalla 
barbarie  sia  degna  stanza  de'Nobilissimi  Cittadini?  Le  querelle  del  volgo  piü  mi- 
nuto, che  auuilisce  con  le  ingiurie;  e  fá  esecrabile  con  le  bestemmie  il  nome  di  Fi- 
lippo, le  lagrime  delle  Donne,  che  aspettauano  dalla  nostra  vittoria  vedere  le  loro 
stanze  colme  di  spoglie,  e  col'riscatto  de'Principi  prigionieri  nate  le  delitie  dimesti- 
che  dalle  fatiche  de'lor  Mariti,  e  se  ne  veggono  defraúdate  non  acusano  l'otio  di 
noi,  che  nati  Nobili,  e  guerrieri  dobbiamo  piü  di  ogni  altro  abborrire  la  seruitü,  & 
armare  contro  alia  Tiranidade  la  liberta.  Se  vi  é  chi  tímido  ricusi  di  essere  capo  di 
questa  impresa,  io  mi  offero  tale,  e  consacro  il  mió  Capo  alia  saluezza  della  Repú- 
blica vergognandomi,  che  lTtalia  piena  della  mia  fama  habbia  a  clire  che  Francesco 
Spinola  sia  stato  men  valoroso,  &  arrischiato  per  Genova,  che  per  Gaeta.  Má  non 
vi  é  cagione  alcuna  di  tema;  poiche,  se  non  ci  scordiamo  il  nostro  proprio  valore 
celébrate  da  tutta  Italia,  habbiamo  onde  farci  prognostico  di  felicissimo  auueni- 
mento,  e  tergere  di  sü  l'armi  nostre  il  sangue  Cittadino  con  quello  de'Ministri  del 
Duca.  Saranno  sempre  per  noi  gl'Italiani  Principi  studiandosi  di  scemare  le  forze 
di  Alfonso  la  cui  vasta  ambitione  abbraccia  quanto  é  di  acquistabile  in  Italia,  &  il 
Regno  di  Napoli  cadendo  in  mano  di  Renato,  douerá  militare  per  Genoua,  cosí 
richiedendo  la  gratitudine  della  difesa  Gaeta.  Má  non  accade  appoggiare  le  spe- 
ranze  sü  Forrestieri  soccorsi;  poiche  noi  soli  dando  principio  alia  publica  Liberta 
vedremo  Genoua  ripopolata  da  suoi:  quei  medesimi,  c'hora  fuor'vsciti  invitano  i 
Principi  a  soggiogarla,  offesi  dal  commune  oltraggio  fatto  alia  natione  Genouese, 
ne  gli  terrano  lontani,  e  quelle  forze,  che  Filippo  stima  basteuoli  per  ageuolare  ad 
Alfonso  la  conquista  di  vn  Regno,  per  liberare  la  nostra  Patria  ci  basteranno.  lo 
spero,  che  al  primo  grido  di  Liberta,  che  s'oda  per  le  Piazze  tutto  il  minuto  Popólo 
vscito  dalle  botteghe  habbia  ad  adoperare  gli  arnesi  fabrili  per  machine  da  oppri- 
mere  la  Tirannide,  che  le  grida  femminili  habbiano  da  raccordare  a  ciascheduno 
costante  virilitá  in  discacciare,  ó  dalla  vita,  ó  da  Genova  i  Ministri  del  Duca,  che 
attonito  all'improuiso  accidente,  prima,  che  egli  possia  consultare,  come  oppri- 
mere  la  Liberta  nascente  noi  la  renderemo  adulta,  e  vigorosa  da  contrastare  con  la 
Tiranide.  Stiasi  adunque  da  ciascheduno  in  procinto,  e  quando  prima  occasione 
ci  si  porga  di  vccidere  il  Gouernadore,  e  sagrificare  la  vita  de  suoi  Soldati  alia  sal- 
uezza commune,  s'operi  virilmente  e  per  ció  fare  basta  il  reccordarsi,  che  questa 
militia  ha  per  paga  la  Liberta.»  (ps.  72-76). 
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«Serenissim  princep:  mereuellaste  deis  nostres  mouiments  o  com  son 
stats  tan  tarts,  car  si  en  los  secrets  deis  teus  pits  has  reseruades  les  grans 
iniuries,  despits,  dans,  violencias,  ignomies,  saranas  o  carrechs  per  los 
quals  nos  e  la  nostra  cosa  publica  indignament  has  oppremuda  e  prouo- 
cada,  donchs  ja  de  la  longa  tarditat  nostra  te  deus  mereuellar  e  aquella 
acusar,  maiorment,  com  nos  no  som  acustumats  durs  imperis  soferir, 
car  com  mes  nos  te  hauem  volgut  axelsar  tant  mes  nos  as  supeditats; 
has  nos  encara  en  mil  maneres  les  paus  e  pactes,  a  les  quals  nom  de  gra- 
cia era  imposat,  trencades  a  nosaltres,  e  totes  les  nacions  d  Italia  a  nos 
has  fetes  inimigues,  per  50  que  per  voluptat,  no  per  necessitat,  tot  lo 
nostre  arari  e  totes  les  nostres  torces  pohasses;  encara  donists  nos  a 
reprouats  e  corruptes  regidors  e  aquells  que  pus  inhumans  hauer  poguist, 
e  aquells  a  nos  lonch  de  temps  hagen  oppremuts,  singularment,  aquell 
molt  violent  carnicer  e  raptor  Pitxi  de  Álzate,  qui  totes  les  coses  per  sa 
voluptat  volia  inficir  e  corrompre.  Axi,  que  totalment  sense  preu  lo 
nostro  Senat,  lo  qual  los  Reys  e  princeps  temen,  ab  contumelias  con- 
tinuas volia  inficir  e  sutzar,  donant  nos  a  presons,  rapinant,  violant  les 
mullers  deis  altres,  lo  arari  e  las  substancias  nostras  per  voluptat  dissi- 
pant  e  dispergint,  no  res  totalment  omettent  o  lexant  que  en  nostra 
ignominia  o  iniuria  nostra  tornas,  per  90,  que  acó  prouocas  a  nos  en 
venjan$a  de  tants  crims.  Ni  ha  profitat  a  nos  la  repeticio  de  las  nostras 
querelas,  car  si  oradors  havem  volguts  tremetre  qui  les  cassos  e  les  que- 
reles  nostras  a  tu  referissen,  o  ells  son  stats  prohibits  venir  a  tu,  o,  si 
algunes  vegades  hi  son  anats,  no  son  stats  admesos  al  teu  conspecte  o 
sguart,  per  co,  que  ais  nostres  mals  medicina  no  fos  dada;  has  nos  pro- 
posats  comissaris  homens  totalment  no  coneguts  e  turbulents,  per  los 
perversors  imperis  deis  quals  tants  sauis  genouesos  son  stats  perduts  en 
Surcat.  Axi  que  en  moltes  de  maneres  a  nos  stat  dat  entendre  que  contra 
nos  e  contra  la  vniuersal  cosa  publica  deis  genouesos  es  stat  coniurat, 
e  tu  no  aire  cogitar  [poguist]  sino  que  nos  fossem  deduhits  a  ñores  e  la 
nostra  gloria  totalment  delir,  la  qual  cosa  assats  manifestament  se 
mostra  com  de  tant  gran  ostol  d  aragonesos  Deus  nos  ha  donat  trihum- 
fe;  per  la  qual  cosa,  si  axi  com  se  conuenia  tu  haguesses  vsat,  era  fácil 
cosa  a  tu  e  a  nos  tot  lo  mon  dominar  e  esser  vencedors  de  totes  coses; 
e  studihiste  la  gloria  nostra  en  Sehonesos,  sutze  linatge  vil  e  impotent, 
transportar,  segons  que  feu  aquell  duch  deis  penoneus,  Anibal,  del  im- 
peri  roma,  les  forces  deis  quals,  si  s  volen  sperimentar  axi  com  son  prests 
nos  calsigaran;  has  nos  volgut,  encara  mes,  nos  ab  aquell  entich  e  molt 
inhuma  enemich  nostro  cathala  colligar,  90  es,  lo  Rey,  de  les  mans  del 
qual,  ab  lo  nostro  brac  volien  deposar  lo  Regne  de  Napols,  del  qual, 
per  los  genouesos  la  salut  penge  1  anemich  no  sia  fet  poderos  e  ensa 
e  enla  constranyent  nos,  e  a  nosaltres  lo  nauegar  per  lo  qual  viuim, 
tolre;  per  la  salut  del  qual  regne  tanta  de  sanch,  tant  de  tresor,  tantes 
suors  per  aquesta  prop  dita  tempestat  per  nosaltres  es  stat  dat.  Son 
hic    encara    moltes    de    cosas   aiustadores,   les   quals  vna  gran  carta 
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no  compendría,  entre  les  quals  son  comptades  les  coses  deis  ora- 
dors  deis  Garonesos.  Com  encara,  ab  iniusta  e  iniuriosa  detencio  e  coac- 
cio  molt  dampnosa  de  nos  que  contra  tot  dret  ni  1er  en  gran  dan  daquesta 
cosa  publica  es  en  greu  discrim  hages  volgut  al  Emperador  contestino- 
polita  tremetre  Benedicto  de  Forli  qui  les  nostras  cosas  per  preu  venes, 
axi  com  si  aretgia  nos  detingues  per  fundar  nos;  mas,  que  direm  sobre 
las  cosas  fformentals  per  les  quals  volies  oppremir  aquesta  Ciutat  e 
acó  no  ha  molt  has  fet.  ítem,  e  alio  que  es  molt  pus  greu  que  Boniffaci, 
aiuda  e  deffenca  nostra  preciosa,  volguist  donar  al  enemich  nostro  ca- 
pital, e  com  no  poguist,  Port  vendres  e  Lerig  en  la  nostra  Ribera,  li  lin- 
rist,  per  la  qual  cosa,  en  aquell  fos  pus  fácil  potencia  de  auffegar  a  nos. 
No  han  fet  tant  en  los  teus  axelcarnents  los  teus  lombarts  com  nosaltres, 
e  en  acó  assats  abundosament  nos  has  mostrat  tu  hauer  a  nos  fora  lo 
nombre  deis  teus,  com  haguesses  sclusos  tots  los  genouesos  de  la  guarda 
de  totes  les  torres,  axi  com  no  confiasses  de  nos,  e  quasi  axi  com  si  fos 
controversia  entre  lombarts  e  los  genouesos.  E  deuant  los  teus  presi- 
dents  lo  genoues  tantost  per  sa  merita  es  stat  haut,  e  per  lo  contrari 
juy,  qui  justicia  mantenia  a  preso  era  liurat,  en  tant  que  es  sdeuengut 
en  orrible  cosa  e  al  pus  derrer  de  les  coses  terribles.  E  un  certament  deis 
teus  lombarts,  los  quals  tu  de  tant  fas,  nos  feu  certs  sobre  lo  abomina- 
ble peccat  lo  qual  se  deuia  fer,  car  en  los  caps  de  tants  conciutadans 
nostros  e  de  la  vostra  vniuersal  Ciutat  deuies  fer  furt,  de  la  qual  cosa, 
quinen  pot  esser  pus  orrible  o  pus  terrible  puga  esser  dita  nou  vehem, 
car  si  lo  pare  en  los  filis  aqüestes  coses  cogita  que  mes  auant  se  pora 
dir,  ne  pot  negu  mes  acó  inficir  que  tu  volies  fer,  segons  relacio  e  testi- 
monis  de  molts  lombarts,  a  nos  han  feta  certa  fe.  E  lo  juy  de  la  tua  do- 
minado excelsa  quins  hauies  liurats  Aherezino  son  e  altres  molts  clars 
arguments  los  quals  per  gran  granesa  de  dir  ne  de  ma  ne  de  ploma  nos 
poriem  splicar.  Alio  empero  no  deu  lexar  que  a  les  nostres  pregarles 
quet  feyem  del  dit  Rey  no  has  volgut  obeir,  ans  aquelles  a  menys  preu 
has  dadas,  e  los  nostros  pactes  ab  lo  rey  d  Arago  has  peruertits  en  nos- 
tron  dan.  Anugens  a  nos  totes  les  coses  distinctament  dir  e  comptar, 
les  quals  studiosament  e  de  coratge  en  nostro  menyspreu  son  estades 
fetes,  les  quals  son  stades  foragitades  de  tot  offici  de  pietat  e  de  beneffi- 
ci,  la  gran  granesa  de  les  quals  ab  los  hulls  vehents  hauem  lexades  passar 
sperant  si  la  tua  dominado  a  nos  se  conuertiria.  Empero,  lo  nostro 
sperar  no  tansolament  va,  mas  perillos  es  stat,  car  com  medecines  spe- 
rauem,  malaltia  de  pena  en  tro  a  la  mort  nos  has  dada.  Deus,  axi  matex 
piados  e  misericordios,  lo  qual,  segons  lo  dit  de  Dauiu,  destrouex  lo 
consell  deis  princeps,  no  ha  mes  sofferit  que  nos  siam  mes  stats  oppre- 
muts,  ha  suscitat  en  nos  1  esperit  de  libertat.  E  axi  com  desliura  lo 
poblé  de  ysrel  de  la  seruitut  deis  Egibcians,  axi  nos  ha  menat  lo  cruel 
jou  deis  maluats  officials  foragitar,  e  ha  fet  que  totes  les  guardes  de  les 
torres  d  aquesta  Ciutat,  e  los  soldats,  en  los  quals,  menyspreada  la  amor 
deis  ciutadans,  la  tua  speranca  hauies  posada,  no  sperats  los  colps,  a 
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nos  aquelles  han  retudes  exceptat  lo  Castellet  lo  qual  prestament  hau- 
rem.  Posts,  donchs,  princep  illustre,  aquests  mouiments  darmes  e 
aquesta  scusacio  de  seruitut  e  captiuitat  ais  ineptes  Regidors,  los  quals 
a  nos  hauies  preposats,  imputar  e  al  teu  en  nos  menys  just  inperi  e  a  la 
tua  de  nos  negligencia  verdaderament  per  que  finalment  fi  imposem  a 
paraules,  acó  es:  que  aquella  volem  que  sia  tancada,  ni  lo  teu  dur  im- 
pelí mes  per  nos  fa,  E  sia  a  tots  los  genouesos  la  sentencia  viure  sots  la 
áurea  libertat,  la  qual,  si  disposes  no  vexar  e  nos  tu  hauer  per  amichs, 
nos  serem  a  tu  fauorables  e  conselladors,  e  si  acó  fer  volras,  e  de  la  nostra 
amicicia  vsar  volras,  trabaras  aquella  fácil  e  prompte,  la  qual,  si  per 
ventura  determenas  a  nos  vexar,  e  nos  hauer  per  enemichs,  sta  la  sen- 
tencia que  cascun  de  nos  los  acustumats  remeys  cerquera.  Mas  acó  es 
que  abans  de  totes  coses  volem  que  per  la  vostra  excelsa  dominacio  de 
continent  tots  los  castells  e  torres  e  forces,  les  quals  per  la  Ribera  vltra 
la  lur  senyoria  son  detengudes,  a  nos  sien  tornades,  en  la  qual  cosa,  co- 
naxerem  ab  quin  pacte  se  vulla  hauer  ab  nosaltres.  Dada  en  Genoua 
a  xxviiij0  de  deembre  1436.» 

Sería  cosa  ben  difícil  de  determinar  com  aquest  document  havía 
anat  a  parar  a  l'arxiu  de  Cervera.  Durant  l'empresa  de  Nápols  és  cert 
que  hi  hagué  algunes  relacions  directes  de  gent  de  Cervera  ab  el  rey  Al- 
fons  en  terres  d'Italia  sense,  pero,  trobar  en  cap  d'elles  rahó  suficient 
pera  explicar  l'existencia  del  document  transcrit. 

De  l'any  1451  trobem  en  el  Llibre  Verd  del  Racional,  de  l'Arxiu  Mu- 
nicipal de  Cervera,  una  relació  d'un  fastuós  convit  ofert  peí  rey  en  els 
boscatges  de  Nápols  ais  missatgers  que  hi  havíen  acudit  «per  ocasio  deis 
grans  e  molt  maraveyllosos  fets»  (1). 

En  el  meteix  Llibre  Verd  es  llegeix  com  en  l'any  1456  «es  ffet  nota- 
ment  de  la  remuneracio,  gracies  e  donatiu  ffet  e  promes  per  los  honora- 
bles paes  conseyl  e  promens  deyus  scrits  al  molt  honorable  micer  Pere 
Boquet,  dochtor  en  decrets,  per  raho  deis  grans  trebaylls  per  eyl  ffets 
per  la  villa  de  Cernerá,  axi  en  lo  realme  de  Nápols  ab  lo  senyor  Rei  en 
auer  e  obtenir  del  dit  senyor  Rey  certs  priuilegis  e  prouisions...»  (2). 

La  gestió  de  mícer  Pere  Boquet  fou  de  llarga  durada,  y  la  seva  impor- 
tancia pot  deduirse  de  la  valúa  de  les  recompenses  entre  les  quals  figura 
el  nomenament  d'advocat  perpetual  de  la  vila  ab  el  salari  acostumat  de 
100  lliures  barceloneses  a  l'any;  la  franquesa  de  quistia  per  tots  els  seus 
béns  per  tota  la  seva  vida  y  la  d'un  hereu,  y  «quinze  marchs  d  argent 
obrat  e  marcat,  90  es  en  vexella  ab  lo  senyal  de  Ceruera». 

Un  altre  document  contingut  en  l'esmentat  Llibre  Verd,  fa  relació 
detallada  de  les  cerimonies  funeraries  que  per  la  mort  del  Rey  acorda- 
ren celebrar  els  paers  y  consellers  de  Cervera.  Els  jueus  prengueren  part 


(1)  Vol.  1,  f.  4  v. 

(2)  Vol.  I,  f.  12  v. 
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molt  important  en  aqüestes  cerimonies,  y  sobre  tot  mestre  Cresques 
Adret:  «...  e  aqui  monta  a  fer  colleccio  o  preich  i  juheu  de  gran  sciencia 
al  qual  dien  mestre  Cresques  Adret,  e  molt  notablement  deduhi  aqui  les 
excellencies  del  senyor  Rey  e  de  aquelles  fahe  testimoni  de  vista,  axi 
com  aquell  qui  per  spay  de  gran  temps  havia  aturat  en  Napols»  (i). 

Aquests  documents  del  Llibre  Verd  del  Racional,  si  ens  mostren  com 
era  possible  que  a  Cervera  arrivessin  noticies  certes  deis  fets  esdevinguts 
en  les  terres  d' Italia,  no  son  prou  explícits  pera  veure  en  ells  el  camí 
seguit  per  la  curiosa  lletra  deis  genovesos. 

A.  Duran  y  Sanpere 
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(Continuado) 

Any  1436,  juliol,  4. 

Llibres  continuáis  al  Inventan  de  la  esglesia  parroquial  de  Pierola 
pres  en  dit  any. 

ítem.  Libres.  Primerament  un  hofeyer  de  reggla  nova.  77.  un  misal  bo 
entich.  It.  un  auengelister  bo.  It.  un  epistoler  de  poca  valor.  It.  un  altre 
hofeyer  antich  encara  es  bo.  It.  un  ordinari.  It.  I  consueta  entigua. 
It.  un  llegender  sentoral  e  dominical  bo  e  soficient.  It.  un  entifener  e 
responser  sentoral  e  dominical.  (Arxiu  parroquial  de  Pierola  y  Hosta- 
lets,  Manual,  B.-C,  fe.  14-16.) 

Any  1439,  juliol,  21. 

Paga  de  3  croats  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu 
de  Barcelona  a  Nicolau,  mallorquí,  per  haver  notat  alguns  himnes  en  los 
sisterns  del  ofici  de  Transfiguració  del  Senyor.  (Arxiu  Catedral,  Admi- 
nistrado de  la  Sagristía,  1439-41,  f.  77.) 

Anys  1439-41. 

Varíes  pagues  fetes  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  Bartomeu  Feu,  coernador,  y  a  Antoni  Ramón,  llibreter. 
(Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu,  1439-41,  f.  99.) 

Any  1439,  juliol-octubre. 

Paga  de  22  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 


(1)  Vol.    I,    f.    12. 

(2)  La  relació  deis  llibres  de  la  Llibrería  de  la  Séu,  está  tota  complerta  en  lo 
nombre  anterior. 
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Barcelona  a  Mestre  Borbo  qui  nota  dos  oficis  freschs  de  cant  d'orgues 
en  lo  llibre  de  mossén  Miquel  Blaschó.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la 
Sagristía,  1439-41.  fs-  11  Y  78-) 

Any  1439,  desembre. 

Paga  de  2  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona,  a  mossén  Bernat  Nadal,  Pbre.,  qui  nota  los  kiries  de  Mont- 
serrat al  Oficier  de  Sta.  Eularia. 

A  mes,  paga  de  14  sous  a  Macari,  llibreter,  per  compra  de  12  perga- 
mins  que  serviren  per  notar  alguns  responsoris  al  llibre  deis  Invitato- 
ris.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagristía,  1439-41,  f.  79.) 

Any  1440,  maig. 

Paga  de  9  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  mossén  Paul  Oliva,  Pbre.,  qui  copia  la  Historia  de  Madona 
Santa  Eulalia  en  lo  Passioner,  a  instancia  de  Jaume  Sapila.  (Arx.  Cat. 
Sagristía,  1439-41,  f.  101.) 

Any  1440,  maig. 

Paga  de  18  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu 
de  Barcelona  a  Mestre  Borbó  per  escriure  y  notar  alguns  responsoris  y 
antííones  al  llibre  deis  Invitatoris. 

A  mes,  2  sous  y  6  diners  a  mossén  Montserrat  Torres,  qui  acaba  d'es- 
criure  y  notar  en  l'ofici  de  la  Transfiguració  y  caplletrar.  (Arx.  Cat.  Sa- 
gristía, 1439-41,  f.  102.) 

Any  1440,  novembre. 

Paga  de  1  lliura  y  2  sous,  o  sía  2  florins,  feta  per  l'Administració  de 
la  Sagristía  de  la  Séu  de  Barcelona  a  mossén  Montserrat  Torres,  Pbre., 
per  haver  escrit  y  notat  en  lo  llibre  deis  Invitatoris  l'ofici  de  la  Transfi- 
guració del  Senyor,   y  per  haver  escrit  lo  kalendari  de  la  Consueta. 

A  mes,  7  sous  a  Rourich  per  floreiar  e  capletrar  lo  dit  kalendari,  y 
per  altres  lletres.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1439-41,  f.  103.) 

Any  1441,  janer,  16. 

Paga  de  100  sous,  o  sía  5  lliures,  feta  per  l'Administració  de  la  Sa- 
gristía de  la  Séu  de  Barcelona  a  mossén  Montserrat  Torres,  Pbre.,  a 
prorrata  de  l'obra  escrita  del  Legender  ferial.  (Arx.  Cat.  Sagristía, 
1439-41,  f.  104.) 

Any  1441,  juliol. 

Paga  de  3  lliures  y  11  sous  a  Mestre  Rigo,  bedell  (o  sía  viader  o  por- 
rer),  per  la  compra  d'un  Benediccionari  y  Llibre  de  benediccions  de 
Nostra  Dona  de  febrer  y  del  Ram,  y  Offici  del  Divendres  Sant.  (Arx- 
Cat.  Sagristía,  1441-43,  f.  64.) 
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Any  1441,  juliol. 

Paga  de  1  lliura  y  2  sous  feta  per  1'Administració  de  la  Sagristía 
de  la  Séu  de  Barcelona  a  mossén  Montserrat  Torres,  Pbre.,  per  ha  ver 
notat  un  coern  del  Ofici  de  la  Transfiguració,  per  Mossel  (mossén)  lo 
Sagristá.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1441-43,  f.  64.) 

Any  1442,  febrer. 

Paga  de  5  sous  y  6  diners  feta  per  1'Administració  de  la  Sagristía 
de  la  Séu  de  Barcelona  a  mossén  Montserrat,  Pbre.,  per  haver  escrit 
y  notat  los  kiries  deis  fasos  en  lo  sistern  de  les  Lamentacions.  (Arx.  Cat. 
Sagristía,  1441-43,  f.  66.) 

Any  1442,  agost. 

Paga  de  3  lliures  y  12  sous  feta  per  1'Administració  de  la  Sagristía 
de  la  Séu  de  Barcelona  a  Antoni  Ramón,  llibreter,  per  quatre  dotze- 
nes  y  cinch  pergamins  que  havía  lliurat  a  mossén  Monserrat  per  lo 
Llegender.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1441-43,  f.  85.) 

Any  1443,  mar?. 

Paga  de  7  sous  feta  per  1'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  Mascará,  llibreter,  per  sis  pergamins  peí  llibre  principiat 
per  los  Infants  de  l'Escola  del  Cant.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1441-43,  f.  8y.) 

Any  1443,  abril. 

Paga  de  1  florí,  o  sía  11  sous,  feta  per  1'Administració  de  la  Sagris- 
tía de  la  Séu  de  Barcelona  a  Nicolau  Genovart,  excribent  de  lletra  ro- 
dona, per  haver  escrit,  notat,  y  principiat  lo  llibre  per  los  Infants. 

A  mes,  13  lliures  y  4  sous  a  mossén  Montserrat  per  haver  escrit  lo 
Legender  ferial.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1441-43,  f.  88.) 

Any  1445,  agost,  5. 

Paga  de  6  sous  feta  per  1'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  Raurich,  illuminador,  per  haver  illuminat  alguns  oficis  que 
s'afegiren  al  Missal  antich.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1445-47.) 

Any  1445,  octubre,  8. 

Esmers  de  8  sous  fet  per  1'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  per  alguns  pergamins  donats  al  nebot  de  mossén  Cases  per 
obs  del  Missal  nou  al  qual  hi  foren  afegits  molts  oficis.  (Arx.  Cat.  Sa- 
gristía, 1445-47.) 

Any  1446,  febrer,  20. 

Paga  de  15  sous  al  nebot  de  mossén  Cases  per  resta  d'escriure  y  no- 
tar en  lo  Missal  nou,  comencat  per  mossén  Vernet.  (Arx.  Cat.  Sagristía, 
1445-470 
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Any  1445. 

Varíes  pagues  fetes  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  Antoni  Corro,  llibreter,  per  Uigar  lo  Llegender  Santoral 
de  forma  major,  Llegender  petit  de  Santa  María,  y  lo  Missal  que 
servía  al  altar  major.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1445-47.) 

Any  1446. 

Pagues  varíes  fetes  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  Antoni  Corro,  llibreter,  per  lligar  lo  Passioner  de  la  Sagris- 
tía, y  lo  Llibre  de  les  Benediccions  bisbals;  y  posar  posts  de  fusta  en 
alguns.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1445-47.) 

Any  1448,  marc,  7. 

Paga  de  2  sous  y  6  diners  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía 
de  la  Séu  de  Barcelona  a  mossén  Galcerán  Roca  per  caplletrar  alguns 
coherns  del  Missal  nou.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1447-49,  f.  73.) 

Any  1451,  agost. 

Paga  de  1  sou  3  diners  a  mossén  Antoni  Rosset  per  fer,  escriure,  y 
notar  un  responsori  en  un  alleluia  de  S.  Hipólit,  en  lo  Llibre  de  les  Alle- 
luyas. 

Mes  1  sou  y  3  diners  a  mossén  Montserrat  Torres,  Pbre.,  per  fer,  es- 
criure y  notar  un  responsori  y  un  alleluia  de  S.  Genis  y  S.  Genis  en  lo  Lli- 
bre de  les  Alleluyas.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1451-53,  f.  31.) 

Any  145 1,  octubre,  29. 

Paga  de  2  sous  y  6  diners  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de 
la  Séu  de  Barcelona  a  Tomás  Terradell,  escrivent  del  Oficialat,  per  una 
Uetra  general  y  vuyt  cartells  per  fer  amonestar  lo  Llibre  del  ofici  del 
Ángel  Custodi  que  era  perdut.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1451-52,  f.  32.) 

Any  1452,  juny,  2. 

Paga  de  18  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  Mícer  Gombert,  Sagristá  major,  per  fer  escriure  los  psalms 
en  lo  Llibre  de  Corpore  Christi.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1452-53.) 

Any  1455,  octubre,  28. 

Paga  de  15  sous  y  6  diners  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía 
de  la  Séu  de  Barcelona  a  mossén  Reig,  Pbre.,  per  les  Homelies  que  es- 
crigué  que  faltaven  al  Dominical  vell.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1455-57,  f .  38.) 

Any  1455,  desembre. 

Paga  de  5  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  mossén  Reig,  Pbre.,  per  notar  e  illuminar  lo  evangeli  de 
Nadal  Líber  generationis.   (Arx.  Cat.  Sagristía,  1455-57,  f.  39.) 
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Any  1456,  janer,  5. 

Paga  de  6  sous  feta  per  ¡'Administrado  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  mossén  Antoni  Torres,  Pbre.,  per  escriure  e  illuminar  lo 
evangeli  de  Aparici.  (Epifanía). 

Mes,  paga  de  6  sous  feta  al  meteix  en  lo  mes  d'abril,  per  notar, 
illuminar,  y  escriure  la  Lamentació  del  tercer  día  deis  fasos.  (Arx.  Cat. 
Sagristía,  1455-57*  fs-  39  y  4*-) 

Any  1457. 

Paga  de  1  lliura,  12  sous  y  8  diners  feta  per  l'Administració  de  la  Sa- 
gristía de  la  Séu  de  Barcelona  a  Antoni  Ramón,  llibreter,  per  dues  dot- 
zenes  y  quatre  pergamins  de  moltó  per  fer  escriure  los  quaerns  del  ofici 
de  la  Visitado  de  Nostra  Dona.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1455-57,  f.  110.) 

Any  1464,  octubre,  11. 

Paga  de  15  sous  feta  per  l'Administració  de  l'Obra  de  la  Séu  de  Bar- 
celona a  Joan  Prat,  ferrer,  per  deu  cadenes  per  deu  llibres  que's  tra- 
gueren  de  la  Sagristía  y  foren  posats  a  la  Llibrería,  a  rahó  de  4  sous  per 
cadena. 

A  mes,  al  28  de  janer  de  1465,  paga  feta  per  trenta  parells  de  bagues 
de  ferro  per  los  llibres  de  la  Llibrería.  (Arx.  Cat.  Obra,  1463-65,  f.  ni.) 

Any  1465,  abril,  27. 

Paga  de  1  lliura  y  2  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de 
la  Séu  de  Barcelona  a  mossén  Torres,  Pbre.,  per  escriure  lo  ofici  de  Cor- 
pus Christi  en  lo  Llibre  deis  dissabtes  de  la  Verge  María.  (Arx.  Cat.  Sa- 
gristía, 1463-65,  f.  8.) 

Any  1465-1466. 

Paga  de  2  lliures  15  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de 
la  Séu  de  Barcelona  a  Bartomeu  Sartre,  llibreter,  per  lligar  llibres  de  la 
Sagristía,  per  pergamins  pera  escriure  la  Legenda  de  Corpore  Christi, 
y  per  paper.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1465-66,  f.  66.) 

Any  1467,  abril,  16. 

Paga  de  3  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  al  Bedel  per  un  Ordinari  de  Benediccions  de  Novies,  que  se 
li  compra.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1465-67,  f.  136.) 

Any  1476,  novembre,  21. 

Apoca  d'un  llibre  titolat  Istorias  de  S.  Dionis,  firmada  per  Miquel 
Albinyana  a  Berenguer  Blanch:  «Yo  miquell  albinyana  scrivent  atorch 
haver  rebuts  de  vos  mossén  Berenguer  Blanch  subsacrista  de  la  Seu 
de  Barcelona  deu  sous  per  los  actes  del  quitament  del  censal  de  mossén 
Corbera  lo  qual  havia  prestat  ala  dita  sacristía  per  lo  qual  tenia  penyora 
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les  istorias  de  sant  Dionis.  E  per  que  sta  en  veritat  que  he  rebuts  los 
dits  deu  sous  vos  fas  lo  present  albara  scrit  de  ma  mia  a  XXI  de  Noem- 
bre  Mil  CCCC  LXX  sis,  les  quals  penyores  eran  per  uns  vestiments  ne- 
gres  que  la  sacristía  avia  comprats».  (Arx.  Cat.,  Albarans  de  Sagristía 
solts  de  1476-77). 

Any  1480,  septembre,  15. 

Paga  de  3  sous  y  6  diners  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de 
la  Séu  de  Barcelona  al  Badel,  per  escriure  e  ¿Iluminar  una  carta  (plana) 
del  Saltiri,  del  faristol  de  mossén  Cortada,  la  qual  s'havía  tallat  per 
haver  lo  cap  letra  qui  era  storiat.  (Apar  que  la  plana  vella  va  ésser  ro- 
bada.) (Arx.  Cat.  Sagristía,  1479-81,  f.  97.) 

Any  1486,  janer,  28. 

Paga  de  18  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  al  senyor  Sartre,  llibreter,  per  lligar  la  Consueta  del  Chor 
junt  lo  Oracioner.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1485-87,  f.  61.) 

Any  1486,  maig. 

Paga  de  2  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  mossén  Diego,  escribent,  per  notar  lo  prefaci  solemne  de 
Trinitat  al  Missal  del  altar  major.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1485-87,  f.  101.) 

Any  1499,  abril,  24. 

Apoca  de  33  sous,  o  sía  1  lliura  13  sous,  firmada  ais  Sagristans  de  la 
Séu  de  Barcelona  per  Pere  Lavia,  llibreter,  per  adobar  dos  Llegenders 
del  chor  y  lo  Llibre  deis  Invitatoris.  (Arx.  Cat.,  Albarans  de  Sagristía 
de  1497-99,  f-  2I-) 

Any  1500,  febrer,  20. 

Paga  de  2  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  Casadevall,  tatxer,  per  un  botó  y  giradors  per  «hun  missal 
de  stampa  en  pergami  tot  nou,  dona  lo  Sor.  bisbe  don  Pere  García  bis- 
be  de  barchinona».  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1499-1501,  f.  72.) 

Any  1502. 

Al  arxiu  de  la  Séu  s'hi  custodien  entre  altres,  deu  códices  y  un  incu- 
nable, donats  peí  bisbe  de  Barcelona  Pere  García  (1490-1505)  a  la  Bi- 
blioteca de  dita  Catedral. 

Al  interior  de  la  primera  coberta  hi  ha  la  següent  nota:  Ex  dono  Re- 
veréndissimi  patris  domini  Petri  García,  de  Xativa  civitate,  Episcopi 
Barchinonensis  in  artibus  et  sacra  theologia  magister  parisiensis  facto 
bibliothece  Ecclesie  sue  barcinonense.  Anno  Millesimo  quingentésimo 
secundo  Pontificatus  sui  Anno  duodécimo. 

En  alguns  hi  ha  l'escut  de  dit  Prelat. 
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Any  1502,  marc,  4. 

Paga  de  3  lliures  feta  per  rAdministració  de  la  Sagristía  de  la  Séu  de 
Barcelona  a  mossén  Pere  Cristófol,  Pbre.,  per  escriure  lo  llibre  que  ser- 
veix  a  les  processons  dominicals  y  festes  majors.  (Arx.  Cat.  Sagris- 
tía, 1501-1503,  f.  118.) 

Any  1503,  agost,  21. 

Acort  del  Capítol  de  canonges  de  Barcelona  de  dexar  al  Bisbe  pa- 
lentinense  varis  llibres...  fuit  deliberatum  quod  acomodentur  Reverendo 
domino  episcopo  Palen.  ex  libris  bibliotece  dicte  Eclesie  sequentes  vi- 
delicet  =  beda  super  marcum,  beda  super  lucam,  expositio  beati  Ihero- 
nimi  super  apocalipsim,  grisostomus  super  epístolas  pauli  ad  ebreos  et 
protuitione  dicte  ecclesie  venerabiles  Gabriel  miro  et  Anthonius  codo 
promiserunt  dicto  honorabili  capitulo  se  restitutores  dictos  libros  dicte 
ecclesiae  quando  voluerit  venerabilem  capitulum  et  pro  premissis  se  et 
omnia  bona  sua  obligarunt,  etc. 

Beda  super  marcum  scriptum  in  pergameneis  de  littera  antiqua  in- 
cipiens  in  prima  linea  prime  pagine  secundi  folei...  et  in  ultima  linea 
prime  pagine  penultimi  folii  «factum  est  valde»  cohopertum  cum  postis 
ad  formam  italorum  cum  cor  eo  valde  rupto  et  cum  novo  tancatorio. 

Beda  super  lucam  scriptum  in  pergameneis  cum  corondellis  de  litte- 
ra antiqua  incipiens  in  prima  linea  secundi  corondelli  secunde  pagine 
secunde  folei  «noctes  que  dueis  per  vigiles»  et  in  ultima  linea  secundi 
corondelli  ante  penultimi  folei  «posita  consecraturus»  cohopertum  de 
postibus  cum  pergameneo  cum  uno  tancatorio. 

Crisostomus  super  epistolam  pauli  ad  ebreos  scriptum  in  perga- 
meneis de  littera  antiqua  incipiensis  ultima  linea  prime  pagine  tercii 
folei  «illis  differentius»  Et  in  ultima  linea  prime  pagine  penultimi  folei 
«sic  ñeque  anima»  cohopertum  cum  postis  cor  eo  albo  cum  uno  tan- 
catorio, 

ítem  liber  quídam  intitulatus  exposiciones  super  apocalipsim  edite 
a  beato  Iheronimo  scriptus  in  pergameneis  cum  corondellis  incipiens  in 
prima  linia  primi  corondelli  prime  pagine  secundi  folei  .«diversos  marina 
discrimina»  Et  in  ultima  linea  secundi  corondelli  penultimi  folei  com- 
preenso  foleo  affixo  cum  postibus  caut  adhuc  cohopertum  cum  postis  et 
partim  cum  pergameneo  partim  cum  cor  eo  croceo  ad  formam  italorum 
cum  uno  gaffet. 

Qui  quatuor  libri  presen tibus  dominis  ludovico  dez  pía  archidiácono 
maiori  et  Jacobo  fexes  canónico  ebdomedario  et  ffrancisco  fexes  presbí- 
tero, et  petro  johanne  ximenis  ac  me  johanne  busquets  dictis  gabrieli 
miro  et  anthonio  codo  dicto  die  fuerunt  traditi.  (Arx.  Cat.,  Llibre  1  de 
la  Sibella,  f.  16.) 

Joseph  Mas,  Pbre. 

{Continuará). 
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NOTICIAS 


Han  fallecido  los  académicos  correspondientes  en  Palma  de  Ma- 
llorca y  en  Figueras,  respectivamente,  D.  Mateo  Rotger  y  Campllonch, 
presbítero,  y  D.  José  Vancells  y  Marqués,  nombrados  en  1902  y  1905. 
Se  ha  hecho  constar  en  acta  el  sentimiento  de  la  Corporación  por  la  pér- 
dida de  estos  distinguidos  socios. 


Otra  muy  sensible  pérdida  ha  experimentado  la  Corporación  con  la 
muerte  del  Doctor  Giuseppe  Pitre,  senador  y  presidente  de  la  «Societá 
Siciliana  per  la  Storia  Patria»,  fallecido  en  Palermo  el  10  de  abril.  Nom- 
brado correspondiente  de  esta  Academia  en  1876,  era  el  segundo  en 
orden  de  antigüedad  en  esta  clase. 


En  la  sesión  ordinaria  del  día  2  de  abril,  el  académico  numerario 
Dr.  Codina  y  Formosa,  presbítero,  dio  á  conocer  un  manuscrito  catalán 
inédito  del  siglo  XV,  que  contiene  varios  pasajes  de  los  libros  de  los  Ma- 
cabeos;  y  á  continuación  el  académico  también  de  número,  Dr.  Jordán 
de  Urríes  y  Azara,  presentó  su  traducción  castellana  del  poema  «Par- 
cival»,  de  Volfran  de  Echenbach  y  leyó  algunos  fragmentos.  En  la  tam- 
bién ordinaria  del  7  de  mayo,  dedicada  al  centenario  de  la  muerte  de 
Cervantes,  leyó  el  académico  Sr.  Carreras  y  Candi,  un  trabajo  estu- 
diando la  época  aproximada  en  que  aquel  insigne  escritor  visitó  Barcelo- 
na, lo  que  dijo  en  sus  obras  acerca  de  esta  ciudad  y  como  era  la  Barce- 
lona del  tiempo  de  Cervantes.  El  11  y  18  de  junio  celebráronse  igualmente 
sesiones  ordinarias,  dando  á  conocer  en  la  primera,  D.  Francisco  de  Bo- 
farull,  académico  de  número,  varios  capítulos  de  su  inédita  «Historia  del 
Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragón»;  y  en  la  segunda,  D.  Ramón 
Miquel  y  Planas,  también  académico  numerario,  el  prólogo  y  fragmen- 
tos escogidos  del  libro  «Vita  Christi»,  de  Sor  Isabel  de  Villena. 


En  la  sesión  ordinaria  de  11  de  junio,  han  sido  nombrados  académicos 
de  número  D.  Apeles  Mestres,  D.  Francisco  Javier  Garriga,  D.  José 
María  Roca  y  Heras,  y  D.  José  Mas,  presbítero. 
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Obras  recibidas:  La  Science  Francaise,  colección  de  trabajos  pre- 
sentados a  la  Exposición  Universal  de  San  Francisco  de  California  por 
el  Ministerio  francés  de  Instrucción  pública  y  Bellas  Artes  (París,  1915). 

—  Paintings  and  Drawings  by  Francisco  Goya  in  the  collection  of  the 
Hispanic  Society  of  America,  por  William  E.  Starkweather,  publica- 
ción   de    «The    Hispanic    Society    of    America»     (New    York,    1916). 

—  Mémoires  de  L' Académie  des  Sciences,  inscriptions  et  Belles-Lettres 
de  Toulouse,  ne  serie,  tome  I  (Toulouse,  1913). — Palabras  alemanas, 
apuntes  históricos  1914-1916,  prólogo  del  abate  Weterlé,  versión  caste- 
llana de  E.  Contamine  de  Latour  (París,  1916).  —  Conferencias  sobre 
Filosofía  del  Arte,  por  D.  Mario  Méndez  Bejarano  (Madrid,  1916).  — ■ 
Andrea  Guarnen  (1826-1914);  discorso  commemorativo  nella  «Societá 
Siciliana  di  Storia  Patria»  (Palermo,  1915).  — El  llibre  de  Daniel  de  la 
Biblia  catalana  rimada  de  Sevilla,  por  Joaquim  Miret  y  Sans,  extrait 
de  la  «Revue  Hispanique»,  tomo  36  (New  York-París,  1916).  —  La 
Bataille  de  Muret  d'aprés  la  Chanson  de  la  Croisade,  per  Joseph  Anglade 
(Toulouse,  1913).  —  Nouveaux  documents  des  juifs  barcelonnais  au  XI IG 
siécle,  por  Mo'ise  Schwab  y  Joachim  Miret  y  Sans,  tirada  aparte  del 
«Boletín  de  la  Real  Academia  de  la  Historia»,  tomo  68  (Madrid,  1916).  — 
Bulletin  de  la  Commission  archéologique  de  Narbonne,  tome  XIII  (Nar- 
bonne,  1915).  — Le  Moyen  Age,  revue  d'histoire  et  de  philologie,  2e  serie, 
tomo  19  (París,  1915).  —  Revue  des  Langues  Romanes,  6e  serie,  tomo  8; 
volumen  58  de  la  colección  (Montpeller,  1915).  —  Bulletin  de  la  section 
historique  de  V Académie  Roumaine,  troisiéme  année,  n.°  2  (Bucarest, 
1915).  —  Bibliothéque  de  l'Ecole  des  C hartes,  tomo  76  (París,  1915).  — 
Archivio  della  R.  Societá  Romana  di  Storia  Patria,  volumen  38,  fas- 
cículos 3-4  (Roma,  1915).  —  Archivio  Storico  Siciliano,  año  39,  fas- 
cículo 3-4  (Palermo,  1915).  —  Revue  Hispanique,  tomo  35,  n.°  88  (New 
York-París,  1915). 
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UN  CÓDICE  DEL  «LIBRO  DEL  CONSULADO  DE  MAR»,  DESCONOCIDO 


Anómalo  y  sensible  era  el  hecho  de  no  constar  la  actual  existencia 
en  Cataluña  de  manuscrito  alguno  del  famoso  código  que  en  ella  con- 
certado, fué  la  ley  del  mar.  Valencia,  Mallorca,  Caller  y  París  tienen, 
como  preciado  ornamento  de  sus  archivos  o  bibliotecas,  códices  del 
«Libro  del  Consulado  de  Man>  (i),  y  Barcelona  puede  enorgullecerse  de 
haber  universalizado  su  conocimiento  al  imprimirlo  en  los  albores  del 
arte  de  Gutenberg,  y  de  que  uno  de  sus  hijos,  el  erudito  Capmany 
y  de  Montpalau,  reivindicase  para  esta  ciudad  la  gloria,  actualmente 
libre  de  toda  sombra,  de  que  en  ella  se  formase  tan  excelsa  colección; 
pero  los  originales  que  sirvieron  para  las  primeras  impresiones  o  que 
anteriormente  fueron  utilizadas  por  cónsules,  juristas  y  mercaderes,  no 
parecían,  cual  si  una  ráfaga  de  huracanado  viento  los  hubiese  arreba- 
tado, sin  dejar  de  ellos  más  rastro  que  las  menciones  contenidas  en 
catálogos  de  antiguas  bibliotecas.  Por  fortuna,  no  es  así:  en  Cataluña 
existe  un  códice  que,  perfectamente  conservado,  salva  la  falta  del 
primer  folio,  contiene  el  «Libro  del  Consulado  de  Mar»,  cuyo  afortunado 
poseedor  es  D.  José  Font  de  Rubinat. 

Es  un  volumen  de  29  X  20  centímetros  escasos,  y  el  cuerpo  de  la 
escritura  ocupa  26  X  13  centímetros.  El  papel  es  de  hilo  fuerte,  sin  fili- 
grana, escrito  a  línea  tirada,  a  fines  del  siglo  XIV  con  posterioridad  al 
año  1373,  fecha  de  dos  concordias  contenidas  en  el  códice  y  cuya  letra 
es  idéntica  a  la  del  «Libro  del  Consulado». 

Principia  por  un  índice  en  tres  folios  escritos  y  dos  en  blanco;  los 
cinco  sin  numeración.  Incompleto  es  este  índice  por  faltar  el  primer 


(1)  No  es  de  este  Libro  el  manuscrito  de  la  Biblioteca  Nacional,  sig.  6,660, 
ant.  199,  de  que  hablaron  Torres  Amat  y  Massó  y  Torrents.  Noticia  vaga  tuvo 
Moliné  y  Brasés  de  haberse  descubierto  en  un  archivo  de  Cataluña  un  ejemplar 
que  inmediatamente  desapareció.  —  Moliné  y  Brasés,  Les  Costums  marítimes  de 
Barcelona,  etc.,  págs.  LII  y  Lili. 
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folio,  referirse  el  primero  de  los  enunciados  que.  se  conservan,  al  fo- 
lio LXXII  del  texto,  y  ser  su  última  referencia  al  folio  CXIII,  también 
del  texto.  Después  de  los  epígrafes  de  capítulos  del  «Libro  del  Consu- 
lado», a  la  mitad  del  segundo  folio  recto  de  los  actuales,  hay  el  Assi 
parla  de  les  Naus  armades  e  de  les  galeas  e  de  les  sageties  com  deuen  par- 
tir ne  con  deuen  pagar  a  aquells  qui  ab  ells  Irán».  En  el  último  tercio  del 
mismo  folio,  verso,  hay  el  otro  epígrafe  Assi  parla  déla  avinensa  felá 
entre  lo  senyor  Rey  de  una  part  ela  Ciutat  de  Barchinona  del  altra  per  raho 
de  les  Naos  e  altres  vexells  licenciades  del  papa  e  no  licenciades  del  Senyor 
Rev  que  van  en  les  ierres  del  Sóida  de  Babilonia. 

Sigue  el  texto  del  «Libro  del  Consulado»  faltando,  como  se  ha  indi- 
cado, el  folio  primero.  Los  demás  folios,  hasta  el  último,  o  CLVIII,  tie- 
nen numeración  romana  coetánea  al  texto. 

Los  epígrafes  de  los  capítulos  del  citado  «Libro»  están  en  tinta  en- 
carnada, y  las  iniciales  de  los  capítulos  son,  alternativamente,  de  color 
encarnado  y  de  color  verde,  y  ligeramente  ornamentadas.  Bajo  la  última 
línea  de  algunos  folios  hay  dibujos  algo  policromados;  por  ejemplo,  en 
el  folio  V  de  que  a  esta  reseña  se  acompaña  una  reproducción  foto- 
gráfica. 

Por  la  indicada  falta  del  folio  I  no  existen  los  capítulos  i.°-5.°,  ni  la 
mayor  parte  del  6.°.  Principia  el  texto  con  las  últimas  palabras  del  ca- 
pítulo 6.°  qui  será  stat  Jutge  pot  en  lany  seguent  esse  elet  en  consol, 
y  sigue  el  capítulo  y.°,  cuyo  epígrafe  es  Com  los  consols  poden  comenar 
lur  offici  aquils  plaura  abque  sia  déla  art  delamar  xo  sis  hauran  apartir  de 
la  térra. 

La  redacción  de  los  epígrafes  ofrece  algunas  variantes  respecto  de  los 
que  figuran  en  los  impresos.  Ejemplos: 


En  ei,  CÓDICE 

Cap.  7-° 

Com  los  consols  poden  comenar 
lur  offici  aquils  plaura  abqué  sia  de- 
la  art  delamar  xo  sis  hauran  apartir 
déla  térra. 

Cap.  8.° 

En  quina  manera  deuen  usar  los 
consols  en  lur  offici. 

Cap.  g.° 

En  qual  manera  es  obrat  contra 
testimonis. 

Cap.  io 

De  quina  forma  deuen  donar  les 
consols  sentencia. 


En  i,os  textos  impresos 

Cap.  7° 

Com  los  consols  poden  comanar 
lur  offici  a  quils  plau. 

Cap.  8.° 

Ségueixe  la  forma  com  usen  los 
consols  en  lur  offici.  E  primeráment 
de  la  demanda  en  escrits. 

Cap.  g.° 

De  obicir  testimonis. 

Cap.  io 

Com  se  dona  sentencia  dé  la  de  - 
manda  en  scrits. 
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Cap.  ii 

En  qual  manera  se  pot  appellar 
de  sentencies  deis  consols. 

Cap.  12 

Aquell  que  ses  appellat  en  quina 
manera  den  presentar  la  appéllatio. 


Cap.  ii 
De  la  appellacio. 

Cap.  12 

Com  anantá  lo  jutge  de  les  apella- 
cions. 


En  los  folios  CXXII  v.°  —  CXXIII  v.°  hay  el  último  capítulo  del 
«Libro  del  Consulado».  Su  contexto  es  igual  al  de  los  impresos  y  princi- 
pia Si  algún  senyor  de  Ñau  o  leny,  y  el  epígrafe  no  es  idéntico. 


En  el  códice 

T)e  mariners  que  sien  acordats  ab 
lo  senyor  de  la  Ñau  o  leny  com 
deuen  seguir  lo  viatge. 


En  los  impresos 

De  pátro  e  mariners  quis  volran 
abstrer  dañar  en  lo  viatge. 


Al  folio  CXXIIIJ,  bajo  el  antes  transcrito  epígrafe,  con  referencia  al 
índice,  Assi  parla  de  les  Naus  armades,  etc.,  principia  lo  que  en  los 
libros  impresos  lleva  el  título  Ordinacions  de  tot  vexell  qui  armara  per  anar 
en  cors  e  de  tota  armada  ques  faca  per  mar.  El  primer  capítulo  que  co- 
mienza Primer ament  deuen  jurar,  y  el  último  cuyas  primeras  palabras 
son:  Si  algu  armara  ñau  o  leny,  no  tienen  enunciado,  y  los  enunciados 
de  los  demás  capítulos  no  son  iguales  a  los  de  las  impresiones.  El  texto 
no  ofrece  variantes,  como  no  sean  algunas  ligeras  debidas  a  los  copistas. 

En  el  folio  CXXXV  v.°  principia  la  concordia  citada  con  referencia 
al  índice  en  el  cual  se  enuncia  con  las  palabras  Asi  parla  de  la  avinensa 
feta,  etc.,  siendo  las  primeras  del  epígrafe  del  texto  Translat  déla  avi- 
nensa fetá,  etc.  La  inicial  del  encabezamiento  de  la  concordia  es  mayor 
que  la  de  los  capítulos  del  «Libro  del  Consulado»  y  de  la  misma  concor- 
dia, y  de  ambos  colores,  encarnado  y  verde.  Siguen  los  capítulos  con 
sendos  enunciados  de  tinta  encarnada.  Esta  concordia  está  igualmente 
continuada,  con  la  misma  fecha  de  29  de  enero  de  1373,  en  el  códice  de 
París,  Esp.  56  (Ancien  fonds  7,805)  (1),  y  como  en  él,  su  encabezamiento 
está  en  latín  (In  nomine  domini  Petrus  universus  presentibus  pariter  et 
futuris  presentem  paginam  inspecturus,  Quod  nos  Petrus,  etc.  Los  14  ca- 
pítulos, en  catalán. 

Al  folio  CXLIJ,  Translat  déla  avinensa  feta  entra  lo  senyor  Rey  de 
una  part  e  la  Ciutat  de  Barchinona  de  laltrá  sobre  ¿es  Naus  e  altres  vexells 
qui  sens  absolvas  dell  papa  eno  han  aades  del  dit  senyor  Rey  Irán  en  les 
terres  de  sóida  de  babilonia.  Con  la  misma  fecha  de  la  anterior,  con  el  en- 
cabezamiento también  en  latín  (In  nomine  domine  pateat  universis  quod 
nos  Petrus,  etc.),  y  el  resto  en  catalán  se  halla,  igualmente,  en  el  citado 
códice  de  París  (1).  Su  encabezamiento  es  distinto  del  de  la  precedente 
concordia,  y  algunos  de  sus  catorce  capítulos  son  análogos,  casi  idénticos. 


(1)     Véase  Moliné  y  Brasés,  Eod.,  pág.  LXII. 
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Sigue  al  folio  CXLVIJ  Carta  domini  Regis  super  usaticis  de  10  de 
las  calendas  de  diciembre  de  1340  que,  con  el  título  Capitols  del  rey  en 
Pere  sobre  losfeís  e  actes  maritims,  existe  en  el  códice  de  Mallorca,  en 
los  dos  de  París  y  en  muchas  de  las  ediciones  a  partir  de  la  segunda 
catalana  (año  1494).  También  la  inicial  del  preámbulo  es  grande  y  de 
dos  colores,  y  de  la  letra  roja  los  enunciados. 

A  la  mitad  del  folio  CLIIIJ,  Com  se  elegexen  los  consols  de  la  mar  en 
Barchinona,  ordenamiento  formado  de  un  preámbulo  con  inicial  análo- 
ga a  la  de  los  preámbulos  de  las  avinensas,  y  veintiséis  capítulos  sin 
enunciado  y  con  los  cuales  termina  el  texto,  no  habiendo  sido  dable  la 
comprobación  de  si  están  todos  los  del  ordenamiento. 

G.  M.  de  Broca 


LOS  NOMS  PERSONALS  Y  GEOGRAFICHS  DE  LA  ENCONTRADA  D'ORGANYA 
en  los  segles  Xé  y  XIé 

Tenim  ja  publicada  en  aquest  Boletín  (any  1914,  n.os  55  y  56)  una 
nodrida  colecció  de  documents  referents  a  la  encontrada  de  Terrassa 
en  dites  centuries,  per  estudiar  la  evolució  deis  noms  de  persones  y  de 
llochs  en  la  regió  de  la  Catalunya  baxa  o  del  litoral.  Ara  volem  fer  lo 
meteix  ab  los  dos  órdens  de  noms  en  la  regió  de  Taita  Catalunya  o  en 
la  montanya,  fixantnos  en  aquella  comarca  del  Urgellet,  hon  existí  lo 
priorat-colegiata  d'Organyá,  qual  antich  y  notable  arxiu  várem  adqui- 
rir ja  fa  alguns  anys.  Axí  podrá  compararse  la  esmentada  evolució  sin- 
crónica en  abdues  parts  de  la  térra  catalana. 

Tant  los  noms  personáis  com  los  geográfichs  aparexen  ab  molt  va- 
riades  formes  de  llatinització  y  axó  fa  dubtar  devegades  si  son  noms 
diferents.  Creyem  en  la  majoría  no  ha  vernos  equivocat. 

Comencarem  agrupant  los  geográfichs,  y  dintre  d'aquests  los  de 
poblacions. 

Viles:  Amígdala  (Amindula,  Ammilla,  avuy  Admetlla);  Ándelo, 
Ares,  Asnur,  Arts,  Abella,  Coma,  Caboet  (Caboez,  Cabudez,  Capudez, 
Caputdecem,  Chaboeci,  Cabodeizo),  Chanillavi  (Canillo),  Erix,  Espo- 
lia (Espodolla  o  Spodolia),  Favá,  Fontaned,  Fígols  (Ficuls),  Lepotanda, 
Montanicell  (Montanoncell),  Nargó,  Ordino  (Ordinavi),  Pujal,  Riumo- 
lins,  Sorribes,  Tost,  Taus,  Trogó  y  Vilar. 

Castros:  Aguilar,  Boxols,  Canellas,  Castelar,  Guardia,  Lena,  Ma- 
magastre,  Rialb  y  Rocaspana. 

Llochs:  Agol,  Annovall,  Arenal,  Apolig,  Arieda,  Bordonera,  Bua- 
della,  Baborada,  Basella,  Beromorzo,  Cabbella,  La  Cornaza,  Ceviz,  Cu- 
bers,  Caprils,  Carabid,  Cogol,  Cintillas,  Carreu,  Cariga,  Camptovo,  Es- 
queia,  Eschoza,  Fontfreda,  Fenestres,  Ferrera,  Fageda,  Hecha,  Lavi- 
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ners  subirá,  Lansers,  Mainadell,  Mediano,  Madires,  Pradells,  Puigmajor, 
Plederol,  Palau,  La  Perdía,  Les  Rubíes,  Les  Ribelles,  La  Riba,  Roda- 
milans,  Rocaguda,  Sallent,  Sauched  subirá,  Saxa,  Termen,  Terresola 
(Terrezolla),  Los  Trullars,  Viralcad,  Vallatmal  y  Vallat  menor. 

Montanyes:  de  Albencio,  Arzedol  (Azeredol,  Auzeretoli,  Azeredo), 
Bou  mort  (Bove  mortuo),  Clerano,  Cubers,  Espí,  Mont-Calvo,  Matrona 
y  Napeta. 

Valls:     Andorra,  Cabo  (Capudense),  Nempás  (Nempetana)  y  Perles. 

Rius:  Escob,  torrent  d'Agamá,  torrent  de  Merdanzá,  Porquers, 
Segre  (Segor,  Siger,  Sigre)  y  riu  de  Fontaned. 

Gratis:     de  Ceviz,  de  Fenestres  y  de  Castelló. 

Agregáis  o  Apendicis:  de  Forno,  de  Sancti  Aciscli  de  Rialb,  Sancti 
Clementis  de  Nargó,  Sancti  Iuliani  de  Favá,  Sancti  Andree  de  Cintillas, 
Sancti  Johannis  de  la  valí  de  Cabo,  Sancti  Justi,  Sánete  Eulalie,  Sancta 
Fide,  Sancta  María  d'Organyá,  Sancti  Michaelis  de  Cabo,  Sancti  Mar- 
tini  de  Castes,  Sancti  Petri  de  Trogó,  Sancti  Romani  de  Perles,  Sancti 
Saturnini  de  Cabo,  Sancti  Salvatoris  de  valle  Nempás,  Sancti  Tirsi, 
Sancti  Victori  de  Fígols,  Sancti  Vincenti  de  Boxols  y  Sancti  Xrispto- 
fori  de  Ares. 

Noms  de  tenes:  els  blans,  Boxedera,  les  cañáis,  la  encontrela,  forno, 
los  fenariols,  l'obach  de  Gironella,  la  illa,  la  loreda,  la  lena,  la  marunecla, 
la  margisarita,  la  era  de  Morellon,  la  pera  de  Cubert,  lo  prad,  pins, 
Pinlad,  pujol  ferrer,  panavaques,  les  torres,  la  vilaplana,  los  trullols. 

Se  citen,  ademes,  en  nostres  documents,  los  mots  cortina,  curtine- 
11a,  espona,  espluga,  cingulo,  espigoler,  condamina,  comella,  coma,  ma- 
llol,  vinyer,  mora,  ferragenal,  plana,  orrial,  olla  y  serradell. 

En  los  noms  personáis  s'observa  en  aquests  documents  la  particu- 
laritat  de  qué,  com  a  medi  d'identificació  devant  de  la  confusió  pro- 
duhida  per  la  gran  repetició  o  propagació  de  certs  noms  individuáis, 
cercaven  la  distinció  per  filiació  no  afeginthi  lo  nom  del  pare,  sino  lo 
de  la  mare,  de  la  metexa  manera  que's  feya  en  totes  parts  en  les  actes 
de  regoneixement  senyorial  o  sía  en  los  juraments  feudals.  Trovem  un 
Gilabert  filio  Iliz,  un  Adalbert  filio  Artimia,  un  Baró  filio  Trimlo,  Al- 
temir  filio  Arundinina,  Torgis  filio  Gerberga,  Bonfill  filio  Sancia,  Déla 
filio  Dadilla,  Ioton  filio  Virana,  Dato  filio  Verella,  Godemar  filio  Arti- 
mia, Sans  Ennego  filio  Susana,  Donnuz  filio  Sinnor,  Tudisclo  filio  Oria, 
Bajó  filio  Aduvira,  Sennoll  filio  Sancia,  Bernat  filio  Placidia,  Miro  filio 
Pasqualia,  Céntulo  filio  Olina,  Galindo  filio  Bella,  y  Geribert  filio  San- 
cia. Es  a  la  segona  meytat  del  segle  XIé  quan  comenca  a  marcarse  en 
algún  document  d'Organyá  la  filiació  ab  lo  nom  del  pare,  perdentse 
aviat  la  custum  de  la  filiació  uterina.  En  l'any  1075  figuren  Arnall 
proli  Isarno,  Arnall  proli  Raimon  y  Guillem  proli  Ricolf.  Y  poch  des- 
prés,  Mir  proli  Senfred,  Ramón  proli  Guillem  y  Guillem  proli  Albertin. 

Molt  aviat,  en  cambi,  aparexen  los  noms  geográfichs  com  a  comple- 
mentaris  deis  personáis  per  arribar  a  distingir  certs  individuus  de  noms 
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molt  usats.  En  1038  firmen  ja  una  escriptura  de  la  valí  de  Cabo  un  Ga- 
lín  d'Organyá,  un  Galín  de  Caselles  y  un  Mir  de  Caselles;  prenent  pro- 
vablement  per  distinctiu  lo  nom  del  lloch  de  llur  residencia  habitual  o 
potser  lo  del  de  llur  naturalesa.  Surten  un  xich  mes  avant  Ermengol  de 
Cases,  Salla  de  Caboet,  Grasem  de  Terrers,  Guifred  de  Fontaned,  Ar- 
nal  Onofred  de  Palau,  Bernat  del  Prat,  Ellomar  de  Codenes,  Seniofred 
de  Figols,  Miró  de  Buadella,  Ermenia  de  Admetlla,  Sans  de  Admetlla, 
Ollomar  de  Pujol  y  Luber  de  Pujal.  Y  finalment,  en  1097,  At  Arnall  de 
Quer,  Arnall  Guillem  de  Lordad,  Arnall  Ramón  de  Caboet,  Guillem 
Guitart  de  Midiá  y  Ramón  Arnall  de  Chastelverdun,  lloch  del  Llengadoc. 

Molts  deis  noms  personáis  en  lo  segle  Xé  principalment  y  primera 
meytat  del  següent  son  d'una  crua  rusticitat,  pero  no  major  que  la 
deis  que  ja  estudiárem  de  l'encontrada  de  Terrassa.  En  aquest  aspecte 
l'allunyament  del  litoral  mediterrani  no  senyala  un  augment  de  barba- 
rie. La  liista  ens  ho  demostrará: 

Noms  d'home:  Atelgo,  Azerich,  Altemir,  Albarich,  Albaro,  Argila, 
Adalbert,  Aliena,  Arnall,  Argovad,  Adalelm,  Anullo,  Andrio,  Albertino 
o  Adalbertino,  Ato,  Atila,  Argovall,  Ademar,  Amalví;  Blade,  Bellus, 
Bardina,  Bernard,  Beluzo,  Bonfill,  Baró,  Bonhom,  Belascot,  Belaschina, 
Borrell,  Berenguer,  Bremón;  Centulo,  Cezo,  Condefred,  Company; 
Déla,  Dato,  Daco,  Durabil,  Donat,  Durand,  Donnuz,  Davidio,  Dalmaz; 
Ermedeo,  Ermel,  Ermemir,  Exibio,  Ellperigo,  Eizo,  Eco,  Esclua,  Enneco, 
Enfret,  Ermegodo,  Eldomar,  Ellomar,  Ermengol,  Estefano;  Fabilo,  Fraga, 
Frailo,  Franch,  Franconio,  Folch;  Galindo,  Gemo,  Gotura,  Gotovia, 
Gesitan,  Gomesendo,  Galingo,  Gicida,  Guifret,  Gisamon,  Godmar,  Gis- 
cafred,  Guillem,  Gilabert,  Geribert,  Gerall,  Gerbert,  Gaucefred,  Guada- 
mir,  Galafonso,  Guadall,  Guanalgod,  Gombald,  Geremias,  Guitart,  Guas- 
cho,  Grasem,  Gila,  Gesli,  Gislino,  Gerovard,  Gislamar,  Guntiog,  Guinidell; 
Hichelm;  Iozfred,  Ioton,  Isarn,  Isnibert,  Ioncti,  Igelani,  Isovard,  Igol, 
Iohan;  Karpio;  Langobert,  Livol,  Languard,  Liuila,  Lobo,  Lobato,  Lo- 
renz;  Marcús,  Millana,  Mir,  Miró,  Martinus;  Nifridi,  Nius,  Nungius;  Ot, 
Onofred,  Oriol,  Ormuz,  Odger,  Oromir,  Oliba,  Ollemar,  Orovis;  Pere, 
Pons;  Ravaldevo,  Regesendo,  Ramón,  Roso,  Rammir,  Ricolf,  Radolf, 
Rodechero,  Repezari,  Ranlo,  Rodlan,  Sesemir,  Salamon,  Singefred,  Se- 
segot,  Sancibert,  Suniefred,  Senfred,  Salla,  Solmo,  Sunield,  Sans,  Soloi, 
Sennoll,  Sanio,  Seraldo,  Seguin,  Seniofred;  Tederino,  Teuderich,  Trasimo- 
do,  Torgis,  Trudenell,  Trasmon,  Tudiscle,  Tassio,  Tedball,  Trasver;  Uvi- 
tart,  Uch,  Uvisat  o  Guisad,  Unifred,  Udalguer;  Vidal,  Vilabert,  Vives. 

Los  noms  d'home  se  combinen  ab  altres  per  obtindre  distinció,  pre- 
nent, generalment,  lo  del  pare,  y  formant  los  noms  patronímichs,  sense 
aparéxer  sempre  en  genitiu.  En  la  comarca  d'Organyá  son  los  mes  fre- 
qüents:  Arnall  Ermemir,  Arnall  Gilabert,  Arnall  Guillem,  Arnall  Dal- 
maz, Arnall  Salla,  Arnall  Onofred,  Bernard  Mir,  Bernard  Ramón,  Ber- 
nard Oromir,  Bernard  Guillem,  Bernard  Aventin,  Bernard  Galindo, 
Ba-on  Giscafred,  Barón  Ioton,  Company  Durand,  Company  Trasver, 
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Company  Sesgod,  Company  Adalbert,  Company  Danla,  Company  Ge- 
ribert,  Guifred  Onofred,  Guifred  Sinfred,  Guillem  Oruz,  Guillem  Isarn, 
Guillem  Oliva,  Guillem  Gilabert,  Guillem  Arnall,  Guillem  Petroni,  Gi- 
labert  Bardina,  Gilabert  Davidio,  Gilabert  Donnuz,  Guitart  Isarn,  Gui- 
tart  Miró,  Guitart  Guisad,  Guitart  Ermengol,  Isarn  Odger,  Isarn  Com- 
pany, Isarn  Sesgod,  Isarn  Miró,  Iohan  Vidal,  Iohan  Oromir,  Iohan  Baró, 
Mir  Geruz,  Mir  At,  Mir  Godmar,  Mir  Odger,  Mir  Radolf ,  Mir  Gislamar, 
Mir  Donnuz,  Mir  Arnall,  Mir  Company,  Mir  Galindo,  Onofred  Ramón, 
Onofred  Tritolf,  Onofred  Maier,  Onofred  Iozfred,  Onofred  Asner,  Pere 
Oromir,  Pere  Ramón,  Pere  Oriol,  Pere  Meler,  Pere  Bernard,  Ramón 
Godall,  Ramón  Bonfill,  Ramón  Arnall,  Ramón  Barón,  Ramón  Abella, 
Ramón  Guillem,  Ramón  Bremond,  Radolf  Fossa,  Ricolf  Malvia,  Ri- 
colf  Galindo,  Rodlan  Gilabert,  Rodlan  Arnall;  Sans  Ennego,  Sans  Du- 
rand,  Sans  Trasver,  Sans  Eriball,  Sans  Efridio,  Trasver  Radolf,  Trasver 
Sclua,  Trasver  Guifred,  Trasver  Guadamir,  Tedball  Guillem,  Tedball 
Mir  y  Tedball  Arnall. 

Notns  de  dona:  Artimia,  Aduira,  Aduvira,  Adaltrudis,  Arundini- 
na,Adaleiz,  Anlo,  Argerica,  Azalec,  Arsendis,  Adalsen,  Argencia,  Ada- 
lili,  Agnés;  Benedeta,  Bella,  Blancusca,  Bonafilla,  Belleiza,  o  Beleica  o 
Bellicia,  Billiards,  Bonadona,  Belazdre,  Coldecroto,  Cecilia,  Caritas;  Da- 
del,  Doda,  Dadille,  Donuza;  Ermilda,  Ermeguant,  Espetosa,  Em  o  Emo, 
Ermengarda,  Elliards,  Estefanía,  Ermetruit,  Eizolina,  Eculina,  Erme- 
senda;  Flamidia  o  Flamina,  Flandina;  Gineda,  Güimo,  Giliz,  Gerberga, 
Guinedeld,  Gasindis,  Gebelina,  Garsenda,  Guillema,  Guilla,  Gilga,  Guas- 
chet,  Gaginta;  Iusta,  Iliz,  Ingilberga;  Kinniverga,  Liurana,  Livana,  Lo- 
beta,  Ledgarda;  Madrona,  María;  Nadalia;  Orusza,  Oria;  Placidia,  Pon- 
da; Quixilo;  Richelle  o  Rechille,  Ranilo;  Sarvilla,  Segoncia,  Senia, 
Sicardis,  Susana,  Sénior,  Sancia,  Socuncia,  Sinnor;  Trinlo,  Tedenella, 
Tedberga,  Trasgonza,  Tetlen,  Verella,  Vigilia,  Virana. 

Al  igual  que  havem  fet  en  la  colecció  de  Terrassa,  donarem  la  reduc- 
ció  de  la  data  deis  documents  d'Organyá  al  modern  istil  de  comptar  lo 
temps.  Quasi  tots  son  origináis  d'autencitat  indiscutible. 


1.  —  23  juny  867.  —  20  centímetres  ampie  X  8  alt  (1) 

In  nomine  Domini.  Ego  Atelgo  et  uxor  mea  Dadel  vinditores  sumus  tibi 

presbítero orto  cum  suis  arboribus  qui  nobis  advenit  de  comparacione  in  valle 

Nempetana  in  villa  Fevano.  Et  afrontat  ipse  ortus  de  .1.  parte in  torrente  i 

de  .II.  parte  afrontat  in  strata  publica in  precio  argencios  .III.  quod   tu  entor 

nobis  dediste Facta  ista  carta  vindicionis  .X.  kalendas  julii,  anno  XXVIII. 

regnante  Cario  rege  filio  Leudevico.  Signum  Atelgo.  Sig.  Dadel,   nos  qui  ista  kar- 
ta  vindicionis  fecimus.  Signum Sig.  Ermedeo.  Karpio  presbiter  rogitus  scripsit. 


(1)     Mentre  no  s'indiqui  lo  contrari  s'enten  que'ls  documents  están  escrits  horizontalment 
o  sia  de  forma  apaisada.  Aquest  es  de  lletra  del  segle  IX"  y  rigurosament  auténtich. 
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2.  —  25  janer  963.  —  21   centímetres  ampie  X  9  alt  (1) 

In  nomine  domini  ego  Liurana  tibí  entores  meoj  Gotuura  et  filio  meo  Galindo. 
Per  hanc  scriptura  vindicionis  mee  vindo  vobis  . I.  sorte  de  térra  qui  mihi  advenit 
de  patre  meo  et  est  ipsa  térra  in  villa  lepotanda  in  loco  ubi  dicitur  ad  ipso  Villare 

et  afrontat  de in  stirpe et  accepi  de  vos  precio   argencatas  .1111.   placibiles 

in  rem  valentem  et  est  manifestum Facta  vindicionis   .VIII.  kalendas  februa- 

rias  anno  .X.  regnante  Leutario  rege  filio  Leuvico.  Signum  Liurana  (Luvirana?} 

qui  hanc  carta  vindicionis  fecit Sig.  Gesitan.  Sig.  Dele.  Sig.  Dato,  testes.  Lango- 

bertus  presbiter  rogitus  scripsit 


3.  —  28  abril  993.  —  27x8  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Blade  et  filiis  tuis  Singeíredus  et  Gomesendus  et  Galindo 
venditores  vos  emtores  nostros  Azericus  et  uxori  sue  Ermilde  consta  nos  aliquit 

vindere  de  bero  sicut  et  vindimus in  kastro  Rialbo  in  locho  ubi  dicitur  ad  ipsa 

Escheia.  Abet  afrontaciones  de  .1.  parte  in  ierra  de  Dacho;  .II.  de  Sesemiro;  .III. 
in  rivo;  .1111.  ir  saxa.  Quantum  istas  afrontaciones  inclundunt  sic  vindimus  vobis 

ab  intecrum  in  precio  placibile  solido  .1.  in  re  valente Facta  carta  vindicionis 

.1111.  kalendas  madii  anno  .VII.  regnante  Ugo  magno  rege.  Signum  Bladc.  Sig. 
Singefredo.  Sig.  Gomesendo.  Sig.  Galindo,  nos  qui  ista  carta  vindicionis  rogavit 
scribere Sig.  Galindo.  Sig.  Gicida.  Sig.  Singe.'redo.  Durabile  presbítero  scrip- 
sit »J«  die  et  anno  quod  supra. 


4. —  i 8  agost  999.  —  47  X  3    Y2  cents.   (2) 

In  nomine  Domini  ego  Salamon  et  uxori  sue  Doda  vobis  entoribus  nostris  Te- 
derino  et  utxori  sue  Sagoncia.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  me  vindo  vobis  tera 

et  suo  supreposito  et  suo  caput  aquis  qui  mihi  advenit  de  parentorum in  apen- 

dicio  de  Sancto  Victoris  in  cotennes  in  ipso  riuo  et  abet  afrontaciones  ipso  molino 
cum  suo  caput  aquis  de  .1.  parte  de  Centullo  et  de  alia  de  me  vinditore  et  .III.  in 
riuo in  precio  placibile  solido  .1.  et  argencios  .1111.  in  res  valente  et  est  mani- 
festum   Facta  ista  carta  vindicionis  .VX.  kalendas  setember  anno  .1111.  renante 

Radiberto  rege.  Signum  Salamon.  Sig.  Doda  qui  ista  carta  rogavit  scribere Sig. 

Galindo.  Sig.  Gifredo.  Sig.  Centullo.  Oto  presbítero  rogitus  escripsit 


5.  —  28  febrer  1005.  —  34  X  6  cents. 

In  nomine  Domini.  Ego  Sesegotus  et  Marcucio  emtores  nostros  Galindo  et  Bella 
consta  nos  vobis  vindimus  .1.  sorte  de  térra  cum  ipsa  roce  in  comitatu  Orzello  in 
pauo  nempes  in  apendicio  de  Sancta  María  despodolla  in  locum  que  vocant  canna- 
mares.  Et  afrontat  ipsa  sorte  de  térra  cum  ipsa  roce  afronta  de  .1.  parte  in  térra 
Rabaldeuono  et  de  alia  in  térra  cezo  et  de  .III.  in  vos  comparatores.  Quantum 
infra  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindimus  vobis  ipsa  sorte  de  térra  cum  ipso 

roco  ab  intecrum  precio  placibile  argencios  .II.  in  rem  valentem Facta  carta 

vindicionis  .II.  kalendas  marcii  anno  .X.  rennante  Rudberto  rege.  Signum  Sese- 
gotus, Sig.  Marcucio  qui  ista  carta  vindicionis  fecimus  et  testes  rogavimus  fir- 
mare. Sig.  Cezo.  Sig.  Galindo.  Altemirus  sacer  rogitus  scripsit  et  die  et  anno  quod 
supra. 


(1)  Lo  primer  nombre  indicará  sempre  l'amplaria  del  pergami. 

(2)  Aquesta  escriptura  extesa  en  una  estreta  tira  de  pergami  es  nova  prova  de  la  escasse- 
dat  de  les  pells  en  .-.quell  temps  y  es  de  forma  rara  y  d'aspecte  assats  barbre. 
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6.  —  26  abril  1009.  —  26  X  6  cents.   (1) 

In  nomine  Domini.  Ego  Ermeconcia  entores  nostros  Albarico  et  uxori  sue  Col- 

drecoto per  hanc  scriptura  vindicionis  vindo  vobis  .1.  pecia  de  térra  in  vale 

Nenpas  in  vila  Ándelo  et  advenit  nobis Et  affrontat  ipsa  térra  de  .1.  latus  in 

térra  de  Condefredo  et  de  alia  in  térra  de  Altemiro  et  de  .III.  de  vos  comparatores. 
Quantum  infra  istas  afrontaciones  includunt  si  vindo  vobis  ipsa  térra  ab  intecrum 
et  recepit  de  vos  precio  solidos  .II.  placibiles  in  re  valentem Facta  vindicio- 
nis .VI.  kalendas  madii  anno  .XIII.  regnante  Rodeberto  rege.  Signum  Ermeconcia 
qui  anc  vindicione  rogavit  scribere  et  testes  firmare.  Sig.  Ermemiro.  Sig.  Regesen- 
do.  Sig.  Condefredo.  Albaro  presbiter  rogitus  scrib  et  sub  die  et  anno  quod  supra. 

7.  —  18  desembre  1015.  —  25  X  8   y2  cents.  (2) 

In  nomine  domini  ego  Vidale  et  uxori  sue  Ermeguante  vobis  entoribus  nostris 
Teudericho  et  uxori  sue  Sauncia.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  vindimus 
vobis  .1.  sorte  de  tera  que  nobis  advenit  de  parentorum  et  est  ipsa  tera  in  comitatu 
orgilitano  in  apendicio  de  Forno  in  loco  ubi  dicitur  Mainadel  et  abet  afrontacio- 
nes de  .1.  parte  in  vos  comparatores  et  in  térra  de  Gisamon  et  de III.  in  tera 

de   Argüía.  Quantum  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindimus precio  placi- 

bile  argencios  .III.  in  rem  valentem Facta  carta  vindicionis  .XV.  kalendas  ge- 

nuarias  anno  vigésimo  regnante  Raudiberto  rege.  Signum  Vidal.  Sig.  Ermeguante 
qui  ista  carta  vindicionis  rogavit  scribere  et  testes  firmare.  Sig.  Altemiro.  Sig.  Re- 
mon.  Sig.  Roso.  Nius  presbiter  scribsi  et  sub  die  at  anno  quod  supra. 

8.  —  (Esborrat  día  y  mes),  any  1015  —  24  X  9  cents. 

In  nomine  Domini,  ego  Exibio  et  uxori  sue  Artimia  tibi  filio  nostro  Godmare 

nobis  bene  servienti animis  nostris  et  placet  nullus  quo  quegentis  imperio  nec 

suadentis  ingenio  sed  propria  expontanea in  melioracione  tibi  fecisem  sicuti  et 

facimus  propter  tuum  bonum  servicium  quod  tu  nobis  inpen.listis  sic  donamus 

tibi  .1.  chasalizo nostrum  proprium  quod  nobis  advenit  de  comparacione  vel 

de  parentorum  et  est  ipsum  chasalizo  et  chasa  in  comitatum  Orgillessis  in  valle 
Nepas,  in  apendicio  de  Sancto  Iuliano,  in  villa  Coma  et  abet  adfrontaciones  de  .II. 
partes  in  chasalico  vel  in  orto  de  Gischafredo  et  de  .III.  parte  in  chasalico  de  Alba- 
richo  et  de  .1111.  parte  in  viam  puplicha.  Quantum  inter  istas  afrontaciones  in- 
cludunt sic  donamus  tibi Facta  carta anno  XX.  regnante  Radiberto  rege. 

Signum  Exibio.  Sig.  Artimia  aui  ista  carta  melioracionis  rogavi Sig.  Trasimo- 

do  filio  Iusta.  Sig.  Richolfo  filio  Aduira.  Sig.  Bernardo  filio  Placidia.  Santibertus 
presbiter  rogitus  scripsi  et  ►{<  sub  die  et  anno  quod  supra. 


9. —  11  desembre  1017.  — 31  X  7  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini.  Ego  Susanna  cura  filios  suos  vobis  entores  nostros  Suniefre- 
do  et  uxori  sue  Ginelde.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  vindimus  vobis  teras 

nostras  qui  nobis  advenit  de  parentorum in  valle  Nempas,  in  apendicio  de  Sanc- 

ta  Maria  in  locum  que  vocant  in  ipso  vilare.  Et  afronta  ipsum  hec  omnia  de  .1. 
parte  ap  beromorzo;  et  de  alia  parte  ad  ipsos  pradellos  et  de  .III.  parte  ad  pugo 
majorem;  et  de  .1111.  vero  parte  ad  illa  baboradn.  Quantum  infra  istas  afronta- 
ciones includunt  sicut  vindimus in  precio  placibile  argencios  .X.  in  rem  valen- 
ten Facta   carta  vindicionis  .III.  idus  december  anno  .XXII.  regnante  Rode- 


(1)  En  les  cifres  del  any,  abans  deis  tres  país  hi  ha  un  signe  estrany  que  lo  meteix  pot 
pendres  com  a  expressió  del  nombre  deu,  que  del  cinc  o  potser  encare  un  senzill  ornament  ca- 
ligráfich. 

(2)  Aquesta  escriptura  está  molt  malmesa  de  part  esquerra. 
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berto  rege.  Signum  Susanna  cum  filiis  suis  qui  ista  carta  vindicionis  fecimus.... 
Sig.  Donado.  Sig.  Durando.  Sig.  Donnucio.  Altemirus  presbiter  scripsit  et  sub  >fr  die 
et  anno  quod  supra. 


10.  —  22  febrer  1021.  — 28  X  o  cents. 

In  nomine  Domini.  Ego  Bardina  vinditor  sum  vobis  entoribus  meis  Livolo 

et  uxor  sua  Güimo.  Per  hanc  scriptura vindo  tibi  .1.  Uñare  qui  advenit de 

patre  meo.  Et  est  ipso  linare  in  valle  Nempas  in  apendicio  de  Sancta  Maria  in  lo- 
cum  que  vocant  ad  ipsos  linares  sutiranos  de  íontanedo.  Et  afrontat  ipsa  pecia 
de  linare  de  .1.  parte  in  linare  de  Ellperigo,  et  de  alia  parte  afrontat  in  via  et  de 
.III.  parte  afrontat  in  ipso  aquale.  Quantum  infra  istas  afrontaciones  includunt 

sic  vindo propter  precio  argencios  .1111.  placibiles  in  rem  valentem  et  est  ma- 

nifestum Facta  est  ista  carta  vindicionis  .VIII.  kalendas  marcii  anno  .XXVI. 

regnante  Rodberto  rege,  Signum  Bardina.  oui  ista  carta  vindicionis  rogavit  scri- 

bere Sig.   Ermemiro.   Sig.    Sei.tredo.   Sig.   Godmars.   Vuilelmus   sacer   ro^itus 

scripsit 

11.  —  2  novembre  1025.  —  36  X   19  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Salomone  et    uxor  mea   Sénior   donatores  sumus  ad 

nostro  nudricado  nomine  Raimundo  nostrum  alaudem cartam  tii>i  fecissemus 

sicuti  et  facimus.  Id  est  de  nostras  térras  et  vineas  et  chasas et  advenit  nobis 

ipsa  hec  omnia  per  nostra  comparacione  sive  aprisione  aut  per  parentorum  nostro- 
rum.  Et  est  ipsa  hec  omnia  in  comitatum  orgellensis,  in  valle  Nempas,  in  apendicio 
de  Sancta  Maria  de  Organnano,  in  villa  que  vocant  Amindula  vel  in  suas  agascen- 
cias.  Qui  infrontat  ipsa  hec  omnia  de  parte  horientis  in  flumen  Segor  et  de  meridie 
in  riuo  de  Fontanedo  et  de  occiduo  vero  latus  in  vallato  minore  et  de  parte  vero 

circi  in  monte  calvo per  nostra  bona  volúntate  et  tuo  bono  servicio  que  tu  nobis 

facías  ómnibus  diebus  vite  nostre  sic  donamus  tibi  ab  integrum  exceptus  ipsum 
quod  donamus  pro  animas  nostras  et  ipsum  unde  abuimus  carta  facta  ad  Radulfo 
fidele  nostro  sed  in  tua  subdicione  permanet;  in  tale  pactum  dum  nos  vixerimus 
teneamus  et  possideamus,  post  obitum  nostrum  licenciam  abeas  faciendi  ex  inde 

quod  volueris Facta  est  ista  carta  donacionis  .1111.  nonas  november  anno  .XXX. 

regnantem  Rodberto  rege.  Signum  Salomone.  Sig.  Sénior  qui  ista  carta  donacio- 
nis rogabunt  scribere Sig.  Trasver.  Sig.  Dato.  Sig.  Uvitardo  Durando.  lozfre- 

dus  sacer  (autograf).  Uvisadus  sacer  rogitus  scripsit 


12. —  19  marc   1030.  —  22  X  7  y   %  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gifredo  et  uxori  sue  Quixilo  vobis  comutatoi  ibuf 

Suniefredo comutavimus  vobis  .1.  linar  et  .1.  sorte  de  térra in  val  de  Ca- 

pudense  in  apendicio  de  Sancto  Michael  in  locum  quedictat  ipso  vilar.  Et  afrontat 

ipso  linar  de  .1.  parte  in  ipso  torente  et  alia  in  linar  de  Donuzo et  ipsa  sorte 

de  tera  qui  est  a  pago  majore  afronta  de  .1.  parte  in  tera  de  Centullo  de  Aras  et 

de  alia  parte  in  tera  de  Durando  et  de  .III.  parte  in  tera  de  me  Senfredo et  est 

ipsa  tera  in  placitum  et  in  pagicione  per  ipsa  alia  vestra  tera Facta  carta  co- 

mutacionis   .XIIII.   kalendas   apreliis   anno   .XXXV.   regnante   Rodeberto   rege. 

Signum  Gifredo.  Sig.  Quixilo  qui  ista  carta  comutacionis  fecimus Sig.  Donuzo. 

Sig.  Bonofilo.  Sig.  Sanzidurado.  Altemirus  presbiter  scripsit 

13.  —  2  janer  1032.  —  39  x  7  cents. 

In  nomine  Domini.   Ego  Gifredo  et  uxori  mee  Kinniverga  vinditores  sumus 
tibi   Sanciberto   presbitero   et   Radolfo   emtores.    Per  hanc   scriptura   vindicionis 

nostra  vindimus  vobis  .1.  kaea  cum  ipso  kasalizo  qui  est  nostaum  proprium 

et  est  in  comitatum  Orgello,  in  valle  Nempas  in  apendiciode   Sancti   Iuliani  in 
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villa  Coma  et  abet  afrontaciones  ipsa  kasa  cum  ipsu  kasalizo  de  .1.  parte  in  via 
publica  et  de  alia  parte  in  kasale  vel  kasa  de  Gischafredo  et  de  .III.  vero  parte 
in  kasa  de  me  vinditore  vel  in  ipsa  kasa  aut  chasale  de  íratremmeum  Godemare 
et   de    .1111.  vero  parte  adjungit  in  kasas  vel  chale  de  vos  emtores  aut  fratres 

vestros in  precio  solidos  .III.  et  argencios  .111.  placibiles  in  rem  valentem 

Facta  ista  carta  vindicionis  .XIII.  nonas  jenuarii  anno  .II.  regnantem  Enrico  rege. 

Signum  Gifredo.  Sig.  Kinniverga  qui  ista  carta  vindicionis  rogavimus  scribere 

Sig.  Dato  filio  Verelle.  Sig.  Gilaberto  filio  Iliz.  Sig.  Bonufilio  filium  Sanca.  Sig. 
Godemare  filio  Artimia.  Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit  in  .1111.  feria  ora  .VI. 
et  erat  nubile  et  subdie  et  anno  et  anno  Ciuod  supra  (i). 


14.  —  7  abril   1032.  —  29  X  7  cents. 

In  nomine  Domini.  Ego  Millana  et  Adalberto  vinditores  sumus  tibi  Salla  et 
uxori  tue  Adaltrude  emtores.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  vindimus  vo- 
bis  .1.  térra  nostra  propria  qui  nobis  advenit  de  parentorum  et  est  ipsa  térra  in 
comitatum  Orgello  in  valle  Nempas  in  villa  Capudez  in  apindicio  de  Sancti  Sa- 
turnini,  in  locum  que  vocant  plederolo  et  abet  afrontaciones  ipsa  térra  de  .1.  in 
térra  de  Vigilia  et  de  alia  in  via  et  de  tercia  parte  in  térra  de  vos  emtores  et  de 

.1111.  vero  parte  in  térra  de  Cecilia  et  de  Gerallallo in  precio  solido  .1.  placibile 

in  rem  valentem  et  est  manifestu'f....  Facta  ista  carta  vindicionis  .VII.  idus 
aprilis  anno  .II.  regnante  Enrici  regis.  Signum  Millana.  Sig.  Adalberto  qui  ista 
carta  vindicionis  rogavimus  scribere  et  testes  ad  roborandum  firmare.  Si».  Déla 
filio  Dadille.  Sig filio  Lobeta.  Sig.  Iotom;  filio  Wirann,  testes.  Onofredus  pres- 
biter rogitus  scripsit 


15.  —  26  juny  1032. —  24  x   10  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Aliena  et  filii  mei  id  est  Rodechero  et  Iozfredo  et  Cen- 
tullo  et  Fruilo  comutatores  sumus  tibi  Sanciberto  et  Radolfo  enires  (?).  Per  hanc 
scriptura  comutacionis  nostre  comutavimus  vobis  I.  vinea  nostra  propria  qui  no- 
bis advenit  de  parentorum  et  est  ipsa  vinea  in  comitatu  Orgello  in  valle  nenpas 
in  villa  Favano,  in  apendicio  de  Sancto  Iuliano,  in  locum  que  vocant  ad  ipsa  pera 
de  cuverto  et  abet  afrontaciones  de  I.  parte  in  vinea  de  Bella  et  de  alia  in  vinea  de 
Solmo  et  de  III.  parte  in  vinea  de  Espetosa  vel  de  filio  suo.  Quantum  inter  istas 

afrontaciones  includunt  sic  comutavimus et  recepi  ego  Aliena  per  ipsa  mea 

porcione  precio  argencio  I.  et  ego  Rodecherus  et  fratres  meis recipimus  in  pla- 

citum  et  paccione  I.  térra  ad  ipsas  Ribellas Facta  ista  carta  comutacionis  VI. 

Kalendas  julii  anno  II.  regnante  Enricho  rege.  Signum  Aliena.  Sig.  Rodechero. 
Sig.  Iozfredo.  Sig.  Centullo.  Sig.  Fruilo,  qui  ista  carta  comutacionis  rogavimus 

scribere Sig.  Gilaberto  filio  Giliz.  Sig.  Altemiro  filio  Arundinina.  Sig.  Bonufilio 

filio  Sanca.  Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit.... 


16.  —  6  novembre   1032.  —  33  X  7  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Gischafredo  sacer  et  Gerberga.  Manifestum  est  enim  qe 
in  Dei  nomine  placuit  in  animis  meis  et  placet  nullus  quoque  gentis  imperio  nec 
suadentis  ingenio  set  propria  expontanea  ncbis  hoc  elegit  nobis  bona  voluntas  ut  tibi 
Amallo  Salla  fillato  nostro  karta  donacionis  fecissemus  sicuti  et  facimus  de  .1.  tér- 
ra nostra  propria  qui  nobis  avenit  de  comparacione  et  est  ipsa  térra  in  comitatum 
Orgello,  in  valle  Nempas,  in  villa  Capudez,  in  apindicio  de  Sancti  Saturnini  et  est 
prope  de  ipso  riuo  et  abet  afrontaciones  ipsa  térra  de  .1.  parte  in  trilla  vel  in  era 
de  Salla  patrem  tuum  et  de  alia  parte  in  orto  vel  in  casa  de  Languardo  aut  de  fra- 


(1)     Es  curios  aquest  escriba  Onofred,  fent  constar  si  lo  tenips  estava  nuvol  o  ciar  lo  jom 
de  la  otorgado  y  la  hora;  y  son  nom  en  istil  adornat  caligrafíen.  Lo  meteix  pot  veures  en  docu- 


ment  n.    21 


422  J.    M1RET   Y   SANS 

tres  suos  et  de  .III.  in  via  pupblica  et  de  .IIII.la  inipso  leñero.  Quantum  ínter  istas 
afrontaciones  includunt  sic  donamus  tibi  Amallo  fillato  nostro  propter  nostra  vo- 

luntatem  ab  intecrum  cum  exio  et.  regresio  suo Facta  ista  carta  donado  .VIII. 

idus  november  anno  .II.  regnantem  Enrico  rege.  Signum  Gischafred  sacer.  Sig. 
Gerberga  qui  ista  karta  donacionis  rogavimus  scribere  et  testes  ad  roborandum 
firmare.  Sig.  Davidio  Tederigo.  Sig.  Geriberto.  Sig.  Torgis  filio  Gerberga.  Onofre- 
dus  presbiter  rogitus  scripsit  et  >J«  sub  die  et  anno  quod  supra. 


17.  —  20  novembre   1032.  —  23  X  8  y    y2  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gifredo  et  uxori  sue  Kinniverga  vinditores  sumuí,  tibi 

Sanciberto  presbiter  et   Radolfo  emtores.   Per  hanc  scriptura vindimus  vobis 

.1.  sorte  de  térra  nostra  propria  qui  nobis  advenit  de  parentorum  et  est  ipsa  térra 
in  comitatum  Orgello  in  valle  Nempas  in  villa  in  apendicio  de  Sancti  Iuliani  qui 
est  in  villa  Fevano  in  locum  que  vocant  Mediano  et  abet  afrontaciones  ipsa  térra 
de  .II.  partes  in  térras  de  Godemare  et  de  alia  .II.  partes  vel  de  .IIII.ta  in  térras 

de  Geriberto in  precio  argencios  .III.  placibiles  in  rem   valente   et   est   mani- 

festum Facta  ista  carta  vindicio  .III.   Kalendas  december  anno  .II.  regnante 

Enrico  rege.  Signum  Gifredo.  Sig.  Kinniverga,  qui  ista  carta  vindicionis  rogavimus 
«cribere.....  Sig.  Gilaberto  filio  Iliz.  Sig.  Adalberto  filio  Artimia.  Sig.  Barone  filio 
Trinlo.  Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit 

18.  —  22  febrer   1033.  — 59  x   12  cents. 

Humanis  legibus  sancxitum  est  et  antiquis  roboratum  ut  sub  comutacionis  ti- 
tulo testus  scripturarum  fieret  quatinus  alternatim  quod  sibi Igitur  in  omnipo- 

tentis  Dei  nomine  ego  Isarnus  Raimundo  et  Isarno  judice  convenit  nobis  atque 
libenti  animo  complacuit  ut  est  terris  ut  vineis  de  Sancta  Maria  de  Organa  quod 
illa  abet  in  valle  Capudense  infra  aiacencias  de  villa  Amindola  in  invice  comutare 
volumus  sicuti  et  facimus  cum  tibi  Iozfredo  presbítero  custus  Sánete  Marie  per 
ipso  tuo  alaude  quod  abebas  infra  suum  alaude  de  Sancta  Maria  et  ipsa  .1.  térra 
de  Sancta  Maria  quod  tibi  comutavimus  est  super  ipsa  fonte  de  ipsa  Amindola 
ad  ipso  prad  et  fuit  ipsa  térra  de  Trasmundo  condam.  Et  ipsa  alia  térra  est  prope 
ipsa  vinea  de  Ermemir  quod  tu  Iozfredus  presbiter  comuta?ti  cum  Vilelmo  Barón 
de  illo  Puial  et  .1.  vinea  qui  est  ad  ipso  riuo  que  tu  ipse  rogasti  plantare.  Comuta- 
vimus tibi  in  voces  de  Sancta  Maria  ipsas  ambas  térras  et  ipsa  vinea  ab  integrum 
quales  voces  Sancta  Maria  ibi  abet  vel  abere  debet  cum  illorum  exios  et  regresus 
per  ipsum  tuum  alaudem  iam  superius  scriptum  et  fuit  preciatum  ipsum  alaudem 
de  Sancta  Maria  a  bonis  hominibus  solidos  .XIII.  plachabiles  et  est  manifestum 
ut  de  ab  hodierno  die  et  tempore  quiete  teneas  et  posideas  ipsum  alaude  tu  et 

posteritas  tua Acta  est  autem  hec  scriptura  comutacionis   .VIIII.   Kalendas 

marcii  anno  .III.  regnante  Aianrigo  regem.  ►{«  Isarno  sénior  (autógraf) .  Isarn  ju- 
dice >í«  (autógraf) ,  qui  hanc  scriptura  comutacionis  in  vice  de  Sancta  Maria  vel 

suo  abbere  rogavimus  scribere Signum  Albarus.  Sig.  Miro  Ricolfo.  Sig.  Ricolfo 

Antón.  Sig.  Vifred  Ricolfo,  isti  preciatores  fueruntet  visores  et  testes  sunt.  Adal- 
bertus  presbiter  rogatus  scripsi 

19.  —  21  marc  1033.  —  38  X  9  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Compan  et  uxori  mea  Donuza  vobis  emtoribus  nostris 
Iozfred  et  Adaleiz.  Per  hanc  scriptura  vindicio  nostre  vindimus  vobis.  I.  pecia  de 
vinea  cum  ipsos  arbores  qui  nobis  advenit  per  parentorum  nostrum.  Et  est  ipsa 
vinea  jn  apendicio  de  Sancta  Maria  in  locum  que  vocant  ad  ipsa  commela  de 
illa  amindula.  Et  abet  afrontaciones  de  .II.  partes  de  vos  ipsos  emtores,  et  de 
.III.  par  in  vinea  de  Trasver  vel  de  fratre  suo.  E  de  .1111.  parte  aírontat  in  vin- 
ea de  nos  vinditores propter   precio   argencios    .X.    placabiles   in  rem  valen- 

tem Facta   carta   vindicionis  .XII.   Kalendas  aprilis  anno   .III.  regnante  En- 

richo  regem.  Signum  Compan.  Sig.  Donuza.  qui  ista  carta  rogavimus  scribere  et 
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testes  firmare.  Sig.  Trasver.  Sig.  Déla.  Sig.  Argouad.  Vuilelmús  sacer  rogitus 
scripsit 

20.  —  3  juny   1033.  —  40  x   10  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Sunieldus  donator  sum  vobis  donatores  meos  Iozfredus 

presbiter  et  Adaleiz carta  vobis  fecissem  de  omne  alaudem  meum  quem  abeo 

in  valle  Capudhense  sicuti  et  fació.  Id  sunt  terris  et  vineis,  casas in  apendicio 

de  Sancta  Maria  in  villa  vocitata  Amindola et  abet  afrontaciones  ipsa  hec  omnia 

de  parte  orientis  in  flumen  Segre,  de  meridie  in  riuo  de  Fontaned  et  de  parte  occi- 
dente in  locum  que  vocant  vallato  minore.  Et  de  circi  vero  latus  in  monte  cal- 
vo   per  mea  bona  volúntate  et  per  vestro  bono  servicio  que  vos  michi  faciatis 

vel  fecistis  ómnibus  diebus  vite  mee Facta  ista  carta  donacionis  .III.  nonas 

junii  anno  .III.  regnante  Aianricho  rege.  Signum  Sunieldus  qui  ista  carta  rogavi 

scribere Sig.    Albaro.  Sig.  Adalelmo.  Wilelmus  presbiter  subscripsit.  Altemirus 

presbiter.  Adalbertus  presbiter  rogitus  scripsit 

21.  —  1 1  juny  1033.  —  25  x  9  cents. 

In  nomine  Domini.  Ego  Godemare  et  uxori  mee  Orusza  vinditores  sumus  tibi 
Sanciberto  presbitero  et  Radolfo  entores.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre 
vindimus  vobis  .1.  térra  nostra  propria  qui  nobis  advenit  de  parentorum  et  est  ipsa 
térra  in  comitatum  Orgello,  in  valle  Nempas,  in  villa  Fevano,  in  apendicio  de  Sanc- 
to  Iuliano,  in  locum  que  vocant  mediano  ad  ipsa  marunnecla  et  abet  afrontacio- 
nes ipsa  térra  de  .II.  partes  in  térras  de  vos  emtores  et  de  alias  .II.  partes  in  térras 
de  Geribert  Oliba.  Quantum  inter  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindimus  vo- 
bis ipsa  térra  cum  ipsas  petras  qui  ibidem  sunt  ab  intecrum  cum  exio  et  regresio 

suo  in  aderato  et  definito  precio  argencios.    III.  placibiles  in   rem   valentem 

Facta  ista  carta  vindicionis  .III.  idus  junii  anno  .III.  regnante  Enrico  rege.  Sig- 
num Godemare.  Sig.  Grusca,  qui  ista  karta  vindicionis  fecimus  et  fieri  voluimus 
et  de  presentem  sacerdotem  et  testes  rogavimus  qui  signa  sua  facerent.  Sig.  Gi- 
laberto  Oliba,  filio  Iliz.  Sig.  Dato  Redempt,  filio  Verelle.  Sig.  Sanci  Ennego,  filio 
Susanna,  testes  sunt.  Onofredus  rogitus  scripsi  in  die  .III.  feria,  ora  prima  t  dies 
erat  preclarus  >J«  die  et  anno  quod  supra. 

22. — -  12  abril  1035.  —  22  y   '/2  X  12  cents 

In  nomine  Domini  ego  Gifredo  et  uxori  mee  Kinniverga  vinditores  sumus 
tibi  Sanciberto  presbitero  et  Radolfo  emtores vindimus  vobis  .1.  kasa  vel  cá- 
sale nostrum  proprium in  comitatum  Orgello  in  valle  Nempas  in  villa  Comma  in 

apendicio  de  Sancto  Iuliano  qui  est  in  villa  Fevano.  Et  abet  afrontaciones  ipsa 
kasa  vel  kasale  de  .II.  partes  in  kasas  vel  in  ortum  de  Gischafredo  et  de  alias  .II. 

partes  adjungit  in  kasale  vel  cortina  de  ipsos  emtores in  precio  solidos  .II.  et 

argencios  .VI.  placibiles  in  rem  valente Facta  ista  carta  vindicionis  .II.  idus 

aprilis  anno  .V.  regnante  Enricho  rege.  Signum  Gifredo.  Sig.  Kinniverga,  qui  ista 
carta Sig.  Dato  filio  Verelle.  Sig.  Gilaberto  filio  Iliszo.  Sig.  Godemare  filio  Ara- 
mia. Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit 

23.  —  27  abril  1035.  —  16  x  10  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Bardina  et  uxori  sue  Sinnor  vinditoris  sumus  tibi  Ba- 

rone  emptore.  Per  hanc  scriptura vindimus  tibi  .1.  térra  nostra  propria  qui 

nobis  advenit  de  parentorum  et  est  ipsa  térra  in  comitatum  Orgilessis,  in  apen- 
decio  de  Sancti  Petri  in  villa  que  dicitur  Trogone,  in  loco  que  vocant  ad  ipsa  pla- 
na et  abet  affrontaciones  ipsa  térra  de  .II.  partes  in  térra  de  Iotonem  et  de  .III. 
vero  parte  in  térra  de  Unifredo  vel  de  fratres  suos  et  de  .1111.  parte  in  térra  de 

Bonushomo  qui  iam  fuit  condam in  precio  placibile  in  rem  valentem  solios 

•  III Facta  carta  scriptura  vindicionis  .V.  kalendas  madii  anno  .V.  regnante 
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Enricho  rege.  Signum  Bardina.  Sig.  Sinnor,  qui  hanc  carta  rogavit  scribere Sig. 

Sanci  filio  Susanna.  Sig.  Donnuco  filio  Sinnor.  Sig.  Tudisclo  filio  Oria.  Sanzibertus 
presbiter  rogitus  scripsit. 

24. —  ii  desembre  1035.  —  46  X  5  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Godemar  et  uxor  mee  nomine  Oruza  vinditores  sumus 

tibi  Sanciberto  sacer  et  Radolfo  emtores vindimus  vobis  .1.  kasale  cum  ipsas 

casas  et  ipsas  petras in  comitatu  Orgelli,  in   valle  Nempas,  in  villa  Coma,  in 

apendicio  de  Sancti  Iuliani  qui  est  in  villa  Fevano.  Et  abet  afrontaciones  ipso  ka- 
sale  vel  ipsas  kasas  vel  cortina  de  parte  orientis  in  orto  de  Gischafredo  vel  de 
fratribus  suis  et  de  parte  occiduo  in  kasale  de  vos  emtores,  et  de  .III.  parte  qui 
est  circi  in  kasale  de  Gifredo  et  de  .1111,  vero  parte  que  est  meridie  in  via 
publica.,...   in    precio    solidos   .IIII.or    placibile   in  rem   valentem  et   est    mani- 

festum Facta  ista  karta  vindicionis  .III.  idus  december  anno  .V.  regnantem 

Enrico  rege.  Signum  Godemare.  Sig.  Orusza,  qui  ista  karta  vindicionis  rogavimus 
scribere Sig.  Gilaberto  filio  Hizo.  Sig.  Bonufillo  filio  Sanca.  Sig.  Sanci  filio  Su- 
sanna testes  sunt.  Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit 


25. —  19  marc   1036.  —  31  X   n   cents. 

In  xrispti  nomine  Ego  Radolfo  tibi  sponsa  vel  uxori  mee  nomine  Blancusca. 

Antichorum  legum  censivit  auctoritas  virecumere  sibi  coniungio  querere dotis 

titulum   decoratum   et coniugium   non   dicimus    esse    peccatum    sed   graciam 

voló  ju venes  nubere  et  filios  procreare,  melius  est  nubere  quam  peccare.  Et  ideo 
ego  predicto  R.  et  predicta  sponsa  expectu  te  a  parentibus  tuis  in  conjugio  copu- 
landa  ut  de  cunctis  rebus  meis  evitevit  visus  sum  abere  vel  possidere  qvit  qvit  dicit 
vel  nominari  potest  homo  X.ma.  parte  tibi  dono et  in  super  dono  tibi  .1.  tér- 
ra et  .1.  vinea  qui  mihi  advenit  de  parentorum  et  sunt  in  comitatum  Orgello  in 
valle  Nempas  in  villa  Fevano  in  apendicio  de  Sancti  Iuliani.  Et  abet  afrontaciones 
ipsa  térra  qui  est  in  ipso  opago  de  .1.  parte  in  térra  de  Onofredo  presbitero  vel  de 
fratribus  suis  et  de  alia  parte  in  térra  vel  stirpe  et  de  .III.  parte  in  torrente.  Et 
ipsa  vinea  qui  est  ad  Lavineros  subirano  afrontat  de  .1.  parte  in  vinea  de  Soloio  et  de 
alia  parte  in  vinea  de  Bellus  et  de  .III.  vero  parte  in  vinea  de  Madrona  vel  suos 

heredes.  Quantum  inter  istas  afrontaciones  includunt  sic  dono  tibi  ab  intecrum 

in  tale  pactum  quod  si  ego  donator  aut ista  donacione  inquietaverit  non  hoc 

valeat  vindicare Facta  ista   dote  vel   donacione    .Xmo   IIII.t0   kalendas   aprili 

anno  .VI.  regnante  Aianrigo  rege.  Signum   Radolfo  qui  ista  dote  vel  donacione 

rogavi  scribere Sig.  Barone  filio  Aduvira.  Sig.  Sennollo  filio  Sanca.  Sig.  Bonu- 

filio  filio  Sanca.  Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit (1). 


26.-28  abril  1037.  —  19  x   14  cents.;  en  mal  estat 

In  nomine  Domini  ego  Ermemir  et  Godmar  et  Davidio  et  Bella Salla  et 

uxor  sua  Adaltrut  entores.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  vindimus  vo- 
bis .1.  pecio  de  tera  qui  nobis  advenit  de  parentorum  et  est  ipsa  tera  in  comitatum 
Orgelensis  in  vale  nenpas  in  villa  Chapuretse,  in  apendicio  de  Sancto  Saturnino, 
in  locum  que  vocant  ad  ipsos  rubias  et  abet  afrontaciones  de  .1.  par  in  via  pulpi- 
ca,  de  alia  in  tera  de  Gifret  Adalelmo,  de  .III.  in  torente  de  merdanzano,  de  .1111. 

vero  par  in  tera  de  Liuila  qui  fuit  condam.  Quantum  inter  istas  afrontaciones 

in  precio  placibile  solido    .1.    et   argencios    .III.   in    rem    valente Facta  carta 


(1)  Aquesta  escriptura  perfectament  auténtica  es  una  notable  curiositat  paleográfica.  El 
clergue  Ouofret  era  un  extraordinari  caligraf  en  aquell  temps  y  volía  en  les  escriptures  donar 
proves  de  son  art.  La  capital  I  es  aci  un  primor  de  dibuix  y  lo  cors  del  document  alterna  les 
ratlles  de  lletres  grosses  dibuixades  ab  les  ratlles  de  lletres  corrents  y  molt  diminutes.  Es  lo 
millor  document  d'Organyá  en  sentit  paleográficb. 
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vindicionis  .1111.  kalendas  marcii  anno  .VII.  regnante  Eienrici  regis.  Signum 
Ermemir.  Sig.  Godmar.  Sig.  Davidio.  Sig.  Bella,  qui  ista  carta  rogabunt  scribere 
et  testes  ad  roborandum  firmare.  Sig.  Radolfo  Ioton.  Sig.  Eco.  Sig.  Onofret  Me- 
lanoo.  Barone  rogitus  scripsit  die  et  anno  quod  supra 

27. —  27  setembre  1037.  —  28   x    5  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini.  Ego  Belaschina  te  emtori  meo  Trasvero  et  uxori  tue  Riche- 
lle  vindo  vobis  vinea  in  Nargone  vel  in  pújalo  Adrovede  que  mihi  advenit  de  com- 
paracione.  Afrontat  de  .1.  parte  in  vinea  Gocfredo;  de  alia  de  vos  compara  to  res; 
de  .III.  de  Gisado;  de  .1111.  de  Miro.  Quantum  infra  istas  afrontaciones  includunt 
vindo  vobis  ab  integrum  in  precio  porcho  .1.  valente  argencios  .1111.  placibiles. 
Et  si  ego  vinditrix  aut  ullu  orno  venerit  pro  inrumpendum  in  duplo  vobis  compo- 

nat iTacta  carta  vindicionis  .V.  calendas  october  anno  .VIL  regnante  Aianri- 

cho  rege.  Signum  Belaschina  qui  ista  carta  rogavit  scribere Sig.  Galingo  Sig. 

Guifredo.  Sig.  Vidal  franco  presbiter  rogitus  scripsit  et  die  et  anno  quod  supra. 

28  — 29  abril  103S. —  37  x  13  cents.;  forma  molt  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Gilabert  et  fratre  meo  Eizo  et  sóror  mea  Rechille vin- 

ditores  sumustibi  emtori  nostro  lozíret  presbítero vindimus  tibi  ipsum  nostrum 

alaudem  quem  abemus  in  valle  Capudense in  apendicio  de  Sancta  Maria,  in  vi 

lia  vocitata  Amindula sive  et  in  ipso  vinner  de  Puial.  Est  prenominatum  alau- 
dem kasas  cum  suis  arboribus  et  .1.  vinea  que  dicunt  rossa  cum  suo  vinnal  et 

alio  vinnal  prope  ipsa  tua  chomella.  Abet  afrontaciones  in  strata  puplica  qui 

pergit  ubique,  de  .1.  latus  in  ort  de  Ricolf  Antonn  et  de  subtus  in  alaudem  qui 
fuit  de  Compan  et  de  Sunigell  et  ipsa  vinea de  .1.  parte  in  vinea  de  Ricolf  An- 
tonn et  de  alia  in  vinea  de  Galin  de  Organna,  de  .III.  in  vinea  de  Mir  et  de  Galin 
de  Kaselles,  de  .11X1.  vero  parte  in  vinea  de  Oriol  sive  et  in  stirpe.  Et  abet  afronta- 
ciones ipsum  alium  vinnal  de  .1.  parte  in  ipsa  tua  comella,  de  alia  in  stirpe,  de 

.III.  in  vinea  de  Mir  de  Chaseles Quantum  istas  afrontaciones  includunt  sic 

vindimus  tibi et  recepimus  de  te  precio  solidos  .VIIII.  placibiles   in   rem  va- 

lentem  et  est  manifestum Facta  est  ista  karta  vindicionis  .III.  kalendas  madii 

anno  .VIII.  regnante  Enricho  rege.  Signum  Gilabert.  Sig.  Ez.  Sig.  Rechill   qui  ista 

carta  vindicionis  rogavimus  scribere Sig.  Argovad.  Sig.  Gillelm  Sanz  S.g.  Gii- 

fret  Onofred.  Adalbertus  presbiter  rogatus  scripM 

29. —  13  juliol   1038.  —  52  X   11   cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Ramón  Annallo  vinditor  sum  tibi  emtori  meo  Gaucefre- 

do  presbítero vindo  tibi  alaudem  meum  proprium  qui  mihi  advenit  per  dona- 

cione  de meo  nomine  Salamone  et  nutrix  mea  nomine  Sénior...  .  in  chomitatum 

Orgellensein  valle  Capudense  in  apendicio  de  Sancta  Maria.  Qui  infrontat  ipsa  térra 
simul  ipso  ortal  qui  ist  in  villa  Amindula  de  parte  subteriore  in  térra  de  Isarno 
seniore  sive  in  ipsa  via;  et  de  superiore  parte  afrontat  in  strata  puplica  qui  vadit 
per  media  ipsa  villa  supra  scripta  sive  in  ortal  de  Uvifred  Ricoholfo  et  in  ipsa 
curtinela  de  Emo;  de  alio  latus  afront  in  ipsa  via  qui  pergit  ad  ipso  rio  sive  in 
orto  de  Richolfo  Antonno  et  in  ipsa  sua  mansione  et  in  era  de  Oriol  sive  in  suo 
orto  et  in  orto  de  Trasver  sive  in  sua  era.  Et  de  ipsa  alia  latus  afrontat  in  térra 
de  Isarno  sénior  sive  in  orto  de  Villelmo  Sancio  vel  in  sua  chasa  subtus  ipsa  sua 

porta.  Quantum    istas   afrontaciones  includunt  sic  vindo  tibi ipsa  térra  cum 

ipso  ortal  et  ipsis  arboribus  qui  ibidem  sunt  id  est  moreres  .III.  et  oliver  .1.  et  no- 
ger  .1.  et  pomer  .1.  et  amenleros  .1111.  et  pruneros  et  figeros  et  ipso  orto  que  ibi 
est  et  ipsa  casa  fustiza  cum  ipso  torculario  et  tonna  .1.  et  usubilia  qui  infra  ipsa 

mansione  est Et  in  super  vindo  tibi  ipsas  meas  vineas  que  abeo  in  ipso  viner 

de  Organnano  in  ipso  plano.  Et  afrontat  ipsa  vinea  qui  fuit  de  Anullo  de  .1.  parte 
in  vinea  Sancti  Petri  et  de  alia  in  vinea  de  Liuano  et  de  .III.  in  vinea  de  Chompanno, 
de  .1111.  in  vinea  de  Sancta  Maria.  Et  ipsa  alia  vinea  qui  est  subtus  via  afrontat 

19J6.  —29 
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de  una  parte  in  vinea  de  Liuano,  de  alia  in  vinea  de  Ricolfo  Antonno  et  de  alia 
.II.  partes  in  vias.  Et  ipsa  alia  sorte  quem  abeo  Willelmo  Sancio  afrontat  de  .1. 
parte  in  via  et  alia  in  stirpe,  de  .III.  in  vinea  de  Liuana.  Et  ipsa  alia  vinea  que  est  in 
ipso  viner  de  illo  Puial  ad  ipsa  chornaza  afrontat  de  .II.  partes  in  vias,  de  subtus 
in  vinal  de  Lobo  condam,  de  super  in  stirpe.  Et  ipsa  alia  sorte  de  vinea  qui  est  ad 
ipsa  croz  afrontat  de  .1.  parte  in  vinea  de  te  emtore,  de  alia  in  vinea  de  filiis  de  San- 
io, de  .III.  in  via.  Quantum  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindo  tibi  ipsas  .V. 

sortes  de  vineas et  accepi  de  emtore  precio  per  ipsum  alaudem  superius  scrip- 

tum  solidos  .XXX.  in  rem  valente Facta  est  ista  carta  vindicionis.  .III.  idus 

julii  anno  .VIII.  regnantem  Aienrici  reie  proli  Rodberti.  Signum  Raimun  Amallo 

qui  ista  carta  rogavi  scribere Sig.  Trasver.  Sig.  Graima  desibolus.    Sig.  Donuz 

Bernard.  Sig.  Willelmo  Sancio  isti  testes  preciatores  fuerunt.  Miro  presbítero  qui 
stripsit  et  sub  die  et  anno  quod  supra.  ►{<  Isarn  iudice  (auiógtaf). 

30. —  30  octubre  1038.  —  36  y   '/2  x  7  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Isarnus  et  uxor  sua  Adalece placuit  in  animis  nostris 

et  placet nec  suadentis  ingenio hoc  elegit  nostra  bona  voluntas  ut  fecisemus 

carta  ad  te  Galino  et  ad  sponsa  sua  Emo  de  nostrum  alaudem  qui  nobis  advenit  de 
comparacione  et  sunt  ipso  casalico  in  castro  Rialbo  et  abet  afrontaciones  ipso  casa- 
lico  de  .1.  parte  de  Eneco,  de  alia  de  Esclua,  de  .III.  de  Tasio  qui  iam  fuit,  de  .1111. 

in  strada.....  et  alium  seniorem  non  facias  nisi  me  et  filiis  meis Facta  carta  do- 

nacionis  .III.  calendas  november  anno  octavo  regnante  Aenrici  regis.  Signum 
Isarnus  et  Adalece  qui  hac  carta  donacionis  rocavimus  scribere.....  Sig.  Guadamir 
Sig.  Belascot.  Sig.  Enneco,  testes  sumus.  Seraldo  sacer  rocatus  scripsit (1). 


31.  —  5  febrer   1040.  —  26  X   13  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Déla  et  uxor  mea  Anlo  comutatores  sumus  tibi  Udalger 

proli  Iozfred comutamus  nos  tibi  ipsas  nostras  casas  cum  suis  casalibus  et  sua 

cortina  et  ipso  ort  qui  ibidem  est  cum  suis  arboribus  et  advenit  nobis  ad  me  Déla 
per  mea  comparacione  sive  per  mea  edificacione  et  ad  me  Anlo  per  donacionem 
viro  meo  Déla.  Sunt  ipsas  mansiones  in  comitatum  Urgelli  infra  fines  valle  Capu- 
densi  in  apendicio  Sánete  Marie  Organiani  in  villa  vocitata  Amindula  subtus 
ipsa  ecclesia  Sánete  Eulalie.  Abet  afrontaciones  ipsas  mansiones  cum  ipso  ort  in 
strata  puplica  qui  pergit  ubique  sive  in  fosar  Sánete  Eulalie  et  de  alie  latus  in  or- 
tal  Enfred  Ricolf  et  de  subtus  in  strata  puplica  sive  et  in  ipso  ort  de  Cifret.  Quan- 
tum istas  afrontaciones  includunt  sic  comutamus  nos  tibi  Udager  atque  vindimus 
per  ipsas  tuas  mansiones  que  tu  emisti  de  Adlbert  Compan  sic  comutamus  tibi 

cum  exiis  et  regresiis et  ipsis  arboribus  qui  ibidem  sunt  moráis  et  amicdulariis 

et  edorum  decursibus  ab  omni  integritate  ad  tuum  plenissimum   proprium  facien- 

di et  dedisti  nobis  de  super  de  tuo  abere  solidos  .VI.  in  rem  valentem Facta 

est  ista  carta  nonas  febroari  anno  .X.  regni  Aierici  regi  proli  Rodberti.  Signum  Déla. 
Sig.  Anlo  qui  ista  carta  fieri  jussimus  et  testes  firmare  rogavimus.  Sig.  Trasver 
Guadamii.  Sig.  Richof  Antón.  Sig.  Gillem  Sanz.  Radulfus  presbiter  rogatus  scrip- 
sit  

32. —  17  octubre  1040.  —  31  X  13  y  34  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Isarnus  Raimundo  gracia  Dei  Sénior  Capudense  et  co- 

niux  mea  nomine  Gerberga,  vinditores  sumus  tibi  emptori  nostro  Ricolfo  Antón 

vindimus  tibi  .1.  térra  nostra  propria  quem  abemus  in  valle  capudense  in  apendi- 
cio  de   Sancta  Maria   in   villa   vocitata   Amindula et  abet  afrontaciones  de 

super  et  de  subtus  in  vias  et  de  .1.  latus  in  ipsas  nostras  mansiones  sive 
in  ipso- fosar  de  Sancta  Eulalia  et  de  alio  latus  in  tena  de  Vilelm  Sanz  sive  in  stir- 


(1)     Aquesta  escriptur¿  está  nial  conservada  y  és  un  xich  sospitosa  no  obstant  la  forma  de 
redacció  y  la  lletra  niolt  barbres. 
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pe.  Quantum  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindimus  tibi  ipsa  térra  .III.  un- 
zadas  valentes  ad  precium  de  Isarno  judice  et  de  Onofred  Raimundo  et  de  Iozfred 
presbítero  et  de  Wifredo  Ricolfo  et  de  Sanz  Nefridio  placchabiles  ab  integrum. 
In  tale  pactum  ut  si  nos  vinditores  supra  scripti  usque  ad  festa  Sancti  Michaelis 
próxima  ventura  qui  erit  .III.  kalendas  october  donamus  tibi  .III.  uncías  de  auro 
bono  recipiente  in  numos  directos  tu  illos  recipia?  et  ipsa  térra  in  nostra  potestate 
consistat  et  si  nos  non  tibi  reddiderimus  ipsas  .III.  uncias  usque  ad  ipsum  termi- 
num  suprascriptum  ipsum  alaude  supra  scriptum  in  tua  potestate  consistat  a  pre- 
cium de  illis  bonis  hominibus  superius  scripti,  facien  abeas  potestatem  faciendi 

ex  inde  qui  quid  volueris Facta  est  ista  karta  vindicionis  .XVI.  kalendas  no- 

vimber  anno  .X.  regnante  Aianrici  regis.  Signum  Isarno  Raimundo.  Sig.  Gerberga, 
qui  ista  karta  vindicionis  rogabunt  scribere  et  testes  firmare.  Sig.  Onofred  Rai- 
mundo. Sig.  Raimundo  Barón.  Sig.  Witard  Oldofred.  Adalbertus  presbiter  roga- 
tus  scripsi  et  sub  die  et  anno  quod  supra. 


33.  —  22  abril  T042.  —  25  X  7  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Ejmegodo  et  Tedenelle  vinditores  sumus  vobis  entori- 
bus  nostris  Sanciberto  presbítero  et  fratrem  tuum  Radolfo.  Per  hanc  scriptura 
vindicionis  nostre  vindimus  vobis  .1.  et  ego  Tedenelle  .1.  vinea  cum  solio  de  térra 
qui  est  nostrum  proprium  qui  nobis  advenit  de  parentorum.  Et  sunt  in  comitatum 
Orgello  in  valle  Nempas  in  villa  Fevano,  in  apindicio  de  Sancti  Iuliani.  Et  abet 
afrontaciones  ipsa  térra  qui  est  ad  ipsa  Ripa  de  .1.  parte  in  térra  de  Gischafredo 
qui  fuit  condam  et  de  alia  parte  in  via  et  de  .III.  parte  in  térra  de  Godemare  qui 
iam  fuit.  Et  de  .1111.  vero  parte  in  térra  de  vos  comparatores.  Et  ipsa  vinea  qui  est 
in  ipso  opago  afrontat  de  .1.  parte  in  vinea  de  Geriberto  et  de  alia  parte  in  torente 
et  de'.III.  parte  in  térra  de  Albaro  et  de  .1X11.  vero  parte  in  térra  de  vos  compara- 
tores   in  precio  argencios  .III.  placibiles  in  rem  valentem Facta  ista  karta 

vindicionis  .X.  kalendas  madii  anno  .XII.  regnantem  Enricho  rege.  Signum  Er- 
megodo.  Sig.  Tedenelle  qui  ista  karta  vindicionis  rogavimus  scribere Sig.  Ge- 
riberto filio  Sanca.  Sig.  Sanci  filio  Susanna.  Sig.  Barone  filio  Aduuira,  testes  sunt. 
Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit 

34.  —  6  febrer  1043. — 31  x  8  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Fachilo  et  Onofredus  sacer  vinditores  sumus  vobis  em- 

toribus  nostris  Sanciberto  et  Radolfo vindimus  vobis  .1.  térra  nostra  propria 

qui  nobis  advenit  de  parentorum  sive  ad  me  Fachilo  per  donacione  de  Galafonso. 
Qui  est  in  comitatum  Orgello  in  valle  Nenpas  in  villa  Fevano  in  apendicio  de 
Sancti  Iuliani  in  locum  que  vocant  Fedanzo.  Et  abet  afrontaciones  ipsa  térra 
de  .II.  partes  in  térras  de  vos  comparatores  et  de  alias  .II.  partes  in  vinea  vel  tér- 
ra de  donna  Rechelle  vel  de  filiis  suis  sive  de  subtus  in  via in  precio  solidos.  II. 

placibiles  in  rem  valentem  et  est  manifestum Facta  ista  carta  vindicionis  .VIII. 

idus  februarii  anno  .XIII.  regnante  Enricho  rege.  Signum  Fachilo.  Sig.   Onofredus 

sacer,  qui  ista  carta  vindicionis  rogavimus  scribere Sig.  Geriberto  filio  Sanca. 

Sig.  Altemiro  filio  Arundinina.  Sig.  Sanci  filio  Susanna  testes  sunt.  Onofredus 
presbiter  rogitus  scripsit 

35.  —  24  febrer  1043.  —  30  X  8  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Trasmundo  et  uxori  sue  Argerica  vobis  entoribus  nos- 
tris  Tederico  et  uxori  sue  Socuncia sic  vindimus  vobis  .1.  fexa  de  Uñare  qui  no- 
bis de  parentorum  in  valle  Ficuls  in  apendicio  Sancto  Victori  in  loco  ubi  dicunt 
in  villa  urix  et  afrontat  ipso  linare  de  .1.  parte  de  nos  entores,  de  .II.  parte  in  ipso 

torente,  de  .III.  in  casa  de  nos  vinditores sic  vindimus  vobis  ipso  linare  ab  in- 

tecrum  in  precio  placibile  argencios  .1111.  in  rem  valentem Facta  ista  carta 

.VIL  kalendas  marcii  anno  .XIII.  regnante  Enrico  rege.  Signum  Trasmundo. 
Sig.   Argerica  qui  ista   carta  rogavimus  scribere  et  testes  firmare.   Sig.   Andrio. 
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Sig.   Isarno.   Sig.   Vischafredo.    Repezario   presbiter   rogatus   scripsi   die   et   anno 
quod  supra. 


36.  —  ].r  mar9  1043.  —  19  y  %  X   10  cents,  (la  capital  I  está  pintada  de  vermell) 

In  nomine  Domini  ego  Iozfredus  sacer  custus  Sánete  Marie  de  Organan  vindi- 

tor  sum  vos  emptores  meos  Eldomar  et  uxor  tu  a  Ginedeld vindo  vobis  .1.  chasa 

cum  ipsa  curtina  et  cum  ipsos  ortalicels  et  .1.  térra  et  est  ipsum  alaudem  in  apen- 
dicio  de  Sancti  Victoris  in  loco  que  dicunt  Buadela  et  afrontat  de  .1.  parte  in  térra 

de  Sclua  et  de  alia  in  via  et  de  .III.  in   térra   de   Bernard  Galindo in   precio 

placibile  solidos  .1111.  et  argencios  .1111.  in  rem  valentem;  in  tale  vero  pac- 
tum  ut  de  anno  in  anno  donetis  libra  media  de  cera  aut  ip°o  valente  ad  Sancta 
Maria  et  teneant  filii  de  Eldemar  qui  sunt  generati  de  lumbis  suis  exceptis  filias- 
tris  suis  et  est  manifestum Facta  est  ista    karta  vindicionis  kalendas  marcii 

anno  .XIII.  regnante  Aianrigo  rege.  Signum  Iozfred,  presbiter  qui  ista  karta  ro- 
gavi  scribere Sig.  Compan  presbiter.  Sig.  Arnald.  Sig.  Iozbert.  Albertinus  le- 
vita >%i  (autograf).  Adalbertus  presbiter  rogatus  scripsi 


37.-5  abril  1043.  —  25  x   10  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Lorenco  et  uxori  mee  Legarda  emendatores  vel  emtores 
sumus  tibi  Salla  et  uxori  tue  Adaltrude.  Per  hanc  scriptura  emendacionis  nostre 
emendamus  vobis  .II.  sortes  de  vineas  nostras  proprias  qui  nobis  advenit  de  paren- 
torum  et  est  ipsas  vineas  in  comitatum  Orgello  in  valle  Nempas  in  villa  Kabudez 
in  apindicio  de  Sancti  Saturnini  in  locum  que  vocant  Miranda  et  abet  afrontacio- 
nes  ipsa  .1.  sorte  de  .1.  parte  in  via  et  de  alia  in  vinea  de  Guadallo  qui  fuit  con- 
dam  et  .III.  parte  in  vinea  de  filiis  de  Gisado.  Et  de  .1111.  vero  parte  in  vinea 
de  Galin  et  Trasvero  qui  fuerunt  condam.  Et  ipsa  alia  sorte  de  vinea  qui  ibidem 
prope  est  tota  est  infra  istas  afrontaciones  cum  ipsa  vinea  de  te  Salla  emtore  se 

tenent.  Quantum  inter  istas  afrontaciones  includunt  sic  emendamus  vobis per 

ipsum  furtum  que  vobis  facimus.  In  tale  voce  quod  si  nos  emendatores  aut  ullus- 
que  homo venerit  ad  inrumpendum  non  hoc  valeat Facta  ista  karta  emenda- 
cionis nonas  aprilis  anno  .XIII.  regnantem  Enrico  rege.  Signum  Lorenco.  Sig.  T,e- 

garda  qui  ista  karta  rogavimus  scribere Sig.  Onofred  Tritolfo.  Sig.   Isnibert 

Galaonso.  Sig.  Guannalgod  Davidio,  testes  sunt.  Onofredus  presbiter  rogitus 
scripsit  et  sub  die  et  anno  quod  supra. 


38.  —  28  maig  1044.  —  33  x  15  cents. 

In  judicio  de  Mir  Geruz  judice  et  in  presencia  de  Guilelm  Oliba  et  Bernard 

Oromir  et  Gonbald  Salamo  et  Bernard  Salamo  et  Mir  At  et Guitard  Seniofred 

et  Bernard  Mir  et  aliorum  multorum  bonorum  hominum  qui  ibidem  ad  erant 
ab  interrogacione  de  supradicto  judice  rechognoset ego  Vuilelm  et  Ingil- 
berga et  Bernard  filio  nostro  simulque  exvachuamus  nos  de  ipso  kastro  de 
Chanelas  cum  ipso  alodem  et  ipsi  termini  in  potestate  de  Iocbert  in  vestrorum  su- 
pradictorum  judicio  qualiter  ad  ista  testimonia  quod  suprame  profert  isti  homines 
nomine  Hichelm  et  Guillelm  Oliba  et  Guitard  Seniofred  et  Bernard  Eromir  et  ego 
supradictus  Guilelm  et  Ingilberga  et  Bernard  filio  nostro  nullum  infamium  nec 
contrarietatis  chausa  contra  eos  faceré  non  posumus  pro  quibus  super  me  testifica- 
re non  debeam  unde  et  vos  supra  scriptis  judici  nos  interrogastis  plures  vides  plá- 
citos legitimos  mihi  ,Xm.  de  dedistis  si  potuebam  eos  infamare  ampliores  aut  me- 
liores  super  eos  sed  ego  Guilelm  et  Ingilberga  et  Bernard  in  ómnibus  nos  rechog- 
noscimus  quam  abemus  donatum  ipsum  Kastrum  de  Kaneles  cum  ipso  alodem  et 
illi  termini  a  Iocbert  a  suum  proprium  alaudem  post  morte  Guilelm  et  Ingilberga 
quia  nec  hodie  nec  post  hodie  nec  nullo  que  tempore  ampliores  aut  meliores  super 
istos  donare  nunc  posumus  nec  istos  imfamare  non  posumus  set  decimus  quia  in 
ómnibus  vera  et  legitimi  sunt  et  testimonium  testificandi  vel  recipiendi  aut  que 
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]ibet  probacione  et  supra  nos  et  supra  alios  omines  ea  que  dicimus  et  veraciter 
nos  rechognocimus  quod  simul  exvachuamus  in  vestro  supradictorum  judicio. 
Facta  rechognoscio  vel  exvachuacio  .V.  kalendas  junii  anno  .XIIII.  regnante  En- 
rici  rege.  Signum  Guilelm.  Sig.  Ingilberga.  Sig.  Bernard  qui  ista  rechognicione  vel 
exvachuacione  rogavimus  scribere  et  testes  firmare.  Sig.  Arnall  Guilelm.  Sig.  Ioc- 
fret.  Sig.  Gila  Guadamir.  Sig.  Trasuer  Guifret.  Sig.  Bernard  Salamo.  Sig.  Bonuso- 
mo  Marolr.  Sig.  Guifret  presbitero.  Sig.  Bernard  Mir  nos  visores  et  auditores  su- 
mus  de  ista  recognoscio  vel  exvachuacione.  Seniofret  presbiter  rogitus  scripsit 
et  >J«  sub  dies  et  annos  quod  supra.  >J«  Eicelmo  iudice  (autógraf). 


39.  —  4  octubre  1044.  —  45  X  8  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Guadamir  et  uxori  mea  Bella  vinditores  sumus  vobis 
emtoribus  nostris  Albertin  et  uxori  tue  Gilla  per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre 

vindimus  vobis  de  ipso  nostro  malol  ipsa  medietate in  valle  Chapudensi,  in 

apendicio  de  Sancta  Maria  in  locum  que  vocant  ad  ipsa  magizarita.  Et  abet  afron- 
taciones  ipso  malol  de  super  in  vinea  de  Iozfred  presbiter  vel  in  térra  de  Lorenz 
qui  fuit  condam.  Et  de  alio  latus  in  vinea  de  íiliis  de  Trasver  et  de  subtus  in  ipso 

torrent  et  de  .{III.  vero  latus  in  stirpe sic  vindimus  vobis  de  ipso  nostro  malol 

illa  medietate  de  ipsum  quod  est  plantatum  et  a  plantare  de  cuílum  et  eremum 

propter  precio  solido  .1.  et  argencios  .1111.  placibiles  in  rem  valentem  et  de  nostro 

iure  in  vestro  tradimus  dominio  et  potestate  de  ipsum  alodem Facta  est  ista 

carta  vindicionis  nonas  .1111.  octobris  anno  .XIIII.  regnante  Enrici  regis.  Signum 

Guadamir.  Sig.  Bella  qui  ista  carta  vindicionis  rogavimus  scribere Sig.  Adalel 

Onofred.  Sig.  Vifred  fratre  suo.  Sig.  Salla.  Vuilelmus  sacer  rogitus  scripsit  et  sub 
die  et  anno  quod  supra. 


40.  —  23  maig  1045.  —  16  X   10  cents- 

In  nomine  Domini  ego  Sanlla  et  Rechelle  vinditores  sumus  tibi  Sanciberto  pres- 
bitero et  Radolfo  emtores vindimus  vobis  .1.  térra  nostra  propria  qui  nobis 

advenit  de  parentorum  et  est  ipsa  térra  in  comitatum  Orgello,  in  valle  Nempas, 
in  villa  Fevano,  in  apendicio  Sancti  Iuliani,  in  locum  in  ipso  opago  et  abet  afron- 
taciones  de  .III.  partes  in  térra  de  vos  comparatores  et  de  .1111.  vero  parte  in  térra 

de  Geriberto in  precio  argencios  .III.  placibiles  in  rem  valentem Facta  ista 

karta  vindicio  .X.n'°.  kalendas  junii  anno  XV. mo  regnantem  Enricho  rege.  Signum 
Sanci  filio  Susanna.  Sig.  Geriberto  filio  Sanca.  Sig.  Barone  filio  Adouira,  testes 
sunt.  Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit  et  ^  sub  die  et  anno  quod  supra. 


41.  —  16  febier  1049.  —  29  x  9  cent^.. 

In  nomine  Domini  ego  Salla  et  conjuge  mea  Adaltrudi  tibi  filio  nostro  Arnal. 

Certum  quidem  et  manifestum  est  enim ut  tibi  iam  dicto  filio  nostro  Arnal 

karta  tibi  fecisemus  donacionis  sicuti  que  facimus  aliquid  de  alaudem  nostrum 
qui  nobis  advenit  ipsas  duas  parts  de  comparacione  et  ipsa  alia  tercia  part  de  pa- 
rentorum et  est  ipsum  alaude  in  comitatum  Orgelle  in  valle  Capudense  in  apen- 
diccio  de  Sancti  Saturnini,  in  agacencias  de  villa  Capudense.  Ipsa  una  térra  est 
super  ipso  orto  de  nos  donatores  et  ipsa  alia  térra  est  ad  ipsas  rubias  et  ipsa  térra 
qui  est  super  ipso  ort  afronta  de  .1.  parte  in  ipso  torente  et  de  alia  in  vinea  de  Ted- 
berga  et  .III.  in  vinea  de  nos  donatores  et  .1111.  in  térra  de  Gilabert  Davidio.  Et 
ipsa  alia  térra  qui  est  ad  ipsas  rubias  de  .1.  parte  in  tera  de  Barón  Liula  et  de  alia 
in  via  publica  et  .III.  in  térra  de  Guifred  Guilelm  et  .1111.  parte  in  torente Fac- 
ta est  ista  karta  donacionis  .VX.  kalendas  marci  anno  .XVIIII.  regni  Eienrici  rege. 
Signum  Salla.  Sig.  Adaltrud  qui  ista  karta  donacionis  fieri  jussimus Sig.  Gila- 
bert Gisad.  Sig.  Gilabert  Davidio.  Sig.  Radofos Barone  presbiter  rogatus  scrip- 
sit  
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42. —  iS  juny  1049.  —  32  X  5  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Miro  et  uxori  mee  Rechelle  vinditores  sumus  vobis  en- 

toribus  nostris  Sanciberto  presbítero  et  Radolfo  et  uxori  tue  Blancusza vindi- 

mus  vobis  .1.  sorte  de  vinea  et  .1.  sorte  de  térra  nostras  proprias  qui  nobis  adveniunt 
de  parentorum  et  sunt  in  comitatum  Orgello  in  valle  Nempas  in  villa  Fevano  in 
apendicio  Sancti  Iuliani.  Et  abet  afrontaciones  ipsa  vinea  qui  est  ad  ipso  riuo 
de  .II.  partes  in  vinea  de  nos  vinditores. et  de  .III.  parte  in  vinea  de  Borrello  pres- 
bítero vel  fratres  suos  et  de  .IIII,a.  vero  parte  in  térra  de  vos  comparatores in 

precio  argencics  .II.  placibiles  in  rem  valentem Facta  ista  karta  vindicio  .XIIII. 

kalenda^  julii  anno  .XVÍIII.  regnantem  Enricho  rege.  Signum  Miro.  Sig.  Rechelle 

qui  ista  karta  vindicionis  rogavimus  scribere Sig.  Barone  Gischafred.  Sig.  Ge- 

ribert  Oliba.  Sig.  Guadamir.  Onofredus  presbiter  rogitus  scripsit 

43.  - —  22  juny  1050.  —  32  X  9  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Onofred  et  Oruza  vobis  entoribus  nostris  Compan  et 
uxori  sue  Bella vindimus  vobis  .1.  pecia  de  térra  qui  nobis  advenit  per  parento- 
rum et  est  ipsa  térra  in  valí  de  Caputense  in  apendicio  Sancti  Micaelis,  in  villa 
Vilar,  in  locum  ubi  dicitur  ad  ipsa  lena  et  abet  afrontaciones  de  .1.  parte  in  térra 
de  nos  vinditores  et  de  alia  in  térra  de  Iozfred,  de  .III.  in  térra  de  Ormuz  et  de 

.1111.  de  Guadamir  Duran propter  precio  argencio  .1.  placibile  in  rem  valentem 

et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  vindicionis  .Xo.  kalendas  julii  anno  vi- 
gésimo regnantem  Aganrici  rege.  Signum  Onofred.  Sig.  Oruca  qui  ista  carta  rogavi 

scribere Sig.  Sane  Duran.  Sig.  Gilabert  Donnuz.  Sig.  Adalbert  Altemir.  Salla 

presbitero  rogitus  scripsit 

44.  —  Sense  data;  correspón  al  període  entre  1 040- 1060.  —  29  x  12  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Isarni  judice  Caputdecem  et  Isarnus  Raimundus  sénior 
Capuddecem  et  Arnallus  Guilaberti  et  Mironi  Ricolfi  et  Sallani  de  Capudecem  et 
Isarni  Guiscafredi  et  Sanzi  Ennifridii  et  aliorum  bonorum  hominum  qui  sunt  de 
ipsa  diócesi  de  Sancti  Clementis  et  fuit  testificatum  ante  sacrum  sancti  altare  de 
Sancti  Clementis  et  Sancti  Iohannis  qui  sunt  situs  in  valle  nargoniense  et  aliorum 
bonorum  hominum  qui  ibidem  aderant  tam  clerici  quam  rustici  sic  fuit  probaciones 
verissimas  adprobatas  mediante  agusto  depus  ipsa  festa  de  Sancta  María  de  ipsa 
aqua  de  condamina  et  de  ipsa  incisa  quod  Bernardus  Guilelmi  filio  de  Guiíelm  vi- 
cescomite  quod  fuit  placita  ipsa  aqua  et  gaurivit  Onofret  ipsa  aqua  cum  posterita 
sua  usque  ad  finem  seculi.  Et  emendavit  Bernardus  Guilelmus  per  ipsum  asaltum 
quod  asallivit  Trasgonza  mulier  de  Onofredi  in  ipso  regó  et  ipsos  homines  per  ipsum 
suum  avere.  Id  est  nominatim  manchosos  .VI.  et  fuit  per  directum  et  Bernardus 
Guilelmi  et  Durandus  abbas  et  Guaschus  et  Guillelmus  Durandi  et  alios  homines 
qui  cum  illos  venerunt.  Sic  exvacuaverunt  ipsa  aqua  ad  Onofredi  et  ad  posterita 
sua  in  presencia  Isarni  sénior  Caputdecem  et  Isarni  judice  et  Sallani  Fruila  et 
Argovallus  sagioni  et  aliorum  hominum  qui  supra  scripti  fuerunt.  Et  frroba  ipsus 
probaciones  id  sunt  nominatur  id  est  Guifredus  Andrallus  et  Franc  sacer  et  Fran- 
coni  laicus  de  ipsa  coma  et  Ioncti  et  Ermengaudus  de  Chasas  et  Oruza  qui  fecerunt 
ipsas  provas.  Et  per  ipsum  asaltum  quod  fecit  Bernardus  Guilelmus  ad  Trasgonza 
in  ipso  regó,  judicavunt  Isarnus  judex  quod  debuit  Bernardus  abere  unam  femi- 
nam  qui  fuisset  de  tan  bonam  legionem  quo  modo  est  Trasgonza  qui  fuit  asallita 
et  debuit  venire  in  sua  presencia  ad  aliscara  in  sua  mansione  ad  Trasgonza  et  suos 
pedes  debuit  venire  discalcia  et  in  sua  cinta  unam  chonollam  debuit  aportare. 
Testes  sunt  id  est  Ricolf  Malvia  et  Arnalli  Onofredi  de  Palaiz  et  Od  Mascaroni  et 
Guilelm  Oruz  et  Guitardus  Mironi  et  Bernardus  de  ipso  pratoet  Grasen  de  Terrers, 
Testes  sunt  visores  et  auditores  et  est  manifestum  (i). 


(1)    Aquesta  escriptura  está  cosida  ab  una  copia  de  la  metexa  també  del  segle  XI*,  for- 
mant  dos  pergamins  units.  L'original  está  assats  malmés  en  la  primera  ratila. 
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45.  —  7  juny  1051.  —  20  x  11  cents.;  mal  estat 

Anno  áb  incarnacione  Domini  nostri  Ihesu  xrispti  quinquagesimo  primo  post 
millesimo  séptimo  idus  junii,  anno  trigésimo  regni  Enrizi  regis  venit  Bonfill  proli 
Igelani  ante  aula  Sánete  Victoris  qui  est  íundatum  in  valle  Fichuls  in  presencia 

domina et  Iofred  presbiter  et  Ellomar  de  Codennes  et  Seniofred  espansen et 

Remon  fratre  suo  et  aliorum  bonorum  hominum  et  in de  Albertino  judice  ipso 

alaude  que  abebat  in  valle  Fichuls in  tali  modo vero  Bonofilius  sic  tenuisset 

prescripto  Albertino in  bazllia  cum  filio  "Bonofilii Actum  est  hoc  .1111.  feria 

die  et  anno  supra  scripto.  Iozfredus  presbiter  qui  hoc  scripsit. 


46.  —  2Q  marc  10^4.  —  27  X   10  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Flamidia  femina  cum  filio  meo  Trasuero  vinditores 

sumus  vobis  emtoribus  nostris  Grasem  et  uxori  sue  Emo vindimus  vobis  .1.  pe 

cia  de  vinea  qui  nobis  advenit  de  parentorum et  est  in  Nargo,  in  apendicio  de 

Sancti  Clementis,  in  locum  que  vocant  Lanssers  et  abet  afrontaciones  ipsa  vinea 
de  .1.  parte  in  vinea  de  Sancto  Stefano,  de  alia  in  vinea  de  Seniofred,  de  .III.  in 

ipso  semedero  qui  pergit  ad  ipsa  coma,  de  .1111.  parte  in  térra  de  Seniofred in 

precio  solidos  .II.  placibiles  in  rem  valentem Facta  est  ista  carta  vindicionis 

.1111.  kalendas  aprelii  anno  .XXIIII.  regnante  Aianrigi  regis.  Signum  Flamidia. 

Sig.  Trasuero  qui  ista  carta  rogavi  scribere Sig.  Seniofred  de  Fallider.  Sig.  I07- 

berto  Vuilelm.  Sig.  Enecho  Salla,  testes  sunt  et  visores.  Isouardus  presbiter  rogi> 
tus  scripsit 

47.  —  31  desembre  1054.; — 27  X  21  cents.;  irregular 

Omnium  negociorum  chausas  ita  judices  abeant  delegatas  et  terminadisit  illis 
concessa  licencia.  Ego  vero  Albertinus  judex  qui  dirimdi  causas  potestatem  abeo 
in  valle  Capudense  vel  in  alus  multisque  locis  ubique  venit  ante  aula  Sánete  Márie 
et  ad  me  orno  nomine  Radulfus  et  dixit  mihi  quod  fratrer  suus  Sanzbert  presbiter 
condam  reliquid  ei  suam  hereditatem  quod  abebat  in  valle  Capudense  aut  in  Tost 

et  in  Hecha  sive  et  in  aliisque  locis.  Et  ego  Albertinus  judex  interrogavi  Radulfo 

et  respondit  ita  faciam;  et  venerunt  ante  me  predicto  judice  testes  qui  hoc  testa- 

verunt id  est  Bernard  presbiter  et  Bella  mulier  de  Baroni  et  Blancuza  mulier 

predicti  Radulfi  juramus  nos  testes scimus  videndo  et  audiendo  quod  prefatus 

Sanzbert  presbiter  condam  tradidit  Radulfo  fratri  suo  suum  alaudem  id  est  suam 
justam  ereditatem  que  abebat  in  supra  scriptis  locis.....  Ét  ego  Albertinus  judex 
recepi  hunc  testimonium  et  confirmavi  huius  Radulfi  et  posteris  suis  predictos 
alaudes  quatinus  si  surrexerit  adversus  eis  aliqua  per  pulsacionis  insidie  parentum 

nihil  ex  inde  capiant  vel  assumant sicut  continetur  in  libro  .11.°,  titulo  .Vo.  ubi 

dicit  qualiter  confirman  debeat  ultimas  ominum  volunta  tes  qui  justa  quarti  hor- 

dinis  modum  verbis  totum  modum  coram  probacione  promulgata testes  qui 

hoc  audierunt  infra  .VI.  menses  coram  judice  iuracione  confirmet Lata  condi- 

cionis  .II.  kalendas  januarii  anno  .XXIIII.  regni  Aianrico  rege.  >£*  Albertinus  levita 

et  judex  (autógraf),  juste  confirmo  et  corroboro  et  infra  VI.  menses entitulan- 

dam  esse  judico.  Boreelo  *fr  (autógraf).  Signum  Bella.  Sig.  Blancuza  nos  testes 
sumus.  Isovardus  presbiter  (autógraf).  Guillelm  presbiter  (autógraf).  Trasoverus 
presbiter  (autógraf).  Radulfus  presbiter  rogitus  scripsit 

43.  —  26  marc  1056.  —  27  x  9  cents. 

In  Dei  nomine.  Ego  Guifret  et  Boníil  et  Adalez  et  Bonafilla.  ...  te  entori  nostro 
Berenguer.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  sic  vindimus  tubi  <í.  ortal  qui 
nobis  advenit  de  parentorum.....:  in  villa  situs:  ipso  castel  de  Rialb  subteriori  et 
abet  afrontaciones  de  .1.  parte  in  térras  de  na:  Ranlo  qui  fui;  de  .III.  in  térra  de  Mir 
Giscafret  qui  fuit;  de  .1111.  in  térra  de  Compan  Duran... 7.  ét  recepiínús  de  te  preció 
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argencios  .II.  placibiles  et  est  manifestum Facta  ista  carta  .VII.  calendas  apriü 

anno  .XXVI.  regni  Enrici  regís.  Signum  Guifret.  Sig.  Bonfil.  Sig.  Adalez  et  Bona- 

filla  cum  suas  iermanas  qui  ista  carta  rogavit  scribere Sig.  Onofret  Maier.  Sig. 

Ellemar  ulla.  Sig.  Geribert  Calper.  Gerallus  sacer  rogatus  scripsit (i). 

49  —  Q  abril  105o.  —  21  x   II  y  */i  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Stefanus  et  Uiues  et  Folch  vobis  entoribus  nostris  Ge- 
rallo  sacer  et per  hanc  scriptura  nostra  vindicionis  nostre  vindimus  vobis  .1. 

torchulario  cum  .1.  ortello in  terminis  de  Kastro  Rialbo,  in  loco  in  quo  vocant 

ad  ipso  obago  et  abet  afrontaciones  ipso  torchulario  cum  ipso  ortello  de  .1.  parte 

in  torculado  sive  in  orto  de  vos  comparatores et  ipso  alio  orto  afrontat  de  .II. 

partes  in  térras  de  vos  comparatores,  de  .III.  in  ferraginal  de  Gerberga;  de  .1111.  in 
torrent  sive  in  via.  Quantum  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindimus  vobis  ipso 

torculario  ab  integrum  et  recepimus  de  vos  precio mancuso  .1.  et  argencios  .III. 

et  de  ipso  orto  argencios  .IIIIor.  placibiles Facta  ista  carta  .V.  idus  aprili  anno 

.XXVI.  regni  Aenrici  regis Signum  Stefanus.  Sig.  Uives.  Sig.  Folcho,  qui  ista 

carta  facimus  scribere Sig.  Raimon  Abela.  Sig.  Languardo.  Sig.  Belascho.  Ere- 

mirus  rogatus  scripsit 

50.  —  Octubre  1056.  —  21  X   12  y  %  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Guitard  et  Bella  vobis  entoribus  nostris  Enneg  et  uxori 

sue  Tednelle vindimus  vobis  sortes  .III.de  térra  et  in  ipsas  mansiones  ipsas 

nostras  voces  et  advenit  nobis  de  parentorum.  Et  est  hec  omnia  in  valle  Figuls  in 
vila  Erix  et  abet  afrontaciones  ipsa  sorte  I.  de  térra  qui  est  a  Fontefreda  de  .1. 
parte  in  ipsa  fonte,  de  alia  in  linar  de  Baro,  de  .III.  in  térra  de  Ricolf,  de  .1111.  in 
via.  Et  alia  sorte  qui  est  ad  Sancti  Romani  afrontat  de  .III.  partes  in  alode  de  Ar- 
nall  presbiter,  de  .1111.  in  térra  de  Bella.  Et  ipsa  alia  sorte  que  dicunt  ipsa  era 
afrontat  de  .1.  parts  in  térra  vel  in  casa  de  Adalbert,  de  .III.  in  térra  de  Ermemir, 
de  .1111.  in  térra  de  Baro.  Et  ipso  orto  cura  ipsas  arbores  de  .1.  parte  in  linar  de 
Baro,  de  alia  in  via,  de  .III.  in  linar  de  Ermemir  Trasmon,  de  .1111.  in  ipsa  corti- 
na   et  accepit  precium  ego  Bella  argencios  .V.  et  ad  Guitard  argencios  .II.  et 

medio  placibils Facta  ista  carta  in  mense  october  anno  .XXVI.  regnante  Enrico 

regis.  Signum  Guitard  et  Bella  qui  ista  carta  rogamus  scribere Sig.  Nungius 

Chafred.   Sig.  Adalbert.   Sig.  Compan.   Iozfredus  presbiter  rogitus  scripsi (2). 


51.  —  20  desembre  1057.  —  26  X  8  y  y2  cents 

In  nomine  Domini  ego  Vidal  et  uxor  mea  nomine  Ermengarda  et  ego  Franch 

et  uxor  mea  nomine  Elliards  vinditores  sumus  nos  simul  in  unum  tibi  Iozfredi 

vindimus  tibi  pecia  .1.  de  vineal  plantatum  vinea  que  advenit  nobis  de  parento- 
rum sive  et  de  plantacione in  comitatum  Orgelli  in  apendicio  de  Sánete  Marie 

de  valle  Capudense  ad  ipsa  Amindula  subtus  ipsa  espluga  et  affrontat  de  .1.  parte 
in  vineal  de  Companio  Trasuer;  de  alia  de  Mir  Godmar;  de  .III.  et  de  .1111.  de  nos 
Vidal  et  Ermengarda  emtores sic  vindimus  vobis  ipso  vinel  cum  ipsa  planta- 
cione qui  ibidem  est Et  ego  Vidal  cum  Ermengarda  accepimus  precium  apud 

te  emtore  argencios  .VI.  placibiles.  Et  ego  Franch  cum  Elliards  similiter  et  est  ma- 
nifestum  Facta  est  ista  karta  vindicionis  .XIII.  kalendas  januarii  anno  .XXVII. 

regnante  Aianrici  rege.  Signum  Vidal.  Sig.  Ermengarda.  Sig.  Franch.  Sig.  Elliards 

qui  ista  karta  rogavimus  scribere Sig.  Companio.  Sig.  Ermemir  de  Amindula. 

Sig.  Godmar  Iohan.  Radulfus  presbiter  rogatus  scripsit 


(1)  Aquesta  escripiura  és  un  xich  sospitosa  y  sembla  una  copia  feta  pochs  anys  mes  tart, 
pero  per  amanuense  que  no  entenia  gayre  l'original. 

(2)  Aquest  document  és  sospitós.  Está  escrit  al  dors  d'uu  altre  del  segle  IXe.  La  lletra 
sembla  efectivament  del  XIe,  assats  barbre;  pero  los  noms  personáis  y  !o  fer  firmar  junts  en  un 
sol  signe  Guitart  y  Bella,  axi  com  no  marcar  dia  en  la  data,  son  coses  anomales. 
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52.  —  17  abril  1059.  —  40  x   15  cents. 

Vindicio  qui  per  scriptura  facta  fuerit  plenam  abeat  firmitatem.  Ob  hoc  igitur 
in  Dei  nomine  ego  Arnald  proli  Berenger  et  coiux  mea  nomine  Ledgarda,  tibi 
emptore  nostro  Albertino  judice.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  sic  vindi- 
mus  tibi  .1.  pecia  de  vinea  cum  sua  térra  ubi  sedet.  Et  abet  ibi  aliquid  ad  plantare 
et  advenit  nobis  per  redemcione  que  redemimus  ea  de  potestate  Remundi  maioli 
a  quo  Berengarius  presbiter  misit  ea  in  pignora  et  in  vita  sua  eam  non  abstraxit 
inde.  Et  post  discessu  Berengarii  presbiteri  de  hoc  seculo  ego  Arnald  filius 
Berengarii  et  uxor  mea  Ledgarda  redemimus  eam  de  potestate  predicti  Raimundi 
modios  .1111.  et  medio  de  frumento.  Et  est  ipsa  vinea  in  valle  Capudense,  in 
apendicio  Sancta  Maria  Organiani,  in  locum  que  dicunt  in  ipso  plan  de  Organan. 
Abet  afrontaciones  predicto  vinea  cum  sua  térra  de  .1.  latu*.  in  vinea  Sancta 
Maria,  de  super  in  vinea  Albertini  emptoris  aut  in  vinea  Sánete  Marie.  Et  de  alia 
latus  in  vinea  de  Barón  Loton.    De  subtus  afrontat  in  sponda.   Quantum  istas 

afrontaciones    includunt  sic    vindimus    tibi precio   solidos.VIII.    placibiles   in 

rem  valentem.  Et  est  manifestum,  quod  si  nos  vinditores  aut  ullus  que  homo 

venerit  ad  inrumpendum  non  hoc  vindicet  quod  requirit  sed  componat  tibi  ipsa 

vinea  in  duplo Facta  ista  carta  vindicionis  .XV.  kalendas  mai  anno  .XXX. 

regni  Aianrici  regis.  Signum  Arnald.  Sig.  Ledgarda,  qui  ista  karta  rogamus  scribe- 
re  et  testes  firmare.  Sig.  Barón  Vifred.  Sig.  Galin  Kaselas.  Sig.  Ponz  Liuan. 
Radulfus  presbiter  (aittograf),  Adalbertus  presbiter  rogatus  scripsit 

53.  —  23  janer  1060.  —  29  X  1 1  cents. 

In  Dei  nomine.  Ego  Arnal  et  coniue  sue  Gasindis  comutatores  nostros  Albertin 
et  uxori  tue  Guilla.  Per  hanc  scriptura  comutacionis  nostre  comutamus  vobis  ipso 
nostro  ortal  qui  nobis  advenit  per  escamiacionem  quod  fecimus  a  Guillem  Mir  et 

uxori  sue  Guillema est  prope  ipsas  mansiones  de  Bonfü  Vidal  et  ipso  ortal 

quod  nos  recepimus  est  subtus  ipso  kastel  de  Rialbi  subteriori  et  abet  afrontacio- 
nes ipso  ortal  de  .1.  part  in  ipso  muro,  de  alia  in  ortal  de  ipso  kastel,  de  .111.  in 

cingulo,  de  .1111.  in  ipsas  vestras  mansiones sic  comutamus  vobis  ipso  nostro 

ortal  per  ipsos  vestros  Kasalls  qui  se  tenent  prope  nostras  mansiones Facta 

ista  carta  .X.  kalendas  februarii  anno  .1.  regni  Pilipo  regem.  Signum  Arnal.  Sig ■ 

dis,  qui  ista  carta  rogavimus  scribere Sig.  Bonfil  Rammir.  Sig.  Remon  Adala. 

Sig.  Borrel  Languard.  Gerallus  sacer  rogatus  scripsit 

54.  —  27  maig  1062.  —  24  X   12  cents. 

In  nomine  Domini.  Ego  Iozbert  uxorique  mea  nomine  Belleiza  et  Adalen  cog- 
nata  mea,  nos  simul  in  unum  tibi  emtore  nostrum  nomine  Albertino  judice vin- 
dimus tibi  pecia  .1.  de  vinea  nostra  propria  qui  nobis  advenit  de  plantacione  et  de 

parentorum in  comitatum  Orgelli  in  valle  carudensi  in  apendicio  Sánete  Marie 

de  Organiano  ad  ipsa  amindula  prope  ipsa  speluncha  et  afrontat  ipsa  vinea  de  .1. 
parte  in  vinea  de  te  emtore,  de  alia  in  rocha,  de  .III.  in  vinea  de  Mir  Godmar  et  de 

Gifred  et  de  Ermengarda,  de  .1111.  in  malol  de  Mir  Odger et  accepimus  pre- 

cium. ...  apud  te  predicto  nostro  emtore  solidos  .III.  placibiles  et  ego  prescripta 
Adalen  similiter  accepi  de  te  Albertino  precium  alios  solidos  .III.  placibiles  et  est 

manifestum Facta  est  ista  charta  vindicionis  .VIo.  kalendas  junii  anno  .II.  reg- 

nante  Philipo  rege.  Signum  Iozbert.  Sig.  Belelza.  Sig.  Adalen  qui  ista  charta  roga- 
vimus scribere  et  testes  firmare.  Sig.  Giffret  Onofret.  Sig.  Ellemar  Dato.  Sig  Mi- 
roni  filio  suo.  Radulfus  presbiter  rogatus  scripsit.... 

55.  —  19  maig  1063.  —  25  x  10  cents.;  mal  estat 

In  nomine  Domine  ego  Mironi  et tibi  emtore  nostro  Albertino  judice vin- 
dimus tibi  pecia  .1.  de  térra  et  vinea  plantata  in  valle  Capudensi,  in  apendicio 


434  J.   M1RET   Y   SANS 

Sánete  Marie  Organiano  ad  villa  Puial  in  locum  que  dicunt  pinus et  afrontat 

de  .1.  part  in  mallol  de  te  emtore,  de  .III.  vero  part  in  térra  de  Ricolf  Antonni  .... 

propter  precio  argencios  .II.  placibiles Facta  ista  karta  vindicionis  .XIIII.  ka- 

lendas  junii  anno  .III.  regni  Philipo  rege.  Signum  Mironi.  Sig.  Igol,  qui  ista  carta 
rogavimus  scribere Sig.  Gifredo  Onofred.  Sig.  Ellemar  Dat.  Sig.  Companio  Li- 
úda. Radulfus  presbiter  rogatus  scripsit 


5ff.  —  15  febrer  1064.  —  24   X   13  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Poncio  et  uxor  mea  nomine  Billiards  libenti.....  vobis 
Trasovarius  presbiter.  Per  hanc  scripturam  vindicionis  nostre  vindimus  tibi  .1.  pe- 
ciola  de  nostro  mallol  plantatum  et  pecia  .1.  de  vinea.  Advenit  hec  nobis  de  paren- 
torum  et  de  comparacione  et  est  in  comitatum  Orgelli,  in  valle  Capudensi,  in  apen- 
dicio  Sánete  Marie  de  Organiano;  ipso  mallol  in  ipso  plano  subtus  ipso  forn  et  afron- 
tat de  .II.  pars  in  mallol  et  in  vinea  de  nos  vinditores;  de  .III.  in  vinea  de  Mironi 
Richolf;  de  .1111.  in  vinea  de  Rodlan  Arnall.  Et  ipsa  vinea  est  in  locum  que  dicunt 
coma  plantata  et  afrontat  de  .II.  in  vinea  de  Galin  de  Organiano,  de  .III.  in  vinea 

de  Sanctum  pearum;  de  .1111.  in  stirp  que  est  subtus  tua  vinea et  accepimus 

precium  apud  te  emtore  argencios  .XIII.  placibiles Facta  est  ista  carta  vindi- 
cionis .XVI.  kalendas  marcii  anno  .1111.  regnante  Philipo  rege.  Signum  Foncic. 

Sig.  Billiards  qui  ista  carta  rogavimus  scribere Sig.  Godmar  Giffret.  Sig.  Barón 

loton.  Sig.  Arnall dila.  Radulfus  preebiter  rogatus  scripsit 


57.—^  11  marc  1064.  —  29  x  15  cents.;  mal  estat 

In  Dei  nomine  ego  Isarno  sénior  Kapudense  et  coniux  mea  Gerberga  et  Gitard 
filio  nostro.  Nos  simul  in  unum  vinditores  sumus  vobis  emtoribus  nostris  Gillelm 

et  Bernard  et  Estefanía  uxor  Gillelmi vindimus  vobis  aliquid  de  alaudem  nos- 

trum  quem  abemus  in  valle  Kapudense  in  apendicio  Sancta  Maria  Organiani  in 

villa  vocitata  Ammilla  vel  in  eius  agacenciis  vel  in  ipso  vinealio  Organiani et 

abet  afrontaciones  ipsa  térra  super  via  cum  suis  kasalibus  de  una  parte  in  cimiterio 
Sánete  Eulalie  de  subtus  et  de  supra  in  stratas  puplicas;  de  .1111.  vero  parte  in 

térra  de  filliis  Sanci et  ipsa  térra  subtus  via  abet  afrontaciones  de  una  parte 

in  térra  de  Adalbertino  vel  in  casas  aut  in  orti  de  nepti  Sanci,  de  alia  parte  in  térra 

de  Sancta  Maria  vel  in  térra  de  filliis  Amallo de  alio  latus  in  stirpe  et  ipsis  vi- 

nealibus precium  solidos  in  rem  valente  uncias  .XX.  de  auro  obtimo  Barchi- 

nona,  et  est  manifestum  quod  si  nos  vinditores Facta  est  ista  carta  vindicionis 

.V.  idus  marcii  anno  .1111.  regni  Philipi  regis.  Isarno  sénior  >J<  (auíógraf).  Gitard  *¡t 

(auiógraf).   Signum  Gerberga,  qui  ista  carta  rogavimus  scribere Sig.   Gillelm 

Isarn.  Sig.  Dalmaz  Mir.  Sig.  Odger  Gualao.  isti  sunt  testes.  Albertinus  levita  et 
judex  qui  hoc  firma  vi  >J<  (auíógraf).  Isarn  sacer  rogatus  scripsi 


58.  —  15  marc  1064.  —  25  y  y2  X   12  cents. 

In  Dei  nomine  ego  Arnal  et  uxori  sue  Ledgarda  vinditores  sumus  tibi  entori 

nostro  Albertin  judice vindimus  tibi  ipsum  nostrum  aloudem  quem  abemus  in 

valle  Kapudense  in  apendicio  Sánete  Marie  Organiense  in  villa  vocitata  Puial...  . 
abet  afrontaciones  prenominatum  aladem  de  .1.  parte  in  flumen  Siger,  de  alia 
latus  in  ipso  torente  qui  discurrit  per  ipsa  Amindula,  de  .III.  parte  in  Bordone- 
ra, de  .1111.  vero  parte  in  monte  calvi.....  et  recepimus  de  te  precio  placibile  soli- 
dos .XXXU.  in  rem  valentem  et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  idus  mar 

cii  anno  .1111.  regni  Philipi  regis.  Signum  Arnalis.  Sig.  Ledgarda,  qui  ista  carta 

vindicionis  fieri  jussimus Sig.  Giscafret  Mir.  Sig.  Guadamir  Arel.  Sig.   Galin 

Caselles.  Isarn  sénior  ►{<  (auiógraf) .  Gitard  Isarn  ►£  (auiógraf) .  qui  hanc  cartulam 
firmavimus  sine  ulla  funexione  que  ibi  non  reservavimus.  Gerallus  sacer  rogatus 
scripsid 
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59.  —  22  abril  1064.  —  17  y  ]/2  X   iB  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Compan  Liula  et  uxor  sua  Rechell  et  ienero  nostro  loan 
et  uxor  sua  Girberga  vinditores  sumus  tibi  Raimundus  Isarni.  Per  hanc  scripturam 
vindicionis  nostre  sic  vindimus  tibi  dedue  arbores  oliue  ipsa  medietate  cum  eorum 
solis  atque  interontacionibus  et  sunt  predicti  olivarii  in  comitatu  horgellensi  in 
valle  capodecii  subtus  villa  puiol  prope  ip?o  torrent  et  in  apendicio  Sánete  Marie 

Organiensi  sive  de  Sancti  Iohannis  et  advenerunt  nobis  per  parentorum et  abet 

afrontaciones  de  una  parte  in  via  qui  pergit  contra  via  Amindula,  de  alia  parte 

in  ipso  torrent,  de  .III.  vero  parte in  stirpe et  recepimus  nos  vinditores  de 

te  emtore  precio  placibile  solidos  .VI.  de   denarios Facta  carta  vindicionis  .X. 

kalendas  may  anno  .1111°.  regni  Philipi  regis.  Signum  Compan.  Sig.  Rechel.  Sig. 

loan.  Sig.  Girberga  qui  ista  escriptura  rogavimus  scribere Sig.  Guilelm  Sala. 

Sig.  Bernard  Mir.  Sig.  Bernard  Remon.  Petrus  s Sánete  Marie  Organiensi  es 

cripsit  et  sub  die  et  anno  quod  supra. 

60.  —  9  abril  1065.  — 30  X   17  cents. 

Hec  est  conveniencia  que  acta  est  inter  domnum  Isarnum  Capudensis  et  Gui- 
tardum  filium  suum  et  Arnallum  Daconis  et  suam  filiam  Gebelinam.  Convenio 
ego  Isarn  et  Guitard  tibi  Amallo  Dachoni  ut  ego  Guitardus  adprehendam  tuam 
filiam  supra  scriptam  uxorem  usque  octo  dies  post  festivitatem  Sancti  Michaelis 
primam  venientem  si  esum  inter  nos  non  fuerit  sine  enganno  et  esum  transactum 
usque  ad  octo  dies  fiat  factum  sin  enganno  de  te  Amallo  prescripto  et  de  tua  filia 
prescripta.  Et  per  hanc  causa  supra  scripta  et  alias  que  ibidem  insertas  erunt  sic 
mittimus  ego  Isarnus  prescriptus  et  meis  filis  prescriptus  Guitardus  ad  te  Arnall 
Daco  et  ad  tua  filia  Gebelina  prescripta  ipsum  castrum  de  Cabodeizo  cum  Cabo- 
deizo  et  cum  suis  terminis  et  suis  pertinenciis  in  pignora  ut  ego  Guitardus  pres- 
criptus adprehendam  tuam  filiam  prescriptam  uxorem  usque  ad  termino  supra 
scripto  et  non  dimittam  eam  illa  vivente  per  nullam  rem  si  non  erit  per  cucuziam 
comprobatam  et  ipsam  comprobacionem  per  sacramentum  et  per  batalla  fiat 
facta.  ...  et  si  filium  masculum  de  eam  abuero  post  mortem  patris  me  et  meam 
ipse  abeat  tota  nostra  honore  ab  integrum  si  vivus  fuerit.  Et  ego  Guitard  reti- 
neam  prescripta  uxore  mea  cum  honore  quo  modo  consuetudo  est  retinendi  similis 
meis  uxores  suas  qui  bene  retinunt  eas.  Et  de  prescripto  castro  ipsi  castellani  qui 
tune  tenent  vel  vicarii  siant  homines  de  Amallo  Dachone  et  de  sua  filia,  ita  ut  si 
Guitardus  prescriptus  hoc  non  faciebat  et  non  tenebat  hoc  sicut  supra  scriptum 
est  cum  vixerit  incurrat  ipsum  castrum  prescriptum  in  potestate  Arnalli  Dacono 
prescripto  et  sua  filia  prescripta  Gebelina  et  ipsi  vicarii  qui  ipsum  castrum  tenent 
ad  Arnallum  Daconem  prescriptum  aut  ad  filiam  suam  adtendant  sine  enganno 

de  illis  et  sine  ullo  lucro Et  si  Isarn  et  Guitard  ipsis  vicariis  qui  ipsum  castrum 

tenent  mutare  voluerint  hoc  non  faciant  sine  consensu  de  prescripto  Amallo  et 
filia  sua...  Acta  est  conveniencia  .V.  idus  aprilis  anno  .V.  regni  Philippi  regis. 
Signum  Isarn.  Sig.  Guitard,  qui  hanc  convenienciam  jussimus  scribere  et  testes 
firmare  rogavimus.  Sig.  Ollemar.  Sig.  Guitard  Ollofret.  Sig.  Guilelm  Isarn.  Sig.  Gui- 
labeit  Guisad.  Sig.  Poncio  Udalard.  Sig.  Isarn  Bernard.  Albertinus  judex  ►}«  (au' 
tógraj).  G rogitus  scripsit 

61.  —  3  maig  1065.  —  28  y  y2  X  10  cents. 

In  Dei  omnipotentis  nomine.  Ego  Wilihelmus  Gilaberti.  Donator  sum  domino 

Deo  et  Sánete  Marie  Organiensi  aliquid  de  meum  alodium unam  vineam in 

valle  capodecii  in  villa  Vilar,  in  apendicio  Sancti  Michaelis,  in  locum  ubi  dicunt  ad 
ipsa  coma  de  Boxedera.  Qui  advenit  mihi  predicta  vinea  per  plantacione  que  feci- 
mus  ego  frater  meus  Arnall  in  alodio  supradicte  Dei  genitricis  Marie  in  tali  videli- 
cet  modo  ut  post  óbitos  nostros  revertisset  cum  omni  integritate  a  predicto  loco. 
Et  afrontat  ipsa  vinea  de  una  part  in  térra  de  Gesli,  et  de  alia  in  térra  de  Guillem 
Arnall,  et  de  .III.  in  térra  de  Mir  Radolf  et  de  Guillem  Radolf Facta  carta  do- 
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nacionis  .V.  nonas  mai,  anno  .Vo.  regni  Philippi  regis.  Signum  Wilihelmus  qui  ista 

karta  rogavi  scribere Sig.  Arnall  Io9pert.  —  Sig.  Guillem  Isarn.  —  Sig.  Arnall 

Onofred,  isti  sunt  testes Raimundus  subdiachonus  rogatus  scripsit 


62.  —  Novembre  1065.  —  39  y  %  x  15  cents. 

In  nomine  Domini,  ego  Raimondo  cum  uxori  mea  Ermedruit  entores  vobis 
entoribus  nostris  Guitard  Guisad  et  uxori  sue  Teddberga  per  hanc  scriptura  vin- 

dicionis  nostre  vindimus  vobis  ipsum  nostrum  alaudem in  chomitatum  Urgelle, 

in  apendicio  Sancti  Victoris,  in  valle  Figuls  vel  in  suas  agacencias.  Et  abet  aíron- 

taciones a  parte  orientis  in  monte  Clerano,  de  meridie  in  monte  napeta,  de 

occiduo  in  flumen  Segre,  de  parte  vero  circi  in  annovalle.  Quantum  isti  termini 

ambiunt sic  vindimus  vobis totum  ab  integrum  exceptus  ipso  mallol  de 

domno  Guitard  Guillelm  et  ipsa  térra  de  ipsa  choma.  Et  recepimus  precium  de  vos 

emtores  unzias  .III.  de  auro  de  quatuor  manchosos  placibils  in  rem  valentem 

Facta  ista  carta  vindicionis  in  mense  novimber  anno  .V.  regnante  Filipo  rex.  Sig- 
num Raimondo.  Sig.  Ermedruit,  qui  ista  carta  vindicionis  rogavimus  scribere 

Sig.  Barone  loto.  Sig.  Guifret  Sinfret.  Sig.  Ponz  Radall.  Sig.  Barón  presbiter.  Ioz- 
fredus  presbítero  rogitus  scripsit 


63.  — ■  13  febrer  1066.  —  26  x  14  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Gerbert  prolis  Arnal  donator  sum  ad  domum  Sánete 
Marie  Organiano  ad  sua  channonicha  pecia  .1.  de  vinea  qui  michi  advenit  de  pa- 

rentorum in  comitato  Orgelli  in  valle  Capudensi  in  ipso  termino  de  Organiano 

super  ipsa  plana  de  prescripta  Sancta  Maria et  afrontat  de  super  in  vinea  de 

Sancta  Maria  et  de  .1.  latus  in  vinea  de  Re de  subtus  et  de  .II.  latus  in  térra  de 

me  donatore totum  ab  intecrum  propter  remedium  anime  mee Facta  est 

ista  karta  donacionis  mercedem  largicioni?  idus  februarii  anno  .VI.  regnante  Phi- 

lipo  rege.  Signum  Gerbert  qui  ista  carta  jussit  scribere Trasver  presbítero,  se 

Bernardus  presbiter,  se  (autógraj).  Sig.  Companio  scola^ticho.  Sig.  Petro  scolas- 
ticho.  Radulfus  presbiter  rogatus  scripsit 


64.  —  Marc  1066.  —  38  x  6  y  '/2  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Mir  et  uxori  sue  Eizolina  vobis  emtoribus  nostris  Oromir 

et  uxori  sue  Azalec vindimus  nos  vobis  .1.  pecia  de  linar  et  est  ipso  linar  in  valle 

Perlles  subteriores,  in  locum  que  vocant  ad  ipsa  Ínsula  et  abet  afrontaciones  de  .II. 

partes  de  nos  comparatores,  de  .III.  de  Remon  Guilelm in  precio  placibile  ar- 

gencios  .III.  in  res  valentem Facta  ista  carta  in  mense  marcii  anno  .VI.  reg- 
nante Philipo  rege.  Signum  Mir  —  Sig.  Eizolina  qui  ista  carta  mandavit  scribere 

Sig.  Oliba  Esclua.  —  Sig.  Iocfret  Bofil.  —  Sig.  Mir  Donuc.  Guifredus  sacer  rogatus 
scripsit 

65.  — ■  23  marc  1066.  —  24  ak;ada  X   10  cents,  ampiada 

Iuro  ego  Garsindis  femina  primum  per  Deum  patrem  omnipotentem  et  per 

Ihesum  xrisptum  filium  eius et  super  altare  consecratum  in  honore  Sancti  Pas- 

toris  cuius  baselica  sita  est  infra  muros  civitatis  Barchinone  in  ecclesiam  Sancti 
Iusti  quia  ego  predicta  Garsindis  ipsum  aloudum  de  ipsas  cuadras  quod  Amatus 
Seniofredi  vir  meus  impignoravit  ad  Amalrigo  Eicioni  ipsum  avere  que  ibi  fuit 

acomodatum  ego  eum  non  recepi  nec  habui et  supra  scriptum  alodium  de  ipsas 

cuadras  ego  non  donavi  eum  nec  ven Amato  viro  meo  prescripto ñeque  post 

eius  mortem  non  remansit  mihi  de  suo  avere  mobile  sive  imobile  unde  ego  potuisse 
directum  fieri  de  predicto  alodio  unde  meas  voces  extincte  esse  debuissent.  Actum 
est  hoc  .X.  kalendas  aprilis  anno  .VI.  regnante  Phylipo  rege.  Signum  Garsindis 
qui  predicta  omnia  sacramenta  juris  jurando  confirmo. 
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66.  —  Maig  1066.  —  27  x  10  cents. 

In  nomine  Domini.  Ego  Bernard  Sinfred  et  Gerbert  fratri  suo  e  Rechel  vobis 
emtoribus  nostris  Gitard  Gissad  et  mulier  sua  Tedberga  emtores vindimus  vo- 
bis .1.  pecia  de  tera  qui  nobis  advenit  de  parentorum in  valle  Figulensis  in  apen- 

dicio  de  Sancti  Victoris  in  locum  que  vocant  ipsa  tera  ad  ipsos  molins  prope  ipso 

rium  et  abet  afrontaciones  ipsa  tera in  tera  de  Gifredus  et  de  .III.  in  ipsa  sponna 

sutirana  et  de  quarta  vero  parte  iungit  in  ipsa  sponda  subirá Facta  ista  carta 

vindicionis  mense  madi  anno  .VI.  regnante  Filipo  rege.  Signum  Bernard.  —  Sig. 

Gerbert.  —  Sig.  Rechel,  qui  ista  charta  rogabunt  scribere Sig.  Gifred  Sinfred.  — 

Sig.  Onofred  Iozpert.  —  Sig.  Gilabert  Gifred,  testes  sunt.  Barón  presbiter  rogatus 
scripsit  die  et  anno  quod  supra. 


67.  —  Maig  1066.  —  31  X  5  y    %  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Iocefred  et  uxori  sue  Biliards  entores  nostros  Ermemir 

et  uxori  sue  Adalez vindimus  vobis  .1.  sor  de  térra  in  valle  Ferias  ad  ipsa  coma 

que  nobis  advenit  de  comparacione  et  afrontat de  .III.  in  térra  Oliba  vel  suos 

eredes in  precium  argencio  .1.  placibile  in  re  valente Facta  carta  vindicionis 

in  mense  madio  anno  .VI.  regnante  Filipi  rege.  Signum  Iocefred.  Sig.  Biliards  qui 

ista  carta  fecimus Sig.  Oliba.  Sig.  Iocefred  Bonfü.  Sig.  Seniofred.  Seniofredus 

sacer  rogitus  scripsi (1). 


68.  —  20  abril  1067.  —  26  y  y2  X  9  y  x/-i  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Guillelm et  mulie  mea  Adaltrud  emtorem  Guitart 

Guisad  et  mulier  sua  Tedberga  facimus  harta  guadiacionis  de  .1.  linar  et  advenit 
nobis  de  parentorum  et  est  ipso  linar  in  apendicio  de  Sancti  Victoris  in  locum  que 
vocant  ad  ipsa  insola  et  abet  afrontaciones  ipso  linar  de  .1.  parte  in  linar  de  vos 
esguadiatores  et  de  alia  in  via,  et  de  .IIIcia.  in  ipso  terer.  Quantum  inter  istas  ad- 

frontaciones  includunt  sic  facimus  charta  guadiacionis  de  ipso  linar per  ipso 

from que  vobis  ad  me  Guillelm  prestastis  et  sera  ipso  from s.  s.  .III.  usque 

ad  festa  Sánete  Marie  medio  agusti,  in  tale  pactum  quod  si  nobis  ipso  from abi- 

mus  per  soltum  usque  ad  festa  S.  M.e  media  august  ipsa  carta  tornet  in  nostra  po- 

testate Facta  ista  charta  guadiacionis  .XII.  kalendas  madi  anno  .VII.  regnet 

Pilipo  rege.  Signum  Guillelm.  Sig.  Adaltrud  qui  ista  carta  guadiacionis  rogabunt 

scribeie Sig.   Guifred  Sinfred.  Sig.   Guilabert  Trasver.  Sig.   Guilabert  Sinfred, 

testes  sunt.  Barón  sacer  rogatus  scripsit  die  et  anno  quod  supra. 

69.  —  16  octubre  1067.  —  38  x  12  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Rodlan  et  uxor  mea  nomine  Richell  vinditores  sumus 
vobis  emptoribus  nostris  Guadamir  et  uxor  tua  Quirana  et  filio  vestro  Iozfret. 

Per  hanc  scripturam I.  mansione  cum  ipso  ortal  qui  ibidem  est  et  advenit  nobis 

per  donacione  de  Isarn  seniore  et  est  ipsum  alaudem  in  chomitato  Ofgelli  in  valle 
Kapudensi  in  apendicio  Sánete  Marie  Organiensi  in  villa  Puial  et  abet  afrontacio- 
nes de  .1.  parte  in  ortal  et  in  mansione  de  Albertim  judex;  de  alia  in  ortal  de  nos 
vinditores;  de  .III.  parte  in  ort  de  vos  comparatores;  de  .1111.  vero  parte  in  ipsa 

via propter  precio  solidos  .III.  placibiles   ...  Facta  est  ista  charta  vindicionis 

VIIXmü.  kalendas  novimber  anno  Vil.  regni  regis  Philipo.  Signum  Rodlan.  Sig. 

Richell  qui  ista  karta  rogavunt  scribere Sig.  Mir  Odger.  Sig.  Liula.  Sig.  lozbert 

Trasver,  isti  testes  sunt.  Trasver  presbiter  rogatus  scripsit  et  die  et  anno  quod 
supra. 


(1)     Aquesta  escriptura  és  original  y  existeix  també  un  tresllat  defectuós  fet  en  l'any  12É 
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70. 


-  4  abril  1068.  —  18  y  ]/2  x  n  y  y2  cents. 


In  nomine  Domini  ego  Baro  et  uxori  sua  Bela  vinditores  sumus  vobis  Bernard 
presbítero  et  Compan  presbiter  et  Galin  et  Radolf  et  Pedro  emtores.  Per  hanc 
scripturam  vindicionis  nostre  vindimus  vobis  .1.  vinea  nostra  propria  qui  nobis 
advenit  de  parentorum in  comitatum  Orgellensis  in  valle  Nempas  in  villa  Fa- 
vano in  apendicio  de  Sancti  Iuliani  in  locum  que  vocant  ad  ipso  riuo.  Et  abet 
afrontaciones  ipsa  vinea  de  una  parte  afronta  in  vinea  de  Gozret  et  de  alia  parte 
de  vos  emtores  et  de  alias  duas  partes  in  riuo  cúrente.  Quantum  inter  istas  afron- 
taciones includunt  sic  vindimus  ....  in  precio  placibilem  argencios  .1111.  in  res  va- 
lentem  ....  Facta  est  ista  karta  vindicionis  .II.  nonas  aprili  anno  .VIII.  regnantem 
Filipo  regem.  Signum  Baro.  Sig.  Bela  qui  ista  karta  rogavimus  scriberc  et  testes 
frimare.  Sig.  Geribert  Oliba.  Sig.  Guillem  Geribert.  Sig.  Mirollefred,  testes  sunt. 
Arnal  presbiter  rogatus  scripsi  et  die  et  anno  quod  supra. 


71.  —  4  abril  1068.  —  15  y  y2  X  13  y  %  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Galin  et  uxori  sua  Sanca  vinditores  sumus  vobis  Ber- 
nard presbiter  et  Compan  presbiter  et  Galin  et  Radolf  et  Pedro  entores vindimus 

vobis  vineal  nostrum  proprium  qui  nobis  advenit  de  parentorum in  comitatum 

Orgello  in  valle  Kapudense,  in  villa  Favano,  in  apendicio  de  Sancti  Iuliani,  in  locum 
que  vocant  arenal  super  ipsos  vestros  molinos  et  abet  afrontaciones de  .III.  par- 
tes de  vos  emtores  et  de  quarta  vero  parte  in  tera  de  Baro  Giscafred  vel  suos  fra- 

tre? in  precio  placibile  argencios  .II Facta  ista  carta  vindicione  .II.  nonas 

aprili  anno  .VIII.  regnantem  Filipo  rege.  Signum  Galin.  Sig.  Sanca,  qui  ista  karta 
rogavimus  scribere Sig.  Guillem  Geribert.  Sig.  Mir  Ellefred.  Sig.  Baro  Gisca- 
fred, testes  sunt.  Arnal  presbiter  rogitus  scripsit 


72.  —  30  abril  106S.  —  37  y  l/2  X  6  y  %  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Iocefred  et  uxori  sue  Adalez  vinditores  sumus  vobis 

Bernard  presbiter  et  Compan  presbiter  et  Galin   et  Radolf  et  Pedro  entores 

vindimus  vobis  .1.  vinea in  comitatum  Orgellensis  in  val  capudense,  in  apendicio 

de  Sancti  Iuliani,  in  loco  qui  est  fundatus  in  villa  Favano et  abet  afrontaciones 

de  .II.  partes  riuo  cúrente,  de  .III.  de  vos  comparatores  et  de  .1111.  in  vinea  de  Ato 

qui  jam  fuit in  precio  placibile  solidos  .II Facta  est  ista  karta  vindiciones 

.II.  kalendas  madi  anno  octavo  regnante  Philipo  rege.  Signum  Iozfred.  Sig.  Adalez 
qui  ista  karta  rogavimus  scribere.  —  Sig.  Bernard  Ennego.  ■ —  Sig.  Sanci  Trasver. 
Sig.  Güila (1). 


73.  —  19  octubre  106S.  —  26  y  y,xS  cents.;  mal  estat 

In  nomine  Domini  ego  Adaieiz  vinditor  sum  tibi  Gitard  et  uxor  tua  Tedberga 

vindo  tibi  .1.  pecia  de  térra  que  michi  advenit  de  parentorum in  chomitatum 

Orgelli  in  apendicio  Santi  Victoris  cuius  baselica  sita  est  in  valle  Fichuls  subtus 
ipsa  ecclesia  de  Sancti  Victoris  et  afrontad  de  .1.  parte  in  térra  de  Gifret,  de  alia  de 
vos  emtores  et  de  Gilabert  Sinfret,  de  .III.  in  térra  de  Em  sóror  sua,  de  .lili,  in 

ipso  semeler  que  vadit propter  precio  argencios  .XII.  placibiles....  Facta  carta 

vindicionis  .XIIII.  kalendas  november  anno  .VIII.  regni  regis  Philipo.  Signum 
Adaleiz.  ...  Trasver  presbiter  rogatus  scripsi 


(1)     Aquesta  escriptura  és  sospitosa  y  sembla  feta  o  arreglada  en  época  assais  posterior 
a  la  data.  En  tot  cas  l'escrivá  que  la  copia  110  en  tenia  bé  l'original  antich. 
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74.  —  13  desembre  ioC-8.  —  28  X  8  cents. 

In  Dei  nomine  ego  Arnallus  Guilaberti  et  uxori  mee  Adalsen.  Donamus  ad 
ecclessia  Sánete  Marie  Organiani  .1.  sorte  de  térra.  Et  ego  Arnallus  accipio  eam 
per  Sancta  Mariam  et  per  Raimundum  priorem  ut  teneam  eam  in  vita  mea  per 
íevum  et  faciam  eminam  unam  de  blad  quod  inde  exierit  de  ipsa  térra  de  anno  in 

annum  propter  beneficium  ad  ecclessia  Sánete  Marie Et  est  ipsa  térra  in  comi- 

tatu  Urgelli,  in  valle  Chaputenssi,  in  villa  Ares,  in  locum  que  vocant  infra  ambas 
vias  et  in  appendicione  Ste  Marie  vel  Su  Xrisptofori  et  afírontat  ipsa  térra  de  .1. 
parte  in  via  et  de  alia  in  térra  de  Amallo  Iohannis  et  de  alus  duabus  in  viis prop- 
ter  remedium   animarum    nostrarum Acta   carta   donacionis   idus   decembris 

anno  .VIII.  regni  Philippi  rex.   Signum  Arnalli  Guilaberti.  —  Sig.   Adalsen,   qui 

ista  carta  mandavimus  scribere Sig.  Isarni  Mironis.  —  Sig.  Petro  Mironis  se- 

nescalcum.  —  Sig.  Guiíre  bajulum,  isti  sunt  testes  visores  et  auditores Raimun- 

dus  presbiter  rogatus  scripsit 


75.  —  9  setembre  1069.  —  33  X  7  cents.;  forma  irregular 

In  Dei  nomine  ego  Albertino  yudice  qui  sum  mandatarius  de  femina  nomine 
Arsindis;  mandavit  michi  expontaneaque  volúntate  injunexit  ante  aula  Sánete 
Marie  Organiani  ut  kartam  fecisse  faceré  ad  Ricolf  Antonio  de  ipsum  suum  alaudem 
que  illa  abebat  infra  términos  de  Kapudense  sive  et  de  ipsum  quem  abebat  infra 

términos  de  villa  Montanoncell  qui  ad  illam  advenit  per  parentorum abet  afron- 

tacionibus  sicut  termini  continet  de  valle  Kapudense  vel  de  villa  Montanoncell 

per  ipsum  suum  alaudium  que  predictus  Richulfus  abebat infra  términos  de 

Kastro  Mamachastro,  ut  predicta  Arsindis  aprehendat  ad  suum  plenissimum  pro- 

prium Pacta  est  ista  karta  .V.  idus  setembris  anno  .VIIII.  regnante  Philipo 

rege.  Signum  Albertinus  judex,  qui  ista  carta  mandataria  jussit  fieri Sig.  Ioz- 

bert  Trasver.   Sig.  Mir  Godmar.   Sig.  Arnall  Arcioua.   Trasver  presbiter  rogatus 
scripsit  et  sub  scripsit. 

Per  omissió  involuntaria  no  foren  posats  en  son  respectiu  lloch  en 
orde  cronológich,  los  documents  següents,  que  havem  cregut  mes  con- 
venient  continuarlos  ací  sense  esperar  l'acabament  de  la  colecció: 


76.  —  27  juny  929.  —  30  x  1 1  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Reimundus  et  uxor  sue  Ranío  vobis  entoribus  nostris 

Galindo  et  uxori  sue  Bella fecissemus  vobis  carta  congaudiacionis  de  .1.  térra 

per  ipso  kavallo  quod  vobis  nobis  prestastis.  Et  est  ipsa  tera  in  comitatum  orgilli- 
tano  in  valle  nenpetano,  in  castro  Sancti  Saturnini  in  locum  qui  dicitur  ad  ipso 
villare  de  ipsos  chexanos  que  infrontat  ipsa  tera  de  .1.  parte  in  torente  et  de  alia 
parte  in  strata  publica  et  de  .III.  parte  in  ipsa  tera  de  Vinacorbi;  et  de  .1111.  vero 

parte  in  tera  de  Vaiasero  et  fratres  suos in  tale  conventum  quod  ad  usque  red- 

dere  faciamus  tibi  ipso  precio  de  ipso  kavallo.  Et  in  antea  ista  scripcio  abeat  firmi- 
tatem.  Facta  carta  congaudiacionis  .V.  kalendas  julii  anno  .VI.  regnantem  regem 
expectantem.  Signum  Reimundus.  Sig.  Ranlo  qui  ista  carta  congaudiacione  feci- 
mus  et  testes  rogavimus  firmare.  Sig.  Uvadamirus.  Sig.  Compango.  Sig.  Eldefredus. 
Altemirus  sacer  rogitus  scripsi  et  >J<  die  et  anno  quod  supra  (1). 


(1)  La  data  és  excepcional.  A  nostre  entendre,  sois  pot  referirse  a  la  mort  del  rey  Caries  lo 
Simple,  quan  fou  proclamat  Rodulf  en  l'any  923  y  no  fóu  acceptat  o  regonegut  en  la  Marca 
Hispánica.  Vegis  España  Sagrada,  vol.  28,  plana  359,  hon  parla  d'una  escriptura  de  l'auy  6 
després  de  mort  Caries  sense  citar  rey  nou;  y  recorda  també  un  crónico  barceloní  que  diu  que 
després  de  Caries  non  babueruni  regem  per  anuos  VIH.  Lluis  d'Uhramar  contenga  en  936. 
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77.  —  Esborrat  día  y  mes,  983.  —  50  x  5  cents.;  mal  estat 

In  nomine  Domini  ego  Fabilo  et  Benedeta  vobis  entoribus  nostris  Gualaonso 

et  uxori  sue  Susana vindimus  vobis    .1.  fexa  de  térra —  et  ipso  linare  et  ipsa 

fexa  de  térra  in  ispedela  in  locum  ubi  dicitur  ad  ipsos  linares.    Qui  infrontant  ipsa 

térra  de  .1.  parte et  de  .III.  in  riuo  dishurente;  et  ipso  linare  afrontant  de  .1. 

parte  in  linare  Berele;  de  alia  in  linare  de  Balebono  et  de  .III.  in  linare  de  Upila 

precio  placibile  argencios  .III.  in  rem  valentem Facta  ista  karta  vindicionis 

nonas anno  .XXX.  regnante  Leutario  rege  filio  Lodoico.  Signum  Fabilo.  Sig.  Be- 
nedeta qui  ista  carta  vindicionis  rogavit Sig.  Tasiu.  Sig.  Lobatono Tassius 

presbiter  rogitus  scripsit 


78.  —  29  desembre  1006.  —  37  X  6  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Vigilia  entrice  vobis  entoribus  nostris  Déla  et  uxor  sua 

Sarville placuit  in  animis  meis  et  placet  ut  fecissem  vobis  carta  vindicionis  de 

uno  ortale in  valle  Nempas  in  apendicio  de  Sancta  Maria  in  villa  Amindula  qui 

infrontat  ipso  ortal  de  una  parte  in  Sancta  Eulalia;  de  alia  in  casas  de  Marcuz  pres- 
bitero;  de  .III.  in  via.  De  .1111.  vero  parte  in  ortale  de  Reimundo  vichario..  ..  prop- 
ter  precio  placibile  solidos  .II.  in  rem  valentem;  in  tale  pactum  ut  ego  íaciam 
emendacione  ad  meos  heredes  parmnriium  de  ipsa  térra  in  ipsa  culti  plana.  Et  est 

manifestum Facta  est  ista  carta  vindicionis  .1111.  kalendas  januarii  anno  .XI. 

regnante  Ratberto  rege.  Signum  Uigila   qui  ista  carta  vindicionis  rogavi Sig. 

Sanzi.  Sig.  Compagno.  Sig.  Marcuz.  Iocefredus  sacer  rogitus  scripsi 


79.  —  24  juny  1010.  —  26  X  6  cents.;  mal  estat 

In  nomine  Domini  ego  Borellus  vobis  entoribus per  hanc  scriptura  vindi- 
cionis vindo  vobis  .1.  sorte  de  térra  cum  suis  arboribus  que  est  in  valle  nenpetana 

in  ipso  vilare  et  est  ad  ipsos  trullolus  et  afrontat  de  .1.  parte  de  vos  comparatores 

de  .III.  in  térra  de  Barone in  precio  placibile  argencios  .1111.  in  res  valente 

Facta  carta  vindicionis    .VIH.  kalendas  julii  anno  .XV.  regnante  Rotberto  rege. 

Signum  Borello  qui  ista  karta  fecimus...  .  Sig.  Guasorus.  Sig.  F.co Miro  presbiter 

rogitus  scripsi 


80.  —  17  febrer  ion.  —  36  X  6  cents.;  mal  estat 

In  nomine  Domini  ego  Galindo  vobis  entoribus  Federico  et  Uzinia vindo 

vobis  uno   canamare  in  valle  de  Ficulense  in  loco  ubi  dicitur  in  villa  urix  et  afrontat 
de  una  parte  in  ipsa  casa  de  Sancti  Fetri;  de  alia  de  Bladerico  et  de   III.  de  Milis 

qui  fuit.  ...  in  precio  placibile  solido  .1 Facta  ista  karta  .III.decimo  Kalendas 

marcii  anno  sexto  décimo  regnante  Rodberto  rege.  Signum  Galindo  qui  ista  carta 
vindicionis  rogavi Sig.  Barone.  Sig.  Uliba.  Sig.  Marcuzo.  Galindo  sacer  scripsit 


81.  —  17    janer    1016.  —  46  X  4  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Trasouerus  et  uxori  sue  Oruza  et  Ermel  venditores  sumus 

te  emptore  nostro  Iozfredus  sacer vindimus  tibi  .1.  orto  qui  est  in  chomitatum 

Orgellensis  in  apendicio  Sancta  Maria  in  loco  ubi  dicitur  in  villa  Amendola  in  ipso 
puiolo  que  vocant  ad  ipsa  closa  et  abet  afrontaciones  ipso  orto  cum  ipsas  arbores 
de  una  parte  in  ipso  torrente  et  de  super  in  orto  de  Udalgero  vel  fratres  suos  et  de 
aliae  .II.  partes  de  ipso  emptore  vel  fratre  suo in  precio  placibile  solidos  .II.  et 
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argencios  .1111.  in  rem  valentem.  Et  est  manifestum  ut  ex  presentís  diebus  et  noc- 
turnibus  et  temporibus  ista  carta  vindicionis  libera  in  Dei  nomine  habeat  potes- 
tatem  omnique  tempore.  Et  qui  contra  hanc  ista  carta  vendicionis  venerit  ad  in- 
rumpendum  ullusque  homo  aut  femina  libras  .III.    áureas  componat  in  vinculo 

plaite Facta  carta  vindicionis  .XVI.  Calendas  februarii  anno  .XXI.  regnante 

Rodberto  rege.  Signum  Trasuerus.  Sig.  Oruza.  Sig.  Ermel  qui  ista  carta  vindicio 
rogabunt  scribere Sig.  Onofredus.  Sig.  Dato.  Sig.  Bellus,  testes  sunt.  G.  pres- 
bítero rogitus  scripsi.  ... 

82.  —  Maig  1016.  — -36  x  5  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Legodo  et  filia  mea  Sénior  et  Exibio  et  Ellregodo  et  Fru- 

ga  vobis  emtoribus  nostris  Uidales  et  uxori  tue  Agates vindimus  vobis  una  vinea 

in  terminio  de  Nargone  in  locum  que  vocant  in  ipso  viniario  de  casas.  Infrontat 
de  .1.  parte  in  vinea  de  Krosso,  de  alia  de  Sicfredo,  de  .III.  de  nos  vinditores.  ...  qui 

nobis  advenit  de  aprisione  ab  intecrum  precio  placibile  solidos  .III.  in  res  valente 

Facta  carta  vindicionis  in  mense  madii  anno  .XXI.  regnante  Rotberto  rege.  Signum 
Legodo.    Sig.   Sénior.    Sig.  Exibio.  Sig.  Ellerzodo.  Sig.  Fruga,  qui  ista  carta  roga- 

vimus Sig.  Ansolfus.  Sig.  Rrosso.  Sig.  Ennego    testes.   Miro  presbiter  rogitus 

scripsi. 

83.  —  Maig  1 01 7.  —  33  X  4  y  Y¿  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Nifridio  et  uxori  mee  Ginta  vos  entores  nostros  Ostendo 

et  Miro comutamus  vobis  .1.  sorte  de  térra  qui  est  in  valle  Nempas  in  apendicio 

Sancti  Saturnini  in  villa  Caputece.  Infrontat  de  .III.  partes  in  strata  pupüca  et  de 
aiia  in  térra  Bagarigo  qui  fuit....  Facta  carta  comutacionis  in  mense  madii  anno 
.XXI.  regnante  Rodberto  rege.  Signum  Nifridio.  Sig.  Ginta  qui  ista  carta  rogavi- 
mus Sig.  Galindo.  Sig.  Agila.  Sig.  Ennego.  Miro  presbiter  rogitus  scripsi.  ...  (1). 


84.  —  maig  1022.  —  39  x  8  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gemo  te  emtori  meo  Ugone  et  uxori  tue  Gilga  vindo 
vobis  térra  que  mihi  advenit  de  parentorum  in  Nargone  ad  palaco  et  afrontat  de  .1. 
parte  de  vos  comparatores;  de  .II.  de  Ermengarda;  de  .III.  in  via;  de  ,1X11.  in  rio 

de  molinus precio  solidos  .1111.  placibiles  ....  Facta  carta  vindicionis  mense  ma- 

dio  anno  .XXVII.  regnante  Rodberto  rege.  Signum  Gemo  qui  ista  carta  rogavi 

Sig.  Atila.  Sig.  Ricolfo.  Sig.  Ellemare.  Franco  presbiter  rogitus  scripsit (2). 


85.  —  maig    1022 

In  nomine  Domini  ego  Uiues  te  emptori  meo  Ugone  et  uxori  tue  Gilga  vindo 
vobis  térra  qui  mihi  advenit  de  parentorum  in  Nargone  ad  palaco.  Afrontat  de  .1. 
parte  in  térra  de  vos  comparatores  .  ..  de  lili,  in  via precio  solido  .1.  placibi- 
le   Facta  carta  vindicionis  mense  madio  anno  .XXVII.  regnante  Rodberto  rege. 

Signum  Vives  qui  ista  carta  rogavit Sig.  Atila.  Sig.  Beluco.  Sig.  Fortongo.  Fran- 
co presbiter  rogitus  scripsit 

86.  —  22  janer  1023.  —  34  X  7  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gischafredo  comutator  sum  tibi  Albaricho comutavi 

tibi  térra  mea  propia in  comitatum  Orgello  in  valle  Nenpas  in  villa  Favano  in 


(1)  Es  un  xich  sospitós  y  sembla  una  copia  mal  teta  en  época  assats  posterior,  pero  dintre 
del  segle  Xlé. 

(2)  Está  en  un  meteix  pergamí  ab  la  escriptura  següent. 

1916.  —  30 
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apendicio  de  Sancto  Tuliano  in  locum  que  vocant  ad  ipso  rivo  et  afrontat  de  .1111. 

partes  in  térras  de  Albaricho et  accepi  ego  comutator  in  placitum  et  paccione 

alia  térra  placibile  in  locum  que  voeant  ad  ipsa  coma  et  est  manifestum  quem  mihi 

in  predicta  térra  que  ego  tibi  comutavi  de  meo  juro  in  tuo  trado  dominio Facta 

ista  karta  comutacionis    XI.  kalendas  februarias  anno  .XXVIII.  regnantem  Ro- 

diberto  rege.  Signum  Gischafredo  qui  ista  karta  comutacionis  rogavi Sig.  Go- 

demare  filio  Artimia.  Sig.  Bernardo  filio  Plazidia.  Sig.  Gilaberto  filio  Gilezo.  Ono- 
íredus  presbiter  rogitus  scripsit 

87.  —  ii  janer  1025.  —  28  X  9  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Trudenelle  vinditor  sum  tibi  Sanciberto  presbítero  et 

Radulfo vindo  vobis  .1.  térra  mea  propria  qui  nobis  advenit  de  matre  mea  et 

est  ipsa  térra  in  comitatum  orgellensis  in  valle  Nempas  in  apendicio  de  Sancto 
Iuliano  in  villa  Favano  in  locum  que  dicunt  Mediano  et  afrontat  de  .II.  partes  in 
térras  de  Godemare  veí  de  fratres  snos  et  de  .III.  vero  parte  in  térra  de  Geriberto 

et  de  ,1111.  in  térra  de  Unifredo  presbítero  vel  de  suos  fratres in  precio  solido  .1. 

et  argencios  ¡II.  placibile  vel  placibiles Facta  ista  karta  vindicionis  .XI.  jenuarii 

anno  .XXX.  regnantem  Radiberto  rege.  Signum  Trudenelle  qui  ista  karta  vindi- 
cionis rogavi Sig.  Miro  filio  Pasqualia.  Sig.  Sanci  filio  Susanna.  Sig.  Adalberto. 

filio  Artimia.  Ünofredus  presbiter  rogitus  scripsit 


88.  —  23  febrer  1026.  —  32  X  8  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Borrel  et  Uigilia  et  Ermetruit  vinditores  sumus  tibi  emp- 
tori  nostro  Iocefredo  presbítero.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  vindimus 
tibi  I.  sorte  de  térra  qui  nobis  advenit  per  parentorum  nostrorum  et  est  ipsa  térra 
in  apendicio  de  Sancta  Maria  in  aiacencias  de  uilla  Fontaned  tras  ipso  paliario  de 
Sancta  Maria.  Et  afrontat  ipsa  térra  de  .II.  partes  in  térras  de  Sencta  Maria  et  de 

.III.  in  térra  de  Bardina  proli  Seserici.  De  .11-11.  in  stirpe et  accepimus  de  te 

emptore  precio  argencios  .XII.  plachabiles  in  rem  valente.  Et  est  manifestum 

Facta  est  ista  karta  vindicionis  .VIII.  kalendas  marcii  anno  .XXXI.  regni  Rod- 
berti  regis.  Signum  Borrello.  Sig.  Vigilia.  Sig.  Ermetruit  qui  ista  karta  vindicionis 

rogabunt Sig    Liuila  Ferrer.  Sig.  Ermemir  Terega.  Sig.  Vidal  Amonzol.  Adal- 

bertus  presbiter  rogatus  scripsit 

89.  —  4  desembre  1027.  —  42  X  6  y  V2;  mal  estat 

In  nomine  Domini  ego  Geremias  vinditor  sumus  vobis  emtoribus  meis  Iocfredo 

presbítero  et  Adalez  et  Udalger vindo  vobis  omni  alaudem  meum  quem  habeo 

in  comitatum  Orgellense  in  valle  caputense  in  apendicio  de  Sancta  Maria  in  villa 
Amindula....    et  abet  afrontaciones  de  parte  orienti  in  Humen  Segor  et  de  meridie 

in  Bordonera  ct.de  occiduo  in  in  vallat et  de  circi  vero  latus  in  monte  calbo,  sive 

in  ipso  Kastelar  de  Aras precio  placibile  solidos  .IIII.or  in  rem  valentem 

Facta  karta  ista  .II.  nonas  decimber  anno  .XXXII.  regnante  Radberto  rege.  Sig- 
num Geremias  qui  ista  karta  rogavi Sig.  Trasuer.  Sig.   Dato.  Sig.  Adalelmo. 

Sig.  Radolfo,  visores  et  preciafores  sunt.  Adalbertus  sacer  rogatus  scripsit 


90.  —  22  abril  1030.  —  27  X   10  cents.;  mal  estat 

In  nomine   Domini  ego  Guitardo tibi  sponsa  vel  uxori  mee  nomine  Guinc- 

delle.  Anticorum  legum  censivit  auctoritas  ut  quicumque  iiliis  suis  non  aliter  federe 

maritari  nisi  fuerit  spe et  per  apostolum  vas  eleccionis  non  dicimus  esse  pecca- 

tum  set  gracia  voló  iuvenes  nubere  et  filios  procreare.  Melius  est  nubere  quam 

peccare uxori  mee  nomine  Guinedelle  expetiuitte  a  parentibus  tuis  in  conjugio 

copulanda.  Ut  de  cunctis  rebus  meis abere  vel  possidere  vel  deincebs  augmen- 
tare potuero  vel  patui  decima  parte  tibi  dono  atque  concedo  propter  mea  bona 
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volúntate et  in  super  dono  tibi  .1.  térra  et  .1.  vinea  et  uno  cannamare  et  est 

ipsum  hec  omnia  in  comitatum  Orgello,  in  villa  Berenne  in  apendicio  de  Sancto 
Martino  et  abet  afrontaciones  ipsa  térra  qui  est  ad  ipsas  ciresas  de  .1.  parte  in  térra 
de  Miro,  et  de  alia  parte  afrontat  in  térra  de  Iouanne  qui  fuit  condam  et  de  .III. 
parte  in  térra  Gischafredo.  Et  ipsa  vinea  qui  est  ad  ipso  Segalero  afrontat  de  .1. 
parte  in  vinea  de  Guischafredo  et  de  alia  in  vinea  de  Adevonso  et  de  .III.  vero  parte 
afronta  in  canamare  de  Guinedelle  et  vocant  ipsum  locum  ubi  est  ad  ipsos  estan- 

nos Facta  ista  dote  vel  donacione  .X.  kalendas  madii  anno  .XXXV.  regnantem 

Roberto  rege.  Signum  Guitardo  qui  ista  dote  vel  donacione  roiu  scribere Sig. 

Gischafredo.  Sig.  Galino  filio  Bella.  Sig.  Centollo  filio  Olina.  Onofredus  presbiter 
rogitus  scripsit 

91.  —  30  abril  1030.  —  27  X  6  cents.;  mal  estat 

In  nomine  Domini  ego  Companno  et  Dadile  vobis  emtoribus  nostris  Telor  et 

vindimus  vobis  .1.  térra  in  vilori...  .  et  abet  afrontaciones  de  .II.  partes  de  Radolfo 

et  de  .III.  de  Borelo ab  integrum  in  precium  argencius  .X.  placibiles Facta 

ista  carta  vindicio  pridie  calendas  madii  anno  .XXXV.  rennante  Rudiperto  rege. 

Signum  Companno  et  Dadile  qui  ista  karta  rogavimus Sig.  Tresm.  Sig.  Oliban. 

Sig.  Salmone.  Oto  presbiter  rogitus  scripsi 


92.  —  24  setembre  1030.  —  29  x  12  cents. 

In  Dei  nomine  ego  Vitardus  et  uxor  mea  Ouimia.  Timemus  penas  inferni  et 
cupimus  pervenire  ad  gaudia  paradissi.  Et  ideo  Deo  auxiliante  venit  in  animis 
nostris  ut  ad  domum  Sánete  Marie  de  Organna  sive  Sancti  Iohannis  fecissemus 

karta  de  omni  alaudem  nostrum in  apendicio  Sancti  Victoris  in  valle  Ficulense 

in  villa  vocitata  Buadella  sive  Vilerix.  Id  sunt  terris  et  vineis Et  abet  afronta- 
ciones ipsa  hec  omnia  de  .1.  parte  in  ipsa  térra  que  dicunt  Cleriano;  de  alia  in  trenca 

chocos.  De  .III.  in  ilumen  Segor.  De  .1111.  vero  parte  in  ipso  monte  de  Arieda 

propter  remedium  anime  nostre.  In  tale  vero  pactum  dum  nos  vixerimus  teneamus 
et  possideamus  et  de  anno  in  anno  de  ipsos  fructos  que  Deus  ibi  dederit  reddamus 
ad  Sancta  Maria  ipsa  tascha  et  post  obitum  nostrum  remaneat  ad  Sancta  Maria 

ipsum  alaudem Facta  est  ista  karta  elemosinaria  .VIII.  kalendas  octuber  anno 

.XXXV.  regnantem  Rodberto  rege.  Signum  Gitardus.  Sig.  Ouimia  qui  ista  karta 

Sig.  Seniofred  de  Figo'.s.  Sig.  Miro  de  Buadella.  Sig.  Adalelmo  dizmer.  Adalbertus 
sacer  rogatus  scripsi 

93.  —  16  octubre  103!.  —  32  X  0  y  }•>  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gotovia  vobis  entoribus  nostris  Suniefredo  et  uxori 

sue vindimus  vobis  .1.  cassa  cum  exio  et  regresio in  apendicio  de  Sancto  Mi- 

chael  in  locum  que  dicitur  in  ipso  vilar.  Et  afronta  ipsa  casa  de  .1.  parte  in  mansione 
de  Dedenado  et  de  alias  .II.  partes  de  nos  comparatores  et  de  .1111.  vero  parte  in 

strada  puplica ab  integrum  in  precio  placibile  argencios  .XII.  inrem  valentem 

Facta  carta  vindicionis  .XVII.  calendas  november  anno  .XXXVI.  regnante  Ro- 
berto rege.  Signum  Gotovia  qui  ista  carta  vindicionis  rogavit Sig.  Oruzo.  Sig. 

Donuzo.  Sig.  Bonofilio.  Altemirus  presbiter  scribsif.... 


94.  —  28   janer  990.  —  25  x  7  cents. 

-In  nomine  Domini   ego  Borelo   et  Sesegoto  et  Marcuco  vos  entores  nostros 

Galindo  et  uxori  tue  Bela vindimus  vobis  .II.  sortes  de  térras  et  .II.  in   ipsa 

noce  qui  nobis  advenit  de  parentorum.  Et  est  ipsas  térras  et  ipsa  noce  in  vale 
Xenpetana  in  vila  Espodlda,  in  loco  ubi  dicitur  cañamares  et  afrontat  de  .1.  par- 
te in  térra  de  Baldebono  et  de  alia  in  térra  de  Ulpila  et  de  .III.  in  térra  de  nos 
comparatores.  Quantum  infra  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindimus  vobis 
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propter  precio  argencios  .1111.  in  rem  valentem Facta  ista   carta   vindicionis 

.V.  kalendas  februarii  anno  .1111.  renante  Ugo  mango  regem  qui  fui  ducas  fran- 
corum.  Signum  Borelo.  Sig.  Sesegoto.  Sig.  Marcuco  qui  hanc  cartam  vindicio- 
nis   Sig.  Sancone.  Sig.  Pantaleo.  Sig.  Adala.    D..  presbiter   rogitus  iscripxi   et 

sub  die  et  anno  quo  supra. 

JOAQUIM    MlRET    Y    SANS 

(Continuará) 
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(Conclusió) 

Any  1505,  maig,  10. 

Apoca  de  3  lliures,  firmada  per  Pere  Riembau,  ferrer,  a  favor  deis 
Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  cent  vuyt  cadenes  pera  los  llibres 
posats  a  la  Llibrería,  quinze  pesses  de  ferro  per  clavar  les  posts  de  dits 
llibres,  y  per  altres  treballs.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1503-1505,  f.  8.) 

Any  1505,  juny,  28. 

Apoca  de  31  sous,  o  sía  1  lliura  y  n  sous,  firmada  per  Gabriel  Prats, 
a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  relligar  un  gran  volum 
sobre  los  Evangelis  ab  la  glosa  ordinaria,  dos  volums  grans  de  pergamí 
apellats  Ambrosiana,  y  altres  dos  fulls  hont  hi  va  metre  tot  lo  que  era 
menester.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1 505-1 507,  f.  16.) 

Any  1506. 

Adob  del  Breviari  de  Sepultures,  fet  per  Esteve  Dalmau,  argenter. 
(Arx.  Cat.,  Administració  de  Sagristía,  1505-1507,  f.  152.) 

Any  1509,  novembre,  10. 

Paga  de  4  sous  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a  Pere 
Trinxer,  llibreter,  per  lligar  un  Breviari  de  estampa,  deis  Breviaris  vells 
que'l  dona  mossén  Camps,  canonge,  a  la  Sagristía  de  la  Séu  de  Barce- 
lona. (Arx.  Cat.,  Administració  de  Sagristía,  1509-1511,  f.  112.) 

Any  1509,  novembre,  15. 

Paga  de  10  sous  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a 
mossén  Vicens  Sorts,  beneficiat  de  la  Séu,  per  un  Breviari  y  un  Psalteri, 
los  dos  de  pergamí.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagristía,  1509-1511, 
f.  87.) 

Any  1511,  juliol,  19. 

Apoca  de  1  lliura  y  10  sous,  firmada  per  Joan  Trinxer,  llibreter  de 
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la  Llibrería  de  la  Séu,  a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per 
lligar  un  Génesi,  un  Vicis  e  Vertuts,  e  un  Thomas  super  epístolas  Pauli, 
per  la  Llibrería  de  la  Séu.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1511-1513,  f.  26, 
y  Administració  d'Obra  de  1511-1513,  f.  33.) 

Any  1512,  abril,  7. 

Paga  de  4  lliures  y  16  sous,  feta  per  los  Obrers  de  la  Séu  de  Barce- 
lona a  mossén  Pere  Vilasaló,  qui  escrigué  y  corre tgí  lo  llibre  nomenat 
«Decreta  in  Bala  facta»,  que  s'ha  posat  a  la  llibrería.  (Arx.  Cat.,  Admi- 
nistració de  l'Obra,  1511-1513,  f.  34.) 

Any  1512,  octubre,  26. 

Paga  de  8  sous  feta  per  l'Administració  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Bar- 
celona a  Pere  Vilanova,  llibreter,  per  lligar  un  llibre  hont  son  continuáis 
los  Consells  de  Bala  o  de  Basileya  que  s'ha  posat  a  la  Llibrería  de  la 
Séu  de  Barcelona.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  l'Obra,  1511-1513,  f.  35.) 

Any  1513,  Maig,  12. 

Paga  de  2  lliures  y  1  sou,  feta  per  los  Obrers  de  la  Seu  de  Barcelona 
a  Joan  Trinxer,  llibreter,  per  lligar  lo  llibre  de  les  Constitucions  y  lo 
llibre  deis  Miracles  de  Nostra  Dona  (1).  (Arx.  Cat.,  Administració  de 
l'Obra,  1513-1515,  f.  45.) 

Any  1515,  desembre,  1. 

Paga  de  4  lliures  y  10  sous,  feta  per  los  Sagristans.a  Mestre  Mingarro, 
escribent,  per  reparar  y  escriure  moltes  cartes  (planes)  al  Missal  de 
l'Altar  major.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagristía,  1515-1517,  f.  44.) 

Any  1516,  febrer,  6. 

Apoca  de  6  sous,  firmada  per  Joan  Pont,  manya,  ais  Obrers  de  la 
Séu  de  Barcelona,  per  fer  dues  claus  y  un  pany  a  un  llibre  de  la  Llibre- 
ría de  la  Séu.  (Arx.  Cat.,  Albarans  de  l'Obra,  1515-1517,  f.  78.) 

Any  1516,  marc,  17. 

Apoca  de  1  lliura  y  16  sous,  firmada  per  Joan  Trinxer,  llibreter,  ais 
Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  lligar  lo  Génesi  super  Biblia  e  per 
ligar  los  quatre  Doctos  super  psalmo,  tot  cubert,  per  la  Llibrería.  (Arxiu 
Cat.,  Albarans  de  l'Obra,  1515-1517,  f.  3.) 

Any  1518,  marc,  25. 

Paga  de  20  sous  feta  per  los  Sagristans  a  mossén  Joan  Reg,  Pbre., 


(1)  Eix  llibre  deis  Miracles  de  Nostra  Dona,  que  en  la  secció  deis  Códex  té 
lo  N.  6,  lo  dona  Julia  des  Roure,  notari  públich  de  Barcelona,  a  la  Llibrería  de  la 
Séu  de  Barcelona,  a  18  de  novembre  de  1439,  com  se  llegeix  al  principi  del  me- 
morat  llibre. 
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escriptor,  per  escriure  y  notar  lo  Liber  Generationis  y  lo  Evangeli.  (Arxiu 
Cat.,  Administrado  de  la  Sagristía,  1517-1519,  f.  49.) 

Any  1518,  abril,  15. 

Paga  de  3  sous  y  9  diners,  feta  per  1 'Administrado  de  la  Sagristía 
de  la  Séu  de  Barcelona,  per  sis  trenes  de  seda  per  fer  los  girados  peí 
Missal  del  bisbe  Ermengol  (1).  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagris- 
tía, 1515-1517,  f.  50.) 

Any  1519,  febrer,  21. 

Apoca  de  1  lliura  y  2  sous,  feta  per  Carmins,  ferrer,  ais  Obrers  de  la 
Séu  de  Barcelona,  per  lugar  dos  llibres  grossos,  y  posar  gafets  a  un  altre. 
Un  d'aquells  és  apellat  Nouella  Johannis  Andree  super  sexto.  (Arxiu 
Cat.,  Albarans  d'Obra,  1517-1519,  f.  67.) 

Any  1520  (?). 

Capitulació  firmada  peí  Rnt.  Capítol  de  la  Séu  de  Barcelona  y  Joan 
Trinxer,  llibreter,  sobre  imprimir  Missals. 

«Capitula  inita  inter  Reverendum  Capitulum  Ecclesie  Barcinone  et 
Joannem  Trinxer,  bibliopolam.  Concordia  feta  e  fermada  entre  lo  Re- 
verent  Señor  bisbe  de  Barcelona  e  Capítol  de  la  Seu  de  dita  ciutat  de 
una  part  e  Joan  Trinxer  librater  de  dita  ciutat  de  la  part  altre  sobre 
la  qual  concordia  es  feta  la  capitulació  del  tenor  seguent. 

Primerament  los  dits  Reverents  Srs.  Bisbe  e  Capítol  donen  y  confe- 
reixen  plena  facultat  e  potestat  al  dit  Joan  Trinxer  de  fer  estampar  a 
totes  ses  despeses  empero  de  dit  Trinxer  nombre  o  suma  de  set  cents 
sinquanta  missals  del  dit  bisbat  en  la  forma  e  manera  e  juxta  lo  tenor 
de  un  missal  que  a  ell  dit  Joan  Trinxer  es  stat  donat  per  part  del  dit 
señor  bisbe  90  es  per  ma  del  venerable  micer  Solsona  canonge  de  dita 
Sglesia  Vicari  y  Official  del  dit  señor  bisbe  bo  e  corregit  segons  se  assereix. 

ítem  los  dits  Reverents  Señors  Bisbe  e  Capítol  prometen  e  asseguren 
que  de  dits  o  semblants  missals  sus  specificats  ningún  altre  librater  ho 
stamper  axi  de  la  present  ciutat  com  fora  aquella  puga  ni  per  ells  o  altre 
dells  tenga  licencia  ni  facultat  de  estampar  ni  fer  estampar  ni  venre  ni  do- 
nar ho  altrament  de  dits  missals  per  temps  dé  deu  anys  sino  tant  solament 
lo  dit  Joan  Trinxer  qui  a  ses  despeses  fara  estampar  aquells  com  dit  es. 

ítem  lo  dit  Joan  Trinxer  librater  promet  e  conve  ais  dits  Reverents 
señors  Bisbe  y  Capítol  que  dins  un  any  deu  volent  fara  estampar  los 
dits  set  cents  sinquanta  missals  semblants  al  missal  li  es  stat  donat  e 
acó  en  alio  o  Venecia  y  que  dins  dit  any  aportara  en  la  present  ciutat 
un  missal  semblant  al  sus  dit  y  que  los  altres  o  per  mar  o  per  térra  en 


(1)  Es  lo  missal  conegut  ab  lo  nom  de  Santa  Eulalia,  que'l  dona  lo  bisbe  Joan 
Ermengol  (1398-1408).  Está  custodiat  al  Arxiu,  y  signat  ab  lo  N.  116  en  la  secció 
deis  Códex. 
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la  millor  forma  y  manera  que  sian  segurs  aquells  fara  portar  e  acó  ab 
lo  menys  temps  pora  y  ab  la  millor  seguretat  pora  e  que  aquells  fara 
estampar  de  la  letra  e  juxta  forma  la  letra  que  es  stada  per  dit  trinxer 
donada  mostra. 

Approbat  et  firmat  predicta  Franciscus  Solsona  vicarius  generalis  et 
officialis.  Testes  huius  rei  sunt  venerabiles  poncius  Salavia  et  Bartho- 
lomeus  Calvet  presbiteri.»  (i) 

Nota.  Al  Arxiu  de  la  Catedral  s'hi  guarden  dos  missals  de  l'any  1521, 
que  entenem  son  deis  que's  parla  en  aquesta  Capitulació.  Al  final  de  cada 
hu  d'ells  s'hi  llegeix  lo  següent:  «Explicit  missal  secumdum  ritum  ecclesie 
Barcinone  per  optime  correctum  et  emendatum  cum  multis  missis  voti- 
vis  Impressum  Lugduni  opera  Bernardi  dilescuyer  calcographi  disertis- 
simi,  expensis  honestorum  virorum  Joannis  trinxer  et  Francisci  costa 
biblispolarum  eiusdem  Barcinone  civitatis  Anno  domini  MCCCCCXXI, 
die  vero  XXIX  Aprilis.»  (Arx.  Cat.,  Manual  5  de  Joan  Vilona,  f.  240.) 

Any  1524,  agost,  25. 

Paga  de  1  lliura  y  10  sous,  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barce- 
lona a  Perris,  francés,  per  tres  canes  de  fustani  vert,  a  modo  de  domas 
per  fer  cobertes  ais  missals  de  ploma  (escrits)  y  estampa  (impresos)  lo 
Evangelister,  Epistoler  y  a  un  Uibret  per  Absoltes.  (Arx.  Cat.,  Adminis- 
trado de  la  Sagristía,  1523-1525,  f.  88.) 

Any  1528,  maig. 

Paga  de  1  ducat,  o  sía  1  lliura  y  4  sous,  feta  per  los  Sagristans  per 
les  mans  d'escriure  un  llibre  de  Sepultures  y  per  escriure  una  post  de 
tots  los  Aniversaris. 

Paga  de  10  sous,  feta  a  Smeralda,  illuminador,  per  una  Santa  Eula- 
lia y  les  Armes  (escut)  del  Capítol  a  dita  post  (taula).  Arx.  Cat.,  Admi- 
nistrado de  la  Sagristía,  1527-1529,  f.  72.) 

Any  1529,  mars. 

Paga  de  9  lliures  y  16  sous  feta  per  l'Administració  de  la  Sagristía 
de  la  Séu  de  Barcelona  a  Mestre  Mingarro  per  pergamins  y  per  escriure 
un  llibre  de  Responsos.  (Arx.  Cat.,  Sagristía,  1527-1529,  f.  75.) 

Any  1532,  juny. 

Paga  de  50  sous  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a 
mossén  Parramot,  mercader,  per  un  missal  d'estampa,  pera  Santa  Eu- 
laria.  (Arx.  Cat.,  Administrado  de  la  Sagristía,  1531-1533,  f.  82.) 

Any  1533-1534- 

Apoques  varíes  firmades  per  Joan  de  Céspedes,  escriptor  de  llibres 


(1)     Acta  firmada  a  15  d'octubre  de  1520. 
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de  la  Séu,  a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona.  (Arx.  Cat.,  Ai- 
barans  d'Obra,  1533-1535,  fs.  1-63.) 

Any  1537,  novembre,  19. 

Llibres  que  constan  al  inventari  de  l'esglesia  parroquial   de  Sitges. 

...  ítem  set  missals  entre  bons  y  dolents.  ítem  un  passioner.  ítem 
un  Evangelis.  ítem  dos  libres  ordinaris  del  bisbat;  lo  hu  nou  latre  vell, 
lo  hu  de  paper  latre  de  pergamí...  En  lo  cor.  Primo  la  consueta.  ítem 
un  libre  de  las  orations  de  tot  lany.  ítem  un  responser  en  lo  qual  ha 
invitatoris  infra  annum.  ítem  un  officier  dominical  y  ferial.  ítem  un 
psaltiri  a  forma  major.  ítem  un  responser.  ítem  un  antifoner  sentoral 
y  ferial.  ítem  un  altre  dominical.  ítem  un  libre  de  forma  major  ab  les 
homalies  de  tot  lany.  ítem  un  lissoner  sanctoral  de  tots  libres  grans. 
ítem  un  libre  de  urtis(í)  patrum  en  pía  de  ploma.  ítem  un  altre  psaltiri 
de  ploma.  (Arx.  Cat.,  Manual  5  de  Garpar  Safranquesa,  f.  134  y  135.) 

Any  1542,  juliol,  6. 

Paga  de  6  lliures  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a 
mossén  Pere  Martre,  Pbre.,  per  escriure  un  llibre  de  pergamí  per  les  Pro- 
cessons.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagristía,  1541-1543,  f.  67.) 

Any  1544,  janer. 

Apoques  varíes  fetes  per  Joan  Bru  ais  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona, 
per  un  Evangelíster  y  oficis  nous.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1543-1545.) 

Any  1550,  marc,  17. 

Acceptació  de  llibres  llegats  per  lo  difunt  canonge  Miquel  Fuster, 
feta  per  lo  Capítol  de  Canonges  de  la  Séu  de  Barcelona.  (Arx.  Cat.,  Ma- 
nual 3  de  Francesch  Sunyer,  f.  44.) 

Any  1551,  Agost,  17. 

Manament  deis  canonges  ais  sots  obrers  de  l'Esglesia  de  B.a  que 
paguin  de  diners  de  la  Manna  20  lliures  al  Rent.  Francesch  Ferer, 
canonge,  per  satisfer  la  fábrica  de  certs  llibres  Psaltiris  que's  fan  per 
ornament  del  chor  de  dita  Esglesia,  (Arx:  Cat.,  Manual  4  de  Fran- 
eesch  Sunyer,  f.  160.) 

Any  1551,  novembre,  .20. 

Comissió  capitolar  nomenada  per  la  fábrica  deis  breviaris  novament 
faedors  e  imprimidors,  la  qual  ab  lo  Sr.  Bisbe  recullin  lo  necessari  per 
los  mateixos  y,  ans  de  imprimirlos,  donguin  relació  de  la  colecta. 
(Arx.  Cat.,  Manual  4  de  Francesch  Sunyer,  f.  202.) 

Any  1556,  janer,  10. 

Comissió  capitolar  nomenada  per  la  ordenació  fahedora  de  Brevia- 
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ris,  y  Ordinaris  y  de  Processioners  per  l'Esglesia  y  bisbat  de  Barce- 
lona, aplicanthi  las  persones  que  aparegui  a  dita  comissió  y  després 
aquesta  doni  conté  al  Capítol.  (Arx.  Cat.,  Manual  9  de  Francesch  Su- 
nyer,  not.  del  Capítol  f.  3.) 

Any  1556,  janer;  30. 

Deliberació  capitular  d'estar  sempre  lo  Capítol  a  la  contracta  que 
fassi  lo  bisbe  Jaume  Cassador  ab  lo  llibreter  qui  estampará  los  Brevia- 
ris,  Ordinaris  y  Processioners  per  l'Esglesia  y  bisbat  de  Barcelona, 
encare  que  la  Séu  vagues  y  no  estiguessin  acabats  dits  llibres.  (Arxiu 
Catedral,  Manual  9  de  Francesch  Sunyer,  f.  8.) 

Any  1556,  janer,  30. 

Paga  de  1  lliura  y  8  sous  per  l'Administració  de  la  Sagristía  de  la 
Séu  de  Barcelona  a  Joan  Trinxer,  per  un  Missal  nou  del  bisbat,  per 
l'altar  major.  (Arx.  Cat.  Sagristía,  1555-1557,  f.  85.) 

Any  1556,  febrer,  3. 

Apoca  de  1  lliura  y  3  sous,  firmada  per  Clement  Trinxer,  llibreter, 
a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  deu  pergamins  portats 
de  Montblanch  per  Joan  Castelló,  que  han  servit  per  los  Saltiris  escrits 
per  la  Séu,  per  mossén  Llorens  Reguer,  Pbre.,  beneficiat  de  Santa  María 
del  Mar  de  Barcelona. 

Mes  a  6  de  febrer,  apoca  feta  peí  meteix,  de  13  sous  per  sis  pergamins 
portats  de  Montblanch  per  Joan  Bages,  de  Perpinyá,  que  han  servit 
per  los  Saltiris. 

Mes  apoca  de  6  Uiures  y  16  sous,  feta  per  mossén  Reguer,  per  quatre 
coerns  deis  Saltiris  per  lo  faristol  de  les  Domes.  (Arx.  Cat.,  Albarans 
d'Obra,  i555"i557>  fs-  x44  Y  148-) 

Any  1557»  agost.  17- 

Apoca  de  195  volums  de  Constitucións  provincials  tarragonines, 
firmada  per  lo  canonge  arxiver  de  Barcelcna,  Claudi  Bornet,  llibreter, 
ciutadá  de  Barcelona.  (Arx.  Cat.,  Manual  10  de  Francesch  Sunyer,  f.  80.) 

Any  1557,  desembre,  19. 

Apoca  de  1  lliura  y  16  sous,  firmada  per  mossén  Antoni  Calopa, 
prebere,  a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  un  quadern  de 
pergamí  hont  está  notada  la  missa  de  Réquiem  a  quatre  veus,  a  can  d'Or- 
ga,  que  té  de  servir  per  les  misses  cantades  al  Capítol.  (Arx.  Cat.,  Al- 
barans d'Obra,  1557-1559,  f.  142.) 

Any  1560,  juliol,  15. 

Apoca  de  cinquanta  Breviaris  firmada  per  Jaume  Oliveras,  canonge 
de  Barcelona,  comissionat  peí  Capítol  a  favor  de  Joan  Trinxer,  biblio- 
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pola  de  la  ciutat  de  Barcelona,  deis  que  s'han  ordenat  de  nou  y  estampat  a 
disposició  del  Capítol  (Arx.  Cat.,  Manual  13  de  Francesch  Sunyer,  f.  47.) 

Any  1560,  agost,  17. 

Apoca  de  20  lliures,  15  sous  y  6  diners,  firmada  per  mossén  Llorens 
Reguer,  Pbre.,  beneficiat  de  Santa  María  del  Mar,  a  favor  deis  Obrers 
de  la  Séu  de  Barcelona,  per  escriure  los  Calendaris  per  lo  faristol  deis 
Domers,  les  Llissons  noves  de  Nostra  Senyora,  infra  annum,  Hymnes 
de  Nomine  Jhesu  per  tots  los  Psaltiris  del  chor,  y  altres  coses,  a  rahó 
de  17  rals  lo  coern,  y,  a  mes,  lo  Ofici  nou  de  Sant  Sever. 

Apoca  també  de  2  lliures,  15  sous  y  6  diners,  per  altres  escriptures, 
illuminacions  y  pergamins.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  Apéndix, 
1559-1561,  f.  7.) 

Any  1560,  desembre,  17. 

Apoca  de  17  lliures,  4  sous  y  6  diners,  firmada  per  Joan  Sanxo,  ca- 
pellá  en  lo  monastir  de  Pedralbes,  escriptor  de  Llibres  de  Chor,  a  favor 
deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  escriure  sis  oficis  nous  de  Sant 
Sever,  puntat  e  illuminat,  y,  a  mes,  quatre  dotzenes  y  los  pergamins. 
(Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  Apéndix,  1559-1561,  f.  9.) 

Any  1562,  maig,  14. 

Apoca  de  4  ducats,  o  sía  4  lliures  y  16  sous,  firmada  per  Joan  Sanxo, 
prebere,  escriptor  de  Llibres  d'Iglesia  a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de 
Barcelona,  per  dues  Taules  escrites  e  illuminades,  una  per  la  Sagristía 
y  altra  per  la  troneta.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1561-1563,  f.  73.) 

Any  1570,  juny,  5. 

Apoca  de  4  sous  feta  per  l'Administració  de  l'Obra  de  la  Séu  de  Bar- 
celona, de  drets  de  les  esposalles  de  Pere  Aymar,  porter  real;  del  bisbat 
d'Urgell,  ab  Catarina,  filia  de  Miquel  Galcerán,  revenedor  de  llibres, 
ciutadá  de  Barcelona.  (Arx.  Cat.,  Llibre  de  Sposalles  de  1569  a  1571, 
f.  78.) 

Anys  1573-1575- 

Varíes  apoques  firmades  per  diferents  escriptors  de  llibres  a  favor 
deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  com  y  també  per  materials. 

Apoques  firmades  per  Fr.  Antoni  Ouesquiell  y  Fr.  Nicolau  Simó, 
escriptors  de  llibres,  pera  adobar  lo  Psaltiri  y  escriure  llibres  de  Chor. 

Apoca  firmada  per  Francesch  Gurri,  Joan  Prats,  J.  Isarn  y  Miquel 
Ortis  per  pergamins. 

Apoca  de  1  lliura  y  12  sous,  firmada  per  mossén  Gabriel  Devesa, 
Pbre.,  escriptor  de  llibres,  per  escriure  dos  Psaltiris. 

Apoca  firmada  per  Joan  Benet  Borras,  notari,  y  Tomás  Bonanich, 
escriptors  de  llibres,  per  escriure  en  los  llibres  del  chor. 
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Apoca  firmada  per  Jeroni  Clarí,  Pbre.,  beneficiat  de  Santa  María 
del  Mar,  per  escriure  Psaltiris  per  los  senyors  domers  y,  a-més,  les  ca- 
pitals  (1574). 

Apoca  firmada  per  dits  Borras  y  Bonanich  per  escriure  en  lo  llibre 
Dominical  que  comenca  en  la  vigilia  de  Pascua  y  acaba  en  la  de  l'As- 
censió  (1574). 

Mes  per  dit  Clarí  qui  escrigué  dos  quaderns  d'Hymnes  (1574). 

Mes  apoca  de  3  lliures  y  10  sous,  feta  per  Gabriel  Castellar,  per  dues 
pells  de  vedell  per  cobrir  dos  llibres  de  chor  (1574). 

Mes  per  dits  Borras  y  Bonanich  per  lo  escrit  a  la  pessa  domi- 
nical, que  comenca  a  l'Ascensió  y  acaba  a  la  primera  dominica  d'agost 

(1574)- 

Mes  apoca  feta  per  Clarí,  de  14  lliures,  8  sous,  per  vuyt  quaderns 
d'Hymnes  peí  Saltiri  major  (1574).  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1573- 
1575.  fs-  35  a  48.) 

AnY  1575,  juliol,  4. 

Apoca  de  48  lliures,  firmada  per  Tomás  Bonamich  y  Joan  Benet 
Torras,  notari  y  escriptor  de  llibres  a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Bar- 
celona, per  l'escriptura  deis  Comuns  deis  costats  del  chor.  (Arx.  Cat.„ 
Albarans  de  l'Obra,  1575-1577,  f.  91 

AnY  1575»  juliol,  21. 

Mes  altra  apoca  de  38  lliures  y  8  sous  per  los  metexos,  per  compli- 
ment  de  paga  y  pagament  integre  de  cuaranta  vuyt  quaderns  escrits 
deis  Comuns,  deis  llibrets  petits  deis  costats  del  chor.  (Arx.  Cat.,  Alba- 
rans d'Obra,  1575-1577,  f.  91.) 

Any  1575,  octubre,  10. 

Comissió  capitolar  formada  per  los  canonges  Borrell  y  Guillem 
Spuny,  per  fer  los  Llibres  que  son  necessaris  al  chor,  y  acabar  los  ja  co- 
mencats,  pagant  lo  que  sí  a  necessari.  (Arx.  Cat.,  Resolucions  Capito- 
lars  de  1575-1581.) 

Any  1576,  desembre,  31. 

Apoca  de  40  sous  firmada  per  Pere  del  Fell,  llibreter,  a  favor  deis 
Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  líigar  lo  Missal  daurat  de  l'Altar 
major.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1575-1577,  f.  7.) 

Any  1577,  janer,  11. 

Apoca  de  20  rals,  o  sía  2  lliures,  firmada  per  Joan  Farnos,  llibreter, 
a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  vint  pergamins  que  ser- 
viren  per  escriurhi  les  Matines  de  l'Expectació  del  sachro  part  de  Nostra 
Senyora.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1575-1577,  1  98.) 
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Any  1577,  marg,  27. 

Apoca  de  6  ducats,  o  sía  7  lliures  y  4  sous,  firmada  per  Gabriel  Cas- 
tellar a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  dotze  vedellets 
de  Flandes,  que  serviren  per  cobrir  los  sis  llibres  deis  faristols  del  Chor. 

A  mes,  a  6  d'abril,  apoca  de  2  lliures  feta  per  Flix,  fuster,  per  les 
cubertes  de  posts  pels  sis  llibres  nous  deis  faristolets.  (Arx.  Cat.,  Alba- 
rans  d'Obra,  I575"i577>  f-  99-) 

Any  1577,  setembre,  27. 

Apoca  firmada  per  Lluis  Joan  Vileta,  canonge  de  Barcelona,  co- 
missari  de  la  Biblioteca  de  dita  esglesia  a  favor  del  Rnt.  Pere  Vila, 
canonge  de  Barcelona,  y  lo  Dr.  Miquel  Quintana,  conceller  de  lo  crimi- 
nal, hereus  y  successors  deis  béns  del  Rnt.  Antoni  Quintana,  canonge 
de  dita  esglesia,  de  triginta  libros  graecos,  que  ja  havía  llegat  a  la  Biblio- 
teca de  dita  esglesia  lo  canonge  Joan  Quintana,  y  dit  Antoni  Quintana 
los  tenía  en  comanda.  Día  28.  Apoca  de  dits  llibres  firmada  per 
Pere  OH  ver,  Pbre.,  beneficiat  en  la  Séu  de  Barcelona  y  custodi  de  la 
Biblioteca  de  dits  llibres  llegats  per  Joan  Quintana  a  dita  biblioteca. 
(Arx.  Cat.,  Manual  5  de  Jaume  Massaguer,  f.  116.) 

Any  1578,  febrer,  24. 

Apoca  de  4  lliures,  firmada  per  Joan  Benet  Borras,  notari  y  escriptor 
de  llibres,  a  favor  deis  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  haver 
escrit  un  llibre  nou  de  Sepultures.  (Arx.  Cat.,  Albarans  de  la  Sagris- 
tía,  1577-1579,  f.  9.) 

Any  1578,  abril,  25. 

Paga  de  2  lliures,  3  sous  y  9  diners,  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu 
de  Barcelona,  per  quinze  pergamins  per  lo  Evangelister. 

Mes  paga  de  5  lliures  a  mossén  Benet  Porrassa,  escriptor,  per  es- 
criure  en  dits  pergamins. 

Mes,  a  10  de  juny  paga  de  14  lliures  y  11  sous  a  dit  mossén  Porrassa, 
escriptor  de  llibres  de  chor  per  lo  Evangelister.  (Arx.  Cat.,  Adminis- 
trado de  la  Sagristía,  1577-1579,  fs.  124  y  125.) 

Any  1581,  octubre,  20. 

Apoca  de  15  rals,  firmada  per  Jaume  Benet,  escrivent,  a  favor  deis 
Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  vintiuna  fulles  de  lletra  espessa 
escrita  per  1'Inventari  de  les  Reliquies,  Joyes  y  altres  coses  de  la  Sagris- 
tía, lo  qual  és  tresllat  del  original  fet  per  lo  Rnt.  Visitador.  (Arx.  Cat., 
Albarans  de  la  Sagristía,  1581-1583,  f.  7.) 

Any  1582,  marg,  14. 

Apoca  firmada  per  Dr.  Lluis  Joan  Villeta,  canonge  de  l'esglesia  de 
Barcelona,  protector  deis  llibres   de   dita  esglesia,    com   a   comissionat 
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capitolar  a  favor  de  March  Toralló,  Pbre.,  un  deis  marmessors  del  di- 
funt  Francisco  Croses,  Pbre.,  beneficia t  de  la  metexa  esglesia,  deis 
següents  llibres  llegáis  per  eix  a  la  Llibrería,  qual  llegat  consta  al  testa- 
ment  ordenat  a  Barcelona  a  2  de  febrer  de  1582  en  poder  del  discret 
Pere  Mambla,  notari  de  Barcelona: 

Tria  volumina  magna  que  sunt  tres  partes  historiales  domini  An- 
thonini  Archiepiscopi  florentini,  Quinqué  volumina  magna  bibliorum 
sacrorum  cum  postilla  domini  Hugonis  Cardinalis  videlicet  prima  se- 
cunda tercia  quarta  et  sexta  defficit  tamen  quinta  super  quatuor  evan- 
geliis,  Volumen  magnum  Ihesuxpti  per  Rodulphum,  Summa  angélica 
Explanatio  divi  Thome  Aquinatis  super  ómnibus  epistolis  Sancti 
Pauli,  Prima  pars  pantheologie,  Supplementum  cliromearum,  Legenda 
sanctorum  faciculus  temporum,  Jacobus  de  valentia  super  psalmos 
Dauidis,  Summa  fumi  siue  armila  aurei,  Fortalicium  fidei  opus  regale, 
Summula  Raimundi,  Speculum  aureum  super  septem  psalmis  peniten- 
cialibus,  Vita  patrum  divi  Hieronymi  Opus  restitutionum,  Compendium 
totius  theologie,  Moraba  Jacobi  Almei,  Biblia  sacra  in  quarto,  Tertius 
Magister  Sententiarum,  Summa  Confessorum,  Summa  siluestrina  in 
duobus  thomis,  Tractatus  Symonie,  Rationale  diuinorum  officiorum, 
Tractatus  sacerdotalis,  dúo  thomi  sermonum  sancti  Vincentii».  (Arxiu 
Cat.,  Manual  10  de  Jaume  Massaguer,  f.  17.) 

Any  1583,  juny,  7. 

Apoca  de  5  lliures,  firmada  per  Pere  Plana,  escriptor  de  llibres,  a 
favor  deis  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  cinch  coderns  de  Pro- 
fecíes.  (Arx.  Cat.,  Albarans  de  la  Sagristía,  1581-1583,  f.  3.2) 

Anys  1583-1585. 

Apoques  varies  firmades  per  Tomás  Bonamich  y  Baltasar  Barbera, 
escriptors  de  llibres  de  chor,  a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona, 
per  pergamins  y  escriure  llibres  de  Chor.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra, 
1583-1585-) 

Any  1585,  juny,  18. 

Apoca  de  8  lliures,  firmada  per  lo  Degá  de  la  Séu  de  Barcelona  a 
favor  de  Pere  Viver,  per  un  Missal  d'estampa,  de  platino,  ab  estampes 
fines.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1585-1587,  f.  42.) 

Any  1587-1589. 

Apoques  varies  firmades  per  Francesch  de  Joan,  escriptor,  a 
favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  escriure  les  glories 
al  fí  de  cada  psalm,  lo  llibre  d'Oracions  (setze  quaderns  y  tres  cartes 
que  ocupen  los  quatre  llibres  de  Fadotació  de  la  *J<  del  divendres 
Sant,  y  l'Ofici  de  Spectacio).  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1587-1589, 
fs.  49-59O 
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Any  1589,  setembre,  22. 

Apoca  de  8  sous  y  9  diners,  firmada  per  Francesch  Agostí,  escriptor 
de  llibres  de  chor,  a  favor  deis  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona,  per 
tres  planes  y  mitja  per  un  quadern,  y  son  les  oracions  que's  diuen  a  les 
processons.  (Arx.  Cat.,  Albarans  de  la  Sagristía,  1589-1591,  f.  5.) 

Any  1589,  setembre,  22. 

Paga  de  8  sous  y  9  diners,  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Bar- 
celona a  Francesch  Agustí,  per  escriure  unes  oracions  en  lo  llibre  de  la 
pesta.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagristía,  1589-1591,  f.  82.) 

Any  1591,  marc,  6. 

Compra  d'un  missal  Roma,  al  encant  feta  per  los  Sagristans  de 
a  Séu  de  Barcelona,  per  17  sous.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagris- 
tía, 1589-1591,  f.  86.) 

Any  1592,  janer,  4. 

Manament  del  Capítol  de  canonges  de  la  Séu  de  Barcelona  al  canon- 
ge  y  caritater  Bernat  Oliva,  que  pagui  ab  diners  de  sa  Administració 
25  lliures  y  10  sous  a  la  Provincia  de  Tarragona,  que  son  per  lo  preu  de 
quaranta  tres  volums  de  Constitucions  de  Tarragona  que  los  caritaters 
han  venut  a  raho  de  12  sous  per  volum,  rellevats  6  sous  per  ports.  (Arx. 
Cat.,  Manual  últim  de  Bartomeu  Borrell  y  primer  de  Salvador  Coll,  f.  3.) 

Any  1603,  maig,  2. 

Apoca  de  5  lliures,  firmada  per  Joan  Simón,  llibreter,  ais  Obrers  de 
la  Séu  de  Barcelona,  per  un  Saltiri  que  li  compraren  en  sa  botiga.  (Arxiu 
Cat.,  Albarans  d'Obra,  1603-1605,  f.  1.) 

Any  1604,  juny,  26. 

Apoca  de  2  lliures  y  8  sous,  firmada  per  Francesch  Biosca,  llibreter, 
a  favor  deis  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  un  Martirologi  Roma 
de  Sesaro  Bario,  enquadernat  ab  cuyro,  peí  chor.  (Arx.  Cat.,  Albarans 
de  la  Sagristía,  1603-1605,  f.  1.) 

Any  1623,  janer,  30. 

Apoca  de  12  sous,  firmada  per  Rafel  Sosíes,  llibreter  y  escriptor  de 
llibres,  a  favor  deis  Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  un  Responsori 
de  S.  Francesch.  (Arx.  Cat.,  Albarans  d'Obra,  1623-1625,  f.  89.) 

Any  1654. 

Donatiu  d'un  Breviari  gran  per  servir  en  lo  chor  pera  dir  les  llissons  en 
les  Matines  cantades,  fet  per  lo  Sr.  bisbe  de  Vich,  electe  de  Barcelona  (1). 


(1)     D.  Ramón  de  Sentmenat  y  Lanuza,  1656- 1663. 
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Acordá  lo  Capítol  posarlo  de  present  al  Arxivet.  (Arx.  Cat.,  Resolu- 
cions,  1650-1659.) 

SUPLEMENT 

A  mida  qii  hem  publicat  V anterior  part  d'eix  treball,  hem  trobat  altres 
notes  del  meteix  genre  y  com  per  ara  donem  cloenda  a  V esmentada  tasca, 
creyem  convenient  la  publicado  de  les  notes  de  referencia. 

Any  1326,  maig,  24. 

Llegat  de  2,000  sous  ad  opus  librorum,  fet  per  Bernat  de  Fonollar, 
senyor  de  la  vila  de  Sitges,  a  Guillem  de  Torrelles,  canonge  de  Barcelona, 
un  de  sos  marmessors.  (Arx.  Cat.,  Testamentorum  Piae  Elemosinae, 
n.  150.) 

Any  1334,  agost,  13. 

Venda  de  dos  llibres,  firmada  per  Pons  Albert,  prebere  del  Capítol 
de  Girona,  a  favor  de  Pere  Compte,  canonge  de  Barcelona,  per  30  lliu- 
res.  «Dúos  libros  meos  iuris,  alterum  uidelicet  in  quo  sunt  canes 
bernardi  et  questiones  dominicales  magistri  bartholomey  briensis  coho- 
pertorium  cum  postibus  cohopertis  pellibus  croseis,  qui  liber  incipit 
Gregorius  et  sequitur  rex  pacifficus  premissa  salutatione  etc.  et  finit 
in  secunda  columpna  secundi  folii,  unde  quantum  ad  hanc  etc.  Et  finit 
in  penúltimo  folio  item  femina.  Et  incipit  in  ultimo  folio  hec  in  uiro 
Ouilibet,  et  finit  sic  in  nigro  sine  deffectu  amen,  et  in  rubro,  primus 
et  nouissimus  amen,  et  alterum  ocatum  innocencium  cohopertorium 
cumpostibus  cohopertis  de  pelle  uiridi  Qui  liber  incipit  legitur  in 
ezechielem,  et  finit  in  primo  folio  in  secunda  columpna  hebet,  et  incipit 
in  secundo  folio  scandalum,  et  finitin  penúltimo  folio  de  hac,  et  incipit 
in  ultimo  folio  materia,  et  finit  S.  de  consuetudine  in  prin.»  (Arx. 
Cat.,  Diversorum  C,  Sala  2,  Arm.  108,  doc.  646.) 

Any  1336,  juliol,  3. 

Llibres  que  consten  al  inventan  de  mossén  Pere  d'Alsina,  Pbre., 
beneficiat  en  l'esglesia  delmonestir  de  Sta.  María  de  Jonqueres  de  Bar- 
celona. 

«...  Et  tres  libros  in  pergameneo  scriptis  videlicet  Proces,  Catonem 
et  Contemptum.  ítem  Quemdam  librum  parvulum  de  papiro  nondum 
scriptum...  ítem  Tria  ev'angelia  scripta  in  pergameno  incastata  in 
argento...  ítem  II  quaternos  parvos  de  pergameno  in  quibus  sunt  scrip- 
te  oraciones...  ítem  Quosdam  psalmos  vesprales  scriptos  in  pergameno, 
et  quendam  librum  qui  dicitur  Tobies  scriptum  in  papiro  par  vi  valoris. 
ítem  XIX  folia  papiri...  ítem  Quendam  librum  in  pergameneo  scriptum 
vocatum  Diurnalem  in  quo  est  scriptum  psalterius.  ítem  Quosdam 
psalmos  penitenciales  scriptos  in  pergameneo.    ítem   Quondam  libreto- 
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num  scriptum  in  pergameno  in  quo  erat  scriptum  officium  ecclesie. 
ítem  Quendam  psalterium  de  pergameneo  veterem.»  (Arx.  Cat.,  Manual 
de  Bernat  Vilarubia  de  5  kal.  jul.  a  15  kal.  octubre  de  1336.) 

Any  1338,  agost,  8. 

Inventan  de  llibres  que  son  part  deis  béns  que  foren  de  Burguet  de 
Serriá,  advocat,  ciutadá  de  Barcelona,  pres  per  Alamanda,  sa  muller. 

«Librum  de  papiro  in  plano  qui  dicitur  flores  sanctorum  cum  postibus 
cohoper...  viridi.  Unum  librum  scriptum  in  papiro  in  quo  sunt  usatici 
Cathalonie  et...  tudines  barchinone...  Unum  librum  scriptum  in  perga- 
menis  in  quo  sunt  scripta  Euangelia  domini,..  Unum  librum  scriptum 
in  pergameno  qui  dicitur  liber  viciorum  et  virtutum...  unum  librum 
scriptum  et  pergamenis  in  pergameno  cum  postibus  qui  dicitur  saltiri. 
ítem  quondam  librum  scriptum  cum  cohopertis  de  pergameno  et  pelle 
viridi  qui  dicitur  Clement  ...  sine  apparatu  et  non  compénsate  et  mo- 
dice  forme  Et  unum  librum  scriptum  ...  pergamenis  cum  cohopertis  de 
pergameno  qui  dicitur  mandagot  cum  apparatu  suo...  ítem  octo  qua- 
ternos  scriptos  in  pergameno,  et  videntur  additiones  super  glosis  juris 
Ciuilis  et  primus  quaternus  incipit  tamen  de  novi  operis  nunciacione  et 
penultimus  quaternus  finit  super  de  gliacionibus  et  insuper  de  alimentis 
lege    (?)    liber tis   et   ultimus  incipit  in  rubro  de  administratione  re  ad 

ciui   parte    et    in   nigro  non  utique et  finit  ut  in  patet..:  et  unum 

librum  vocatum  Codicem  scriptum  in  pergamenis  cum  suo  apparatu 
cum  cohopertis  de  postibus  de  corio  albo  cohopertis  et  incipit  in  primo 
folio  imperator  justinianus    et    finit   in   ipso    folio  ponendo   fir  et   in 

penúltimo  folio  finitratiotinia  fu alium  librum  vocatum   digestum 

vetus  de  pergameno  cum  suo  apparatu  et  cum  postibus  cohopertis  de 
corio  viridi  qui  finit  in  primo  folio  quia  omnia  nova  et  finit  in  penúl- 
timo folio  uxor  enim  in  quoddam  alium  librum   vocatum  inforciatum 

cum  suo  apparatu no  cum  postibus  cohopertis   de    corio    nigro  et 

incipit  in  primo  folio  dotis  causa  et  finit primo  folio  doti  acceperit  et 

finit  in  penúltimo  folio  cur  suspectos alium  librum  vocatum  diges- 
tum novum  cum cum  postibus  cohopertis  de  corio  albo  incipit   in 

primo  folio  hoc  edicto  per nit  in  eodem  primo  folio  si et  finit  in 

penúltimo  folio facto   pretérito,  librum  de  pergameno  vocatum 

cum  suo  apparatu  et  cum  postibus  cohopertis  de  corio  virido  qui 

magestatem  et  finit  in  primo  folio  ab  initio  ru folio  quorumdam  et 

iniu alium instituía  cum  suo  apparatu  cum  cohopertis  de  posti- 
bus sine  corio  et  incipit  in  primo  folio  imperatoria  magestate  et  finit 
in  eodem  folio  jus  naturale  est  quod  et  finit  in  penúltimo  folio  in  jus 
vocare  quod  si  ab  ítem  quendam  alium  librum  valde  magnum  de 
pergameno  vocatum  odofredun  cum  postibus  cohopertis  de  corio  albo 
et  incipit  in  primo  folio  es  segnori  hic  est  multiplex  Rerita  (?)  et  finit 
in  ipso  primo  folio  etum  est  et  in  penúltimo  folio  finit  in  potestate 
patris,  scilicet...  item  libros  sequentes  primum  quendam  librum  per- 
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gameneum   cum   postibus  cohopertis  de  corio  viridi croceo    cuius 

volumen  sunt  multi  et  diuersi  libri  quorum  R.  primi  libri  incipit  in 
nomine  domini  amen.  Incipiunt  causas  domimi  G.  filii  domini  Acursii 

super  instituta.  Et  incipit  liber hanc  Reritam  (?)  divide  in  V  partes 

et  finit  in  primo  folio  ipsius  libri  de  duobus  malis  et  finit  in  penúltimo 
folio  tocius  voluminis  presbiter  diaconus  subdiaconus  Cantor  et  lector... 
quendan  alium  librum  de  pergameno  vocatum  decretum  cum  suo  appa- 
ratu  cohopertum  de  postibus  cum  corio  rúbeo  et  incipit  in  primo  folio 
humanum  genus  et  finit  in  eodem  folio  prauiumque  quod  corrigerat 
et  finit  in  penúltimo  folio  ipsius  libri  esse  desiderat  ab  esu  carnium 

eadem alium  librum  pergameneum  uocatum  decretales  cum  suo  appa- 

ratu postibus  cohopertis  de  corio   viridi  et  incipit   in   primo   folio 

Gregorius  Episcopus  et  finit  in  eodem  folio  non  solum  autem  virgines 

et  finit  in  penúltimo  folio  non  solum  dampnabile  sed  dampno alium 

librum  de  pergameno  uocatum  decretales  cum  suo  apparatu  cum  posti- 
bus cohopertis  de  corio  viridi  et  incipit  in  primo  folio  Gregorius  et  finit 
in  eodem  folio  et  continentes  verum  etiam  et  finit  in  penúltimo  folio  J. 
papa  p.  n.  et  erant  in  eodem  libro  seu  volumine  cum  ipsis  decretalibus 
ignocenciane  et  Gregoriane  cum  suo  apparatu alium  librum  voca- 
tum sextum  librum  decretalium  de  pergameno  sine  apparatu cum 

postibus  cohopertis  de  corio  viridi  et  incipit  in  primo  folio  ho atius 

Episcopus  et  finit  in  eodem  folio  tum  tempore  imperraronis  et  finit 

folio  presumitur  ignorancia   ubi   sciencia  non  probatur  et  erant  ibi 

osium  volumen  ignocenciane  et  Gregoriane  cum  suo  apparatu alium 

librum    de    pergameno  vocatum  Sextum   librum    decretalium atu 

cohopertum  de  pergameno   engru ato   et   incipit   in   primo   folio 

Episcopus  et  finit  in  eodem  folio  persecucione  perferri  idem  et  finit 
in adiciens  quod  frons alium  librum  uocatum cum  suo  appa- 
ratu cum  postibus  cohopertis  de  corio  viridi  et  incipit  in  primo  folio 
Johannes  Episcopus  et  finit  in  eodem  folio  in  Consilio  viennensi  Postea 

sequitur  Rerita  de  summa  trinitate  et  fide et  in  penúltima  linea 

finit  es   saluo   quod  sibi  re alium  librum  in  pergameneo  uocatum 

Clementines  cum  suo  apparatu  et  cum  postibus  cohopertis  de  corio 
viridi  et  incipit  in  primo  folio  Johannes  Episcopus  et  in  eodem  folio 
finit   ponte  (?)  aliud  poneré.  Et  finit  in  penúltimo  folio  posunt  etiam 

in alium  librum  pergameneum  uocatum  Innocentium  si  ve  lecturam 

innocentii  factam  super  decretalibus  cum  cohopertis  engrunatis  de  corio 
rúbeo  et  incipit  in  primo  folio  legitur  in  ezechiele  et  finit  in  eodem 
folio  faceré  possent  bonus  etc.  et  in  penúltimo  folio  finit  tamen  leges  ad 

omnia alium   librum  pergameneum  cum  cohopertis  postium  vocatum 

apparatu  archidiaconi  super  sexto  libro  decretalium  et  incipit  in  primo 
folio  venerabilibus  et  discretis  viris  et  finit  in  eodem  folio  celi  et  térra 

con  et  in  penúltimo  folio  finit  gerebat alium  librum  in  pergameno 

vocatum  lecturam  Petri  de  Sampsone  factam  super  decretalibus  cum 
postibus  cohopertis  de  corio  albo  et  incipit  in  primo  folio  Gregorius  in- 
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terpretatur  et  finit  in  eodem  foleo  occuparunt  et  Capitulum,  et  finit  in 
penúltimo  folio  puniré  siue  impedia  et  sunt  in  prefato  libro  volumen 

discutiones  super  aliquibus  decretalibus alium  librum  pergameneum 

vocatum ecturam  de  Gotfre  super  decretalibus  cum  postibus  coho- 

pertis  de  corio  rúbeo  et  incipit  in  primo  folio  Glosatum  diuersitas,  et 
finit  in  eodem  folio  sic  in  papa  dicendum  et  finit  in  penúltimo  folio  cre- 

dendum  est  quod alium  librum  pergameneum  cum  cohopertis  pos- 

tium  sine  corio,  vocatum  usaticos  barchinone  et  incipit  in  primo  folio 
antequam  usatici  barchinone  et  finit  in  eodem  folio  tempore  retentus 

et  finit  in  penúltimo  folio  anima  nostra  per  deum alium  librum 

pergameneum  cum  postibus  sine  corio  in  quo  sunt  tria  volumina  quo- 
rum primum tan  cret   super  ordine  judiciario  et  incipit  a  essiduis 

postulacionibus catur  libellum  Rotfredi  et  incipit  super  accionibus 

tium  vocatur  libellum  Rotfredi  de  ordine  judiciatio  et  incipit inge- 

nium  et  finit  in  penúltimo  folio  huius  libri alium  librum  de  perga- 

meno  cum  postibus qui  vocatur  Casus super  decretal et  incipit 

in  primo  folio Rex  pacificus  et  finit  in  eodem  folio  quando  patebant 

et  in  penul faciendas  ipsi  Capelle  restituend meno  cum  postibus 

sine  cohopertis  de  corio  vocatum  libellum in  primo  folio  super  accio- 
nibus omnib odio  et  finit  in   penúltimo  folio  vel  purgacio  est  de 

objecto alium  librum   de  pergameno  vocatum   dinum  super  regulis 

juris  cum  cohopertis  postium  sine  corio  et  incipit  in  primo  folio  pre- 
missis  Casibus  et  finit  in  eodem  folio  datur  enim  aliquando  et  finit  in 
penúltimo  folio  S.  de  tali  (?)  con...  et  in  li.  VI  in  cuius  libri  volumine 
erat  scripta  summa  contrarietatum  que  sunt  inter  jus  canonicum  et 
ciuile...  alium  librum  pergameneum  vocatum  Clementines  cum  coho- 
perto  de  pergameno  et  incipit  in  primo  folio  Johannes  episcopus  et 
finit  in  eodem  folio  Conuert entes  sacro  .a.  et  finit  in  penúltimo  folio 
cuiuslibet  dignitatis...  Librum  in  pergameno  cum  suo  apparatu  qui  dici- 
tur  usatici  barchinone...»  (Arx.  Cat.,  Manual  de  Bernat  de  Vilarrubia, 
de  5  idus  jun.  a  prid.  idus  sept.  Any  1338.) 

Any  1338,  setembre,  11. 

Llibres  que  consten  al  inventan  deis  béns  que  foren  de  Bernat  de 
Gualbes: 

«...  ítem  de  papiro  scriptum  vocatum  de  genesi  cohopertum  de  corio 
virmilio.  ítem  unum  librum  in  pergameno  scriptum  de  lingua  gálica  (?), 
vocatum  Romansium  de  tristany.  ítem  unum  librum  modicum  in  per- 
gameno scriptum  factum  pro  alimentis  auibus  prestandis  cohopertum  de 
corio  virmilio.»  (Arx.  Cat.,  Manual  de  Bernat  de  Vilarubia.  Any  1338, 
de  5  id.  juny  a  prid.  id.  sept.) 

Any  1340,  setembre,  7. 

Relació  deis  llibres  que  consten  al  inventari  deis  béns  que  foren 
de  Ramón  de  Vilalta,  difunt,  sagristá  de  Barcelona,  pres  per  sos  mar- 
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messors  Berenguer  de  Plana  y  Bernat  de  Vilar,  beneficiáis  de  la  Séu  de 
Barcelona: 

«...  Quoddam  decretum  et  quasdam  decretales  cum  sexto  et  clemen- 
tinis.  ítem  quoddam  speculum  juris.  ítem  quoddam  volumen  in  quo 
sunt  casus  decreti  et  decretalium  et  lectura  abbatis  et  lectura  magistri 
Guilelmi  Durandi  et  distincciones  abbatis.  ítem  quendam  librum  qui 
dicitur  paulus  super  clementinis.  ítem  apparatum  Johannis  Andree  su- 
per  clementinis.  ítem  apparatum  Johannis  andree  super  sexto  libro, 
ítem  apparatum  archidiachoni  super  sexto  libro.  ítem  apparatum 
Johannis  Monachi  super  sexto  libro.  ítem  apparatum  domini  drui  (?) 
super  regulis  sexti  libri.  ítem...  libros  juris  ciuilis  quos  dictus  sacrista 
habebat  videlicet  quendam  codicem  cum  apparatu  ordinario  et  quod 
dam  inforciatum  cum  apparatu  ordinario,  et  Digestum  nouum  cum 
apparatu  ordinario,  et  quoddam  uolumen.  ítem  quandam  summam  aco- 
nis  (?)  super  códice.  ítem...  quoddam  digestum  uetus...  apparatu  or- 
dinario, et  unum  codicem  ueterem  cum  apparatu...  ítem  mandago- 
tum  cum  apparatu  super  tractatu  eleccionis.  ítem...  Andree  super  vo- 
lumine  decretalium.  ítem  Innocencium  super  eodem  volumine  decreta- 
lium. ítem  quendam  librum  qui  dicitur  Petri  Sampsonis  super  decretali- 
bus  in  quo  etiam  est  speculum  legatorum.  ítem  quendam  librum  qui 
incipit  actenus  ut  loquar  cum  senecha.  ítem  quendam  librum  parvum 
qui  incipit  omne  datum  obtimum,  et  habet  cohopertas  ueteres  et  ru- 
.beas.  ítem  quandam  summam  domini  hostiensis.  ítem  quasdam  cle- 
mentinas  sine  apparatu.  ítem  quendam  alium  librum  qui  incipit  Gre- 
gorius  interpretatus  vigilias  et  bene  vigilavit.  ítem  quendam  librum  qui 
dicitur  speculum  ecclesie.  ítem  quandam  bibliam.  ítem  psalterium  glo- 
satum.  ítem  summam  fratris  R.  de  penaforti.  ítem  quendam  librum 
questionum  cum  cohopertis  virmiliis.  ítem  quendam  librum  antiquissi- 
mus  parui  ualoris  qui  incipit  Gregorius.  ítem  quendam  alium  mevida- 
gotum.  ítem  quosdam  alios  quaternos  parvi  valoris  ignorantes  cuius 
condicionis  essent.  ítem  quoddam  breviarium.»  (Arx.  Cat.,  Manual  de 
Bernat  Vilarrubia.  Any  1340,  3  Nov.  Aug.  a  Kal.  Jan.  Es  escrit  en  lo 
Manual  ab  data  de  10  d'octubre.) 

Any  1340,  octubre: 

Apoca  de  «quandam  bibliam  in  pergamenis  edulinis  escripia  tamen 
cohoperta  de  postibus  cohopertis  de  corio  quod  dicitur  corduinum», 
firmada  per  Arnau  de  Roure,  ciutadá  de  Barcelona,  a  favor  de  Miquel 
de  Roure,  germá  seu,  abdós  ciutadans  de  Barcelona:  (Arx.  Cat.,  Ma- 
nual de  Bernat  de  Vilarrubia.  Any  1340,  3  Nov.  a  Kal.  Jan.) 

Any  1340,  desembre,  10. 

Apoca  firmada  per  Blanca,  muller,  viuda  de  Berenguer  Albanell, 
ciutadá  de  Barcelona,  a  favor  de  Fr.  Bertrán  Riquer,  prior  deis  frares 
predicadors  de  la  Casa  de  Barcelona  de  la  primera  part  del  volum  pro- 
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pi  de  dita  Casa,  nomenat  Pugis,  en  lo  que  hi  son  tres  parts  o  volums,  lo 
qual  tracta  contra  los  jueus,  y  qual  llibre  lo  reb  pera  transcríurel,  per 
temps  d'un  any,  y  peí  salari  de  15  lliures.  (Arx.  Cat.,  Manual  de  Bernat 
de  Vilarrubia.  Any  1340,  agost-desembre.) 

Any  1 341,  janer,  24. 

Apoca  firmada  per  Ramón  de  Goltres,  habitant  a  Barcelona,  pro- 
curador general  de  Guilabert  de  Canet,  canonge  de  la  Séu  de  Barcelo- 
na, prepósit  de  la  prepositura  del  mes  de  febrer,  en  dita  Séu  a  favor 
de  Francisco  de  Puig,  doctor  en  Decrets,  ciutadá  de  Barcelona,  deis 
llibres  següents: 

«Quasdam  decretales  cum  apparatu  ordinario  glosatis  ante  quarum 
decretalium  principium,  sunt  inter  cetera  arbores  consanguinitatis  et 
affinitatis  depicte  et  glósate.  Incipiunt  autem  ipse  decretales  in  textu 
in  principio  secundi  folii  testimonium  dant  in  celo,  et  finiunt  in  eodem 
folio  in  textu  pauciorum,  et  incipiunt  in  glosa  in  eodem  folio  du...  et 
fi...  in  eodem  folio  in  glosa,  quorum,  et  incipiunt  in  penúltimo  folio  in 
textu  et  infra  et  finiunt  in  eodem  folio  in  textu  tuis,  et  incipiunt  in  eodem 
folio  in  glosa  XVIII  qui  II,  et  finiunt  in  eodem  folio  in  glosa  ad  inten- 
cionen!... Quasdam  Clementinas  glosatas  apparatu  domini  Johannis  An- 
dree,  et  incipiunt  in  textu  in  secundo  folio  fitatus  et  finiunt  in  eodem 
folio  in  textu  deinceps  et  incipiunt  in  glosa  in  tercio  folio  suum  et  fi 
niunt  in  eodem  folio  in  glosa  sub  quibus  et  incipiunt  in  ultimo  folio  in 
textu  ssint  et  incipiunt  in  glosa  in  eodem  folio  in  terminio...» 

Dits  llibres  eren  del  citat  Guilabert  de  Canet,  y  a  dit  Puig  los  hi 
envia  Pere  de  Novaylles  quan  estudia  va  a  la  ciutat  de  Pisa.  (Arx.  Cat., 
Manual  de  Bernat  Vilarrubia.  Any  1341,  6  id.  desembre  a  15  kal.  jal. 
f.  140.) 

Any  1360. 

Donació  d'un  Santoral  feta  per  Guillem  de  Muntells  a  la  Séu  de 
Barcelona,  qual  llibre,  signat  ab  lo  N.  5,  se  custodia  a  la  secció  deis 
Códex  de  dita  Séu. 

Dins  de  dit  Códex  hi  ha  una  nota  escrita,  no  molt  després  de  feta 
la  donació,  que  diu  ésser  donat  per  Guillem  de  Muntells  beneficiat  de 
la  Seu  de  Barcelona.  Al  últim  del  meteix  llibre  hi  ha,  ab  lletra  del  se- 
gle  XVII,  una  noticia  mes  concisa  de  dita  donació,  notantse  que  en 
lloch  de  dir  que '1  donador  era  beneficiat  de  Barcelona,  diu  que  és  ca- 
nonge de  Girona.. 

—  Eix  llibre  y  lo  Códex  N.  1,  son  los  únichs  que  teñen  cadena  cla- 
vada a  la  coberta. 

Diu  axis  la  primera  nota :  «Die  sabati  intitulata  VI  Kalendas  oc- 
tobris  anno  domini  MCCCLX  Discretus  Guilelmus  de  Muntellis,  benefi- 
ciatus  in  sede  barchinonensi  legavit  et  obtulit  domino  Deo  ad  hono- 
rem  sanctissime  Crucis  beateque  Eulalie  virginis  et  martiris  Xpi  istum 
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librum  vocatus  Flores  Sanctorum  et  quod  sit  et  maneat  in  perpetuum 
in  choro  vel  in  truna  vel  in  aliquo  alio  loco  presentís  sedis  Barchinone 
et  quod  omnes  clerici  possint  legere  et  studere  in  supradicto  libro  et 
quod  orent  ad  Deum  quod  huius  libri  donatio  sit  in  remedium  anime 
sue  et  in  remissionem  omnium  peccatorum  et  omnium  fidelium  defunc- 
torum  Ita  tamen  quod  nunquam  vendatur  nec  aliquo  modo  alienetur 
sed  semper  sit  et  maneat  in  aliquo  loco  supradictorum.» 

Diu  la  segona  nota:  «Lo  present  flors  sanctorum  dona  a  la  present 
Isglesia  de  Barcelona  Guillem  de  Montells,  Canonge  de  la  Isglesia  de 
Gerona,  en  lo  añ  1360,  ab  pacte  que  no  pogués  vendré  ni  enagenar  de 
la  Isglesia  sino  que  en  ella  se  conserves,  o  en  lo  Cor  o  en  lo  Arxiu,  o 
en  altre  lloch  de  dita  Isglesia  y  que  stigués  segur  per  al  studi  deis  que 
serveixen  en  dita  Isglesia.» 

Any  1378,  marc,  4. 

Apoca  de  20  sous,  firmada  per  Abraham  Mahir,  jueu,  de  Barcelona, 
a  favor  de  Berenguer  Morey,  marmessor  de  Ramón  de  Thous,  despeser 
de  la  Comtesa  de  Luna,  difunt,  per  «dúos  libros  papiri  in  quibus  erant 
tres  manus  et  media  papiri,  et  pro  septem  manibus  papiri»;  que  dit  Mc- 
rey  compra  pels  comptes  de  l'administració  del  ofici  de  despeser  del 
citat  Thous.  (Arx.  Cat.,  Secció  de  pergamins  del  segle  XIV.) 

Anys  1383-1384. 

Paga  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a  Pere  Rigolf, 
de  2  sous  per  dues  cartes  de  pergamí  hont  hi  escrigué  l'oració  que's  fa 
a  l'Esglesia  peí  Papa,  per  les  Corts  y  per  les  mortalitats. 

Mes  paga  de  16  sous  y  8  diners  al  meteix  per  escriure  lo  Credo  roma, 
la  Prosa  de  difunts  y  tres  aleluyes  al  Ofeyer  del  faristol.  Mes  per  tres 
hymnes  en  lo  psalteri  major,  un  hymne  de  Verges,  y  per  illuminar. 
{Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagristía,  1383-1385,  f.  41.) 

Any  1383,  abril,  3. 

Retorn  fet  peí  Sr.  Bisbe  de  Barcelona  (Pere  de  Planella,  1371- 
1385)  ais  Administradors  de  la  Séu  de  Bercelona,  deis  llibres  que  tenía 
en  penyora  per  los  1,100  sous  que  la  Séu  li  ha  vía  manllevat,  que  aquells 
li  tornaren  en  dita  diada.  Autoritzá  l'acta  lo  notari  Berenguer  Costa  lo 
11  d'abril.   (Arx.  Cat.,  Administració  d'Obra,  1379-1385). 

Any  1383. 

Paga  de  5  sous  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a  De- 
sovol,  manya,  per  metre  cadenes  fetes  y  per  tornets  ais  psalteris  del 
chor  de  Guillem  Ses  Fonts.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la  Sagristía, 
1383-1385.  i-  4i-) 

Anys  1384-1385,  octubre. 

Compra  d'un  Missal  per  la  Sagristía  de  la  Séu  de  Barcelona,  feta 
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per  Bernat  de  Molins,  ab  voluntar,  deis  Sagristans,  a  Bernat  Valles,  per 
6o  sous. 

Paga  de  5  sous  y  5  diners  al  notari  Jaume  Rosell  per  l'ápoca  del  preu 
firmada  en  lo  mes  de  vuytubri  de  1384.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la 
Sagristía,  1383-1385,  f.  34.) 

Any  1384. 

Paga  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  a  un  ferrer  per 
un  tornet  de  ferro  a  la  cadena  del  Catolicón,  y  una  bermella,  y  per 
una  aluda  blanca  que's  posa  sobre  de  dit  Catolicón.  (Arx.  Cat.,  Admi- 
nistració de  la  Sagristía,  1383-1385,  f.  42.) 

Any  1385. 

Paga  de  8  sous  y  6  diners,  feta  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Bar- 
celona, per  un  llibre  que  escrigué  Guillem  Pucullull,  lo  qual  era  de 
pergamí  y  en  lo  que  escrigué  los  Obits  y  lo  censal  de  la  Sagristía.  (Arxiu 
Cat.,  Administració  de  la  Sagristía,  1385-1387,  f.  31.) 

Anys  1385-1387. 

Despeses  fetes  per  los  Sagristans  de  la  Séu  de  Barcelona  per  los  lli- 
bres  que  llegiren  Mahir,  jueu,  y  Struch  Salvat.  (Arx.  Cat.,  Administra- 
ció de  la  Sagristía,  1385-1387,  fs.  37  y  38.) 

Any  1386. 

Paga  de  4  lliures  y  15  sous,  feta  per  los  Sagristans  a  Mestre  Joan  Malet 
per  escriure  lo  Evangelíster  de  la  Sagristía,  lo  qual  es  axorbat  en  lo  blanch. 

A  Struch  Salvat  1  lliura  7  sous  y  6  diners  per  lligar  y  adobar  lo 
Evangelíster  y  empremtar  les  cobertes.  (Arx.  Cat.,  Administració  de  la 
Sagristía,  1385-1387,  f.  32.) 

Anys  1391-1393. 

Paga  feta  per  la  Sagristía  a  Bernat  Costa,  convers,  lligador  de  lli- 
bres,  qui  corná  y  cobrí  lo  llibre  de  les  Absolucions.  (Arx.  Cat.,  Adminis- 
tració de  la  Sagristía,  1391-1393,  f.  47.) 

Any  1415,  juliol,  3. 

Llibres  continuats  al  inventan  de  l'esglesa  parroquial  de  S.  Pere 
de  Masquefa. 

...  ítem  un  libra  de  pergamí  cubert  de  posts  de  fust  lo  qual  es 
appellat  santoral  fort  belll  lo  qual  comenca  Incipiut  lectiones  de  fes- 
tivitatibus.  ítem  un  alte  libra  de  pergamí  cubert  de  post  de  fust  appe- 
llat dominical  e  ferial  lo  qual  comenca  Visio  Isaye.  ítem  un  altre 
libra  de  pergamí  cubert  ab  posts  de  fust  appellat  Responser  e  anti- 
foner  santoral,  dominical  lo  comencament  es  Aspiciens  a  longe.  ítem 
un   libra   de   pergamí  appellat    offier  santoral    e    dominical   lo    qual 
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comenca  Ad  te  levavi  animam  meam.  ítem  un  altre  libra  appellat 
Offier  lo  qual  es  molt  antich.  ítem  un  libra  appellat  Consueta.  ítem 
un  altre  libra  appellat  Saltiri.  ítem  I  libra  appellat  Missal  Santoral 
e  dominical  lo  qual  comenca  Gregorius  de  Corpore  et  Sanguine  Chris- 
ti.  ítem  un  libra  appellat  Avangelister  Santoral  e  dominical  lo  co- 
mencament  del  qual  es  Dominica  prima  de  Adventum  Domini.  ítem 
un  libra  appellat  Epistoler  Santoral  e  dominical  lo  qual  comenca 
Incipit  Exorcismus.  ítem  un  missalet  petit  ab  un  cornet  de  paper... 
(Arx.  parroquial  de  Piera,  Manual  Notularum  Canet,  MCCCCXII 
MCCCCXVIII,  N.   142.) 

Any  1505,  juny,  28. 

Apoca  de  31  sous,  firmada  per  Gabriel  Prats,  llibreter,  a  favor  deis 
Obrers  de  la  Séu  de  Barcelona,  per  relligar  cinch  pesses  de  llibres  90  és: 
un  volum  gran  sobres  los  Evangelis  ab  la  glosa  ordinaria  y  dos  volums 
de  pergamí  nomenats  Ambrosiana  y  altres  dos  fulls  hont  y  posa  tot  lo 
que  era  menester.  (Arx.  Cat.,  Albarans  de  l'Obra,  1505-1507,  f.  16.) 


Fe  d'errades  del  present  treball 

P.  .228.  —  Diu  Fulgini  =  dcu  dir  Fulgineo. 

P.  247.  —  Diu  Bonjuda  May  =  deu  dir  Bonjuha  Mair. 

P.  401.  —  Diu  Tomás  Terradell  =  deu  dir  Tomás  Ferrand.ll. 

P.  404.  —  Diu  Mestre  Rigo  =  deu  dir  Mestre  Ugo. 

P.  404.  —  Diu  Antoni  Torres  =  deu  dir  Antoni  Ferrer. 

Joseph  Mas,  Pbre. 


EL  FAMOSO  JURISPERITO,  DEL  SIGLO  XIII, 

VIDAL  DE  CAÑELLAS,  OBISPO  DE  HUESCA 

(Noticias  y  documentos  inéditos) 

Es  la  del  famoso  jurisperito  Vidal  de  Cañellas,  figura  sobresaliente 
en  el  siglo  XIII,  á  la  que  no  se  ha  dedicado  todavía  el  estudio  que  me- 
rece. Figura  procer,  ciertamente,  que  destaca  con  ventaja  en  el  reina- 
do memorable  de  aquel  celebérrimo  monarca  que  se  llamó  D.  Jaime  I 
el  Conquistador,  á  quien  acompañó  casi  constantemente.  Vidal  de  Ca- 
ñellas, no  obstante  las  atenciones  de  su  gobierno  de  la  diócesis  oséense, 
siguió  en  muchas  de  sus  correrías  al  Rey  Conquistador,  y  fué  su  pri- 
vado y  consultor,  á  más  de  ser  su  pariente. 

No  aspiran  las  presentes  páginas  á  constituir  un  acabado  estudio 
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del  Obispo  oséense;  para  ello  hace  falta  investigar  más  en  los  archivos 
en  busca  de  documentos  que  acaso  existan;  y  aunque  yo  creo  haber 
apurado,  en  este  respecto,  los  archivos  catedrales  de  Huesca,  Jaca  y 
Barbastro  y  el  de  la  Corona  de  Aragón,  como  fuentes  directas  y  adecua- 
das, algo  más  tal  vez  se  encuentre  de  la  actuación  de  D.  Vidal  al  lado  de 
su  monarca.  Sin  embargo,  apuntaré  aquí  los  hechos  todos  de  su  vida, 
conocidos,  con  muchos  otros  que  salen  ahora  á  la  luz  por  vez  primera, 
ilustrando  los  documentos  inéditos  que  van  al  final  de  estas  líneas,  in- 
teresantes todos,  y  en  grado  sumo  algunos,  verbigracia,  el  testamento 
de  D.  Vidal.  Al  pie  de  ellos  cito  su  procedencia  y  el  número  del  per- 
gamino correspondiente. 

El  apellido  de  D.  Vidal,  ó  Vital,  fué  Cañellas.  El,  en  su  testamento, 
se  apellida,  como  su  hermano,  Cannellis,  en  latín;  y  como  la  doble  ene 
es  eñe  en  romance,  resulta  ser  Cañellas,  y  no  Cañellas,  el  apellido  del  fa- 
moso obispo  (i).  Su  patria  fué,  seguramente,  Barcelona.  En  el  documen- 
to de  restauración  de  la  iglesia  altoaragonesa  de  Siresa,  ordena  él  mismo 
que  la  fiesta  de  Santa  Eulalia  se  celebre  allí  con  rito  doble,  S.  Eulaliae 
Barchinonensis  quae  ab  infancia  nos  nutrivit,  esto  es,  á  cuyo  amparo  se 
educó  (2).  Ello  parece  indicar  con  toda  claridad  que  por  lo  menos  se 
crió  en  Barcelona.  Torres  Amat,  en  sus  Memorias  para  ayudar  á  for- 
mar un  diccionario  crítico  de  los  escritores  catalanes,  dice,  en  el  artículo 
Cañellas  ó  Canyelles  (Vidal  de):  «Célebre  jurisconsulto,  obispo  de 
Huesca:  y  según  algunos,  hijo  del  pueblo  de  Cañellas.  Véase  Bosch, 
Títols  de  Honor s,  lib.  I,  cap.  21.  Fué  de  una  familia  muy  distinguida  en 
Cataluña,  de  que  habla  con  mucho  elogio  Raimundo  Vila,  y  pone  sus 
armas»   (3). 

Fué  pariente,  por  consanguinidad,  del  Rey  D.  Jaime  I,  como  de- 
clara éste  en  un  documento  de  donación  de  ciertas  alquerías  y  casas 
en  Valencia  (del  que  en  su  lugar  hablaremos),  diciendo  que  lo  hace  en 
atención  á  los  gratos  servicios  á  él  prestados  por  venerabili  et  dilecto 
consanguíneo  nostro  Vitali,  Dei  gratia,  oscensi  Episcopo.  Y  al  final  de 


(1)  Zurita  le  apellida  Cañellas. 

(2)  Está  fechado  el  documento  en  el  año  1252;  y  lo  publicó  el  P.  Ramón  de 
Huesca  en  el  tomo  VIII  de  su  Teatro  histórico  de  las  iglesias  del  reino  de  Aragón, 
apéndice  XIII. 

(3)  El  mismo  Torres  Amat,  á  continuación,  dedica  algunas  líneas  á  un  Gabriel 
Cañellas,  Notario  de  Barcelona  que  vivió  á  fines  del  siglo  XV.  Estas  armas,  según 
Bover,  consisten  en  campo  de  plata  tres  cañas  de  sinople  empuñadas  por  una  mano 
derecha  de  carne.  En  el  libro  del  Repartimiento  de  Valencia  aparece  en  campo  de 
oro  un  canelero  florido,  de  siete  ramas.  Según  Febrer,  Pedro  Canelles  tuvo  por 
armas  un  buitre  royendo  canillas  de  caballo,  en  campo  de  plata  (Tourtoulón  :  Don 
Jaime  I  el  Conquistador,  Rey  de  Aragón,  tomo  II,  apéndice).  Según  el  heraldista 
aragonés  Pedro  Vitales,  canónigo  del  Monasterio  de  Montearagón  (Huesca),  en 
un  Nobiliario  de  armas  y  apellidos  de  Aragón,  que  adicionaron  los  cronistas  Sayas 
y  Vidania;  manuscrito  existente  en  la  Real  Academia  de  la  Historia  y  publicado 
por  el  Conde  de  Doña  Marina,  las  armas  del  apellido  Cañellas  son:  escudo  de  oro 
con  siete  jaqueles  de  azur. 
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la  donación  insiste  en  esto,  repitiendo  que  una  de  las  razones  que  le 
han  estimulado  es  la  de  la  consanguinidad  que  les  une,  ratione  etiam 
consanguinitatis  qua  nobis  conjuncti  estis. 

El  erudito  investigador,  benemérito  por  más  de  un  concepto,  D.  Joa- 
quín Miret  y  Sans,  ha  publicado  recientemente  en  el  Boletín  de  la 
Real  Academia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona  (núm.  59,  de  julio- 
septiembre  de  1915),  un  interesantísimo  estudio  titulado  Escolars  ca- 
talans  al  Estudi  de  Bolonia  (1)  en  la  XIII. &  centuria,  por  el  que  se  echa 
de  ver  que  Vidal  de  Cañellas  estudió  en  la  Universidad  de  Bolonia,  y 
se  hallaba  allí  en  enero  del  año  1221;  figura  como  testigo  en  una  curiosa 
escritura  de  un  préstamo  que  hizo  magistro  Raimundo  al  escolar  Be- 
renguer  de  Villaseptrut,  en  Bolonia;  pergamino  original  existente  en 
la  Catedral  de  Barcelona,  del  que  ha  publicado  el  Sr.  Miret  el  facsímil  (2). 

El  testamento  de  Vidal  de  Cañellas,  que  más  adelante  transcribo, 
nos  da  á  conocer  que  el  futuro  obispo  de  Huesca  fué  Prepósito  de  la 
Catedral  de  Barcelona;  y  reconoce  D.  Vidal  en  este  acto,  que  cuando 
ejercía  aquel  cargo  causó  cierto  perjuicio  que  ahora  quiere  remediar; 
y  dice  que  de  ello  está  enterado  el  canónigo  de  aquella  ciudad,  Pedro 
Arbetí.  Siempre  conservó  Vidal  sus  cariños  y  recuerdos  á  Barcelona. 
En  dicho  testamento  deja  un  legado  á  maestro  Rodrigo,  de  Barcelona: 
otro  á  Bernardo,  de  Barcelona,  su  notario;  sus  parientes  son  catalanes; 
su  hermano  Berenguer,  y  Berenguer  de  Civadería,  son  sus  ejecutores 
testamentarios;  un  ciudadano  de  Barcelona,  Marimundo  de  Plegamans, 
le  pone  pleito  sobre  las  casas  que  en  Valencia  poseía  por  donación  del 
Rey  D.  Jaime  I;  pleito  que,  por  cierto,  manda  que  dirima  y  falle  el 
famoso  Predicador  de  Barcelona  Fr.  Raimundo  de  Peñafort,  el  que 
luego  (en  1601)  hubo  de  ser  canonizado,  de  quien  era  amigo,  y  con 
quien  acaso  estaría  en  el  Estudio  de  Bolonia.  El  testamento  nos  da  cu- 
riosos pormenores  en  este  respecto  de  la  relación  de  D.  Vidal  con  su 
patria. 

[  Renunciada  por  D.  García  de  Gudal  la  mitra  oséense  en  6  de  julio 
de  1236,  y  acordado  que  se  eligiese  el  sucesor  sin  dilación  alguna,  fué 


(1)  La  Universidad  de  Huesca  (que  fundó  el  Rey  Pedro  IV  en  1354)  gozó  de 
los  fueros  y  los  privilegios  de  la  de  Bolonia.  (V.  nuestras  Memorias  de  la  Universi- 
dad de  Huesca,  dos  volúmenes  en  4.0) 

(2)  Dice  así  el  comienzo  del  documento:  «Anno  Domini  millesimo  ducentési- 
mo vicésimo  primo  die  tercio  intrante  februario  indictione  nona,  testes  ad  hoc  ro- 
gati  fuerunt  Vital is  de  Cainellis,  et  Cima  de  Barcelona  et  Arnaldus  de  Vico...  etc.» 
Y  al  final  «...facto  Bonnonie  in  porticu  Jacobini  Guidonis  gottarii...»  (Boletín  cita- 
do, pág.  144).  De  muy  antiguo  acudían  á  Bolonia  estudiantes  de  todos  los  pueblos 
europeos.  Irnerio,  á  fines  del  siglo  XI,  dio  ya  celebridad  extraordinaria  á  la  ense- 
ñanza del  Derecho  en  aquella  Universidad;  y  durante  los  dos  siglos  siguientes 
fueron  creciendo  la  preponderancia  de  su  Escuela  jurídica  y  el  número  de  estu- 
diantes inscritos,  procedentes,  principalmente,  de  Francia,  España  y  Alemania. 
Era  entonces  una  Universidad  esencialmente  jurídica.  Su  período  de  mayor  flo- 
recimiento es  desde  las  lecciones  de  Irnerio,  á  principios  del  siglo  XII,  hasta  la 
glosa  magistral  de  Accursi,  á  mediados  del  XIII  (Miret  y  Sans,  loe.  cit.,  pág.  137). 
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elevado  á  la  Silla  D.  Vidal  de  Cañellas,  antes  de  ausentarse  el  Procu- 
rador de  la  Iglesia  de  Tarragona,  legado  pontificio  para  entender  sobre 
la  inhabilidad  del  citado  D.  García  para  ejercer  el  cargo  episcopal.  Los 
Cabildos  de  Huesca  y  Jaca  eligieron,  pues,  á  D.  Vidal  acto  seguido. 

En  1237  intervino  D.  Vidal  en  una  cuestión  suscitada  entre  Domingo 
de  Azonar,  Dignidad  de  Sacristán  de  la  Iglesia  de  Jaca,  en  nombre  pro- 
pio y  de  la  Sacristía,  y  Simón  de  Saúles,  procurador  de  los  vecinos  de 
Bañaos,  sobre  el  derecho  de  elección  de  Rector  de  esta  iglesia,  que  ambas 
partes  alegaban.  Sometida  la  cuestión  á  D.  Vidal,  éste  adjudicó  la  pre- 
sentación de  una  persona  idónea  al  obispo,  para  aquel  cargo,  salvo  el 
derecho  del  abad  de  San  Juan  de  la  Peña,  imponiendo  perpetuo  silen- 
cio sobre  el  asunto  al  dicho  Sacristán,  no  obstante  lo  dispuesto  por  el 
obispo  D.  García  de  Gudal,  su  antecesor,  y  confirmado  por  el  Legado 
Sabiniense,  y  la  lata  sentencia  del  Papa.  Acto  fechado  á  10  de  las  ka- 
lendas  de  abril  (23  de  marzo)  del  referido  año.  Es  carta  partida  por 
el  A  B  C,  existente  en  el  Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca,  sub  arma- 
rio 2.0,  legajo  15,  núm.  940. 

En  agosto  del  año  1237  se  hallaba  el  Rey  en  Huesca:  y  con  motivo 
de  la  victoria  que  obtuvieron  las  tropas  reales,  al  mando  de  D.  Bernar- 
do Guillen,  contra  el  rey  moro  Zaen,  en  el  Puch  de  Santa  María  (agosto 
de  aquel  año),  dice  el  Rey  en  su  Crónica:  «Nos  quan  haguerem  ohides 
estes  noves  d'Osca  ho  ferem  saber  a  les  Ordens,  y  anáremnosen  a  la 
Seu  devant  Jesús  Nazareth,  y  oblo  bisbe  y  ab  los  canonges  ferem  cantar 
Tedeum  laudamus»  (1). 

Acompañó  D.  Vidal  á  su  Rey  y  pariente  á  la  conquista  de  la  ciudad 
de  Valencia;  y  estando  en  el  asedio  de  ésta,  á  10  de  junio  de  1238,  consi- 
derando el  Rey  los  gratos  servicios  á  él  prestados  por  D.  Vidal,  consan- 
guíneo nostro,  y  el  constante  afecto  que  le  profesa,  dona  á  aquél,  francas 
y  libres,  las  alquerías  de  Almazora,  Alcudia  y  Villanueva,  con  todos 
sus  términos,  más  unas  casas  sitas  más  abajo  de  los  muros  de  la  ciudad 
de  Valencia,  que  fueron  del  moro  Helly,  cerca  de  la  mezquita  mayor 
y  de  la  casa  del  moro  Alanf.  Y  repite  al  final  que  le  hace  esta  donación 
en  consideración  á  su  persona,  al  afecto  que  le  tiene  y  al  parentesco 
de  consanguinidad  que  les  une.  Resérvase  el  Rey,  en  aquellas  alquerías, 
los  hornos  y  el  molino.  Transcribimos  al  final  este  curioso  documento, 
bajo  el  núm.  I  (2).  Estando  en  este  asedio,  valióse  el  Rey  del  consejo 
de  D.  Vidal  sobre  el  requerimiento  del  Papa  Gregorio  IX  y  de  las  ciu- 
dades de  Lombardía,  para  que  el  Rey  fuese  á  Italia  y  tomase  á  su  cargo 
la  defensa  y  protección  del  Estado  de  la  Iglesia  (3).  Ello  fué  á  13  de 


(1)      Crónica,  edic.  de  la  «Biblioteca  clásica  catalana»,    vol.  II,  pág.  8  (Barce- 
lona, 1905). 

-  (2)  Ya  hemos  dicho  que  un  tal  Marimundo  de  Plegamans,  de  Barcelona,  puso 
litigio  á  D.  Vidal  sobre  la  pertenencia  de  estas  casas;  litigio  que  D.  Vidal  sometió 
en  su  testamento  (como  veremos)  al  fallo  de  San  Raimundo  de  Peñafort. 

(3)     Zurita:  Anales,  libro  III,  cap.  32. 


EL  FAMOSO  JURISPERITO,    DEL   SIGLO   XIII,    ETC.  467 

junio  de  dicho  año,  en  lo  más  recio  del  cerco  de  la  ciudad.  Rendida 
ésta  por  el  rey  moro  Zaen,  D.  Vidal  juró,  con  otros  prelados  y  ricos- 
hombres,  después  del  monarca,  la  tregua  de  ocho  años  pactada  con 
Zaen,  y  el  seguro  de  veinte  días  para  que,  durante  este  plazo,  los  moros 
que  quisieran  pudiesen  marchar  con  sus  armas  y  bienes  (i).  Cobrada  la 
ciudad  en  28  de  septiembre  (2),  mandó  el  Rey  hacer  el  repartimiento  de 
las  casas  y  términos  de  la  ciudad  entre  los  conquistadores,  empresa  de- 
licada que,  por  voluntad  de  todos,  fué  sometida  á  D.  Vidal,  á  D.  Beren- 
guer  de  Palazuelo,  obispo  de  Barcelona,  y  a  dos  ricoshombres,  conoci- 
das su  prudencia  y  su  sabiduría.  Ordenóse  fuero  particular  para  Va- 
lencia, y  en  este  negocio  entendió  también  D.  Vidal  (3). 

Afirma  Tourtoulón  (ob.  cit.,  t.  I,  pág.  314)  que  el  Rey  encomendó 
la  redacción  de  los  Furs  de  Valencia,  a  D.  Vidal,  en  unión  de  otros. 
En  el  preámbulo  y  rúbricas  de  estos  Furs  (véanse  en  el  autor  cita- 
do, t.  II,  pág.  431),  datados  en  9  de  Octubie  del  año  1238,  fecha  de  la 
entrada  de  los  cristianos  en  Valencia,  dice  D.  Jaime  que  «fem  e  ordenam 
ab  voluntat,  e  ab  consell  den  Pere  per  la  gracia  de  Deu  arquebisbe  de 
Tarragona...  e  den  Vidal  bisbe  Dosca»,  etc.  Los  colaboradores  del  Rey 
más  influyentes  por  su  valer  y  sus  relaciones  con  el  soberano,  parecen 
haber  sido,  además  de  Vidal  de  Cañellas,  Ximén  Pérez  de  Tarazona  y 
su  hermano  D.  Pedro,  Justicia  de  Aragón;  Asalido  de  Gudal,  Ramón 
Durfort,  baile  de  Barcelona;  Pedro  Martell,  Pedro  Sanz  y  Ramón  Mu- 
ñoz (4). 

En  una  escritura  otorgada  por  el  Rey,  sobre  el  peaje  y  portazgo  de 
Teruel,  en  13  de  abril  de  1239,  interviene  como  testigo  (5). 

Según  el  P.  Huesca  (6),  en  tiempo  de  D.  Vidal  se  celebraron  varios 
Concilios  en  la  Provincia  Tarraconense;  y  desde  el  año  1239  hasta  el  de 
1249  asistió  personalmente  á  seis  de  ellos,  según  consta  de  los  proe- 
mios y  subscripciones  de  los  mismos  Concilios. 

Dice  Zurita  (7),  que  estando  varios  ricos  hombres  y  caballeros  ara- 
goneses en  desavenencia  con  el  Rey,  se  concertaron  para  volver  á  su 
servicio;  y  aquél,  á  fines  de  julio  de  1240,  juró,  en  manos  del  obispo  Don 


(1)  Zurita:  libro  III,  cap.  33. 

(2)  Suscribe  Vidal  de  Cañellas  el  acta  de  la  capitulación  de  Valencia,  fechada 
en  Ruzafa,  a  4  de  las  kalendas  de  Octubre  de  la  Era  1276  (28  de  Septiembre  del 
año  1238).  Tráela  Tourtoulón,  ob.  cit.,  tomo  I,  pág.  379. 

(3)  Zurita:  libro  III,  cap.  34.  —  Dice  Miret  y  Sans,  en  el  Boletín  citado, 
pág.  155,  que  no  hay  que  olvidar  que  Raimundo  de  Peñafort,  Vidal  de  Cañellas, 
Pedro  Albert  y  Arnau  de  Gurb,  consejeros  de  Jaime  I,  habían  estudiado  en  Bolo- 
nia, y  que  acaso  por  eso  los  fueros  de  Valencia  siguieron  en  buena  parte  el  Código 
de  Justiniano  y  tuvieron  en  cuenta  el  Digesto  y  la  Instituta. 

(4)  Para  el  estudio  de  los  Fueros  de  Valencia,  véase  Tourtoulón,  ob,  cit.,  t.  II, 
capítulo  VIII. 

(5)  Sagarra:  Segells  del  temps  de  Jaume  I,  pág.  58. 

(6)  Ob.  cit.,  tomo  VI,  pág.  229. 

(7)  Libro  III,  cap.  37. 
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Vidal,  que  siempre  que  fuesen  sus  vasallos  sería  su  señor  fiel  y  leal,  y 
los  tendría  cerca  de  sí,  en  su  Consejo,  honrados  y  favorecidos. 

Refiere  el  abad  D.  Martín  Carrillo  en  su  Historia  de  San  Valero, 
pág.  248,  que  D.  Vidal  intervino  en  el  Concilio  que  se  celebró  en  Va- 
lencia en  1240,  convocado  por  el  arzobispo  de  Tarragona,  y  al  que 
asistieron  los  obispos  de  Barcelona,  Lérida  y  Tortosa.  Trabajó  D.  Vidal 
en  el  asiento  de  las  cosas  tocantes  á  la  nueva  diócesis  é  iglesia  de  Valen- 
cia, dada  su  pericia  en  materias  eclesiásticas. 

En  los  años  1240,  1242  y  1246  obtuvo  tres  provisiones  reales  contra 
el  Concejo  de  Huesca,  porque  éste  retenía  á  D.  Vidal  las  décimas  de 
la  Diócesis,  so  color  que  habían  hecho  el  estatuto  de  numero  vicenario 
canonicorum,  y  otras  cosas  que  injustamente  pretendía  contra  la  iglesia 
oséense  (1). 

El  obispo  de  Tortosa  ejercía  jurisdicción  sobre  la  iglesia  altoara- 
gonesa  de  Alquézar,  por  merced  de  D.  Ramón  Berenguer,  Conde  de 
Barcelona  y  Príncipe  de  Aragón,  desde  el  año  1149;  mas  los  obispos  de 
Huesca  habían  reclamado  sus  derechos  antiguos  sobre  dicha  iglesia  y 
sus  anejas.  Hubo  acerca  de  ello  grandes  pleitos;  y  al  fin,  D.  Vidal  y  Pon- 
do, obispo  de  Tortosa,  comprometieron  sus  diferencias  en  el  Rey  Don 
Jaime  y  en  D.  Pedro,  arzobispo  de  Tarragona,  y  estos  arbitros,  vistos 
los  derechos  y  alegatos  de  los  litigantes,  sentenciaron  en  favor  del  obis- 
po de  Huesca,  atentos  á  que  la  donación  de  D.  Ramón  Berenguer  fué 
condicional,  esto  es,  hasta  tanto  que  la  diócesis  dertusense  se  viera  por 
completo  libre  de  infieles,  y  á  estar  la  iglesia  de  Alquézar  situada  en  te- 
rritorio de  la  diócesis  de  Huesca.  Impusieron  al  de  Tortosa  perpetuo  si- 
lencio y  mandaron  que  devolviera  al  de  Huesca  todas  las  escrituras  y 
documentos  pertenecientes  á  aquella  iglesia  de  Alquézar.  Documento 
fechado  en  13  de  junio  de  1242,  que  damos  bajo  el  núm.  II.  Es  origi- 
nal, y  va  signado  por  el  Rey  y  los  prelados  intervinientes. 

En  4  de  noviembre  de  1242  formó  un  interesante  Estatuto  para 
la  Catedral  de  Barbastro,  que  no  cita  el  P.  Huesca  al  tratar  de  esta 
iglesia  en  el  tomo  IX  de  su  Teatro,  ni  ningún  otro  autor.  Ordena  que  el 
número  de  clérigos  de  dicha  iglesia  sea  de  20:  10  sacerdotes,  6  diáconos 
y  4  subdiáconos,  instituidos  por  el  obispo  oséense;  uno  de  ellos  vicario 
perpetuo,  otro  sacristán  y  otro  cantor,  pudiendo  autorizar  el  prelado 
el  que  perciban  estos  clérigos  sus  porciones  en  caso  de  ausencia  por  causa 
de  estudios,  licencia  episcopal  ú  otra  legítima.  Como  porciones  diarias 
les  asigna  la  tercera  parte  de  las  décimas  de  pan,  vino  y  aceite;  el  tribu- 
to episcopal  del  molino  de  la  Penella,  el  del  de  D.a  Urraca  de  Abadía  y 
el  del  del  Rey;  la  mitad  del  tributo  de  la  viña  de  Eximino  de  Artusella; 
el  molino  de  Arcos;  las  eras,  la  almunia  de  Santa  María,  la  décima  del 
Almudí  real,  de  los  bancos,  la  tintorería,  etc.;  de  las  hortalizas  del 


(1)     Obran  en  el  Archivo  de  la  Catedral,  en  el  armario  IX,  legajo  8.°,  núm.  1O1. 
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huerto  de  Barbastro,  y  varios  tributos  de  particulares.  —  Que  dichos 
20  clérigos  perciban  la  mitad  de  los  frutos  de  las  heredades  que  posee 
la  Iglesia  de  Barbastro,  la  viña  y  el  tributo  de  nueve  fanegas  de  trigo 
que  N.  Tolla  legó  á  la  iglesia.  Retiénese  el  obispo  el  huerto  de  la  puerta 
de  Santa  Fe.  —  Para  vestuario,  asigna  las  posesiones  y  rentas  denomi- 
nadas el  Común  y  la  mitad  de  lo  que  á  éste  sea  legado.  —  En  las  man- 
das de  sus  bienes  patrimoniales  hechas  por  los  clérigos,  el  obispo  nada 
se  reserva,  pero  sí  todo  lo  demás  que  pertenezca  ó  deba  pertenecer 
á  la  Iglesia  barbastrense.  —  Dispone  asimismo  que  dichos  clérigos  sir- 
van las  iglesias  de  Santa  María  del  Puente  y  San  Bartolomé,  dando  el 
obispo  40  sueldos  para  cada  uno  por  razón  de  este  servicio.  Que  los 
Estatutos  que  hayan  de  hacerse  respecto  á  la  Mensa  de  los  clérigos, 
los  redacte  el  obispo  con  asenso  de  aquéllos;  y  los  referentes  á  las  por- 
ciones que  se  retiene,  y  á  la  iglesia,  de  acuerdo  con  el  Capítulo  de  Huesca. 

Todo  el  clero  et  populas  barbastrensis,  reconocidos  á  estos  favores 
del  obispo  Vidal,  juran  observar  lo  antedicho.  Está  fechado  el  docu- 
mento (obrante  en  el  archivo  de  la  Catedral  de  Huesca,  armario  VI, 
legajo  2.0,  núm.  134)  pridie  nonas  novembris  (4  de  noviembre)  del  año 
1242.  Es  un  traslado  coetáneo  (1). 

Celando  D.  Vidal  por  el  esplendor  de  sus  iglesias,  concede  en  1243 
á  Hugo  de  Fullalquer,  castellán  de  Amposta,  y  á  la  Orden  de  San  Juan 
de  Jerusalén,  facultad  para  tener  cementerio  en  su  iglesia  de  Huesca 
y  poder  enterrar  en  él  á  cualquier  cristiano  que  allí  elija  sepultura,  ya 
sea  de  la  diócesis  de  Huesca,  ya  pertenezca  á  otra,  cediendo  á  la  sede 
oséense  el  cuarto  de  los  bienes  de  éstos.  Lo  propio  establece  respecto  á 
aquellos  parroquianos  que  vivan  en  terreno  comprendido  entre  los  ríos 
Gallego  y  Guatizalema,  y  elijan  sepultura  en  cualquier  iglesia  de  la 
Orden;  pero  entre  los  bienes  de  referencia  exceptúa  los  caballos  y  las 
armas.  Prohibe  que  los  capellanes  de  la  Orden  vayan  por  los  pueblos 
confesando  y  dando  la  Comunión;  y  establece  que  en  tiempo  de  entre- 
dicho ó  excomunión  dictada  por  el  obispo,  las  iglesias  de  la  Orden  ce- 
lebren sus  oficios  á  puerta  cerrada,  sin  toque  de  campanas,  y  que  en 
ellas  no  admitan  á  los  excomulgados.  Documento  fechado  en  i.°  de 
junio  de  1243.  Dárnoslo  bajo  el  número  III.  Bajo  el  ordinal  siguiente 
se  contiene  otra  concesión  igual  á  los  Hospitalarios  de  Barbastro.  Lleva 
la  misma  fecha  que  la  anterior. 

En  enero  de  1243  estaba  D.  Vidal  en  el  Concilio  tarraconense,  en 
el  cual,  entre  otras  cosas,  fué  dictada  sentencia  excomulgatoria  contra 
los  invasores  y  raptores  de  las  cosas  eclesiásticas.  El  pergamino  que 
certifica  que  ello  no  se  extiende  á  los  obispos,  obrante  en  el  archivo 
de  la  Catedral  de  Huesca,  lleva  pendiente  el  sello  de  D.  Vidal,  que  des- 
cribe Sagarra  en  su  citada  monografía  sigilográfica,  pág.  57.  Es  ojival, 


(1)     Es  de  advertir  que  por  un  espacio  de  430  años,  y  hasta  el  de  157 1,  la  igle- 
sia de  Barbastro  no  tuvo  Sede  episcopal,  de  lo  que  siempre  protestó  aquella  ciudad. 
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de  cera  amarilla,  y  mide  47  X  27  mm.  Ostenta  la  efigie  del  obispo,  de 
pie,  con  mitra,  alba,  casulla  y  báculo,  bendiciendo  con  la  mano  derecha. 
La  leyenda  dice: 

^  S.  V.  OSCENSIS  EPISCOPI 
(Sigillum  Vitalis  Oscensis  Episcopi) 

Documento  fechado  en  Barcelona,  á  12  de  enero  de  dicho  año  1243  (1). 

En  el  año  1244  conquistó  el  rey  D.  Jaime  la  ciudad  de  Játiva,  an- 
tigua Silla  Episcopal,  cuya  iglesia  consagró  D.  Vidal  (2).  Por  un  alba- 
rán  otorgado  á  favor  de  éste  por  el  arzobispo  de  Tarragona,  consta 
que  á  fines  de  1244  residía  nuestro  obispo  en  Huesca. 

En  el  año  1245  tuvo  cuestiones  con  D.  Rodrigo,  obispo  de  Zara- 
goza, acerca  de  los  límites  del  obispado  oséense  y  el  de  Zaragoza,  y  de 
los  corderos  que  nacían  en  aquellos  límites,  y  sobre  los  diezmos  de  va- 
rios términos  que  adjudicó  el  rey  D.  Jaime  á  los  vecinos  de  Almudévar 
(Huesca)  contra  los  de  Zuera  (Zaragoza);  los  de  las  heredades  de  Galin- 
do  Eximino,  que  estaba  en  Zaragoza,  y  los  de  las  heredades  de  la  igle- 
sia de  Santas  Masas,  ó  Santa  Engracia,  de  aquella  ciudad.  Y  en  19  de 
mayo  de  dicho  año  fué  firmada  una  concordia,  conviniendo  en  que  ambos 
prelados  pondrían  uno  ó  varios  bailes  para  vigilar  cada  uno  la  colec- 
ta de  la  mitad  de  las  décimas  de  los  corderos,  y  se  hizo  una  delimita- 
ción de  términos  y  de  derechos  (3). 

En  22  de  mayo  del  año  1245,  se  disponía  D.  Vidal  á  marchar  á  Lyón 
á  besarle  los  pies  al  Papa  (4).  Revélalo  la  curiosa  carta  que  publicamos 
bajo  el  número  V.  En  ella  (lleva  aquella  fecha)  el  Prior  y  el  Capítulo  de 
Huesca  exponen  á  Su  Santidad  Inocencio  IV  que  el  obispo  D.  Vidal,  al 
que  califican  de  vir  litteratus,  no  bilis,  providus,  et  discretus,  vita  precia- 
rus,  moribus  honestas,  felicítate  bonorum  operum  redimitus,  va  á  postrarse 
ante  él  y  ventilar  negocios  tocantes  á  la  Iglesia  de  Huesca;  y  solicitan 
del  Papa  su  clemencia  para  que  atienda  y  favorezca  las  peticiones  que 
le  haga  D.  Vidal.  Ignoramos  qué    negocios    eran  aquéllos;  si  bien  sos- 


(1)  Consérvase  en  el  archivo  de  la  Catedral  de  Huesca,  armario  VI,  leg.  4.0, 
núm.  263.  Es  original,  y  tiene  cinco  sellos  pendientes,  de  obispos;  faltando  tres, 
de  los  ocho  que  ostentaba,  correspondientes  á  otros  tantos  prelados  de  Tarragona, 
Tortosa,  Gerona,  Huesca,  Lérida,  Zaragoza,  Pamplona  y  Barcelona. 

(2)  España  Sagrada,  tomo  VIII,  pág.  56. 

(3)  Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  VI,  legajo  5.0,  núm.  359.  Tras- 
lado hecho  á  la  vista  del  libro  ó  Registro  de  la  Sede  oséense,  vulgarmente  llamado 
Vademécum,  que  canonici  dicte  sedis  continué  tenent  et  custodiunt  in  sacrario  Seáis 
predicte,  en  el  que  se  contienen  los  instrumentos,  derechos,  etc.,  del  obispo  y  de 
las  dignidades  de  la  Catedral;  libro  que  ya  no  existe. 

(4)  En  1243  sucedió  en  el  Papado  Inocencio  IV  á  Celestino  IV.  Elegido  para 
complacer  á  Federico  II,  pronto  se  malquistó  con  él  y  con  Conrado  IV,  y  hubo  de 
retirarse  á  Lyón,  en  1244,  donde  fué  depuesto  por  un  Concilio  general.  Volvió  á 
Roma  en  1251,  y  falleció  en  1254. 
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pechamos  que  no  fué  ajena  á  esta  visita  al  Papa  la  irregularidad  en  que 
D.  Vidal  había  incurrido,  por  causa  de  haber  ido  contra  una  incauta- 
ción que  el  obispo  Sabinense,  como  legado  pontificio,  había  puesto  so- 
bre el  priorato  de  Siresa,  con  sus  iglesias  sufragáneas,  y  el  de  San  Pedro 
de  Lasieso  y  el  de  Santa  María  de  Latre,  y  las  iglesias  de  Granen,  Ci- 
llas, Aguis,  Pardinella,  Marcellán  y  Javierremartes,  los  cuales  D.  Vidal 
había  incorporado  á  la  diócesis  de  Huesca  y  Jaca.  El  caso  es  que  poco 
tiempo  después  de  haber  sido  enviada  la  carta  del  Cabildo  oséense, 
y  de  haber  marchado  D.  Vidal  á  ver  el  Papa,  esto  es,  en  4  de  octubre 
del  mismo  año,  llegaba  á  Huesca  un  rescripto  expedido  desde  Lyón 
(donde  se  hallaba  D.  Vidal  en  aquella  fecha)  por  Fray  Esteban,  Por- 
cionario  Pontificio,  por  el  que,  refiriendo  la  irregularidad  antedicha, 
absolvía  de  la  misma  á  D.  Vidal,  lo  cual  hacía  extensivo  á  todos  aqué- 
llos que  hubiesen  recibido  órdenes  ó  beneficios  de  manos  de  D.  Vidal. 
Damos  este  documento  bajo  el  número  VI.  Entre  la  visita  de  nuestro 
obispo  al  Papa  y  el  pronto  envío  del  rescripto  absolutorio  yo  veo  re- 
lación. 

Poco  antes  de  su  marcha,  en  26  de  mayo  de  1245,  ultimó  una  con- 
cordia con  el  abad  de  San  Juan  de  la  Peña,  D.  Iñigo,  en  la  que  se  asen- 
taron 76  iglesias  parroquiales,  sitas  en  el  obispado  de  Huesca,  como  per- 
tenecientes á  aquel  célebre  cenobio  (1). 

Por  lo  que  se  vé,  era  D.  Vidal  un  excelente  componedor  de  discordias 
y  un  arbitro  sensato  é  imparcial  en  los  pleitos  y  litigios;  y  en  tal  sentido 
era  muy  solicitado  su  concurso.  En  1246  se  suscitó  cuestión  entre  el 
Rey  D.  Jaime  y  los  frailes  Templarios,  porque  éstos  se  negaban  á  pa- 
gar el  impuesto  de  peaje  sobre  el  hierro  que  los  vecinos  de  Ambel  (lu- 
gar del  dominio  de  aquella  Orden)  llevaban  á  vender  á  Zaragoza  y  otros 
lugares  del  reino.  Elegido  arbitro  D.  Vidal,  éste  declaró  que  aquél  que 
directamente  extrajese  hierro  de  la  mina  y  lo  vendiera,  no  pagase  peaje, 
pero  sí  el  que  lo  comprase  y  luego  lo  llevase  á  revender.  Esto  lo  compro- 
barían los  oficiales  lezdarios  mediante  juramento.  Dada  en  Ejea,  ante 
el  Rey  y  su  Corte,  á  12  de  marzo  de  1246.  (Documento  número  VIL) 
En  este  año  se  hallaba  nuestro  obispo  en  Lérida,  con  el  arzobispo  de 
Tarragona  y  los  obispos  de  Zaragoza,  Huesca,  Urgel  y  Elna,  y  varios 
abades  y  nobles,  ante  los  cuales  confesó  el  Rey  su  delito  de  haber  man- 
dado cortar  la  lengua  al  obispo  de  Gerona,  por  lo  cual  el  Papa  había 
puesto  entredicho  en  el  Reino.  Enviado  al  Papa  Fr.  Andrés  Albalat, 
obispo  de  Valencia,  á  pedir  perdón,  aquel  mandó  sus  legados,  los  cuales 
absolvieron  al  monarca;  el  cual,  en  penitencia,  edificó  el  monasterio  de 
Benifazá  en  los  montes  de  Tortosa  y  lo  dotó  cumplidamente  (2). 


(1)  Briz  Martínez:  Historia  de  la  fundación  y  antigüedades  de  San  Juan  de  la 
Peña,  pág.  257. 

(2)  Miedes:  Historia  del  Rey  D.  Jaime;  Tourtoulón:  ob.  cit.,  tomo  II,  pág.  98. 
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Cortes  en  Huesca  y  Compilación  foral  de  1247 

Don  Jaime  I  —  dice  Tourtoulón  —  fué  uno  de  los  primeros  entre  los 
soberanos  de  Europa  en  secundar  el  movimiento  en  favor  de  los  estudios 
judiciales  que  con  tanto  vigor  se  emprendió  en  el  siglo  XIII;  y  bajo  este 
punto  parece  haberse  adelantado  á  Luis  IX.  Por  lo  demás,  las  gentes  de 
más  alta  calidad  y  de  posición  más  eminente  se  gloriaban  —  dice  Zurita 
—  de  poseer  la  ciencia  del  Derecho  y  de  las  leyes  civiles  y  canónicas.  La 
influencia  concedida  á  los  legistas  es  una  de  las  quejas  principales  que  los 
ricoshombres  alegaron  más  tarde  en  una  de  sus  revueltas  contra  el  Rey. 

«Como  el  Rey  —  dice  el  mismo  Cronista  (1)  —  había  en  este  tiempo 
acabado  de  sosegar  á  su  obediencia  todo  lo  que  era  de  su  conquista 
dentro  de  España,  y  lo  tenía  bajo  de  su  señorío  para  el  bien  de  la  paz 
universal  de  este  Reino,  que  era  la  cabeza  de  todo  lo  que  se  había 
conquistado,  puso  todo  su  cuidado  y  pensamiento  en  que  se  ordenase 
un  volumen  de  las  leyes  y  fueros,  y  se  interpretasen  y  declarasen  las 
que  estaban  en  obscuridad  por  la  antigüedad  del  tiempo.  Para  esto  man- 
dó convocar  Cortes  generales  á  los  aragoneses  en  la  ciudad  de  Huesca, 
y  con  consejo  de  los  prelados  y  ricoshombres  y  de  todos  los  que  con- 
currieron á  ellas,  se  declararon,  reformaron  y  corrigieron  los  fueros  anti- 
guos del  Reino,  y  se  ordenó  un  volumen  para  que  de  allí  adelante  se 
juzgase  por  él;  y  declaróse  que  en  las  cosas  que  no  estaban  dispuestas  por 
fuero,  se  siguiese  la  equidad  y  razón  natural.  Esta  declaración  se  publicó 
en  las  Cortes,  en  las  fiestas  de  la  Epifanía  del  año  del  nacimiento  de 
Nuestro  Señor,  de  MCCXLVII».  El  mismo  fidedigno  autor,  en  el  capítu- 
lo LXivdel  libro  II,  hablando  de  lo  que  son  infanzones  en  Aragón,  alega 
el  testimonio  de  nuestro  obispo:  «...como  escribe  Vidal  de  Cañellas, 
obispo  de  Huesca,  que  fué  el  más  grave  autor  que  hubo  en  todo,  en  este 
Reino,  en  declarar  sus  leyes  cuando  se  establecieron  en  tiempo  del  Rey  Don 
Jaime  el  primero,  que  son  las  primeras  que  se  hallan  de  este  tiempo.  Este 
autor,  que  es  tan  grave,  escribe  que  así  como...»  etc.  Jerónimo  de  Blan- 
cas, que  aunque  no  tan  verídico  como  Zurita,  dio  en  sus  Comentarios 
de  las  cosas  de  Aragón  (2)  noticias  inestimables  de  la  organización  po- 
lítica y  social  del  Aragón  medioeval,  dice  en  esta  obra,  que  «en  Huesca, 
año  1247,  se  celebraron  otras  Cortes,  cuyos  trabajos  han  inmortali- 
zado su  memoria.  En  ellas,  con  asenso  del  Rey  y  del  Reino,  se  coleccio- 
naron nuestros  fueros,  que  andaban  esparcidos  y  dispersos  en  leyes 
sueltas  y  diseminadas,  y  se  clasificaron  en  varios  títulos,  merced  al  tra- 
bajo y  diligencia  de  Vidal  de  Cañellas,  decretando,  además,  que  se  ajus- 


(1)  Anales,  lib.  III,  cap.  42. 

(2)  Tenemos  preparados  para  su  publicación  unos  inéditos  é  interesantes  avi- 
sos y  correcciones  al  libro  Aragonensium  rerum  commentaria,  de  Blancas,  por  el 
famoso  D.  Antonio  Agustín,  amigo  de  aquel  autor. 
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tasen  todas  las  sentencias  al  mencionado  Código;  y  estas  leyes  pasan 
entre  nosotros  por  las  más  antiguas.  En  esta  Compilación  desplegó 
una  actividad  sin  igual  Vidal  de  Canellas,  hombre  de  mucha  erudición 
y  muy  versado  en  los  antiguos  ordenamientos  del  Reino»  (i). 

De  modo  es  que  á  Vidal  de  Canellas  cupo  el  honor  de  ser  el  principal 
recopilador  y  corrector  de  los  Fueros  en  las  Cortes  de  Huesca  de  fines  de 
1246  y  comienzos  de  1247.  Someramente  estudian  los  Sres.  Savall  y  Penen 
en  sus  Fueros,  observancias  y  actos  de  Corte  del  Reino  de  Aragón  (Za- 
ragoza, 1866)  el  contenido  de  este  Cuerpo  legal  (tomo  I,  págs.  7  y  si- 
guientes), que  se  dividió  en  ocho  libros.  «Por  el  resumen  que  de  las  dis- 
posiciones del  Código  foral  de  Huesca  acabamos  de  hacer  —  dicen  — 
échase  de  ver  que  no  se  cuentan  entre  ellas  las  relativas  a  la  constitu- 
ción política  del  Reino;  omisión  que  ha  llamado  justamente  la  atención 
de  ilustrados  escritores,  atribuyéndola  unos  á  previsión  y  prudencia 
del  Conquistador  (2),  y  pudiendo  achacarse,  en  sentir  de  otros,  á  super- 
chería de  su  consejero  el  obispo  Canellas,  que  como  partidario  del  bando 
más  antifuerista  de  su  época,  se  propuso  sin  duda  darlos  al  olvido, 
para  que,  cayendo  en  desuso,  fuera  más  fácil  su  abolición».  Marichalar 
y  Manrique  opinan  que  la  falta  de  las  leyes  relativas  á  la  sucesión  de 
la  corona  en  el  Código  de  las  Cortes  de  Huesca,  fué  una  transacción  entre 
el  Reino  y  D.  Jaime.  Savall  y  Penen  creen  que  la  omisión  de  esos  fue- 
ros políticos  se  explica  satisfactoriamente,  dando  por  cierto  que  el  pro- 
pósito del  Rey  D.  Jaime,  al  acometer  la  empresa  de  refundir  la  legis- 
lación del  Reino  en  un  solo  Cuerpo,  fué  el  de  poner  orden  en  el  Derecho 
privado,  más  bien  que  en  el  constitucional  ó  político.  Esta  nos  parece 
la  más  recta  opinión.  Empresa  ésta,  alta  y  magnífica  del  Rey  Conquis- 
tador, que,  como  dice  su  historiador  Gómez  Miedes,  hizo  que  «callasen 
las  armas  donde  hablaban  las  leyes»;  y  que  aunque  imperfecta,  pues 
se  respetaron  algunos  perniciosos  fueros  particulares  concedidos  á  de- 
terminadas villas  y  lugares,  significa  un  gran  adelanto  para  su  época,  y 
que  asoció  para  siempre  el  nombre  de  Vidal  de  Canellas  al  de  D.  Jaime, 
y  ambos  al  progreso  de  la  legislación  aragonesa.  No  entra  en  la  índole 
de  este  trabajo  el  examinar  esta  Compilación  legal,  necesitada  todavía 
de  un  estudio  completo  y  profundo  que  —  según  mis  noticias  —  se 
proponen  publicar  en  breve  los  doctos  académicos  Sres.  Ureña  y  Boni- 
lla en  la  «Colección  de  documentos  para  el  estudio  de  la  historia  de 
Aragón»,  que  dirige  D.  Eduardo  Ibarra  (3). 


(1)  Nos  "valemos  de  la  versión  castellana  de  la  obra  de  Blancas,  publicada  por 
la  Diputación  de  Zaragoza  en  el  año  1878.  Para  el  estudio  de  la  Compilación  de 
Huesca,  véase  Tourtoulón,  ob.  cit.,  tomo  II,  capítulo  VII, 

(2)  Quinto:  Del  juramento  político  de  los  antiguos  Reyes  de  Aragón,  obra  llena 
de  dislates. 

(3)  Los  Sres.  Savall  y  Penen,  citados,  insertan  en  su  obra  los  Fueros  de  Hues- 
ca; pero  desconocieron  el  ejemplar  incunable  de  1480,  y  siguieron  dos  ediciones 
del  siglo  XVII,  abundantes  en  errores. 

1916.  —  32 
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Comiénzala  Compilación  con  estas  palabras:  Incipiunt  fori-editi  per 
dominum  Iacobum  Regem  Aragonum,  etc.,  in  Curiis  Aragonensibus  ce- 
lebratis  in  civitate  Osee:  qui  fuerunt  publicati  VIIIo  idus  Ianuarii  Era 
MCCLXXXV,  et  anno  a  nativitate  Domini  Millesimo  ducentésimo  qua- 
dragesimo  séptimo.  —  Aparte  de  varias  agregaciones  que  se  hicieron  al 
libro  octavo  y  último,  dice  Ureña  (i)  que  existen  importantes  diferencias 
entre  esta  Colección  de  Huesca,  tal  como  aparece  vertida  al  latín  y  en 
estas  ediciones  impresas,  y  su  primitiva  redacción,  ó  posteriores  retra- 
ducciones, al  romance  aragonés.  Tiene  en  preparación  el  estudio  de  este 
paralelo  tan  interesante  para  la  historia  del  Derecho  en  Aragón,  y  que 
ha  de  servir  de  prefacio  á  la  edición  del  texto  romanceado,  según  un 
códice  de  principios  del  siglo  XIV,  que  es  sin  duda  la  que  va  á  publicar 
y  que  es  de  desear  sea  lo  más  pronto  posible. 

Los  grandes  conocimientos  de  Vidal  de  Cañellas  en  esta  materia, 
atestigúalos  el  libro  que  escribió,  llamado  In  excelsis  Dei  thesauris  por 
comenzar  con  estas  palabras.  En  esta  obra,  dice  Blancas,  que  se  valió 
de  ella,  interpretó  y  explicó  varias  de  las  antigüedades  del  Reino,  co- 
mentando sus  leyes  y  fueros  y  conteniendo  vasta  erudición  acerca  de 
los  usos  é  instituciones  de  Aragón.  De  cuyo  libro  hace  mención  la  pri- 
mera Observancia  ó  fuero,  bajo  el  título  De  venatoribus.  El  famoso  ju- 
risperito aragonés  mícer  Miguel  del  Molino  (2),  en  su  Repertorium  fororum 
et  observantiarum  Regni  Aragonum,  verbo  Furtum,  vers.  de  furto  azo- 
ñs,  dice  así:  «De  furto  azoris  vel  falconis,  et  de  ejus  calonia  vide  in  ob- 
servantia  I,  tit.  de  venatoribus,  fol.  34,  et  ista  observantia  incipit:  in 
libro  In  Excelsis  continetur,  etc.  Iste  liber  est  liber  Vitalis  Episcopi 
Oscensis,  glosatoris  fororum  antiquorum  usque  ad  nonum  librum  in- 
clusive, et  habuit  potestatem  a  domino  Rege  Jacobo  et  Curia  generali 
Aragonum,  glosandi  et  interpretandi  dictos  foros  antiquos,  non  mutata 
substantia  eorum,  et  fuit  vir  literatus,  valde  practicus  et  expertus  in 
foris,  et  magnae  auctoritatis.  Vide  in  prohemio  dicti  sui  libri,  ubi  per 
dominum  Regem  et  Curiam  Aragonum  Oscae  congregatam  multum 
commendatur  ejus  prudentia,  et  incipit  dictus  liber  In  Excelsis  Dei 
Thesauri,  etc.,  quem  habeo  nunc  in  posse  meo»  (el  cual  tengo  ahora  en 
mi  poder).  En  la  palabra  Consanguineum,  dice  Molino:  Ita  dicit  Vita- 
lis  Episcopus  Oscensis,  glosator  fororum  antiquorum,  in  tit.  familiae  lu- 
ciferende,  lib.  4,  in  suo  libro  incipiente  In  Excelsis  Dei  Thesauris. 

En  la  pág.  381  de  sus  Comentarios  (ed.  de  la  Diputación  de  Zaragoza) 
trata  Blancas  de  los  magistrados  antiguos  de  Aragón,   y  comienza  di- 


(1)  «Las  ediciones  de  los  Fueros  y  Observancias  del  Reino  de  Aragón,  anterio- 
res á  la  Compilación  ordenada  por  las  Cortes  de  Monzón  de  1 547  é  impresa  en  1 552».. 
en  la  Revista  de  Archivos,  t.  IV  (año  1900),  págs.  201  y  siguientes.  Estudio  muy 
acabado  é  interesante.  Las  ediciones  aragonesas  posteriores  véanse  citadas  y  des- 
critas en  la  Bibliografía  aragonesa  del  siglo  XVI,  por  D.  Juan  M.  Sánchez. 

(2)  Nació  después  de  la  mitad  del  siglo  XV,  según  Latassa.  (Biblioteca  nueva 
de  los  escritores  aragoneses,  t.  I,  pág.  35.) 
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ciendo:  «En  casi  todo  el  presente  capítulo  nos  proponemos  seguir  las 
huellas  de  Vidal,  aquel  autor  antiguo  que  en  tiempo  de  D.  Jaime  I  re- 
copiló, con  asentimiento  del  Rey  y  del  Reino,  nuestros  antiguos  fueros». 
Y,  en  efecto,  copia  á  la  letra  muchas  veces  lo  que  dice  Vidal  de  Cañellas 
acerca  del  Mayordomo  Real,  de  los  Jueces,  de  los  Bailes,  del  Zalme- 
dina, etc.  Al  hablar  del  Justiciazgo  pone  palabras  de  Vidal  (pág.  271), 
lo  mismo  que  cuando  trata  de  los  Ricos  hombres  (pág.  280).  Y  en  la  293 
añade  que  lo  mismo  Ximen  Pérez  de  Salanova,  que  Jaime  del  Hospital, 
que  Antich  de  Bages  y  otros  fueristas,  tomaron  de  los  escritos  de  Cañe- 
llas cuanto  tuvieron  por  conveniente.  Y  en  idéntica  necesidad  nos  vemos 
también  nosotros.  Y  así  alega  á  cada  paso  el  testimonio  de  Vidal,  tra- 
tando de  los  grados  en  la  nobleza  aragonesa,  etc.  Ya  hemos  visto  que 
Molino  tuvo  en  su  poder  el  códice  del  libro  de  Vidal,  In  Excelsis.  Igno- 
ramos el  paradero  de  este  códice,  ó  de  alguna  copia  de  él,  aunque  Blan- 
cas nos  ha  dado  la  idea  de  su  contenido  y  algunos  fragmentos. 

Continuemos  con  la  narración  de  los  hechos  del  obispo  Vidal.  En 
10  de  marzo  del  año  1247  acordó  con  el  Cabildo  de  Jaca  un  Estatuto, 
por  el  cual,  en  virtud  de  una  Bula  de  Inocencio  IV,  expedida  en  Lyón 
á  27  de  junio  del  año  anterior,  para  dividir,  suprimir  y  aplicar  las 
rentas  y  frutos  de  la  Prepositura  de  Huesca  y  Jaca,  unió  y  aplicó  á  la 
Prepositura  de  esta  última  Iglesia  el  arcedianato  de  Sodoruel,  con  los 
prioratos  é  iglesias  de  Lasieso  y  Santa  María  de  Latre,  reservándose 
D.  Vidal  las  cenas  y  los  derechos  episcopales  de  las  mismas,  y  con  el 
cargo  de  pagar  en  cada  año  lo  acostumbrado  en  el  día  de  Navidad. 
Signan  el  pergamino  el  Obispo  y  varios  capitulares  (1). 

Tuvo  D.  Vidal  grandes  pleitos  con  Fr.  Guillermo  de  Duabus  Virgi- 
nibus,  prior,  y  los  monjes  de  la  iglesia  de  San  Pedro  el  Viejo,  de  Huesca, 
de  la  Orden  de  San  Benito,  sobre  jurisdicción  y  otros  derechos.  Por  fin 
acordaron  someterlos  á  cinco  jueces  arbitros,  que  fueron:  Amador  de 
Laguo,  sacristán  de  Huesca;  Raimundo  de  Gordún,  prior  del  Santuario 
de  San  Urbez;  Bernardo  Marqués,  Justicia  de  la  ciudad;  Pedro  de  Fra- 
ga y  Raimundo  Gasea.  Y  reunidos  éstos,  dictaron  sentencia,  fijando  los 
límites  de  la  parroquia  de  San  Pedro  el  Viejo,  y  adjudicando  á  ésta  la 
iglesia  de  Sancti-Spiritus,  de  la  misma  ciudad  (hoy  demolida),  en  11  de 
abril  de  1249.  D.  Vidal  dio  á  Guillermo  de  Villis  Pisantibus,  prior  de 
la  iglesia,  posesión  de  los  derechos  adjudicados  (2). 


(1)  Archivo  de  la  Catedral  de  Jaca,  pergamino  señalado  con  el  núm  90.  (Véase 
nuestro  extenso  informe  El  Archivo  de  la  Catedral  de  Jaca,  en  el  Boktín  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia,  núm.  de  julio-agosto  de  1914,  pág.  67.) 

(2)  Documento  publicado  en  la  Revista  de  Huesca,  t.  I,  págs.  124  y  sig.  En 
el  archivo  de  este  templo  de  San  Pedro  se  conserva  un  grueso  cartulario  en  folio, 
de  pergamino,  inédito  y  muy  interesante,  donde  están  copiados  los  privilegios,  do- 
naciones, permutas  y  otras  escrituras  de  esta  iglesia,  hasta  el  siglo  XIII  inclusive. 
Escribióse  en  tiempo  del  prior  Raimundo  Garín,  contemporáneo,  precisamente,  de 
D.  Vidal  de  Cañellas. 
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*  En  febrero  del  año  1250  —  dice  Zurita  (1)  — mandó  el  Rey  juntar 
Cortes  á  los  aragoneses  y  catalanes  en  Alcañiz,  y  para  atajar  las  discor- 
dias que  había  entre  D.  Jaime  y  el  infante  D.  Alfonso,  su  hijo,  las  Cortes 
designaron  arbitros  á  varios  prelados  y  nobles,  entre  aquéllos  á  D.  Vi- 
dal. Los  infantes  se  hallaban  á  la  sazón  en  Sevilla,  y  allí  hubo  de  ir  nues- 
tro obispo  en  la  embajada;  y  aquéllos  juraron  estar  á  lo  que  los  jueces 
comisarios  acordasen,  para  deponer  su  actitud  de  violencia.  A  media- 
dos de  mayo  fué  nuestro  Obispo  á  Morella  á  dar  la  favorable  respuesta 
al  Rey,  y  con  él  marchó  á  Zaragoza,  y  luego  á  Huesca,  donde  llegaron 
en  agosto  de  aquel  año. 

En  15  de  julio  de  1250  dio  D.  Vidal  licencia  para  que  el  Capítulo  ce- 
diese a  un  sacerdote  llamado  Domingo  de  Almonién,  una  mezquita  mora, 
vieja,  y  un  huerto  contiguo,  en  la  ciudad,  para  convertirla  en  iglesia 
en  honor  de  San  Martín  (donde  luego  estuvo  la  parroquia),  con  la  obli- 
gación de  repararla  y  celebrar  en  ella  los  divinos  Oficios.  Publicamos 
este  documento  (2)  de  interés  local,  bajo  el  número  VIII.  En  8  de  agos- 
to del  mismo  año  asigna  la  suma  de  20  morabetines  alfonsinos,  sobre 
los  frutos  de  la  iglesia  de  Estada,  á  Pedro  Pérez,  hijo  del  Justicia  de  Ara- 
gón (doc.  núm.  IX). 

En  14  de  mayo  de  1252,  D.  Vidal  consiguió  del  Rey  un  privilegio, 
facultando  al  obispo  y  al  Capítulo  para  que  pudiesen  tener  mercado,  to- 
dos los  sábados,  en  su  villa  de  Fiscal,  sita  en  la  ribera  del  río  Ara.  Des- 
pachó el  Rey  el  documento  desde  Lérida  (3). 

En  el  mes  de  junio  de  1252  visitó  la  iglesia  de  San  Pedro  de  Siresa, 
sita  al  norte  de  la  provincia  de  Huesca  (actual  diócesis  de  Jaca)  (4), 
y  viendo  la  pobreza  en  que  se  hallaba,  la  restauró;  y  en  su  consecuencia 
ordenó  que  hubiese  en  ella  perpetuamente  13  clérigos,  dando  para  su 
sustento  ciertos  bienes.  En  este  documento  (que  publica  el  P.  Fr.  Ra- 
món de  Huesca  en  el  apéndice  XIII  del  tomo  VIII  de  su  Teatro  his- 
tórico) es  donde  Vidal  de  Cañellas,  al  mandar  que  se  celebre  con  rito 
doble  en  el  templo  de  Siresa  la  fiesta  de  Santa  Eulalia  de  Barcelona 
(S.  Eulaliae  barchinonensis),  dice  que  esta  santa  ab  infancia  nos  nu- 
trivit,  esto  es,  que  se  educó  en  Barcelona  al  amparo  de  ella  (5). 

El  último  documento  inédito  que  publicamos  es  el  interesantísimo 


(1)  Ob.  cit.,  libro  III,  cap.  45. 

(2)  Va  partido  por  el  A  B  C. 

(3)  Aynsa:  Fundación,  excelencias,  grandezas  y  cosas  memorables  de  la  anti- 
quísima ciudad  de  Huesca  (Huesca,  1619),  pág.  528.  En  esta  obra  da  Aynsa  una 
corta  biografía  de  Vidal  de  Cañellas;  y  aunque  en  la  segunda  edición  de  este  libro 
(que  quedó  inédita)  la  amplió  un  poco,  dio  margen  á  algunos  errores.  Esta  segunda 
biografía  se  publicó,  no  expurgada  de  aquéllos,  en  la  Revista  de  Huesca,  1. 1  y  úni- 
co, págs.  82  y  sigs. 

(4)  V.  nuestra  monografía  documentada  acerca  de  este  célebre  cenobio,  en 
la  revista  Linajes  de  Aragón,  t.  V  (año  1914),  págs.  317  y  sigs. 

(5)  Consérvase  el  documento  en  el  archivo  de  la  Catedral  de  Huesca,  arma- 
rio VI,  legajo  3.0,  pergamino  núm.  218. 
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testamento  de  Vidal  de  Cañellas,  obrante  en  el  archivo  de  la  Catedral 
de  Huesca.  No  dice  en  él,  el  obispo,  que  se  halle  enfermo.  Comienza  de- 
signando para  ejecutores  testamentarios  suyos,  á  su  hermano  Beren- 
guer  de  Cañellas,  á  Alfonso  de  Orna,  Sacristán  de  la  Seo  oséense,  y  á 
Berenguer  de  Civadería  (éste,  como  Berenguer  de  Cañellas,  catalanes,  y, 
á  no  dudar,  residentes  en  Barcelona),  para  que  cumplan  esta  su  última 
voluntad  del  modo  siguiente: 

i.°     Elige  sepultura  en  la  Catedral  de  Huesca  (i). 

2.°  Manda  que  se  paguen  sus  deudas,  de  varios  bienes  suyos  hasta 
donde  sea  posible;  y  el  resto,  de  los  bienes  de  la  Mensa  episcopal.  Habla 
de  un  perjuicio  que  ocasionó  á  Domingo  Tolla,  y  quiere  que  se  repare. 

3.0  Lega  sus  heredamientos  de  Valencia  (los  que  le  donó  el  rey  don 
Jaime,  como  ya  hemos  visto),  á  la  iglesia  oséense  de  Santa  María  de 
Salas  (2),  una  vez  que  con  el  producto  de  ellos  sean  pagados  los  dé- 
bitos infrascriptos. 


(1)  No  se  conserva  ni  la  memoria  de  tal  sepultura. 

(2)  Por  lo  que  se  ve,  fué  Vidal  de  Cañellas  muy  devoto  del  Santuario  de  Nues- 
tra Señora  de  Salas,  sito  á  las  puertas  de  Huesca.  Esta  manda  importante  nos  da 
fundamento  para  sospechar  que  á  ruegos  de  nuestro  obispo,  el  Rey  D.  Jaime  con- 
cedería el  privilegio  de  seguridad  y  salvaguardia  á  cuantos  fuesen  en  peregrina- 
ción á  dicho  santuario,  que  dice  así: 

«Noverint  universi  quod  Nos  Jacobus  dei  gratia  Rex  Majoricarum  et  Valencie 
Comes  Barchinone  et  Urgelli,  et  dominus  Montispesulani.  Recipimus  et  constitui- 
mus  in  nostra  proteccione  et  guidatico  speciali  omnes  et  singulos  nomines  et  fe- 
minas  undecumque  sint,  causa  peregrinationis  venientes  ad  Sanctam  Mariam  de 
Salis  de  Oscha,  et  inde  redeuntes  cum  ómnibus  que  ducent  vel  portaverint  inve- 
niendo  stando  et  redeundo,  ita  quod  pro  aliquibus  debitis  que  pro  se  ipsis  vel  ra- 
tione  fidejussionis  vel  alio  quoquomodo  debeant  vel  pro  aliquibus  propriis  vel 
alienis  delictis  vel  debitis  non  pignorentur  vel  marchentur  vel  modo  aliquo  impe- 
diantur  vel  moiestentur  in  aliquo  loco  terre  vel  dominationis  nostre  quousque  de 
ipsa  peregrinatione  ad  domos  vel  loca  propria  sint  reversi,  nisi  essent  prodito- 
res manifesti  vel  incartati  vel  committerent  in  peregrinatione  tale  crimen  prop- 
ter  quod  puniri  deberent.  Mandantes  senioribus  majoribus  domus  vicariis  baiulis 
Curiis  paciariis  Cavalmedinis  Justiciis  Juratis  Judicibus  alchaldis  et  alus  nostris 
subditis  universis  presentibus  et  futuris  quatinus  hanc  protectionem  et  guidati- 
cum  nostrum  firmum  habeant  et  observent,  et  faciant  ab  ómnibus  inviolabiliter 
observan.  Qúicumque  autem  contra  hoc  guidaticum  nostrum  venire  temptave- 
rit  iram  et  indignationem  nostram,  et  penam  Mille  morabetinorum  alfonsinorum 
se  noverit  incursurum. 

Datis  Osee,  II  idus  augusti  anno  domini  M°CC°  Quinquagesimo. 

Sig  >J«  num  Jacobi  dei  gratia  Regis  Aragonum,  etc.»  (Siguen  las  subscripciones). 

Se  conserva  el  pergamino  original  en  el  archivo  de  la  Catedral  de  Huesca,  ar- 
mario II,  legajo  3.0,  núm.  149.  A  la  sazón  de  esta  concesión  estaba  el  Rey  en  Hues- 
ca, como  se  ve;  y  D.  Vidal,  repito,  debió  arrancarle  este  privilegio.  Por  lo  demás, 
la  fama  del  Santuario  de  Salas  en  lo  antiguo,  sobre  todo  en  el  siglo  XIII,  fué  gran- 
de. El  Rey  Alfonso  X  el  Sabio,  contemporáneo  de  D.  Jaime  I,  dedicó  á  la  Virgen 
de  Salas  17  de  sus  célebres  Cantigas  (V.  nuestro  estudio  titulado  La  fama  del  san- 
tuario de  Salas  en  lo  antiguo,  en  la  Revista  Linajes  de  Aragón,  t.  VI  (año  1915); 
págs.  332  y  sigs).  La  reina  D.a  Violante  de  Hungría,  esposa  de  D.  Jaime  I,  testó 
estando  en  Huesca,  a  12  de  Octubre  de  1251;  y  en  su  testamento  deja  50  mora- 
betines  a  los  frailes  menores  de  Huesca  y  otros  tantos  a  la  iglesia  de  Salas  para 
hacer  una  casulla  y  un  frontal  para  el  altar  mayor  (véase  en  Tourtoulón,  ob.  cit., 
tomo   II,  doc.  núm.  IX).  De  la  iglesia  antigua,  fundada  y  dotada  por   la   reina 
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4.0  Lega  cantidades  á  su  hermano  Berenguer,  al  Sacristán  Al- 
fonso de  Orna,  á  Arnaldo  de  Bañeras,  á  Guillermo  de  Peña  y  á  Bernar- 
dono,  sobrinos  suyos;  á  Pedro  de  Torres,  á  Raimundo  de  Rioseco,  á 
Bernardono,  hermano  de  éste,  y  á  Berenguer  de  Civadería. 

5.0  Deja  á  Geraldón  de  Bañeras,  hermano  de  dicho  Arnaldo,  to- 
dos sus  libros  de  Derecho  civil  y  las  Decretales.  Y  á  ambos  hermanos, 
todas  sus  piedras  preciosas. 

6.°  Lega  á  dicho  Arnaldo  un  caballo  y  un  mulo:  lo  mismo  á  Pedro 
de  Torres:  a  su  sobrino  Guillermo  de  Peña  la  muía  que  acostumbraba 
á  montar;  á  Raimundo  de  Rioseco,  el  mulo,  y  á  Geraldo  de  Bañe- 
ras, el  rocín. 

y.°  Manda  que  se  paguen  ciertas  sumas  á  Arnaldo  de  Bañeras  y  á 
Pedro  de  Torres;  y  que  se  restituya  á  Guillermo  de  Rioseco,  clérigo,  lo 
que  le  retenía  de  su  porción  en  su  calidad  de  Porcionario  de  Barbastro. 

8.°  Que  se  pague  á  su  hermano  600  sueldos  por  cierto  caballo  que 
le  retenía;  lo  que  debe  á  maestro  Rodrigo,  de  Barcelona;  230  sueldos  á 
Bernardo  de  Barcelona,  su  notario,  por  un  mulo,  y  120  sueldos  á  Agneta, 
su  cuñada. 

9.0  A  los  frailes  menores  del  convento  de  San  Francisco,  de  Huesca, 
lega  300  sueldos,  y  50  á  Fr.  Juan  de  Hospital,  de  la  misma  orden,  más  150 
á  aquéllos  para  vestuario.  A  los  frailes  Predicadores  de  Barcelona, 
30  morabetines. 

10. °  A  la  iglesia  de  San  Pedro  de  Siresa,  500  sueldos,  en  enmienda 
y  satisfacción  de  la  venta  que  hizo  de  las  heredades  de  Bardosella  y 
Gorduno,  que  eran  de  dicha  iglesia;  con  cuya  suma  se  compren  otras 
heredades.  Paga,  además,  deudas  á  Sancho  de  Bolea,  arcediano  de  la 
Cámara,  dignidad  de  la  Sede  de  Huesca  y  Jaca;  á  Domingo  Pepino, 
abad  de  Ayn,  y  á  Urraca,  judía  conversa  bautizada  por  D.  Vidal. 

ii.°  Reconoce  que  cuando  era  Prepósito  de  la  iglesia  de  Barcelona 
causó  cierto  perjuicio  á  una  joven,  hija  de  Bonafiaz,  el  cual  estima  en 
i. 000  sueldos  barceloneses,  de  lo  que  es  sabedor  Pedro  Arbetí,  canónigo 
de  aquella  ciudad;  y  que  á  juicio  de  éste  se  restituya  aquella  suma  ó 
la  que  crea  conveniente. 

12. °  Como  quiera  que  Marimundo  de  Plegamans,  ciudadano  de 
Barcelona,  alegaba,  antes  de  su  muerte,  derecho  sobre  las  heredades 
de  Valencia,  propias  de  D.  Vidal,  por  donación  real,  quiere  que  las  es- 
crituras que  posee  y  las  que  aporten  los  herederos  de  dicho  Plegamans 
se  pongan  en  manos  de  fratris  Raimundi  de  penna  forti,  predicatoris 
barchinone,  esto  es,  de  Fr.  Raimundo  de  Peñafort,  Predicador  (o  de  la 
Orden  de  Predicadores)  de  Barcelona;  y  lo  que  éste  decida,  sea  acatado. 

No  cabe  ninguna  duda  de  que  este  Fr.    Raimundo  de   Peñafort, 


D.»  Sancha,  esposa  de  Alfonso  II  de  Aragón,  se  respetó  en  la  reedificación  del 
siglo  XVIII,  la  bella  fachada  románica  florida,  la  torre  y  algunos  restos  en  el 
muro  de  cabecera. 
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fraile  Predicador  en  Barcelona,  es  el  famoso  santo,  que  tan  importante 
papel  jugó  en  el  reinado  de  D.  Jaime.  El  someter  este  asunto  á  su  con- 
sejo y  criterio,  para  que  éste  decida,  como  indicando  lo  recto  y  autori- 
zado del  mismo,  por  cierta  antonomasia;  el  denominarle  Predicador  de 
Barcelona,  como  denotando  popularidad  en  aquella  ciudad,  son  indicios 
claros  de  nuestra  creencia.  Además,  San  Raimundo  estuvo  en  Bolonia 
en  el  tiempo  en  que  allí  estudiaba  Vidal  de  Cañellas  (i);  se  harían 
amigos,  teniendo,  además,  en  cuenta  que  eran  paisanos;  y  esta  amis- 
tad debió  ser  considerable  cuando  confía  á  Fr.  Raimundo  la  resolución 
de  un  pleito  delicado,  ya  que  D.  Vidal  ventilaba  las  heredades  de  Va- 
lencia que  le  donó  su  Rey  y  pariente  D.  Jaime,  que  eran  casi  sus  únicos 
bienes,  con  cuyo  producto  había  que  pagar  deudas  muy  sagradas  y  de 
conciencia,  y  el  remanente  había  de  quedar  en  beneficio  del  famoso 
santuario  oséense  de  Nuestra  Señora  de  Salas.  Es  significativo,  además, 
el  recuerdo  que  hace  en  su  testamento,  del  convento  de  Predicadores 
de  Barcelona  —  el  convento  de  San  Raimundo  —  legándole  la  limosna 
de  30  morabetines. 

13. °  Que  se  restituya  á  Pedro  Marco,  arcediano  de  las  Valles,  su 
casa  de  Valencia,  que  tenía  juntamente  con  la  suyas. 

14. °  Lega  a  su  médico,  Abraham  Abárrale  (alfaquino  oscensis  físico 
nostro),  la  suma  de  20  morabetines.  Era  un  médico  judío  de  Huesca  (2). 

Finalmente,  dice  que  si  su  sucesor  en  la  Sede  episcopal  impide  en 
algo  á  los  ejecutores  testamentarios  el  cumplimiento  de  esta  última  vo- 
luntad, implora,  para  este  caso,  el  favor  y  la  protección  del  Rey,  para 
que  ampare  y  defienda  á  dichos  ejecutores  con  objeto  de  que  observen 
exactamente  cuanto  Vidal  les  encarga. 

Fueron  testigos  de  este  testamento,  Arnaldo  de  Rosanes,  arcedia- 
no de  Sarrablo,  y  Andrés  de  Claravalls,  canónigo  de  Huesca.  Hecho 
en  esta  ciudad,  en  el  palacio  episcopal,  a  12  de  octubre  del  año  1252. 
Notario,  'Guillermo  de  Lozas,  de  Huesca. 

Es  interesantísimo  este  documento  porque  nos  da  pormenores  de 
D.  Vidal  de  Cañellas,  tales  como  su  cargo  de  Prepósito  de  la  Catedral 
barcelonesa,  su  amistad  con  San  Raimundo  de  Peñafort,  etc. 


(1)  V.  la  pág.  139  del  citado  estudio  del  Sr.  Miret  y  Sans,  donde  hay  algunos 
pormenores  referentes  á  San  Raimundo  de  Peñafort;  y  el  trabajo  del  P.  Faustino 
Gazulla  ¿La  Orden  de  Nuestra  Señora  de  la  Merced  se  fundó  en  el  12 18?  (Roma,  191 5) 
y  la  obra  del  P.  Touron,  Hotnmcs  illustns  de  V  Ordre  de  Saint  Dominigue,  tomo  I. 

(2)  V.  nuestra  extensa  monografía  La  Judería  de  Huesca.  Noticias  y  documen- 
tos inéditos,  en  el  Boletín  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  núm.  de  abril  de  191 5. 
La  reputación  de  los  médicos  (físicos)  judíos  —  dice  Prunelle  —  era  tan  grande, 
que  creyóse  en  cierta  época  que  el  perfecto  ejercicio  del  arte  curativo  era  patri- 
monio de  la  raza  hebraica.  Todos  los  monarcas  del  siglo  XIII,  no  obstante  la  prohi- 
bición de  los  Concilios,  se  valieron  de  médicos  judíos,  que  tenían  cerca  de  sí.  Uno 
de  los  que  acompañaban  al  Rey  Conquistador  llamábase  Jucef  Abentreví.  En  13 
de  enero  de  1272  le  concedió  D.  Jaime  una  pensión  de  500  sueldos  jaqueses.  —  Lo 
propio  cabe  decir  de  los  altos  personajes,  y  aun  de  los  prelados,  como  lo  confirma 
el  caso  de  D.  Vidal,  y  otros. 
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Otorgado  este  testamento,  no  tardó  en  morir  D.  Vidal  de  Cañellas: 
probablemente  al  finalizar  el  año,  ya  que  en  abril  del  siguiente,  su 
sucesor  en  la  silla  episcopal,  D.  Domingo  de  Sola  (juris  Canonici 
professor),  asistía  en  Tarragona  al  Concilio  convocado  por  Benedicto, 
Metropolitano  de  aquella  provincia  (i). 

El  sabio  Vidal  de  Cañellas  (sic)  —  diee  el  historiador  del  Rey  Don 
Jaime,  Tourtoulón  (2)  —  obispo  de  Huesca,  pariente  y  consejero  de 
D,  Jaime,  tuvo  larga  participación  en  los  trabajos  de  su  soberano.  La 
influencia  del  docto  prelado  no  sólo  se  dejó  sentir  en  el  Código  de 
Aragón  y  el  de  Valencia,  en  cuyo  preámbulo  figura  su  nombre,  sino  que 
se  extendió,  á  no  dudarlo,  á  todos  los  actos  legislativos  del  reinado  de 
D.  Jaime. 

De  desear  es  que  algún  día  puedan  completarse  las  presentes  no- 
ticias documentales  acerca  del  célebre  jurisperito  D.  Vidal  de  Cañellas, 
mitrado  celoso,  pariente,  consejero  y  consultor  del  Rey  D.  Jaime  el 
Conquistador  y  compilador  de  los  Fueros  de  Aragón  en  el  famoso  Có- 
digo de  Huesca. 

Ricardo  del  Arco 

C.  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 

(Continuará) 
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(Continuación) 

Lo  .IX.  eximpli  es  de  la  uenco  que  fou  feta  deis  Romans  a  les  for- 
ques  caudines  per  los  Samnites,  la  qual  fou  .CCCC.XXIX.  anys  apres 
la  creacio  de  Roma,  de  la  qual  parla  Titus  en  lo  .IX.  libre  de  la  primera 
Decada  en  lo  comencament  qui  es  de  la  naxenca  de  Roma.  Sis  fa  Fflo- 
rus  en  lo  .II.  libre  de  son  Epithome.  Orosi  diu  que  acó  fou  .CCCC.XXV. 
anys  apres  la  naxenca  de  Roma.  E  es  la  istoria  aytal:  que  cora  los  Ro- 
mans haguessen  guerra  contra  los  Saunites,  los  Saunites  .1.  iorn  se 
meteren  en  aguayt  e  feren  .1.  na  enboscada  en  .1.  pac  quis  apellaua  les 
forques  caudines  o  de  Caudes.  Ells  hauien  .II.  capitans,  la  .1.  apellat 
Sospirius  Postimrius,  l'altre  Titus  Uetulius  (3).  Los  quals  per  90  con  ells 
hauien  entes  que  los  Romans  caualcauen  per  enclourelos  hauien  pres 


(1)  P.  Ramón  de    Huesca:    ob.  cit.,  t.  VI,  pág.  232.  En  el  Episcopologio  de 
Huesca  que  inserta  en  este  tomo,  pone  algunos  datos  acerca  de  D.  Vidal. 

(2)  Obra  citada,  t.  II,  pág.  109. 

(3)  Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  IX.,  C.  I...  T.  Veiurio  Calvino,  Sp.  Postumio  consulibus. 
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aquest  pas.  E  Postinius  (i)  per  engañar  los  Romans  enuia  .X.  cauallers 
en  abits  de  pastors  gordants  ovelles  en  lo  cami;  e  manáis  que  si  alguns  deis 
deis  Romans  passauen  per  alleu,  e  ls  demanauen  on  ere  la  ost  deis 
[106]  Saunites  que  ls  diguessen  que  ells  eren  asitiats  deuant  .I.na  ciu- 
tat  qui  hauia  nom  Lutera,  (2)  la  qual  ere  en  liga  ab  los  Romans,  e  axi  fou 
fet.  E  quant  los  Romans  oyren  acó,  cuydaren  que  fos  veritat,  ordona- 
ren  de  anar  tentost  socorrer  a  ells  e  fer  leuar  lo  setge;  e  iatsia  que  y 
hagues  .II.  camins  a  anar,  empero  per  tal  com  aquell  de  les  forques  ere 
pus  breu  ells  elegiren  aquella  uia  per  socorrer  los  pus  cuytadament. 
§  Aquella  uia  de  les  forques  era  closa  de  altes  montanyes  d  una  part 
e  d  altre  e  no  hauia  sino  .I.na  entrada  e  .I.na  eixida;  e  com  los  Romans 
hi  foren  entrats,  e  cuydaren  exir  per  1  altre  exida,  ells  trobaren  que 
los  Saunites  hauien  gitats  grans  arbres  a  traues  e  si  y  ueeren  e  aperce- 
beren  gran  quantitat  e  gran  multitut  de  gens  d  armes  de  les  osts  deis 
Saunites,  qiu  eren  al  dessus  de  les  muntanyes;  e  con  ells  ueeren  acó,  ells 
se  n  retornaren  cuydants  exir  per  la  on  eren  entrats,  mas  elles  trobaren 
que  ia  senblantment  hom  hauia  tencada  la  uia  per  grans  arbres  que 
hom  hauia.  gitats  de  les  muntanyes  avall  al  travers  del  cami.  E  com 
ells  se  vereren  axi  endosos  e  que  aperceberen  les  osts  del  Saunites, 
ells  se  aturaren  e  prengueren  plassa  en  .I.na  plana,  on  ells  stigueren 
alguns  iorns.  E  com  ells  ueeren  que  hauien  falte  de  uiures  e  moltes 
altres  necessitats  e  que  no  n  podien  exir,  ells  enuiaren  deuers  los  Sau 
nites  per  demanar  pau  per  condicions  raonables  o  que  ells  los  uolgues- 
en  liurar  batalla.  Ais  quals  Postimirius,  duchs  deis  Saunites,  respos 
qne  ell  tenia  la  batalla  per  tot  acabada.  E  acó  dehie  ell  per  tal  com  los 
couenie  morirlla  sens  ferir  colp  si  plahia  ais  Saunites.  Tota  uegada  los 
acorda  ell  a  demanar  pau  per  tal  condicio  que  tots  retrien  lurs  armadu- 
res  e  lurs  caualls  e  totes  lurs  despulles  e  totes  lurs  robes  exceptat,  .1.  eus- 
timent  a  quascu.  E  encara  diu  Orosi  en  lo  .III.  libre  de  son  Ormestre 
que  acó  fou  lo  pus  mesqui  e  lo  pus  aminuat  pati  per  cobrir  lur  humani- 
tat.  E  que  en  aquest  estament  ells  passarien  de  sots  lo  iou  lo  .1.  apres 
1  altre;  e  primerament  lo  consol  e  puys  los  altres  magistrats  e  gents 
de  offici,  e  apres  tots  los  altres  e  axi  s  en  hirien  a  Roma  sens  res  mudar. 
Los  quals  Romans  ueents  la  necessitat  en  que  eran  [106  v.]  o  acordaren  e 
u  iuraren.  E  per  acó  s  en  partiren  e  anaren  a  Roma  ab  tal  onta  e  ab  tal 
confusio.  (3)  Quina  cosa  es  del  iou  e  a  que  seruie,  Titus  o  met  en  lo  .III. 
libre  de  la  primera  Decada,  qui  diu  que,  quant  hom  uolia  metre  .1.  hom 
sots  lo  iou  leuaua  .II.  lances  en  alt  o  .II.  bastons  e  metien  hom  .1.  al 
traues  axi  com  hom  fa  les  forques  per  peniar  los  ladres;  de  sots  aques- 


(1)  Samnites  eo  anno  imperatorem  C.  Pontium,  Herennii  filiurn  habuerunt. 
id.  id.  id. 

(2)  ...  legiones  Samnitium  in  Apulia  esse,   Luceriam  ómnibus  copiis  circum- 
sedere...  id.  id.  II. 

(3)  V.  id.  id.  II-VI. 
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tes  forques  hom  fahia  passar  aquell  que  hom  uolia  metre  sots  lo 
iou  en  senyal  de  perfeta  subieccio  e  seruitut.  (i)  Encare  es  assaber  que 
los  Saunites  retengueren  .DC.  cauallers  en  ostatges  en  tro  atant  que 
los  Romans  haguessen  entregat  o  complit  co  que  ells  hauien  promes. 
§  De  aquesta  uenco  parla  Orosi  en  lo  .III.  libre  de  son  Ormeste  en  lo 
.X.  capítol;  sis  fa  Eutropi  en  lo  .II.  libre.  Aquests  Saunites  foren  aquells 
de  tota  Hitaba  (sic)  que  mes  agreuiaren  los  Romans;  car  segons  alguns, 
ells  los  feren  guerra  per  .XLVIII.  anys,  segons  los  altres  .L.  anys,  segons 
los  altres  .XLIX.  anys.  Tota  ueguada  a  la  [per]  fi  foren  ells  destrouits 
per  los  Romans  en  tal  manera  que  hom  no  sab  trobar  en  lo  iorn  de  vy 
placa  on  ells  stiguessen  nuil  tenrps  axi  con  diu  Fflorus  en  son  Epithome. 
De  lur  magnificencia,  de  lur  riquesa,  de  lur  poder,  de  lur  ardiment,  de 
lur  enginy,  de  lur  cautela  e  altres  coses  si  tu  n  uols  ueure  bells  mots 
veges  Acneus  Florus  en  lo  .II.  libre  de  son  Epithome,  en  lo  capitol 
de  les  batalles  deis  Saunites;  §  encara  diu  Orosi  en  lo  loch  dessus 
allegat  que  en  lo  iorn  de  uy  no  fos  negun  Roma  on  ells  fossen  serfs  e 
subiechs  ais  Saunites,  si  ells  haguessen  guardat  la  fe  e  sagrament  que 
ells  hauien  fet  ais  Saumites,  axi  be  com  ells  uolien  que  lurs  sobiechs  la 
ls  guardassen. 

§  Lo  .X.  eximpli  es  de  la  pastilencia  que  fou  en  Roma,  de  la  qual 
parla  Orosi  en  lo  .III.  libre  en  lo  .XV.  capitol  e  fou  en  1  any  .CCCC. 
apres  la  nexenca  de  Roma,  la  qual  ion  aytal  e  axi  gran  e  y  hac  tants 
de  corsors  morts  en  la  ciutat  que  los  triumphes  ne  foren  tots  callats; 
car  aquells  qui  entrauen  en  la  ciutat  con  a  uictoriosos,  no  sabien  fer 
gens  de  festa  per  la  multitut  deis  corsos  morts  que  hom  portaue  per 
mig  la  ciutat,  e  per  los  grans  dols  que  tota  la  ciutat  demanaua  de  lurs 
pares  e  parents  qui  morien.  §  De  aquesta  [107]  pastilencia  parla  Titus 
en  lo  .X.  libre  de  sa  primera  Decada  en  lo  capitol  Que  causa  en  lo 
parraf  .  ffelix.,  (2)  qui  diu  que  aquell  any  fou  beneuenturat  de  uictories  e 
de  batalles  e  maleuenturat  e  carregat  de  pastilencies  e  males  uentures; 
e  diu  que  aquesta  ost  de  Apius,  pretor  per  aquell  temps,  hac  molts  Ro- 
mans qui  foren  ferits  de  lamp  e  de  tempesta  e  fou  en  1  any  de  .CCCC.LV. 
apres  la  fundacio  de  Roma,  axi  com  Trauet  (3)  o  met  sobre  la  exposicio 
del  capitol  de  Titus  dessus  allegat,  iatsia  que  en  la  exposicio  de  aquest 
capitol  e  ell  e  Thomas  o  meten  sobre  lany  de  XII.;  e  diu  encara  Titus  en 
aquest  mateix  loch  que  per  saber  la  causa  o  los  remeys  de  aquella  pasti- 
lencia, ell  falli  de  anar  ais  libres  de  Sibilla. 

§  Lo  .XI.  eximpli  es  de  la  pastilencia  que  fou  axi  gran  a  Roma  que 


(1)  TU.  Liv.,  H.  R.,  lib.  III,  XXVIII.  Tribus  hastis  iugum  fit,  humi  fixis 
duabus,  superque  eas  transversa  una  deligata. 

(2)  Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  X,  XXXI.  Félix  annus  belicis  rebus,  pestilentia 
gravis,  prodigiisque  sollicitus.  Nam  et  terram  multifariam  pluisse,  et  in  exercitu 
Ap.  Claudii  plerosque  fulminibus  ictos,  nuntiatum  est  :  librique  ob  haec  aditi.  — 
Decas  prima,  lib.  decimus.  Edic.  Lugd.  1537,  p.  624. 

(3)  Véase  Boletín,  i 916,  p.  350. 
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hom  ana  ais  libres  de  Sibilla  con  per  auant  e  fou  atrobat  que  conue- 
nia  anar  demanar  Esculapius  a  Epindaura  de  que  nos  hauem  parlat 
en  aquest  libre  sobre  1  .XII.  capitol,  (i)  e  per  co  nos  nos  en  passam,  excep- 
tat  que  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  Júpiter  apellanlo  sobi- 
ran  Rey,  ell  lo  diu  per  manera  d  una  gran  truffa.  Per  tal  con  ell  diu 
que  fou  a  Roma  en  sa  primera  fundació  e  hac  lo  primer  temple,  lo  qual 
fon  fet  en  lo  loch  on  es  lo  Capitoli,  mas  en  lo  temps  que  ell  fou  Rey  de 
Cret  e  que  ere  ioue,  ell  no  entenie  en  res  sino  en  puteria  e  en  ribalde- 
ría, (2)  e  per  90  diu  monsenyor  Sent  Agusti  que  ell  no  entes  en  apendre 
medicina  exceptat  a  sa  puteria,  e  que  per  acó  no  sabia  guarir  los  malalts 
ne  posar  fi  a  aquella  pestilencia  per  que  coue  de  enuiar  cercar  a  Escu- 
lapius, lo  qual  dehien  esser  sobiran  metge. 

§  Lo  .XII.  eximpli  es  deis  Lucans,  e  deis  Bricians,  deis  Saunites, 
deis  Etrusques  ,e  deis  Ffranceses  de  Sans,  qui  tots  feren  conspiracio 
contra  los  Romans.  E  es  aquesta  historia  tractada  per  Orosi  en  lo  .III. 
libre  de  son  Ormeste,  qui  diu  que  sots  Dorabella  e  Domicius,  consols  de 
Roma,  aquells  Luchans,  Bruccians,  Saunites,  Etrusques  e  los  France- 
ses de  Sans  (3)  feren  conspiracio  de  correr  sobre  los  Romans;  e  per  90, 
con  los  Romans  no  hagren  nouelles,  ells  enuiaren  uers  los  Galles  de  Sans 
per  tal  que  ells  fossen  de  lur  part  o  al  menys  que  no  fessen  contra  ells. 
Los  quals  ocieren  lurs  legats,  per  que  los  Romans  enuiaren  contra  ells 
.1.  [107  v.]  pretor  apellat  Cecilius  ab  la  pus  gran  quantitat  de  gent 
d  armes  que  pogren  hauer  qui  tots  foren  desconfits  per  los  dessus  no- 
menats;  e  n  foren  morts  en  aquella  batalla  aquest  Cecilius  e  .VIL  al- 
tres  pretors  del  poblé  e  molts  altres  nobles  e  .XVIITM.  cauallers  romans 
morts.  (4) 

§  Lo  .XIII.  eximpli  es  d  aquells  deis  poblé  qui  s  departiren  deis 
grans  e  occuparen  lo  mont  Janicule  sots  lo  gouernement  de  .1.  tribun 
apellat  Canulleyus  per  les  duricies  e  greuies  que  ls  fahien  los  grans. 
E  iatsia  que  monsenyor  Sent  Agusti  no  toch  gens  la  causa  principal  de 
aquest  departiment  per  co  con  se  departiren  deis  grans  e  s  aiustaren 
contra  ells  moltes  uegades,  de  les  quals  discordies  e  departiments  parla 


(1)  Véase  Boletín,  1915,  p.  55  y  sig.  Tü.Liv.,  H.  R.,  lib.  X.,  cap.  XVLTI.  Et 
Iibri  aditi,  quinam  finK  aut  quod  remedium  eius  mali  ab  diis  daretur.  Inven- 
tum  in  libris,  Aesculapium  ab  Epidauro  Romam  arcessendum.  Ñeque  eo  anno, 
quia  bello  occupati  cónsules  erant,  quicquam  de  ea  re  actum,  praeterquam 
quod  unutn    diem  Aesculapio  supplicatio  habita  est. 

(2)  Texto  latino:...  multa  stupra,  quibus  adolescens  (Júpiter)  vacaverat. 
non  permisserant  íortasse  discere  medicinam. 

Ovid.  Metamor.  Lib.  XV,  c.  VII. 

(3)  Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  X,  cap.  XVII  y  sig.  —Texto  latino  de  S.  Agustín:.. 
Lucanis,  Brutiis,  Samnitibus,  Etruscis  et  Senonibus  Gallis...  El  manuscrito  dice 
Sans  =  Sens.  Tribu  gala  que  se  apoderó  de  Roma  en  390  (a.  d.  J.  C.)  Hoy  depar- 
tamento del  Jonne,  cap.  Sens,  que  comprende  parte  de  Borgoña,  Champaña  y 
Orleans.  V.  TU.  Liv.,  H.  R.,  lib.  V,  cap.  XXXV. 

(4)  Edic.  per  Lovan.  p.  190.  Anno  ab  V.  C.  470,  Coss.  P.  Cornelio  Dolabella, 
el  Cn.  Domitio  Caluo. 
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Anneus  Florus  en  son  Epithome  en  lo  primer  libre  de  les  sedicions. 
E  axi  hauem  nos  parlat  sobre  la  exposicio  deis  Capitols  faents  mencio 
de  Gratus,  es  assaber,  en  lo  . XVIII. e. XXI.  capitols  del  .II.  libre,  (i) 
Empero  nos  hi  podem  metre  .II.  rahons  e  .II.  eximplis  o  .III.  per  que 
ells  se  departiren:  lo  .1.  deis  eximplis  o  rahons  es  per  raho  de  les  dig- 
nitats  deis  matrimonis;  car  aquells  del  cornil  uolien  que  lurs  infants 
fossen  mullerats  ab  los  nobles  e  ab  los  grans;  la  qual  cosa  los  nobles 
contrestauen;  e  tota  uegada  Canulleius  mostraua  que  los  grans  non  po- 
dien  ne  u  deuien  refusar  con  ago  fos  tot  .1.  poblé;  e  los  dehia  moltes 
altres  raons,  les  quals  tu  poras  ueure  en  lo  comencament  del  .III.  li- 
bre de  la  primera  Decada  de  Titus  Liuius  en  lo  libre  de  Origine  urbis. 
E  tota  uegada  fou  fet  tant  que  fou  acordat  que  aiustarien  los  matri- 
monis ensemps,  exceptat  quels  grans  no  uolgueren  gens  que  els  matri- 
monis daquells  del  poblé  hom  anas  enquerir  per  ahuirs,  qui  son  diui- 
nacions  fetes  per  ocells,  lo  qual  acabament  haurien  los  matrimonis 
axi  con  hom  hauia  acostumat  de  fer  en  los  matrimonis  qui  s  fehien 
entre  ls  nobles,  e  fon  fet  axi  con  diu  Titas  Liuius  en  lo  loch  dessus  allegat. 
§  Lo  .II.  eximpli  pot  esser  posat  per  co  con  no  solament  los  Romans 
popnlars  demanaren  aquests  matrimonis  esser  fets,  mas  ab  acó  reque- 
rien  los  consols  fossen  axi  be  elegits  e  preses  del  popular  com  deis  no- 
bles; la  qual  cosa  los  grans  contrestauen  e  finalment  uengueren  [108] 
a  .1.  tal  acort  que  sens  mudar  los  Consols  ne  tocarhi  res,  hom  elegís 
.III.  tribuns  axi  deis  menuts  con  deis  maiors,  los  quals  serien  apelláis 
Tribuni  militum,  los  quals  haurien  aytal  poder  con  los  Consols,  e  axi  fou 
fet  e  per  50  fou  la  discordia  apagada.  Lo  .III.  eximpli  pot  esser  posat  en 
aquesta  manera,  es  assaber,  que  apres  90  que  1  poblé  fou  estat  opres  per 
los  maiors  e  que  ells  feren  tant  que  hagren  tribuns  del  poblé  per  ells 
deffendre  contra  los  maiors,  los  tribuns  del  poblé  feren  certes  leys  per 
lo  poblé,  axi  con  nos  hauem  dit  aci  dessus,  les  quals  se  apellauen  Ple- 
bisticie  per  90  con  eren  fetes  per  los  plebeyans,  90  es  assaber,  per  lo  comu 
fora  los  nobles  e  los  grans;  e  s  fehien  a  la  interrogacio  deis  tribuns  del 
poblé,  qui  eren  lurs  iutges,  la  qual  cosa  los  maiors  e  los  nobles,  es  assaber, 
los  Senadors  e  los  Consols,  contrestauen  e  per  90  se  departi  lo  poblé,  de 
que  los  maiors  hagren  ten  gran  por  que  tentost  crearen  .1.  dictador 
qui  hauia  nom  Ortensius  qui  ere  vna  dignitat  que  hom  no  creaua  gens  si 
donchs  no  ere  per  ten  gran  cas  que  fos  fins  a  desesperacio;  lo  qual 
Ortensius  ueent  lo  perill,  en  lo  qual  la  cosa  publica  de  Roma  era,  la  pa- 
cifica, e  per  la  ley  que  feu  e  ordona  que  aytant  ualrien  les  leys  fetes  per 
los  plebeyans  del  poblé  e  per  lur  tribun  com  aquelles  que  serien  fetes 
per  los  consols  e  haurien  senblant  uirtut,  exceptat  que  haurien  aytal 
differencia,  que  90  qui  serie  fet  per  los  plebeyans  e  per  lur  tribun  serie 
apellat  Plebis  scitum,  es  assaber,  ley  feta  e  sabuda  per  los  plebeyans; 
e  1  altre  que  serie  feta  per  lo  Senat,    Consols  e  poblé  serie  apellada 


(1)      Véase  Boletín  (1912),  p.  452,  y  (191 3),  pág.  59.  respectivamente- 
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simplament  ley,  axi  con  es  trobat  en  la  Di  gesta,  en  lo  titol  de  Origine 
inris,  en  la  ley  .II.  na,  en  lo  parraf  Deinde,  lo  segon;  e  en  la  Instituta, 
en  lo  titol  De  Iure  nature.  E  hauemles  propriament  apellades  plebeyanes, 
car  ha  differencia  entre  popular  e  plebeia,  aytal  que  els  plebeyans  son 
comu  sens  los  grans  e  sens  los  nobles,  e  poblé  es  aiustat  axi  de  nobles 
com  de  tot  altres.  E  per  90  ere  la  differencia  que  90  qui  ere  fet  per  los 
plebeyans  ere  apellat  Plebis  scitum,  e  ago  qui  s  fahie  per  los  grans  e 
per  tot  lo  poblé  ere  apellat  ley,  axi  com  es  dit  en  la  Instituta  en  lo  loch 
dessus  allegat.  E  si  tu  uols  ueure  quina  differencia  ha  entre  los  Plebis 
[108  v.]  scitum,  Senatus  consultum,  Principum  placita,  Magistratum 
edicta,  Prudentum  responsa,  veges  la  Instituta  en  aquest  mateix  loch 
ab  sa  glosa,  e  Isidorus  en  lo  .V.  libre  de  ses  Ethimologies.  §  Aquesta 
istoria  o  eximpli  derrer  es  aquell  qui  mils  se  acorda  ab  lo  test  de  mon- 
senyor  Sent  Agusti,  per  90  con  ell  parla  de  Ortensi,  qui  fou  creat  dic- 
tador e  90  que  diu  que  ell  mori  en  aquell  estat  e  en  aquella  dignitat  90 
que  iames  no  ere  esdeuengut,  ell  o  diu  notablament  per  tal  con  aquell 
offici  no  duraua  sino  .1.  any  o  mig  segons  alguns.  Mas  per  90  que  per 
la  pau  e  acort  que  feu  entre  els  grans  e  lo  comu,  ell  hac  gracia  deis 
uns  e  deis  altres  e  romas  en  tota  sa  uida. 

§  Lo  .XII II.  eximpli  es  deis  Prolectayres,  deis  quals  monsenyor 
Sent  Agusti  diu  que  aquests  eren  aquells  qui  eren  ordonats  e  lexats 
en  la  ciutat  de  Roma  per  engenrar  infants,  per  tal  com  eren  ten  pobres 
que  no  hauien  de  que  armarse  per  anar  en  les  caualcades  e  en  les  bata- 
lles ab  los  altres  Romans;  e  son  dits  propriament  Prolectarii  o  pro- 
lectayres, a  prole,  per  1  engenrament  que  fehien.  E  diu  monsenyor  Sent 
Agusti  que  en  aquests  temps  les  guerres  e  les  batalles  foren  ten  forts 
e  en  aquelles  eren  stats  morts  tans  Romans  e  destonfits  que  per  falta 
de  gents,  couench  que  elegissen  aquests  prolectayres,  e  ls  armassen, 
e  ls  fessen  cauallers,  e  los  metessen,  e  ls  enstruissen  en  aquell  orde,  90 
que  iames  no  ere  stat  uist.  E  per  90  que  ls  Romans  fessen  e  sofferissen 
tantes  de  batalles,  en  les  quals  hauia  tantes  gents  mortes  e  preses,  a  fi  que 
el  poblé  roma  no  fallís,  eren  aquests  pobres  prolectayres  ordonats  per 
90  que  tots  (1)  hagues  nouella  generacioen  la  ciutat.  §  De  aquests  pro- 
lectayres parla  Aulius  Gellius  en  lo  .XI.  capítol  del  .XVIII.  libre  De 
noclibus  acticis,  qui  diu  que  aquells  qui  eren  molt  pobres  e  molt  tendres 
a  Roma  e  no  podien  pagar.  MD.  diners  d  aram  e  metre  en  lo  cens  publich 
a  Roma  eren  elets  a  esser  prolectayres.  (2)  E  aquests  prolectayres  no 


(1)  Texto  borrosa  que  impide  la  lectura.  Parece  que  debe  suplirse  la  palabra 
temps. 

(2)  A.  Gellio,  Noc.  Att.,  lib.  XVI,  cap.  X.  Quid  sint  proletarii,  quid  capite- 
censi,  quid  item  sit  in  XII  tabulis  assiduus,  et  quae  eius  vocabuli  ratio  sit- 

p.  889  nota;  p.  892-93  :  Qui  in  plebe  romana  tenuissimi  pauperrimique  erant, 
ñeque  amplius  quam  mille  quingentum  aeris  in  censum  deferebant,  proletarii 
appellati  sunt;  qui  vero  nullo,  aut  perquam  parvo  aere  censebantur,  capitecensi , 
vocabantur...  V.  especialmente  la  nota  de  la  p.  893.  Edic.  cit. 
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s  ermauen,  exceptat  en  molt  gran    aualot  e  en  molt  gran  necessitat 
per  tal  con  eren  reputáis  axi  con  a  no  deguns,  per  aquesta  rao  con, 

hom  tenia  que,  per  luí  pobresa  no  hauien  en  si  mateys (i)  ne  stabili- 

tat;  mas  encara  ab  aqüestes  mesquines  gents  [109]  hi  hauia  molts 
mesquins,  axi  con  diu  Gellius  en  aquest  mateix  loch,  los  quals  no  podien 
res  e  eren  apellats  Capite  censi.  E  d  aquells  no  son  novelles  (2)  que  iames 
fossen  armats  per  la  cosa  publica  de  Roma  ne  en  altre  manera,  excep- 
tat tant  con  Salusti  ne  recompte  en  son  libre,  que  hom  diu  In  iuguv- 
tino,  on  diu  que  ells  foren  .I.na  uegada  armats  en  la  batalla  de  Iugurta.  (3) 
Lo  .XV.  eximpli  es  de  la  batalla  que  els  Romans  hagueren  contra 
los  Terantins  e  contra  Piras,  Rey  de  Pira,  que  es  .1.  na  partida  de  Grecia, 
la  qual  los  Terantins  apellaren  en  lur  aiuda;  lo  qual  eximpli  posa  Orosi 
en  lo  .1111.  libre  de  son  Ormeste  en  lo  .II.  capitol,  on  ell  diu  quels  Te- 
rantins ueents  lo  nauili  deis  Romans  passant  deuant  Teranto  axi  con 
ells  mirauen  los  iochs  que  hom  fahia  en  lur  teatre,  los  corregueren 
dessus,  els  desconfiren  per  tal  manera  que  apenes  escaparen  .V.  de  lurs 
naus  qui  fugiren  per  la  mar,  e  foren  presos  e  morts  tots  los  gouerna- 
dors  de  les  naus  e  totes  gents  de  deffensio  e  lo  romanent  fou  uenut. 
Per  la  qual  rao  los  Romans  enuiaren  uers  los  Terantins  lurs  missatgers 
e  legats  per  mostrarlos  la  iniuria  que  ls  ere  stada  feta  per  tais  que  ls  fos 
esmenada.  Los  quals  no  n  feren  mencio  ans  los  ne  enuiaren  leiament, 
e  ls  feren  moltes  uilanies.  Valerius  Maximus  en  son  .II.  libre  diu  que  y 
liac  .1.  deis  legats  deis  Romans  a  qui  hom  gita  .1.  terrac  de  pixat  sobre 
1  cap,  ab  que  ell  fou  com  pixat;  per  la  qual  cosa  los  Romans  se  tengren 
ab  1  altre  fet  per  molt  indignats.  E  per  aqüestes  coses  comenca  greu 
batalla  contra  los  Terantins;  mas  per  co  con  los  Romans  ueeren  que 
hauien  enemichs,  guerres  e  batalles  de  totes  parts,  per  crexer  lur  poder 
e  uenir  a  castich  de  aquells  e  per  la  gran  necessitat  que  hauien,  ells  ar- 
maren aquests  prolectayres,  e  ls  feren  cauallers.  E  poria  semblar  a  alcuns 
que  aquest  eximpli  e  lo  precedent  no  farien  sino  .1.  na  istoria,  pero  son 
.II,;  ara  es  ueritat  que  ls  Romans  axi  aiustats  enuiaren  lurs  osts  e  lurs 
gents  a  Taranto  per  ueniarse  de  aqüestes  iniuries  qui  ls  eren  stades 
fetes  e  hi  foren  amenats  per  .1.  consol  apellat  Emilius,  lo  qual  guasta 
e  crema  totes  les  encontrades  de  Terantol  e  pres  e  assetia  molts  de 
lurs  castells,  es  esforca  de  ueniar  la  iniuria  e  la  uilania  que  ere  stada 
[109  v.]  feta  ais  Romans  e  a  lurs  legats;  ais  quals  Terantins  molts  de 
lurs  uehins  feren  aiuda,  e  en  special  Pirras,  rey  de  Pira,  e  tenien  que 
ls  Terantins  eren  lurs  cusins,  per  90  con  los  Lecedemonians  hauien  fet 
e  fundat  Taranto;  e  s  aiustaren  e  uengren  en  Italia  per  ueniar  los  Te- 


(1)  Texto  carcomido  imposible  de  ser  leido. 

(2)  Novelles,  no  hay  noticias. 

(3)  C.  Sal.  Bel.  Iugur.  LXXXIX.  Ipse  (Manlius)  interea  milites  scribere  non 
more  maiorum,  ñeque  ex  classibus,  sed  uti  cuiusque  lubido  erat,  capite  censos 
plerosque.  Edit.  cit.  Madrid,  1775,  p.  355-356. 
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rantins,  es  assaber,  Pirrus  ab  aquells  de  Pira  e  ab  aquells  de  Thesalia, 
e  de  Macedonia  e  amenaren  ab  si  .XX.  orifanys  de  Grecia,  qui  era  cosa 
nouella  que  los  Romans  no  hauien  iames  uista.  Pirrus  uengut  en  Italia 
comenca  a  correr  sobre  Is  Romans  contra  lo  qual  fou  enuiat  Lennius, 
Consol  de  Roma,  e  fou  aquella  batalla  en  Campanya  prop  la  ciutat  de 
Araclea,  Ha  se  combateren  tot  lo  iorn  sens  que  la  .I.na  part  ne  l'altre 
no  fugi  entro  que  los  Terantins  meteren  auant  lurs  orifanys  de  que  los 
Romans  e  lurs  caualls  hagren  tal  por  que  ells  fugiren;  e  dura  aquella 
batalla  fins  a  la  nit  en  la  qual  los  Romans  foren  uencuts.  E  hac  hi  mortes 
gents  de  peu  .XÍIII.MCCCCLXXX.  e  .CCC.X.  preses,  e  de  gents  de 
cauall  .CC.XLVI.  morts  e  .DCCC.IT.  presos  e  si  perderen  .XXII.  penons 
e  banderes.  Quants  n  i  hac  morts  de  la  part  deis  Terantins  no  n  es  ne- 
guna  memoria,  per  tal  com  hom  no  recompta  uolenters  les  morts  de 
la  part  deis  ucncedors.  §  Per  aquesta  uictoria  cuyda  Pirrus  esser  soberch 
ais  Romans,  per  co  con  abans  que  ell  se  partis  de  sa  térra  ere  anat  al 
temple  de  Apollo,  que  li  hauia  donada  dobla  reposta  posada  en  lo  test; 
e  ell  podia  ben  dir  que  hauia  uencut  si  acó  no  fos  stat  que  despuys  ell 
s  en  fugi.  Pero  ell  mes  en  scrit  en  lo  temple  de  Apollo  Tarantol  en 
testimoni  la  perdua  que  hauia  feta  en  aquella  batalla  aquests  mots: 
Molt  bon  pare  yo  he  uencuts  aquells  en  batalla  qui  no  podien  debants 
esser  uencuts;  e  si  son  uengut.  E  con  ses  gents  lo  blasmassen  de  acó 
con  ell  se  dehia  uengut,  ell  qui  ere  uencedor,  ell  respos  si  io  uencia  en- 
cara axi  con  io  he  fet,  yo  tornaría  tot  sol  a  Tarantol.  Apres  se  combate 
Pirus  ab  los  Romans  segonament  en  les  parts  de  Polla  e  fou  la  bata- 
lla ten  gran  d  una  part  e  d  altre  que  acó  fou  marauella.  Pero  los  Ro- 
mans foren  uencedors  per  tal  con  Pirrus  hac  lo  bras  trancat  es  fugi  (i) 
primer  de  la  batalla.  E  Ffabricius  que  ere  gouernador  de  la  ost  deis 
[no]  Romans  fou  nafrat.  E  los  Romans  meteren  foch  de  part  detras 
ais  castells  deis  orifanys,  per  que  ells  se  deserengaren  (2)  e  uenceren  aquells 
qui  eren  dins.  La  foren  morts  .V.  Romans  e  .XX.  de  les  gents  de  Pirrus; 
mas  entre  aquella  primera  e  .II.  na  batalla,  axi  con  los  Romans  ana- 
uen  a  fforatge  per  hauer  uitualles  sorti  .I.na  ten  fort  tempesta  que 
mata  .XXXIIII.  en  lexa  .XXII.  con  a  mig  morts  e  espalmats  molt 
gran  quantitat  qui  foren  presos  per  los  enemichs.  §  De  las  altres  bata- 
lles qui  foren  entre  Pirrus  e  los  Romans,  son  los  libres  assats  plens;  axi 
con  diu  Orosi  en  lo  loch  dessus  allegat,  ells  foren  tots  desbaratáis  en 
la.III.ra  batalla,  per  co  que  los  Romans  conegueren  la  condicio  deis  ori- 
fanys e  metien  lo  foch  en  los  castells  ab  estopa  e  ab  pegua  qn  ells  ha- 
uien e  n  gitauen  en  los  castells;  e  finalment  se  parti  Pirrus  de  Italia 
axi  con  a  uengut  e  s  en  retorna  en  Grecia  en  .I.na  ciutat  apellada  Arges; 
e  apres  moltes  batalles  e  que  ell  hac  stat  en  Italia  per  .XV.  anys,  fou 
mort  per  .I.na  pedra  que  li  caygue  sobre  1  cap.  E  encara  es  assaber 


(1)  Hemos  suplido  esta  palabra;  el  texto  está  borrado  por  completo. 

(2)  Desenrengar,  desarfonner  (?),  desarzonar. 
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que  metent  les  páranles  de  les  respostes  que  hac  Pirrus  en  lo  temple 
de  Apollo,  Monsenyor  Sent  Agusti,  iatsia  que  ell  mete  en  effectu,  tota 
uegada  transporta  les  paraules  la  on  ell  diu:  Dico  te,  Pirre,  uincere 
posse  Romanos;  e  lo  Romanos  deu  esser  deuant  lo  uincere;  car  aquest 
es  .I.n  uers  que  hom  apella  uers  exametre.  Tullías  en  lo  .II.  libre  De 
diuinacione  met  vna  aytal  dobla  resposta  feta  a  Pirrus,  lo  qual  ell  ape- 
lla Peachides,  per  90  con  ell  fou  del  linatge  de  Achules  de  qui  Eacus 
fou  son  aui,  dient:  aio  te  Eatidem  Romanos  uincere  posse.  E  es  aquesta  res- 
posta  doble  per  90  que  serueix  a  dues  partides,  90  es  assaber,  a  ueii9re 
e  esser  uen9ut.  Axi  con  hom  dirie  uer  es  que  Pera  menia  lo  cha.  E  aquella 
dupplicitat  lo  decebe.  E  en  senblant  duplicitat  de  resposta  fou  decebut 
Fferrans  comte  de  Fflandes,  qui  hac  guerra  contra  lo  Rey  de  Fíran9a 
e  los  francesos;  car  sa  mará  la  comtessa  demana  al  diable  qua  1  fi  pen- 
dria  aquella  guerra;  e  ell  li  respon  que  ell  anas  ardidament  contra  los 
francesos  e  que  ell  entraría  ab  gran  goig  en  París.  E  ell  li  die  uer  no  pas 
axi  con  ell  o  entes,  mas  al  contrari;  car  ell  fou  pres  e  menat  a  París  [110  v.] 
ab  gran  goig.  (1)  E  per  aquesta  raho  Tullius  diu  que  aquesta  resposta 
no  fou  pas  de  Apollo,  e  met  hi  .III.  rahons:  La  primera  per  90  que  diu 
que  Apollo  no  respos  nuil  temps  en  latí;  la  .II. na  per  90  que  los  Grechs 
no  hoyren  en  algún  temps  parlar  d  aquella  resposta;  e  la  .Ill.ra  car 
en  aquest  temps  Apollo  hauia  ia  lexat  de  uersificar.  Mas  Monsenyor 
Sent  Agusti  ensegui  en  aquesta  partida  la  actoritat  deis  altres,  qui 
han  escrites  les  istories  deis  Romans,  axi  con  diu  Thomas  Valensis. 
§  Apres  quant  Monsenyor  Sent  Agusti  parla  del  gran  desbarat 
deis  Romans  e  pastilencia  qui  fou  fet  per  batalles,  e  diu  que  fou  axi  gran 
en  la  ciutat  de  fembres  e  de  bisties.  Aquesta  istoria  es  mesa  per  Orosi 
en  lo  .1111.  libre  de  son  Ormeste  en  lo  .1111.  capitol,  qui  diu  axi:  Mas  la 
miseria  e  captiuitat  deis  Romans  no  cessa  per  alguns  indicis  o  ensenya 
ments,  e  la  ardor  de  les  batalles  fo  axi  consumada  e  desguastada  per 
los  mals  de  les  grans  malalties.  E  si  hom  cessa  de  fora  de  fer  guerres 
e  batalles,  la  ira  del  9el  guasta  dins  la  ciutat;  car  en  aquest  temps 
que  Gayus  Fabius  Gurges,  Gaius  Genucius  foren  consols,  .I.na  gran 
pestilencia  fou  en  Roma  e  en  la  térra  entorn  aytal  que  totes  les  dones 
e  les  bistieas  (sic)  auortauen  e  morien  abans  que  elles  haguessen  infan- 
tatat  o  parit;  e  si  ells  nexien  axi,  a90  ere  molt  gran  perill  de  les  mares; 
e  couenials  a  traure  fora  deis  uentres  tots  morts  e  gitar  ais  camps  per 
tal  manera  que  hom  duptaue  que  tota  successio  fallís  a  Roma  axi  de 
gents  com  de  bisties,  specialment  de  fembres.  Apres  quant  diu  que  de 
aqüestes  coses  se  pot  scusar  Sculapius  per  90  que  ell  no  ere  medicina  (2) 


(1)  Este  episodio  parece  referirse  a  la  guerra  sostenida  por  el  conde  de  Flan- 
des  coaligado  con  el  Duque  de  Borgoña  y  otros  señores  contra  Felipe  II  Augusto 
de  Francia  (1 180-1223).  Este  logró  someterlos  en  dos  ocasiones  distintas. 

(2)  Medicina,  en  lugar  de  madrina  o  comadrona,  oficio  entonces  reservado 
solamente  a  mujeres.  Vid.  Boletín  (19 i 6)  p.  349. 
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mas[mege]  metge;  ell  o  diu  traent  se  escarn  de  aquell  Esculapius  e 
deis  Romans  qui  1  hauien  fet  uenir  per  cessar  aquella  pastilencia;  e 
per  mostrar  encara  maior  derrisio,  e  diu  que  aquell  Esculapius  podie 
escarnir  les  madrines  e  dir  que  elles  no  eren  be  espertes,  ne  sabien  be 
la  manera  de  reebre  infants,  o  que  elles  fahien  maluadament  lur  offici. 

§  Apres  quant  Monsenyor  Sent  Agusti  parla  del  gran  yuern  e  de  la 
gran  pestilencia  que  fou  en  Roma,  acó  es  .I.na  istoria  que  met  Orosi 
en  lo  .VIII.  capitol  del  .1111.  libre  de  son  Ormeste  que  diu  que  fou 
.CCCCLXXXI.  any  apres  la  fundació  [iíl]  de  Roma  e  diu  que  bastali 
que  la  signiíich  per  co  que  ell  no  la  pot  declarar  ne  explicar  per  paraules. 
Car  axi  con  ell  diu  si  tu  demanes  lo  temps  quant  aquella  pastilencia 
dura,  ella  dura  e  guasta  tot  per  1  espay  de  .II.  anys  e  mes.  Si  tu  demanes 
quant  ella  mata  del  poblé,  hom  ordona  axi  con  ell  diu  per  aquella  causa 
lo  cens,  co  es  assaber,  a  comptar  lo  poblé  de  Roma,  no  pas  per  saber 
quina  quantitat  ni  hauia  haguts  de  morts,  mas  per  saber  quants  ni 
ni  hauia  romasos  uius.  Si  tu  vols  saber  com  aquella  pastilencia  fou  fort 
e  com  ella  mataua  les  gents  soptosament,  los  libres  de  Sibilla  ne  son  tes- 
timonis  que  rspongueren  que  aquella  pestilencia  de  la  ira  del  cel  uenia, 
e  que  los  deus  eren  fellons  ais  Romans. 

§  Apres  quant  Monsenyor  Sent  Agusti  parla  deis  libres  de  Sibilla 
e  de  les  respostes  que  hom  hi  troba;  e  son  les  paraules  de  Tulli  en  lo  .II. 
libre  De  dininacione,  car  ell  ne  feu  .II.  E  uol  dir  Tulli  que  les  respostes 
que  hom  prenie  deis  libres  de  Sibilla,  eren  axi  escures  que  hom  no  podia 
hauer  certenitat  (i)  de  la  cosa  que  hom  demanaua  per  cosa  que  hom  ne 
tragues.  E  per  co  aquell  qui  les  enterpretaua,  parlaua  solament  segons 
acó  que  ell  uolia  o  podia  pensar  o  ymaginar.  Ne  hom  en  altra  manera 
no  u  podia  hauer  ne  saber  sino  per  acó  que  us  dehie  per  ymaginacio. 

§  Apres  quant  Monsenyor  Sent  Agusti  diu  que  acó  pendent,  Escu- 
lapius se  pot  escusar  de  gran  impericia  que  hom  li  pogues  hauer  mes 
a  dessus  de  acó  que  ell  no  hauia  mes  remey  a  aquella  pastilencia,  ell  o 
diu,  per  90  que  les  Romans  hagueren  per  les  respostes  deis  libres  de  Si- 
billa  que  aquest  mal  e  aquesta  pestilencia  no  uenia  per  alguna  causa 
natural,  mas  per  co  que  els  deus  eren  fellons  ab  ells;  e  per  acó  medicina 
ne  cirurgia  no  y  hauia  loch  e  axi  fallía  a  pacificar  los  deus. 

§  Apres  quant  parla  de  les  cases  deis  deus  qui  eren  atribuides  ais 
comuns  usatges,  ell  se  adreca  contra  los  Romans  e  contra  lurs  deus 
dient  que  pus  que  les  cases  e  temples  deis  deus  eren  habitats  e  occu- 
pats  per  les  persones  priuades  e  no  gens  per  lurs  deus  ne  per  lurs  minis- 
tres e  seruidors,  a^o  ere  senyal  que  lurs  deus  que  ells  hauien  axi  multipli- 
cáis los  eren  inutils  e  no  profitosos,  car  [111  v.]  en  altra  manera,  ells 
los  hagueren  adorats  e  no  hagueren  soffert  que  lurs  cases  fossen  stades 
transportades  ne  aplicades  ais  usatges  comuns. 

§  Apres  quant  parla  de  Uarro,  uol  dir  que  Varro  en  sos  libres,  los 


(1)      Certenitat,  forma  abstracta  poco  usada;  certeza. 

1916. 
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quals  no  hauem  vists,  escriuint  e  parlant  de  les  cases  consegrades  ais 
deus,  diu  que  moltes  coses  pertanyents  a  aquells  [son]  cases  son  de  que 
ell  no  ha  haguda  conexenca;  les  quals  coses  hom  porie  imputar  a  sa 
impericia,  si  de  son  temps  aqüestes  cases  no  fossen  stades  desertes  o 
occupades  per   altres. 

§  E  apres  quant  Monsenyor  Sen  Agusti  diu  que,  pendent  acó, 
hom  no  demana  remey  notable  a  cessar  aquesta  pastilencia,  mas  pro- 
cura hom  com  poria  los  deus  escusar,  ell  o  diu  per  90  que,  iatsia  acó 
que  per  les  repostes  deis  libres  de  Sibilla  semble  que  los  deus  que 
hauien  promes  tants  de  mals  a  auenir  a  aquells  qui  ls  adorauen,  eren 
per  levors  escusats  entro  atant  que  altres  mals  los  uinguesen;  tota 
ueguada  en  ueritat  rio  leuaren  ells  gens  aquella  pestilencia,  mas  per 
90  que  ells  hauien  be  apercebut  que  aquella  pastilencia  deuia  pendre 
breument  fi  e  9essar,  axi  com  diu  monsenyor  Sent  Agusti  en  lo  .XXIII. 
capitol  del  primer  libre.  (1)  E  per  90  ells  uolien  que  hom  fes  alguna 
cosa  en  lur  reuerencia  per  9essar  aquella  pestilencia  a  fi  quels  senblas 
que  ella  fos  9essada  per  ells. 


Quantes  pestilencias  guastaven  los  Romans  sots  les  batalles  pu- 
niques,  es  assaber,  d  aquells  de  Cartage,  e  per  acó  requerien  lurs 
deus  en  ua.  Capitol  .XVIII.  (2). 

Mas  ia  con  les  batalles  puniques  durants  e  la  uictoria  fos  stada  lon- 
gament  duptosa  e  incerta  entre  la  .1.  e  1  altre  imperi,  e  que  los  .II. 
pobles  qui  eren  encara  molt  forts  e  molt  poderos  fahien  molt  forts 
molt  poderosos  e  molt  durs  aguayts  (3)  los  vns  contre  los  altres  ¿quants 
richs  regnes  e  ben  guarnits  menors  d  ells  foren  per  a90  costrets  e  guas- 
tats?  (4)  quantes  ciutats  longues  e  ampies  e  nobles  destrouides?  quan- 
tes turmentades  e  perdudes?  quantes  regions  e  terres  foren  guastades  en 
lonch  e  en  ampie?  (5)  quantes  uegades  uen9e  1  una  partida  e  1  altre?  (6) 
com  hi  hague  gran  destruccio  de  gents  e  de  cauallers  com[ii2]batents  o 
de  pobles  desarmats?  (7)  com  gran  copia  de  nauili  fou  consumada  per 


(1)  Quale  exemplum  sit  Catonis,  qui  se,  victoriam  Caesaris  non  ferens,  intere- 
mit.  Título  del  Cap.  XXIII  y  cuya  relación  con  el  texto  no  hemos  podido  esta- 
blecer, como  tampoco  con  otros  capítulos  de  los  libros  I,  II,  III  y  IV. 

(2)  Texto  lat.:  Quantae  clades  Romanos  sub  bellis  Punicis  triverint,  frustra  deo- 
rum  praesidis  expetitis. 

(3)  Aguayts  ■=  ímpetus,  según  el  texto  latino. 

(4)  Idea  contraria  de  la  expresada  por  S.  Agustín:  ...  quot  minutiora  regna 
contrita  sunt? 

Edic.  cit.  de  Roy?,  y  Rocas  :  .  ..  que  de  Peynos  de  menos  quantia  fueron  des- 
truyaos? 

(í)     Texto  lat.:  ...  quam  longe  lateque  tot  regiones  terraeque  vastatae  sunt? 
Edic.  cit.  de  Roys  y  Kocas: ...  Que  de  prouincias.  y  tierras  taladas  de  cabo  a  cabo? 

(6)  Texto  lat.:  ...  quoties  victi  hinc  atque  inde  Víctores? 

(7)  Pobles  desarmats  -—  pacíficos;   latín:   ab  armis  vacantium. 
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batalles  de  mar  e  negada  per  diuerses  tempestes?  Totes  les  quals  ma- 
lauentures  e  dolors  si  les  nos  couenia  comptar  nos  no  seriem  altres 
sino  los  scriuans  qui  no  cessen  de  scriure  les  istories.  (i)  §  Lauores  en 
aquell  temps  que  aqüestes  tempestes  de  batalles  corrien,  la  ciutat  de 
Roma,  qui  ere  torbada  per  la  gran  paor  que  ella  hauia,  corría  ais  uans 
remeys  deis  deus  de  que  hom  se  deuia  truffar  e  riure.  Hom  recomenca  a 
establir  los  iochs  seclars,  es  a  dir,  los  iochs  Sceniques  per  la  auctoritat 
deis  libres  de  Sibilla,  la  solemnitat  deis  quals  ere  stada  stablida  .C. 
anys  hauia  o  entorn  abans  de  aquesta  batalla,  e  despuys  en  temps  pus 
beneuyrat  eren  stats  oblidats  e  lexats.  Lurs  bisbes  axi  mateix  renouella- 
ven  los  iochs  sagrats  ais  deus  d  infern,  es  a  dir,  a  Pluto  deu  e  a  Proser- 
pine,  deessa  d'infern  (2),  §  los  quals  axi  eren  stats  oblidats  e  lexats  en 
los  millors  anys  qui  eren  ia  passats.  E  no  fou  gens  marauella,  (3)  car 
con  aquets  iochs  foren  renouellats,  ells  morien  e  morí  tanta  de  gent  que 
los  deus  d  infern  ne  prenien  gran  delit  a  ells  mateys  de  portar,  e  s  ade- 
litauen  de  90  que  infern  ere  axi  enriquit  de  tant  morts;  com  per  ueritat 
los  mesquins  d  omens  entre  aqüestes  batalles,  fora  de  seny  e  lurs  co- 
ratges  plens  de  ira  e  de  morts,  e  lurs  mortals  uictories  fessen  grans  iochs 
ais  diables  e  los  fessen  sacrificis  de  grasses  uiandes  de  infern.  (4)  Sens 
dupte  no  auench  iames  axi  gran  desauentura  ais  Romans  ne  cosa  que 
fos  tan  miserable  con  fou  aquella  .II. na  batalla  puniqua,  en  la  qual  los 
Romans  foren  en  tal  manera  desbaratáis,  que  Regulus  hi  fou  pres, 
del  qual  nos  hauem  feta  mencio  en  lo 'primer  e  .II.  libres,  (5)  lo  qual  en 
ueritat  ere  gran  hom  e  valent  e  qui  debans  hauia  uencuts  e  subiugats 
aquells  de  Cartaga;  lo  qual  Regulus  haguera  finada  e  complida  la  pri- 
mera batalla  punicha  sino  fossen  stat  que  per  massa  gran  cobeianca 
de  laor  e  de  gloria  ell  bagues  imposat  a  aquells  de  Cartaga,  qui  eren 
ia  huiats  e  turmentats  en  batalles  en  lo  tractat  de  la  pau,  pus  dures  con- 
dicions  que  ells  [112  v.]  no  pogueren  soferir  ne  portar.  E  si  la  preso 
•e  captiuitat  de  aquell  hom  qui  no  ere  gens  a  ymaginar  sa  seruitut  molt 
indigne  e  molt  uil,  lo  molt  leal  sagrament  que  ell  feu  de  retornar  a  aquells 
de  Cartaga  e  la  molt  cruel  mort  don  lo  feren  morir,  ne  restrengue  aquests 


(1)  Idea  muy  confusa,  cuando  el  texto  latino  está  muy  claro  y  fácil  :  si  e-narrare 
ve¡  commeniorarc  conemur,  nihil  alind  i/uam  scriptores  etiam  nos  erimus  historiae. 

(2)  es  a  dir,  a  Pluto  deu  e  a  Proserpine  deessa  d  infern,  es  una  de  tantas  adi- 
ciones a  que  nos  tiene  acostumbrados  el  traslladador,  y  que  con  frecuencia  sólo 
sirven  para  obscurecer  el  texto,  como  en  el  caso  actual  en  el  que  las  palabras  que 
siguen,  los  tiuals,  se  refieren  á  iochs  sagrats  y  no  á  Pluto  z  Proserpine,  como  á  primera 
vista  parece  indicarlo. 

í 3 >  E  no  fou  gens  maravella;  Texto  lat.  en  Migne  y  edic.  per  Lovannieuses  :  ni- 
mirum.  El  trasladador  ó  ha  usado  un  texto  cpie  desconocemos  (nil-  mirum)  ó  ha 
descompuesto  etimológicamente  la  palabra  ni-mirum.  Edic.  Roys  y  Rocas  :  en  efecto. 

(4)  Párrafo  desfigurado  por  el  traductor  y  al  que  faltan  palabras  para  hacer 
inteligible  la  fuerza  trágica  del  original  latino  :  ...cum  profecto  miseri  homines  ipsa 
rábida  bella  el  cruentas  animositates  funereasque  hinc  atque  inde  victorias,  magnos 
agerent  ludos  daemonum  et  opimas  epulas  inferorum. 

(5)  Lib.  I,  r.  XV,  XXIV;  Lib.  II,  c.  XXIII. 
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deus  de  hauer  uergonya,  hom  pot  dir  uertaderament  que  ells  son  de 
aram  e  que  no  han  gens  de  sanch. 

§  Ne  en  aquests  temps,  axi  con  ells  hauien  grans  mals  deffora  no 
falgue  gens  que  no  haguessen  molt  greus  mals  en  la  ciutat  de  dins. 
Car  lo  Riu  del  Tibre  exi  de  tal  guisa  de  sa  canal  e  sobrexi  ultra  mesura 
e  50  que  hauia  acostumat,  que  per  poch  que  les  cases  e  los  edificis,  qui 
eren  en  plana  térra,  no  fosen  tots  enderrocats,  los  uns  per  lo  soqueuar 
del  Riu,  los  altres  per  90  que  l'aygua  stigue  axi  lonch  de  temps  gran  que 
ella  podri  los  fonaments  e  feu  caure  les  cases.  A  aquesta  pestilencia 
segui  .1.  altre  pus  gran,  es  assaber,  de  foch  la  qual  fou  axi  fort  e  axi  gran 
que  ell  crema  tots  los  pus  alts  edificis  e  cases  entorn  lo  mercat,  y  tal 
manera  que  lo  foch  no  estaluia  (1)  lo  temple  de  Veste  la  deesa  a  son 
molt  gran  familiar,  al  qual  les  uergens  de  aquest  temple,  no  gens  eren 
honrades  condempnades  a  acó,  per  lenya  e  altre  fust  nodrien  aquest 
foch  en  lo  dit  temple,  del  qual  elles  lo  pexien  e  1  sostenien  continuament 
a  fi  que  duras  perpetualment.  (2)  §  Lauores  aquest  foch  no  uiuia  gens  la 
en  aquest  temple  ten  solament,  ans  hi  gitaua  de  seny  e  y  descarreraua  (3) 
Per  la  uiolencia  e  forca  del  qual  com  les  uergens  de  aquest  temple 
fossen  espaordides  de  90  que  elles  no  podien  deliurar  del  foch  les  ydoles 
f atáis,  les  quals  ydoles  hauien  ia  guastades  .III.  ciutats  on  elles  hauien 
stat,  es  assaber,  Troya,  Leuina  e  Alba  (4),  Matellus,  qui  ere  bisbe,  axi 
con  si  hagues  oblidada  sa  santedat  e  no  fes  mencio  de  sa  uida,  se  mes, 
e  s  gita  al  foch  e  les  arrapa  e  arrepant  les  fo  mig  cremat.  Certes,  o  aquests 
foch  nol  conech,  o  ell  hauia  la  .1.  deu,  lo  qual  si  lo  foch  fos  uengut  fins 
a  ell  ia  per  a9o  ell  no  sen  fora  fugit.  Donques  per  a90  1  orne  pot  millor 
aydar  a  les  ydoles  del  temple  de  Veste  que  les  ydoles  no  hauien  aydar 
ne  profitar  alhome.  §  Mas  si  elles  no  podien  leuar  [113]  lo  foch  d  entorn 
elles,  com  pogren  elles  aydar  a  la  ciutat  contra  aqüestes  aygues  e  contra 
aquests  fochs,  la  saluetat  de  la  qual  hom  tenie  esser  guardada  e  defesa 
per  elles?  Mas  axi  com  la  cosa  o  mostra  clarament,  elles  no  pogren  ne 
ualer  ne  aydar.  E  aqüestes  coses  nos  no  hagrem  mes  auant  contra  ells, 
si  ells  no  haguessen  dit  que  aqüestes  ydoles  no  foren  stades  establides 
o  instituides  per  guardar  los  bens  temporals,  mas  fossen  per  90  establides 
que  elles  significassen  o  demostrassen  los  bens  perpetuáis,  e  si  ls  couen- 
gues  perir  per  90  com  eren  corporals  e  uisibles  no  deuia  hom  morir  de 
aqüestes  coses  per  que  elles  eren  stades  stablides  e  que  daltra  part  podien 
esser  repara  des  a  aquets  mateys  usos.  §  E  a  present  axi  com  a  orps  mera- 
uellosament  (5)  cuyden  que  per  aqüestes  ydoles  que  poden  poch  la  salut 


(1)  Eslaluia  =  perdonó;  latín  :  pepercit. 

(2)  Párrafo  obscuro  en  este  texto  y  muy  claro  en  San  Agustín:  ...  ubi  ei  (tem- 
plo Vestae)  veluti  vitam  perpetuam  diligentissima  substitutione  lignorum,  non  tam 
honoratae  quam  damnatae  virgines  donare  consueverant. 

(3)  Traducción  muy  desgraciada  del  pensamiento  del  autor  :  Tune  vero  illie 
ignis,  non  tantum  vivebat,  sed  etiam  saeviebaí. 

(4)  Estos  tres  nombres  no  están  en  el  original  latino. 

(5)  Orps  merauellosament  =  (texto  lat.)  caecitate  mirabili. 
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de  les  coses  terrenals  e  la  beneuyranca  de  la  ciutat  no  puxa  perir.  Mas 
per  90  que  hom  demostré  e  puxa  demostrar  que  mal  e  desesperacio  de 
salut  o  ab  gran  por  se  son  meses  en  la  ciutat  lurs  ydoles  estant  entegres, 
ells  han  uergonya  de  mudar  la  sentencia,  la  qual  no  poden  deffendre. 


Exposicio  sobre  aquest  capítol.  Lo  trasladador 

En  aquest  .XVIII.  capitol  monsenyor  Sent  Agusti  tráete  deis  mals 
que  los  Romans  sofferiren  en  las  batalles  puniques.  E  fa  .II.  coses  en 
aquest  capitol  :  Primerament  los  met  deuant  los  mals  demunt  dits  de 
aqüestes  batalles  puniques.  Segonament  demostra  que  aquella  obieccio, 
que  ell  los  met  deuant,  proceeix  e  conclou  certament.  La  .II. na  partida 
comenca  la  on  ell  diu:  E  aqüestes  coses  iames  nos  no  hauriem  mes  auant 
contra  ells. 

Qual  cosa  fou  la  batalla  punicha:  Aquesta  fou  la  batalla  que  fou 
entre  los  Romans  e  aquells  de  Cartaga  o  aquells  d  Africha.  E  fou  Car- 
tage  .I.na  molt  poderosa  ciutat  asseguda  en  Africha,  qui  hauia  senyoria 
sobre  tota  aquella  prouincia,  e  hauia  ella  dessots  .I.na  gran  partida  d  Es- 
panya  e  tro  a  .1.  fluui  o  riu  quis  apella  Iberas  que  es  Ebre.  E  si  tu  uols 
ueure  la  descripcio  de  aquella  ciutat,  veges  Orosi  en  s.on  Ormeste  al 
.XLII.  capitol  de  son  .1111.  libre.  E  per  com  aquells  de  Cartaga  eren 
senyors  de  [113  v.]  África,  eren  ells  apellats  algunes  uegades  Aff erres  (1) 
e  algunes  uegades  eren  apellats  Cartaginenchs,  algunes  uegades  Pennes, 
algunes  uegades  Punís,  algunes  uegades  Punnicis;  e  de  acó  son  dites  o 
appellades  les  batalles  puniques.  (2)  §  E  hac  hi  .III.  batalles  puniques 
contra  los  Romans  e  aquells  de  Cartaga,  axi  con  ho  hauem  dit  sobre  lo 
.VI.  capitol  del  primer  libre.  E  es  a  notar  que  los  mals  que  recompte 
monsenyor  Sent  Agusti  del  comengament  d  aquest  capitol  tro  la  on  ell 
diu  :  Lauors  en  lo  temps  que  aqüestes  tempestes  de  batalles  etc.,  esde- 
uengeren  en  totes  aqüestes  .III.  batalles,  iatsia  que  ni  esdeuingues 
menys  en  la  derrere  que  en  las  .II.  primeres.  E  tot  axi  com  la  ciutat 
de  Terantol  fou  comengament  e  causa  de  la  gran  guerra  e  batalla 
que  fou  entre  los  Romans  e  Pirrus,  Rey  de  Pire,  on  hauem  perlat  en  lo 
capitol  precedent.  Per  90  que  Pirrus  los  uolie  soccorrer  e  aydar,  tot  axi 
fou  aquella  ciutat  de  Taranto  causa  e  comen9ament  de  la  primera 
batalla  puniqua.  E  com  los  Terantins  sabien  la  mort  de  Pirras  quels 
hauia  aiudat  contra  los  Romans,  ells  enuiaren  per  aquells  de  Cartaga  e 
ls  requeriren  que  ells  los  fossen  en  aiuda;  e  ells  o  feren.  E  per  lur  aiuda  se 
combatien  contra  los  Romans  e  foren  uen9uts;  mas  tota  uegada  encara 
no  foren  iutiats  enemichs  deis  Romans,  iatsia  que  a90  fos  la  occasio 


(1)  Afierres  =  de  afer,  fri  =  afro  ó  africano. 

(2)  Poenus,  a,  um  =  astuto;  punicus,  a,  um  y  poenicus,  a,  um  =  cartaginés. 
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de  la  primera  batalla  punicha.  E  per  90  aquella  batall(a)  nos  conegens- 
a  la  batalla  punicha,  mas  fou  entorn  .II.  anys  abans. 

§  Apres  com  ell  recompte  de  la  ciutat  de  Roma  torbada  per  gran 
paor  etc.,  ell  recompte  en  special  los  mals  qui  esdeuingueren  en  la  pri- 
mera batalla  púnica;  e  ago  que  ell  parla  deis  temps  de  la  primera  batalla 
punicha  appar  per  lo  nombre  que  met  monsenyor  Sent  Agusti  en  lo 
test  dient  que  aquella  solfennitat  d  aquells  iochs  Sceniques  que  11  apella 
Jochs  seglars  foren  instituits  entorn  .C.  anys  abans  de  temps.  §  Don- 
ques  en  aquest  temps  que  aquets  iochs  foren  restauráis  comenca  la  pri- 
mera batalla  punicha,  car,  segons  Orosi,  aquests  iochs  Sceniques  foren 
instituits  .CCCLXXXIII.  anys  apres  la  creacio  de  [114]  Roma.  E  de  la 
institucio  de  aquests  iochs  havem  parlat  aci  dessus  en  lo  primer  libre 
sobre  lo  .XXXI.  capitol.  (1)  E  iatsia  que  aquets  iochs  fossen  instituits 
per  fer  cessar  la  pestilencia  deis  corssors  humanáis,  tota  ueguada  no  y 
aydaren  ell  gens.  Mas  ago  qui  (2)  mes  es,  corromperen  les  costumes  deis 
coratges,  e  per  go  diu  (2)  monsenyor  Sent  Agusti  que  la  sollennitat  de 
aquets  iochs  appellats  sceniques  (2),  beneuyradament  foren  per  necligent 
oblidanca  lexats. 

§  Apres  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  deis  iochs  qu  ell  diu  qu 
els  bisbes  renouellaven  ais  deus  d  infern,  ago  es  .1.  eximpli  que  posa 
Valerius  Maximus  en  lo  primer  capitol  de  son  .II.  libre  qui  es  aytal,  co 
es  assaber,  que  com  hagues  en  Roma  una  gran  pestilencia  ais  homens  e 
ais  fruyts  de  la  térra  .1.  xich  vila  apellat  Vallensius  hac  en  aquests 
temps  .II.  filis  e  .I.na  filia,  qui  eren  en  article  de  mort,  e  per  ago  ell 
ahora  (3)  sos  deus  priuats  e  familiars,  e  els  pregua  que  la  malaltia  que 
hauien  sos  filis  tornas  sobre  ell  e  que  sos  filis  fossen  guarits  (4).  Lo  qual 
hac  resposta  que  sos  filis  serien  guarits,  si  encontinent  ell  los  portas  a 
Tarantol  per  lo  riu  de  Tibre,  e  alia  que  de  la  aygua  calda  del  temple  de 
Ditis,  que  es  deu  d  infern,  e  Proserpina,  que  nes  deessa,  ell  los  ne  dona 
a  beure,  lo  qual  fou  molt  esbalait  de  aquesta  resposta,  per  co  que  ell 
entenie  que  acó  fos  de  la  ciutat  de  Terantol,  qui  ere  axi  nomenada  e  qui 
ere  axi  luny  de  Roma.  E  per  90  com  ell  dupta  lo  lonch  cami  e  lo  riu  de 
Tibre  no  contrastant  per  la  sanitat  de  los  filis,  ell  enpres  son  cami  e 
anarhi,  e  es  mes  en  lo  riu  per  passar  a  Hostia.  (5)  E  com  sos  filis  hagues- 
sen  gran  set  e  ell  los  uolgues  donar  a  beure  de  la  aygua  calenta,  mas  no 
hauia  gens  de  foch  ne  ab  que  ell  la  pogues  calfar,  (6)  ell  uee  luny  X 
gran  fum  que  comenca  a  sortir;  en  lo  loch  on  aquell  fum  apparia,  ere 


(1)  Quibus  vitiorum  gradibus  aucta  sit  in  Romanis  cupido  regnandi;  hacia  el  fin. 

(2)  Texto  muy  borroso  por  la  humedad  que  calcó  parte  de  las  líneas  segunda  á 
sexta  á  la  página  anterior  (113  v.);  por  algún  fragmento  hemos  suplido  las  que 
faltan. 

(3)  Ahora  =  ora  =  oró,  suplicó;   esta  forma  la  usa  mucho   en  este  capítulo. 

(4)  Guarits  =  curats  =  sanos,  curados. 

(5)  Tarento;  Dite  ó  Pintón;  Ostia. 

(6)  Calfar  =  es-cal far  (forma  moderna),  calentar. 
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apellat  Tarantol,  axi  con  li  dix  lo  barquer  que  1  menaua.  E  tentost  exi 
de  la  ñau,  e  ana  la,  e  pres  de  la  aigua  de  aquest  flum,  e  calíala,  e  quant 
1  ach  calfada  donan  a  beure  a  sos  filis,  e  tentost  com  nagren  begut  ador- 
mirense,  e,  con  se  desperteraren,  trobarense  tots  guarits.  E  dehien  que 
ells  hauien  uist  en  durment  .1.  deu  no  sabien  qual  que  de  .I.na  esponya 
hauia  [114  v.l  torcats  (1)  lurs  corsos,  els  hauia  manat  que  ells  anassen  al 
temple  de  Ditis  e  de  Proserpina,  don  aquesta  aygua  ere  stada  aportada 
e  que  lia  ells  sacrificassen  e  offerissen  besties  negres  e  fessen  lurs  iochs 
de  nits,  e  los  iochs  quis  appellauen  Lectisternia  (2).  E  com  lur  pare 
no  vees  alli  negun  temple  de  Ditis  ne  de  Proserpina,  ell  envia  en  la 
ciutat  per  comprar  .1.  camp  per  fer  los  .1.  temple;  e  mana  que,  pendent 
acó,  ells  cauassen  e  fessen  los  fonaments,  los  quals  ells  comencaren  a 
cauar;  e  com  ells  foren  .XX.  peus  en  fons  deuall  térra,  ells  trobaren  .1. 
temple  qui  ere  stat  dedicat  a  Ditis  e  a  Proserpina.  E  tentost  com  Va- 
lensius  sabe  les  novelles  per  .1.  ioue  qui  les  hi  aporta,  tentost  ell  ana  lia, 
e  sacrifica  bisties  negres,  blanques,  máseles  e  femelles,  es  assaber,  los 
máseles  a  Ditis  e  les  femelles  a  Proserpine;  e  foren  aquets  iochs  per  .III. 
nits  continuats  per  90  com  tants  filis  hauia  hauts  guarits.  §  Es  ueritat 
que  al  eximpli  de  aquets  Valensius,  Valerius  Poblicola,  qui  fou  consol  de 
Roma  en  la  primera  anyada  que  los  Reys  foren  gitats  fora  de  Roma,  lo 
qual  succehi  en  loch  de  Tarqui  1  ergullos,  per  lo  desig  que  ell  hauia  de 
soccorrer  al  poblé  de  Roma  ana  a  aquest  mateix  temple  e  feu  sacrificar 
a  Ditis  e  a  Proserpina  besties  negres,  máseles  e  femelles,  e  axi  mateix  feu 
los  iochs  per  .III.  nits,  axi  com  hauia  fet  Valensius;  e  acó  fet  recobri  aquest 
temple  de  térra.  E  per  acó  appar  que  aquets  iochs  foren  instituits 
en  lo  primer  any  apres  que  los  Reys  foren  gitats  de  Roma;  qui  fou 
segons  Orosi  .CC.XLIIII.  anys  aprés  la  creacio  de  Roma.  Tota  ueguada 
aquets  iochs  foren  lexats  axi  com  los  altres,  e  aprés  de  co  foren  renoue- 
llats  e  recomencats  en  lo  temps  de  la  primera  batalla  puniqua;  del  qual 
temps  monsenyor  Sent  Agusti  que  y  hauia  gran  copia  de  morts,  e  en 
acó  infern  enriquey,  que  los  diables  sen  alegrauen  e  n  iugauen.  E  diuo 
per  90  que  durant  lo  temps  d  aquella  primera  batalla  púnica  que  dura 
per  .XXXIIII.  anys  hi  hac  mortes  gents  de  la  .I.na  part  e  de  la  altre 
sens  nombre;  de  la  mort  deis  quals  diu  que  uol  aytant  dir  con  Pluto  deu 
d  infern  feu    marauello[nslsament  enriquit. 

§  Apres  quant  ell  parla  de  Aculius  Regulus  ia  nauem  parlat  aci 
dessus  en  lo  .XV.  capítol  del  primer  libre,  (3)  e  en  lo  XXIII.  capítol  del 
.11.  libre.  (4)  E  iatsia  que  monsenyor  Sent  Agusti  diga  que  no  fou  res 


(1)  Torcats  =  limpiados,  secados;  palabra  todavía  usada  en  algunas  regiones 
de  Cataluña  como  en  Mallorca. 

(2)  Vid.  Boletín  (1916),  p.  497,  nota  3. 

(3)  De  Regulo,  in  quo  caplivitatis ,ob  religionem  etiam  sponte  tolerandae,  exstat 
exemplum:  quod  lamen  Mi  déos  colenti  prodesse  non  potuit. 

(4)  Vid.  Boletín  (1913),  p.  147-148. 
A.  Gellio.  Noel.  Al.  Lib.  VI,  Cap.  IV. 
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ten  miserable  com  la  primera  batalla  púnica,  no  o  diu  per  90  quels 
Romans  fossen  uencuts  en  aquella  batalla,  car  en  ueritat  ells  uengeren; 
mas  diu-ho  per  les  dures  condicions  e  de  la  gran  carregua  que  dona  aquest 
Marchus  Regulus,  en  altre  manera  apellat  Actilius,  a  aquells  de  Carthaga, 
la  qual  carrega  ells  no  pogren  durar  e  per  acó  se  rebellaren;  don  aquell 
mal  esdeuench  que  en  la  .II. na  batalla  los  Romans  foren  desbaratáis  e 
Actilius  pres,  de  que  aquest  capitol  fa  mencio. 

§  Apres  quant  Monsenyor  Sent  Agusti  parla  en  la  fi  de  aquesta  is- 
toria  e  diu  que  si  lurs  deus  no  han  neguna  uergonya  de  aqüestes  coses, 
ells  son  de  aram  e  no  han  gens  de  sanch.  Alguns  libres  han  Erey  90  es 
Aram,  (1)  e  acó  es  lo  pus  uer  per  90  quells  fehien  lurs  ydoles  de  coure 
e  de  aram.  En  alguns  altres  libres  hi  ha  Aerey  (2)  que  uol  aytant  dir  com 
d  ayre,  e,  segons  los  libres  qui  han  aquesta  sentencia,  hom  pot  dir  que 
monsenyor  Sent  Agusti  o  diu  segons  la  sentencia  de  Apulleius,  qui  ensegui 
la  doctrina  de  Plato,  lo  qual  feu  .III.  libres  la  .1.  de  Deo  Socratis,  l'altre 
de  Docmate  Platonis  e  lo  .III.  de  Beatitudine  Platonis  ab  alguns  altres. 
Lo  qual  Apulleius  tenie  que  los  deus  o  diables  eren  creatures  o  bisties  en 
1  ayre  e  que  no  hauien  altre  cors  si  no  del  ayre;  e  a90  es  90  que  tench 
Plato  que  mete  ydeas  separatas  in  aere,  90  es  assaber,  creatures  separades 
en  1  ayre  qui  no  han  gens  de  cors  uisible  ne  que  hom  lo  pogues  ueure. 
E  de  a90  parla  monsenyor  Sent  Agusti  a9Í  apres  en  lo  .XVI.  capitol  del 
.IX.  libre  on  ell  o  diu  quant  al  cors  que  aqüestes  bisties  o  aquets  sperits 
prenien  quant  ells  se  uolen  apparer  uisiblement  a  algu.  Car  ells  espesse- 
xen.l  ayre,  el  figuren  axi  com  a  ells  plau;  e  per  90  com  aquesta  materia 
es  molt  suptil  e  temorosa  yo  m  en  pas  auant  (3). 

§  Apres  con  monsenyor  Sent  Agusti  parla  e  recita  los  mals  qui  es- 
deuingueren  dins  la  ciutat  per  foch  e  per  aygua  la  istoria  es  assats  clara; 
e  la  [115  v.l  met  Orosi  en  lo  .XXV.  capitol  de  son  .1111.  libre,  qui  diu 
que  aquesta  pestilencie  esdeuingue  .D.VII.  anys  apres  la  creacio  de 
Roma  e  fou  tentost  apres  la  primera  batalla  punicha  e  la  uictoria  que 
ells  hagren  d  aquells  de  Cartaga;  la  qual  uictoria  fou  tentost  oblidada  e 
lexada  per  aquell  gran  mal,  qui  esdeuench  en  la  ciutat,  de  foch  e  d  ay- 
gua e  fou  sots  Ouintus  Luctacius  Catulus  e  Aulus  Manlius,  qui  eren  la- 


( 1 )  Texto  lat. :  aerei,  de  aereus,  a,  um  —  de  cobre  ó  bronce.  Puede  que  San  Agus- 
tín tuviese  en  la  mente  aquel  conocido  texto  de  San  Pablo  :  Si  linguis  hominum 
loquar,  el  angelorum,  caritatem  autem  non  habeam,  facíus  sum  velut  aes  sonans, 
aut  cymbalum  íinniens.  I  Cor.  XIII,  1. 

(2)  De  aereus,  a,  um  =  aéreo,  de  aire. 

Las  dos  ediciones  que  usamos  (Migne  y  Lovann,),  llevan  cerei  sin  distinguir 
si  usa  la  forma  adjetiva  de  aes  larga  o  de  aer  breve.  Roys  y  Rocas  (edic.  cit.)  tra- 
duce por  aerei  de  aer:  ...  que  son  de  ayre... 

(3)  La  cuestión  de  la  naturaleza  de  los  ángeles  y  demonios  y  manera  de  hacerse 
visibles  apasionó  por  largo  tiempo  á  los  filósofos  antiguos  y  medioevales,  dividién- 
doles en  varias  agrupaciones  según  fuere  la  escuela  de  su  base  metafísica,  pero  fué 
zanjada  en  121 5,  en  el  cap.  I  del  Conc.  Lateranense  IV,  aunque  dejaba  algunos  pun- 
tos libres;  y  á  eso  seguramente  alude  el  trasladador  cuando  afirma  que  es  esta  ma- 
teria molt  suptil  e  temerosa. 
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iiores  consols  de  Roma,  e  diu  que  acó  fou  foch  d  auentura.  E  quant  diu 
que  aquest  foch  no  perdona  o  no  estaluia  lo  temple  de  Veste,  ell  o  diu  per 
Marcellus,  qui  ere  subirán  bisbe,  qui  per  socorrer  ais  deus  qui  eren  en 
aquest  temple  de  Veste  hague  lo  brae  mig  cremat.  E  Senecha  en  la 
primera  (i)  declamacio  de  son  .1111.  libre  diu  que  hi  perde  los  ulls  e  fou 
orp  del  foch  e  del  fum  qui  ere  molt  gran.  E  per  aquesta  causa  li  fon  des- 
puys  denegat  lo  sobiran  preueratge,  co  es  a  dir,  que  ell  fou  gitat  de 
son  bisbat,  e  aquest  fou  lo  guardo  (2)  que  ell  hac  de  seruir  los  deus. 
E  per  co  1  apella  monsenyor  Sent  Agusti  lo  molt  familiar  del  temple,  per 
co  con  ell  se  apperella  tal  per  soccorrer  ais  deus.  §  De  aquesta  materia 
parla  Ouidi  en  son  libre  de  Fastis,  e  Titus  Liuius  en  son  .XIX.  libre. 

§  Apres  quant  parla  de  la  uida  perpetual  que  hauia  aquest  foch,  ell 
o  diu  per  lo  foch  qui  ere  en  aquest  temple  de  Veste,  lo  qual  hom  gordaue 
e  y  metía  hom  tot  iorn  lenya  per  co  que  no  s  apagas.  E  ere  guardat  per 
aquelles  uergens  o  monges  sagrades  qui  uiuien  del  comu.  E  diu  mon- 
senyor Sent  Agusti  notablement  que  lo  foch  no  conegue  aquest  Matellus 
per  manera  de  dirrisio  no  res  menys  que  ell  no  conech  les  ydoles  ne  lo 
temple  de  Veste;  e  diu  de  aquest  foch  encara  Orosi  en  lo  loch  dessus  alle- 
gat  que  aquest  foch  temporal  opprime  aquest  foch  del  temple  de  Veste 
que  hom  tenia  esser  perpetual. 

§  Apres  con  ell  parla  de  les  fatals,  ell  o  diu  per  la  ydola  da  Pallas  o  de 
Minerua,  qui  fou  aportada  primerament  de  Ilion  o  de  Troya,  de  la  qual 
ere  stat  dit  o  adeuinat  que  axi  tost  con  ella  seria  transportada  de  Troya 
lur  senyoria,  seria  transportada  axi  com  hauem  dit  en  lo  .II.  capitol  del 
primer  libre.  (3)  La  qual  fou  aportada  en  aquest  temple  de  Veste,  e  fora 
stada  cremada  ab'  les  altres  ydoles  si  Matellus  no  1  en  hagues  lauada. 
E  quant  [116]  ell  diu  que  aqüestes  Idoles  fatals  hauien  perdudes  .III. 
ciutats,  en  les  quals  elles  hauien  stat,  ell  o  diu  per  Troya,  Lauina  e  Alba, 
on  elles  foren  transportades,  ahorades  e  tengudes  en  gran  reuerencia; 
e  tota  uegada  menyscaba  (4)  ell  a  totes  aqüestes  .III.  ciutats,  car  Troya 
fou  cremada  e  Alba  enderrocada  e  Lauina  perde  tentost  son  regne  axi 
com  nos  hauem  dit  en  lo  .XIII I.  capitol  daquest  libre.  (5) 

§  Apres  la  on  ell  diu.  E  aqüestes  coses  no  hagren  meses  auant  contra 


(1)  La  palabra  primera  está  inutilizada  con  un  trazo  horizontal  y  al  margen 
escrito:  .II. na.  Tanto  la  indicación  primera  como  la  segunda  están  equivocadas, 
á  lo  menos  en  la  edición  que  tenemos  á  la  vista,  en  la  que  el  episodio  se  halla  expli- 
cado en  la  Declamación  segunda  del  Libro  cuarto.  Vid.  L.  Annei  Senecae  Opera  ...  per 
Des.  Erasmvm  Roterod...  Basileae  in  officina  frobcniana.  Anno  M.D.XXIX. 
págs.  504  y  505. 

(>)     Guardo  —  galardón. 

(3)  Quod  milla  unquam  bella  ita  gesta  sunt,  ut  victores,  propter  déos  eorum  qaos 
vicerant,  parcerent  victis.  Hacia  el  fin. 

(4)  Menyscaba  =  menoscabar;  forma  verbal  activa  que  difícilmente  nos  atre- 
veríamos hoy  á  usar. 

(5)  Vid.  Boletín  (1915),  p.  133.  De  la  iniquitat  de  la  batalla  que  los  Romans... 
etc.,   ps.  182  y  183. 
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ell  et  c,  acó  es  la  .Il.na  partida  daquest  capítol  an  ell  conclou  contra  ells, 
e  mostra  que  ells  no  han  aorats  los  deus  o  ydoles  per  alguns  bens  perdu- 
rables e  a  auenir,  mas  per  los  bens  presents  e  temporals  ten  solament, 
e  per  acó  considerat  los  mals  que  ells  han  suffert,  appar  que  per  no  res 
ells  han  aorat  los  deus  e  sens  causa,  la  qual  cosa  hom  no  pot  argüir 
egualment  contra  los  xristians,  ne  a  ells  reprendre  deis  mals  que  sofferi- 
ren  en  aquesta  uida.  Car  ells  no  aoren  Jhu  Xrist  per  alguns  bei  s  presents, 
mas  per  be  auenir,  90  es  assaber,  per  guanyar  lo  goig  de  paradis. 


XIX  Capítol.  De  la  afliccio  de  la  batalla  punicha  per  la  qual  les 
uirtuts  o  Jorga  de  la  .1  .na  e  de  la  altra  part  foren  consutnades  e 
guastades  (1). 

Aon  es  molt  longa  cosa  a  recomptar  los  grans  menyspreus,  tempes- 
tes e  morts  que  esdeuengueren  en  la  .Il.na  batalla  punicha  deis  .II.  po- 
bles  quis  combateren  entre  ells,  axi  longament,  e  axi  gran;  axi  que 
aquells  qui  eren  ordonats  a  loar  mes  1  imperi  de  Roma  que  a  recomptar 
les  batalles  romanes,  afermaren  que  ls  uencuts  eren  uencedors  estaven 
egualment  en  egual  estament.  Qo  es  adir  que  hom  no  sabia  qui  hauia 
guanyat  mes  o  perdut.  §  Oiren  les  marauelles  de  Aníbal  com  axi  de  Es- 
panya,  e  passa  los  monts  Pireneus,  90  es  adir,  les  muntanyes  qui  perte- 
xen  Franca  de  Espanya,  e  aquella  Ff ranga  tota  correguda  e  les  mun- 
tanyes que  hom  apella  les  Alpes,  les  quals  pertexen  Ffranca  de  Italia  o 
de  Lombardia  trebesades  e  fenudes  (2)  ab  ferré,  e  passades  per  gran  forca 
o  treball  faent  gran  circuit,  e  son  poder  crescat  e  augmentat  guasta 
totes  coses  que  troba  en  sa  uia  o  ell  les  sotsmes  a  son  Imperi  [116  v.] 
auant  tro  a  les  entrades  e  carreres  de  Italia  e  passa  auant  (3).  Quantes 
batalles  sangonoses  foren  fetes!  (4)  Quantes  uegades  los  Romans  foren 
desbaratáis  e  sobrats!  (5)  Com  gran  multitut  de  castells  lexaren  los  Ro- 
mans, es  tornaren  a  Aníbal  lur  enemich,  e  com  ni  hac  de  presos  per 
forca  e  de  agreuiats  e  traballats  per  asalts  o  combatiments!  Com  de 
cruels  batalles  e  com  gran  gloria  e  souent  hac  Aníbal  per  la  mort  e  des- 
baratament  que  ell  feu  deis  Romans!  §  Que  diré  yo  marauellosament 


(1)  De  ajflictione  belle  punici  secundi,  qua  vires  partís  utriusque  consumptae 
sunt.  Esta  es  la  primera  vez  que  altera  el  orden  poniendo  XIX  Capítol  antes  del 
texto  del  capítulo. 

(2)  Fenudes  =  fendues,  de  fendre;  uno  de  tantos  términos  completamente 
franceses  que  demuestran  la  relación  de  procedencia  de  nuestro  manuscrito. 

(3)  Párrafo  muy  arreglado  con  adiciones  desgraciadas  que  desvirtúan  y  afean 
el  laconismo  y  belleza  del  original  latino. 

(4)  El  traductor  sigue  el  manuscrito  (766),  cuya  variante  es  diferente  del 
texto  usado  por  Migne  y  por  los  Lovan. 

Migne:  quam  cruenta  bella  gesta  sunt,  quam  multa  praelia\ 

766  :  quam  cruenta  praelia  gesta  suntl 

Roys  y  Rocas,  edic.  cit.:  quan  sangrienta  se  hizo  la  guerra. 

(5)  Sobrats,  de  superan. 
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del  orrible  mal  quis  esdeuench  ais  Romans  en  la  batalla  qui  fou  a  Cari- 
nes en  la  qual  Aníbal,  iatsia  acó  que  ell  fos  hom  molt  cruel,  tota  uegada 
fou  sadoll  de  tant  e  axi  gran  mort  de  Romans,  mana  que  hom  los  es- 
taluias  (i),  iatsia  que  ells  fossen  molt  grans  agres  e  molt  fers  enemichs 
seus?  De  la  qual  uenco  ell  enuia  a  Cartaga  en  senyal  de  molt  gran  uic- 
toria  .III.  muyts  (2)  d  anells  d  or,  a  fi  que  per  acó  aquells  de  Cartaga 
sabessen  e  entenessen  que  de  nobles  romans  e  de  gran  dignitat  eren 
morts  en  aquella  batalla;  e  acó  feu  ell  per  90  que  la  uictoria  aytal  con 
ella  fou  fos  pus  leugerament  entesa  per  la  mesure  mes  que  per  lo  nombre, 
e  per  acó  hom  pogues  pensar  e  entendre  que  la  multitut  deis  pobles 
comuns  que  iahien  morts  que  non  portauen  negu  ere  tal  e  axi  gran  que 
hom  deuia  mes  estimar  e  coniecturar  que  demanar  quala  (3)  fos  la  quan- 
titat  e  nombre  deis  morts,  e  que  de  tant  con  de  menors  e  de  pus  febles 
eren  de  tant  ere  lo  nombre  pus  gran.  Ffinalment  los  Romans  foren  axi 
apoquits  de  cauallers  (4),  que  ells  acculliren  tota  manera  de  malfey- 
tors  e  tots  bandeiats,  prometent  los  que  nulla  punicio  serie  feta  de 
lurs  errades  o  crims;  e  axi  mateix  tots  los  catius  foren  afranquits;  e  per 
acó  aquesta  uergonyosa  ost  fou  mes  instituida  que  suplida.  E  per  acó 
que  aquets  serfs  o  catius  no  pas  catius  mas  afranquits,  co  es  a  dir,  li- 
berts  per  90  que  nols  digam  uilania  mas  ia  afranquits,  los  quals  se  deuien 
combatre  per  la  cosa  publicha  romana.  Fallien  armes,  elles  foren  le- 
uades  e  trefes  deffora  deis  temples  axi  com  si  los  Romans  diguessen  a 
sos  deus  :  iaquits  (5)  les  armes  que  hauets  haudes  en  ua  ten  longuament 
e  sens  fer  negun  profit  e  uourem  [117]  si  nostres  serfs  o  catius  ne  poran 
fer  alguna  cosa  que  pogues  esser  profitable  ab  les  quals  uosaltres  qui 
sots  nostros  deus  no  hauets  pogut  res  fer.  E  com  lauors  lo  Erari,  90  es, 
lo  loch  on  hom  tenia  la  moneda,  per  lo  fet  de  la  guerra  e  per  sostenir  la 
cosa  publicha,  com  lo  tresor  no  bastas  a  pagar  los  soldats,  couench  que 
les  riqueses  priuades,  90  es  a  dir,  que  les  riqueses  que  els  singulars  (6) 
hauien  fossen  meses  auant  per  convertir  en  1  us  de  la  guerra  e  en  lo  fet 
de  la  cosa  publica,  per  tal  manera  que  quascu  dona  tot  90  que  hauia 
que  no  romas  a  cascu  si  no  .1.  anell  d  or  e  .1.  sol  sagell  que  ere  .1.  males- 
truch  (7)  senyal  de  dignitat,  en  tal  manera  que  1  Senat  no  retench  gens 
d  or  per  a  ell,  e  per  pus  fort  raho  be  pot  saber  que  los  altres  officis  e 
linatges  e  no  poblé  no  retench  res  uers  ells!  Qui  es  aquell  qui  u  poria 


(1)  Estatuías;  texto  latino:  parci  =  perdonar. 

(2)  Texto  latino:  ...tres  modios  annulorum... 

(3)  Qual-a,  forma  desusada  en  terminación  femenina  por  referirse  á  quantitat. 

(4)  Apoquits  de  cauallers,  de  inopia  militum  del  texto  latino,   escasez  de  sol- 
dados. 

Roys  y  Rocas:  edic.  cit.:  falta  de  gente. 

(5)  Iaquits,  del  v.  jeter,  echar,  dejar,  arrojar.  Texto  latino:  Ponite  quae  tant 
diu...  Deponed,  abandonad.  Roys  y  Rocas:  edic.  cit.:  Dexad  lo  que  tanto  tiempo... 

(6)  Singulars  o  priuats  =  los  particulares. 

(7)  Texto  latino:...  miserabilia  dignitatis  insignia...;  malestruch  =  mal  agüero. 
Palabra  todavía  viviente  en  mala  estruganca,  como  bon  estruch  en  bona  estruganca. 
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sofferir  ne  durar,  si  ells  eren  en  nostro  temps  deis  crestians  manats  e 
consterets  a  aquella  pobrea,  com  apens  o  puxam  sofferir  a  present, 
axi  mateys  quant  per  les  superfluitats  e  delectacions  desmesurades 
hom  dona  a  uegades  mes  ais  iuglars  que  hom  no  donaue  lauores  a  les 
legions  quis  anauen  combatre  per  la  derrera  saluetat  e  recobrament 
de  tots?  (i). 

Exposicio  sobre  aquest  capítol.  Lo  trasladador 

En  aquest  .XIX.  capitol  monsenyor  Sent  Agusti  tracta  deis  mals 
que  los  Romans  sofferiren  en  ells  mateys  en  lo  temps  de  la  .II. na  ba- 
talla punicha,  la  qual  Anibal,  fill  de  Amilcar,  duch  de  Cartaga,  stant 
contra  los  Romans,  feu.  Car  axi  com  diu  Titus  Liuius  en  lo  .II.  capitol 
del  primer  libre  de  la  .II. na  Decada  uers  lo  prolech  per  .1.  capitol.  Axi 
com  Anibal  ere  en  Espanya  e  fehia  saccrifici  ais  deus  ab  Amilcar  son 
pare,  ell  iura  que  al  pus  tost  que  ell  poria  mouria  guerra  es  conbatria 
ab  los  Romans.  E  Valerius  Maximus  en  son  .VI.  libre,  De  dictis  et  f ac- 
lis mirabilibus,  diu  de  aquell  que,  uolent  mostrar  la  gran  ira  o  mal- 
uolenca  qui  ere  entre  aquells  de  Roma  e  aquells  de  Cartaga,  ell  feri  de 
son  peu  en  térra  en  feu  exir  pols,  e  dix  que  lauors  seria  finada  la  guerra 
entre  aquells  de  Cartatge  e  los  Romans  quant  la  .I.na  part  seria  retor- 
nada en  pols  axi  con  aquella  qu  ell  hauia  fet  exir  ab  son  peu.  De  aque- 
lla .II. na  batalla  púnica  [117  v.]  feu  Titus  Liuius  .I.na  Decada  que 
conté.  X.  libres.  E  aquest  Anibal  no  fou  lo  primer  qui  fou  desbaratat 
per  la  mar  per  los  Romans  en  la  primera  batalla  punicha,  mas  1  altra. 
E  per  90  es  apellat  ell  lo  derrer  Anibal.  E  diu  Titus  Liuius  en  son  pro- 
lech del  primer  libre  de  la  segona  Decada  que  aquesta  fou  la  pus  gran 
guerra  e  de  maior  memoria  que  nuil  temps  fos  entre  .II.  pobles;  e  po- 
sahi  .III I.  rahons  :  La  primera  axi  com  ell  diu  :  Aquests  foren  los  .II. 
pus  poderosos  pobles  que  nuil  temps  fossen  en  lo  dit  temps  e  de  poder 
e  de  riqueses.  La  .II. na  per  90  que  aqüestes  eren  les  gents  pus  espertes 
en  batalla  e  per  90  fou  pus  dura  la  batalla.  La  .III. ra  per  lo  dupte  de 
la  uictoria.  Car  axi  con  ell  diu,  Mar9,  qui  ere  apeiiat  deu  de  les  batalles, 
tenia  la  cosa  axi  duptosa  que  ell  no  sabia  a  qui  donar  la  uictoria;  e  a9o 
diu  ell  per  algunes  ueguades  que  9ells  qui  hauien  la  uictoria  eren  al 
de  sots  e  hauien  mes  perdut  que  aquells  qui  eren  uen9uts,  axi  con  ell 
mateix  monsenyor  Sent  Agusti  diu  en  aquell  capitol.  La  .IIILta  per 
la  causa  e  motiu  de  aquesta  .II. na  batalla  que  uench  de  fellonia  e  de 
ira,  car  los  Romans  se  tenien  indignats  dells  mes  combatras  ab  aquells 
qui  eren  stats  uen9uts  per  ells  en  la  primera  batalla  punicha,  90  es  a  dir, 


(1)  Final  arreglado  y  que  poca  cosa  conserva  del  texto  latino:  Quis  ferret 
istos,  si  nostris  temporibus  ad  hanc  inopiam  cogerentur,  cum  eos  modo  vix  feramus, 
quando  pro  superfina  voluptate  plura  donantur  histrionibus,  quam  tune  legionibus  pro 
extrema  salute  collata  sunt? 
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ab  aquells  de  Cartaga.  E  90  que  ells  los  uolien  fer  nouella  guerra.  E  d  al- 
tre  part,  aquells  de  Cartaga  se  tenien  indignats  de  la  gran  carregua  e  de 
la  gran  senyoria  que  los  Romans  hauien  enpres  sobre  ells  apres  lo  des- 
barat  de  la  primera  batalla  punicha.  §  Aquesta  .II. na  batalla  punicha 
comenca  segons  Orosi  en  son  .1111.  libre  .D.XXX.  anys  apres  la  creacio 
de  Roma,  e  fou  acabada  per  Scipio,  fill  de  l'altre  Scipio,  qui,  apres  acó 
que  ell  hac  desbaratáis  aquells  de  Cartage,  pres  lo  sobrenom  Africha. 
E  dura  segons  acó  que  diu  monsenyor  Sent  Agusti  aci  apres  en  lo 
.XXIII.  (1)  capitol  del  .V.  libre,  .XVIII.  anys  e  segons  Orosi  .XVI. 
Segons  Eutropi  en  son  .III.  libre  .XIX.  anys.  Segons  Trauet  en  la  fi 
del  .X.  de  la  .II. na  Decada  de  Titus  .XVIII.  anys,  axi  com  ell  o  met 
sobre  la  exposicio  del  Perraf  :  Cum  uero  de  punicijs. 

§  Apres  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  del  departiment  que 
leu  Anibal  d  Espanya  [118],  es  assaber,  que  axi  con  hauem  dit  en  lo 
precedent  capitol  la  senyoria  de  Cartage  s  estenia  en  Espanya  tro  al 
Riu  o  flum  d  Ebre.  E  per  90  com  la  mar  no  departia  la  senyoria  d  Es- 
panya e  de  Roma,  per  esquiuar  los  perills  de  la  mar  Anibal  feu  sa  uia 
de  Africha  en  Italia  per  Espanya  on  la  mar  que  deuica  o  perteix  Europa 
e  Affricha  es  molt  estreta,  e  que  los  ports  de  la  .I.na  part  e  de  la  altra 
eren  subiugats  a  aquells  de  Cartage;  encara  hi  pot  hom  metre  .I.na  altre 
causa  per  que  ell  o  feu,  90  es  assaber,  per  90  que  ell  hagues  occasio  de 
fer  guerra  ais  Romans  axi  com  sera  dit  en  lo  subseguent  capitol.  Ara 
es  uer  que  ell  uengut  en  Espanya  ell  destroui  la  ciutat  de  Sególa,  axi 
con  apparra  encara  per  lo  capitol  subseguent.  E  aquella  ciutat  axi 
congustada  e  destrouida,  passa  los  monts  Pireneus  qui  pertexen  los 
f frateses  de  Espanya,  e  passant  per  mig  de  Ffran9a  en  .XIX.  iorns, 
ell  uench  a  les  Alpes,  segons  90  que  diu  Orosi  en  son  .1111.  libre  en  lo 
.XXIIII.  capitol;  e  per  tot  lany  ell  troba  resistencia,  ell  passa  della  ab 
ferré  e  ab  spasa;  e  trenca  ab  ferraments  les  Alpes  on  nuil  temps  algu 
abans  hauia  passat  e  y  feu  carrere  en  .XV.  iorns  entro  ais  plans  de  Ita- 
lia, 90  es  a  dir,  de  Lombardia.  E  hauia  leuores  Anibal  en  sa  ost  .C.  milia 
homens  a  peu  e  .XX.  milia  a  cauall,  segons  Orosi  en  aquest  mateix 
loch;  e  segons  Eutropi  en  son  .III.  libre  .LXXX.  a  peu  e  .X.  milia  a 
cauall  e  .XXXVII,  orifanys.  E  diu  que  pendent  a9o  ell  hac  molts 
frateses  e  de  Ligurriens  quis  meteren  ab  Anibal.  §  A  aquest  Anibal 
uench  deuant  .1.  consol  de  Roma  apellat  Publius  Cornelius  Slipius  (2) 
sobre  .I.na  ribera  o  flum  qui  es  apellat  Ticine  (3)  e  la  se  combateren 


(1)  Este  capítulo  es  el  XXII:  Témpora  exitusque  bellorum  ex  Dei  penderé  indicio 
Texto  latino:  Sed  bellum  punicum  secundum...  per  annos  decem  et  ocio  Romanas 

vires  extenuavit... 

Nota  de  la  edición  Migue:  Suffragatur  Livius,  lib.  30,   et  Florus,  I,  2;  et  Po- 
lybius,  I,  3,  et  Orosius,  1,  4,  c.  20,  notant  huius  belli  annos  tantum  septemdecim. 

(2)  Publio  Cornelio  Scipión,  padre  del  que  fué  más  tarde  Scipión  el  Africano. 

(3)  Se  refiere  al  Tesino  o  Ticino,  (fl.  Ticinum)  afluente  del  Po.  El  lugar  de  la 
batalla  está  no  lejos  del  pueblo  denominado  Somma  Lombardo. 

Tito  Liv.,  H.  R.,  lib.  XXI,  c.  XLV  et  pas?im. 
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longuament,  mas  los  Romans  foren  uencuts  e  lo  consol  nafrat  e  fora 
stat  mort  si  acó  no  fos  stat  son  fill  Scipio  qui  salua,  el  retorna  en  ses 
tendes.  E  apres  encara  fou  desbaratat  sobre  lo  Riu  de  Triue  (i).  Apres 
en  aquest  mateix  loch  Aníbal  se  combate  contra  .1.  altre  consol  de  Roma 
appellat  Senpronius  Gratus,  lo  qual  desbarata  per  tal  manera  que 
apenes  ne  escapa  ell  tot  sol,  mas  Aníbal  fou  nafrat  en  aquella  batalla. 
E  lauores  molts  de  aquells  de  Italia  se  referen  a  Aníbal  [118  v.].  Apres 
dalli  ell  sen  ana  en  Tuscia  e  en  Toscana  e  pres  son  cami  per  marials  (2) 
e  estanys  on  ell  perde  de  fret  e  de  mal  temps  una  gran  partida  de  sos 
companyons;  e  ell  mateix  per  la  fredor  e  per  lo  trauall  gran  que  ell 
perde  lo  .1.  ull,  del  qual  ell  ere  stat  lonch  temps  malalt.  E  pres  Aníbal 
per  sobrependre  Fflaminius  .1.  consol  de  Roma  que  hauien  enuiat 
contra  ell,  lo  qual  Aníbal  desbarata  e  mata  sa  ost  per  tal  manera  que 
y  hac  .XXV.  milia  Romans  morts  e  .VI.  M.  presos.  E  de  la  part  de  Aníbal 
ni  hac  .M.  morts.  Aquella  batalla  fou  deuant  .1.  lach  o  flum  quis  apella 
Transimenus.  E  diu  Orosi  en  aquest  loch  dessus  allegat  en  lo  .XXIIII. 
capítol.  E  sis  fa  Eutropi  que  mentre  ells  se  combatien  sorti  .I.na  axi 
gran  terrillitat  de  terratremol.  e  caygue  per  tal  manera  que  ella  ender- 
roca  moltes  ciutats  e  abate  moltes  muntanyes  e  comonyi,  ffeu  de  ualls 
muntanyes  e  fehia  retornar  los  flums.  Mas  ells  se  combatien  axi  de  gran 
uoluntat  e  de  axi  gran  ardor  quells  non  sentiren  nen  hoyren  nuil  temps 
neguna  cosa.  §  E  en  aquest  temps  mateix  esdeuench  molts  marauello- 
sos  senyals  a  Roma,  deis  quals  tu  poras  ueure  en  Orosi  e  en  Eutropi 
e  en  los  lochs  dessus  allegats,  los  quals  esbaleyren  marauellosament 
los  Romans.  §  Apres  aquella  uenco  se  seguí  la  gran  uenco  que  fou  a  Can 
nes,  en  la  qual  fou  mort  o  desbaratat  Emilius  Paulus  consol  de  Roma, 
lo  qual  se  combate  contra  Aníbal  contra  la  uolentat  de  Terencius  Uarro. 
son  companyo,  lo  qual  Aníbal  desbarata  e  y  fou  mort  aquell  Emilius  Pau- 
lus e  .XL.IIII.  milia  Romans  e  .XX.  pretors  consols  .XXX.  senadors 
que  morts  qui  preses  .CCC.  nobles  homens  .XL.  milia  homens  a  peu  e 
.III.  milia  de  cauall.  E  Varro  ab  .L.  caualls  solament  sen  fugi  a  Vanecia. 
E  no  es  dupte  quell  no  hagues  haut  mes  nouelles  del  estament  deis  Ro- 
mans si  Aníbal  los  hagues  perseguits  tro  a  Roma  axi,  con  diu  Orosi  en 
lo  libre  dessus  dit  en  lo  .XXXVI.  capítol.  E  diu  encara  en  aquell  que 
en  memoria  de  aquella  uictoria  Aníbal  enuia  a  Cartaga  .III.  muyts  de 
anells  d  or  que  ell  pres  deis  morts  e  deis  desbaratáis.  Tant  con  al  nombre 
de  aquests  .III.  muyts  d  anells  d  or  Agosti  e  Orosi  sont  d  un  acort. 
E  sis  es  Eutropi  en  son  .II.  libre  [119],  mas  Titus  Liuius  en  lo  .III.  li 
bre  de  la  .II. na  Decada  qui  es  de  la  .II. na  batalla  punicha  diu  que  ni 
hac  axi  gran  munt  que  ni  hac  mes  de  .III.  muyts  e  mig.  E  empro  los 
demes  dien  que  no  ni  hac  sino  .III.  muyts.  La  manera  com  los  Romans 


(1)  Triue  =  Trebia,  afluente  del  Po. 

Tito  Liv.,  H.  R.,  lib.  XXI,  c.  XLVIII-XLIX  et  passim. 

(2)  Marials,    v.  mare  =  charca,    marecage  =  pantano,    y    marais  —  pantano. 
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íoren  desbaratáis  met  Eutropi  en  son  .III.  libre  qui  diu  que  Aníbal 
que  sabia  que  sobre  .1.  rra  que  lia  ere  hauia  gran  quantitat  de  arena  e 
fehiay  gran  uent  marauellosament  tots  los  matins,  ordona  en  tal  manera 
sa  ost  quells  hagren  tot  lo  uent  en  1  asquena  e  los  Romans  1  agren  en  la 
cara.  On  hi  hac  ten  gran  pols  que  per  poch  nols  trahia  los  vlls  ne  ells  no 
podien  ueure  deuant  eils  e  per  90  foren  desbaratáis.  Encara  diu  Orosi 
en  aqueix  mateix  loch  que  en  aquest  temps  los  Romans  hauien  guerra 
no  solament  en  Italia  contra  Anibal,  mas  encara  hauien  guerra  en  Spa- 
nya  contra  aquells  de  Cartaga  e  alguna  uegada  uencien  los  Romans  e 
alguna  ueguada  eren  uencuts;  e  en  special  los  .II.  Scipions  germans 
desbaratáis  en  Espanya  per  Asdrubal  frare  de  Anibal,  e  molts  altres 
Romans  quel  dit  Asdrubal  desbarata.  §  Encara  diu  Orosi  que  per  lo 
gran  desbarat  de  aquella  batalla  de  Cannes,  los  Romans  se  aiustaren 
e  foren  en  deliberacio  de  lexar  Italia  e  de  anar  cercar  setges  en  altre 
part  on  ells  poguessen  estar,  e  be  hagueren  fet  de  fet  per  lo  consell  de 
Cecilius  Marcellus,  si  no  fos  stat  Cornellius  Scipio  que  traent  sa  spasa 
o  contradigue  dient  quell  serie  detenedor  de  la  cosa  publicha,  la  qual 
cosa  feu  aturar  los  Romans.  Apres  de  acó  diu  Eutropi  en  son  .III.  libre 
que  entre  aquella  batalla  de  Cannes  e  aquella  que  fou  de  Fflaminius 
consol,  hi  hac  .I.na  altra  batalla  de  Ffabius  Maximus  contra  Anibal,  lo 
qual  nos  cuyta  mas  pera  aconbatre  entro  atant  que  la  furor  de  Anibal 
fos  passada,  es  atenda  (1)  en  les  muntanyes  e  en  les  planes  prop  los  hos- 
cos. E  quant  ell  uee  son  auantatge,  ell  correch  dessus  Anibal  el  desba- 
rata. E  quan  Anibal  se  uee  desbaratat  dix  a  ses  gents  e  a  sos  companyons: 
No  us  hauia  io  dit  be  que  aqüestes  grans  muntanyes  e  aqüestes  grans 
nuuols  per  forca  de  tempesta  caurien  de  sobre  nos,e  ns  cobririen. 

Dr.  Gumersindo  Alabart 

(Continuará). 
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Ha  fallecido  don  Teodoro  Baró  y  Sureda,  académico  de  número 
desde  el  año  1902  y  notable  publicista  y  autor  dramático.  La  Junta  de 
Gobierno  hace  constar  en  acta  el  profundo  sentimiento  de  esta  Corpora- 
ción por  la  pendida  de  tan  distinguido  miembro  de  la  misma. 


(1)     Atenda  =  a-íenda,  alojarse  en  tiendas  ó  guarecerse;  véase  castr  amantar  i. 
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Obras  recibidas. — Albx  triunfante,  novela  inglesa  de  Roberto 
H.  Benson,  versión  directa  de  Ramón  D.  Peres  (Barcelona,  1916).  — 
Manual  de  novells  ardits  vulgarment  apellat  Dietari  del  antic  Consell 
barceloní,  anys  i64g-i6^2,  tomo  XV  (Barcelona,  1916).  — Anuario  de  la 
Asociación  de  Arquitectos  de  Cataluña,  año  1916  (Barcelona).  —  Excitr- 
sions  arqueólo giques,  temples  pagans  de  la  Tarragona  romana,  por  Agustín 
M.a  Gibert  (Tarragona,  1916).  —  Homélies  Judéo-Espagnoles,  por  Moisés 
Schwab;  extraído  de  «Notices  et  extraits  des  manuscrits  de  la  Bi- 
bliothéque  Nationale  et  autres  Bibliothéques»,  vol.  XL  (París,  1916.  — 
El  Analfabetismo  y  la  Educación  popular,  ligeras  consideraciones  acerca 
de  uno  y  otro,  por  D.  Emilio  Llach  y  Costa  (Sevilla,  1906).  —  El  Moder- 
nismo en  literatura,  trabajo  leído  ante  la  Real  Academia  Sevillana  de 
Buenas  Letras,  por  D.  Emilio  Llach  (Sevilla,  1914).  — Discursos  leídos 
ante  la  Real  Academia  Sevillana  de  Buenas  Letras  por  los  señores  D.  Emi- 
lio Llach  y  Costa  y  D.  Francisco  Rodríguez  Marín  en  la  recepción  del  pri- 
mero (Sevilla,  1902).  — ■  Discursos  leídos  ante  la  Real  Academia  Sevilla- 
na de  Buenas  Letras  por  los  señores  D.  Estanislao  d' Angelo  y  D.  Emi- 
lio Llach  en  la  recepción  del  primero  (Sevilla,  1909).  — Juegos  Florales, 
por  D.  José  A.  Rodríguez  García  (Habana,  1916).  — El  canonge  Ripoll, 
por  D.  Joseph  Gudiol,  pbre.  (Vich,  1916).  — Les  Allemands  a  Lille  et 
dans  le  Nord  de  la  F ranee,  note  adressée  par  le  Gouvernement  de  la  Répu- 
blique  Francaise  aux  Gouvernements  des  puissances  neutres  (Ministére 
des  aff aires  ctrangéres)  (París,  1916).  —  Le  General  Joffre,  par  G.  Blan- 
chon  (París,  1916).  —  Biografía  de  Don  Ramón  Llátzer  de  Dou  i  de  Bas- 
sols,  por  D.  Guillem  M.  de  Broca  (Barcelona,  1916).  — Lettres  inédites  de 
la  Comtesse  d'Albany  á  ses  amis  de  Sienne,  1797-1820;  tercera  serie,  car- 
tas á  Alessandro  Cerretani,  publicadas  por  Léon  G.  Pélissier;  vol.  XVIII 
de  la  segunda  serie  de  «Bibliothéque  Méridionale»  (Toulouse,  1915). — 
Le  droit  rural  et  l'économie  rurale  dans  les  f a  bles  de  la  Fontaine,  por  Luis 
Vié;  extracto  de  «Revue  des  Pyrénées»,  vol.  XXIV  (Toulouse,  1914). 
— ■  Memorias  de  la  Real  Academia  de  Ciencias  y  Artes  de  Barcelona,  ter- 
cera época,  volumen  XII,  núms.  i3  á  23,  y  volumen  XIII,  núms.  1  á  3 
(Barcelona,  1916).  —  España  ante  el  conflicto  europeo,  por  Alvaro  Alcalá 
Galiano  (Madrid,  1916). — Saetas,  ensayo  demosófico,  por  Agustín  de 
Aguilar  (Marchena,  1916).  —  Cantos  á  María,  poesías,  por  D.  Agustín 
Aguilar  (Marchena,  1916). — Alabanzas  de  la  vida  rústica  de  Quinto 
Horacio  Flaco,  traducción  en  verso  por  D.  Agustín  de  Aguilar  (Mar- 
chena, 1916).  —  Alemania  y  los  aliados  ante  la  conciencia  cristiana,  con 
prefacio  de  Mr.  Baudrillart  (París,  1916).  —  Boletín  de  la  Comisión  de 
Monumentos  históricos  y  artísticos  de  Navarra,  segunda  época,  4.0  tri- 
mestre de  1915  (Pamplona,  1916). 
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UN  DOCÜMENT  DE  LA  MORERÍA  DE  VALENCIA 

EN  L'ANY  1408 


En  l'Arxiu  Municipal  de  Cervera  (i)  es  conserva  un  document,  pro- 
bablement  desviat  d' algún  antich  fons  notarial  y  del  qual  és  difícil  saber 
la  procedencia  exacta,  perqué  no  sembla  relacionat  ab  la  documentado 
deis  arxius  de  Cervera  ni  es  refereix  a  res  de  la  població,  sino  solament  a 
Valencia. 

L'interés  principal  d'aquest  document  está  en  la  seguida  de  noms 
personáis  arábics  que'ns  dona  al  descriure  un  consell  tingut  en  la  Mo- 
rería de  la  ciutat  de  Valencia  per  manament  del  honorable  en  Guillem 
Ferrer,  regent  la  Tresorería  reyal. 

Consta  d'un  full  de  paper  escrit  per  abdúes  cares  y  en  diverses  di- 
reccions,  com  si  fos  un  borrador  notarial  que  no  hagués  pres  encara  sa 
redacció  definitiva. 

Comenca  l'esmentat  document  ab  la  llista,  escrita  a  tres  columnes, 
deis  sarrahins  assistents  al  consell  del  día  8  de  desembre.  Procurarem 
transcriure  fidelment  els  noms;  hem  d' advertir,  pero,  que  com  les  lie- 
tres  c  y  t  axí  com  la  n,  u  y  v  de  l'interior  deis  mots  presenten  idéntica 
forma,  podríem  en  algún  cas  apartarnos  lleument  de  la  lectura  correcta. 
No  hem  gosat  posar  en  aquesta  llista,  ni  en  la  que  copiarem  mes  avant, 
altres  lletres  majúscules  que  les  del  original. 

«Abdalla  cafori  Juce  abencorciy 

Brafim  xupio  Ament  barramoni 

Ali  barramoni  £aet  array 

Ali  xupio  Abrahim  anatyar 

Ali  manían  Mahomat  anatyar 

Junez  fi]l  de  abdalla  junez  Cahac  famiz 


(i)     Plech:  Jucas  y  Serrahins. 
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Abdalla  alescandell  Mahomat  adell 

Ament  cohori  Juce  de  guare 

Abdalla  faliz  Culaym  abenitall 

Mahomat  arrami  Acen  benxoha 

Zahit  gambracan  Mahoma  aracacon 

Abrafim  atortoxi  Abdalla  benze}'t 

Cahat  adell  Caat  hemez 

Ali  benceranit  Faratg  bencelim 
Juniz  fill  de  mahoma  juniz       Abrahim  bencohayt 

Cahat  geme  Amet  arrequilli  (?) 

Fat  xoborbi  Moferritz  tintorer 

Vzey  bellito  Jucef  hiouiz 

£ aat  ahornar  Mahomat  abdon» 

Segueix  després  el  següent  text  en  llatí: 

«Die  .VIII.  mensis  decembris  armo  a  natiuitate  Domini  M^CC^VIII0 
venerabilis  Guillelmus  Fierran,  regens  Thesaurariam  domini  Regis, 
mandauit  dictis  sarracenis  congregatis  ad  consilium  in  quadam  domo 
morarie  ciuitatis  Valencie  quatenus  hinc  ad  crastinam  diem  horam 
terciarum  reddant  sibi  responsum  de  illo  pro  quo  nunc  congregati  exis- 
tunt  omnes  supradicti  sic  congregati  in  dicta  domo  uel  in  mezquita 
dicte  morarie  sub  pena  mille  florenorum  auri  erario  domini  Regis  apli- 
candorum  z  ab  eis  z  eorum  bonis  irremissibiliter  habendorum  z  exhigen- 
dorum.  Et  predicta  jussit  scribi  et  si  necessarium  fuerit  sibi  fieri  publi- 
cum  instrumentum.  Et  dicti  sarraceni  dixerunt  quod  non  consentiebant 
in  dicta  pena  z  quod  facerent  quod  deberent.  Et  dictus  venerabilis 
regens  perseuerauit  in  predicto  mandato  penali  prout  supra;  pressenti- 
bus  pro  testes  Gabriele  de  Vallmoll,  portario  domini  Regis,  honorabile 
Berengario  Marci  de  Thessaureria  dicti  domini  Regis  z  Berengario 
Marci  juniore  ac  Ffrancisco  Cabater  ciuitatis  Valencie.» 

Al  peu  de  la  plana,  després  d'un  bon  espay  dexat  en  blanch,  es  lle- 
geix:  «Berengarius  Marci  menor,  Ffranciscus  Cabater». 

En  la  segona  plana  es  troba  altra  vegada  la  redacció  llatina  ab  una 
notificado  del  oficial  reyal  prohibint  ais  adelantáis  deis  sarrahins 
reunir  consell  sens  sa  llicencia. 

«Die  .X.  dicti  mensis  decembris. 

Venerabilis  Guillelmus  Fferrari,  regens  Thessauranam  domini  Regis, 
constitutus  personaliter  in  domo  de  Jucef  Xupio,  sarraceni  Valencie, 
mandauit  Abrafim  Xupio,  Brafim  Marua  z  Abdalla  Sufori,  sarracenis, 
adelantati  sarracenorum  ciuitatis  Valencie,  ibidem  pressentibus,  quate- 
nus sine  ipsius  licencia  non  congregent  consilium  dicte  Aljame  sub  pena 
Mille  florenorum  auri  erario  dicti  domini  Regis  aplicandorum.   ítem 
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mandauit  sub  dicta  pena  Juceff  Abencorax,  sindico  dictorum  sarrace- 
norum,  quatenus  firmet. 

Pressentibus  pro  testes  discretis  Michaeli  de  Camanyes,  notario  Va- 
lencie  z  Ffrancisco  de  Perarossa,  portado.» 

En  la  metexa  plana,  pero  comencant  per  l'altre  cap,  es  troba  una 
nova  llista  de  sarrahins  ab  data  del  día  12  del  meteix  mes.  Els  dos  primers 
son  dits  adelantáis,  com  en  el  text  llatí  del  día  10.  Aquesta  segona  llista 
repeteix  bona  part  deis  noms  de  la  primera,  no  obstant,  ben  sovint  ab 
ortografía  cambiada,  co  que'ns  fa  veure  la  dificultat  que's  trobava 
al  trelladar  els  noms  arábics  en  nostra  lletra,  y  la  consegüent  dubitació 
ortográfica. 

«Die  XII. a  dicti  mensis  decembris 

Abrafim    maruha)  Farag  bencelim 

Abdalla  cafori.      j  Ali  barramoni 

Ali  xupio  Abdalla  azcandal 

Juceff  bencorax  Azmet  barramoni 

Azmet  abenrauha  Facen  benixoha 

Brahim  adnacgar  Fat  xogorbi 

£ahit  arrahi  Moferritg  tintorer 

Qahat  criuilleni  Zeit  gambracan 

Mafumat    criuilleni  Juceff  cordino  (?) 

Ali  abixerni  Juniz  aben  juniz>> 
Abrafim  tortossi 

No'ns  diu  1' anterior  document  quina  era  la  resposta  que  1' oficial 
reyal  demanava  ais  sarrahins  de  Valencia,  pero  sembla  adivinarse,  entre 
migde  les  frases  formulistes,  una  marcada  duresa.  Altrament,  els  sarrahins 
trobaven  en  les  Corts  una  defensa  valiosa,  fins  en  temps  posteriors,  tal 
com  ho  veiem  en  la  Cort  de  Barcelona  del  any  1504,  la  qual  ampara 
ais  sarrahins  contra  els  intents  d'expelirlos  que  s' atribulen  al  rey  Ferrán, 
perqué  «seria  gran  dany  e  destruccio  deis  Barons  e  altres  parts  ahon 
dits  Moros  están  poblats,  e  deis  quals  nos  pot  seguir  al  stat  de  Vostra 
Majestat,  ne  al  dit  Principat  dany  algu...»  (1) 

A.  Duran  y  Sanpere 


(i)     Constitucions  y  altres  Drets,  lib.  I,  tit.  XI   (ed.  de  1704) 
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EL  FAMOSO  JURISPERITO,  DEL  SIGLO  XIII, 

VIDAL  DE  CAÑELLAS,  OBISPO  DE  HUESCA 

(Noticias  y  documentos  inéditos) 
(Conclusión) 

Documentos 

I 

El  Rey  D.  Jaime  I,  en  atención  á  los  servicios  á  él  prestados  por  su  pariente 
D.  Vidal  de  Cañellas,  le  dona  unas  alquerías  y  unas  casas  en  Valencia. 
(En  el  asedio  de  esta  ciudad,  á  10  de  junio  de  1238.) 

Cum  sit  consentaneum  rationi  ut  illos  gratis  beneíiciis  honoremus 
qui  pro  honore  nostro  et  utilitatibus  regni  nostri  dies  laboriossos  et  noc- 
tes  insomnes  sepe  spontanei  deduxerunt  et  proponent  deducere  in  fu- 
turum,  et  máxime  illos  ad  quorum  retribucionem  honorem  vel  promo- 
,  cionem  consanguinitatis  linea  nos  invitat.   Id  circo  nos  Jacobus  dei 
gratia  Rex  Aragonum  et  Regni  Maioricarum,  Comes  barchinone  et  Ur- 
gelli    et    domini    Montispesulani.    Considerantes   grata    servicia   nobis 
inpensa  a  vobis  venerabili  dilecto  consanguineo  nostro  Vitalis  dei  gratia 
oscensis  Episcopo  necnon  affeccionis  constanciam  quam  erga  nos  geritis 
et  gessistis,  per  nos  et  omnes  successores  nostros,  donamus  concedimus 
et  laudamus  per  hereditatem  propriam  francham  liberam  et  quietam 
vobis  predicto  V.  dei  gratia  oscensis  episcopo  et  cui  vel  quibus  volueritis 
in  perpetuum,  alqueriam  et  locum  qui  dicitur  almazera  cum  suis  termi- 
nis,  et  alqueriam  et  locum  de  alcodia  que  est  iuxta  civitatem  Valencie, 
et  villam  novam  cum  suis  terminis  et  pratis  pascuis  et  aquis  ductibus 
consuetis,  et  quibus  uti  volueritis  herbis  et  lignis,  et  est  ómnibus  perti- 
nentibus  ad  cascen.  Damus  etiam  vobis  et  cui  volueritis,  domos  infra 
muros  civitatis  Valencie  que  fuerunt  de  helly  sarraceno,  et  sunt  juxta 
mesquitam  maiorem  et  juxta  domum  de  alanf.  Et  hec  omnia  et  singula 
supradicta  damus  vobis  et  cui  volueritis,  ad  habendum,  tenendum,  pos- 
sidendum,  et  expletandum,  cum  introitibus  exitibus  affrontacionibus  et 
suis  pertinenciis  universis,  a  celo  in  abissum,  ad  dandum  vendendum 
impignorandum  alienandum  et  populandum,  et  ad  omnes  vestras  vo- 
luntates  cuicumque  volueritis  proprio  libere  faciendas.  Quam  donacio- 
nem  vobis  facimus  intuitu  persone  vestre,  et  propter  dilectionem  quam 
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gerimus  erga  vos,  racione  etiam  consanguinitatis  que  nobis  juncti  estis. 
Excipimus  tamen  ab  alquerías  superius  memoratis,  furnos  et  molendino 
quos  et  que  nobis  et  nostris  proprio  retinemus.  Data  in  obsidione  Va- 
lencie,  quarto  idus  junii,  Era  Millesima  COLXXa  sexta. 

Signum  >J«  Jacobi  dei  gratia  Regis  Aragonensis  et  Regni  Maiorica- 
rum,  Comitis  barchinone  et  Urgelli  et  domini  Montispesulani. 

Huius  rei  testes  sunt  Artaldus  de  Alagone,  Rodericus  de  licana, 
Guillelmus  de  montecatano,  Eximinus  de  Urrea,  dompnus  latro,  Assa- 
litus  de  gudal,  Guillelmus  de  pórtela,  F.  petri  de  pina. 

Signum  >í<  Guillelmoni  scribe  qui  mandato  domini  Regis  per  domino 
Berengario  barchinonensis  Episcopo  Cancellario  suo  hanc  cartam  scribi 
fecit  loco  die  et  era  prefixis. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  II,  legajo  4.0,  perga- 
gamino  núm.   191  (1). 

II 

Sentencia  arbitral  dictada  por  el  Rey  y  el  Arzobispo  de  Tarragona,  resol- 
viendo el  pleito  entre  el  obispo  de  Huesca  D.  Vidal  de  Cañellas  y  el  de 
Tortosa,  acerca  de  la  pertenencia  y  jurisdicción  de  la  iglesia  de  Alqué- 
zar,  y  otras,  en  favor  del  de  Huesca.  (13  de  junio  de  1242.) 

Cum  controversia  verteretur  inter  V[iialem].  episcopum  et  ecclesiam 
oscensem  ex  una  parte,  et  P.  Episcopum  et  ecclesiam  Dertusensem  ex 
altera  super  ecclesiis  de  alchecar,  de  aviego,  de  Salis,  de  Costean,  de 
pocan,  de  Acara,  de  Castellacolo,  de  salinis,  de  stada,  de  orta,  de  Pon- 
cano,  de  Lazano,  Sancti  sepulcri  de  barbastro,  de  nadilla,  de  licana,  cum 
decimis  et  primiciis  et  oblacionibus  et  ómnibus  juribus  episcopalibus  et 
spiritualibus  earundem.  Tándem  Episcopus  Oscensis  per  se  et  Capitulo 
suo  et  episcopus  Dertusensis  per  se  et  Capitulo  suo  compromiserunt  in 
dominum  J[acobum].  Regem  Aragonum,  et  in  dominum  P.  Terracho- 
nensem  Archiepiscopum  super  ómnibus  predictis  ecclesiis,  et  juribus 
ad  eas  pertinentibus  sub  pena  Mille  Morabetinorum,  ita  scilicet  quod 
quelibet  pars  teneatur  stare  et  obedire  super  ómnibus  et  singulis  predic- 
tis sentencie  vel  sentenciis,  dicto  vel  dictis,  consilio  vel  consiliis,  mandato 
vel  mandatis,  composicioni  vel  composicionibus  eorum  daret  parti  obe- 
dienti  Mille  morabetinos  pro  pena,  et  amitteret  jus  quod  habet  in  pre- 
dictis ecclesiis  et  restitueret  quod  recipit  ex  hoc  arbitrio  vel  composi- 
cione,  dicto,  consilio  vel  mandato,  salvo  jure  suo  parti  obedienti.  Et 
fuerunt  fideiussores  de  predicta  pena  dominus  F.  infans  aragonum,  et 
berengarius  de  monte  regali  Civis  valentinus  pro  episcopo  et  ecclesia 
dertusensis,  et  dompnus  Rodericus  de  licana  et  Petrus  Sancii  civis 


(1)     Es  un  trasunto  hecho  en  9  de  abril  de  1252,  testificado  por  Guillermo  de 
Jaca,  Arnaldo  Astruch  y  Guillermo  Galcerán,  notarios  de  Valencia. 
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ylerdensis  pro  episcopo  et  ecclesia  oscensis.  Unde  nos  predicti  J.  dei 
gratia  Rex  Aragonum  et  P.  per  eandem  archiepiscopns  Terrachonensis 
visis  privilegiis  et  instrumentis  utriusque  partís  et  auditis  rationibus 
eorundem  cognoscentes  predictas  ecclesia s  cum  ómnibus  juribus  suis 
pertinere  ad  Episcopum  et  ecclesiam  oscensem  ut  pote  infra  limites  sive 
episcopatus  constitutas,  eidem  Episcopo  et  ecclesie  oscensis  easdem 
ecclesias  cum  decimis  primiciis  et  oblacionibus  et  ómnibus  juribus  epis- 
copalibus  et  spiritualibus  earundem,  sentencialiter  adjudicamus,  et 
mandamus  et  arbitramus  quod  predictus  Episcopus  et  ecclesia  Der- 
tusensis  restituant  et  cedant  episcopo  et  ecclesie  oscensis  omnia  instru- 
menta, jura,  voces,  et  acciones  que  habent  vel  habere  possunt  ratione 
predictarum  ecclesiarum,  et  in  hec  episcopum  et  ecclesiam  Dertusensis 
condempnamus,  perpetuum  eis  super  predictis  ecclesiis  et  juribus  suis 
silencium  imponentes.  Precipimus  etiam  et  mandamus,  et  arbitrando 
pronunciamus  sub  pena  predicta  Mille  morabetinorum,  quod  predictus 
Episcopus  et  ecclesia  Dertusensis  reddant  incontinenti  predictas  eccle- 
sias cum  decimis  et  primiciis  et  oblacionibus  et  ómnibus  juribus  epis- 
copalibus  et  spiritualibus  earundem,  predicto  Episcopo  et  ecclesie  oscen- 
sis, inmunes  ab  omni  obligacione  et  alienacione  et  honere  in  detrimentum 
vel  diminucionem  Episcopalium  jurium  vel  reddituum  factis,  et  in  cor- 
poralem  possessionem  et  quasi  possessionem  ipsarum  ecclesiarum  ipsum 
Episcopum  et  ecclesiam  oscensem  inducant,  et  in  hoc  ipsum  Episcopum 
et  ecclesiam  dertusensem  similiter  condempnamus,  et  uterque  predic- 
torum  Episcoporum  faciat  alterum  securum  secundum  arbitrium  pre- 
dicti Archiepiscopi,  quod  Capitulum  suum  vel  aliquis  de  Capitulo  contra 
hoc  non  veniat.  Et  omnia  et  singula  predicta  dicimus  et  pronunciamus 
sub  pena  predictorum  mille  morabatinorum,  ita  quod  pars  que  inobe- 
diens  fuerit  in  aliquo  predictorum,  solvat  mille  morabatinorum  parti 
obedienti  pro  pena,  et  amittat  jus  quod  habet  in  predictis,  et  restituat 
quod  recipit  ex  hoc  arbitrio  vel  composicione  dicto  consilio,  vel  mandato. 
Actum  est  hoc  idus  junii,  anno  christi  Incarnationis  Millesimo  Ducen- 
tésimo Ouadragesimo  Secundo. 

Ego  petrus  sánete  tarrachonensis  ecclesie  archiepiscopo  subscribo. 

Ego  Vitalis  oscensis  episcopus  sub  subscribo  (sic)  >%*.  Ego  poncius 
dertusensis  episcopus  subscribo  >J*.  Sig  >¡*  num  b.  de  fenolario  precen- 
toris  dertuse.  Sig  >J«  num  Arnaldi  dertusensis  sacriste. 

Signum  >J<  Jacobi  dei  gratia  regis  aragonensis  Maioricarum  et  Va- 
lencie,  Comitis  barchinone  et  urgelli  et  domini  Montispesulani  qui  in 
hiis  auctoritatem  Regiam  impartimus. 

Sig  tfr  num  ferrandi  Infantis  Aragonum. 

Sig  >J<  num  Roderici  de  licana.  Sig  >í<  num  petri  sancii  civis  ylerden- 
sis, qui  hec  laudamus  et  firmamus. 

Sig  >{«  num  berengarii  de  monte  regali  predicti,  qui  hec  laudavit  et 
firmavit,  presentibus  petro  marinerio,  et  bernardo  de    blanchafort. 

Ego  B.  sacrista  iaccensis  subscribo  ^.  Ego  P.  marthe  vallensis  ar- 
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chidiaconus   subscribo   >{<.    Ego  dominicus   prior   claústrale  subscribo 
sig  >í<  num. 

Ego  berengarius  dertusensis  Archidiaconus  >J<.  Sig  ►{<  num  G.  prioris 
dertuse. 

Sig  >J<  num  petri  de  podio  canonicus.  Sig  ^  num  Guillelmi  descarp 
canonicus.  >J<  Bernardi  presbiter  et  canonicus. 

Sig.  >í<  num  b.  de  ohuela  canonicus. 
-  Ego  favencius  camerarius  subscribo  >J<.  Sig  ^  num  G.  de  camareto 
canonicus. 

Sig  >J<  num  Magistri  D.  Precentoris  valentinus  que  tanquam  testis 
subscripsit. 

Sig  >í<  num  magistri  B.  de  solerio  domini  Regis  notarii.  Testis  huius  rei. 

Ego  magistri  M.  archidiaconus  Valencie  testis  subscribo. 

Ego  Johannes  de  guardia  testis  subscribo. 

Sig  >{<  num  Bernardi  leochadie  publici  Notarii  Valencie  qui  hec  scrip- 
sit  cum  aliquantulo  raso  et  emendato,  in  prima  linea  ubi  dicitur,  et 
ecclesia,  et  in  VII,  in  loco  dicto,  dominis. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  VI,  legajo  5.0,  per- 
gamino núm.  330.) 

III 

D.  Vidal  de  Candías  concede  al  Castellán  de  Amposta  y  á  la  Orden  de 
San  Juan  de  Jerusalén,  facultad  para  tener  en  su  iglesia  de  Huesca 
un  cementerio  y  enterrar  en  él  á  cualquiera  que  lo  desee,  bajo  ciertas 
condiciones.  (i.°  de  junio  de  1243.) 

Ouod  intuitu  pacis  et  concordie,  pie  a  fidelibus  statuuntur,  scripture 
debent  comendari,  ne  in  posterum  malicia  perversorum  valeant  depra- 
vari.  Hinc  est  quod  nos  V[italis].  dei  gratia  Oscensis  episcopus  intuitu 
pietatis  et  ob  magnam  devocionem  quam  videmus  vos  Ugo  de  fullal- 
cherio  Castellane  emposte  habere  circa  ecclesiam  nostram,  concedimus 
vobis  et  alus  fratribus  hospitali  Iherosolimitani,  ut  habeatis  cimiterium 
in  ecclesia  vestra  Oscensis,  et  possitis  ibi  sepeliré  omnes  nomines  qui- 
cumque  ibi  elegerint  sepulturam,  si  ve  de  Episcopatu  nostro  si  ve  de 
alieno,  ita  tamen  ut  fideliter  donetis  et  reddatis  nobis  et  successoribus 
nostris  et  ecclesie  Oscensis,  quartam  partem  omnium  proventuum  que 
ad  ipsam  ecclesiam  hospitale  accesserint,  vel  ad  vos  vel  ad  successores 
vestros  quocumque  modo  devenerint  ratione  illorum  qui  in  predicto 
sepelientur  Cimiterio,  tam  de  mobilibus  quam  de  immobilibus  preter 
Equm  et  arma.  Preterea  statuimus  inter  nos,  ut  de  ómnibus  hominibus 
utriusque  sexus  qui  sunt  vel  erunt  parrochiani  infra  términos  istos,  vide- 
licet  inter  Gallecum  et  Guadizalemam  (1),  qui  in  cualibet  domo  hospitale 


(1)     Los  ríos  Gallego  y  Guatizalema. 
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elegerint  sepulturam  ubicumque  moriatur  in  Regno  Aragonensi,  quod 
nos  et  ecclesia  oscensis  habeat  quartam  partem  omnium  proventuum 
qui  ad  domum  hospitale  vel  ad  hospitalarios  devenerint  quocumque 
modo,  racione  aliorum  qui  in  Cimiterio  hospitalis  sepulti  fuerint,  tam  de 
mobilibus  quam  de  immobilibus  excepto  equo  et  armis.  Excipimus  etiam 
quod  Capellanns  hospitale  non  vadat  per  Civitatem  dando  penitencias 
vel  comunicando  iníirmos,  sed  omnes  parrochiani  nostre  a  Capellanis 
nostris  recipiant  penitencias  et  Eucaristiam.  Et  si  parrochianus  noster 
voluerit  sepeliré  in  Cimiterio  hospitale,  Capellanus  hospitale  eat  ad 
domum  mortui,  et  veniat  cum  cadavere  usque  ad  domum  hospitale  et 
sepeliat  eum  ibi.  Statuimus  preterea  quod  si  aliquando  contigerit  quod 
nos  ponamus  interdictum  in  Civitate,  vos  iuxta  privilegium  vestrum 
Clausis  januis  non  pulsatis  campanis,  divina  celebretis  officia,  et  inter- 
dictos vel  excomunicatos  nostros  non  admittatis.  Et  siqui  sunt  qui  velint 
in  Ecclesia  ipsa  audire  divina  officia,  libere  recipiantur,  ita  quod  ecclesie 
antique  suo  non  fraudentur  jure.  Et  nos  Ugo  de  fullalcherio  predictus 
Castellanus  emposte,  et  alii  fratres  nostri,  recipimus  a  vobis  domino 
V.  oscensis  episcopo  et  a  Capitulo  vestro  hoc  donativum,  et  promitti- 
mus  vobis  cum  consilio  et  volúntate  Capituli  de  emposta  bono  animo 
et  bona  fide  quod  observabimus  in  perpetuum  omnia  que  superius 
scripta  sunt.  Actum  est  hoc  kalendas  Junii  Era  MaCCaLXXXa  prima 
(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  VI,  legajo  5,0,  perga- 
mino núm.  371.) 

IV 

Otra  concesión  análoga  á  la  anterior,  en  favor  de  los  Hospitalarios  de  Bar- 
bastro,  para  que  puedan  tener  oratorio  y  cementerio.  (i.°  de  junio 
de  1243.) 

Quod  intuitu  pacis  et  concordie  pie  a  fidelibus  constituuntur,  scrip- 
ture  debent  comendari  ne  in  posterum  malicia  perversorum  valeant 
depravan.  Hinc  est  quod  nos  V[italis].  dei  gratia  Oscensis  Episcopus, 
intuitu  pietatis  et  ob  magnam  devotionem  quam  videmus  vos,  Hugo 
de  fullarcherio  Castellane  Emposte  habere  circa  Ecclesiam  nostram, 
concedimus  vobis  et  alus  fratribus  hospitale  iherosolimitani,  ut  habeatis 
Oratorium  et  Cimiterium  in  barbastro,  et  possitis  ibi  sepeliré  omnes 
homines  quicumque  ibi  elegerint  sepulturam,  sive  de  Episcopatu  nostro, 
sive  de  alieno,  ita  tamen,  ut  detis  nobis  et  successoribus  nostris,  quar- 
tem  (sic)  partem  fideliter  omnium  proventuum  et  obventionum  que 
ipsi  ecclesie  Hospitale  quocumque  modo  obvenerint  vel  acciderint  vel 
vobis  vel  successoribus  vestris,  ratione  illorum  qui  de  nostro  Episcopatu 
fuerint  et  in  predicta  Ecclesia  vestra  sepelientur  vel  elegerint  sepultu- 
ram, tam  de  mobilibus  quam  de  immobilibus,  preter  equos  et  arma. 
De  his  autem  que  obvenerint  predicte  ecclesie,  et  vobis  vel  vestris. 
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successoribus  ratione  Parrochianorum  alterius  Episcopi,  vel  cuiuscum- 
que  prelati,  qui  in  predicta  vestra  Ecclesia  de  barbastro  sepelientur  vel 
elegerint  sepulturam,  dabitis  nobis  et  successoribus  nostris,  fideliter 
sextam  partem,  tam  de  mobilibus  quam  de  imobilibus,  preter  equos  et 
arma,  et  vos  componatis  cum  illo  cuius  parrochianum  sepelieritis,  vel 
cuius  parrochianus  apud  vos  elegerit  sepulturam,  ita  quod  nostra  sexta 
pars  tocius  proventus  vel  obventionis  non  diminuatur.  Parrochiani 
tamen  Ecclesie  nostre  de  Barbastro,  sine  speciali  nostra  licentia,  vel 
eius  qui  locum  nostrum  tenuerit  in  hac  parte,  nullomodo  possint  in  pre- 
dicta vestra  Ecclesia  sepeliri,  quantumcumque  ibi  elegerint  sepulturam. 
Excipimus  etiam  quod  Capellanus  predicte  ecclesie  Hospitale  Barbas- 
tri,  non  iniungat  penitentias  nec  comunicet  infirmos  in  parrochia  Bar- 
bastri,  vel  alus  nostris  parrochiis,  sed  capellani  nostri  dent  parrochianis 
nostris  Eucharistiam,  et  penitentias.  ítem  cum  contigerit  nos  vel  suc- 
cessores  nostros  poneré  interdictum  in  Barbastro,  non  celebrentur  divina 
officia  in  vestra  Ecclesia,  nisi  januis  clausis,  et  campanis  non  pulsatis 
ómnibus  exclusis,  exceptis  fratribus  et  familia  vestra.  In  pulsatione 
autem  horarum  et  in  abstinendo  a  divinis,  cum  Episcopus  voluerit  pre- 
dicare, faciat  Ecclesia  vestra  sicut  cetere  Capelle  Barbastrensis,  ita 
scilicet  quod  non  pulsentur  hore  in  Ecclesia  vestra  quousque  pulsentur 
in  Ecclesia  sánete  Marie,  et  quod  abstineatur  ibi  a  divinis  ad  mandatum 
Episcopi.  Et  nos  Ugo  predictus  Castellanus  Emposte,  et  alii  fratres 
Hospitale  predicti,  cum  consilio  et  volúntate  Capituli  de  Emposta, 
recipimus  a  vobis  domino  V.  dei  gratia  oscensis  Episcopo  supradicto, 
et  a  Capitulo  vestro  hoc  donativum,  sub  forma  et  conditionibus  ante- 
dictis.  Renuntiantes  scienter  et  consulti  omni  juri  et  privilegio  generali 
vel  speciali,  quod  contra  predictam  formam  et  conditiones  faciat  vel 
faceré  videatur,  promittentes  deo  et  vobis  et  Ecclesie  oscensis,  cum  con- 
silio et  volúntate  Capituli  de  Emposta  per  nobis  et  nostris  successoribus 
bona  fide,  quod  omnia  et  singula  predicta  servabimus  et  servari  in  per- 
petuum  faciemus.  Actum  est  kalendas  junii  Era  MaCCaLXXXa  prima. 
(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  VI,  legajo  5.0,  perga- 
mino núm.  314.) 

1 
V 

Carta  del  Cabildo  de  la  Seo  de  Huesca  al  Papa,  en  la  que  elogia  la  persona 
de  su  obispo  D.  Vidal  de  Cañellas,  que  va  á  la  Corte  Pontificia  á  ges- 
tionar asuntos  de  interés  para  la  iglesia  oséense;  y  le  suplican  su  aten- 
ción y  su  favor.  (22  de  mayo  de  1245.) 

Sanctissimo  patri  ac  domino  I.  divina  providencia  Sacrosancte  Ro- 
mane ecclesie  Summo  pontifice.  P.  petri  prior  et  totum  Capitulum 
unanimiter  ecclesie  Oscensis,  prostrati  ad  terram  pedum  oscula  beato- 
rum.  Cum  venerabilis  pater  noster  Vitalis  dei  gratia  Oscensis  Episcopus, 
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vir  litteratus,  nobilis,  providus,  et  discretus,  vita  preclaras,  moribus 
honestus,  felicítate  bonorum  operum  redimitus,  ad  pedes  sanctitatis 
vestre  accedit,  proponens  ecclesie  nostre  quam  per  dei  gratiam  tam  in 
temporalibus  quam  spiritualibus  feliciter  toto  tempore  sui  Regiminis 
gubernavit,  negocia  promoveré,  pietati  vestre  humiliter  supplicamus, 
quatinus  in  suis  peticionibus  misericordie  et  favoris  sivi  pia  ubera  (?) 
dignemini  aperire,  ut  quem  inter  nos  et  super  nos  semper  tam  pie  quam 
laudabiliter  conversantem,  pium  patrem,  circunspectum  et  sollicitum 
habuimus  clemencie  vestre  gracia  premiatum  et  refocillatum  aquis  fontis 
vestre  benignissime  pietatis  semper  proficisci  de  bono  in  melius  sentia- 
mus.  Data  Osee,  XIo  kalendas  Junii  anno  domini  Millesimo  CC°  Qua- 
dragesimo  Quinto. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  VI,  legajo  4.0,  perga- 
mino núm.  256.  Tuvo  sello  céreo  pendiente.) 


VI 

Fray  Esteban,  Porcionario  del  Papa,  absuelve  á  D.  Vidal  de  Cañellas  de 
la  irregularidad  en  que  había  incurrido  por  incorporar  indebidamente 
á  la  Sede  algunos  Prioratos  é  iglesias.   (Lyón,  4  de  octubre  de  1245.) 

Venerabili  patri  in  christo  \7[italis].  dei  gratia  Episcopo  Oscensis, 
frater  Stephanus  domini  pape  portionarius,  salutem  in  domino.  Presen- 
tibus  volumus  fieri  manifestum  quod  nos  recepto  super  hoc  speciali 
mandato  domini  pape  vos  ab  ómnibus  sentenciis  quas  incurristis,  eo 
quod  aliquando  ecclesiam  sive  prioratum  Sancti  Petri  de  siresia  cum 
suffraganeis  suis,  et  ecclesiam  sive  Prioratum  Sancti  Petri  de  lasieso 
cum  suffraganeis  suis,  et  ecclesiam  sive  prioratum  Sánete  Marie  de  latre 
cum  suffraganeis  suis,  et  ecclesia  de  Gragnen,  et  ecclesiam  de  Cellis,  et 
ecclesiam  de  Agnis,  et  ecclesiam  de  pardinella,  et  ecclesiam  de  Marcella- 
nego,  et  ecclesiam  de  xiverr  a  martes  (1),  contra  inhibitionem  bone  me- 
morie  J.  Episcopi  Sabinensis  quondam  Apostolice  sedis  in  yspania  legati 
retinuistis,  et  contra  eandem  inhibitionem  easdem  ecclesias  incorporas- 
tis  dignitatibus  vel  amministrationibus  Oscensis  vel  Jaccensis  eccle- 
sie, et  ab  ómnibus  sentenciis  quas  ratione  inhibitionum  vel  constitutio- 
num  dicti  domini  Sabinensis  quoquomodo  incurristis,  tam  auctoritate 
premissi  mandati,  quam  auctoritate  officii  penitenciarie  nobis  comissi, 
absolvimus,  et  super  omni  irregularitate  quam  inde  contraxistis  sive 
ordines  recipiendo,  sive  ordines  conferendo,  sive  celebrando,  sive  aliquo 
modo  predicta  sentencia  ligati  vel  aliqua  de  predictis,  vobiscum  dis- 
pensan-) us,  sic  quod  in  nullo  in  judicio  vel  extra  nocere  vobis  valeat  vel 


(t)      Javierremartes,  diócesis  de  Jaca. 
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opponi.  Dispensamus  etiam  eodem  modo,  cum  ómnibus  illis  qui  a  vo- 
bis  sic  ligatis,  ordines  vel  beneficia  receperunt.  Datis  lugduni  IIII0 
Nonas  Octobris  anno  domini  M°CC°  Cuadragésimo  Quinto,  Pontificatus 
domini  Innocencii  pape  IIII  anno  Tercio. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:   armario  II,  legajo  6.°,  perga- 
mino núm.  317.  Tuvo  sello  céreo  pendiente.) 


VII 

Sentencia  arbitral  dictada  por  el  obispo  D.  Vidal  de  Cañellas  en  un  asunto 
de  pago  de  lezdas  y  peajes,  pendiente  entre  el  Rey  y  la  Orden  del  Temple, 
por  la  venta  de  hierro  de  Ambel.  (Ejea,  12  de  marzo  de  1246.) 

Cum  esset  contencio  inter  dominum  Jacobum  Dei  gratia  Regem 
Aragonum  ex  una  parte  et  fratres  Templi  ex  altera  super  pedagio  ferri 

ines  Templi  habitatores  de  Ambel  portant  ad  vendendum  Cesarau- 

gustam  vel  ad  alias  villas  Regis  de  quo  Rex  dicebat  quod  debebant  daré 
pedagium  et  lezdas  et  e  contrario  fratres  predicti  dicebant  quod  non. 
Nos  Vitalis,  Dei  gracia  Oscensis  Episcopus,  dati  judices  a  domino  Rege 
cum  assensu  predictorum  fratrum  habito  consilio  sapientium  et  auditis 
rationibus  hinc  et  inde  sentenciando  pronunciamus  quod  quilibet  homo 
Templi  habitator  de  Ambel  qui  de  sua  propria  ferri  fodina  propriis  ex- 
pensis  vel  manibus  extrahens  ferri  materiam  sive  mineriem  propriis 
expensis  similiter  vel  manibus  fecerit  vel  fieri  fecerit  ex  ipsa  materia 
sive  minerie  dictum  ferrum  et  propiis  expensis  ad  civitates  vel  villas 
domini  Regis  portaverit  ipsum  vel  portan  fecerit  ad  vendendum  non 
tenetur  daré  de  ipso  ferro  pedagium  sive  lezdam.  Ule  autem  qui  mate- 
riam emerit  sive  ferrum  si  postea  ferrum  factum  ex  dicta  materia  vel 
ferrum  quod  emit  jam  factum  ad  civitates  vel  villas  domini  Regis  por- 
taverit vel  portari  fecerit  ad  vendendum  teneatur  daré  pedagium  sicut 
quilibet  mercator  alius  teneretur.  Et  si  lezdarii  vel  pedagiarii  dubita- 
verint  in  predictis  predicti  homines  Templi  qui  ferrum  portaverint  ad 
vendendum  teneantur  prestare  juramentum  ut  dicunt  super  hiis  veri- 
tatem.  Et  si  pedagiarii  vel  lezdarii  postea  probaverint  illum  qui  ita 
juraverit  super  hiis  perjurium  comississe  teneatur  item  periurus  illam 
penam  peccuniariam  persolveret  quam  tenentur  solvere  substrahentes 
vel  celantes  lezdam  vel  pedagium  fraudulenter.  Lata  íuit  hec  sentencia 
coram  domino  Rege  apud  Exeam  IIII0  idus  Marcii  anno  ab  incarna- 
tione  Domini  millesimo  CC  quadragesimo  sexto,  presentibus  Magistro 
Bernardo  de  Solerio,  Guillelmo  Bernardi  de  Sancto  Romano  et  Guillelmo 
de  Belloloco,  domini  Regis  notariis,  et  Bernardo  priore  de  Corneliano 
Capellano  domini  Regis  et  multis  alus.  Signum  Jacobi  Dei  gracia  regis 
Aragonum,  Maioricarum  et  Valencie,  Comitis  Barchinone  et  Urgelli  et 
domini  Montispesulani,  qui  omnia  supradicta  laudamus,  concedimus  et 


516  RICARDO   DEL  ARCO 

confirmamus  prout  plenius  superius  continetur,  et  ad  majorem  rei  fir- 
mitatem  sigilli  nostri  fecimus  roboran  loco,  die  et  anno  prefixis.  Ego 
Bernardus  Branche,  domini  Vitalis  Oscensis  Episcopi  notarius,  de 
mandato  ejus  hoc  scripsi  et  hoc  signum  feci. 

(Archivo  de  la  Corona  de  Aragón:  Perg.  núm.  1,076  de  Jaime  I.) 


VIH 

D.  Vidal  de  Candías  concede  licencia  al  Cabildo  para  donar  al  sacerdote 
Domingo  de  Almonien  una  mezquita  mora  y  un  huerto  contiguo,  en 
Huesca,  para  convertirlos  en  templo  cristiano  en  honor  de  San  Martín. 
(15  de  julio  de  1250.) 

Pateat  universis  quod  ego  G.  petri  oscensis  prepositus,  cum  assensu 
et  volúntate  venerabilis  patris  et  domini  V[italis].  dei  gratia  oscensis 
episcopi,  P.  petri  prioris  tociusque  eiusdem  ecclesie  Capituli  dono  et 
concedo  vobis  dominico  de  Almonien,  sacerdoti  oscensis,  toto  tempore 
vite  vestre  illam  mesquitam  veterem,  Claustri  oscensis,  cum  suo  orto 
contiguo,  que  est  in  barrio  de  don  Salmone,  ad  portam  de  Benahayone, 
circa  illum  furnum,  illam  videlicet  mesquitam  sive  locum  illum  quem 
dompnus  Johanni  pietavini,  civis  oscensis,  nobis  et  ecclesie  oscensis, 
dedit  et  asignavit,  cum  alus  bonis  suis  et  hereditatibus  pro  quadam 
Capellano  perpetuo  ibidem  instituendo,  cum  illa  mesquita,  ecclesia 
fuerit  sancta.  Predicta  vero  mesquita,  et  ortus  eius  se  tenet  et  afrontat 
cum  orto  qui  fuit  de  abdella  abimaomath  zavalachem  defuncto,  ex  alia 
parte  in  via  publica.  Ita  quidem  quod  habeatis  possideatis  et  explectetis 
deinde  predictam  mesquitam  sive  locum  illum  cum  orto  suo  contiguo 
et  cum  alus  hereditatibus  possesionibus  juribus  et  pertinenciis  suis  in- 
tegre eidem  loco  sive  mesquite  pertinentibus  et  debentibus  modo  aliquo 
pleno  jure,  et  exprotare,  cum  oblacionibus  defuncionibus  redditibus 
ómnibus  et  proventibus  presentibus  et  futuris,  diebus  ómnibus  vite 
vestre,  sine  impedimento  et  contradiccione  persone  alicus  (sic)  et  reten 
tu.  Tali  tamen  condicione  quod  vos  predictus  Dominicus  capellanus, 
reficiatis  interim  et  reperetis  dictam  mesquitam,  sive  locum  illum,  ad 
opus  ecclesie  beati  martini  ibidem  faciende,  de  parietibus  lapidibus 
lignis  et  de  tectis,  inferius  et  superius,  undique  et  per  totum  secundum 
quod  utile  fuerit  et  necesse  conveniente,  preterea  quod  faciatis  ibi  vel 
fieri  faciatis  altare  lapideum,  et  alia  edificia,  ad  locum  necessaria,  ad 
opus  ipsius  ecclesie  faciende.  In  qua  ecclesiastica  servicia  et  divina 
officia  continué  personaliter  faciatis,  ad  honorem  dei  et  invocacionis 
beati  Martini  toto  tempore  vite  vestre,  facto  autem  a  vobis  opere,  et 
reparacione  ipsius  ut  est  dictum  superius,  ita  quod  in  eadem  ecclesia 
possit  divinum  officium  celebran.  Ex  tune  ego  predictus  prepositus, 
auctoritate  Episcopi  et  Capituli  predictorum  convenio  et  promito  vobis 
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prefato  D.  sacerdoti,  daré  continué  porcione  de  porcionis  claustri  os- 
censis  per  dúos  annos  tantum  in  adiutorium  et  succensum  predicte 
ecclesie  reparande  et  faciende,  et  pro  servicio  in  eadem  ecclesia  faciendo, 
ut  superius  est  expressum,  propter  dies  autem  vestros,  de  vobis  predicto 
dominico  sacerdote  predicta  ecclesia  Sancti  Martini,  cum  omni  jure 
suo  et  melioramento  in  ea  facto,  nobis  predicto  prepósito  et  succesoribus 
nostris  et  ecclesie  oscensis,  ratione  prepositarum  reddatur  integre  et 
revertatur,  sine  omni  diminucione  et  impedimento,  absque  omni  honore 
debitorum  libere  et  in  pace.  Et  ego  predictus  Dominicus  sacerdos  cum 
gratiarum  accione  recipio  a  vobis  domino  G.  petri  prepósito  supradicto 
auctoritate  et  asensu  dominorum  Episcopi  et  Capituli  supradicti  dictam 
mesquitam,  sive  locum  illum,  ad  ecclesiam  ibi  faciendam  et  serviendam 
cum  condicionibus  antedictis,  promitens  me  omnia  et  singula  supra- 
dicta  in  tota  vita  mea  fideliter  impletum  (sic).  Sunt  testes  huius  rei 
bartolomeus  de  artasona  diachonus,  petrus  lupi  de  sacristia,  et  Pardus  de 
luna  barbitonsor  oscensis.  Ego  Vitalis  oscensis  episcopus  subscribo  ►}«. 

Martinus  guasquin,  Notarius  oscensis,  Idus  Julii  in  Capitulo  oscen- 
sis mandato  predictorum  hec  scripsit  sub  Era  MaCOLXXXaVIIIa, 
Signumque  apposuit. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  II,  legajo  6.°,  pergamino 
núm.  296.) 

IX 

Asignación  de  veinte  morabetines  alfonsinos  sobre  los  frutos  de  la  iglesia 
de  Estada,  en  favor  de  Pedro  Pérez,  hijo  del  Justicia  de  Aragón,  por 
D.  Vidal  de  Cañellas.  (8  de  agosto  de  1250.) 

Pateat  universis  quod  Nos  V[italis].  dei  gratia  Oscensis  Episcupus, 
attendentes  grata  et  utilia  servicia  nobis  et  ecclesie  oscensis  exibita, 
et  deo  volente  in  posterum  exibenda,  per  vos  petrum  filium  dompni 
Martini  petri  Justicie  Aragonum  dilecti  nostri,  ideoque  cum  asenssu 
et  volúntate  P.  petri,  prioris  tociusque  oscensis  ecclesie  Capituli,  damus 
concedimus  et  asignamus  vobis  predicto  Petro  in  beneficium  persona- 
le,  XXli  morabetinos  Alfonsinos,  bonos  in  auro,  in  tributis  et  exitibus 
nostris  quos  habemus  et  habere  debemus  in  ecclesia  nostra  de  Stada. 
Ita  quidem  ut  predictum  beneficium  sive  áureos,  habeatis  et  percipiatis 
p\ene  et  pacifice,  sine  retentu  aliquo  annis  singulis  in  festo  Natalis  do- 
mini,  quandiu  vixeritis  in  hoc  seculo,  ita  quidem  quod  vos  dictus  Petrus 
in  ómnibus  quibus  poteritis  licite  et  honeste,  sitis  nobis  Episcopo  supra- 
dicto et  oscensi  ecclesie  benevolus  et  devotus.  In  cuius  rei  testimonium, 
hanc  cartam  fecimus  fieri  et  scribi  per  manum  Martini  guasquin  publici 
tabellionis  oscensis,  et  sigilli  nostri  et  sigilli  oscensis  Capituli  roborata. 
Actum  est  hoc  VIo  idus  Augusti  sub  Era  MaCCaLXXXaVIIIa.  Ego 
Martini  guasquin  oscensis  tabellarius  predictus,  hiis  interfui,  et  de  man- 
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dato  predictorum  Episcopi  et  oscensis  Capituli  hec  scripsi  Sig  >%t  num- 
que  apposui. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  VI,  legajo  3.0,  pergami- 
no núm.  211.)    (1) 

X 

Testamento  del    obispo  de  Huesca  D.  Vidal  de  Cañellas.  (12  de  octubre 
de  1252.) 

[OJuia  nemo  in  carne  positus  mortem  evadere  potest.  Idcirco  in 
dei  nomine  Nos  Vitalis  dei  gratia  oscensis  Episcopus,  in  nostro  pleno 
sensu  et  sana  memoria  ac  integra  constituti  scienter  et  consulte  nostrum 
condimus  testamentum,  ómnibus  alus  usque  modo  conditis  revocatis 
hoc  confirmantes  perpetuo  valiturum.  In  quo  eligimus  et  instituimus 
manumissores  nostros  Alfonsum  de  Orna  Sacristam  oscensem,  Beren- 
garium  de  Cannellis  fratem  nostrum,  et  Berengarium  de  Civaderia, 
quibus  rogando  precepimus  ut  ipsi  res  et  bona  nostra  distribuant,  et 
voluntatem  nostram  exequantur  bona  fide  iuxta  possibilitatem  suam 
sicut  inferius  pervenerint  ordinatum.  In  primis  dimittimus  corpus  nos- 
trum sepeliendum  in  Ecclesia  Cathedrale  Oscensis,  volentes  et  mandan- 
tes quod  sepultura  nostra  fíat  bene  et  honorifice  de  ómnibus  mobilibus 
nostris  que  sunt  in  domo  nostra,  et  si  forte  illa  non  suffecerint ....  (2)  sup- 
plementum  de  alus  mobilibus  nostris  ubicumque  sint.  ítem  volumus  et 
laudamus  quod  de  pane  et  vino  et  ovibus  nostris  que  hodie  habemus, 
et  de  medietate  fuste  nostre  solvantur  debita  nostra  in  quanto  suffece- 
rint hec  predicta.  Residuum  autem  predictorum  debitorum  solvat 
ecclesia  de  bonis  mense  episcopalis,  et  inter  debita  ista  volumus  et  man- 
damus  quod  solvatur  uxori  Dominici  tolla  medietas  illius  debiti  de  quo 
nos  ab  ipso  Dominico  tolla  ratione  injuriarum  nobis  ab  eo  illatarum 
fuimus  per  sententiam  absoluti.  ítem  dimitimus  hereditatem  nostram 
de  Valencia  ecclesie  Sánete  Marie  de  Salis  sub  hac  videlicet  conditione 
quod  primo  de  hereditate  illa  et  de  residua  medietate  fuste  nostre  sol- 
vantur legata  et  restituantur  injurie  ac  solvantur  debita  infrascripta, 
et  residuum  predicte  hereditatis  tradatur  predicte  ecclesie  sánete  Marie 
de  Salis.  In  primis  dimitimus  predicto  Berengario  de  Cannellis  fratri 
nostro  CCC03  morabetinos,  et  dicto  Alfonso  de  Orna  Sacriste  oscensis 
C.  morabetinos,  et  Arnaldo  de  banneris  Mille  morabetinos,  et  Guillel- 
meno  de  penna  fideli  nepoti  nostro  CCC0S  morabetinos,  et  bernarelono 
fratri  eius  C.  morabetinos,  et  petro  de  turre  CCos  morabetinos,  et  Ray- 
mundo  de  Rivo  sico  quingentos  morabetinos,  et  bernardono  fratri  eius 


(1)  Lleva  el  sello  céreo  pendiente,  del  obispo,  y  un  fragmento  del  Cabildo. 

(2)  Está  aquí  ilegible  el  pergamino. 
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L.  morabetinos  et  don  berengario  de  Civaderia  Centum  quingentam  mo- 
rabetinos.  ítem  dimitimus  Geraldone  de  banneris  fratri  dicti  Arnaldi 
omnes  libros  nostros  Juris  Civilis,  et  decretales,  et  volumus  quod  redi- 
mantur  libri  predicti  et  tradantur  dicto  Geraldono.  ítem  dimittimus 
ipsis  duobus  fratribus  Arnaldo  et  Guillermo  de  banneris  omnes  lapides 
nostros  preciosos.  ítem  volumus  et  mandamus  quod  dictus  Arnaldus 
de  banneris  habeat  equum  quem  iam  sibi  dedimus,  et  unum  mulum,  et 
Petrus  de  turri  habeat  similiter  equm  quem  iam  sibi  dedimus,  et  unum 
mulum,  et  Guillelmonus  de  penna  fideli  nepos  noster  predictus  habeat 
mulam  quam  equitare  consuevit,  et  dictus  Raimundus  de  Rivo  sicco 
habeat  similiter  mulum  quem  equitare  consuevit,  et  Geraldonus  de 
banneris  predictis  habeat  Roncinum  quem  ecquitare  similiter  consuevit. 
ítem  volumus  et  mandamus  quod  solvantur  dicto  Arnaldo  de  banneris 
ea  que  pro  nobis  debet  in  Osea,  et  C.  solidum  jaccensem  quos  pro  nobis 
manulevavit  in  Ilerda.  ítem  solvantur  nonaginta  solidum  jaccensem 
petro  de  turri  quos  de  suo  pro  nobis  expendit.  ítem  volumus  et  manda- 
mus  quod  restituatur  Guillermo  de  Rivo  sicco  Clerico  nostro  quicquid 
nos  habuimus  de  portione  sua  de  barbastro,  ex  quo  eum  fecimus  porcio- 
narium  ipsius  loci.  ítem  recognoscimus  quod  debemus  dicto  Berengario 
fratri  nostro  de  Cannellis  DC.  solidum  jaccensem  pro  quodam  Equo 
quem  ab  ipso  habuimus,  quos  mandamus  sibi  solvi  de  predictam  here- 
ditatem  Valencie  et  medietate  fuste  nostre,  simul  cum  alus  injuriis  et 
legatis.  ítem  dimittimus  quod  de  eiusdem  solvantur  debitum  magistri 
Raimundi  roderici  barchinone,  et  CCXXX  solidum  jaccensem  quod 
debemus  Bernardo  barchinone  notario  nostro  pro  uno  mulo  quem  ab 
ipso  habuimus,  et  CXX  solidum  jaccensem  quos  debemus  domine 
Agnetí  uxori  dicti  berengarii  de  Cannellis  pro  uno  Tapeto  quem  habui- 
mus ab  eadem.  ítem  dimittimus  fratribus  minoribus  oscensis  CCC  soli- 
dum jaccensem,  et  fratri  Johanni  de  hospitali  eiusdem  ordinis  L.  solidum 
jaccensem  pro  se.  ítem  dimittimus  eisdem  fratribus  pro  vestuario  Cen- 
tum L  solidum  jaccensem.  ítem  dimittimus  fratribus  predicatoribus 
barchinone  Triginta  morabetinos,  de  quibus  iam  habuerint  C.  solidum 
barchinonensem.  ítem  dimittimus  Ecclesie  Sancti  Petri  de  Siresia  Quin- 
gentos  solidum  jaccensem  pro  emenda  hereditatis  de  bardossella  scilicet 
de  Gorduno  quam  nos  vendidimus,  que  pertinebat  ad  ipsam  ecclesiam, 
de  quibus  Ouingentos  solidos  emantur  possessiones  ad  opus  ecclesie 
antedicte.  ítem  dimittimus  Sancio  de  boleya  Archidiácono  Oscensis 
Camere  et  Jaccensis  pro  emenda  expensarum  captionis  sue,  C.  solidum 
jaccensem.  ítem  dimittimus  Dominico  pepini  abbati  de  Ayn  Centum 
XXVII  solidum  jaccensem  quos  expendit  de  suo  pro  nobis  in  Astorito. 
ítem  dimittimus  Urrace  bapticate  que  fuit  de  gente  iudeorum  CCC. 
solidum  jaccensem,  ultra  ea  que  sibi  debemus.  ítem  recognoscimus  quod 
dum  eramus  prepositus  mensis  novembris  in  ecclesie  barchinone  fecimus 
injuriam  cuidam  puelle  de  provincialibus  filie  de  Bonafiac  usque  ad 
Millem  solidum  barchinonensem  ut  nobis  videtur,  et  hiis  scit  Petrus 
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Arbeti  canonicus  barchinonensis,  et  ideo  volumus  et  mandamus  quod  ad 
recognicionem  ipsius  Petri  Arbeti  restituantur  dicti  Mille  solidi  vel  etiam 

pleni  (?) (i)  plibus  sibi  tenemur  mulieri  predicte  vel  heredibus  suis. 

ítem  quod  Marimundus  de  plicamanibus  Civis  barchinone  olim  defunc- 
tus  dicebat  se  ius  babere  in  domibus  quas  nos  habemus  in  Valencia  ex 
donatione  domini  Regis,  volumus  et  mandamus  quod  instrumenta  nostra 
et  heredum  dicti  Marimundi  que  confecta  fuerint  super  acquisitione 
dictarum  domorum,  ponantur  in  manu  fratris  Raimundi  de  penna  forti 
predicatoris  barchinone,  et  fiat  de  domibus  illis  secundum  quod  ipse 
frater  Raimundus  cognoverit  faciendum.  ítem  volumus  et  mandamus 
quod  restituantur  Petro  Marcho  Archidiácono  vallensis  domus  sue  de 
Valencie  quas  nos  tenebamus  simul  cum  nostris.  ítem  dimittimus 
x\braym  Abárrale  Alphaquino  Oscensis  fisico  nostro  XX  morabetinos. 
Volumus  etiam  et  mandamus  quod  dictas  injurie  nostre  restituantur 

et  emendentur  que  poterunt  inveniri.  Omnia  autem  bona  nostra 

expressa  et  non  expressa,  dimittimus  in  posse  predictorum  A.  de  Orna 
Sacriste  oscensis,  Berengarii  de  Cannellis  et  Berengarii  de  Civaderia, 
volentes  et  mandantes  quod  ipsi  compleant  et  compleri  faciant  omnia 
supradicta  prout  superius  sunt  expressa,  et  possint  venderé  dictam 
fustam  et  totam  dictam  hereditatem  Valencie  vel  partem  ipsius  pro 
exequendis  predictis,  prout  eis  visum  fuerint  expediré.  Et  si  forte  suc- 
cessor  noster  vel  aliquis  alius  impediret  vel  impediri  faceret,  predictos 
scilicet  Alfonsum  de  Orna  Sacristam  Oscensem,  lierengarium  de  Cannel- 
lis et  berengarium  de  Civaderia  in  predictis  vel  in  aliquo  predictorum, 
supplicamus  domino  Rege,  et  misericordiam  ipsius  et  auxilium  implora- 
mus  quod  ipse  manuteneat  et  deffendat  eos  et  faciat  compleri  omnia 
predicta  prout  a  nobis  sunt  superius  ordinata.  Sunt  testes  huius  testa- 
menti  Arnaldus  de  Rosanis  Archidiaconus  de  Sarravlo,  et  Andreas  de 
claris  vallibus  Canonicus  oscensis.  Actum  est  hoc  apud  Oscam  in  palacio 
dicti  domini  Episcopi,  IIII0  idus  octobris,  Anno  domini  M°CC0L0II° 
Era  MaCCa  nonagésima.  Ego  Guillelmus  de  locas  publicus  oscensis  no- 
tarius  hanc  cartam  scripsi  de  mandato  predicti  domini  episcopi,  et  in 
XVIIII  linea  rasi  et  rescripsi  ubi  dicitur  XXVII  et  in  XXIIII  linea  ubi 
dicitur  fisico  nostro  XXU,  et  hoc  sig  >J<  num  feci. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca:  armario  VI,  legajo  5.0,  pergami- 
no núm.  338.) 

Adicióx 

En  el  archivo  de  la  Catedral  de  Huesca,  armario  II,  legajo  n, 
pergamino  núm.  723,  hay  una  Bula  del  Papa  Inocencio  IV  dirigida 
al  obispo  Cañellas  y  al  Capítulo,  por  la  qué  ordena  que  no  admitan  á 

(1)     Ilegible. 
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nadie  á  beneficios  eclesiásticos  en  virtud  de  Letras  Apostólicas,  ó  que 
le  correspondan  en  pensión,  sin  que  se  haga  expresa  mención  de 
esta  gracia.  Dada  en  Lyón,  á  15  de  marzo  del  año  tercero  de  su  Pon- 
tificado. 

Y  en  el  mismo  archivo,  armario  citado,  legajo  13,  pergamino  núme- 
ro 839,  consta  una  copia  de  la  donación  de  la  iglesia  oséense  de  San 
Pedro  el  Viejo  al  abad  del  cenobio  de  San  Ponce  de  Torneras,  y  de  la 
concordia  con  el  Cabildo  sobre  décimas,  y  con  el  obispo  acerca  de  la 
jurisdicción  sobre  los  pueblos  de  Morrano,  Panzano  y  San  Urbez,  en 
el  año  1203.  Esta  concordia  aparece  loada  por  el  obispo  Vidal  de  Cañe- 
llas  en  el  año  1248. 

En  un  legajo  de  papeles  donado  á  la  Biblioteca  provincial  'de 
Huesca,  recientemente,  por  los  ejecutores  testamentarios  del  Ilustrísimo 
Sr.  D.  Mariano  Carderera  y  Ponzán,  en  cumplimiento  de  la  última 
voluntad  de  éste;  legajo  rotulado  «Notas  curiosas  y  cartas,  infor- 
mes, etc.,  de  artes  y  monumentos  concernientes  á  Aragón»  y  que  formó 
el  ilustre  arqueólogo  D.  Valentín  Carderera,  consta  una  leve  descrip- 
ción de  un  códice  conteniendo  los  Fueros  de  Aragón  ordenados  por  las 
Cortes  de  Huesca,  del  año  1247,  en  cuya  ordenación  intervino,  como 
hemos  dicho  en  el  presente  estudio,  D.  Vidal  de  Cañellas. 

Dice  Carderera  que  el  códice  es  un  precioso  ejemplar  en  vitela,  que 
vio  en  poder  del  abogado  de  Zaragoza  don  L.  Franco.  Es  un  grueso  vo- 
lumen en  folio  mayor,  de  letra  como  la  de  Tortis,  muy  igual,  con  grandes 
márgenes  y  numerosas  miniaturas,  Por  el  estilo  del  libro  de  los  dados 
de  D.  Alonso  X,  Pero  algunas  más  delicadas.  La  primera  es  una  gran 
viñeta  dividida  horizontalmente  en  dos.  En  la  alta  se  ve  al  Rey  Don 
Jaime  I  sentado  en  trono;  señala  con  la  mano  derecha,  hacia  la  izquierda, 
al  obispo  Cañellas.  Este  tiene  el  alba,  el  palium  azul,  y  presenta  el 
libro  al  Rey.  Este  viste  túnica  azul,  sotana  gris,  manto  encarnado,  con  la 
cuerda,  y  cetro  en  la  izquierda.  A  su  derecha,  tres  obispos,  el  más  cerca 
de  él  con  planeta  carmín,  palio  y  mitra;  el  obispo  siguiente,  planeta  roja 
sin  palio;  otro,  planeta  azul  sin  el  palio.  En  el  recuadro  inferior  hay  ocho 
personajes  que  discutieron  el  dicho  cóa'igo  de  los  Fueros. 

Al  fin,  dice:  Iste  liber  scripsit  Michael  Lupi  de  Candia.  —  Tengo  co- 
piadas tres  ó  cuatro  miniaturas  muy  exactas. 

Añade  que  el  códice  está  escrito  en  aquella  época,  ó  sea  mediados 
del  siglo  XIII. 

Ricardo  del  Arco 

C.  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 


1916.  —  35 
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LOS  NOMS  PERSONALS  Y  GEOGRAFICHS  DE  LA  ENCONTRADA  D'ORGANYA 

en  los  segles  Xé  y  XIé 

(Continuado) 

95. —  19  janer  1070.  —  18  x  14  cents.;  forma  irregular 

In  Dei  nomine.  Ego  Gitard  proli  Isarn  donator  sum  tibi  Bernard.  Per  hanc 
scripturam  donacionis  mee  sic  dono  tibi  ipsum  alaudium  de  Mir  Godmar  qui  fuit 
de  Oriol  qui  mihi  advenit  de  parentorum.  Est  ipsum  alaudium  in  valle  Kapudensi 
in  apendicio  Sánete  Marie  Organiani  in  villa  vocitata  Amindula  vel  in  eorum  aiacen- 
ciis.  Abet  afrontaciones  hunc  alaudium  de  .1.  parte  in  ilumine  Siger,  de  alia  in 
Kachumine  de  monte  Kalui,  de  .III.  in  ipsa  era  de  Morellon;  de  .1111.  vero  parte 

in  Bordonera.  Quantum  istas  afrontaciones  includunt  sic  dono  vobis Facta  est 

ista  karta  donacionis  .IIIIX"1".  kalendas  februarii  anno  .Xm  .  regnante  Philippo 
rege.  >J<  Gitard  Isarn  >J<  (autógraf) ,  qui  ista  carta  donacionis  jussit  scribere  et 
testes  firmare.  Signum  Arnall  Salla.  Sig.  Mir  Arnall.  Sig.  Gillelm  Richoli.  ^1  Al- 
bertinus  levita  et  judex  >¡*  (autógraf).  Trasver  presbiter  rogatus  scripsit  et  die 
et  anno  quod  supra. 

96.-6  juny  1071.  —  46  X  10  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Ricolf  tibi  donatore  meo  Gillelm  proli  meo.  Certum 

quidem  et  manifestum  est ut  vobis  iam  dicto  filio  meo  kartam  melioracionis 

fecissem  sicutti  et  fació  de  omnem  meum  alaudem  qui  mihi  advenit  de  parento- 
rum   Est  ipsum  alaudium  terris  vineis  kasa  kasalibus  ortis  ortalibus  linars in 

valle  Kapudensi,  in  apendicio  Sánete  Marie  Organiensi  sive  in  apendicio  Sancti 
Martini  de  Kastes.   Abet  afrontaciones  dictum  alaudium  de  .1.  parte  in  flumen 

Siger de  .II.  in  monte  de  ozeredol  et  vadit  usque  in  Fenestras,  de  .III.  in  bouo 

morto;  de  .1111.  vero  parte  in  locum  que  dicunt  Kabbella  sive  in  cacumen  de  monte 
Kalui  et  descendit  usque  in  Siger.  Quantum  supradictas  afrontaciones  includunt 

sic  dono tibi  ego  Rikolf  tibi  predicto  Gillelm  ubi  inveni  re  potueris  in  ómnibus 

locus  ipsa  tercia  parte propter  tuum  bonum  servicium  quod  tu  mihi  fecisti  et 

in  antea  facias  in  tali  pactu  ut  si  mihi  venerit  fietglitas  vel  estreca  de  pane  et  vino 

dones  mihi  licenciam  de  tuum  mobilem et  emanus  pane  et  vino  unde  vivamus 

et  si  hoc  non  feceris  abeam  licenciam  vendendi  cui  voluero  de  predictum  alau- 
dium   Facta  est  ista  carta  donacionis  vel  melioracionis  .VI.  junii  anno  .XI.  reg- 
nante rege  Philipo.  Signum  Ricolf  qui  hanc  cartam  fieri  jussi Sig.  Iozbert  Trasue- 

ri.  Sig.  Mir  Godmar.  Sig.  Compan  Luila.  Sig.  Remon  Mir.  Trasuer  presbiter  rogatus 
scripsit  et  >}<  die  et  anno  quod  supra. 

97. — 21  janer  1073.  —  39  x  12  y   y2  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Arnall  et  uxór  mea  Gerberga  vinditores  sumus  vobis 

emtoribus  nostris  Willelm  et  uxori  tue  Stephania vindimus  vobis  ipsum  nos- 

trum  alaudem  que  abemus  infra  fines  Nargoni qui  fuit  de  Salla  Fruila  et  nobis 

advenit  per  comparacione  de  filiis  eius  et  filias  id  est  de  Petro  et  Bernard  et  Rem- 
mun  sive  de  Gerberga  et  Ermeniards  filias  suas  aut  de  Arsindis  qui  fuit  conjugi 

predicti   Sallani abet   afrontaciones   prenotatum   alaudium   aparte   orientis   in 

flumen  Siger  et  de  meridie  in  monte  de  Albencio;  de  circi  vero  latus  in  monte  Aze- 
redol;  ab  occidente  tali  vero  parte  in  monte  Kubers Et  recepimus  de  vos  pre- 
cio..... uncias  sexsaginta  in  rem  valentem Facta  est  ista  carta  vel  scriptura 
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vindicionis   .XII'"'1.  kalendas  februarii  armo  .XIII'"°.  regni  Philipi  regis.  Signum 

Arnall.   Sig.   Gerberga  qui  ista  scriptura  fieri  jussimus Sig.   Arnall  Remmun. 

Sig.  Amalvino.   Sig.   Iozbert  Trasver.  Albertinus  levita  et  iudex  qui  hoc  firmavi 
(autógraf).  Trasver  presbiter  rogatus  scripsil 


98.  — ■  28  febrer  1073.  —  25  y   V2  X  18  cents.;   forma  irregular 

In  Dei  nomine.  Ego  Erumur  et  fem tua  Guidnel  te  entori  nostro  Arnal.  Per 

hanc  scriptura  vindicionis  nostre  sic  vindimus  tibi  .1.  sort  de  vinea  qui  nobis  ad- 

venit  de  comparacione infra  terminis  de  Rialbi  in  locum  que  vocant  apen  Sánete 

Eulalie  et  afrontad  de  .1.  parte  in  vinea  de  te  comparatore,  de  alia  in  térra  de  Sinor 
qui  fuit,  de  .III.  in  via;  de  .1111.  in  cingulo.  Quantum  inter  istas  afrontaciones  in- 

cludunt et  recepimus  de  te  precio  Mancosos  .II.  et  dimidio  placibiles Facta 

ista  carta  .II    kalendas  marcii  anno  .XIII.  regni  Pilipi  rege.  Signum  Erumir.  Sig. 

Guidnel.  qui  ista  carta  rogavimus  scribere Sig.   Onofret  Maier.   Sig.   Bernard 

Oruz.  Sig.  Remon  Bonfil  testes.  Gerallus  sacerdo  rogatus  scripsit  et  die  et  anno 
quod  supra  (1). 

99.  —  28  febrer  1073 

In  Dei  nomine  ego  Bernard  et  uxor  sua  Guidnel  te  entori  nostro  Arnal.  Per 
hanc  scriptura  vindicionis  nostre  sic  vindimus  tibi  .II.  ferragenals  qui  nobis  adve- 

nit  de  comparacione infra  terminis  de  Rialbi  in  locum    que  vocant  adobac  de 

Gironella  et  afrontat  .1.  parte  in  térra  de  Remon;  de  alia  in  térra  Bernard,  de  .III. 

in  Arnal  Isarn;  et  alio  ferragenal  afrontad  de  .1.  parte  in  térra  de  Remon de  .III. 

in  torent Quantum  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindimus precio  manco- 
sos  .II.  placibiles Facta  ista  carta  .II.  kalendas  marcii  anno  .XIII.  regni  Pilipi 

rege.  Signum  Bernard.  Sig.  Guidnel,  qui  ista  carta  rogavimus  scribere Sig.  Ono- 
fret. Sig.  Bernard  Guisad.  Sig.  Remon  Bonfil,  testes  sunt.  Gerallus  sacer  rogatus 
scripsit  die  et  anno  quod  supra  (2). 


100.  —  29  marc   1074.  —  36  X  n   cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Sancius  Efridii  et  uxor  sua  Ecculina  vobis  emptori  nostro 

Arnallus  Sania vindimus  vobis  uno  hortale  qui  nobis  advenit  de  comparatore 

in  comitatum  Urgello,  in  apendicio  de  Sancto  Saturno,  in  villa  de  Caboez,  in  locum 
ante  Sancti  Iohannis.  Et  afrontat  ipso  ortal  de  .1.  part  in  via  publica,  de  alia  in 

ipso  torrent;  de  tercia  in  ipsa  casa  de  Compan  Danla ab  intecrum  in  precio 

placibile  solidos  .IIIIor.  in  rem  valentem Facta  carta  vindicionis  .1111.  kalendas 

aprilis  anno  .XIIII.  regnante  Philippo  rege.  Signum  Sancius  Efridii.  ■ —  Sig.  Eiccu- 

lina,  nos  qui  ista  carta  vindicionis  jussimus  scribere Sig.  Radolf  Fossa.  —  Sig. 

Wilabert    Gisad.  —  Sig.    Gislinus.  —  testes    sunt Ermengaudus    sacer    rogitus 

scripsit 

101.  —  23  abril  1074.  —  24  x  12  y  y2  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Compan  et  uxori  sue  Bella  tibi  emptori  nostro  Arnal 
Sala vindimus  tibi  una  vinea  qui  nobis  advenit  per  parentorum et  est  in  co- 
mitatum Urgello  in  apendicio  de  Sancti  Michahelis  in  ipso  vilar,  ad  locum  que 
vocant  ad  ipso  serrad  vel  in  ipsa  solanela  et  afrontat  de  una  parte  in  nos  vinditores, 
de  alia  parte  in  vinea  de  Iozfre  Ballomar,  de  .III.  in  ipso  torrent,  de  IIII.  vero 
parte  in  te  comparatore in  precio  placibile  solidos  .IIIIor.  in  rem  valentem 


(1)  Está  escrit  en  sentit  vertical  respecte  a  la  torma  del  perganií  y  conté  dit  pergamí  ade- 
mes altre  escriptura  d'igual  data,  que  es  la  següent  en  la  present  colecció. 

(2)  Está  escrit  en  lo  meteix  pergamí  y  sota  de  la  escriptura  anterior. 
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Facta  carta  vindicionis  .VIIII.  kalendas  maj',  anno  .XIIII.  regnante  Pliilippo  rege. 
Signum  Compan  Hosten.  Sig.  Bella,  nos  qui  ista  carta  vindicionis  iussimus  scri- 

bere Sig.  Geslinus.  Sig.  Wilabert  Donuz.  Sig.  Bonifilius  Sanz,  testes  sunt.  Er- 

mengaudus  sacer  rogitus  scripsit 

102.  —  i  juliol  1074.  —  18x7  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Ermengards  tibi  emtori  meo  Arnal  Sala  emptore...  . 

vindo  tibi  una  térra  qui  mihi  advenit  per  parentorum et  est  in  comitatum  Ur- 

gello,  in  apendicio  de  Sancto  Saturnino,  in  villa  Cabocz,  in  locum  que  vocant  ad 
ipsa  encontrela.  Afrontat  de  .1.  parte  in  térra  de  Berenger  Sala;  de  alia  in  ipsa  via; 

de  .III.  similiter  in  via in  precio  placibile  argencios  .1111.  in  rem  valentem  et 

est  maniíestum Facta  carta  vindicionis  kalendas  julii  anno  .XIIII.  regi  Philipo. 

Signum  Ermengards  qui  ista  carta  vindicionis  jussi  scribere Sig.  Radolí  Fossa. 

Sig.  Mir  Tudiscle.  Sig.  lozbert  saion.  Ermengaudus  sacer  rogitus  scripsit 

103.  —  28  novembre   1074.  —  21  X   fo  y    H  cents. 

In  nomine  Domini.  Ego  Radolf  vobis  entoribus  nostris  Udalard  et  uxori  sue 

Argencia vindo  vobis  sorte  .1.  de  térra  que  michi  advenit  de  parentorum et 

est  in  valle  Ficulense  in  apendicio  Sancti  Victoris  in  vila  subirana  in  ipso  campo 
et  afrontat  de  .1.  parte  in  térra  de  vos  comparatores,  de  alia  in  térra  Elliard'-;  de 

.III.  in  térra  Sancta  Eulalia;  de  .1111.  in  via et  recepimus  precium  solido  .1.  et 

argencios  .VI.  placibils  in  rem  valentem Facta  ista  carta  .1111.  kalendas  decem- 

ber  anno  .XIIII.  regnante  Filipo  rex.   Signum  Radolf  qui  ista  carta'  vindicionis 

rogavit  scribere Sig.  Ellomar.  Sig.  Arnall  Ermemir.  Sig.  Mir  Borrell.  Iozfredus 

presbiter  rogitus  scripsit 


104.  —  12  janer  1075.  —  52  X  15  cents. 

Valeat  semel  facta  donacio  quia  res  dónate  si  in  presenti  tradite  fuerint  nullo 
modo  repetantur  a  donatore.  Ob  hoc  igitur  in  Dei  nomine  ego  Gitardus  proli  Isarno 
donator  sum  tibi  Gebelina  coniux  mea  filia  Gilla.  Per  hanc  scriptura  donacionis 
mee  dono  namque  tibi  aliquit  de  alaudem  meum  quem  habeo  infra  fines  Rialb  sive 
infra  fines  Kapudense.  Advenit  mihi  une  alaudium  ipsum  qui  est  in  Rialb  subte- 

riori  per  vocem  avie  mee  Ranilo  sive  per  vocem  genitricis  mee  Gerberga et 

ipsum  qui  est  in  vale  Kapudense  qui  fuit  Guifredi  Riculfi  advenit  mihi  per  paren- 
torum sive  per  donacione  patris  mei  Isarno.  Est  ipsum  alaude  de  Capudense  in 

apendicio  Sánete  Marie  Organiani  in  villa  vocitata  Vilar et  ipsum  qui  est  infra 

fines  Rialb  in.apendicio  Sancti  Aziscli  in  locum  que  dicitur  Serra  sive  et  infra  Kastro 

Rialb  aud  in  ipso  riuo Abed  afrontaciones  ipsum  alaudium  qui  est  infra  fines 

Rialb  a  parte  orientis  in  flumen  Siger  aud  in  monte  Matrona;  de  meridie  in  ipso 
grad  de  Kastellione  vel  in  riuo  Escob;  afrontad  a  parte  aquilonis  in  divisa  aud  in 
termino  Rialb  superiori  ab  hoc  eidem  tali  vero  plaga  afrontad  in  termine  Mama- 
kastri  vel  in  ipses  muries.  Et  ipsum  qui  est  in  valle  Kapudense  in  locum  vocitatum 
Villar  abet  affrontaciones  a  parte  orientis  in  monte  Kalvi  sive  in  flumen  Siger;  de 
meridie  in  de  spia  aud  in  monte  Aucere  toli.  A  parte  aquillonis  afrontad  in  Pinlad 
sive  in  forads  aud  in  boue  morto.  Ab  occidente  tali  vero  parte  afrontad  in  Sánete 
Fide  vel  in  roca  aguta  sive  in  ipso  grad  de  Fenestras.  Quantum  predicti  termini 

ambiunt ego  Gitard  sic  dono  tibi  Gebelina  coniux:  mea ad  tuum  plenissimum 

proprium ut  abeas  et  teneas  in  subdiciorte  mea  sine  gugum  de  ullum  que  ho- 

minem  et  si  dicte  minusque  venerit  antequam  de  me  mihi  consistat  predictis  alaudis 
et  si  tu  me  supervixeris  teneadeos  solidos  et  quietos  in  vita  tua  et  post  tuum  obi- 
tum  remanat  ad  infantes  meos  et  tuos  ipsos  quem  tu  elegeris  exceptus  ipsa  remolía 
de  ipsos  molins  qui  est  Sánete  Marie  Organiani.  Et  est  maniíestum  quod  si  ego 

donator Facta  est  ista  scriptura  .II.  idus  genuarii  anno  .V.Xmo.  regni  Philipi 

regis.  >{<  Albertinus  levita  et  judex  -)f  (autógraf).  Gitard  Isarn  >J<  (autógraf),  qui 
ista  scriptura  donacionis  fieri  gusi  et  testes  firmaie  rogavi.  Signum  Amallo  proli 
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Isarno.  Sig.  Amallo  proli  Raimon.  Sig.  Gillelm  proli  Ricolf.  >J<  Lsarn  Gitard  (autó- 
graf).  Isarno  sacer  rogatus  scripsit  die  et  anno  quo  supra. 


105.  —  9  mar9   1075.  —  21  X  10  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gerouard  ct  uxori  sue  Recel  vinditores  sumos  vobis  em- 

toribus  nostris  Gitard  Gisat  et  uxori  sue  Tetberga una  pecia  de  térra  qui  nobis 

advenit  de  compra in  comitatum  Urgelli,  in  apendicio  de  Sancti  Victoris,  in 

valle  ficulense,  in  locum  que  dicunt  ad  ipsos  blans.  Et  abet  namque  afrontaciones 
ipsa  térra  de  una  parte  in  térra  de  Gilabert  Sinfret  vel  de  fratris  suos  et  de  alia  in 
Ierra  de  Gitard  Enego;  et  de  .III.  parte  afrontat  in  casal  de  Gilem  Gitar  vel  de  te 

comparatore;  de  .1111.  vero  parte  in  térra  de  Placia  condam in  precio  placibilis 

mancosos   ,1111.   in  aurum  vel  argentum  placibilis Facta  ista  carta  vindicio- 

nis  .VII.  idus  marcii  annó  .XVo.  Pilipi  reiem.  Signum  Gerouard.  —  Sig.  Recel,  qui 

ista  vindicionis  carta  mandaverunt  scribere Sig.   Gilem  Gitard.  —  Sig.   Isarn 

Odger.  —  Sig.  Sinfret  Giíret,  isti  sunt  testes.  Petrus  sacer  scripsit  die  et  anno  quod 
supra. 

106.  —  1   abril  1075.  —  41  X  9  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gilelm  Gitard  et  uxori  sue  Adaltrud  vinditores  sumus 
vobis  Gitard  Gisad  et  uxori  sue  Tedberga.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre 

vindimus  vobis  .1.  sort  de  linar  qui  nobis  advenit  de  parentorum in  comitatum 

Orgelli,  in  valle  ficulense,  in  apendicio  Sancti  Victoris,  in  locum  que  vocant  ad 
ipsa  insola.  Et  afrontat  ipsa  sort  de  linar  de  una  part  de  nos  comparatores  et  de  .II. 

in  strada  puplica.  De  .1111.  vero  parte  in  stirpe propter  precium  mancosos  .II 

Facta  ista  karta  vindicionis  kalendas  aprilis  anni  .VX°.  regnante  Pilipi  rex.  Signum 

Gilem  Gitard.  Sig.  Adaldrut Sig.  Arnal  Gilabert.  Sig.  Bernard  Sinfret.  Sig   Isarn 

Odger,  isti  sunt  testes.  Petrus  sacer  rogatus  scripsit  die  et  anno  quod  supra. 


107. —  11  abril   1075. —  21  X  8  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Willem  Radolf  et  uxor  sua  Richel  tibi  emptori  nostro 

Arnal  Sala vindimus  tibi  una  sorte  de  térra  que  nobis  advenit  per  parentorum 

in  comitatum  Urgello  in  apendicio  de  Sancto  Saturnino,  in  villa  Caboez,  in  locum 
que  vocant  ad  ipsa  Eulusa.  Afrontat  de  .1.  parte  in  térra  de  Pere  Galin,  de  alia  in 

térra  de  Ermengards,  de  .III.  in  térra  de  Berenger  Sala in  precio  placibile  ar- 

gcncios  .V.  in  rem  valentem Facta  carta  vindicionis  .III.  idus  aprilis  anno  .XV. 

regnante  Philipo  rege.  Sig.  Willem  Radolf.  Sig.  Richel,  nos  qui  ista  carta Sig.  Ra- 
dolf Fossa.  Sig.  Iozbert  Saion.  Sig.  Mir  Tudiscle.  Ermengaudus  sacer  rogitus  scrip- 
sit  

108.  —  24  juny   107.5.  —  27  X  12  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Sancinfiridio  et  uxori  sue  Ecolina  vobis  emptoribus 

nostris  Arnal  Sala vindimus  vobis  .1.  pecia  de  tera  qui  est  plantata  vinea  et 

advenit  nobis  de  parentorum in  comití'tum  Orgello  in  valle  Nempas,  in  villa 

capuz  in  apendicio  de  Sancto  Saturnino  in  locum  que  vocant  ad  ipsas  cañáis  et 
abet  afrontaciones  de  .1.  parte  in  torentem,  de  alia  in  vinea  qui  fuit  de  Adaltrude, 

de  .III.  in  stirpe in  precio  placibilem  solido  .1.  in  rem  valentem Facta  carta 

vindicionis  .VIII.  kalendas  julii  anno  .XV.  regnante  Filipo  rege.   Signum  Sane. 

Sig.  Ecolina  qui  ista  carta Sig.  Iohan  Barón.   Sig.   Ricolf  Galin.  Sig.   Remon 

Godal,  testes Compan  presbiter,  rogitus  scripsit (1). 


(1)     Aquest  document  sembla  una  copia  del  antich  original  feta  per  un  escrivá  poch  spte. 
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109.  —  23  desembre  1075. —  18  X  15  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Mir  et  uxor  mea  Poncia  vobis  emptoribus  nostris  Eromir 

et  uxor  sua  Adaled vindimus  vobis  .1.  pecia  de  térra in  chomitatu  Urgelli  in 

apendicio  de  Sancti  Romani,  in  locum  que  vocant  Perles  subteriores  ad  ipsa  coma 
et  abet  afrontaciones  de  .1.  parte  in  alaude  de  Iocfre;  de  alia  in  torrent,  et  de  tercia 

in  strada  publica propter  precio  placibile  solido  .1.  in  rem  valentem Facta 

est  hoc  .X.  kalendas  januarias,  anno  .XV.  regnante  Filipo  rege.  Signum  Mir.  — 

Sig.  Poncia  qui  ista  carta  mandavimus  scribere Sig.  Oliba  Esclua.  —  Sig.  Sinfe 

Esclua.  —  Sig.  Mir  Guillem (1). 

110.  —  25  marc  1076.  —  61  x  19  cents. 

Est  in  antiquis  temporibus  statutum  ct  in  gothorum  legibus  decretum  ut  in 
vendicionibus  et  emcionibus  gesta  scripturarum  inter  currant  sicut  continetur  in 
libro  .V.  titulo  .TUL  capitulo  .III.  ubi  affatur  ita.  Vendido  per  scriptura  facta 
plenam  habeat  firmitatem.  Igitur  in  illius  glorioso  nomine  qui  per  homine  diruto 
vestiri  se  voluit  babitu  corpóreo.   Ego  Guitardus  sénior  Capudensi  simulque  co- 

niux  mea  Gebelina  venditores  sumus  tibi  Bernardo  Palentine  sedis  episcopo 

vendimus  tibi  aliquid  de  nostro  alaude  vel  de  nostra  honore  videlicet  ipsa  villa  que 
dicunt  Spodolia in  comitatu  Urgellensi,  iníra  fines  de  valle  Capudensi,  in  apen- 
dicio Sánete  Marie  Organiani  et  est  sita  inter  villa  Vilar  et  villa  Amindula  sive 

Pujol;  et  advenit  nobjs  prescripta  villa  michi  Guitardo  per  parentorum et  michi 

Gebelina  per  eundem  virum  meum  Guitardum cum  exis  vel  regressis  suis et 

suis  alaudibus  heremis  et  condirectis  et  suis  arboribus et  pratis  et  pascuis,  silvis 

et  garricis aquis  et  fontanulis  et  molinis et  cum  censis  et  serviciis  de  ipsis 

hominibus  vel  feminis  qui  in  iamdicta  villa  abitant  vel  in  antea  advenerint  ad  qui 

ibi  aliquid  proprium  adquisierint  vel  hedificium  fecerint erceptus   hoc  quod 

Sancta  Maria  habet  ibi,  videlicet  tercia  parte  de  ipsis  decimis  et  oblacionibus  et 
defunctionibus.  Et  ipsi  homines  vel  femine  qui  in  predicta  villa  abitant  abeant 
potestatem  infra  omnes  fines  vallis  prefate  Capudensi  pascendi  et  ligna  cedendi 
<  omni  tempore.....  et  si  fortitudinem  ibi  edificare  volueris  abeas  liberam  potesta- 
tem   et  propter  hoc  accepimus  a  te  precium  centum  uncías  de  auro  óptimo  de 

Barchinona.  Et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  vendicionis  .VIII.  kalendas 

apreli  anno  .XVI.  regni  Philippi  regis  sub  Era  millesima  centesima  .XV.  >|<  Gitard 
Isarn  -)£  (autógraf).  Signum  Gebeline  qui  istam  cartam  vendicionis  scribere  jussi- 

mus et  in  manu  tua  domne  Bernarde  eoram  testibus  tradimus  et  autorizamus. 

Sig.  Arnall  Isarni.  Sig.  Arnall  Remundi.  Sig.  Guillelmi  Riculfi.  Poncins  Abba  -)f  (au- 
tógraf). Sig.  Bernardi  Sanie.  Sig.  Bernardi  Riculfi.  Sig.  Remundi  Bremundi.  ►{« 
Albertinus  levita  et  judex  qui  hoc  firmavi  (autógraf).  Theodemarus  presbiter 
iussus  hanc  cartam  vendicionis  scripsi 

111.  —  -  12  desembre  1076. —  50  X  ic  cents. 

In  Dei  nomine  ego  Albertinus  custus  Sánete  Marie  Organiani  donator  sum  tibi 
Grasem  ct  filie  tue  Elliards.  Per  hanc  scriptura  donacionis  mee  sic  dono  vobis 
aliquit  de  alaudium  Sánete  Marie  que  illa  abet  in  villa  vocitata  Nargon  aut  infra 
eius  terminis  in  locum  que  vocant  riuo  molins,  qui  a  predicte  S.  Mirie  advenit  per 
donacione  Arnalli  Gilaberti  et  coniux  eius  sive  et  per  donacionem  femine  nomine 
Trasgonca.  Est  hunc  alaudium  terris,  vineis,  .rasas  et  kasalibus,  ortis  et  ortalibus, 

linares  et  kannamares ut  abeatis  et  possideatis  in  vitas  vestras  et  bene  cons- 

truatis  et  edificetis  sicut  melius  potestis;  in  tali  modo  ut  abeat  prescripte  S.e  Marie 
de  ipsas  vineas  medietatem  sive  de  ipsas  edificatas  quam  et  si  edificare  potueritis; 


(1)     Aquest  decument  es  un  tresllat  de  1289  y  apar  que  l'escrivá  no  entenia  bé  ¡'original 
anticli. 
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et  de  ipsum  alium  alaudium  qui  ad  pañis  est  laborandus,  ipsum  qui  est  de  médium 
abeat  S.e  Marie  sua  medietate,  de  ipsum  alium  ipsa  quarta  part,  de  cetis  et  linares 
et  arbcribus  similiter  médium.  Et  si  Elliards  iam  dicta  super  vixerit  patri  suo  et 
virum  aprehenderit  similiter  teneat  totum  in  equali  modo;  et  si  filios  aut  filias 

abuerit  qui  hoc  bene  reiere  pos post  eius  dicessu.  sic  teneant  in  equali  modo;  et 

si  filios  vel  filias  non  abuerit  post  eius  obitu  remaneat  Se  Marie  iam  dicte  solidum 
et  quietum.  In  tali  modo  hoc  dono  vobis  ut  stetis  in  ipsum  domum  et  mansiones 
iamdictos  et  bene  construatis  sicut  supradictum;  et  manifestum  est  hoc  quod  si 
ego  donator  aut  quislibet  homo  vel  femina  qui  contra  ista  scriptura  donacionis 
venerit  ad  inrumpcndum  non  hoc  valeat  vindicare  set  componat  vobis  in  duplo 
et  in  antea  ista  carta  donacionis  firma  sit  in  omnique  tempore.  Facta  est  ista  carta 
donacionis  .II.  idus  decimber  anno  .XVI.  regnante  Philipo  reie.  >J<  Albertinus  levita 
et  judex  -)f  (autógraf) ,  qui  ista  carta  scribere  jussi  et  testes  firmare  rogavi.  Signum 
Salamon  Sig.  Gülelm  Remun.  Remun  Onofret  alia  manu  scriptum.  Willelmus 
proli  Albertin  *fr  (autógraf).  Trasver  presbiter  rogatus  scripsit  et  •)(-  die  et  anno 
quod  supra. 

112.  —  17  desembre  1076.  —  26  y   '/,  X  9  y   '/i  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gislamar  vinditor  sum  tibi  Albertin  et  coniux  tua  Gilla 

vindo  vobis  .1.  térra  que  michi  advenit  per  parentorum infra  términos  de  Kastro 

Boxols,  in  apendicio  Sancti  Vincenti,  in  locum  que  vocant  Fozo  et  afrontat  de  .1. 

in  tera  de  Giscafret,  de  alia  in  torrent,  de  .III.  in  stirp,  de  .1111.  in  ipsa  sponda 

et  accepi  de  vos  precio  placibile  solidos  .III Facta  ista  carta  .XVImo.  kalendas 

januarii,  anno  .XVI.  regnante  Philipo  rege.  Signum  Gilamar,  qui  ista  carta  rogavit 

scribere Sig.    Gifret   de    Fontaned.  —  Sig.    Trasver   Esclua.    Petrus   presbiter. 

Trasver  presbiter  rogatus  scripsit 


113.  —  7  febrer  1077.  —  57  X  9  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Tedberga  femina  vinditor  sum  vobis  emptoribus  meis 

Bernard  et  Compan  et  Petro vindo  vobis  uno  mallol  cum  ipso  vineal  qui  ibidem 

est,  qui  mihi  advenerunt  de  parentorum  vel  de  comparacione et  sunt  ipso  mallol 

et  ipso  vineal  in  comitatum  Orgelli,  in  valle  Caputense  in  apendicio  Sánete  Marie 
Organiani,  ad  ipsa  loreda  et  abent  afrontaciones  de  .1.  part  de  me  vinditor,  et  de 
aliqua  de  vos  comparatores  et  de  .III.  in  térra  de  filios  de  Barón  condam  vel  de 

Gilabert  Trasuer propter  precium  placibile  argencios  .X.  in  rem  valentem.  Et 

est  manifestum Facta  est  ista  carta  vindicionis   .XVII.   idus  februarii  anno 

.XVII.  regnante  reie  Philippo.  Signum  ego  Tedberga  femina  qui  ista  carta  vindi- 
cionis rogavi  scribere..?..  Sig.  Remon  Galin.  Sig.  Trasuer  Esclua.  Sig.  Ezo.  Bernar- 
dus  levita  rogitus  scripsit (r). 


114.  — ■  7  febrer  1077.  —  57  X  9  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gilelm  Barón  et  uxor  mea  Nadaba  vinditores  sumus 

vobis  emptoribus  nostris  Bernard  Compan  et  Petro vindimus  vobis  .1.  pecia 

de  térra  qui  nobis  advenit  per  parentorum in  comitatu  Orgelli,  in  valle  Capu- 

dense,  in  apendicio  Sante  Marie  Organiani  ad  ipses  fexes.  Et  afrontat  de  .1.  part 
in  térra  de  Remon  Barón;  de  alia  in  térra  de  Ermengards,  de  .III.  in  riuo  qui  inde 

discurrit  et  de  .1111.  parte  in  sponda  quod  super  est propter  precium  placibile 

numos  .II.  de  auro,  et  est  manifestum Facta  carta  vindicionis  .XVII.  idus  fe- 


(1)  Aquesta  escriptura  y  la  següent  están  en  un  meteix  pergamí,  en  sentit  horitzontal, 
■dividides  per  una  ratlla  vertical  y  porten  igual  data  y  los  meteixos  testimonis  y  escrivá.  Está 
en  abdues  equivocat  lo  día  en  lá  data;  deu  esser  VII  idus  y  posaren  XVII,  pensant  en  l'any 
•del  regnat  de  Felip. 


528  J.    M1RET   Y    SANS 

bruarii  anno  .XVII.  regnante  reie  Philippo.  Signum  Gilelm.  Sig.  Nadalia  qui  ista 
carta  vindicionis  rogavimus  scribere 


115.  —  14  mar9  1079.  —  18x9  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Iozbert  Trasver  et  coniux  mea  Beleica  vinditores  sumus 

tibi  Mir  presbítero.  Per  hanc  scripturam vindimus  tibi  .1.  pecia  de  vinea  qui 

nobis  ádvenit  de  parentorum et  est  in  valle  Kapudensi,  in  apendicio  Sánete 

Marie  Organiani,  in  ipso  viner  de  ipso  puial  et  afrontat  de  .1.  parte  in  vinea  de  Ar- 
nall  Argouat,  de  alia  in  vinea  de  Bernard  Auentin,  de  .III.  in  via,  de  .1111.  in  stir- 

pe et  accipimus  precio  de  te  solidos  .II.  et  argencios  .1111.  placibiles  et  est  ma- 

nifestum Facta  est  ista  carta  .II.  idus  marcii  anno  .XVIIII.  regnante  rege  Phi- 

lipo.  Signum  Iozbert.  Sig    Belleica  qui  ista  carta  jussimus  scribere Sig.  Arnall 

Argouat.  Sig.  Remun  Barón.  Sig.  Onofret  Asner,  Trasuer  sacer  rogatus  setipsit 


116,  —  30  janer  1080.  —  28  X  13  cents.;  irregular 

Ego  Richolf  proli  Antonn  qui  sum  monstrator  ad  filio  meo  Gillelm  de  ipsas 
comparaciones  meas  et  plantaciones  et  aprisiones  et  qui  advenit  mihi  per  dona- 
ciones quod  subterius  dictum.  In  primis  in  ipsa  nostra  vinea  maiore  super  ipsas 
meas  mansiones  de  ipsos  términos  quod  ego  feci  firmare  enamonte,  sic  advenit 
mihi  per  comparacione  de  Luber  de  Pujal  et  de  filiis  Sancio  de  Amindula  et  de 
Oriol  et  de  Suniell  et  de  Ollemar  de  Puiol  in  ipso  serradel  de  ipsa  vinea.  Et  in  ipsa 
culti  plana  de  ipsas  arbores  ciresas  in  amonte  sic  advenit  mihi  per  compara.  Et 
ipsa  térra  super  ipsa  strata  que  dicimus  longadera  advenit  mihi  per  compara  de 
gotsen  et  godmon.  Et  ipsa  térra  que  dicimus  pressegera  advenit  mihi  per  donacione 
de  femina  Richel  contracta  que  tenui  usque  ad  obitum  in  victu  et  vestitu.  Et  ipsa 
térra  subtus  ipsa  petra  columbaria  advenit  mihi  per  compara  de  Bellicia  et  fratres 
suos.  Et  ad  ipsa  font  superiore  .II.  térras  et  alia  térra  ad  font  sutirana  de  sponda 
in  auall,  advenit  mihi  per  comutacione  de  femina  Billiards.  Et  ego  Ricolf  iam  dicto 
hoc  quod  supra  dicto  per  hoc  demonstravi  ad  filio  meo  Gillelm  in  presencia  de  Ar- 
nall Isarn  et  Mir  Donnuz  et  Mir  Radolf  et  Mir  Godmar  et  Compann  Geribert  et 
Iozbert  Trasver  et  alii  plures.  Et  hic  feci  scribere  in  paginula  ut  non  fiat  post  obitum 
meum  contencio  inter  proles  meos  et  scit  Deus  quia  verum  est  quod  supra  dixi. 
Actum  est  hoc  .III.  kalendas  februarii  anno  .XXmo.  regnante  rege  Philipo.  Signum 
Richolf  qui  demonstratorio  memoriale  hoc  scribere  jussi  et  testes  firmare  rogavi. 
Sig.  Iozbert  Trasuer.  Sig.  Mir  Godmar.  Sig.  Compann  Geribert.  Mir  presbiter  (au- 
tógraf).  Petrus  presbiter  (autógvaf).  Trasver  presbiter  rogitus  scripsit  et  »J«  die  et 
anno  quod  supra. 


117.  —  28  febrer  1080.- — -29  X  19  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Witard  et  coniux  mea  Gebellina  vinditores  sumus  tibi 

Witard  prole  Segin.  Simulque  et  donatores donamus  ipsa  hostalitate  qui  fuit 

de  Arnall  quem  vocabant  Panna  vaches,  que  tenebat  per  nos.  Cjui  est  in  comitato 
L'rgello  in  valle  Sancti  Iohannis,  in  villa  vocitata  Puio  vel  in  eius  aiacenciis.  Est 

ipsum  alaudium  térras,  kasas era  et  paler  et  abet  afrontaciones  ipsum  alaudium 

de  .1.  parte  in  ipso  grado  de  Ceviz,  de  alia  in  villa  vocitata  Asnurr,  de  .III.  in  loco 
que  dicitur  intre  ambos  riuos  et  ascendit  prope  villa  voccabulo  Arts;  de  .1111.  vero 
parte  afrontat  in  locho  que  vochant  Termen.  Quantum  inter  istas  afrontaciones 

includunt  sic  vindimus  atque   donamus  tibi ipsa  estolalitate   iamdicta  sicut 

Arnal  predicto  eam  tenebat,  hoc  totum  ab  integrum....  Et  per  hoc  vindicione  seu 
donacione  accepimus  de  tuo  avere  in  precio  placibile  valente  numos  .XL.  et  dúos 
áureos  ex  moneta  Barchinone.  In  tali  modo  ut  tu  iam  dicto  Gitard  vel  posteris 
tuis  non  habeatis  licenciam  alium  seniorem  nec  patronum  ex  hunc  alaudium  eli- 
gere  nisi  nos  aut  post  obitum  nostrum  ipsum  de  posteritati  nostre  qui  ipsa  honore 
de  supra  dicta  valle  Sancti  Iohannis  tenuerit.  Et  si  hoc  vindere  volueritis  tu  iam 
dicto  Gitard  aut  posteris  tuis  ad  nos  vindatis  istud  aut  a  posteris  nostris  supra 
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memoratis  si  hoc  emere  voluerimus  infra  .XLa.  dies  sine  engan Facta  est  ista 

carta  .II.  kalendas  marcii  anno  .XXmo.  regnante  regi  Philippo.   >í«  Gitard  Isarn 

(aiitógraf).  Signum  Gebellina  qui  ista  carta  jussimus  scribere Sig.    Berenger 

lozbert.  Sig.  Arnall  Salla.  Sig.  Bertrán  Mir.  Ermengaudus  sacer  rogatus  scripsit 

118.  —  octubre  1080.  —  30  x  5  y   Y2  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Guifret  et  uxor  mea  Ermengarda  et  Remon  cura  uxor 

mea  Adalsen  vinditores  sumus  vobis  emtoribus  nostris  Galin  et  uxor  tua  Bella 

vindimus  vobis  ipsa  nostra  hereditate  quod  abemus  in  villa  Ares  que  est  in  comi- 
tatum  Orgelli,  in  apendicio  de  Sancto  Xrisptofori  et  advenit  nobis  de  parento- 

rum et  abet  afrontaciones  ipsum  hec  omnia  de  .1.  parte  in  flumen  Segre  et  de 

alia  in  caputense,  de  .III.  in  prado,  de  .1111.  vero  parte  in  monte  calbo in  precio 

placibile  solidos  .VI.  in  rem  valente  et  est  manifestum Facta  ista  carta  vindi- 

cionis  in  mense  octuber  anno  .XXmo.  regni  Filipo  rex.  Signum  Guifret.  Sig.  Ermen- 
garda. Sig.  Remon.  Sig.  Adalsen,  qui  ista  carta  rogavimus  scribere Sig.  Compan 

Sesgod.  Sig.  Isarn  Sesgod.  Sig.  Guilabert  Sesgod,  isti  sunt  testes.  Petrus  presbiter 
rogitus  scripsi 

119.  —  17  desembre  10S0.  —  25  X  10  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Bernard  et  uxor  mea  Em  et  ego  Sane  et  coniux  mea 

Adaleiz  venditores  sumus  tibi  Albertin  yudex vendimus  tibi  uno  ort  et  .1.  kasal 

et  .1.  peciola  de  térra  qui  nobis  advenit  per  parentorum in  valle  Kapudensi,  in 

apendicio  Sánete  Marie  Organiani  ad  villa  vocitata  Puial.  Abet  afrontaciones  pre- 
dictum  alodium  de  .II.  pars  in  alod  de  te  ipso  emtore,  de  .III.  in  ipsa  via  et  in  térra 

qui  fuit  de  Ioann  et  de  Poncio  iam  conditi,  de  .1111.  in  térra  de  Gilabert  Tassio 

et  accepimus  de  te  pro  hoc  precio  placibile  solidos  .III.  in  res  valentem;  et  est  ma- 

nilestum Facta  est  ista  carta  .XVI.  kalendas  januarii  anno  .XX.  regni  regis 

Philipo.  Signum  Bernard.  Sig.  Em.  Sig.  Sancio.  Sig.  Adaleiz,  qui  ista  rogavimus 
scribere  et  testes  firmare.  Sig.  Mir  Godmar.  Sig.  Compann  Geribert.  Sig.  loan  Vi- 
dal. Trasver  presbítero  rogatus  scripsit  et  die  et  anno  quod  supra. 

120.  —  23  marc  1081.  —  29  X  9  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Senfred  Guadamir  et  Mir  proli  Senfred  tibi  emtori  nostro 
Arnal.  Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  vindimus  tibi  .1.  vinea  nostra  propria 
qui  nobis  advenit  de  comparacione in  comitatu  Orgel  in  kastro  Rialb  in  apen- 
dicio Sancti  Aciscli,  in  loco  que  dicunt  ad  ipsos  trulars  et  abet  afrontaciones  ipsa 
vinea  de  .1.  part  in  vinea  de  Ramón  Adala,  de  alia  in  vinea  de  Pere  Oromir,  de  .III. 
in  vinea  de  Isarn  Compan,  de  .III I.  in  riuo  cúrente.  Quantum  istas  afrontaciones 

includunt  sic  vindimus in  precio  placibile  mancusus  .XX.  in  rem  valente 

Facta  est  ista  carta,  vindicionis  .X.  calendas  aprili  ano   .XXI.  regnante  Pbilipi 

regis.   Signum  Seníred.   Sig.  Mir  qui  ista  karta  vindicionis  rogabunt  scribere 

Sig.  Mir  presbiter.  Sig.  Giscaíred.  Sig.  Bernard  Oruc.  Compan  presbiter  rogatus 
scripsit  et  die  et  anno  quod  supra. 

121.  —  24  mar?   1081.  —  49  x  11  cents. 

Hec  est  pacta  vel  placita  sive  securitate  aut  exvacuacione  qui  est  facta  inter 
domno  Reimundo  Arnall  et  Bernard  Radolf  et  fratris  suos  Compann  et  Petro  de 
ipsum  alodium  qui  est  in  villa  Fauan,  in  locum  que  dicunt  Comma  vel  in  earum 
aiacenciis  unde  ex  orta  est  contencio  vel  litis  inter  iam  dicto  Remund  et  prescriptis 
Bernar  et  fratris  suos  per  ipsum  alodium  qui  fuit  de  iam  dicto  Bernard  et  paren- 
tibus  suis.  In  hoc  alodium  abebat  ibi  prescripto  Remund  bajulia  et  oppressit  eam 
tantum  injuste  ut  prescripto  Bernard  et  fratris  eius  hunc  alodium  relinquerunt. 
Ad  est  tempus  voluntas  Domini  et  mercis  prescripti  Remundi  ut  recuperent  hunc 
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alodium  in  potestate  prescripti  Bernardi  vel  fratris  suos  sive  alodium  sive  mobi- 
lium  que  invenire  potuerint  que  illorum  fuit.  Et  ego  prescriptus  Remundus  sic 
me  exvacuo  in  potestate  dicte  iam  dicto  Bernard  et  predictos  fratris  tuos  de  hunc 
alodium  quo  modo  abebat  eum  Sanciberto  avúnculo  vestre  et  Radulf  patri  vestro 
et  tenebant  eum  ad  dies  obitus  eorum  et  postea  vos  tenustis.  Et  relinquo  vobis 
ipsam  bajuliam  que  ibi  abebam  faciendi  que  vultis.  Hoc  fació  per  me  ipsum  sivel 
mulieri  mee  vel  filiis  meis  ut  amplius  non  requiram  in  hoc  alodium,  nec  iugo  nec 
bajuliam,  nec  ego  nec  ullus  de  posteris  meis  sed  in  vestra  potestate  consistat.  Et 
pro  hanc  seccuritate  vel  exvacuacione  recepi  de  vos  prescriptos  numos  quinquagin- 
ta  .IIIIor.  de  auro  obtimo.  Et  manifestum  est  hoc  siquis  libet  homo  vel  feminis 
qui  contra  ista  scriptura  securitatis  vel  exvacuacionis  venerit  ad  inrumpendum 
non  vindicet  quod  requirit  sed  componat  in  uinculo  libras  .IIes.  de  auro  purissimo. 
Et  in  antea  ista  scriptura  firma  sit  in  omnique  tempore.  Acta  est  scriptura  ista 
.VIIII.  kalendas  aprili,  anno  .XXI.  regnante  rege  Philipo  in  Francia.  Signum 
Reimund  qui  ista  scriptura  fieri  jussit  et  cum  manu  sua  firmavit  per  punt  (efec- 
tivament,  un  deis  quatre  punts  en  la  creu  del  signe  és  diferent  deis  altres)  et  testes  fir- 
mare rogavit.  Sig.  Arna.ll  Salla.  Sig.  Rodball  Mir.  Sig.  Stephano.  Sig.  Trasuer  por 
castro.  Compannus  presbiter  tf*  (autógraf).  Guitardus  presbiter  t%*  (autógraf). 
Sig.  Guillem  Ricolf.  >J<  Albertinus  levita  et  judex  qui  hoc  firmavi  (autógraf).  Tras- 
ver presbiter  rogitus  scripsit  et  -)f  die  et  anno  quo  supra  (i). 

122. — 25  abril  1081.  —  51  x  8  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Grasem  donator  sum  tibi  genero  meo  Iozfret  per  hanc 
scriptura  donacionis  mee  sic  dono  tibi  ipsum  meum  alodium  que  abeo  infra  fines 
de  Nargone,  in  apendicio  Sancti  Clementi  qui  ibidem  situs  est,  in  villa  vocitata 
Riumolins  vel  in  sera  sive  in  pugol  ferer  aut  infra  fines  prescripti  Nargoni.  Advenit 
mihi  une  alodium  per  parentorum  aut  per  comparacione  sive  per  aprisione  vel  per 

donacione  Albertini  judice  custos  Sánete  Marie  Organiani abet  afrontacionibus 

prescriptum  alodium  de  .1.  parte  orientis  in  turp,  de  meridie  in  Albeiz,  de  circi 

vero  latus  in  Azredol,  ab  occidenti  vero  paga  in  Cubers sic  fació  tibi  scriptura 

de  ipsum  meum  rectum  in  tali  modo  ut  abeas  et  teneas  cum  Elliardis  filia  mea  in 
vita  sua  et  tua  in  subdicione  et  servicio  Sánete  Marie  Horganiani  et  si  de  Elliards 
filia  mea  minus  venerit  antequam  de  te  tibi  remaneat  in  vita  tua  et  íacias  servicium 
Sánete  Marie  Horganiani  per  unumquemque  annum  sesters  .1.  de  frument  et  ca- 
ñada .1.  de  vi  et  si  ante  minus  venerit  de  te  antequam  de  Elliards  filia  mea  rema- 
neat ad  illa  in  equali  pactu.  Post  vestro  dicessu  remaneat  Sánete  Marie  Horganiani 
solidum  et  quietum  et  si  infantes  abueris  de  Elliards  filia  mea  illi  abeant  et  teneant 

in  vita  eorum  in  equali  modo.  Et  est  manifestum  quod  si  ego  donator venerit 

ad  inrumpendum  non  hoc  vindicet  quod  requirit  sed  componat  vobis  in  duplo 

Facta  est  ista  carta  donacionis  .VIL  kalendas  madii  anno  .XXIo.  regnante  Filipo 

rege.    Signum   Grasem  qui  ista  carta  rogavit  scribere Sig.   Guitard   Guillem. 

Sig.  Salamon  Altemir.  Sig.  Remon  Honfret,  isti  sunt  testes.  >fr  Albertinus  levita 
et  judex  (autógraf).  Petrus  presbiter  (autógraf).  Bernardus  presbiter  (autógraf). 
►J*  Willmus  Albertinus  (autógraf).  Mironus  presbiter  rogatu  scripsit 

123.  —  20  juliol  1083. — -28  x  14  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Remon  Sala  et  uxor  mea  Ermetruit  tibi  emptori  nostro 

Arnal  Sala  emptore vindimus  tibi  ipsas  nostras  mansiones  qui  nobis  adveniunt 

per  comparacione in  comitatum  Urgello,  in  valle  Nenpas,  in  apendicio  de  Sancto 

Saturnino,  in  villa  Caboez  prope  Sancti  Iohannis  et  habent  afrontaciones  ipsas 


(1)  En  aquest  document  se  veu  clarament  que  l'acte  de  firmar  los  atorgants  y  testimonis 
consistía  unicament  per  la  niajoría  de  persones  en  posar  un  deis  quatre  punts  en  los  espays 
entre  los  bracos  de  la  creu  del  signum,  quasi  sempre  lo  dairer  punt  de  baix,  o  sia  lo  punt 
quart.  Ac¡  dits  punts  tots  son  diferents  deis  tres  altres  posats  per  l'escrivá.  Hi  ha  ademes  tres 
firmes  autografes  completes. 
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mansiones  de  una  parte  in  me  comparatore,  de  alia  in  via  publica,  de  .III.  in  man- 
sionc  de  Ezulina  vel  filiis  suis.  Quantum  inter  istas  afrontaciones  includunt  sic 

vindimus in  precio  placibile  solidos  .XVI.  in  rem  valentem Facta  carta  vin- 

dicionis  .XIII.  kalendas  augusti  anno  .XXIII.  regnante  Philippo  rege.  Signum 
Remon  Sala.  Sig.  Ermetruit,  nos  qui  ista  carta  vindicionis  jussimus....!  Sig.  Mir 
Arnal.  Sig.  Witard  Seguin.  Sig.  Berenger  Sala,  testes  sunt.  Sig.  Arnal  Remon.  Er- 
mengaud  sacer  qui  ista  carta  vindicionis  rogitus  scripsit 


124.  —  13  setembre  1083.  —  50  x  8  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Iohann  et  uxor  mea  nomine  Bella  venditores  sumus  tibi 
Albertino  yudice  et  coniux  tua  Gilla.  vendimus  vobis  aliquid  de  nostro  alaudium 
quem  abemus  in  valle  Kapudensi,  in  apendicio  Stc  Marie  Organiani,  in  villa  vocitata 

Amindula.  Est  hunc  alaudium  kasas  et  .1.  ortal  cum  arboribus Abet  afrontacio- 

nss de  .1.  parte  in  térra  de  vos  emptores,  de  subtus  in  via,  de  alio  latus  in  man- 
siones de  Oromir  vel  in  suo  ort;  de  .1111.  vero  parte  affrontant  in  strata  publica 

propter  precio  quod  accepimus  apud  vos  emptores  solidos  .VI.  sex  et  argencios 

.1X11,  in  re  valentem.  Et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  idus  septembris 

anno  .XXmo.III.  regni  Philipi  regis.  Signum  Ioann.  Sig.  Bella  qui  ista  carta  jussimus 

scribere Sig.  Mir  Godmar.  Sig.  Arnall  Argovat.  Sig.  Compann  Lióla.  Trasuer 

presbiter  rogatus  scripsit 


125.  —  19  novembre   1083.  —  44  x  13  cents 

In  xrispti  nomine  Ego  Arnall  proli  Isarn  et  coniuge  mea  nomine  Girberga  filia 
Mironi  vicicomitis  vobis  emtoribus  nostris  Albertini,  judex  et  coniux  tua  nomine 

Gilla vindimus  vobis  aliquit  de  nostrum  alodium  que  abemus  infra  fines  Rialbi 

subteriori  in  apendicio  de  Sancti  Adiscli  qui  ibidem  situs  est abet  afrontaciones 

ipsa  .1.  térra  qui  est  feragenal  de  .1.  part  de  nos  vinditores  de  petra  in  petra  ubi 

cruces  exarate  sunt  usque  in  torrente de  .III.  in  ipso  torrente  sive  in  stirpi.  Et 

ipsa  alia  térra  abet  afrontaciones  de  .1.  latus  in  ipso  torent;  et  de  super  in  térra 

Berengarii  Sala  et  de  suptus  in  térra  de  nos  vinditores  que  tenet  Radulfus in 

precio  placibile  uncías  .VI.  valente  auro  obtimo  Valencia  et  est  manifestum 

Facta  ista  carta  cripta  .IIIX.  kalendas  december  anno  .XXIII.  regni  Filipi  regis. 

Signum   Gerberga.   Sig.   Arnal   Isarn  qui   ista  scriptura   mandavimus  scribere 

Sig.  Guillem  Ricolf.  Sig.   Compang  Arnal.   Sig.  Mir  Galin.   Remon  sacer  rogatus 
scripsit (1). 


126.  —  24  novembre  1083.  —  44  x  13  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gerberga  filia  Mironis  vicis  comitis  et  Adalez  filia  Senio- 
fredis  Radulfi,  nos  simul  in  unum  vinditores  sumus  tibi  Adalbertini  judici  et  coniux 

tua  nomine  Gila vindimus  vobis  .1.  or'cal  qui  mihi  Crerberga  advenit  per  dona- 

cione  domno  Bernardo  episcopo infra  fines  Rialbi  subteriori  in  prescripta  villa 

et  abet  afrontaciones  de  .1.  latus  in  ortal  de  Ademar/  de  subtus  in  vestro  ortal  de 

vos  emtores  et  in  ortal  Sancti  Adiscli vindimus  vobis precio  denarios  duo- 

decim  vigatanos  obtimos.  Et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  cripta  .VIII. 

calendas  december  anno  .XXIII.  regni  Filipi  regis.  Signum  Gerberga.  Sig.  Adalez 

qui  ista  scriptura  mandavimus  scribere Sig.  Ademar.  Sig.  Galin.  Sig.  Bernard 

Oruz.  Remon  sacer  rogatus  scripsit 


(r)  Aquesta  escriptura  y  la  següent  están  en  un  sol  pergamí,  esteses  una  sobre  l'altre.  Son 
sospitoses,  pero  en  tot  cas  la  falsificado  fou  feta  molt  poch  temps  després  de  la  data  que  porten . 
Y  potser  son  un  tresllat  del  dit  temps  escrit  per  un  amanuense  molt  ignorant  que  no  sabía  llegir 
l'original,  donchs  está  pié  d'equivocacions  y  de  duptes  de  lectura  que  se  descobreixen  al  mo- 
ment.  Empero  l'interés  deis  noms  personáis  y  geográfichs  subsisteix. 
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127. — i   mar9   1084. —  56  x  10  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Arnald  vos  emptores  meos  Pere  Bernart  et  uxor  mea 

Maria vindimus  vobis  in  ipsa  cortia  super  vila  .III.  térras  et  ipsa  alia  subtus 

vila  .II.  térras  et  ipsa  alia  térra  qui  ad  ipsa  era  de  Somprenia  qui  fuit  condam  ipsa 
mea  porcione  et  in  illa  endela  part  in  ipso  camp  ad  ipsa  salinas  ipsa  mea  ereditate 
et  ad  ipsos  fenariols  .1.  térra  et  ipsa  exida  qui  est  in  ipsa  cortina  et  ipso  orrial  qui 
est  ad  ipsa  casa  de  Guadamir  vel  de  suos  eredes  ipsa  mea  porcione  in  apendicio  de 
Sancto  Romano  de  Zevic;  et  abet  afrontaciones  ipsa  .1.  térra  qui  est  ad  illo  sola 
ipsa  porcione  et  de  Quifre  Iohan  et  de  suos  fratres,  abet  afrontaciones  de  .1.  parte 
in  térra  de  Arnald;  de  alia  in  térra  de  Romont,  de  tercia  de  vos  comparatorcs.  Et 
ipsa  alia  térra  que  est  in  illo  col  afrontat  .1.  parte  in  térra  de  Gadamir,  de  alia  in 
térra  de  Laurenz,  de  .III.  in  roissol.  Et  ipsa  .IIIa.  térra  que  ad  illo  margined  afron- 
tat .1.  parte  in  térra  de  Sanza,  de  alia  in  térra  de  Pere  Iohan;  de  .III.  in  térra  de 
Ouiniberga.  Et  ipsa  .1111.  térra  qui  est  ad  illos  Kerols  ipsa  mea.  porcione.  Et  ipsa  .V. 
térra  qui  est  ad  illos  fenarols  afrontat  .1.  parte  in  térra  de  Pere  Iohan,  de  alia  in 
térra  de  Gerald,  de  .III.  in  via.  Et  ipsas  alias  térras  qui  sunt  in  illo  camp  afrontat 
de  .1.  part  in  rocas  de  super,  de  alia  in  illa  fontanella,  de  .III.  in  fener  de  ipsas  pau- 
sellas.  Quantum  inter  istas  afrontaciones  includunt  ipsa  et  ista  et  ipso  orrial  sic 
vindimus  vobis  ab  integrum  in  precio  solidos  .1111.  in  re  valente  et  est  manifestum. 
Facta  carta  vindicionis  kalendas  marcii  anno  .XXIIII.  regnante  Philipo  rege. 
Signum  Arnald  qui  ista  carta  vindicionis  rogavit  scribere  et  testes  firmare.  Sig.  Mir 
Arnald.  Sig.  Gadamir  Galin.  Sig.  Sompronia.  Gauzfredus  sacer  rogatus  scripsit  et 
die  et  anno  quod  supra. 


128.  —  25  abril   1084.  —  22  X  14  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Guilabert  et  uxor  mea  nomine  Sinor  vobis  emtoribus 

nostris  Bernard  Radolf  et  Pere  et  Compan  fratres  meos vindimus  vobis  una  sort 

de  térra  et  alia  de  linar  qui  nobis  advenit  per  parentorum in  comitatu  urgellen- 

si,  in  valle  caputensi,  in  apendicio  Stc  Marie  Organiani  vel  in  villa  Fontaned  ad  ipso 
spigoler  et  abet  afrontaciones  de  una  part  in  térra  de  Guitard  Otger,  de  alia  in  térra 
Ste  Marie,  de  tercia  in  térra  de  Salla,  de  quarta  de  vos  comparatores.  Et  ipso  linar 
qui  est  ad  ipso  riuo  de  Fontaned  et  abet  afrontaciones  de  una  part  de  nos  vindito- 
res  et  de  alia  in  linar  de  Pere  Mir,  de  tercia  in  linar  de  Bernard  Godmar,  de  quarta 

vero  parte  in  strata  pubplica in  precio  argencios  .X.  in  res  valentem Facta 

est  ista  carta  vindicionis  .VII.  kalendas  madii  anno  .XXIIII,C.  regnante  Filipo 

rege.  Signum  Guillabert.  Sig.  Sinor  qui  ista  carta  rogavimus  scribere Sig.  Iouan 

Oromir.  Sig.  Guillabert  Bardina.  Sig.  Sinfred  Mir  testes  sunt.  Witards  presbítero 
rogatus  scripsit 


129.  —  8  octubre  1084.  —  22  x  9  cents. 

In  nomine  Domini.  Ego  Ysarn  prolique  Guitardi  tibi  Arnall  Godfret.  Donator 
sum  tibi  una  térra  et  una  vinea  simulque  cum  ipso  malol  qui  aput  ipsa  vinea  se 

tenet in  comitatu  Urgell(^  in  apendicio  de  Sancti  Saturnini  vel  in  kastro  que 

dicunt  Agilar  in  eius  fines.  Et  abet  afrontaciones  ipsa  térra  qui  est  ad  camp  touo 
qui  est  ad  bassela.  De  una  part  affrontad  in  villa  de  Bassella  et  de  alia  part  in  térra 
de  Wilelm  Guifret,  de  tercia  in  flumen  Siger  et  de  .IIIIta.  vero  parte  in  strata  pu- 
plica.  Ipsas  vineas  qui  sunt  in  ipso  loco  que  vocant  connamina  abet  afrontaciones 
de  .1.  parte  in  Arnall  Affre,  de  alia  similiter  de  Arnall  Affre,  de  .III.  in  flumen  Siger 

et  de  .1111.  vero  parte  affrontad  in  via  puplica sic  dono  tibi  iamdicto  térra  cum 

ipsas  vineas ad  tuum  plenissimum  alaudium  ad  omnia  faceré  quod  volueris  et 

vos  Ysarn  seniori  aprehendisti  de  me  espada  .1.  et  est  manifestum Facta  carta 

donacionis  VIII.  idus  october  anno  .XXIIII.  regnante  Filipo  rege.  Signum  Ysarno 

Guitardi  qui  ista  karta  donacionis  jussi  scribere Sig.  Arnall  Raimun.  Sig.  Gui- 

lelm  Guitard.  Sig.  Tedbal  Guillelm,  testes  sunt.  Ermengaudus  sacer  qui  ista  carta 
donacionis  rogitus  scripsit 
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130.  —  21  agost  1085.  —  27  X  15  cents. 

In  nomine  Domini  ego  indignus  Isarno  confíteor  et  credo  Sanctam  atque  indi- 
viduam  trinitatem  patrem  et  filium  et  spiritum  sanctum  qui  est  veraditas  perfecta 
divinitas  trius  et  unus.  Et  agnos  come  peccati  mole  nimis  gravatum  sed  tamen 

spero  Dei  media.  Et  ideo  fieri  jussi  hunc  testamentum  de  rebus  meis et  precipio 

ut  sint  elemosinarii  mei  id  est  Gitardus  pater  meis  et  Arnall  Reimundo.  Precipio 
namque  vobis  iam  dicti  elemosinariis  meis  ut  si  mors  mihi  venerit  antequam  alium 
testamentum  faciam  ut  sic  faciatis  de  meo  proprio  sicut  subterius  dictum.  In  primis 
concedo  ut  remaneat  ad  domum  Sánete  Marie  Organiani  ad  sue  kannonice  ipso 
meo  molin  quem  abeo  in  Agilar  in  dominico  et  ipsum  nostrum  alodem  quem  abe- 
mus  ego  et  fratris  meis  ad  Eschoza  sicut  hodie  teneo  illum,  in  tali  modo  ut  teneat 
ipsum  Trasuer  Radolf  doñee  abeat  de  ipso  esplet  ipsum  auere  que  illi  debeo  idem 
uncías  .X.  et  postea  sit  de  iam  dicte  kannonice  totum  ab  intecrum  pro  anima  mea. 
Et  ipsum  meum  Kastrum  de  Agilar  cum  terminis  et  suis  pertinenciis  remaneat  ad 
fratres  meos  Remun  et  Arnall  equaliter  excepto  supradicto  molin.  In  tali  videlicet 
racione  ut  ipsi  non  requirant  partem  in  ipsum  nostrum  alodem  de  Eschoza  et 
abeant  iamdictum  kastrum  in  usufructuario  quando  que  unus  obierit  alius  ex  his 
supradictis  fratris  sic  teneat.  Et  post  obitum  vero  eorum  sic  abeat  iam  dictum 
kastrum  cum  suis  terminis  et  funcionibus  Sánete  Marie  Organiani  supradicte  et 
sue  Kannonice  totum  ab  intecrum  pro  anima  mea  vel  parentum  meorum  et  quando 
obiero  sepeliant  me  in  iamdictum  locum  si  fieri  potest.  Et  ipsum  alsperg  que  abeo 
de  ipso  comité  et  abeo  ibi  uncias  .XXI.  et  Guillelm  Gitard  abet  eum  per  me  simi- 
liter  abeat  eum  per  íratrem  meum  Reimundo.  Et  ipsa  mea  spada  in  quem  abet 
Arnall  Reimun  uncias  .VIL  et  ego  misi  eam  in  pignora  per  uncias  .VIL  redimat 
eam  Remun  supradicto  et  abeat  eam  Arnall  per  eum  sicut  per  me  abet.  Alium 
meum  avere  mobile  qui  remanet  date  pro  anima  mea.  Et  manifestum  est  hoc.  Si 
quis  quibet  homo  vel  femina  qui  contra  ista  scriptura  venerit  ad  disrumpendum 

non  vindicet  quod  requirit  sed  componat  in  quadruplum Et  ipsa  honorem  que 

abeo  de  patrem  meum  remaneat  ad  fratrem  meum  Remundo  sicut  ego  eam  abeo 
et  ipsi  meos  nomines  qui  eam  tenent  ad  eum  attendant  sicut  eam  per  me  abent. 
Facta  est  istum  testamentum   .XII.  kalendas  september  anno  .XXVo.  regnante 

rege  Philipo.  Signum  Isarn  qui  istum  testamentum  scribere  jussi Sig.  Gillelm 

Arnall.  Sig.  Gillelm  Richolf.  Sig.  Isarn  Mir.  >¡*  Willelmus  se  subscripsit  (aatógraf). 
Trasver  presbítero  rogatus  scripsit  et  -)(-  die  et  anno  quo  supra. 


131.  —  19  desembre   1085.  —  24  y   '/,  X  12  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Bonfilio  et  coniux  sua  Gaginta  et  Guitard  et  coniux  sua 

Tetlen  vobis  emtoribus  nostris  Guitard  sénior  et  coniux  sua  Gebelina vindimus 

vobis  uno  qodro  de  térra  qui  mihi  advenit  de  parentorum in  comitatum  Urgello 

in  apendicio  de  Sancti  Iohani  in  locum  que  dicitur  ad  ipsa  font  et  abet  afrontacio- 

nes  ipsa  quadra  de  tera  de  .1.  parte  de  vos  comparatores,  de  .III.  in  strata  publica 

in  precio  placibilem  solidos  .V.  in  rem  valentem  et  est  manifestum Facta  est 

ista  carta  vindicionis   .XIIII.   calendas  januarii   anno   .XXV.   regni   Filipo   regi. 
Signum  Bonfilo  et  coniux  sua  Gaginta  et  Guitard  et  coniux  sua  Tetlen  qui  ista 

carta  vindicionis  mandavimus  scribere Sig.   Guadald.   Sig.   Guillelm  Guntiog. 

Sig.  Mir  Gislamar,  testes  sumus  et  auditores.  Petrus  sacer  rogitus  scripsit (1). 


132.  —  21  novembre  1087. — -33  x  12  cents. 

Audivimus  sepe  ex  divinis  libris  seu  contempti  sumus  ad  audiendum  quatinus 
donacio  si  facta  fuerit  per  scriptura  plenam  obtineat  firmitatem.   Ideoque  ego 


(1)  Aquesta  escriptura  es  sosp'tosa.  Sembla  un  tresllat  fet  poch  temps  desprésde  la  seva 
data  per  un  amanuense  que  no  sabía  llegir  l'original.  Les  errades  de  lectura  s'observen  clara- 
ment. 
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María  et  filio  meo  Bremon  sub  sacro  nomine  omnipotentis  Dei  donatores  sumus 

tibi  filia  mea  Sanza donamus  nos  tibi  alaudes  nostri  proprii  id  sunt  térras  et 

vineas advenit  hec  omnia  nobis  de  genitoribus in  Urgelli  comitatu  infra 

términos  Castelar  vel  in  termino  de  ipsa  lena  vel  Terezola,  sive  in  termino  de  Ca- 
prils,  sive  in  termino  de  Figols.  Affrontat  namque  supradicta  alaudia  de  una  parte 
in  Arieda  et  de  alia  in  Annoual  et  de  tercia  in  flumen  Segre.  Ipso  alaude  de  Figols 
et  ipsos  alaudes  de  Caprils  affrontat  de  una  parte  in  camp  de  mors  et  de  alia  in 
Chericols  et  de  .III.  in  Madires.  Et  ipsos  alaudes  de  ipsos  orts  affrontat  de  una 
parte  in  ipsa  perela  et  de  alia  affrontad  in  castrum  Castelar  et  de  .III.  in  termino 
de  Terrezolla  et  de  .1111.  vero  parte  affrontat  in  chastrum  de  ipsa  Lena.  Quantum 

prefate  affrontaciones  includunt sic  donamus  nos  vobis iam  dicta  alaudia 

cum  suis  cunctis  pertinenciis  ipsa  medietate  que  dicunt  ereditate  de  Sanza  sic 
donamus  ad  te  Sanza  per  exouar  sive  per  suam  ereditatem  sive  per  exouar  est  que 
dicunt  et  ipsos  molindinos  cum  suis  pertinenciis  ipsa  medietate.  Et  est  manifes- 

tum P'acta  ista  carta  donacionis  .XI.  kalendas  december  anno  .XXVIIo.  regni 

regis  Philipi.  Signum  María.  Sig.  Sanza.  Sig.  Bremon  qui  ista  carta  mandavimus 

scribere Sig.  Eribal.  Sig.  Mir  Oromir.  Sig.  Guillem  Ponz.  Sig.  Guillem  Bonfil. 

Sig.  Arnal  Mir.  Isti  sunt  testes.  Abr levita  (posat  en  forma  de  signe  monográ- 

mich)  qui  hanc  cartam  rogitus  scripsit 


133.  —  5  setembre  1088.  —  30  X  26  cents. 

Valeat  semel  facta  vindicio.  Vindiccio  per  scripturam  factam  plenam  habeat 
firmitatem.  Ob  hoc  g.  in  Dei  nomine  ego  Guitardus  sénior  Kaputhensi  et  conjux 
mea  Gebellina  nos  simul  in  unum  vinditores  sumus  vobis  emtoribus  nostris  Gui- 
lelm  proli  Richolf  et  conjux  sua  Stephania  et  Bernard  proli  Richolf  et  uxor  tua 

Karitas.   Per  hanc  scriptura vindimus  uobis  aliquid  de  nostra  honore  vel  de 

nostrum  alaudium,  ipsa  villa  que  dicunt  Spodolia in  comitatu  Orgelli infra 

fines  valle  Kaputense,  in  loco  prefixo  inter  villa  Vilar  et  villa  Pugol sic  facia- 

mus  vobis  scripturam  vindicionis  de  predicta  villa  ab  omni  integritate  ad  vestrum 
plenissimum  proprium  alaudem  cum  exiis  et  regresiis  et  eorum  censis  et  serviciis 

de  ipsis  homines  vel  feminas  qui  in  predicta  villa  habitant cum  possessionibus 

eorum  et  decimis exceptus  hoc  quod  Sancta  María  ibi  habet  vel  habere  debet 

id  est  terciam  partem  de  ipsis  decimis In  tali  modo  ut  ipsi  homines  vel  feminas 

habeant  licenciam  infra  fines  Kapudensi  eorum  animalia  pascendi  et  bibendi  et 

ligna  cedendi  illi  et  posteriti  eorum  usque  perpetim et  recepimus  de  vos  precio 

uncias  centum  in  rem  valentem  placibili  mente Hanc  predictam  villam  vendi- 

mus  vobis  cum  solis  et  superpositis  et  suis  alaudibus et  fontes  et  fontanulis  et 

molinis et  rupes  et  petras totum  vendimus  vobis  in  hoc  precio  suprascripto 

et  in  tali  modo  que  de  alia  nostra  honore  ibi  homines  non  hedificetis  vnde  rixe  et 
contumelie  veniant  inter  nos.  Similiter  et  vestros  nos  non  aprehendamus.  Et  si 
est  aliquis  de  nostra  honore  qui  habeat  ibi  suum  alaudem  aud  suum  proprium 
alium  iuguin  illi  non  adgravetis  nisi  quod  faceré  solet.  Similiter  et  nos  ad  vestros 

homines.   Et  est  manifestum Facta  est  ista  scriptura  nonas  september  anno 

.XXVIII.  regni  Filipi  regis.  ►{<  Gitar  sénior  (autógraf).  Signum  Gebellina  qui  ista 

scriptura  jussimus Sig.  Isarn  Guitard.  Sig.  Guilelm  Guitard.  Sig.  Arnall  Goz- 

fret.  Sig.  Remon  Guilelm.  >J<  Albertinus  levita  et  judex  (autógraf).  Mironus  dia- 
conus  rogatus  scripsit.... 


134.  —  19  juliol  1089.  —  32  x  19  cents. 

In  nomine  domini  ego  Raymundo  prolique  Willelmi  et  coniux  mea  Ermengards 
et  filium  nostrum  Willelm  Remon,  tibi  Bernardo  Raimundo  facimus  tibi  carta 
donacionis  per  nostram  bonam  voluntatem  .1.  de  ipso  homine  qui  est  in  villa  que 
dicunt  Pug  nomine  Honoffret  simul  cum  aliís  suis  fratribus  sic  donamus  nos  tibi 
cum  suo  abere  que  hodie  habet  aut  in  antea  accapitare  potuerít  ille  vel  fratres 
sui.  Qui  mihi  advenit  ad  me  Raymundo  per  parentorum  et  ad  me  Ermengards  per 
viro  meo  et  est  ipso  homine  cum  suis  fratribus  et  eorum  avere  in  comitatum  Ur- 
gello  in  valle  Nemphas,  in  apendicio  de  Sancti  Salvatoris,  in  villa  Pug.  Qui  habet 
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affrontaciones  ipsum  avere  de  ipsos  homines  iam  dictos  de  una  parte  in  flumen 
Sigre,  de  alia  in  Carabid,  de  .III.  in  pino  latus;  de  quarta  vero  parte  in  Bou  morto. 
Quantum  inter  istas  affrontaciones  includunt sic  donamus ad  te  B.  Raimun- 
do totum  ab  intecrum  ipsum  hominem  cum  suis  fratribus  et  cum  suo  avere  cum 

suo  exio  et  regressio  et  est  manifestum qui  contra  hanc  ista  carta  donacionis 

venerit  ad  inrumpendum  non  hoc  vindicet  quod  requirit  set  componat  in  duplo 

Facta  carta  donacionis  .XIIII.  kalendas  augusti  (?)  anno  .XXVIIII.  regnante 
Philippo  rege.  Signum  Raymundo  prolique  Willelm.  Sig.  Ermengards.  Sig.  Willelm 

Remon,   nos  qui  ista  carta  donacionis  jussimus  scribere Sig.   Willelm  Arnal. 

Sig.  Willelm  Guillem.  Sig.  Bernard  Gerbert,  testes  sunt.  Ermengaudus  sacer  qui 
ista  carta  donacionis  rogitus  scripsit.... 


135.  —  7  octubre   1089.  ■ — •  25  X  6  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Raimundo  et  uxori  mee  Guaschet  vobis  domno  Adal- 
bertino  et  alme  virginis  Marie  custus.  Per  hac  scriptura  comutacionis  nostre  comu- 

tamus  vobis  una  térra  qui  nobis  advenit  de  parentorum in  apendicio  Sancti 

Clementi  Nargoni,  in  loco  ubi  dicitur  ad  palacio  subtus  ipsa  via  et  abet  afrontacio- 
nes  de  tribus  partibus  in  térra  Sancti  Clementi  ve!  de  Sancta  Maria,  de  quarta  vero 
parte  in  strata.  Quantum  inter  istas  afrontaciones  includunt  sic  comutamus  vobis 

ipsa  térra  propter  predicta  térra  qui  est  super  ipso  soler.  Et  est  manifestum 

Facta  carta  comutacionis  nonas  octobris  anno  .XXVIIII.  regni  regis  Philippi. 
Signum  Raimundo.   Sig.   Guaschet,   qui  ista  carta  comutacionis  rogavimus  scri- 

vere Sig.  Mir  Otoni.  Sig.  Raimundi  Sinfredi.  Sig.  Guilelm  Olibani.  Guilelmus 

presbiter  rogatus  scripsit 


136.  —  15  juny  1090.  —  32  X  16  cents. 

Salutiferum  est  omnino  ut  unusquisque  xrisptianus  homo  dum  sibi  datur  spa- 
cium  vivendi  in  seculo  recolat  qua  condicione  conditus  extat  in  mundo  et  quia 
sapit  ex  integro  quod  diu  stare  nequit  in  eo  assidue  metu  at  ne  rapiatur  ex  impro- 
viso et  licet  sit  invenis  aut  fortis  miles  non  tamen  ne  sit  deceptus  confidat  meo. 
Sed  dum  sibi  licet  pium  dominum  humiliter  in  vocet  et  confessione  atque  obla- 
cione  illum  placet  et  amicos  invitet  quibus  omnia  quecumque  habet  pro  anime 
sue  remedio  distribuenda  commendet.  Ideoque  ego  Isarnus  Guitardi  filius  quia 
nutus  timeo  ne  repentinus  me  preocupet  interitus  invocó  amicos  timore  subiré 
necis  preteritus  id  est  pater  meus  domnus  Guitardus  et  Berengarius  Gauceberti 
filius  et  Guilelmus  Guitardi  natus  quibus  iniungo  et  per  omnipotentem  Deum  eos 
cxoro  quatinus  si  tristes  harapnus  absorbuerit  caput  meum  quam  aliud  faciam 
preceptum  ut  distribuant  omnem  facultatem  meam  pro  anima  mea  sicut  presenti 
in  pagina  reperient  scriptum.  In  primis  mando  ut  meum  castellum  de  Aquilario 
cum  ómnibus  hominibus  intra  termino  illius  castri  comorantibus  et  cum  ómnibus 
illorum  serviciis  mandamentis  atque  districtis  et  cum  ómnibus  illius  terminis  et 
cunctis  sibi  rebus  pertinentibus  sicut.  egp  illud  habeo  et  ómnibus  modis  melius 
habere  illud  debeo  ut  remaneat  ad  Sanctam  Mariam  de  Organnano  et  ad  eius  can- 
nonica  perpetualiter  ad  habendum.  Omne  meum  alodium  de  Eschoca  quod  cunque 
ibi  habeo  et  ómnibus  modis  habere  debeo  cum  ómnibus  hominibus  habitantibus 
in  eo  et  cum  omni  illorum  censu  ac  servicio  Raimundo  fratri  meo  dimitto  tali  or- 
dine  et  modo  ut  in  omni  vita  sua  teneat  illud  et  possideat.  Post  obitum  vero  illius 
Sánete  Marie  Celsone  eiusque  cannonice  ex  integro  remaneat.  Totum  quod  cumque 

habeo  mobile  ubicumque  illud  invenire pro  anima  mea  distribuant  in  paupe- 

ribus,  in  ecclesiis,  in  sacerdotibus  propter  missas  pro  misera  anima  mea  cantandas. 
Actum  hoc  preceptum  .XVII.  kalendas  julii  anno  .XXXo.  regis  Philippi.  Signum 
Isarni  filius  Guitardi,  ego  qui  hoc  mandatum  feci  propriaque  manu  illud  firmavi 
et  testibus  firmare  oravi  (l'autógraf  consisíeix  aci  solament  en  lo  quart  o  darrer  puvt 
posat  entre'ls  país  de  la  creu  del  signe).  Sig.  domni  Guitardi  Isarni.  Sig  Guilelmi 
Guitardi.  Sig.  Arnalli  Gaucefredi.  Sig.  Guilelmi  Riculphi.  Lator  legis  ac  juris  Er- 
mengaudus hoc  mandatum  scripsi  rogatus  et  signun  hoc  -)(-  impressi  denotus  in 
die  annoque  prefixo. 
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137.  —  18  febrer  1091.  —  19  X  16  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Isarn  vinditor  sum  vobis  Guitard  et  uxori  tua  Sanca. 

Per  hanc  scriptura vindo  vobis  mea hereditate  tota  qui  me  continet.  Et  est 

in  comitatu  Orgelli  in  valle  Capudense,  in  apendicio  Sánete  Marie  in  villa  Fonta- 

ned et  abet  afrontaciones  tota  hec  omnia  de  una  part  in  Azeredo,  de  alia  part 

afrontat  in  narieda,  de  .III.  vero  part  in  Bordonera;  de  .1111.  yero  parte  aírontat 
in  monte  calvo et  accepit  de  vos  argencios  .III.  in  rem  valentem  placibile  men- 
te   Facta  est  ista  carta  .XIIII.  kalendas  marcii  anno  .XXXI.  regnante  Philyppo 

rege.  Sig.  Isarn  qui  ista  carta  mandavit  scribere Sig.  Iohan  Oromir.  Sig.  Ber- 

nard  Guillem.  Sig.  Oromir,  isti  sunt  testes.  Oromir  presbiter  rogatus  scripsit 

138.  —  29  abril  1091.  —  51  x  15  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Adalbertinui  donator  sum  ecclessie  Sánete  Marie  Orga- 
niani  et  eius  canonice.  Per  hanc  scripturam  donacionis  mee  nullius  cogentis  impe- 
rio   dono omne  alodium  quod  genitor  meus  Gaucefredus  emit  precio  in  villa 

que  dicitur  Amigdr.la.  Et  addo  illi  ecclesie  omne  illud  alodium  quod  ego  inel  emi 
in  villa  podiale  de  Amallo  Berengarii  et  adiungo  illi  omne  illud  alodium  quod  emi 
in  Rivo  albo  de  Amallo  Isarni.  Que  cuneta  alodia  advenerunt  mihi  per  successio- 

nem  genitoris  mei Sunt  nempe  prelibata  alodia  intra  urgellicum  comitatum, 

in  valle  que  dicitur  Cabudecii  et  in  castro  Riuialbi  separatum  in  diversis  locis 

posita pro  remedio  anime  mee  predicta  omnia  dono  et  trado  in  dominium  et 

potestatem  prenótate  Sánete  Marie  eiusque  canonice Sane  si  ego  donator 

contra  hanc  larguicionis  scripturam  insurgere  molitus  fuero ac  in  super  secun- 

dum  cannonem  .Xl^i.  toletani  concilii  anathematis  gladio  feriar  vel  feriatur  doñee 
ad  satisfactionem  veniam  vel  veniat  ....   Que  est  acta  .IIIo.  kalendas  mai  anno 

.I°XC°.  ab  incarnacione  redemptoris  nostri  Ihesu  xrispti Adalbertinus  levita, 

Ego  qui  hanc  largicionis  sponte  fec;....  Signum  Guillelm  Arnalli.  Sig.  Guillelmi 
Riculfi.  Sig.  Arnalli  Gaucefredi.  Sig.  Guillelmi  Guitardi.  Sig.  Arnalli  Guitardi. 
Sig.  Reimundi  Guifredi.  Lator  legis  ac  juris  Ermengaudus  hoc  laudavit  et  hoc 
proprio  signo  coníirmavit.  Cannonicus  Petrus  qui  hanc  cartam  scripsi  jussus  et 
signum  hoc  impressi  devotus  in  die  annoque  notatus  superius  (1). 


139.  —   8  setembre   1091.  —  32  X  13  cents. 

In  nomine  Domini  Dei  eterni  et  salvatoris  Ihesu  xrispti.  Ego  Mir  Compan  et 

uxor  mea  Elliards  et  filius  meis  Willem  et  Adalaizis  filia  mea helemosina  amorte 

loberat  anima hid  circo  nos  supra  scripti  hec  audivimus  timore  divino  compunc- 

ti  cupimus  pervenire  ad  premissa  paradisi  gaudia,  statuimus  in  animo  nostro  mente 
integroque  consilio  ut  pergeremus  in  servicio  domini  nostri  Ihesu  xrispti  usque  ad 
eiusdem  sepulchrum  urbem  Iherosolime  ut  Deus  propicius  sit  nobis  in  diem  judicii 
amen.  Et  ob  hoc  concedimus  atque  tradimus  nos  iamdictos  simul  in  unum  ad 
domum  Sánete  Marie  aut  cenobium  situm  in  loco  Organiani  omne  nostrum  alo- 
dium quem  abemus  in  valle  capudense,  in  villa  Vilar  in  apendicio  eisdem  Sancti 

Dei  genitricis  Marie   sive   Sancti  Michaelis et  habet  afrontaciones  jamdictus 

alodius  a  parte  orientis  in  vallad  mal,  et  ad  meridie  ad  ipsas  portes  de  Ares,  et  ad 
australi  vero  parte  in  rocha  de  Finestres,  et  ad  occidentali  pars  ad  adfrontat  in 

ipso  torrent  de  agua  ma.  Quantum  inter  istas  affrontaciones  includunt Et  si  in 

futuro  tempore  utrisque  de  nos  ex  isto  itinere  reversuri  erimus  et  alus  personis 
tenuerint  prescripto  alodio  ille  qui  reverterit  de  iam  dicta  peregrinatione  teneat 
per  ipsos  Kanonicos  Sánete  Marie  per  laboratione  in  vita  sua  et  ex  inde  non  habeat 


(1)  Aquesta  escriptura  lo  meteix  pot  esser  del  any  1091  que  del  1109.  Alguues  de  les 
persones  citades  surten  en  altres  documents  de  aquell  tenips.  No  saben!  si  devem  llegir 
9  -f-  100  ó  bé  100  —  9. 
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p^testatem  ad  vindere et  si  ipsi  kanonici  tenuerintipsum  alodium  ad  dominicum 

S'1'  Marie  ibidem  non  volumus  requirere  ullam   rem  in  sécula  seculorum Facta 

carta  mercedem  largicionis  et  Ste  Marie  tradicionis  sub  die  .VI.  idus  setembris  anno 
.XXXIo.  regni  Philippi  regis.  Signum  Mir.  Sig.  Elliards.  Sig.  Willem.  Sig.  Adalaizis, 

qui  ista  scriptura  rogavimus  scribere  et  testes Signum  Ramón  Donuc.  Sig.  Com- 

pan  Adalbert.  Sig.  Mir  Bonfil,  testes  sunt.  Mir  presbiter  qui  hoc  firmavit.  Raimun- 
dus  subdiachonus  rogitus  scripsit  et  sub  die  et  anno  quo  supra. 


140.  —  30  marc  1092.  —  30  X  13  y   V2  d'amplada 

Hec  est  conveniencia  et  memoria  quem  faciunt  Gitard  sénior  de  Caputense 
aput  Arnal  Raimon  vicario  de  Campudensis  de  ipsas  querimonias  que  abeo  de  te 
Gitard  seniore  meo  sicut  fació  ego  Gitard  ad  te  Arnald  tua  volúntate  per  consilio 
de  ipsos  meos  bonos  homines  et  mea  muliere  Gebelina:  De  ipsa  peregera  de  eos 
ipsa  .III.  part  et  de  Bernard  Mir  ipso  censo  que  debet  faceré  et  de  ipso  servicio 
totum  ab  integrum,  exceptus  duas  mansiones  de  Sala  et  de  Adalbert  fratre  suo. 
Ipsos  alios  totes  qui  sunt  in  ipsa  vila  de  Eons  (Enos?)  serviun  ad  Arnald  et  ad 
suos  homines.  De  ipsa  vila  de  Ceuic  de  ipsas  pregeras  que  facite  ego  Gitard  et  Ge- 
belina et  posterita  nostra  de  ipso  blad  ipsa  medietate Et  ipso  fevo  de  las  tores 

si  voles  lo  servicio  que  Gitard  seniore  vol  donar  siat  factum  et  si  non  voles  recupe- 
rat  tuo  fevo  et  de  ipsas  pregeras  de  Ferera  et  de  Sancto  Ioane  ipsa  .III.  parte  de 
pane  et  de  vino.  Et  ipsa  foresteria  de  ipso  bosco  de  Cogol  sicut  reddimus  ego  Gi- 
tard et  mulier  mea  ad  te  Arnald  sicum  patre  te  abeo.  Et  ipso  dominico  co  que  abeo 
Arnald  in  Capudense  de  pane  et  vino  sic  dono  ego  Gitar.  Et  ipsa  potestate  de  Chas- 
tel  si  no  voluerit  Petre  Arnald  potestatem  donare  ad  Arnald  Raimon  ego  Gitar 
fació  que  a  ferie  naga  et  li  osto  de  Mir  Oldefret  de  Polig  adobli  achela  que  vage  ab 
el  et  si  acel  non  vol  si  li  age  .1.  homen  et  si  no  ad  suo  servicio.  Et  este  manifestum. 
Facta  ista  conveniencia  .III.  kalendas  aperelis  anno  .XXXII.  regnante  Filipo  rege. 
Signum  ego  Raimon  Oldemar  et  Mir  Iocbert,  et  Gilem  Gilem  et  Gilem  Gitar  et 
Arnald  loe f red  et  Tenbald  Gilem  et  Bernard  Girbert  visores  sumus  et  auditores  (1). 


141.  —  21   novembre   1092.  —  34  X  9  cents. 

....     commutacione  abet  firmitatem.   Igitur  in   Dei  nomine  ego  Arnalli  proli 

Gui et  coniux  mea  Sicardis vindimus  tibi  Ermesendis  et  filio  tuo  Guitardi 

una  pecia  de  vinea  et  alia  de  térra  qui  nobis  advenit  de  comparacione et  est 

pinnes,  in  apendicio  Sancti  Iusti  et  est  ipsa  vinea  in  ipso  sola  et  affrontat  de  .1. 

parte  in  vinea  de  Arnal  Odo,  de  alia  in  cariga et  ipsa  térra  est  subtus  Sancti 

Iusti;  affrontat  de  .1.  part  in  torrent,  de  alia  in  via,  de  .III.  in  térra  de  Arnal  Odo, 

de  .1111.  de  nos  vinditores sic  vindimus  atque  camiamus  vobis  ipsa  vinea  et 

ipsa  medietate  de  ipsa  térra  per  ipsum  alodium  que  abetis  in  Mogastro  per  precium 

uncías  .VIIL  inter  ipsum  alaudium  et  mobile Facta  ista  carta  .XI.  kalendas 

december  anno  .XXXII.  regnante  rege  Philipo.  Signum  Arnall  sénior.  Sig.  Sicar- 
dis qui  ista  carta  rogavimus  scribere Sig Sig.  Isarni  Seniofredi.  Vuitardus 

presbiter  (autógraf) (2). 

142.  —  6  marc  1093.  —  35  x  5  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Bernard  Guadamir  donator  sum  a  Deo  et  ad  domum 
Sánete  Marie  Organiani  una  vinea  qui  mihi  advenit  per  parentorum in  valle  Ca- 


(1)  Pergami  original  ab  lletra,  redacció  y  ortografía  molt  bárbara.  Com  la  materia  s'aparta 
deis  documents  posats  en  los  fórmularis,  apareix  tot  seguit  la  ignorancia  deis  escrivans  y 
amanuenses. 

(2)  Se  trova  aquesta  escritura  molt  esborrada  y  un  poch  esmotxada  per  haverseexiés  temps 
després  ahre  escriptura  (del  any  7  del  rey  Lluis)  en  la  cara  exterior  del  meteix  pergami.  Ab 
tot,  ofereix  completa  autenticitat. 

1916.  —  36 
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pudense,  in  apendicio  Sánete  Marie  Organiani,  in  villa  Puial,  in  locum  que  vocant 
ad  ipsa  coma  et  abet  afrontaciones  ipsa  vinea  de  quatuorque  partes  in  vinea  Sánete 

Marie cum  exio  uel  regressio  suo  valente  argencios  .1111.  propter  Deum  et  re- 

medium  anime  mulieri  mee  que  Deus  propicius  sit  in  peccatis  suis  et  est  manifes- 

tum Facta  ista  carta  .II.   nonas  marci  anno   .XXXIII.   regni  Philippo  rege. 

Signum  Bernard  qui  ista  carta  mandavit  scribere  et  testes  firmare  rogavi.  Sig.  Gui- 
labert Tassio.  Sig.  Mir  Godmar.  Sig.  Guilelm  Alberti.  Oromir  sacer  rogatus  scripsit 
et  ►{«  die  et  anno  quo  supra. 

143.  —  2  abril  1093.  —  21  x  14  cents.;  molt  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Gillem  proli  Tassii  et  conjugi  sua  Senia  vinditores  sumus 

tibi  Gillem  proli  Albertin vindimus  tibi  una  surtizela  de  linar  qui  nobis  advenit 

de  parentorum in  comitatu  Urgelli,   in  valle  Caputense,   in  apendicio  Sánete 

Marie  Organiano  in  locum  que  vocant  ad  ipsos  linars  de  pugol  subtus  ipsa  ecclesia 
Sancti  Arderi.  Et  abet  afrontaciones  ipsa  sort  de  linar  de  uno  latus  de  me  compa- 

ratore  et  de  alio  in  ipso  trer et  recepimus  de  tibi  solidos  .II.  argencios  .1111.  in 

rem  valentem Facta  ista  scriptura  quarto  nonas  aprelli  anno  .XXXIII.  regnante 

Filipi  regi.  Signum  Gillelm  proli  Tassii.  Sig.  Senia,  qui  ista  carta  vindicionis  fieri 

jussimus Sig.  Gillem  proli  Salla.  Sig.  Compan  Liuola.  Sig.  Arnall  Rog,  testes 

Witardus  presbiter  rogitus  scripsi 


144.  —  18  abril   1093.  —  28  x  13  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Bonadona  et  filio  meo  nomine  Guilelm  et  Girberga  Tasia, 

donatores  sumus  ad  Deo  et  ad  domum  Sánete  Marie  Organiani donamus  ad 

canonice  Ste  Marie  térra  .1.  qui  nobis  advenit  de  parentorum in  valle  Capudense, 

in  apendicio  Ste  Marie  Organiani,  in  villa  de  Puial,  in  locum  que  vocant  super  ipso 
clop  et  abet  afrontaciones  ipsa  térra  de  .II.  parts  in  térra  de  Sle  Marie,  de  .III.  part 
afrontat  in  térra  de  Bernard  Guadamir,  de  .1111.  vero  part  afrontat  in  térra  de 

Iozdret  Richolf propter  remedium  anime  de  viro  meo  Guilabert  qui  est  con- 

dam Facta  ista  carta  .XIIII.  kalendas  mai  anno  .XXXIII.  regni  Philippo  rege. 

Signum  Bonadona.  Sig.  Guilelm  filio  meo.  Sig.  Girberga,  qui  ista  carta  donacionis 

mandavimus  scribere Sig.  Bernard  Guadamir.  Sig.  Iozdret  Richolf.  Sig.  Remon 

Mir.  Oromir  sacer  rogatus  scripsi 

145,  —  18  abril   1093.  —  42  X  15  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Belazdre  femina  et  filia  mea  nomine  Semelia  vinditores 
sumus  vobis  Bernard  canonice  et  Compan  canonice  et  Petro  canonice.  Per  hanc 
scriptura  vindicionis  nostre  vindimus  vobis  sive  ad  canonice  Sánete  Marie  Orga- 
niani unum  mansuum  cum  ipso  córtale  ab  integrum  et  .IIIIor.  sortes  de  térra  qui 

mihi  advenit  de  comparacione  ad  me  Belazdre in  valle  Kapudense  in  apendicio 

Sancti  Juliani  in  villa  Fava  in  locum  que  vocant  ad  ipsa  coma.  Et  abet  afrontacio- 
nes ipsum-  mansuum  cum  suo  córtale  de  .Ia.  parte  in  vinea  de  Orouis  et  de  filios 
tuos,  de  alia  parte  afrontat  in  mansiones  de  Arnall  Onofret  vel  de  fratre  suo;  de  .IIIa. 
part  afrontat  in  via  puplica;  de  .1111a.  vero  parte  afrontat  in  ortal  de  nos  vin- 
ditores; et  ipsa  sorte  de  térra  qui  est  aÜ  ipso  pía  abet  afrontaciones  de  .Ia.  parte 
de  .1.  parte  in  térra  de  Sánete  Marie  Sedis,  de  alia  part  afrontat  in  térra  de  Iozdret 
Sania;  de  .IIIa.  part  afrontat  in  stirp,  sive  de  .1111a.  in  stirp.  Alia  sorte  qui  ibidem 
est  afrontat  in  térra  de  Sánete  Marie  Sedis;  de  alia  part  afrontat  in  térra  de  Guifret 
Guischafret;  de  .IIIa.  parte  afrontat  in  térra  de  Iozdret  Sania;  de  .1111a.  vero  parte 
afrontat  in  ipsa  pared.  Alia  sort  qui  est  prope  ipsas  mansiones  de  Iozdret  Guilabert 
vel  de  suos  fratres  abet  afrontaciones  de  .1.  part  in  térra  de  filiis  de  Baro;  de  alia 

part  afrontat  in  térra  de  Sánete  Marie  Sedis,  de  .III.  in  via  puplica Alia  tena 

que  est  ad  ipsa  céntrela  abet  afrontaciones  de  .II.  parts  in  terres  de  filiis  de  Guiri- 

bert,  de  .III in  térras  de  Mir  Ellofret  et  Sanz  Transver Quantum  in  istas 

afrontaciones  includunt  sic  vindimus propter  precio  áureos  JIIIor.   placibiles 
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in  res  valentem Facta  ista  carta  .XIIII.  kalendas  mai  anno  .XXXIII.  regni 

Philoppo  rege.  Signum  Belazdre.  Sig.  Semelia  qui  ista  carta  mandavimus  scribere 

et  testes Sig.   Arnall  Girbert.   Signum  Remon  Girbert.   Sig.   Guilelm   Girbert. 

Sig.  Iolia.  Sig.  Mir  Godmar.  Sig.  Compan  Luvila.  Sig.  Guilelm  Sala.  Oromirus  sacer 
rogatus  scripsit  et  die  et  anno  quod  supra. 


146.  —  18  abril  1093.  —  35  X  10  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Mir  Adalbert  et  uxori  mea  nomine  Adaltru  vinditores 
sumus  ad  domum  Sánete  Marie  Organiani  et  ad  suos  canónicos  Bernard  canonice, 

Compan  canonice,  Petrus  canonice vindimus  vobis  sorts  .II.  de  terres  qui  nobis 

advenit  de  parentorum in  comitatu  Orgelli,  in  apendicio  Sancti  Tirsi,  in  villa 

Sorribes.  Et  ipsa  una  sort  qui  est  ubi  dicitur  ad  ipsa  cómela  abet  afrontaciones 
de  .1.  parte  in  térra  de  Sancta  Maria,  de  alia  parte  afrontat  in  térra  de  Mir  Rem, 
de  .III.  parte  afrontat  in  via  puplica;  de  .1111.  vero  part  afrontat  in  térra  de 
Guadall.  Et  ipsa  alia  sort  qui  est  ubi  dicunt  ad  ipsa  manmesseria  abet  afrontaciones 
de  .1.  part  in  térra  de  Sánete  Marie,  de  alia  part  afrontat  in  terra.de  Mir  Remon, 
de  .III.  part  afrontat  in  via  puplica,  de  .1111.  vero  part  afrontat  in  térra  de  Sunner 
Mir propter  precio  que  accepimus  de  vos  solidos  .II.  placibiles  in  res  valen- 
tem   Facta  est  ista  carta  .XIIII.  kalendas  madii  anno  .XXXIII.  regni  Philippo 

rege.  Signum  Mir.  Sig.  Adaltru.  qui  ista  carta  mandavimus  scribere.  Sig.  Mir  Ar- 
nall. Sig.  Remon  Oromir.  Sig.  Arnall  Guilelm,  isti  sunt  testes  et  auditores.  Oromir 
presbiter  rogatus  scripsit 


147. — 21   abril  1093. —  43  x  7  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Guinidell  et  filio  meo  nomine  Guilelm  et  Guiña  vindi- 
tores sumus  ad  domum  Ste  Marie  Organiani  et  suos  canónicos  id  sunt  Bernard  et 
Compan  et  Petro.  Per  hanc  scripturam  vendicionis  nostre  vindimus  vobis  una  térra 

qui  nobis  advenit  de  parentorum in  comitatu  Orgelli,  in  valle  Capudense  in 

apendicio  Ste  Marie  Organiani,  in  villa  Amígdala  in  locum  que  vocant  ad  ipsas 
Ínsulas  et  abet  afrontaciones  ipsa  térra  de  .III.  partes  in  térra  de  Sta  Maria,  de 
.1111.  vero  parte  in  stirp propter  precio  argencios  .III.  placibiles  in  res  valen- 
tem et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  .XI.  kalendas  mai  anno  .XXXIII. 

regni  Philippo  rege.  Signum  Guinidell.  Sig.  Guilelm.  Sig.  Guiña  qui  ista  carta  man- 
davimus scribere Sig.   Remun  Mir.  Sig.  Compan  Guiribert.  Sig.  Pere  Guilelm, 

isti  sunt  testes  et  auditores.  Oromir  presbiter  rogatus  scripsit  et  die  et  anno  quo 
supra. 

148.  —  28  abril  1093. — -33  x  9  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Rechell  femina  vinditor  sumus  vobis  Oromir  et  uxori 

tue  nomine  Bela vindimus  vobis  un  linar  et  una  térra  et  alia  sortanela  de  térra 

qui  nobis  advenit  de  parentorum  meorum et  est  ipso  linar  et  ipsas  térras  in  valle 

Capudense,  in  apendicio  Sánete  Marie  Organiani,  in  villa  vocitata  Fontaned  et 
abet  afrontaciones  ipso  linar  qui  est  ad  ipsos  linars  de  .1.  part  in  linar  de  Iohan 
Oromir,  de  alia  part  in  térra  de  Altemir,  de  .III.  vero  part  afrontat  in  Agol.  Et 
ipsa  térra  qui  est  ubi  dicunt  Vilar  abet  afrontaciones  de  .1.  part  in  térra  de  Iohan 
Oromir,  de  alia  part  afrontat  in  térra  de  vos  emtores,  de  .III.  vero  part  afrontat 
in  stirp.  Et  ipsa  térra  qui  est  a  Uiralcad  abet  afrontaciones  de  .II.  partes  in  térras 

de  vos  comparatores,  de  .III.  vero  part  in  térra  de  Guitard  Odger sic  vindimus 

vobis  ipsum  alaudium  ab  integrum  cum  exiis  vel  regressiis  earum  propter  precio 
que  accepit  de  vos  de  ipso  linar  argencios  .IIIIor.  et  de  ipsa  térra  qui  est  ad  ipso 
Vilar  argencios  .V.  et  ipsa  alia  qui  est  ubi  dicunt  Uiralcad  argencios  .III.  hoc  totum 

placibiles  in  res  valente.  Et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  .1111.  kalendas 

madii  anno  .XXXIII.  regni  Philippo  rege.  Signum  Rechell  qui  ista  carta  manda- 

vlt  scribere Sig.  Iohan  Iohan.  Sig.  Remon  Guilabert.  Sig.  Mir  Enneg,  isti  sunt 

testes  et  auditores.  Oromir  presbiter  rogitus  scripsit 
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149.  —  21   desembre  1093.  —  37  X  9  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Adadill  femina,  donator  sum  a  Deo  et  ad  domum  Sánete 

Marie  Organiani  una  térra  qui  mihi  advenit  de  parentorum  meorum in  valle 

Capudense  in  apendicio  Sánete  Marie,  in  villa  Organna,  in  locum  que  vocant  ad 
ipso  pía  et  abet  affrontaciones  ipsa  térra  de  una  parte  in  térra  de  Sta  Maria,  de  alia 
parte  afrontat  in  térra  de  Trasuer  Radolf,  de  .III.  part  in  térra  de  Guilabert  Arnall, 

de  .1111.  vero  parte  in  via  puplica propter  remedium  anime  mee  ut  pius  et  mi- 

sericors  sit  Deus  in  peccatis  meis  et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  .XII. 

kalendas  januarii  anno  .XXXIII.  regni  Phylippo  rege.  Signum  Adadill  qui  ista 

carta  donacionis  mandavit  scribere Sig.  Bernard  Remon.  Sig.  Guilabert  Arnall. 

Sig.  Godmar  Trasuer.  Oromir  sacer  rogatus  scripsit 

150.  —  9  marc  1094.  —  36  X  7  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Compann  et  uxor  mea  Guilla  donatores  sumus  ad  do- 
mum Sánete  Marie  Organiani  de  nostrum  alaudem  pro  remedium  animas  nostras 

et  anima  fratre  nostro  Remon  Oruz  ut  Deus  propicius  sit  in  peccatis  nostris de 

una  sort  de  vinea  et  est  ipsa  vinea  in  Kastro  Riuoalb,  in  apendicio  Sancti  Ziscli, 
in  locum  que  vocant  Trullars  et  abet  afrontaciones  de  una  part  in  vinea  de  Sta  Ma- 
ria, de  alia  in  vinea  de  Petro  Oromir,  de  .III.  in  vinea  de  Gerall  Remon,  de  .1111. 

vero  part  in  vinea  de  Supplizia ab  integrum  cum  exio  et  regressio  suo  pro  anima 

Remon  supra  nominato  ut  Deus  propicius  sit  illi  in  peccatis  suis  que  fecit  in  hoc 

seculo.   Et  est  manifestum Facta  est  ista  carta  donacionis   .VII.   idus  marci 

anno  .XXXIIII.  regni  Philippi  regis.  Signum  Compann.  Sig.  Guilla  qui  ista  carta 

mandavimus  scribere Sig.  Bernard  Oruz.  Sig.  Ademar  Isarn.  Sig.  Isarn  Compann, 

isti  sunt  testes.  Mir  sacer  rogatus  scripsit 


151.  —  28  marc   1094.  —  50  x  31  cents. 

In  Dei  eterni  sanctissimi  et  salvatoris  nostri  Ihesu  xrispti  et  alme  virginis  Ma- 
rie cum  omnia  agmina  celestia.  Ego  Raimundus  proli  Guillelmi  qui  sum  nimis 
peccator  timeo  vel  espasuesco  penas  inferni  et  sum  cupidus  pervenire  ad  gaudia 

paradisi hunc  testamentum  meum  fieri  decrevi In  primis  mando  simulque 

iniungo  ut  quando  anima  mea  obierit  de  hec  seculo  rogo  ut  siant  elemosinarii  mei 

id domna  Ermengards  uxor  mea  et  domnus  Arnallus  Raimundi  et  Rodlanni 

Guilaberti  et  Bernardi  Raimundi  et  Arnalli  Gaucefredi In  primis  mando  ut 

ipsum  meum  corpus  si  infra  fines  urgellensis  obierit  a  seculo  aut  in  aliquo  loco 

ubi  dominus  dubitatum  mihi  abuerit  mando  ad  vos  manumissores vel  propin- 

qui  adducatis  vel  adducere  faciatis  ipsum  meum  corpus  ad  domum  Sánete  Marie 

Organiensi  et  ibi  faciatis  mihi  tumulare et  ad  filia  mea  nomine  Sanca  mando 

ut  donet  mater  sua  et  amici  mei  vel  manumissores  donent  de  ipsum  nostrum  avere 
mobile  in  commune  tantum  ut  donent  ea  ad  marito  quomodo  melius  possent  si 

viva  fuerit Et  relinquo  ad  domum  Sánete  Marie  Organiensi  remaneat  ipsum 

meum  alodium  ipsum  meum  rectum  qui  est  in  valle  Capudense.  Idt  ipso  alaudiu 
ipsos  homines  de  Faua  quem  ego  teneo  vel  habeo  per  alodio  solidum  et  quietum 

exceptus  ipsa  decima  et  uno  servicio  que  Arnalli  Gaucefredi  ibi  tenet  per  me Et 

ipsum  meum  homine  que  habeo  in  Organna  per  alod  sic  dono  ad  domum  Sancta 
Maria  vel  ad  eius  cannonica  pro  anima  mea  solidum  et  quietum.  Et  in  super  de 

ipsum  meum  avere  mobile  relinquo  ad  Sta  Maria uncías  .II.  pro  anima  mea  ut 

illa  Dei  genitrix  intercessor  existat  ad  Deum  filium  suum  pro  peccatis  meis et 

ad  diem  judicii  stare  mihi  faciat  Dominus  ad  dexteram  suam  et  audire  me  faciat 
suam  vocem  quando  dixerit  venite  benedicti  paíris  mei  possidere  paratum  vobis 
regnum  quod  constitutum  est  ab  origine  mundi  et  collbcet  anima  mea  Dominus  in 
sinu  Abrahe,  Isaach  et  Iachob  in  Regno  celorum  amen.  Et  ad  domum  Sancta 
Maria  sedis  Uico  dimitto  illi  uncias  .II.  pro  anima  mea.  Et  ad  Sancti  Saturnini 
cenobii  relinquo  uncias  .II.  Et  ad  Sancti  Andree  cenobii  de  Cintillas  similiter  un- 
cias .II.  Et  ad  Sancta  Maria  Celsona  similiter  uncias  .II.  Et  ad  Sancta  Maria  Cas- 
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trovetere  similiter  uncías  .II.  Et  ad  Sancta  María  Gerri  cenobii  similiter  uncías  .II. 
Et  ad  Sancti  Martini  de  Thaus  relinquo  illi  uncías  .II.  Et  ad  Sancti  Iuliani  de  Thaus 
uncía  .1.  Et  ad  Sancta  María  de  Castels  uncía  .1.  hoc  totum  pro  anima  mea  per 
missas  canendas. 

Et  ad  Guillem  Ramón  filio  meo  relinquo  illi  ipsa  mea  lorica  qui  fuit  de  Guillem 
pater  meum  et  ille  faciat  mihi  canere  missa  pro  anima  mea  ad  domno  episcopo. 
Et  ad  Bernard  Ramón  filio  meo  relinquo  illi  ipsa  alia  mea  loriga  que  abet  Arnalli 
Raimundi  et  ille  faciat  mihi  missa  cantar  ad  domno  episcopo  pro  anima  mea. 
Alium  meum  avere  mobile  qui  remanet  date  pro  anima  mea  in  ecclesiis,  in  paupe- 
ribus,  in  sacerdotibus  vel  in  luminaria  sancta  aut  in  qua  melius  estimare  potueritis 
mercedem.  Et  ipsa  mea  honore  quem  hodie  habeo...  id  est  ipso  castro  de  Thaus 

cum    suis    terminis similiter   cum    ipso    castro   de   ipsos   Castells   cum   suis 

pertinenciis  et  cum  ipso  castro  de  Castelaz  cum  illorum  aiacencias  et  ip- 
sum  castrum  de  Sauched  sutirá  et  cum  ipso  castro  de  Cintinna  sive  de  Rochas- 
pana  vel  de  Carreuu  hoc  totum  cum  terminis  vel  pertinenciis  ...  et  cum  ipso  feuo 
que  habeo  in  Nargo  et  ipso  alod  cum  ipsas  bajulias  qui  ibidem  sunt,  simul  cum  ipsas 
bajulias  de  cases  et  ipsas  de  pinnas  aput  ipsas  de  Cuuilar  que  Arnalli  Guilaberti 
tenet  per  me;  et  ipsas  bajulias  de  Sallent  que  tenet  Rodlan  per  me;  hec  totum  ipsa 
mea  honore  supra  nominata...  remaneat  ad  mulieri  mee  in  vita  sua  in  usu  fructua- 
rio. In  tali  videlicet  modo  ut  ipsa  honore  teneat  mulier  mea  cum  Guillelm  filio  suo 
in  vita  sua  sine  blandimentum  de  filiis  vel  filiabus  suis...  dum  illa  in  viduitate  per- 
manere  voluerit  similiter  cum  ipso  castro  de  Sauched  subirá  que  teneat  illa  in 
eorum  videlicet  racione  in  vita  sua.  Et  si  illa  in  viduitate  permanere  no- 
luerit  et  virum  aprehenderit  remaneat  ad  illa  ipsum  castrum  de  Sauched  su- 
birá cum  ipso  alodio  de  Thaus  qui  est  pía  in  vita  sua  in  usufructuario.  Et  post  di- 
cessu  de  illa  de  hoc  seculo  ipso  castro  de  Sauched  subirá  remaneat  ad  Bernard  filio 
meo  totum  cum  suis  pertinenciis  et  in  tali  videlicet  modo  relinquo  ipso  castro  ad 
Bernard  filio  meo  ut  fiat  homo  de  Guillem  fratri  suo  et  accipiat  ipso  castro  per  Gui- 
llem fratri  suo. 

Alia  mea  honore  tota  quod  super  huius  resonat  quo  modo  suprascriptum  est 
sic  relinquo  ad  filio  meo  Guillelmi  solida  et  quieta  sine  ulla  inquietudine.  Et  jubeo 
atque  dicerno  ego  Ramondi  Guillelmi  ut  si  filio  meo  Guillelmi  obierit  a  seculo 
que  infante  non  habuerit  de  legali  conjugio,  remaneat  ipsa  honore  cum  ipsos  alo- 
dios ad  Bernard  filio  meo  et  si  de  Bernard  minus  venerit  que  infantem  non  habuerit 
de  legali  conjugio  relinquo  ad  alio  filio  meo  si  habuero  et  si  non  habuero  filium  ad 
filias  et  si  filias  non  habuero  et  totus  vel  totas  migrati  fuerint  a  seculo  remaneat 
ipsa  honore  ad  Arnall  Ramón  vel  ad  Bernard  Ramón  et  si  de  illis  minus  venerit 
remaneat  ipsa  honore  ad  ipsos  meos  propinquos  qui  ipsa  honore  plus  pertinet. 
Et  ipsa  honore  simul  cum  ipsos  alodios  et  cum  ipsas  bajulias  simul  cum  muliere 
mea  aput  filios  meos  sic  relinquo  in  potestate  vel  in  bajulia  Domini  nostri  Ihesu 
Xrispti  et  Sancta  Maria  et  de  ómnibus  sanctis  et  de  meos  homines  et  in  bajulia  de 
domno  Guitardi  Isarni  et  Raimundi  Mironi  vices  comité.  Si  quis  contra  istum  testa- 
mentum  frangere  vel  disrumpere  voluerit  in  primis  iram  Dei  inveniat  et  cum  luda 
traditori  qui  dominum  tradidit  in  infernum  porcionem  accipiat  et  in  super  fir- 
mum  et  stabilis  permaneat  omnique  tempori.  Factum  istum  testamentum  vel 
mandamentum  .V.  kalendas  aprilis  anno  .XXXIIII.  regni  regis  Philippi.  Signum 
domnus  Raimundi  qui  istum  testamentum  rogauit  scribere  et  testes  firmare.  Sig. 
Guillelmi  Arnalli  castellaz.  Sig.  Berengario  Raimundi  archidiachoni.  Sig.  Guillelmi 
Guillelmi.  Sig.  Bernardi  Companni.  Sig.  Guillelmi  Gualter.  Sig.  Petro  Raimundi. 
Isti  sunt  visores  et  auditores  de  hoc.  Willelmus  judex  qui  hoc  firmavit  (autógraf). 
Guilelmus  presbiter  rogatus  scribsit  >fr  et  die  et  anno  quod  supra  (i). 

152.  —  7  desembre  1094.  —  34    X    II  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Gerberga  et  filiis  meis  Guillelmo  et  Petro  et  Tedballo  et 
Raimundo  et  Berengario,  nos  simul  in  unum  donatores  sumus  vobis  Raimundo 
coniuxque  tua  Ermengards...  donamus  vobis  cuncto  nostro  alodio  quod  habemus 


(1)     Aquest   pergami  original  del    testanient  de   Ramón   Guüleni  de  Taus  está  escrit  ab 
magnífica  lletra  y  se  conserva  en  perfecte  estat. 
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in  villa  Nargo  et  infra  eius  términos...  totum  ab  integrum  sine  ulla  reservacione 
propter  exovaricium  ad  proprium  vestrum  alodium...  Facta  carta  donacionis  VII. 
idus  decembris  anno  XXX.  IIII.  regni  Philipi  regi.  Signum  Gerberga.  Sig.  Gui- 
llelmo.  Sig.  Petro.  Sig.  Tedballo.  Sig.  Raimundo.  Sig.  Berengario,  nos  qui  ista  carta 
fieri...  Sig.  Berengario  Bernardi.  Sig.  Raimundo  Sanci.  Sig.  Bernardo  Sanci.  Oliba 
sacer  rogatus  scripsi...  Willelmus  judex  qui  hoc  firmavit  (autógraf) . 


153.  —  16  maig  1095.  —  34    x    11  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Ermetruit  íemina  et  filio  meo  Bernard  proli  Compan  et 
Mir  Gondmar,  nos  simul  in  unum  donatores  sumus  ad  Deo  et  ad  domum  Sánete 
Marie  Organiani...  precepit  nobis  condam  Compan  per  suum  mandamentum  ut 
carta  donacionis  fecissemus  ad  iam  supradicto  domo  Ste  Marie  de  una  térra...  in 
comitatu  Orgelli  in  valle  Caputhensi  in  apendicio  Ste  Marie  Organiani,  in  villa 
vocitata  Puial  et  abet  afrontaciones  ipsa  térra  de  una  part  in  térra  de  Bernard 
Guadamir,  de  alia  in  térra  de  Mir  Godmar,  de  IIIa  in  térra  de  Iozpert  qui  est  con- 
dam, de  IIII.  vero  part  in  via...  Facta  est  ista  carta  donacionis  XVII.  kalendas 
iunii  anno  XXXo  Vt0  regni  Philippi  regis.  Signum  Ermetruit.  Sig.  Bernard  et 
Mir  Godmar  qui  ista  carta  donacionis  fieri  jussimus...  Sig  Remon  Mir.  Sig.  Guitard 
Guillem.  Sig.  Bernard  Guadamir,  isti  sunt  testes.  Mir  sacer  rogatus  scripsit... 


154.  —  -  25  maig  1095.  —  42  y  y2    x    10  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Guilelm  Bonus  et  uxori  sue  Em  vobis  emtoribus  nostris 
Arnal  Ramón  et  uxori  tue  Flamina...  vendimus  vobis  ipsum  nostrum  alodium  que 
abemus  in  Kastrum  Rialbi  subteriori,  in  apendicio  de  Sancti  Adiscli,  in  locum  que 
vocant  Apolig  et  abet  afrontaciones  ipsum  alodium  de  parte  orientis  in  numen  Se- 
gor,  de  meridie  in  terminio  de  Palerons,  de  occiduo  in  riuo  de  Rialbi;  de  parte  vero 
circi  in  ipso  ceger...  totum  ab  intecrum  cum  exiis  uel  regresis  earum  et  recepimus 
.de  vos  precio  uncias  .VIIII.  placibile  in  res  valentem.  Et  est  manifestum...  Facta 
ista  karta  .VIII.  kalendas  junii  anno  .XXXVt0.  regnante  Filipo  rege.  Signum  Gui- 
«lelm  Bonuz.  Sig.  Em,  qui  ista  karta  rogavimus  scribere...  Sig.  Mir  Enenc.  Sig. 
Gonbal  Ramón.  Sig.  Ponz  Guadamir,  testes  sumus.  Petrus  sacer  rogatus  scripsit... 


155.  —  11  agost  1095. — -21    X    12  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Ramón  Bonuz  et  uxori  sue  Ermesen  vinditores  sumus 
vobis  emtoribus  nostris  Berenguer  Guilem  et  uxori  sue  Adalez  et  Oto  et  Guilem 
Oromir.  Per  hanc  scriptura...  vindimus  vobis  Ia.  sorte  de  vinea  qui  nobis  advenit 
de  parentorum...  in  apendicio  Sancti  Romani,  in  villa  Perles  sutiranes  in  loco  qui 
dicunt  ad  ipso  puiol  et  abet  afrontaciones...  de  II.  partes  in  vinea  de  Arnall  Oromir 
et  de  III.  de  Mir  Guisamon...  in  precio  placibile  in  res  valentem...  Facta  carta  vin- 
dicionis  III.  idus  augusto  annos  XXX"»»  Vo  regnante  Philipo  rege.  Signum  Ramón. 
Sig.  Ermesen,  qui  ista  karta  rogavimus...  Sig.  Oliba  Escluua.  Sig.  Arnalli  Bonfil. 
Sig.  Guillem  Ollemara,  testes  sunt.  Martinus  prebister  rogatus  scripsit...  (1). 


156.  —  23  abril  1096.  —  39  X   10  cents.;  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Wilhelm.  Certum  quidem  et  manifestum  est  enim  quia 
placuit  in  animis  meis...  bona  voluntas  ut  fecissemus  karta  donacionis  ad  domum 
Sánete  Marie  sicuti  et  fació  de  omnes  meos  alaudios  qui  adveniunt  michi  de  paren- 
torum... in  valle  Capudensi  in  apendicio  Sánete  Marie  in  villa  Fontaned...  in  tali 


(1)     No  es  original,   sino  tresllat  assats  defectuós  del  any  1289.   Molts  deis  tresllats  del 
arxiu  d'Organyá  son  del  dit  any,  cora  si  lo  prior  hagués  llavors  volgut  refer  la  litulació. 
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modo  quod  ego  teneat  et  possideat  in  vita  mea  et  post  obitum  meum  remaneat  ad 
domum  Stc  Marie  ad  alaudem  proprium.  Et  afrontat  ipsa  .Ia.  térra  de  .Ia.  part  in 
ipsa  mea  porta,  de  alia  in  via,  de  .III.  in  térra  de  Oromir.  Et  ipsa  alia  térra  afrontat 
de  .Ia.  part  in  ort  de  Oromir,  de  alia  in  via,  de  .III.  in  térra  de  Bernard  Gillelm... 
Facta  est  ista  karta  .VIIII.  kalendas  madii  anno  XXXm°  VIo.  regni  Philippi  regis. 
Signum  Wilhelm  qui  ista  karta  donacionis  rogavi  scribere...  Sig.  louan  Iouan.  Sig. 
Bernard.  Gillem.  Sig.  Remon  Gilabert,  isti  sunt  testes.  Petrus  sacer  rogatus  scrip- 
sit... 

157.- — 9  juny   1096. — 24  X      15  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Ramón  Bonuz  et  uxori  sue  Ermesen  vinditores  sumus 
vobis  emtoribus  nostris  Berenger  Guilem  et  uxoris  sue  Adalez  et  Guile  Oromir. 
Per  hanc  scriptura  vindicionis  nostre  vindimus  vobis  III.  sortes  de  vincas  in 
apendicio  de  Sancti  Romani.q...  situs  in  villa  Perles  in  locum  perles  sutiranes...  et 
abet  afrontaciones  ipsa  I.  sorte  qui  est  ad  ipsa  peuela,  de  II.  parte  in  vinea  de  Arnal 
Oromir,  de  III.  de  Mirgisamon  (?)  qui  iam  fuit.  Et  ipsa  alia  sort...  afrontat  de  I. 
parte  in  rivo  porquers  et  de  alia  de  domno  Sala  et  de  III.  in  vinea  de  Oliba  Esclua. 
Et  ipsa  III.  sorte  qui  est  ad  ipsas  trilas,  afrontat  de  Ia.  parte  in  rivo  porchers,  de 
alia  de  vos  comparatores  et  de  III.  de  domno  Sala.  Quantum  istas  afrontaciones  in- 
cludunt  sic  vindimus...  et  recepimus  de  Berenger  precium  solido  I.  grosso...  Facta 
carta  vindicionis  Vo.  idus  junii  anno  XXXVIo  regnante  Philipo  rege.  Signum 
Raimundo.  Sig.  Ermesen,  qui  ista  carta...  Sig.  Bernard  Tarerer  (?).  Sig.  Bernat 
Donuz.  Sig.  Oliba  Sclua.  Martinus  presbiter  rogatus  scripsit...  (1). 


158-  —  28  octubre  1096. —  41   x   12  cents.;  forma  irregular 

In  nomine  Domini  ego  Guitard  proli  Isarn  sénior  Caputhensi  et  coniux  mea  Ge- 
belina  donatores  sumus  tibi  Guillelmus  Petroni  et  ad  filia  nostra  Ermengards.. 
donamus  vobis  aliquid  de  nostra  honore  quem  abemus  infra  fines  de  valle  Andorra 
et  est  predicta  honore  ipsa  parrochia  de  Ordinavi  similiter  cum  ipsa  de  Chanillavi 
ipsa  mea  indominicatura  que  ibi  abeo  sicut  consuetum  est  in  ipsa  térra  ut  abeatis 
et  teneatis  per  nos  in  vitas  nostras  et  post  obitum  nostrum  similiter  abeatis  cum 
filio  nostro  cui  ipsa  honore  remanserit  in  equali  modo,  in  Deo  servicio  et  Sánete 
Marie  vel  ipso  episcopo  qui  ibi  est  aut  erit.  In  tali  vero  pactu  quod  ad  ipsos  homines 
de  predictas  parrochias  ulla  alia  usura  non  mittatis  nisi  quod  hodie  abent.  Et  si  ulla 
chalumnia  illos  advenerit  ad  tort  de  partibus  tolosanensi  vel  cerdaniensi  ut  adiu- 
tor  illis  fiatis  per  directam  fidem  sine  illorum  engann  usque  ad  finem  veniat.  Et 
hoc  totum  quo  modo  superius  scriptum  est  ego  Guitard  et  conjux  mea  Gebelina 
ad  te  filia  nostra  Ermengards  et  ad  te  Guillelmus  Petroni  sic  donamus  nos  vobis 
ab  integrum  ut  teneatis  et  possideatis  et  vos  et  posteritati  vestre.  Facta  ista  scrip- 
tura donacionis.  Vto.  kalendas  novimber  anno  XXX""'  VIt0  regnante  rege  Phylippo. 
Signum  Guitard  sénior.  Sig.  Gebelina  qui  ista  carta  donacionis  mandavimus  scri- 
bere et  testes  firmare.  Sig.  Remon  Arnall  de  chastro  Verdunensi.  Sig.  At  Arnall 
de  Cher.  Sig.  Arnall  W'ilelm  de  Lordad.  Sig.  Arnall  Remon  de  Caputhensi.  Sig.  Gui- 
llelm  Arnall.  Sig.  Guillem  Guitard.  Sig.  Petro  Remon.  Sig.  Ademar  Remon.  Sig.  Pe- 
tro  Oriol.  Sig.  Iohan  Compann.  isti  sunt  testes.  Mir  presbiter  rogatus  scripsit  -X"  die 
et  anno  quo  supra. 

159.  —  desembre   1097.  —  50  X  8  cents. 

Anno  millesimo  nonagésimo  séptimo.  Era  millesima  centesima  trigésima  quinta. 
Indiccione  .Va.  mense  decimber,  ebdomada  .IIIa.  feria  .IIa.  Sic  accepit  donum  dom- 
nus  Gitardus  sénior  Capudensi  et  eiusdem  prolis  Wilhelmuset  conjuge  sua  Agnes  qui 
fuit  filia  de  Bernardus  Mironi  condam.  lili  simul  in  unum  receperunt  donum  de  ipsa 
honore  de  Abella  quod  illis  fecit  domnus  Ermengaudus  chomes.  Et  ipsum  donum  re- 
ceperunt de  Abella  simul  cum  suis  terminis  et  ipsos  castros  et  villas  qui  pertinent 


(1)     Tresllat  defectuós  fet  en  1289. 
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ad  ipsam  comtoriam  in  prefato  loco  quem  vocant  Nargo  super  ipsa  ecclesia  Sancti 
Clementi.  Et  ipsum  donum  accepit  domnus  Gitard  et  filio  suo  Wilhelm  et  conjuge 
sua  Agnes  de  iam  dicto  Ermengaudo  comité,  in  presencia  de  Remon  Mir  vicecomite 
et  de  Wilhelm  Iozpert  et  Berenguer  Richard  et  Berenguer  Remon  et  Wilhelm  Gi- 
tard de  Midia  et  Sane  Eriball.et  Remon  Wilhelm  et  Remon  Gonball  et  Pere  Arnall 
et  Isarn  Gitard  et  Wilhelm  Arnall  et  Arnall  Remon  et  Mir  Arnall  et  Arnall  Iocred 
et  Wilhelm  Richolf  et  Wilhelm  Gitard  et  Arnall  Gitard  et  Arnall  Ierbert  et  Tedbal 
Mir  et  Remon  Ollemar  et  Pere  Remon  et  Arnall  Dalmaz  et  Remon  Ermengaud  et 
Gitard  Ermengaud  et  Bernard  Adalbert.  Et  alii  plures  boni  homines  qui  ibidem 
aderant  in  prefato  die  et  anno  sicut  superius  in  prima  linea  continet. 

160. — -6  novembre  1099.  —  50  x  32  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Arnall  sénior  Salientis  et  uxori  mee  Sichards  et  filio 
nostro  Mir.  Tibi  emptore  nostro  Remundo.  Per  hanc  scripturam  vindicionis  nostre 
vindimusque  tibi  aliquid  ex  nostro  alodio  qui  est  infra  terminio  de  Rastro  Salientis 
et  in  comitatu  Orgelli  sive  in  appendicio  Sancti  Andree.  Et  advenit  nobis  predictus 
alodius  de  parentorum  vel  de  comparatione  sive  de  aprisione  ad  expreterito  lexiuo 
sive  per  ullasque  voces.  Et  est  ipso  alodio  in  vocitatisque  locis  una  térra  qui  est  ad 
fageda  in  precio  solidos  XII  '  et  uno  linar  qui  est  in  ipsa  Ínsula  superiora  ad  estann 
propter  solidos  V.  et  alio  linar  qui  est  ad  ipsa  olla  propter  solidos  IIII01".  Et  alia 
térra  qui  est  ad  ipsa  mora  propter  solidos  V.  Et  ipsa  alia  térra  qui  est  ad  ipsa  choma 
propter  solidos  V.  Et  ipsa  sort  qui  est  ad  ipsa  vila  plana  cum  ipso  ortal  qui  ibidem 
est  propter  solidos  II. °* .  Et  una  vinea  qui  est  ad  ipso  vinner  propter  solidos  III. 
part  affrontat  in  térra  de  Geribert  Senfret.  Et  de  utrasque  partes  affrontat  in  terris 
de  Bernard  Sala.  Et  ipso  linar  qui  est  in  ipsa  Ínsula  de  estann,  afrontat  de  I.  part 
in  linar  de  Sala  Bardina  et  de  alia  in  ipsa  sponna,  de  III.  in  ipso  linar  de  Gvilla 
sóror  de  Esclua,  de  IIII.  in  ipsa  via  qui  pergit  subtus  ipso  linar.  Et  ipso  alio  linar 
qui  est  ad  ipsa  ad  ipsa  olla  affrontat  de  I.  part  in  linar  de  Mir  Bonushomo,  et  de 
alia  parte  in  torrent;  de  III.  vero  part  affrontat  in  ipsa  plana  de  Isan  Radolf,  de 
1111a.  in  stirpe.  Et  ipsa  térra  qui  est  ad  ipsa  mora  affrontat  de  I.  part  in  via  qui 
pergit  contra  estann  sive  contra  pug  fred  et  de  alia  part  in  ortal  de  Arnall  Iozpert; 
de  III.  vero  part  in  semita  qui  discurrit  de  ipso  puig  de  Iozfret  Vidal  de  1111a  in 
alia  via  qui  es  contra  oriente. 

Et  ipsa  alia  térra  qui  est  ad  ipsa  coma,  affrontat  de  Ia.  part  in  strata  publica  et 
de  alia  in  torrent  et  de  III.  in  Richolf  Ellebo  qui  fuit  condam;  de  1111a.  in  stirp.  Et 
ipsa  sort  qui  est  ad  ipsa  vila  plana,  afrontat  de  Ia.  part  in  via  et  de  alia  part  in 
térra  de  Remon  Ermengaudi,  de  IIIa.  in  Bernard  Adalbert.  Et  de  1111a  vero  part 
in  térra  de  Isarn  Radolf.  Et  ipso  ortal  qui  ibidem  est  affrontat  de  Ia.  part  in  via  et 
de  alia  in  iam  dicta  térra;  de  IIIa  vel  de  1111a  in  Bernard  Adalbert.  Et  ipsa  vinea 
qui  est  ad  ipso  vinner,  affrontat  in  vinea  de  Remon  Ermengod  et  de  alia  in  Petro 
Meler;  de  IIIa.  in  Rodlann,  de  IIII.  in  Bernard  Sala  sive  de  me  comparatore.  Quan- 
tum infra  istas  afrontaciones  includunt  sic  vindimus...  ab  integrum  ad  alaudem 
proprium  et  francum  et  legitimum  et  sine  ullu  censu...  Et  ego  Arnal  simul  cum 
coniux  mea  Sicards...  ant  illi  qui  tenuerunt  ipsum  kastrum  vel  ipsam  honorem  dicimus 
et  convenimus  ad  te  Ramón  sive  ad  successores  tuos,  quod  si  surrexerint  in  futuro 
utrisque  persone  qui...  inquietaverint  vel  inquietare  voluerint,  nos  iam  dictos 
vinditores  erim  tibi  auctores  vel  defensores...  Et  super  tali  videlicet  racione  per 
iam  dicto  alodio  accepimus  de  te  Ramón  mulo  uno  valente  uncias  X.  propter  precio 
placibile  in  rem  valentem...  Facta  carta  vindicionis  VIII.  idus  novembris  anno 
XXX.°VIIII.°  regni  Philippi  regis.  Signum  Arnal.  Sig.  Sychards.  Sig.  Mir  Arnal. 
Sig.  Guillem  Arnal.  Sig.  Berenguer  Arnal.  Sig.  Arnal  Arnal.  Sig.  Bernard  Arnal,  qui 
ista  carta  vindicionis  rogavimus  scribere...  Sig.  Mir  Guifre.  Sig.  Sala  Bardina. 
Sig.  Guillem  Bernard,  isti  sunt  testes.  Vitards  presbiter  sub  scripsit  sicut  supra 
scriptum  est.  Signum  G.  Genbal.  Mir  presbiter  rogatus  scripsit  die  et  anno  quo  supra. 

161. —  17  maig  1 100.  —  39  X   15" cents. 

In  nomine  Domini  ego  Bernard  cum  cuneta  congregacione  Sánete  Marie  Orga- 
niani  comutatores  sumus  tibi  Amallo  Raimundi  et  coniux  tua  nomine  Flandina... 
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comutavimus  vobis  ipsum  alaudem  quem  abemus  in  villa  vocitata  Favan  qui  fuit 
de  Bernardo  Radulfi  vel  de  suos  fratres  et  relinquerunt  eum  ad  Sancta  María  pro 
animas  illorum...  Et  est  hec  omnia  in  comitatu  Orgelli  in  valle  Caputhensi  in  apendi- 
cio  Sancti  Iuliani  in  supra  nominata  villa  Favan  vel  in  suis  aiacenciis.  Et  abet 
afrontaciones  ipsum  hec  omnia  a  parte  orientis  in  ipso  Kastro  que  vocant  Pui; 
ab  australi  plaga  terminatur  sursum  in  castelli  Chaboecii  montis  iuga.  A  parte 
occiduana  sursum  in  loco  que  vocatur  boue  mortua.  A  septentrionali  clima  in 
términos  de  chastri  Guardia...  sic  comutavimus  vobis  ipsum  alaudem  supra  nomi- 
natum  ab  integrum  propter  ipsum  alaudium  quem  abebatis  in  villa  Organiani  in 
apendicio  Sánete  Marie  qui  fuit  de  Rodball  quem  emistis  de  seniori  nostro  Guitard  et 
conjuxque  eius  Gebelina.  Et  est  manifestum...  Facta  est  ista  carta  comutacionis. 
.XVI.  ¿alendas  junii  anno  .XL.  regni  PhiHppi  regis.  Signum  Bernard  cum  pres- 
cripta  congregacione  qui  ista  carta  comutacionis  fieri  jussimus...  Sig.  Tedball  Arnall. 
Sig.  Guillem  Guitard.  Sig.  Arnall  Girbert,  isti  sunt  testes.  Gitard  sénior  ^  (auiógraf). 
Signum  Cebellina.  Mir  presbiter  rogatus  scripsit... 


162.  —  6  desembre  noo. — 36  x   15  cents. 

In  nomine  Domini  ego  Bernard  proli  Guillem  tibi  uxor  mea  nomine  Ermeniards. 
Certum  quidem  et  manifestum  est  quia  sic  placuit  in  animis  meis...  Karta  dona- 
cionis  fecissem  in  usufructuario  sicuti  et  fació  de  omnia  mea  usubilia  quem  hodie 
abeo  vel  in  antea  aput  te  Deo  propicio  invenire  potuero  tam  de  mobile  quam  de 
alaude.  In  tali  videlicet  modo  ut  mihi  bene  servias  in  vita  mea  sicut  mulier  debet 
faceré  viro  suo  fidelimente.  Et  in  hec  omnia  sunt  terris  et  vineis,  Kasas...  in  comi- 
tatu Orgelli,  in  valle  Chaputhensi,  in  apendicio  Sánete  Marie  Organiani,  in  villa 
vocitata  Fontaned.  Et  abet  afrontaciones  ipsum  hec  omnia  de  .1.  part  in  flumen 
Siger  et  de  alia  in  monte  que  vocant  Espiis;  de  .III.  vero  part  affrontat  in  Roda  mi- 
lans...  sic  fació  tibi  ex  inde...  donacionis  in  usufructuario...  ut  si  me  supervixeris  et 
viduitatem  tenere  vulueris  abeas  potestatem  usuandi  vel  retinendi  aput  meos  filios 
vel  filias  cum  bona  concordia...  et  post  obitum  tuum  si  infantem  aut  infantes  abueris 
de  me,  equaliter  accipiant  porcionem  et  dividant  cum  filiis  meis  vel  filias  quem  abui 
de  alia  uxore.  Et  si  quis  de  nos  ambobus  quisquís  primus  recedat  ab  hoc  seculo  ipsum 
avere  mobile  que  habuerimus  ad  ipso  die  fiat  divisus  per  tres  partes;  et  si  ego  primus 
obiero  de  presenti  seculo  primus  accipiam  terciara  partem,  exceptus  ipsas  bestias 
maiores,  boues  vel  asinos  aut  ferramenta  aut  eramina  hec  non  fiat  in  divisione. 
Siquis  primus  de  seculo  presenti  migret  similiter  accipiat  et  si  infantem  vel  infantes 
non  abueris  de  me...  plenissimam  abeas  potestatem  usuandi  vel  retinendi...  in  vita 
tua,  et  post  obitum  tuum  remaneat  ad  suprascriptis  filiis  meis,  exceptus  ipso  mo- 
bile ipsam  tuam  terciam  partem  quicquid  ex  inde  faceré  aut  judicare  volueris  ple- 
nissimam abeas  potestatem.  Et  est  manifestum...  Facta  est  ista  carta  donacionis 
.VIII.  idus  december  anno  .XXI.  regni  Philippi  regis.  Signum  Bernard  qui  ista  carta 
fructuaria  mandavi  scribere...  Sig.  Oromir  Senfre.  Sig.  Petro  Guillem.  Sig.  Mir 
Iohan.  Sig.  Petro  Bernard.  Sig.  Guillem  Bernard,  isti  sunt  testes.  Mir  presbiter 
rogatus  scripsit... 

No  havem  continuat  en  la  present  colecció  alguns  altres  documents 
que  tenim  del  arxiu  d'Organyá  de  les  centuries  Xa  y  XIa  per  haverlos 
ja  publicat  en  altres  treballs,  Los  principáis  son  la  venda  de  térra  a 
Oliana  feta  pels  consorts  Uper  y  Estloncia  a  favor  de  Rangefred,  a  2 
calendes  de  juny  any  14  de  Caries,  fill  de  Lluis  (any  854  si  és  Caries  lo 
Calvo  y  911  si  és  Caries  lo  Simple),  essent  testimonis  Atrobari,  Alarich, 
Mumió  y  Gonilo,  y  escrivá  Lebegildo;  la  venda  de  térra  al  Vilar  feta  per 
Deonat  ais  consorts  Galindo  y  Bella,  a  5  nonas  janer  any  5  del  rey  Caries 
(any  845  si  és  Caries  lo  Calvo  y  904  si  és  lo  Simple),  en  la  que  foren  tes- 
timonis Baldebó,  Fredero  y  Anfons,  y  escrivá  Maiorino;  venda  de  térra 
de  la  valí  de  Nempás  feta  per  los  consorts  Teudiscle  y  Talesa,  a  8  calen- 
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des  maig  any  8  del  rey  Lotari  (any  962);  la  venda  de  térra  de  la  valí 
Nempás  feta  per  los  consorts  Ramón  y  Ranlo  a  favor  deis  cónyugues 
Galindo  y  Bella,  a  17  calendes  de  maig  any  9  d'Uch  (any  995);  la  venda 
de  térra  de  la  valí  de  Cabo  feta  per  la  dona  Medirá  y  sos  filis  Adalelm, 
Sénior  y  Wifred  a  favor  del  clergue  Iozfred.  a  5  calendes  de  febrer  any 
3  d'Enrich  (any  1033),  essent  testimonis  Trasver,  Godmar  Antón  y  Ra- 
dolf  Jover;  la  venda  de  térra  a  l'Admetlla  de  la  valí  de  Cabo  feta  per  los 
consorts  Ramón  Arnal  y  Adaleiz  a  favor  del  clergue  Iozfred,  que  havía 
sigut  de  Salomó  y  de  la  dona  Sénior,  a  3  idus  de  juliol  any  4  d'Enrich 
(any  1034),  en  Ia  cine  foren  testimonis  Trasver  de  l'Admetlla,  Guimerá 
de  Fígols  y  Donnuz  Bernard;  la  venda  de  térra  de  la  valí  de  Fígols  feta 
peí  clergue  Iozfred  a  Company  y  Vilerix  en  les  calendes  de  mars  any  13 
d'Enrich  (any  1043);  la  venda  de  térra  en  la  valí  de  Cabo  atorgada  per 
Adaleiz  y  sos  filis  Arnal,  Guillem  y  Ramón  al  clergue  Iozfred,  a  4  idus 
octubre  any  25  d'Enrich  (any  1055);  lo  conveni  fet  en  desembre  del  any 
31  del  rey  Felip  (any  1091)  per  Guifred  de  Pujol  y  Gerberga  referent  a 
l'aigua  deis  molins  de  Soler.  Totes  aqüestes  escriptures  les  havem  pu- 
blicades  en  nostre  treball  Apiech  de  documents  deis  seglesXIé  y  XIIé  pera 
l'estiidi  de  la  llengua  catalana,  en  aquest  meteix  Butlletí,  volum  VI, 
any  1912. 

Devem  declarar  finalment,  per  ais  qui  vulguin  consultar  los  origináis, 
que  tots  los  pergamins  d'Organyá  los  havem  donat  a  la  Biblioteca  del 
Institut  d'Estudis  Catalans. 

JOAQUIM    MlRET    Y   SAXS 


NUEVOS  DOCUMENTOS  INÉDITOS  DE  DON  VIDAL  DE  CANELLAS 

OBISPO   DE   HUESCA 

Como  hemos  dicho  en  su  lugar,  en  las  páginas  anteriores  dedicadas 
á  Vidal  de  Cañellas,  en  virtud  de  sentencia  arbitral  del  Rey  D.  Jaime 
y  de  D.  Pedro,  arzobispo  de  Tarragona,  éstos  adjudicaron  al  obispo  de 
Huesca  todos  los  derechos  sobre  la  iglesia  altoaragonesa  de  Alquézar  — 
que  retiraron  al  obispo  de  Tortosa,  que  injustamente  hacía  uso  de 
ellos  —  en  13  de  junio  de  1242.  Mas  no  acabó  aquí  la  cuestión;  porque 
en  2  de  agosto  del  mismo  año  —  esto  es,  poco  después  —  D.  Vidal  y  el 
Capítulo  de  la  Seo  oséense  acordaban  acudir  al  Papa  apelando  de  cierta 
transgresión  cometida  por  dicho  arzobispo  de  Tarragona  en  la  designa- 
ción de  prior  de  Alquézar,  cosa  que  correspondía  al  obispo  de  Huesca. 

Entre  éste  y  los  clérigos  de  la  iglesia  de  Barbastro  —  que  dependía 
de  la  Sede  oséense,  á  la  que  estaba  unida — había  pleito  respecto  al 
jiúmero  de  los  mismos.  También  en  este  asunto  se  entrometió  indebi- 
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damente  el  arzobispo  tarraconense;  y  asimismo  acordaron  D.  Vidal  y 
el  Cabildo  dirigirse  en  queja  y  en  apelación  al  Papa,  en  la  misma  fecha 
(2  de  agosto  de  1242).  Todo  ello  lo  revela  el  documento  que  á  conti- 
nuación publicamos,  existente  en  el  archivo  de  la  Catedral  de  Huesca. 

Poco  tiempo  después  —  en  4  de  noviembre  del  mismo  año  —  don 
Vidal  y  los  clérigos  de  la  iglesia  barbastrense  llegaban  á  un  acuerdo; 
y  nuestro  obispo  redactaba  un  Estatuto  fijando  el  número  de  aquéllos 
en  dicho  templo  y  sus  rentas  respectivas,  según  hemos  referido  en  el 
presente  estudio,  en  el  lugar  correspondiente;  Estatuto  que  se  conserva 
en  el  mencionado  archivo. 

Nunca  hubo  buena  armonía  entre  las  iglesias  de  Huesca  y  Barbastro, 
á  causa  de  que  ésta,  por  haber  sido  —  y  luego  lo  volvió  á  ser  —  cabeza 
de  diócesis,  no  veía  con  buenos  ojos  su  agregación  y  sumisión  á  la  dió- 
cesis de  Huesca  (cosa  que  igual  aconteció  á  la  de  Jaca).  Y  en  efecto:  el 
segundo  documento  que  seguidamente  publicamos  nos  demuestra  que, 
pasados  unos  años,  en  el  de  125 1,  se  volvieron  á  suscitar  pleitos  y  cues- 
tiones entre  el  clero  barbastrense  y  D.  Vidal  de  Cañellas.  Y  para  diri- 
mirlos, en  6  de  julio  de  aquel  año  acuerdan  ambas  partes  poner  el 
litigio  en  manos  del  Rey  D.  Jaime  y  de  su  notario  Gonzalo  Pérez,  dig- 
nidad de  Cantor  de  la  Catedral  de  Tarazona,  como  arbitros,  compro- 
metiéndose los  litigantes  á  acatar  el  fallo  de  aquéllos.  No  dice  el  docu- 
mento cuáles  fueran  estas  cuestiones.  Consérvase  aquel  en  el  archivo  de 
la  Catedral  de  Huesca  (1). 

Dedúcese  que  Vidal  de  Cañellas  debió  ser  entero  de  carácter  y  muy 
expedito  para  resolver  las  cuestiones  litigiosas,  como  hombre  versado 
en  Derecho. 

El  obispo  D.  Vidal  de  Cañellas  y  el  Capítulo  de  la  Seo  oséense  apelan 
al  Papa  de  ciertos  agravios  y  transgresiones  de  derecho  y  jurisdicción 
cometidos  por  el  arzobispo  de  Tarragona,  respecto  al  número  de  clérigos 
de  la  iglesia  de  Barbastro  — sobre  lo  cual  pendía  pleito  entre  aquéllos 
y  D.  Vidal  —  asunto  que  pertenecía  á  la  Sede  oséense;  y  respecto  al 
Priorato  de  la  iglesia  de  Alquézar,  cuya  provisión  correspondía  al 
obispo.  (2  de  agosto  de  1242). 

Pateat  universis  quod  nos  \\italis].  Dei  gracia  oscensis  Episcopo, 
universum  Capitulum  eiusdem  Ecclesie,  scientes  nos  manifesté  gravari 
a  domino  P.  Dei  gracia  Terrachonensis  Archiepiscopo  eo  quod  clericis 
de  Barbastro  nobis  irrequisitis  diem  assignavit  in  qua  compareant 
coram  eo  canónicos  qui  defficiunt  de  numero  quem  se  habere  asserunt 
receptan  cum  canonici  non   sint  nec  debeant  esse  in  eadem  Ecclesiam 


(1)     Ambos  documentos  llevan  la  subscripción  autógrafa  de  Vidal  de  Cañe- 
llas. Son  cartas  partidas  por  el  ABC. 
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nec  unquam  fuerint  nec  numeras  debeat  ibi  esse  clericorum,  et  quia  de 
hac  re  questio  vertitur  inter  nos  et  eos,  et  causa  est  de  hoc  adhuc  pen- 
dens,  et  quia  dicta  Ecclesia  est  nostra  et  eius  ordinacio  ad  nos  spectat 
nec  nos  sumus  in  aliqua  mora  cum  omnia  que  de  jure  debuerimus  fe- 
cerimus  in  eadem,  et  quia  nos  non  vocavit  cum  nostra  intersit,  et 
quia  si  verum  esset  quod  numerum  haberent  clericorum,  jam  esset  ab 
eo  eorum  institutio  ad  superiorem  per  decursum  temporis  devoluta  a 
predicto  domino  Archiepiscopo  a  manifestó  gravamine  ex  predictis 
certis  Sedem  Apostolicam  apellamus.  Ponentes  nos  et  omnia  nostra  et 
specialiter  Ecclesiam  de  Barbastro  sub  proteccione  ejusdem.  ítem 
quia  in  Ecclesia  de  Alquecar  fecit  Priorem  cum  non  vacaret,  et  fecit 
priorem  ibi  illum  eundem  qui  jam  possidebat  et  tenebat  sine  questione 
aliqua  illum  eundem  prioratum,  quod  in  nostrum  prejudicium  est  se- 
cundum  manifesté,  cum  Ecclesia  predicta  de  Alquecar  ad  nos  inme- 
diate  spectet,  nec  in  mora  simus  cum  omnia  que  de  jure  debuerimus  fe- 
cerimus  in  eadem,  nec  Ecclesia  vacaret  cum  ipse  predictum  priorem  fecit, 
nec  vacaverit  ex  quo  nos  habuimus  eam,  et  quia  nobis  irrequisitis  et 
insciis  cum  nostra  intersit  id  fecit,  ab  ipso  domino  Archiepiscopo  a  ma- 
nifestó gravamine  ex  predictis  causis  Sedem  Apostolicam  appellamus 
nos,  et  omnia  nostra  et  specialiter  dictam  Ecclesiam  de  Alquecar  po- 
nentes sub  proteccione  eiusdem.  Actum  est  hoc  in  pleno  Capitulo  os- 
censis  IIII0  nonas  Augusti  anno  domini  M°CC°XL°  secundo,  presentibus 
Michaele  Petri  milite  et  Johanne  Peytavin,  habitat oribus  Osee  ad  hoc 
testibus  convocatis. 

Ego  Vitalis  oscensis  Episcopus  subscribo  ^  (i). 

Ego  P.  Petri  Prior  oscensis  pro  me  et  pro  toto  Capitulo  hoc  sig  >{< 
num  fació. 

Ego  G.  Petri  oscensis  Prepositus  hoc  sig  ^  num  fació. 

Ego  B.  de  Bardaxin  Sacrista  jaccensis  subscribo  i%4. 

Ego  P.  Marihe  Vallensis,  Archidiaconus  subscribo  i%*. 

Ego  Nicholaus  oscensis  Precentor  subscribo  >J<. 

Ego  Montanerius  Prior  Sanctarum  Massarum  hoc  sig  %t  num  fació. 

Ego  A.  de  Salis  oscensis  Infirmarius  subscribo  ►£< 

Sig  *fr  num  Petri  Andree  publici  oscensis  Notarii  qui  mandato  pre- 
dictorum  Episcopi  et  Capituli  hec  scripsit,  loco  die,  et  anno  prefixis. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca  :  armario  VI,  legajo  5.0,  perg. 
núm.  380.  Carta  partida  por  el  A  B  C.) 


(i)     Subscripción  autógrafa. 
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Existiendo  ciertas  cuestiones  pendientes  entre  el  obispo  Vidal  de  Cañellas 
y  los  clérigos  de  Barbastro,  nombran  ambas  partes  en  arbitros  para 
resolver  estas  diferencias,  al  Rey  D.  Jaime  I  y  á  Gonzalo  Pérez,  notario 
real  y  Cantor  de  la  Seo  de  Tarazona  (6  de  julio  de  12 51) . 

Pateat  universis  quod  cum  super  pluribus  et  diversis  articulis  con- 
troversia esset  inter  venerabilem  patrem  V.  dei  gracia  oscensem  epis- 
copum  ex  una  parte,  et  elencos  barbastrenses  tam  porcionarios  quam 
alios  ex  altera,  utraque  partium  predictarum,  scilicet  dominus  Episco- 
pus  pro  se,  et  Garsias  Sengrat,  Ferrarius  de  Orbellito,  Johannes  de  Elson, 
et  Arnaldus  de  Sisear  pro  se  et  universis  clericis  de  Barbastro,  compro- 
miserunt  in  dominum  Jacobum  Illustrem  Regem  Aragonum,  et  Gon- 
zalbum  Petri  notarium  domini  Regis  et  cantorem  tirasonensem,  super 
ómnibus  querelis,  peticionibus  seu  demandas,  quas  dictus  Episcopus 
contra  eos  vel  ipsi  contra  eum  proposicione  poterant  usque  ad  presentem 
diem,  promittentes  dictus  Episcopus  pro  se,  et  dicti  clerici  scilicet 
G.  Sengrat,  Ferrarius  de  Orbellito,  Johannes  de  Elson,  et  A.  de  Sisear 
pro  se  et  alus  universis  clericis  de  Barbastro  quod  quicquid  idem  domi- 
nus Rex  et  Gonzalbus  Petri  predictus,  super  predictis  statuerint,  ju- 
dicaverint  seu  ordinaverint  inter  eos,  sive  per  amicabilem  composicionem, 
si  ve  secundum  jus,  sive  secundum  propriam  voluntatem,  utraque  par- 
tium predictarum  inviolabiliter  observabunt.  Vel  siquam  forte  ipsarum 
partium  ordinacioni  vel  sentencie  aut  statuto  ipsorum  domini  Regis 
et  dicti  Gonzalbi  Petri  contradixerit  aut  presumpserit  contrahire,  solvet 
alteri  parti  parere  volenti  pro  pena  mille  áureos  alfonsinos,  pro  qua  pena 
constitueret  se  utriusque  fideiussores  alteri  scilicet  parti  pro  altera, 
dompnus  Guillelmus  de  Guimone  civis  oscensis,  et  Dominicus  Tolla  civis 
barbastrensis  (1).  Quod  est  actum  II  nonas  Julii,  anno  Incarnationis 
Christi  M°  CC°  L°  primo. 

Ego  Vitalis  oscensis  Episcopus  subscribo  (2). 

Sig  ►[<  num  Garsie  Sengrat.  Sig  >{«  num  Ferrarii  de  Orbellito.  Sig  >{« 
num  Johannis  de  Elson.  Sig  >J<  num  Arnaldi  de  Sisear.  Sig  ^  num  G.  de 
Guimone.  Sig  ►!«  num  Dominici  Tolla  predictorum  qui  concedimus  et 
firmamus  firmarique  rogamus. 

Ego  P.  de  Tamarito  Porcionarius  ilerdensis  ut  testis  subscribo. 
Sig  >fr  num  Johannis  Daulet  presbiteri  testium  domini  Episcopi  et  D. 
Toilla.  Sig  ^  num  Jacobi  de  Montmire.  Sig  ^  num  Petri  de  Narbona 
blanqueriL  Testium  predictorum  clericorum  de  Barbastro.  Sig  >J<  num 


(1)  Vidal  de  Cañellas  en  su  testamento  (véase)  hace  mención  de  este  Domin 
go  Tolla  y  manda  que  se  repare  cierto  perjuicio  que  le  había  hecho. 

(2)  Subscripción  autógrafa  de  Vidal  de  Cañellas. 
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Bernardi  de  Valseguer.  Sig  ^*  num  Arnaldi  Iterii  civium  ilerdensis. 
Testium  G.  de  Guimone. 

Berengarius  Bardina  notarius  publicus  ilerdensis  scripsit  hec  et 
hoc  sig  >J<  num  fecit. 

(Archivo  de  la  Catedral  de  Huesca  :  armario  VI,  legajo  5.0,  perg. 
num.  349.  Carta  partida  por  el  A  B  C.) 

Ricardo  del  Arco 

Correspondiente  de  la  Real  Academia  de  Buenas 
Letras  de  Barcelona. 


EXPDSICIO  SOBRE  LO  UBRE  «DE  CIYITATE  DEI»  DE  S.  AGUSTI 

(Continuación) 

§  Apres  con  ell  diu  e  parla  de  aquests  .III.  muyts  [119  v.]  de  anells 
d  or  e  que  eren  pus  leugers  a  mesurar  que  a  comptar  e  parle  de  aquells 
de  pus  poch  estament  que  foren  morts  e  desbaratáis  e  que  no  hauien 
anells,  monsenyor  Sent  Agusti  uol  mostrar  que  hom  no  pot  mils 
anunciar  o  fer  assaber  per  coniectura  lo  nom  del  comu  deis  Romans,  qui 
eren  morts  en  aquella  batalla  que  per  enuiarlos  anells,  los  quals  demos- 
trauen  lo  nom  bre  deis  nobles  e  poderosos  homens  qui  hi  eren  stats 
morts. 

§  Apres  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  la  gran  fratura  que 
hagren  de  gents,  aquesta  historia  es  tractada  en  Orosi  en  son  .1111.  li- 
bre en  lo  .XXXVI.  capitol  qui  diu  que  ells  enfranquiren  (1)  los  catius, 
en  compraren  molts  de  aquells  de  qui  eren,  mas  co  qui  es  mes,  Junius 
qui  ere  stat  creat  dictador  aplegua  tots  los  bandeiats  e  tots  los  crimi- 
nosos, els  obri  1  asile,  90  es,  la  casa  de  seguretat,  e  promete  a  tots  vnitat 
axi  com  feu  Romolus  a  la  creacio  de  Roma;  per  la  qual  cosa  ell  aiusta 
be  prop  de  .VI.  homens,  mas  per  50  que  aquests  no  eren  gents  armes 
elegits  non  fahia  hom  gran  mencio.  E  Valerius  Maximus  en  son  primer 
libre  diu  que  y  hac  .XX.  milia  catius  comprats  que  tots  feren  sagrament 
de  guardar  la  cosa  publicha;  e  encara  diu  Titus  Liuius  en  lo  .III.  libre 
de  la  .II. na  batalla  punicha,  que  .1.  apellat  Tiberius  Gratus,  que  hauia 
sots  ell  certes  legions  de  gents  qui  eren  catius  qui  eren  apellats  volones 
que  ells  combatents  se  poderosament  e  ardida  guanyaren  franquesa  e 
libertat. 


(1)     Enfranquir  =  hacer  franco  o  libre  =  libertar.  La  toponimia  neo-latina   es 
muy  frecuente  con  el  adjetivo  franco:  Vilz-franca,  ViWe-franche,  etc. 
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§  Apres  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  les  armes  qui  foren 
leuades  deis  temples  per  armar  aquets  catius  e  aquetes  nouelles  gents. 
Orosi  o  met  per  tal  manera  matexa  en  sen  .1111.  libre  en  lo  capítol 
dessus  allegat;  e  sis  fa  Anneus  Florus  en  lo  .II.  libre  de  son  Epitome  en 
lo  capitol  de  bello  púnico. 

§  Apres  quant  ell  parla  de  la  falta  de  1  argent  qu  ells  hauien  e  de  la 
ordinacio  que  es  fee  en  50,  es  a  dir,  con  lo  tresor  comu  de  que  hom  pagaua 
les  gents  d  armes  falli,  es  assaber,  quells  ordonaren  que  cascu  metes 
auant  co  que  hauia  de  financa  e  primerament  los  pus  grans  per  donar 
eximpli  ais  pochs;  e  fou  ordonat  per  co  que  fallia  tantes  de  gents  d  armes 
con  de  nauilis  que  tot  lur  [120]  auer  ells  portassen  al  tresor  publich 
quis  apellaua  Erarium,  qui  es  diriuat  de  Aram  per  tal  manera  que  a 
cascu  no  romas  sino  .I.na  bulla  o  sagell  e  atrestant  a  sos  filis,  co  es  un, 
senyal  que  peniaua  a  lurs  colls  com  hom  pot  a  present  ueure  aquests 
scuts  e  los  altres  senyals  que  hom  penia  ais  colls,  e  a  lurs  filies  e  mullers 
sino  .I.na  onza  d  or  a  cascuna  e  .I.na  liure  d  argent  qui  fa  a  nostro 
compte  .II.  marchs.  E  com  ais  Senadors  fes  dupte  com  aquesta  cosa  se 
pogues  fer  Valerius  Lauinius  qui  lauors  ere  consol  respos  e  dix  que  tot 
axi  com  1  offici  de  magistrat  anaua  deuant  lo  Senat  en  honor,  e  lo  Senat 
deuant  lo  poblé,  axi  ere  mester  quells  se  posassen  los  primers  ais  perills 
e  que  los  primers  hi  posassen  lo  lur,  per  co  que  lo  poblé  e  los  sotils  hi 
prenguessen  eximpli,  deis  quals  ells  eren  mestres  e  gouernadors.  E  or- 
dona  que  1  endema  ells  uenguessen  en  la  placa  deuant  lo  poblé,  donassen 
e  posassen  lurs  riqueses  per  aquesta  manera  per  donar  eximpli  ais  altres 
ab  algunes  altres  ofrendes  que  ells  feren  per  lurs  cerimonies  e  sacrifi- 
cis,  axi  com  lurs  deus,  e  les  galices,  e  ornaments  per  administrar.  E  axi 

0  feeren,  axi  con  diu  Titus  Liuius  en  lo  .XI.  libre  de  la  .II. na  batalla 
punicha,  e  diu  que  lia  fou  aportat  tant  or  e  tant  argent  que  cells  qui  eren 
ordonats  a  reebrelo  e  a  scriure  co  que  reebien  que  hom  fahia  al  tresor 
de  la  cosa  publicha,  los  quals  eren  apellats  .III.  homens,  en  lati  Triun- 
viro no  pogren  sofferir  ne  metre  en  scrit  lur  reebuda.  E  iatsia  que  hom 
digua  que  aquesta  cosa  fou  feta  tentost  apres  la  uenco  de  Cannes.  Axi 
com  Orosi  o  met  en  son  .II II.  libre  Tota  ueguada  acó  con  monsenyor 
Sent  Agusti  parla  en  aquest  capitol  no  feu  fet  entro  apres  la  mort  deis 
.II.  Scipions,  qui  foren  mort  en  Espanya  per  Asdrubal  frare  de  Aniba], 
con  nos  hauem  perlat  aci  dessus  en  aquest  capitol,  co  es  assaber,  .IX. 
anys  apres  lo  comencament  de  la  .II.  batalla  punicha,  la  qual  cosa  fou 
feta  per  la  actoritat  de  Claudius  Marcellus  e  de  Valerius  Lauinius  con- 
sols.  E  diu  encara  Orosi  en  aquest  loch  que  malauanturat  temps  que  los 
Romans  eren  axi  afeblits  que  apenes  [120  v.]  hom  tenie  quells  se  po- 
guessen  deffendre  en  lur  térra,  tant  eren  afeblits  de  forca  e  de  poder. 
No  res  menys  hauien  tantes  batalles  ultra  la  mar  ab  aquella  de  Italia, 
co  es  assaber,  .I.na  en  Macedonia  contra  lo  molt  poderos  lo  Rey  Phelip, 

1  altre  en  Espanya  contra  Asdrubal  frare  de  Anibal,  e  1  altre  en  Qer- 
denya  contra  ells,  e  1  altre  contra  Asdrubal  qui  ere  duch  de  aquells 
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de  Cartage.  E  tota  llegada  axi  con  diu  Orosi  uengren  ells  a  cap  de  aque- 

lles  batalles  (i). 

* 

*       * 


(2) 


Mas  en  tots  aquests  mals  de  la  .II.  na  batalla  punicha  no  fou  res  pus 
miserable  ni  pus  digne  de  querimonia  miserable,  que  fou  la  fi  e  la  des- 
trócelo deis  Segontins.  Car  certes  aquella  ciutat  de  Segonca  en  Espanya 
ere  molt  amiga  al  poblé  roma  e  dementre  que  guarda  e  serua  a  ells  sa 
fe  fon  destroyda.  Lavors  Anibal,  rompuda  la  pau  e  ligues  que  hauia 
ab  los  Romans,  cerca  causes  e  occasions  per  les  quals  ell  los  comogues 
a  guerra.  E  per  co  cruelment  assetia  la  ciutat  de  Segonca.  La  qual  cosa 
tentost  con  se  sabe  e  fou  dit  en  Roma,  ells  enuiaren  lurs  legats  a  Anibal, 
per  co  quell  se  partis  d  aquell  setge.  Lo  qual  no  n  feu  mencio,  ans  los 
menysprea.  E  per  90  los  dits  missatgers  se  n  partiren  e  s  en  anaren  a 
Cartaga  on  ells  feren  lur  querimonia  de  la  liga  que  Anibal  hauia  rompu- 
da. E  com  res  no  poguessen  finar  de  be,  tornarensen  en  Roma.  E  demen- 
tre que  aqüestes  trigues  (3)  se  fahien,  co  es,  que  los  missatges  deis  Romans 
anauan  a  Anibal  e  a  Cartage  (4),  aquella  mesquina  de  ciutat  molt  richa 
e  molt  basta  (5),  plantada  de  tots  bens,  e  molt  amada  per  los  Romans 
e  per  la  lur  cosa  publicha,  lo  .VIIIe.  e  .IX.  mes,  apres  que  fou  assetiada 
per  Anibal  e  ses  gents,  fou  destroyda.  La  destruccio  de  la  qual  es  error  (6) 
de  legir  quant  mes  de  escriure;  empero  io  n  fare  breu  mencio,  car  aquesta 
cosa  molt  pertany  a  acó  de  que  tractam.  Primerament  ella  deffalli  per 
fam,  e  fou  tal  la  fam,  que  hom  fa  testimoni  que  molts  de  la  ciutat  menia- 
reh  las  carns'  deis  corsos  morts  de  lurs  propries  gents.  E  apres  co  que 
ella  [121]  fou  uiada  e  desemperada  de  totes  parts  e  de  totes  coses,  per  50 
que  ella  no  uingues  en  mans  de  Anibal  e  que  per  ell  no  fos  catiuada, 
ells  feren  .1.  gran  foch  publicament  en  mig  de  la  ciutat;  e  en  lo  qual  foch 


(1)  Sobre  esa  serie  de  citas  del  Trasladador  y  acontecimientos  que  comenta 
con  sus  diversas  opiniones,  véanse  las  observaciones  al  cap.  XXI  de  Tit.  Liv.,  en 
la  obra  que  utilizamos,  publicada  bajo  la  dirección  de  M.  Nisard,  pág.  875  y  sig.;  en 
ellas  se  sigue  punto  por  punto  la  ruta  de  Aníbal,  señalando  al  mismo  tiempo  las 
diversas  fuentes  de  que  se  ha  servido  Tito  Livio,  siendo  las  principales  Polibio, 
Fabio,  Celio,  Cincio,  etc. 

(2)  Falta  la  Rúbrica  del  capítulo  XX,  aunque  hay  el  espacio  en  blanco  corres- 
pondiente á  dos  líneas. 

Texto  latino:  De  exilio  Saguntinorum,  quibus  propler  Romanorum  amiciliam 
pereuntibus  dii  Romani  auxilium  non  tulerunt. 

Vid.  Boletín,  año  XIII,  n.°  52,  p.  258:  Que  la  exida  e  fi  deis  Segontins,  ais  quals 
los  deus  deis  Romans  no  feren  neguna  aiuda,  iatsia  que  fossen  perduts  per  amor  deis 
Romans. 

(3)  Palabra  más  corriente  todavía  en  su  forma  verbal:  trigar  =  tardar;  triga  = 
tardanza. 

(4)  Adición  inútil  del  trasladador,  pues  de  sobras  claro  es  el  texto  latino:  Dum 
hae  morae  aguntur,  misera  illa 

(5)  Vasta.  Casi  á  cada  proposición  el  trasladador  añade  algo  de  su  propia  co- 
secha, adición  la  mayor  parte  de  las  veces  totalmente  inútil,  pues,  además  de  no 
aclarar  el  texto,  destruye  la  belleza  del  laconismo  agustiniano. 

(6)  Horror.  Lat.  horroris  est  =  horroriza. 
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ardent  ells  nafrant  e  matants  se,  si  gitaren  ab  tota  lur  familia  e  lurs 
mullers  e  lurs  infants  (i).  §  Aci  degueren  hauer  fet  alguna  aiuda  lurs 
deus  glots  (2)  e  obscurs  (3)  qui  entenen  e  pensen  ais  grassos  sacrificis  e 
desceben  les  gents  per  la  obscuredat  de  lurs  respostes  decebedores;  aci 
haguessen  ells  fet  alguna  cosa  a  aquella  ciutat  qui  ere  molt  amiga  del 
poblé  roma  si  ells  li  haguessen  aydat  e  soccorregut  e  no  haguessen  soffert 
que  aquella  ciutat  que,  per  guardar  sa  fe  peria,  fos  perida.  Sens  dupte 
ells  foren  mijancers  quant  la  dita  Segonca  ab  la  cosa  publica  de  Roma 
fou  iunyida  e  ligada.  §  Aquella  donques  ciutat,  guardant  sa  lealtat 
lealment,  co  que  hauia  promes  a  teñir  obseruant,  per  Anibal  desleal  e 
sa  ley  alcat  trencant,  es  stada  assetiada,  presa  e  guastada  (4).  §  Aquests 
deus  qui,  apres  aquesta  destruccio  de  Segonca,  espantaren  Anibal  per 
lamps  e  per  tempestes,  quant  ell  fou  molt  prop  de  Roma,  en  tal  manera 
que  1  ne  feren  partir  e  tornar  enrera,  haguessen  fet  en  senblant  manera 
primerament  quant  Anibal  fou  deuant  Segonca,  hom  tengra  que  ells 
hagren  feta  alcuna  cosa;  e  yo  gos  dir  que  aquells  deus  hagueren  pus 
honestament  mostrat  lur  poder  de  ayres  e  de  tempestes  contra  Anibal 
per  deffendre  los  amichs  deis  Romans  qui  perien,  per  co  qu  ells  no 
uolien  falsar  la  fe  e  les  ligues  que  hauien  ab  ells  e  qui  lauors  no  hauien 
alguna  aiuda  d  ells  que  per  los  Romans,  qui  eren  richs  e  poderosos  e 
qui  s  conbatien  per  ells  mateys  contra  Anibal.  Si  donques  aquests  deus 
fossen  guardians  e  deffenedors  de  la  gloria  e  beneuyranca  deis  Romans, 
ells  degren  hauer  leuat  axi  gran  crim  de  la  miseria  que  fou  en  la  des- 
truccio de  la  ciutat  de  Sagonca.  §  ¿E  con  creu  hom  donques  a  present  e 
follament  que  aquests  deus  haguessen  defesa  Roma  de  esser  destroyda 
per  Anibal,  los  quals  no  pogren  socorrer  a  la  ciutat  de  Segonca,  per  90 
que  ella  no  fos  perida  per  la  amistat  que  hauia  ais  Romans?  §  Si  lo  poblé 
deis  Sagontins  fos  crestia  [121  V.]  e  per  la  fe  euangelical  ells  sofferisen 


(1)  Texto  lat.:  ...  in  quem  (rogum)  ardentem  ferro  etiam  trucidatos  onines  se 
suosque  miserunt. 

(2)  Texto  lat.:  ...  dii  helluones  ...  que  es  la  lectura  seguida  por  Migne,  los  de 
Lov.  y  por  nuestro  autor  al  traducir  glots  =  glotones,  comilones.  Lo  mismo  Roys  y 
Rocas,  edic.  cit.,  p.  85  ...  los  dioses  glotones. 

Otras  ediciones:  duelliones  =  rebeldes,  pendencieros. 

(3)  Texto  lat.:  nebulones  =  embusteros,  enredadores. 
Roys  y  Rocas  ed.  y  lug.  cit.:  embusteros. 

(4)  Párrafo  obscuro  por  exceso  de  imitación  del  estilo  é  hipérbaton  de  S.  Agus- 
tín. Véase  el  texto  latino,  la  traducción  de  Roys  y  Rocas  y  el  texto  catalán: 


Custodiens  itaque  fideliter 
quod  ipsis  praesidibus  plácito 
iunxerat,  fiae  vinxerat,  inra- 
tioue  constrinxerat,  a  pérfido 
obsessa,  cppressa,  consump- 
ta  est. 


Aquella  donques  ciutat, 
guardant  sa  lealtat  lealment, 
co  que  hauia  promes  a  tenir 
obseruant,  per  Aníbal  desleal 
e  sa  leyahat  trencant,  es  stada 
assetiada,  presa   e   guastada. 


Asi  que  por  guardar  fiel- 
mente lo  que,  presidiendo 
ellos,  auia  vnido  con  vo- 
luntad, ligado  con  amistad, 
y  apretado  con  juramen- 
to, fue  cercada,  ocupada, 
y  assolada  por  vn  pérfido  y 
fementido. 

El  copista  no  debió  entender  el  texto  al  transcribir:  sa  ley  alcat  trencant  =  h- 
yaltat. 

1916.  —  37 
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algunes  tais  coses,  empero  que  ell  mateix  nos  destrouis  ab  ferré  ne  ab 
foch,  mas  ten  solament  per  la  fe  del  Euangeli,  ell  fos  stat  destroit  e  ell 
hagues  acó  soffert  ab  tal  esperanca  ab  que  hagues  cregut  en  Ihesu  Xpist, 
no  haguera  pas  per  guardo  e  loguer  de  breu  temps  mes  loguer  e  salari 
perdurable.  §  ¿Mas  que  ns  respondran  los  deffensadors  e  escusadors  de 
aquests  deus  deis  Segontins,  qui  foren  perits,  los  quals  per  acó  son  de- 
mostráis e  ahorats  (i)  per  co  que  la  beneuyranca  e  felicitat  de  aqüestes 
coses  transitories  que  passen  e  perexen  sia  per  ells  donada,  sino  co  que 
hom  pora  dir  de  la  mort  de  Regulus,  del  qual  nos  hauem  altre  ueguada 
perlat?  ¡Quals  marauelles!  (2)  no  y  ha  altre  differencia  sino  que  Regulus 
no  ere  sino  .1.  hom  e  Segonca  ere  tota  .1.  na  ciutat;  e  de  cascun  d  aquests 
la  causa  de  lur  destruccio  fou  conseruacio  de  la  lur  fe.  §  Per  aquesta 
causa,  co  es,  per  guardar  sa  fe,  uolch  Regulus  a  sos  enemichs  tornar, 
e  Segonca  no  y  uolch  passar.  ¿Donques  la  fe  conseruada  la  ira  deis  deus 
ha  prouocada  e  irritada?  o  los  deus  aiudans  no  poden  axi  perir  los  ho- 
mens  com  les  ciutats?  Elegesquen  qual  se  uullen.  E  si  aquests  deus 
s  enfellonexen  ab  aquells  qui  teñen  e  guarden  lur  fe,  ¿que  sera  deis  mal- 
uats  homens  periurs  e  sens  fe  per  los  quals  ells  sien  adorats?  (3)  §  Si  don- 
ques aquells  deus  estants  en  lur  aiuda,  los  homens  e  les  ciutats  son  tur- 
mentats  de  molts  e  greus  turments,  per  los  quals  ells  poden  perir,  acó  es 
follia  de  adorar  los  con  ells  sien  adorats  sens  negun  fruyt  de  felicitat  o 
beneuyranca.  Lexense  donques  d  enfellonir  aquells  qui  cuyden  que  sien 
desauenturats  per  co  com  han  perdut  lo  sacrifici  a  lurs  deus.  Car  axi 
be  los  deus  no  ten  solament  presents  ans  ...  (4)  estants  e  fauoreiants 
porien  ells  no  ten  solament  murmurar  de  lur  miseria  e  catiuitat,  axi 
con  fan  a  present,  ans  porien  perir  del  tot  axi  con  feren  Regulus  e  los 
Segontins,  qui  finaren  per  orribles  turments. 

Exposicio  sobre  aquest  capítol.  Lo  trasladador. 

En  aquest  .XX.  capítol  monsenyor  Sent  Agusti  tracta  del  mal  que 
sofferiren  los  Romans  e  lurs  amichs  en  lo  [122]  temps  de  la  .II.  na  ba- 
talla punicha,  e  es  de  la  destruccio  de  Segonca  e  deis  Segontins  qui  ere 
.1.  na  ciutat  en  los  termens  d  Affricha  (5)  e  que  tota  ueguada  ere  amiga 
e  companyona  del  imperi  de  Roma.  E  fa  .II.  coses  monsenyor  Sent 


(1)  Texto  lat.:  ...  qui  propterea  coli  perhibentur,  qui  propterea  colendi  requi- 
runtur... 

(2)  Esta  exclamación  no  está  en  ningún  texto  de  los  que  usamos. 

(3)  Este  párrafo  dice  lo  contrario  del  texto  latino:  Si  enim  fidei  servatae  iras- 
cuntur  illi  dii,  quaerant  pérfidos  a  quibus  colantur...  Roys  y  Rocas,  edic.  cit.:  «Por- 
que si  se  ofenden  estos  dioses  con  la  fe  guardada,  busquen  a  los  pérfidos  y  fementidos 
que  los  adoren >.  Este  traductor  ha  preferido  la  forma  activa  (que  los  adoren)  á  la 
forma  pasiva  del  texto  (a  quibus  colantur). 

(4)  Imposible  la  lectura. 

(5)  Creemos  casi  inoportuno  advertir  que  el  trasladador,  ó  más  bien  el  copista, 
andaba  distraído  en  exceso. 
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Agusti  en  aquest  capítol:  Primerament  posa  la  destruccio  de  Segonca. 
Segonament  se  dreca  contra  lurs  deus  e  ls  repren  e  s  trau  escarn  de  co 
que  ells  nol  s  pogren  aydar.  La  .II.  na  part  comenca  o  diu.  Si  haguessen 
fet  alcuna  cosa  lurs  deus  glots  etc.  Quant  a  la  primera  part  de  la  des- 
truccio, la  istoria  es  assats  clarament  posada  per  monsenyor  Sent  Agus- 
ti; e  axi  la  toca  Orosi  en  son  .HIT.  libre  en  lo  .XXXII.  e  .XXXIII.  ca- 
pitols  e  diu  que  acó  fou  .D.e.XXXIIII.  anys  apres  la  creacio  de  Roma. 
E  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  la  pau  e  ligues  entre  los  de 
Cartaga  e  los  Romans,  la  qual  Anibal  trenca  apres  la  primera  batalla 
punicha,  es  assaber,  que  apres  acó  en  la  edat  de  .IX.  anys,  axi  com  nos 
hauem  dit  dessus,  Anibal  hac  uotat  de  fer  guerra  ais  Romans  la  pus 
tost  que  ell  poria  auancas  de  metre  son  sagrament  a  effete.  E  per  co 
que  ell  sabia  la  ciutat  de  Segonca  com  dit  es  esser  amigua  e  companyona 
deis  Romans,  e  si  ell  la  assetiaua  los  Romans  los  uendrien  socorrer,  ell 
assetia  aquella  ciutat  per  cercar  e  hauer  accasio  de  hauer  guerra  contra 
los  Romans.  E  primerament  combate  les  uiles  uehines  e  subiectes  a 
aquella  ciutat  de  Segonga,  les  quals  no  eren  de  la  ligua  deis  Romans,  e 
apres  destroy  aquella  ciutat  de  Segonca,  axi  com  diu  Titus  Liuius  (i)  en 
lo  primer  libre  de  la  .II.  na  batalla  punicha.  E  diu  encara  que  com  ios 
missatgers  de  Roma  uengren  per  dirli  que  ell  se  partis  del  dit  setge  de 
Sagonca,  ell  comenca  a  traure  escarn  d  ells  e  los  dix  que  ell  hauia 
tant  a  fer  de  ses  batalles  que  ell  no  podie  entendre  a  ells;  los  quals 
d  alli  s  en  anaren  a  Cartaga  e  no  feren  res  e  per  co  sen  tornaren  a 
Roma.  Pendent  lo  qual  temps,  la  ciutat  de  Segonca  fou  destroyda  e  s 
cremaren  ells  e  tots  lurs  bens,  iatsia  que  y  hagues  .1.  escuder  de  Ani- 
bal qui  ere  de  lur  amistat,  lo  qual  los  promes,  ab  que  ells  uolguessen 
retre  a  Anibal  la  ciutat  e  lurs  bens,  de  deliurar  lurs  corsos  e  donar- 
los térra  e  loch  per  hedificar  vna  altra  [122  v.]  ciutat.  E  diu  encara 
Titus  en  aqueix  mateix  loch  que  en  lo  desbarat  de  aquella  ciutat  los 
Romans  reeberen  gran  blasme  e  gran  uilania  per  co  con  no  li  acorre- 
gueren  e  la  lexaren  en  tal  manera  perdre  e  destruir,  qui  ere  lur  compa- 
nyona e  amiga. 

§  Apres  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  contra  lurs  deus  els 
apella  digelluones  e  nebulones  (2),  90  es,  glots  e  deuorados  e  que  no  poden 
esser  sadollats,  ell  o  diu  per  co  que  hom  nols  podie  satisfer  de  prou  grans 
sacrificis  ne  assuauar  per  aquells,  e  desijauen  e  cobeiauen  tots  iorns  que 
hom  los  los  fees  pus  grans.  E  diu  que  si  ells  poguessen,  ells  los  degren 
hauer  defesos  contra  aquells  de  Cartage,  considerant  que  ells  eren  stats 
causa  e  mijania  (3)  del  sagrament  e  de  la  liga  qui  ere  stada  feta  a  aiunyir 
la  companyia  deis  Romans  e  deis  Segontins. 


(1)  Tit.  Liv.,  H.  R.  lib.  XXI,  cap.  VI-XV. 

(2)  ...  dii  helluones  atque  nebulones;  ya  en  la  nota   2    de  la  página  553  hemos 
indicado  la  variante  y  el  sentido. 

(3)  Mediadores. 
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§  Apres  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  deis  deus  qui  espantaren 
Aníbal  deuant  la  ciutat  de  Roma,  acó  es  vna  istoria  la  qual  posa  Titus 
Liuius  (i)  en  lo  .VI.  libre  de  la  .II.  na  batalla  punicha  e  Orosi  en  lo 
.XXXVII.  capítol  del  .1111.  libre,  la  cual  es  tal  que,  .X.  anys  apres 
que  Aníbal  fou  entrat  en  Italia,  ell  se  partí  de  Campanya  e  uench  deuant 
Roma  e  mete  son  setge  a  legua  e  mige  prop  e  caualcaven  ses  osts  tro  a 
la  porta  Colina  (2);  la  qual  cosa  esbalay  en  tal  manera  los  Romans  que 
ells  muntaren  ais  murs  de  la  ciutat  e  portaren  pedrés  per  deffendrela, 
e  hauien  deliberat  de  no  exir,  quant  Gneus  Fuluius  e  Scipio,  qui  eren 
consols  de  Roma,  per  lo  temps  exiren  contra  Anibal;  e  axi  com  les  osts 
d  una  part  e  d  altre  se  acostaren  per  combatre,  vna  axi  gran  pluia  e 
grossa  pedrusca  o  calébraxo  (3)  mesclada  caygueren  del  cel  que  tart  los 
fo  que  cascu  s  en  pognes  tornar  a  ses  tendes  ab  totes  lurs  armes  sola- 
ment;  e  assats  prop  tost  que  lo  temps  fou  reposat,  retornaren  al  camp 
per  aüistarse,  mas  abans  qu  ells  fossen  acostats,  caygue  altre  uegada 
vna  tempestat  pus  gran  que  la  primera  qu  els  esbalay  en  tal  manera 
que  couench  que  s  en  tornassen  tots  sens  combatre.  On  Anibal  dix 
lauores  que  ell  hauia  uolentat  de  uencre  los  Romans  mes  ell  no  hauia 
lo  poder,  e  quant  hauia  lo  poder  ell  no  hauia  la  uolentat  (4).  E  acó  dehia 
ell  per  lo  desbarat  de  Cannes;  car  si  lauores  [123]  hagues  uolgut  perse- 
guir los  Romans  no  fora  stat  iames  nouelles  dells.  E  aquesta  istoria  met 
notablement  monsenyor  Sent  Agusti  contra  los  Romans,  qui  dehien 
que,  per  saluar  Roma,  lurs  deus  hauien  feta  aquella  tempestat.  §  Ara 
mostra  monsenyor  Sent  Agusti  que  si  ells  hauien  aquest  poder,  ells 
degren  hauer  molt  mils  fet  aqüestes  tempestes  quant  Anibal  ere 
deuant  Segonca,  la  qual  no  s  podia  ben  deffendre  axi  com  Roma,  e  si 
ere  companyona  e  amigua  deis  Romans;  per  que  appar  que  ells  no 
poden  aqüestes  coses  atribuir  a  lurs  deus  mas  a  nostro  Senyor,  que 
no  uolch  que  lauores  fos  destroyda,  axi  con  diu  Orosi  en  lo  loch 
dessus  a  llegat  en  lo  .XXVIII.  capitol  on  hom  o  pora  ueure  pus  lonch 
clarament. 

Apres  quant  monsenyor  Sent  Agusti  parla  de  Regulus  ian  hauem 
perlat  dessus  en  lo  .XVI.  capitol  e  en  lo  .XV.  capitol  (5)  del  primer 
libre. 


(1)  Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  XXVI,  cap.  XI. 

(2)  Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  XXVI,  cap.  X.  «...  ipse  (Annibal)  cum  duobus  milli- 
bus  equitum  a  porta  Collina  usque  ad  Herculis  templum  est  progressus. 

(3)  Calebráxó,  ó  calabruxó,  calamar sada,  granizo.  Véase  la  palabra  calabruxá 
en  el  «Diccionari  Aguiló». 

Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  XXVI,  cap.  XI.  «...  imber  ingens  grandine  mixtus  in  utram- 
que  aciem  turbavit... 

(4)  Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  XXVI.,  cap.  XI.  «auditaque  vox  Annibalis  fertur» 
«Potiundae  sibi  urbis  Romae  modo  mentem  non  dari,  modo  fortunam». 

(5)  El  cap.  XV  verdaderamente  se  refiere  a  Régulo:  De  Regulo,  in  quo  capti- 
vitatis,  ob  religionem  etiam  sponte  tolerandae,  exstat  exemplum:  quod  tamen  Mi  déos 
colenti  prodesse  non  poluit. 
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.XXI.  capítol.  Com  la  ciutat  de  Roma  fo  mal  regonexent  deis  bcns 
que  li  hauia  fets  Scipio,  qui  Is  deliura  d  aquells  de  Cartage,  e  en 
quals  costumes  ella  uiuia,  e  s  gouernaua,  en  lo  temps  que  Salusti 
la  (destroy)  (i)  descriui  hauia  stat  molt  bona. 

Altra  ueguada  entre  la  .II.  na  batalla  de  Cartage,  en  aquest  temps 
don  Salusti  diu  que  los  Romans  se  gouernauen  per  molt  bones  costumes 
e  per  molt  gran  concordia  (e  certes  io  n  trespas  moltes  coses  quant  yo 
pensa  la  manera  de  la  obra  que  yo  he  enpresa);  en  aquest  mateix  temps, 
dones,  de  aqüestes  molt  bones  costumes  e  de  molt  gran  concordia, 
aquest  molt  noble  Scipio  qui  tant  fou  a  marauellar  e  a  loar,  lo  qual  de- 
liura Roma  e  Italia  de  Anibal,  e  acaba  e  mete  a  fi  aquella. II.  na  batalla 
punicha  ten  orrible  ten  danyosa  (2)  e  ten  perillosa  que  uence  Anibal  e 
subiuga  Cartage,  la  vida  del  qual,  segons  acó  que  hom  troba  scrita  de 
sa  iouenesa,  es  tota  dedicada  ais  deus  e  nodrida  en  temples,  e  partis  de 
Roma  per  la  aecusacio  de  sos  enemichs  e  lexa  la  térra  que  per  sa  ualor 
e  saber  hauia  saluada  e  deliurada,  e  s  en  ana  a  star  en  lo  castell  de  Lin- 
terna (3),  on  ell  acaba  lo  romanent  de  sos  dies  e  lia  fina  sos  dies,  ne  per 
nuil  temps  despuys  ne  hac  desig  de  entrarhi  apres  son  gran  triumphe  o 
uictoria.  E  tant  li  desplague  que  hom  fa  testimoni  [123  v.]  que,  ans  de 
sa  mort,  ell  mana  que  quant  seria  mort  que  son  cors  no  fos  portat  per 
soterrar  en  aquella  ciutat  desconexent,  90  es  a  dir,  en  Roma  que  ere 
stada  axi  desconexent  deis  grans  bens  que  ell  li  hauia  fets.  §  Apres 
lauores  s  esdeuench  que,  quant  primerament  Gneus  Manlius  proconsol 
de  Roma  hac  hauda  uictoria  de  .1.  na  gent  qui  eren  apellats  Gallogre- 
ci  (4)  e  ell  e  ses  gents  foren  retornáis  a  Roma,  la  luxuria  e  sobrefluitat 
desija,  90  es,  sobrefluitats  deis  uiures  e  de  uestiments  e  d  altres  delits 
que  les  gents  del  dit  Gneus  Manlius  hagren  apres  en  Asia,  uench  e  fou 


(1)  Sobra  esta  palabra  y  contraría  el  texto.  Caput  XXI.  Quam  ingrata  fuerit 
Romana  civitas  Scipioni  liberaíori  suo,  et  in  quibus  moribus  egerit,  quando  eam  Sal- 
lustius  optimam  fuisse  describit. 

(2)  Texto  lat.:  ...  tam  horrendi,  tam  exitiosi,  tam  periculosi... 

(3)  Texto  lat.:   ...  in  oppido  Lintemensi  egit  reliquam  complevitque  vitam... 
V.    Tit.   Liv.,   H.    R.,  lib.   XXXVIII,   cap.   LII,   «...in  Literninum»  conressit... 

cap.  Lili.  «Vitam  Literni  egit  sine  desiderio  urbis».  Literna,  población  de  Campa 
nia,  cerca  de  la  actual  Torre  di  Patria. 

Sobre  Scipión  y  su  villa  en  Literna,  vid.  Epist.  LXXXVII.  Exemplo  Scipionis 
utens,  notat  balneorum  Luxuria,  subiiciens  de  sationibus  et  insationibus  quaedam 
oblectabilia  senescenti.  Lvcii  Annei  Senecae  ad  Lvcilvm  epistolarvm  liber  tredecimvs. 
L.  Annei  Senecae  Opera...  per  Erasm.  Rot.,  Basileae,  1529.  Of.  Frob.,  p.  182. 

(4)  Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  XXXIX,  cap.  VI  y  sig.;  especialmente  XXXVIII, 
c.  XVI,  y  sig.  La  Galia-Grecia  o  Galacia,  comprendía  la  parte  oriental  de  la  antigua 
Frigia,  del  Helesponto  y  el  norte  de  la  Grande  Frigia.  Sus  moradores,  de  origen, 
céltico,  descendían  de  la  región  comprendida  entre  el  Danubio  y  los  Alpes. 

V.  Los  Orígenes  del  Cristianismo,  cap.  III,  del  tomo  V,  por  Mgr.  Le  Camus. 
Trad.  por  el  Dr.  J.  B.  Codina.  —  Barc.  1909.  H.  J.  Gili. 
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exercici  a  Roma;  la  qual  se  pres  ardenment  en  tal  manera  per  los  Ro- 
mans  que  la  lur  fou  pijor  que  tot  enemich,  co  es,  que  aquella  luxuria, 
aquests  delits  e  aqüestes  superfluhitats  agreuiaren  mes  a  les  bones  eos- 
turnea  deis  Romans  e  feeren  mes  de  mal  a  Roma  que  tots  altres  enemichs 
no  pogren  hauer  fet  (i).  §  Lauores  se  pareguen  e  foren  primerament 
uists  e  fets  a  Roma  los  lits  daurats  que  hom  apella  en  lati:  Lectigerati  (2) 
e  uestiments  uermells  e  de  diuerses  colors  (3);  lauors  foren  amenats  ais 
dinars  e  ais  sopars  fembres  inglaresses  qui  iugauen  de  saltirions  e  son 
apellats  en  lati  psaltrie  (4)  e  altres  coses  oltroioses  e  delitoses,  don  hom 
usa  per  maluada  costuma  §  Mas  a  present  io  he  ordonat  a  parlar  deis 
mals  intollerables  que  los  homens  soffiren,  e  no  pas  de  aquells  qui  fan 
per  lur  uolentat.  Donchs  co  que  aquest  Scipio  qui  per  los  enemichs  seus 
romans  los  quals  hauia  deliurats  de  Anibal  lexant  sa  térra  e  morint  fora 
d  aquella,  perteneix  (?)  mes  a  acó  don  nos  parlam,  co  es  assaber,  per  que 
los  deus  deis  Romans  qui  no  son  adorats  si  no  per  la  beneuyranca  terre- 
nal, ne  ells  ordonaren  ne  li  reteren  per  lo  seruir  que  ls  fen,  quant  destorba 
Anibal  de  destroir  lurs  temples  §  Mas  per  co  que  Salusti  diu  que  en  aquell 
temps  les  costumes  deis  Romans  foren  molt  bones,  per  co  io  he  fet  me- 
moria de  la  superfluitat  e  luxuria  de  Asia,  per  90  que  hom  entenga  que 
90  que  Salusti  diu  de  aquests  temps  beneuyrats,  ell  entenia  que  eren 
molt  bons  en  1  esguart  e  comparacio  deis  altres  temps;  les  quals  bones 
costumes  [124]  foren  del  tot  perides  per  les  grans  e  greus  discordies  qui 
lauores  eren  entre  ells.  Car  adonchs,  90  es,  entre  le  .II.  na  batalla  de  Car- 
tage  e  la  derrera  fou  feta  e  donada  a  aquella  ley  que  hom  apella  Voconia, 
per  la  qual  fou  uedat  que  neguna  filia  no  succehis,  ne  nuil  hom  non  fees 
son  hereu,  iatse  sia  a90  que  non  hagues  si  no  .1.  na  (5).  Io  no  se  si  hom 


(1)  Párrafo  inconsideradamente  ampliado  en  menoscabo  de  su  misma  claridad. 

(2)  Texto  lat.:  «Tune  enim  primum  lecti  aerati,  et  preliosa  stragula  visa  perhi- 
bentur:  tune  inductae  in  convivia  psalíriae,  et  alia  licentiosa  nequitia.» 

Roys  y  Rocas,  Edit.  cit.:  «Porque  entonces,  dizen,  que  fue  la  primera  vez  que  se 
vieron  lechos  labrados  de  metal  y  preciosos  tapetes.  Entonces  se  comencaron  a  vsar 
en  los  banquetes  mocas  que  cantauan,  y  otras  licenciosas  desembolturas. 

Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  XXXIX,  cap.  VI.  «Luxuriae  enim  peregrinae  origo  ab 
exercitu  asiático  invecta  in  urbem  est.  Ii  primum  ledos  aeratos,  vestem  stragulam 
pretiosam,  plagulas,  et  alia  textilia...  Tune  psaltriae  sambucistriaeque,  et  conviva- 
lia  ludionum  oblectamenta  addita  epulis...» 

Lecti  aerati  =  lechos  o  triclinios  de  pies  de  bronce.  Dice  Nisard  en  una  nota  á  este 
capítulo,  en  la  edición  de  Tito  Livio  de  que  nos  servimos  (tomo  II,  pág.  843):  «Un 
manuscrit  porte  ledos  auratos,  ce  qui  n'est  peut-étre  pas  une  legón  á  négliger». 
Cuya  lección  de  Tito  Livio  tenía  tal  vez  presente  nuestro  autor  al  traducir  ledi 
aerati  de  S.  Agustín  por  lits  daurats. 

(i)  Del  texto  sólo  se  deduce  que  se  introdujo  el  uso  de  tapetes,  cubrecamas, 
capas,  etc.,  que  todo  esto  significa  la  palabra  stragula.  Vid.  N.  Theil,  Grand  Dirlion- 
naire  de  la  Langue  Latine,  París,  1862,  Didot. 

(4)  Del  griego  ¥«¿Xt/m«,  mujer  que  tocaba  el  salterio,  instrumento  de  cuerda 
parecido  a  la  cítara.  Se  usaba  como  término  genérico. 

(5)  Texto  latino:  «...  lata  est  etiam  illa  lex  Voconia,  ne  quis  haeredem  feminam 
iaceret,  nec  unicam  filiam.» 

Tit.  Liv.,  H.  R.,  lib.  XLI,  cap.  XXIX,  54. 
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pot  pensar  neguna  pus  iniqua  ley  que  aquella.  En  acó  en  tot  aquell 
entrauall  de  temps  la  malauentura  de  aqüestes  dues  batallas  ciuils  fou 
pus  tollerable.  Car  ten  solament  lur  ost  de  fora  ere  aminuada  per  ba- 
talles, mas  confortaues  de  les  uictories;  e  lauors  en  Roma  nos  esforcauen 
nuiles  discordies  tais  ne  axi  com  hauien  fet  abans.  §  Mas  en  la  derrera 
batalla  punicha  per  la  empresa  e  esuahiment  que  feu  1  altre  Scipio  a  la 
ciutat  de  Cartatge,  la  qual  ere  contraria  e  enuiosa  al  imperi  roma,  ella 
fou  tota  destroyda  e  reuersada  tro  al  fonament,  per  que  aquest  Scipio 
hac  lo  nom  d  africha;  per  que  s  esdeuench  que  d  alli  auant  la  cosa  pu- 
blicha  de  Roma  fou  axi  oppremuda  e  encornada  de  mals  que,  per  la 
prosperitat  e  seguretat  de  les  coses  per  les  quals  lurs  bones  costumes 
foren  molt  marauellosament  corrumpudes,  de  la  qual  corrupcio  uengren 
aquests  mals,  e  apar  que  la  destruccio  de  Cartage  axi  feta  nogues  mes 
ais  Romans,  que  no  ls  hauia  agreuiats  auants  quant  ella  los  ere  contraria 
e  entegre  (i).  De  tot  aquest  temps,  90  es  assaber,  despuys  la  destruccio 
de  Cartage  entro  al  temps  de  César  August,  lo  qual  laua  lo  gouernament 
o  regiment  de  la  cosa  publicha,  que  leuores  se  fahia  per  consols,  per 
co  ...  (2)  lur  oppinio  matexa  nols  semblaua  esser  gloriosa  mas  ...  (2)  e 
plena  de  dolors,  de  turments  e  de  morts  e  esser  maluadament  gouernada 
o  regida  e  que  sa  libertat  e  franquea  aminuaria  de  dia  en  dia,  e  ere  axi 
que  languien  e  sens  uertut  e  que  ...  (2)  e  romas  tot  al  iutiament  real,  co 
es,  que  axi  com  a  Rey  ordona  sois  a  son  pler  de  tot  1  imperi.  E  restaura  e 
renouella  la  cosa  publicha  la  qual  ere  cauguda  en  uallea  acostumada.  E 
pendent  tot  aquell  temps  hi  hac  tantes  de  guerres  e  de  tempestes  [124  v.] 
causades  de  moltes  e  diuerses  causes;  de  acó  io  men  cali.  E  axi  mateix 
me  cayll  los  ontosos  o  minuosos  acorts  e  couinences  desonorables  e  plens 
de  diffamacio  quells  feeren  a  la  ciutat  de  Numanca  que  ara  es  nomenada 
en  Castella  Merida  Certes  los  polis  sen  uolaren  de  la  coua.  E  axi  com 
ells  dien  donaren  maluada  significanca  contra  Mantinus  lo  consol  §  Al- 
tres  axi  mateix  aquella  procha  ciutat  se  eren  abans  combatuts  per  mal- 
uades  sorts  e  adeuinaments  e  axi  com  per  tants  depnatges  ella  hauia  ia 
tant  traballat  e  fet  tants  de  esuahiments  e  de  grans  combatiments  a  la 
ost  deis  Romans  que  ella  hauia  assetiada  que  acó  dona  gran  pahor  e 


(1)  Párrafo  muy  claro  en  el  texto  latino:  «ac  deinde  tantis  malorum  aggeribus 
oppressa  Romana  respublica,  ut  prosperitate  ac  securitate  rerum,  unde  nimium  corrup- 
tis  mala  illa  congesta  sunt,  plus  nocuisse  monstrelur  tam  cito  aversa,  quam  prius 
nocuerat  tam  diu  adversa  Carthago.» 

Trad.  de  Roys  y  Tocas:  «Pero  en  la  vltima  guerra  Púnica  de  vn  Ímpetu  fue  asso- 
lada  de  rayz  la  emula,  y  competidora  del  Imperio  Romano,  por  el  otro  segundo 
Scipion,  que  por  esto  se  llamó  por  sobre  nombre,  el  Africano,  y  desde  este  tiempo 
en  adelante  con  tantas  auenidas  de  trabajos,  y  calamidades,  fue  combatida  la  Re- 
publica  Romana,  que  se  prueua,  que  con  la  prosperidad,  y  seguridad,  de  donde 
corrompiéndose  demasiado  las  costumbres,  nacieron  a  montones  aquellos  males, 
hizo  mas  riza,  y  daño  Cartago  con  su  súbita  ruyna,  que  lo  que  auia  hecho  en  tanto 
tiempo,  manteniéndose  en  pie  contra  su  enemigo.» 

(2)  Ininteligible  el  texto  por  lo  carcomido  del  pergamino. 
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gran  esbalayment  a  la  cosa  publicha  de  Roma.  §  Y  om  cali  axi  mateix 
de  90  quels  altres  princeps  romans  anaren  contra  aquella  ciutat  que 
hagren  axi  mateix  maluada  significancia  per  ahuirs,  mas  axi  mateix 
con  yo  he  dit,  yo  lexare  totes  aqüestes  coses. 

Dr.  Gumersindo  Alabart 
(Continuará.) 


NOTICIAS 


Ha  fallecido  el  académico  correspondiente  en  Zaragoza  D.  Hipólito 
Casas  y  Gómez  de  Andino,  nombrado  en  1905.  Se  tienen  noticias  indi- 
rectas de  haber  también  dejado  de  existir  el  correspondiente  en  Viena 
de  Austria,  D.  Luis  Tallockzy,  nombrado  en  1896.  La  Academia  ha 
hecho  constar  su  sentimiento  por  estas  sensibles  pérdidas. 


El  día  12  de  noviembre  se  ha  celebrado  en  el  Salón  del  Consejo  de  la 
Universidad  la  sesión  solemne  y  pública  de  recepción  del  académico 
electo  de  número  Dr.  D.  Luis  Segalá  y  Estalella,  ocupando  la  vacante 
del  Dr.  Balari  y  Jovany.  Concurrieron  representaciones  del  Excmo.  Se- 
ñor Rector  de  la  Universidad,  del  Excmo.  é  limo.  Sr.  Obispo  de  esta 
diócesis,  del  Excmo.  Sr.  Alcalde  de  este  Ayuntamiento,  de  las  Academias 
de  Ciencias,  Bellas  Artes  y  Jurisprudencia  y  del  «Institut  d'Estudis 
Catalans»  y  Ateneo  Barcelonés.  Trató,  en  el  discurso  reglamentario,  de 
la  personalidad  literaria  del  Sr.  Balari,  contestándole  en  nombre  de  la 
Corporación,  D.  José  Pella  y  Forgas,  presidente  de  la  misma. 


Otra  sesión  solemne  y  pública  se  ha  celebrado  en  el  indicado  Salón 
del  Consejo  el  día  17  de  diciembre,  para  la  recepción  del  académico, 
también  electo,  Dr.  D.  Francisco  Barjau  y  Pons,  nombrado  para  la  va- 
cante del  Sr.  Miquel  y  Badía,  con  asistencia  de  representantes  de  las 
mismas  autoridades  y  corporaciones  citados  en  la  sesión  anterior,  y 
además  de  las  Academias  de  Medicina  y  de  la  Lengua  Catalana.  El  dis- 
curso de  entrada  sobre  el  tema  «Rabí  Yedaiah  Hapenini»,  fué  contestado, 
en  nombre  de  este  Cuerpo  literario,  por  el  académico  Dr.  D.  Juan  B.  Co- 
dina  y  Formosa. 


NOTICIAS  561 

En  la  primera  sesión  ordinaria  del  presente  curso,  celebrada  el  día  2Q 
de  octubre,  el  académico  Sr.  Carreras  y  Candi  disertó  acerca  de  las  acla- 
raciones de  historia  antigua  barcelonesa  hechas  en  su  reciente  obra 
Ciutat  de  Barcelona.  En  la  también  ordinaria  de  19  de  noviembre,  des- 
pués de  exponer  el  Sr.  Sagarra  el  plan  de  su  obra  de  sigilografía,  el  aca- 
démico Sr.  Pin  y  Soler  leyó  parte  de  la  introducción  que  ha  puesto  á  su 
traducción  catalana  de  //  Príncipe,  de  Maquiavelo,  lectura  que  terminó 
en  la  seguiente  sesión,  de  10  de  diciembre,  en  la  que  el  académico  Sr.  Co- 
dina  y  Formosa,  Pbro.,  leyó  unas  observaciones  sobre  el  Enxiemplo  del 
lobo,  incluido  en  el  poema  del  arcipreste  de  Hita,  y  que  se  encuentra 
también  conservado  por  la  tradición  oral  en  el  Vallespir. 


En  la  citada  sesión  ordinaria  de  10  de  diciembre,  han  sido  nombrados 
académicos  correspondientes:  en  Huesca,  D.  Ricardo  del  Arco  y  Garay; 
en  Madrid,  D.  Alvaro  López  Núñez;  en  Sevilla,  D.  Emilio  Llach  y  Costa; 
y  en  Illinois  de  Norte  América,  Mr.  John  D.  Fitz  Gerald. 


El  académico  numerario  D.  Fernando  de  Sagarra  ha  publicado  el 
tomo  primero  de  su  monumental  obra,  premiada  en  el  Concurso  Marto- 
rell  de  1912,  Sigillografía  Catalana,  dedicado  á  los  sellos  de  los  Condes- 
Reyes  de  Barcelona,  con  numerosas  fototipias.  Ha  tenido  no  solamente 
la. atención  de  regalar  un  ejemplar  á  nuestra  biblioteca,  sino  de  explicar 
con  interesantes  detalles,  en  la  sesión  de  19  de  noviembre,  los  trabajos 
que  ha  realizado  por  espacio  de  36  años,  para  llegar  á  la  formación  de 
este  verdadero  Corpus  de  los  sellos  catalanes. 


Obras  recibidas:  De  Philosophia  Mediae  aetatis  in  saeculo  nostro 
(S.  Isidorus  Hisp.,  Árabes  et  R.  Bacon) ,  por  el  Dr.  G.  Alabart  y  Sans, 
presbítero  (Barcelona,  1916).  —  Colección  de  documentos  para  el  estudio 
de  la  historia  de  Aragón,  tomo  VI,  Antiguos  gremios  de  Huesca,  ordina- 
ciones  y  documentos,  transcripción  y  estudio  preliminar  por  D.  Ricardo 
del  Arco  (Zaragoza,  191 1);  tomo  VIII,  Memorias  de  la  Universidad  de 
Huesca,  por  D.  Ricardo  del  Arco  (Zaragoza,  1912).  — La  imprenta  en 
Huesca,  apuntes  para  su  historia,  por  D.  Ricardo  del  Arco;  tirada  aparte 
de  la  «Revista  de  Archivos»  (Madrid,  1911).  — Estudios  varios,  por 
D.  R.  del  Arco  (Huesca,  1912). — Don  Vincencio  Juan  de  Lastanosa, 
apuntes  bio-bibliográficos  por  D.  Ricardo  del  Arco  (Huesca,  1911).  — 
Más  datos  sobre  D.  Vincencio  Juan  de  Lastanosa,  por  Ricardo  del  Arco 
(Huesca,  1912).  — Estudios  críticos  de  Historia  árabe  española  (segunda 
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serie),  por  D.  Francisco  Codera,  tomo  VIII  de  la  «Colección  de  Estudios 
árabes»  (Madrid,  1917). — Pretiosa  sive  Caputbrevium  monasterii  castri 
Cardonensis,  por  D.  Juan  Serra  y  Vilaró,  presbítero;  extracto  de  «Estudis 
Universitaris  Catalans»  (Barcelona,  1916).  —  Catálogo  de  azabaches  com- 
postelanos  precedido  de  apuntes  sobre  los  amuletos  contra  el  aojo,  las  imá- 
genes del  apóstol  Romero  y  la  cofradía  de  los  azabacheros  de  Santiago,  por 
D.  Guillermo  J.  de  Osma  (Madrid,  1916).  —  Vida  i  Actes  del  Reverent 
Mestre  i  Benaventurat  mártir  Ramón  Lull,  ara  novellament  escrits  per 
Llorenc  Riber,  preveré  (Palma  de  Mallorca,  1916).  — Smithsonian  Ins- 
titution,  United  States  National  Museum:  Report  of  the  United  States 
National  Museum  for  the  year  ending  june  30  1915  (Washington,  1916).  — 
La  protección  á  la  infancia  en  España,  por  D.  Alvaro  López  Núñez  (Ma- 
drid, 1908).  —  El  Seguro  obrero  en  España,  por  D.  Alvaro  López  Núñez 
(Madrid,  1908). — Ensayo  de  un  vocabulario  social,  por  D.  A.  López 
Núñez  (Madrid,  1911).  — Lecciones  elementales  de  previsión,  por  D.  A.  Ló- 
pez Núñez  (Madrid,  1913).  — El  mundo  silencioso,  ensayos  para  la  vul- 
garización de  los  problemas  de  la  sordomudez,  por  D.  A.  López  Núñez 
(Madrid,  1914).  — Mosaico,  cuentos  de  varia  condición,  por  D.  A.  López 
Núñez  (Madrid,  1916).  — De  re  rustica,  cuentos  campesinos,  por  D.  A.  Ló- 
dez  Núñez  (Valencia,  1915).  — Texles  de  Dret  Cátala  :  Privilegis  i  Or- 
dinacions  de  les  Valls  Pirenenques,  I.  Valí  d'Aran,  per  Ferrán  Valls 
Taberner;  volúm  II  de  la  Colecció  publicada  baix  el  patronat  de  la  Ex- 
celentísima Diputació  Provincial  de  Barcelona  (Barcelona,  1915). 
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LISTA  DE  LOS  SEÑORES  ACADÉMICOS  DE  NÚMERO  POR  ORDEN  DE  ANTIGÜEDAD 

en  31  de  diciembre  de  1916 

Num-  d,8, Ia  Fecha  de  entrada 

mcdal'a 

20     D.  José  Pella  y  Forgas  (Presidente)   .     .     30  marzo  1878. 
Alta  de  San  Pedro,  4,  principal. 

24       »   Joaquín  Riera  y  Bertrán 8  marzo  1879. 

Consejo  de  Ciento,  391,   2.0 
28       »   Francisco  de  Bofarull  y  Sans  ....     12  febrero  1883. 

Rambla  de  Canaletas,   6,   3.0 

30  »   Juan  Bautista  Orriols  y  Cornos  ...       4  febrero  1884. 

Orteu,  12  (San  Gervasio). 

31  »   Antonio  Rubio  y  Lluch 17  junio  1889. 

Claris,  7,   2.0,  i.a 

32  »   Guillermo  M.a  de  Broca  y  Montagut  .       9  febrero  1890. 

Canuda,  43,  2° 
5       »   Fernando  de  Sagarra  y  de  Sisear  .     .     15  junio  1890. 
Arguelles  (Diagonal),  482,  bajos. 
11       »   Francisco  Carreras  y  Candi  (Tesorero) .     14  marzo  1898. 
Ronda  de  San  Pedro,  58,  principal. 

9       »   Juan  B.  Codina  y  Formosa,  pbro.  (Bi- 
bliotecario)         29  enero  1899. 

Plaza  Letamendi,  29,  i.° 
34       »   Joaquín  Miret  y  Sans   (Secretario)     .       3  junio  1900. 
Diputación,  289,   principal. 

14       »   Federico  Rahola  y  Trémols  ....     24  junio  1902. 

Cortes  Catalanas,   642,  2.0 
26       »   Pelegrín  Casades  y  Gramatxes  (Con- 
servador del  Museo) •     15  marzo  1903. 

Bajada  de  Cervantes,   7,  principal. 
19       »   Juan  Rubio  de  la  Serna 6  marzo  1904. 

Rambla  de  Santa  Ménica,  4,  principal. 
16       »   José  Soler  y  Palet 17  junio  1906. 

Consejo  de  Ciento,  391,    i.° 
36       >>   Joaquín  Botet  y  Sisó  ......     27  diciembre  1908. 

Baños  Nuevos,  15,  2.0 
i       »   José  Jordán  de  Urríes  y  Azara  ...     25  febrero  1912. 

Provenza,  316,  principal. 
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Kúm.  de  la 
medalla 

io     D.  Ramón  D.  Peres 16 

Avenida  del  Tibidabo,  18 

29       >>   Cosme  Parpal  y  Marqués 13 

Claris,  22,    2.0 

17       »   Ernesto  Moliné  y  Brasés  ...  .4 

Paseo  de  Gracia,  93,  i.° 
27       »   José  Pin  y  Soler 15 

Paseo  de  Gracia,  64,  2.0 

4       »   Ramón  Miquel  y  Planas  .     .     .     .     .     19 
Mallorca,  207,  bajos. 

21       »   Luis  Segalá  y  Estalella 12 

Arguelles  (Vía  Diagonal)..  418,  3.0 

13       »   Francisco  Barjau  y  Pons 17 

Bailen,  49,  3.0 


Fecha  de  entrada 


febrero  1913. 
abril  1913. 
mayo  1913. 
febrero  IJ914. 
julio  1914. 
noviembre  191 6. 
diciembre  1916. 


ACADÉMICOS  CORRESPONDIENTES 


Residencia 


Año  del 

nombramiento 


Alicante  . 
Almería  . 
Barbastro 
Barcelona 

» 

» 
Berga 
Calaceite. 

» 
Cervera  . 

» 
Coruña 
Cubellas  . 
Escorial  . 
Gerona    . 


Granada 

Huesca 

Lérida 


D.  Manuel   Rico  García 1902 

Juan  Martínez  de  Castro 1908 

José  Laplana,  Pbro 1905 

Rafael   Rodríguez   Méndez 1901 

Francisco    Puigpiqué » 

Francisco  Javier  Garriga » 

Jacinto  Vilardaga  y  Cañellas  ....  1902 

Santiago  Vidiella  y  Jasa 1907 

Juan  Cabré  Aguiló » 

Fausto  de  Dalmases I9°4 

Agustín  Duran  y  Sanpere 1914 

Eugenio  Carré  Aldao 1903 

Juan  Avinyó  y  Andreu,  Pbro 1912 

P.  Zacarías  Martínez,  agustino 1904 

D.  Francisco  Montsalvatge  y  Fossas  .     .     .  1899 
»   Francisco  de  Paula  Mas  y  Oliver,  Obis- 
po de  aquella  diócesis !904 

»   Juan  B.  Torroella  y  Bastons 1906 

»   Francisco  de  Paula  Valladar 1903 

»   Ricardo  del  Arco  y  Garay 1916 

»   José  Miralles  y  Sbert,  Obispo  de  aquella 

diócesis 1901 
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Residencia 


Año  del 
nombramiento 


Lérida 

» 
Lugo  . 
Madrid 

» 
» 

» 


» 
» 
» 
» 

» 
» 
»> 
» 
>> 
>> 
» 
» 
» 
Manresa 


Orense  .  .  .  . 
Oviedo .  .  .  . 
Palma  Mallorca 


Puigcerdá  . 
Reus  .  . 
Sabadell  . 
Santpedor  . 
Santander  . 
Santiago  de  Galicia 

»  » 

Seo  de  Urge.1.     .     . 


D.  Magín  Morera  y  Galicia 

»   Enrique    Arderiu 

»  Manuel  Amor  y  Meilán  .     .     .     .     .     . 

P.  Fidel  Fita,  S.  J 

D.  Cipriano  Muñoz,  Conde  de  la  Vinaza  .     . 

»    Francisco   Barado 

»  Eduardo  de  Hinojosa  y  Naveros  .     .     . 

»  Juan  Pérez  de  Guzmán,  Duque  de  T'Ser- 

claes  

»   Ángel  Pulido  y  Fernández 

»   Francisco  Codera  Zaidín 

»   Francisco  Rodríguez  Marín 

»   Rafael  Altamira  y  Crevea 

»   Mario  Méndez  Bej  araño 

»  Eduardo  Ibarra  y  Rodríguez  .     .     .     . 

»   Eloy   Bejarano 

»   Manuel  Alonso  Sañudo 

»  Fernando  de  Antón  del  Olmet  .     .     .     . 

»   Adolfo  Pons  y  Humbert 

»   Guillermo  J.  de  Osma 

»   Juan  B.  Sitges 

»   Enrique  Salcedo  Ginesta 

»   Alvaro  López  Núñez 

»   Leoncio  Soler  y  March 

»   Joaquín  Sarret  y  Arbós 

»   Olegario  Miró . 

»   Benito    Fernández    Alonso 

»   Fermín  Canella  y  Secades 

»   Estanislao  de  Koska  Aguiló 

»   Gabriel  Llabrés 

»   Miguel  Costa  y  Llobera,  Pbro 

»  Antonio  M.a  Alcover  y  Sureda,  Pbro.  .     . 

»   Isidro  Bonsoms  y  Sicart 

>>   Juan  Alcober 

»   Carlos  Luis  Estelrich , 

»   José  M.a  Martí  y  Terrada 

»   Arturo  Masriera  y  Colomer 

»   Manuel  Ribot  y  Serra 

»   Antonio  Vila  y  Sala,  Pbro 

»  José  Ramón  Lomba  y  Pedraja  .     .     .     . 

»   Eduardo  Villariño 

»   Cleto  Troncoso , 

»  Ramón  Martí  y  Tresserra,  Pbro.  .     .     . 


1903 
1914 

» 
1871 
1887 
1896 
1899 

1901 

» 

» 
1902 

» 
1903 

I9°5 

» 
1906 
1908 

» 
1910 
1912 
1914 
1916 
1902 
1912 
1914 
1914 
1884 

» 
1892 
1902 

» 
1907 

19*3 

» 
1890 
1902 
1911 
1904 
1901 
1909 
1914 
1894 
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Residencia 


Sevilla D, 


Solsona   . 
Tarragona 

>> 

» 

» 

» 
Tarrasa  . 
Tortosa  . 

» 
Valencia 


Vélez  Rubio 
Vich   .     .     . 


Villanueva  y  Gel- 

trú 

Zamora  .     .     .     . 
Zaragoza      .     .     . 

» 
» 
» 


Ano  del 
nombramiento 

Joaquín  Hazañas  y  la  Rúa 1901 

Manuel  Pérez  de  Guzmán,  Marqués  de 

Jerez  de  los  Caballeros » 

José  Gestoso  y  Pérez 1902 

Carlos  Cañal  y  Migolla » 

José  Joaquín  Camuñas  y  Ramírez  ...        >> 

Pedro  Torres  Lanzas 1904 

Emilio  Llach  y  Costa 1916 

Juan  Serra  y  Vilaró,  Pbro 1907 

Emilio  Morera  y  Llamado 1901 

Agustín    M.a    Gibert » 

Ángel  del  Arco  y  Molinero 1903 

Fernando  de   Ouerol » 

Juan   Ruiz   Porta » 

Juan  Sabat  Anguera » 

Federico  Pastor  y  Lluis 1901 

Francisco  Mestre  y  Noé 1903 

José  Sanchis  Sivera,  Pbro 1901 

José    Rodrigo    Pertegás    ......  1902 

Vicente  Vives  y  Liern 1903 

Fernando  Palanques  Ayen 1907 

Jaime  Collell  y  Bancelts,  Pbro 1880 

Ramón  Corbella,   Pbro 1901 

José  Gudiol  y  Cunill,  Pbro 1902 

Martín  Genis  y  Aguilar » 

Teodoro  Creus  y  Corominas 1886 

Rafael  Gras  de  Esteve 1903 

Juan  Moneva  y  Puyol .1901 

Andrés    Giménez    Soler 1906 

José    Salarrullana I9°9 

Mariano  de   Paño I9I4 


CORRESPONDIENTES  EXTRANJEROS 


Residencia 


Año  del 
nombramiento 


Alejandría  (Italia)     .  D.  Luis  Zuccaro ^9°  A 

Aquisgrán  (Alemania)    »  Eberardo  Vogel 1908 

Berlín »  Conrado  Haebler 1901 

l                                   »  Franz  Strunz I9°4 

Brigels  (Suiza)       .     .    »  Florián  Camathias i 
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Residencia 


Ano  del 
nombramiento 


Bogotá  (Colombia)  . 

Buda  Pest  (Hungría) 

Buenos  Aires  (Argen- 
tina)     

Buenos  Aires  (Argen- 
tina)    

Burdeos  (Francia)    . 

Cagliari  (Cerdeña)    . 


Clermont  Ferrant 
Dijón  (Francia)  .     . 
Freudenthal  (Silesia) 
Hamburgo       .     .     . 
Lisboa 


Liverpool 
Londres 
Lund 
Lyón 
México  . 


Milán  (Italia) 


» 


»  » 

Ñapóles 

» 
Nueva  York 
Palermo 

» 
París      .     . 


Parma 
Perpiñá 


D.  Antonio  Gómez  Restrepo 
»    Kórósi  Albins  .... 


Ramón  Monner  v  Sans 


1906 
1901 

1896 


Joaquín  González     ........  1904 

Juan  Augusto  Brutails 1907 

Silvio    Lippi 1901 

Miguel  Pinna  .....  ...  1902 

Rafael  di  Tucci !9I3 

Jorge  Desdevisses  du  Dezert  .     .  .  1901 

José  Calmette » 

José  Zawodny I9°9 

Bernardo  Schaedel 1907 

Antonio  Ferreira  de  Serpa 1901 

Alberto  Bessa I9P4 

Teófilo  Braga 1908 

Jaime  Fitzmaurice  Kelly x9i4 

Eduardo  de  Toda  y  Güell I9°9 

Arturo  Stille » 

Pedro  Conard 1910 

Jenaro    García 1908 

Federico    Gamboa 1911 

Pedro  Enea  Guarnerio 1906 

Carlos    Salvioni » 

Bernardo    Sanvicenti 191 2 

Eugenio  Melé 1902 

Francisco  Cerone 1903 

Archer  M.  Huntington 1908 

Francisco  La  Mantia  Salemi  ....  1906 

José  La  Mantia  Salemi » 

Pablo  Meyer 1868 

Alberto    Savine 1884 

Eugenio  Contamine  de  la  Tour  .     .     .  1889 

Otón  Denk 1890 

Alfredo  Morel  Fatio 1903 

Ramón  Foulché  Delbosc » 

Enrique  Courteault » 

Mauricio  Prou » 

Moisés    Schwab 1904 

Pablo  Bugnot 1908 

Arrigo  Solmi » 

Pedro    Vidal 1882 
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Residencia 


Año  del 
nombramiento 


Porto  (Portugal)  .     . 

»  » 

Privas  (Francia)  .  . 
Repúb.  del  Ecuador. 
Repúb.  del  Ecuador. 
Río  Janeiro    .     .     . 

» 
Roma 


San  Marino  (Italia)  . 
Saint-Gallen  (Suiza). 
Stockholmo     .     .     . 

» 
Tolosa  (Francia)  .     . 

»  » 

Treviso  (Italia)     .     . 

Turín 

Viena  (Austria)    .     . 


D4.  José  Fortes 

Ricardo   Severo 

Juan  Régné     

Leónidas  Pallares 

Juan   Carranza  Echevarría   .     .     . 
Olegario  Herculano  d'Aquino  Castro 

Enrique  Raffard 

P.   Franz  Eherle,  S.  J 

D.  Umberto    Benigni 

Conde  de  Montalbo 

D.  Guillermo  Miller 

»    Jorge  de  Frezáis 

»    Onofre    Fattore 

»    Adolfo  Fah,  Pbro 

>>    Góran    Bjorckman 

»    Carlos  Augusto  Hagberg  .... 

»    Félix  Pasquier 

»    José  Anglade 

»    Carlos   Agnoleti 

»    Arturo  Farinelli 

»    Max  Neuburger 


1904 

» 
1911 

1895 
1896 
1901 

» 
1894 
1906 

» 
1909 

i9x3 
1906 
1911 
1903 

WS 
1893 

1910 

1906 

1913 
1903 


PRESIDENTES   DE  LA   ACADEMIA 


DESDE  SU  FUNDACIÓN 


Rdo.  D.  Segismundo  Comas,  Pbro x729 

Fray  Tomás  Massanés T729 

Fray  Vicente  Pablo  Sobrecasas 1729-1731 

Excmo.  Sr.  D.  José  de  Melún,  Marqués  de  Risbourg  .     .     .  1731-1734 

Excmo.  Sr.  D.  Bernardo  A.  de  Boxadors,  Conde  de  Perelada.  1734-1755 

Excmo.  Sr.  D.  Fernando  de  Silva,  Duque  de  Alba  ....  1756-1776 
Excmo.  Sr.  D.  Francisco  González  de  Bassecour,  Conde  del 

Asalto 1776-1793 

Excmo.  Sr.  D.  Manuel  Godoy,  Duque  de  Alcudia,  Príncipe 

de  la  Paz 1794-1808 

Excmo.  Sr.  D.  Juan  A.  de  Fivaller  y  Bru,  Conde  de  Darnius, 

Marqués   de   Villel 1815 

Excmo.  Sr.  D.  Joaquín  Ruiz  de  Porras,  Gobernador  militar 
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